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VI. 

Vikinqafardetma  och  Sederna^ 

nder  de   första  århundraden  af  vår   tidräkning 
hade  alla  nationer  af  den  Götisk-Germaniska  stam*- 
men  ett  enda,   stort  gemensamt  mål   för   sina  va- 
penbedrifter —  störtandet  af  Roms  magt.    Till  skå- 
deplatsen för  denna,   mot  det  kolossala   Romerska 
Vdldet  genom  många   mansåldrar   oafbrutet   fortfa- 
i^aode  jättekamp «    som   drog  till  sig   hela   den   då 
Itända  verldens  uppmärksamhet,  satte  allas  krafter 
i  rörelse  och  var  för  hjeltar  en  krigsschola,  hafva 
visserligen    äfyen    från  den    Skandinaviska    norden 
dragit  alla  de,  som  brunno  af  stridslust  och  af  be- 
gär efter  ära  samt  byte  i  de   rika  Romerska  pro- 
vincerna.      Ty    från    Skandinavien    ända   bort    till 
trakterna  vid  Svarta  Hafvet  sträckte  sig  i  dessa  ti- 
der den  stora  Götiska  folkstammen.     Detta  lättade 
for  nordens  stridlystna  män  färderna  till  deras  Gö- 
tiska stamförvandter    i    södern.     Och    att   mellan 
stammarna  i  södern  och  norden  en  stor  förbindelse 
cjtrum,   bevittnas  icke  mindre  af  de  från   dessa 
tider  i  fornqyäden  och  sagor  bevarade  minnen ,  än 
äfveu  af  de  strödda  underrättelser,  de  der  i  san^- 
tida  Italiska   och  Byzantinska   skriftställares   arbe«« 
ten  förekomma  om  vandringar  af  folk  till  och  från 
vär  Skandiha  viska  nord  ^).'   Vi  kijmna  der  före  ttied 

O  Så  t  (;x.  ])erättelsen  bos  Procopius,  Jiyicu  Herulerna  i  ala-* 
tet  af  v  århundradet  från  trakterna  af  Donau  företogoen  van* 
dring  till  Thul^  och. der  nedsatte  sig  vid  »tdanaf  Göterna,  dch 
Wa  de  i  södcra  qyarblifiia   Heruler    under   förr^  hiilfteti   af 
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VI. 

Fiktngafärdetma  och  Sedemäé 

Under  de  första  århundraden  af  yfir  tidräkning 
hade  alla  nationer  af  den  Götisk-Germaniska  starna- 
men  ett  enda,  stort  gemensamt  mål  för  sina  va- 
penbedrifter —  störtandet  af  Roms  magt.  Till  skå- 
deplatsen för  denna,  mot  det  kolossala  Romerska 
väldet  genom  många  mansåldrar  oafbrutet  fortfa- 
rande jättekamp,  som  drog  till  sig  hela  den  då 
kända  verldens  uppmärksamhet,  satte  allas  krafter 
i  rörelse  och  var  för  hjeltar  en  krigsschola,  hafva 
^visserligen  äfven  från  den  Skandinaviska  norden 
dragit  alla  de,  som  brunno  af  stridslust  och  af  be- 
^är  efter  ära  samt  byte  i  de  rika  Romerska  pro- 
vincerna.  Ty  från  Skandinavien  ända  bort  till 
trakterna  vid  Svarta  Hafvet  sträckte  sig  i  dessa  ti- 
der den  stora  Götiska  folkstammen.  Detta  lättade 
för  nordens  stridlystna  män  färderna  till  deras  Gö- 
tiska stamförvandter  i  södern.  Och  att  mellan 
stammarna  i  södern  och  norden  en  stor  förbindelse 
egt  rum,  bevittnas  icke  mindre  af  de  frän  dessa 
tider  i  fornqyäden  och  sagor  be  varade  minnen ,  än 
äfven  af  de  strödda  underrättelser,  de  der  i  sati^ 
tida  Italiska  och  Byzantinska  skriftställares  arbe- 
ten förekomma  om  vandringar  af  folk  till  och  från 
vår  Skanditiaviska  nord  ^).'   Vi  ki^nna  derföre  ttied 

i)  Så  t»  epi,  berättelsen  hos  Prt>copius«  h^txi  Herulerna  i  slu-r 
tet  af  V  århundradet  från  trakterna  af  Donau  f Öretpfjfo  en  van* 
dring  tiU  Thul^  och  der  nedsatte  sig  vid  »tdanaf  Gdtern«|Och 
bura  de  i  södern  ^yarhUfiia   Heruler    under   förr^  hjilften   af 
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stor  sannolikhet  antaga,  att  nordiska  kämpars  krigs- 
färder under,  första  lialfva  årtusendet  af  vår  tid- 
räkning bufvudsakligen  varit  ställda  till  hembygg- 
depna  far  deras  sydländska  Götiska  stamforvandter 
och  till  de  ryktbara  tummelplatserna  för  dessas 
stora  krig  med  de  Romerska  Kejsarne.  Förhållan- 
dena ändrades ,  då  —  efter  vestra  Romerska  kejsar- 
dömets fall ,  efter  Vestgöternas  tåg  till  Spanien  och 
Östgöternas  undergång  i  Italien,  och  sedan  alla  de 
ibrut  vid  kusten  af  Östersjön  boende  Götiska  och 
Germaniska  folk  dragit  sig  inåt  de  eröfrade  Ro- 
merska-länderna  — -  talrika  hopar  af  andra  folkstam- 
mar^ Slaviska  eller  Vepdiska,  inträngde  och  togo 
de  lediga  Östersjö-länderna  i  besittning,  und^ndrif- 
vande  eller  underkufvande  de  svaga,  der  ännu  q  var- 
Varande  lemningar  af  den  Götisk*rGermaniska  folk- 
stammen. 

•  Det  är  efter  denna  tid,  de  Skandinaviska  nord- 
boernas namnkunniga  vikingafärder  egentligen  taga 
sin  början.  Troligen  hafva  de  likväl  äfven  fbriit 
och  redan  från  de  första  århundraden  af  vår  tidr 
räkning  tillika  gjort  härfärder  till  sjöss  och  bekri- 
gat fjerran  liggande  kuster.  Redan  Tacitus  *) 
(han  var  en  tid  Romersk  Ståthållare  i  Nederlän- 
derna) talar  om  Svionerna  såsom  ett  folk,  mägtigt 
genom  vapen  och  skepp,  och  han  beskrifver  de 
sistnämnda  på  ett  sätt,  såsom  skulle  han  sjelf  haf- 
va sett  deras  flottor.  Den  gamle  Caledoniske  bar- 
den Ossians  stora  gväde  "Fingal"  har  till  ämne 
Svarans,  en  Konung  i  Lochlin  ')  (såsom  Skandi- 

fdljande  århundradet  »kicliade  sändebud  till  samma  Thule  el- 
ler Skandinavien  y  att  der  hemta  sig  en  Furste  af  Kunglig  stam» 
Likaså  berättelsen  hos  Jordanes,  huru tiU  den  store  Östgöta- 
iK.onnngen  Theodorik  kom  från  Skandinavien  en  Rodulf ^  som 
der  var  Konung  öfver  fem  stammar.  Jfr  i  Ofritt  Inledii.  II: 
Om  Folkvandringarna*  3)  Gérm.  3)  Kommer  troligen 
af  Galiska  ordet  Lock,  sjQ>  haf,  betecknande  således  en  ö 
(m)  eller  ett  land  ut  i  hafvet. 
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navien  kallas  äfven  i  de  Irländska  annalerna) ,  land- 
stigning på  Irland  och  dess  krig  mot  den  Irländ- 
ska Konungen  CuchuUin ;  denne,  öfvervunnen,  sök- 
te bistånd  och  hjelp  af  den  heroiska  Skottska  här- 
föraren och  Konungen  Fingal,  farfader  till  den 
hjeltemodige  Oscar,  Ossians  son;  Fingal  kom,  öf- 
vervann  S varan,  "hafvets  Konung,"  tog  honom  äf- 
yen  till  fånga,  men  behandlade  honom  ädelt  och 
lät  honom  åter  draga  till  sitt  hemland;  han  ville 
icke  döda  en  broder  till  den  af  honom  i  förra  da- 
gar så  högt  älskade  Agandecca ,  dqtter  af  den  Loch- 
linska  Konungen  Starno  och  syster  till  Svaran.  Än- 
nu på  andra  ställen  i  Ossians  sånger  talas  om  fi-* 
endtliga  infall  i  Erin  och  Mor  ven  (Irland  och 
Skottland)  af  Lochlinerna  eller  Skandinaverna  re- 
dan långt  före  skaldens  tider.  "Storhafvets  söner 
^i  förra  dagar  kommo  till  Erin.  Tusende  skepp  fo- 
"ro  öfver  böljorna  till  TJllins  herrliga  slätter.  In- 
"nisfails  söner  reste  sig  för  att  möta  de  mörk£)runa 
Sköldars  ätt."  Connal  hade  ofta  faktat  mot  dem. 
Hafvets  flotta  kom.  Connal  föll.  Hans  liög  sqs 
af  sjömannen  från  nordens  böljor."  År  3io  före- 
tog den  Romerske  Kejsar  Se verus  ett  krigståg  mot 
Galedonierna ,  Skottlands  gamla  invånare.  Hans  son 
Caracalla  åtföljde  honom.  Severus  slutade  und^r 
detta  fälttåg  sina  dagar.  "Caracul  (Caracalla) ,  Verl- 
'^dens  Konungs  son>"  tågade  tillbaka.  Då  sjöngo 
barderne:  "hädanefter  vill  ja  vi  finna  frid  i  hafvets 
''krig.  Våra  händer  skola  rödfärgas  i  Lochlins  blod." 
Nyare  fornforskare  hafva  med  många  skäl  gjort  tro- 
ligt, hvad  redan  äldre  häfdatecknare  antydt,  att  i 
urgamla  tider  bosättningar  skett  af  Skandinaviska 
folk  på  Shetlands  och  de  Orkadiska  öarna ,  och  att 
Picterna,  ett  namnkunnigt  forntida  folk  i  Skottland, 
varit  af  lika  ursprung,  det  vill  säga,  härstammat 
från  Skandinavien  *).    Det  språk,  som  ännu  talas  i 

4)  Jfr    Finn    Magnusen:    Om  Picternes  og  deres  Navns  Op» 
rindelse  (i  Skand.  Lit.  Sällsk.  Skrift.  Arg.  il 
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de  Skottska  så  kallade  Lågländerna»  röjer  en  myc- 
ket nära  frändskap  med  de  Skandinaviska  tungo- 
målen. '  Detta  och  den  lifliga  skildring  af  forn- 
nordiska seder  och  bruk,  man  återfinner  i  Ossians 
sånger,  i  hvilka  så  ofta  qvädes  om  det  skogrika 
Lochlin  ^)  och  om  de  många  striderna  mellan  Ca- 
ledoniens  och  Lochlins  hjeltar^  l^gg^  vigt,  till 
hvad  ännu  andra  omständigheter  göra  sannolikt, 
att  förbindelser  och  färder,  så  väl  fredliga  som  kri- 
giska, mellan  Skandinavien  och  de  Britanniska  öar- 
na  från  uråldriga  tider  egt  rum. 

Franker  och  Saxare ,  som  af  forntida  häfdateck- 
nare  berättas  att  hafva  varit  af  nordiska  folkens  ätt  <^) 
och  som,  när  de  i  historien  aldraförst  blifva  be- 
kanta, bodde  utefter  Nordsjökusten,  på  ömse  sidor 
om  Elbe  eller  mellan  sistnämnda  flod  och  Bhen, 
uppträda  i  III  och  IV  århundraden  såsom  dristi- 
ga, erfarna  sjömän  och  pförskräckta  äfventyrare, 
de  der  med  sina  små  härskepp  gingo  långs  efter 
kusterna,  togo  sitt  läger  vid  mynningen  af  h varje 
stor  flod,  gjorde  derifrån  sina  ströftåg  inåt  landet, 
slogo  ned  såsom  slagörnar  i  de  trakter,  der  min- 
sta motståndet  väntades,  försvunno  åter  lika  ha- 
stigt, då  man  förföljde  dem,  vände  sig  derpå  åt 
annat  håll  och  foro  grymmare  fram  än  någon  annan 
fiende  '').  Om  deras  dristighet  och  deras  erfaren- 
het i  seglingskonsten  vittnar  det  märkvärdiga  sjö- 
tåg, som  några  Frankiska  fångar  företogo  från  Svarta 
Hafvet;  de  letade  sig  nemligen  genom  den  Grekiska 
Archipelagen,  Öfverforo  Medelhafvet,  plundrade  på 
vägen  Syracusa,  togo  kosan  genom  Gibraltarsund, 
beseglade  det  vida  Atlantiska  Hafvet  och  anlände 

5)  Det  sliildras  såsom  ett  land,  utmärkt  af  höga  fjäll ^  talrika 
klippor,  snö  och  mörka  dagar,  hyilket  till  alla  delar  passar 
på  den  Skandinaviska  halfön.  Sora  äter,  ett  annat  ut  i  haf- 
yet  liggande  land,  heskrifyes  såsom  flackt,  utan  klippor  och 
snöy  hyilket  synes  bäst  lampa  sig  på  Jutland.  6}  Jfr  före- 
gående Dely  Inledn.  s.  98,  not.  iSa»  och  s.  ii4  not.  IQSU 
7)  Sidonlus  ApoUinaris.  Lib«  VIII.  ep«  6L 
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lyckligen  till  sitt  hemland  vid  kusten  af  Nordsjön. 
GarausiuSy  som  år  284  i  Britannien  upphafde  sig 
till  Kejsare,  måste  uppehålla  sig  i  Boulogne,  för 
att  mot  Saxiska  och  Frankiska  Vikingars  beständi- 
ga anfall  skydda  det  Galliska  kustlandet  mellan 
Rhen  och  Loire,  och  Romarne  funno  sig  nödsaka- 
de i  IV  och  V  århundraden  att  för  samma  ända- 
mål vidtaga  serskilda  bevakningsanstalter  och  till- 
förordna en  gerskild  Ståthållare  öfver  den  Saxiska 
kusten  ^)  —  så  nemligen  benämndes  den  nordvestra 
kuststräckan  af  Gallien  i  anseende  till  Saxarnes 
jemna  besök  oph  äfven  gjorda  bosättningar  derstä- 
des  ^).  Det  har  stor  sannolikhet,  att  bland  dessa 
¥rankiska  och  Saxiska  Vikingar  äfven  många  Skan- 
dinaviska varit,  ty  ända  till  Carl  den  Stores  tid 
utgjorde  de  nordiska  länderna  en  nästan  tillsluten 
verld ,  h varifrån  blott  några  spridda  underrättelser 
och  sägner  kommit  till  Romarnes  kunskap,  derfö- 
re  de  för  södern  ännu  obekanta  Skandinaviska  Vi- 
kingar blifvit  med  de  Saxiska  och  Frankiska  sam* 
manblandade  och  under  dem  inbegripna,  så  myc- 
ket hellre,  som  de  voro  folk  af  samma  hufvud- 
stam,  med  lika  språk,  seder,  lefnad,  yrken,  och 
dessutom  alla  kommo  från  samma  ^  upp  mot  den 
okända  norden  liggande  trakter*  Men  sedan  stam- 
marna bjlifvit  mera  åtskilda  och  de  började  att 
hvar  för  sig  blifva  bättre  kända ,  sedan  Saxarne 
vändt  sina  hufvudanfall  mot  Britannien,  Franker- 
na  framträngt  långt  mot  södern  och  bemägtigat 
sig  Gallien,  då  nämnas  äfven  Dani  bland  de  nor- 
diska Vikingar,  som  oroade  den  Galliska  kusten. 
De  gingo  med  sina  härskepp  uppefter  Maas-floden 
år  5 1 2 ,  under  anförande  af  en  Konung  Cochilaic  ^^\f 
och  gjorde  landgång  i  Attuariernas  land,  detsam- 
ma med  det  nuvarande  Geldern.    Hela  denna  trakt 


6)  "Comes  litoris  Saxonici."  9)  Seripu  rer.  Franc,^  hos  Du- 
«hesne.  10)  Synei  närmast  OMttvara  dat  nordiska  namnet 
Hugleik. 
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Utplundrades ,  och  en  mängd  fångar  bortfördes. 
Men  de  blef vo  på  tillbakatäget  öfverraskade  af  Theu* 
debert,  en  sonson  af  Konung  Chiodvig  och  son  af 
den  Frankiska'  Konungen  Theodorik,  i  hvars  land 
detta  fiendtliga  infall  skedde.  Han  slog  de  till 
skeppen  återvändande  Vikingarne,  nedergjorde  de- 
ras Konung»  bemästrade  sig  Vikingaflottan  och 
återtog  det  gjorda  bytet."). 

År  4^9  öfvergåfvo  Romarne  .Britannien  helt 
och  hållet»  sedan  de  dragit  derifrån  dervarande 
legioner»  emedan  de  behöfde  dessa  till  försvar  af 
Gallien  och  Italien  mot  de  påträngwde  Götiska 
och  Germatiiska  stammarna.  Då  togo  de  till  nor- 
ra Skottland  och  till  Irland  undanträngda  Skotter 
och  Pieter  åter  till  vapen  och  ansatte  hårdt  de 
öfvergifna  Britterna.  Desse,  som  under  Roms 
långa  öfvervälde  blifvit  okrigiska  och'  förlprsit  all 
krafit»  kallade  sig  till  hjelp  de  vid  Danska  och 
Saxiska  Nordsjökusten  boende  stridbara  folk.  Tvän- 
ne  höfdingar»  Hengist  och  Hors,  drogo  då  (vid år 
449)  öfver  till  Britannien  med  trenne  skepp  och 
3oo  man.  Deras  fädernestad  var  Slesvic,  och  det 
land,  söm  de  bebodde,  kallades  Anglien'*).  De 
funno  i  Britannien  rika,  odlade  byggder,  och  in- 
vånarne  fega.  Delta  gåfvo  de  sina  hemmavarande 
landsmän  tillkänna.  Uppmuntrade  deraf,  drogo 
nya  härskaror  af  Angler  och  Juter  på  aderton  skepp 
öfver  till  Britternas  land.  Efter  dem  följde  ännu 
andra  hopar.  Med  sina  yxor  oeh  stora  slagsvärd 
drefvo  de  Picterna  och  Skotterna  tillbaka,  h vilka 
endast  betjente  sig  af  kastspjut  och  lansar.  Men 
sedan  vände  de  sina  vapen  mot  Britterna  sjelfva. 
Då  uppskakades  dessa  ur  den  vekligbet  och  slapp- 
het, hvari  ien  lång  freds  stilla  sysselsättningar  och 

ii)  Grcgoriqs  Turoncnsi-s  (löfde  nnrler  sccjnirff  hälften  af 
VI  fldmndr.),  Hist.  Franc.  ja)  Angdo  kallas  ännu  i  dag 
tXX  litet  landskap  \  hortigclOmct  Schlcswif?.  •  Troligen  har  dock 
det  gamla  An«Ucn$  gränser  varit  vidsfräcktare. 
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njutningar  försgnkt  dem.  Försatta  i  stor  nöd  icke 
mindre  för  vän  än  för  fiende , '  inseende  obetänk- 
samheten af  sitt  steg,  att  hafva  kallat  fremlingar 
till  hjelp,  och  icke  finnande  annan  räddning  än 
uti  egen  kraft,  togo  de  mod  till  sig  och  grepo  till 
vapen*  Så  skedde,  att  mellan  Britterna,  som  med 
förtviflan  stridde  för  hus  och  hem  och  i  kriget 
lärde  krig,-  samt  deras  förra  hjelpare  och  bundsför- 
yandter,  hvilka  betraktade  det  odlade  landet  som 
ett  herrligt  byte  för  sig  och  trodde  efter  dessa  ti- 
ders grundsats,  att  verlden  hörde  tappra  män  till, 
mellan  dem,  landets  infödingar  och  de  fremman- 
de  härskarorna,  uppstod  frän  medlet  af  Y  ärhun* 
diadet  på  lif  och  död  en  blodig  strid ,  som  varan- 
de yid  pass  200  år  och  pä  ömse  sidor  fördes  med 
stor  grymhet.  Från  Saxen,  frånAnglien,  från  Jut- 
land  och  tvifvelsutan  äfven  från  Skandinavien  ^^) 
drogo  talrika  skaror  af  $tridlystna  män  öfver  till 
denna  nya  skådeplats  för  vapenbedrifter,  ära  och 
byte.  Britterna  dukade  under,  i  sjmnerhet  derfö- 
re  att  de  icke  voro  eniga  inom  sig  sjelfva.  Huf- 
vudstyrkan  af  de  öfverblefna  flydde  till  bergen  i 
Wales  (som  deraf  i  den  Nordiska  sagan  bär  namn 
af  Bretland),  der  afkomlingar  af  dem  ännu  lef- 
va,  hvilka  sjelfva  kalla  sig  Kymreig-  och  tala  sitt 
eget  språk,  det  Kymriska  *"*);  en  annan  del  drog 
sig  undan  till  Cornwales  och  Cumberland;  åter 
andra  sökte  sin  räddning  öfver  hafvet  och  nedsat- 
tb  sig  på  den  midt  emot  liggande  Galliska  kusten , 
som^eftel*  dem  fick  namn  af  Bretagne.     Med  un- 

i3}  £j  blott  har  detta  en  stor  inre  sannolikhet,  men  bestyrkes 
pi  visst  satt  äfven  af  den  Engelska  häfdatecknarcn  Elwerd 
eller  Ethelwerd,  som  iefde  i  X  Srhundr.  och  skrifvit  en 
chrSnika  (hos  H.  Savile,  Script.  rer,  JngL),  der  uti  sä  ges , 
att  de,  som  tid  efter  annan  öfverkommo  till  Britannien,  voro 
'*oroni  ex  provincia  Germaniae  partis."-  Och  att  Skandinavien 
räknades  till  Germanien,  ser  man  af  Konung^  Alfreds  Anglo- 
saxiska öfversättning  af  Orosii  historia.  i4)  Eogelsmännen 
kalla  denna  språkart  efter  landets  namn  Wel.<«h. 
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dantag  af  Wales,  Gornwales  och  Gumberland  un* 
derlade   sig    Anglo$axern£|  ~-  sä    kallada   luaor 
med    ett    gemensamt    namn    de    nja    inkräktarne,: 
emedan    de  talrikaste  skarorna  be^todo  af  Angler 
och  Saxar e  —  hela  det  öfriga  landet,    sä   myckj^t 
deraf   nem ligen,    som    tillhört  Britterna.     Derföre. 
att  aqförarne  för  de  eröfrande  hoparna  gjorde  s^g 
hvar  och  en  till  herrskare  öfver  en  viss  landsträc- 
ka, skedde,  att  af  det  inkräktadq  landet  efterhand* 
bildades   sju    serskilta    konungariken,    Kent,    Nor-*. 
thumberland  (det  störista  och  vidsträcktaste  af  dem, 
alla),  Ostangeln  och  Mercien  samt  Westsex ,  Esses; 
och  Sussex  (vestra,  östra  och  södra  Saxen).     Des-, 
sa  riken  förde  sedan  beständiga  strider  mellan  sig 
om  öfverväldet,    till  dess   ändtligen  Egbert,    KcH» 
nungen  af  Westsex ,  under  förra  hälften  af  IX  år- . 
hundradet  blef  herrskande  öfver  dem   alla,    ehuru 
Qstangeln,  Northumberland  och   Mercien    fortfora, 
ännu  fi*amgent ,  fastän  s^som  underordnade  stater « . 
att    regeras    af  sina  egna  Konungar.     Hela   lanidet^ 
hief  då  med  ett  allmänt  namn  kalladt   England» 
emedan  de  första  anförarne,  Hengist  och  Hors ,  vö-t^ 
ro  från  Anglernas  fädernesland ,  och  äfy^n  Angler-* 
na  sjelfva  i  sådan   mängd  of verflyttat ,  att   de  ut^; 
bredt  sig    öfver    hela  Northumberland,    Ostangelix 
och  Mercien,    derigenom  ock  deras   eget  hemland 
Anglien  blifvit  så  utblottadt  på  invånare,    att  det 
sedan  en  lång  tid  låg  nä,stan  öde  'O- 

De  ständiga  härfärderna  till  Britannien  undej:, 
Anglosaxeriias  långa  strider  med  Britterna  pch  4en 
framgång,  h varmed  ett  så  stort  land  som  England- 
hlifvit  med  vapen  eröfradt,  hade  till  följd  att  gö- 

1 5)  Chronieou  Saxonic^irn^  Det  vnr  WestsajLiske  Konungen  Eg» 
bort,  soiQj  då  han.  ooil^ring  §r,8a7  krfiintes  till  Kpnnng.  öfver 
BritaoDien,  bcfallte,  att  hela  landet  efter  don  ti4«n  skulle  kaU 
las  England:  *Vdixit,  ut  insula  in  posterum  vocarctur  •An-' 
*'glia»  €t  qui  Juti  vel  Saxoncs  dicchantur,  opunescommuni^uo* 
**niiue  Angli  yoca rentur.' *  ,  AnnaL  fVinton.  \  Mona9U  Jngif 
T«Bi.  I.  (cit.  af  Langebek>  Script,  rrr^  4?(i/>i>,  /•)  >         ^ 
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ra  Skandinavetda  nlU  i»era  -förtrt^å  med  farvatt* 
nen  i  dessa  trakter  oph  att  rigta  deras  håg  och 
tåg  åt  de  södra  länderna.  De  uppäggades  dertill 
ännu  mer  af  Carl  den  Stores^  den  raägtige  Frän* 
kiske  Kejsarens  hotande  vapetiy  dä  han  genom 
Saxaraes  bekrigande  och  uTiderkufvande  och  det 
Frankiska  väldets  utsträckande  ända  till  trakterna 
af  Elbe  -*-*  detta  i  föreiiing  med^den  fordna  guda*^ 
lärans  undertryckande  odi  Christendomens  pr«di« 
kände  med  svärdfet  -^  väckte  hos  de  Nordiska  fol^ 
ken  fraktan  och  hämlid  och  drog  deras  uppmärk^ 
sambet  på  Frankernafi  kringgripande  magt.  Äfvea 
de  stora  .förändringar,  som  vid  samma  tid  i  sfelf* 
la  norden  föregingo  igenom  småkonungaväldets  upp^ 
käfrande,  först  i  Sverige,  sedan  åfven  i  DatiraarlT 
ecb  Norrige,  likasom  satte  alla  krafter  i  skakning 
och  rörelse  — ^  vanliga  följder  af  stora  politiska 
hvälfningar  —  och  jagade  exi  mängd  småkonungair 
och  konungasöner  ut  på  hafi^et,  så  att  de  föregå* 
ende  tidernas  Vikingatåg  tir  sagati  och  häfd^n  för- 
svunnit såsom  knappt  märkbara  mot  de  väldiga 
härnader,  hvilka  nu  från  norden  företogos  och  lika 
ett  förstörande  åskväder  i  mer  än  tvänne  århtin- 
draden  spridde  skräck  öfver  alla  Europas  länder. 

Tvänne  omgifvande  haf »  en  omätlig  kuststräc* 
ka,  skärgårdar  med  breda  fjärdar  och  oräkneliga 
^liar,  holmar,  öar  och  skär,  dertill  stora  vatten- 
«jstemer  af  ansenliga  och  talrika  insjöar,  elfvar 
^^  strömmar,  hvilka  i  alla  rigtningar  genomskära 
de  nordiska  länderna  i— ett  så  beskafFadt  loge  och 
en  sådan  natur,  so^m  i  äldstaf  tider  långt  mer  än  i 
^ira  skilde  Skandinaviens  iiibyggare  åt,  så  att  d^ 
öästaa  mer  öfver  vatten  än  land  hade  gemenskap 
öied  hvaraiidra,  och  icke  mindre  äfved  det^  at^tde 
^^  hafvets  rika  visthuls  måste  upphemtsi  cfn  icke 
oväsendtlig  del  af  ^in  föda  >  gjorde ,  att  våra  for»- 
föder,  derutinnän  icke  mycket  olika  amphibiidrnå»' 
delade  sin  lefnad  mellan  vattnet  och  labdet>  Detta. 
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liade  till  följd  att  göra  deni  frän  barndomen  fbr- 
trogna  med  vattnets  element  och  att  dana  dem  till 
sjömän.     Den  stora  folkrikheten  i  förhållande  till 
landets  ringa  odling,  tvang  dem  att  söka  fremman- 
de  kuster  9  för  att  med  svärdet  skaffa    sig    fyllna-^ 
den  i  de  näringsämnen,   som  brusto  dem  hemma. 
Hafvet  blef  deras  sommarhemvist,  härnaden  deras 
sommararbete ,  kr^sby té  och  rof  deras  skörd.    Der- 
före  äfven  en  af  de  heliga  offerhögtiderna ,  det  sto- 
ra .våroffret,  var  helgad  åt  segern.    Mot  hvarandra 
vände  de  Skandinaviska  folken  i. dessa  tider  sällan 
sina   vapen    till    långvariga  och  förstörande  krig, 
ehuru  visserligen  någon  gäng  blodiga  strider  mel- 
lan dem  föreföllo.     De  hade  alla  ett  på    egodelar 
lika  torftigt,  land,  och  det  nordiska  landet  var  dess- 
utom! en  alltför  inskränkt  tummelplats  för  de  forn- 
tida, fädrexis  oregerliga  hjeltelynne  och  det  hos  dem 
inneboende  öfvermått  af  brusande  kraflter,  för  hvil- 
ka  en  hel  verldsdel  näs;tan  var  för  trång.    Sä  må- 
ste ske,  hvad  i  sjelf va  verket  äfven  skedde,  att  de 
pfver  hela  vida  jorden  skulle  söl^  ^^®>  ryktbar- 
het och  ära  och  i  blodiga  lekar  pröiVa  sina  kraf- 
ter snart  sagdt  mot  hela  menniskoslägtet 

Således,  sedan  de  Götisk-Germaniska  folkens 
hårda,  långvariga  kamp  med  det  Romerska  väldet 
yar  ändad,  sedan  derefter  Anglosaxerna  utkämpat 
den  långa ,  blodiga  striden  med  Britterna  om  land 
och  rike,  folkvandringamas  storm  sagtat  sig  och 
vapenbraket  tystnat  omkring  de  förra  stora  tum- 
melplatserna för  hjeltars  och  kämpars  vapenbedrif- 
ter, då>  sökande  nya  fält  för  vapenbragder,  nya 
tiUMlen  till  krigsbyte  och  rof  och  utrymme  för 
den  öfverflödiga  folkmängd,  norden  icke  förmådde 
föda,  vända  Skandinaviens  stridlystna  kämpar  sina 
vapen  mot  alla  länder  och  folk,  hemsöka  på  sina 
härskepp  alla  kuster  och  blifva,  såsom  nu  mera 
exttMie  kringsvärmande  på  hafvet,  sedan  Franker- 
vta  och    Sa&arne    efter   bosättningen  i  de  eröfrade 
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länderaa  afträdt  frän  skådeplatsen,  öfvér  all  land 
bekanta  under  det  gemensamma  namnet  Dam  el^ 
ler  Nordmanni  (Danskar  eller  Nordmän),  hvar- 
med  i  dessa  tiders  ehrönikor  förstås  folk  från  den 
Skandinaviska  norden,  Sverige,  Danmark  och  Nor- 
rige  '^).  De  visade  sig  vid  kusterna  af  England 
i  medlet  af  VIII  århundradet  (omkring  år  7  53) 
och  plundrade  då  ön  Tbanet  eller  Thenet  *'')•  Nå- 
gra och  trettio  år  derefter  Tprseblef  man  i  Eng- 
land mänga  underliga*  ting  i  luften;  man  ^g  eld- 
strimmor, drakar  och,  förskräckliga  blixtrar  samt 
ännu  andra  underbara  syner,  hvilka  efter  tidens 
tro  tyddes  såsom  järtecken ,  bebådande  stora  oljc-^ 
kor  och  många  menniskors  död.  Samma  år  •—  i 
Birtrics ,  Konungens  af  Westsex ,  dagar  >—  anlän- 
de till  England  en  skara  af  Vikingar  frän  Norden. 
Konungens  fogde  gick  dem  till  mötes.  Han  blef 
dödad  och  föll,  säga  de  Engelska  chrönikorna, 
bland  de  första  offren  af  de  tusen  sinom  tusende^ 
hvilka  sedan  stupade  för  Nordmännens  svärd.  Sam- 
ma tid  kommo  trenne  skepp  -^  de  voro  från  He- 
retha  lande  (Hordaland  i  Norrige)  —  till  kuKten 
af  Mercien.    Då  regerade  öfver  detta  rike  en  Kon-' 

16)  "N  or  t  man  D  or  u  ID  exercitus  coUectus  falt  de  fortiMtmis 
**DanoruQiy  SueonUm»  Norveorum.'*  Helmoldi  Chron, 
Siav,  ^**Dat]i  ac  Sueones,  quos  Nordmannos  vocamus." 
Eginhard  (han  dog  £r  839),  f^itaCar.M.  "Dani  et  Snio* 
'nes  caeterique  träns  Daniam  populi  ab  historich  Francörum 
**om nes  Normanni  vocantur."  A d a m u s  * Bt e m. ,  de  sim 
*Danice,  Nortmanni  lingua  bärbara  dicti  sunt  quasi  Ho- 
'roines  Septentrionäles^  eo  quod  ab  illa  mundi  parte 
'vencrunt,  scilicet  a  Scytia  inferiori,  qus  secundum  Isidorum 
••Terra  Barbariea  vocatqr."  De  Nortmannotum  gente  et  prin- 
cipibus,  bos  Dachesne,  Seript,  Franc.  I  de  £ngelska  an- 
nalerna kallas  de  allmänneligen  Dani,  och  dermed  f5rsto4os 
denna  tid  alla  de,  som  talade  "Dönsk  tunga/*  d.  v.  s.  både 
Danskar,  Svenskar,  Norrmän  och  Islundare,  hvilka  alla  ta- 
lade samma  spr5k.  Deffore  också  i  den  Isländska  Lagboken 
Graagasen  den  Danska  tungan  kallas  *'vor  tunga**  d.  a.  vårt 
mål.       1 7>  Chronol^Aug:  -  -hos  T  w  jr  a  d  e  it>  Hist,  jingl»  Scripior. 
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bng,  som  hette  OSa.  Vikingarne  ^ngö  i  land  och 
plundrade.  Eti  styrka  samlades  emot  dem,  och 
tte  blefvo  tvungna  att  lemna  det  tagna  bytet  i 
^icket  samt  fly  undan  till  skeppen.  Några  blefvo 
tagna  till  fånga  och  framförda  inför  Konung  Öffa. 
t)e  visade  sig  olorskräckta  och  låto' förstå,  att  de 
voro  utskickade  endast  föf  att  bespéja  landets  be* 
skafFenhet,  och  att  en  vida  större  här  af  Nord-^ 
män  redde  sig  att  infalla  i  Anglernas  och  Britter* 
nas  land.  Offa  lät  åter  sätta  fångarna  i  frihet  och 
sade  till  dem :  "säg  Nordmännen ,  att  så  länge  Oifa 
"regerat*,  skola  de,  som  hitkomma,  blifva  emottag* 
*'na  på  lika  sätt,  som  J  det  blifvit."     Detta    drag 

"  på  en  gång  af  oförskräckthet  och  af  ädelmod  gjor* 
dé,  ätt  Mercien  sedan  blef  förskonadt,  så  länge 
Ofi|i  lefde.  Men  hela  'den  öfriga  kusten  af  Bri<« 
tannien  blef  de  följande  åren  hemsökt  och  härjade 
Vikingarne  spridde  sig  hit  och  dit  och  framforo, 
efter  chrönikornas  skildring,  likt  grymma  vargar. 
De  röfvade  boskapen,  rasade  med  mord  och  rof 
och  skonade  icke  en  gång  präster,  munkar  och 
tmnnor.     Då  blefvo  S.  Cuthberti  kyrka  och  kloster 

^  på  ön  Litidisfarne  i  Northumberland  härjade  samfi 
dervarande  skatter  plundrade.  En  del  af  munkar- 
ne dödades,  andra  kastades  i  ha f Vet,  Men  den 
helige  Cuthbert  nedkallade  himmelens  hämnd  öf- 
ver  dem,  så  att  det  följande  året  deras  skepp  blef- 
vo krossade  i  en  häftig  storm,  då  af  manskapet 
de  flesta  omkommo  i  vågorna,  och  alla  de,  som  för- 
mått rädda  sig  till  stranden,  der  utan  barm  hertig- 
het  nedergjordes  tillika  med  deras  anförare,  h vil- 
ken med  en  grym  död  fick  umgälla  sina  våldsam- 
hetei!  **).  Detta  tilldrog  sig  åp  79/^  Det  följan- 
de året  kommo  andra  Vikingar,  som  härjade  Ir- 
land samt  öarna  derinyid.  De  voro  för  Irländpr- 
ne  ett  f^emman,de   fplk^    hvarföre    man    gaf   dem 
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namn  af  Gal  (fremlingar)  och  man  skilde  dem  i 
Fion-  (hvita)  Gäl  och  Dubh-  (svarta)  G  ål  samt 
Innis-Gäly  betecknande  fremlingar  från  öarna  ' * ) ; 
äfven  kallade  man  dem  Lochlanach,  sjömän  från 
Lochlin ,  friby tare  från  norden ;  allmännast  dock ,  i 
enlighet  med  dessa  tiders  sed  att  benämna  ett  folk 
efter  belägenheten  af  dess  land,  bära  de  i  de  Irländ- 
ska annalerna  namn  af  Ostmanni  (Östmän),  män 
ifrån  öster.     En  Vikingahär  af  dessa  Östmän  fatta- 
de fast  fot  på  Irland  redan  år  8i8  och  intog  land- 
skapema  Leinster  och   Meath.     Till  Frisland   kom 
år  8io   en  Dansk  Konung   Godefrid   med   en   här- 
flotta af  200   skepp,   utplundrade  alla   vid   kusten 
\iggande  öar,  uppbrände  Gröningen,   slog  Friserna 
till  lands  i  trenne  drabbningar  och  pålade,  dem  en 
slätt  af  100  marker  silfver  *°).     Vikingaflottor  vi- 
sade sig  äfven  på  kusterna  af  Frankrike,     Då  lef- 
de  ännu  Carl  den  Store.     Han  begaf  sig  från  Aa- 
chen ned  till  hafvet,    befor   och  undersökte  hela 
kusten  ända  t411  Rouen,   lät  allestädes  anlägga  be-t 
fästningar  och  träffade  anstalter  till  skepps  byggan- 
de i  alla  hamnar,    emedan  han  endast  i  en   stark 
och  väl  utrustad  sjömagt  fann  värn  och  skydd  kun- 
na beredas  landet  mot  de  ofta   förnyade   och   här- 
jande anfallen  af  de  djerf va  nordiska  Vikingarne  *'). 
En  dag  satt  den  store  Kejsaren  till  bords  i  en  sjö- 

i^  Troligen  har,  sä  som  Suhm  och  Ge  i  jer  förmoda,  nSgoxi 
skiljaktighet  i  klädedrugten  gifvit  anledning  tiU  benumningar- 
na  af  Hvita  och  Svarta  Gäl,  Hvita  och  Svarta  Lochla- 
nach  eller  Lochlannuigs.  Fion-Gål,  Dubh-Gål  och  In- 
nia-Gål  svara  for  öfrigt  mot  de  tre  Skandinaviska  folken. 
Jfr  Geijer,  S,  R.  H.  I,  20)  JnnaL  Berlin,  hos  Duchesne. 
21)  **Carolus  M.  molitus  est  classcm  contra  Nordmannos,  aedi- 
''ficatis  ad  hoc  navibus  jaxla  flumina,  qnsB  de  Gallia  et  Ger- 
*'mania  scptentrionalcm  inflnunt  oceanum,  et  quia  Nordmanni 
*'Gallicam  littus  atquc  Germanicåm  assidua  infestatione  va-« 
'slabant,  per  omnes  portus  et  ostia  flaminura,  qua  näves  re- 
'cipi  posse  videbantur,  stationibns  et  excubiis  dispositis,  ne 
''qua  hostis  exire  poaset,  tali  munitione  prohibuit/*  £gin- 
bard,  Fita  Car.  M. 
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Stad  uti  södra  Frankrike ,  då  några  fremmande  skepp 
visade  sig  i  hamnen.  En  del  trodde  dem  vara  Ju-, 
dar,  andre  Afrikanare,  åter  andre  Engelsmän,  alla 
emellertid  ansågo  dem  för  handelsskepp.  Men  Carl 
dömde  af  deras  byggnadssätt  och  hastiga  vändnin- 
gar, h vilka  de  voro,  ^  och  sade:  y dessa  skepp  äro 
"icke  lastade  med  varor,  men  med  stridbara  män." 
Dervid  togo  alla  till  vapen  och  skyndade  ned  till 
hamnen  att  möta  dessa  gäster»  Men  Vikingarne, 
så  snart  de  förmärkte,  att  Carl  sjelf  var  tillstä- 
des,, vände  hastigt  åter  utåt  ha f vet  och  försvunno 
som  en  ljungeld.  Då  skakade  Carl  betänksamt  på 
hufvudet,  och  såsom  Fingal  öfver  kriget  med  den 
Skandinaviska  Fursten  Erragon  under  dystra  anin- 
gar djupt  bedröfvad  klagade:  "sorglig  är  kampen , 
oss  förstår  med  Soras  barske  Kung.  Jag  skådar 
dina  stormar,  o  Mor  ven!  som  skola  omstörta  mi-. 
na  borgar,  när  mina  barn  äro  fallna  i  strid,  och 
ingen  mera  finnes  att  bo  i  Selma,"  så  suckade  äf- 
ven  den  mägtige  Frankiske  Kejsaren  öfver  sina  ef- 
terträdares öde,  då  han  ^^  dessa  Vikingars  tillta- 
gande djerfhet,  och  deraf  anande  många  olyckor  för 
sitt  land,  yttrade  han:  "med  bedröfvelse  jag  förut- 
ser, huru  mycket  ondt  de  skola  komma  att,  till- 
foga mina  efterträdare  och  deras  underhaf vande  ** )." 
Pet  var  icke  heller  länge  efter  Carl  den  Stores 
död,  en  Vikingaflotta  af  tretton  skepp  först  besök- 
te kusterna  af  Flandern  och  sedan  lopp  in  i  Sei- 
Ben.  Härifrån  tillbakaslagna»  togo  Vikingarne  ko- 
san åt  Aquitanien  (i  sydvestra  Frankrike) ,  plun- 
drade landskapet  Médoc  mellan  Garonne  och  haf- 

vet  och  vände  sedan  tillbaka  till  norden  med  rikt 

'■I.     •  - 

22)  ''Maximo  dolore  torqueor,  quia  praevideo  quanta  mala  pöste- 
"ris  meis  et  eorum  sint  facturi  subjectis.**  De  rebus  hellicis 
Car,  M.  hos  Duchesne.  I  berättelsen  säges,  att  detta  till- 
drog sig  i  en  sjOstad  uti  Gailia  Narbonensi  (som  sträckte  sig 
från  Pyrenéerna  till  Italien  och  från  Med clhaf vet  till  Seyea- 
nerbergen  samtRhone).  Är  denna  uppgift  tillförlitlig,  sä  haf- 
ya  Vikingarnc  d§  redan  yisät  sig  i  IVfedelhafyet, 
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byte*').     Men  år  827  infunno  de  sig  pä .  ny  tt  och 
utsträckte  då  sin  kärnad  ända  till  kusterna  af  Spa- 
nien.    De  lade  till  i  Gallicien,  visade  sig  vid  Gi- 
jon   ock  plundrade  landet  vidt  ock  bredt  onikrlng. 
Ramirus,  Konungen  af  Leon,  gick  dem  till  mötes,   . 
slog  dem  ock    uppbrände  ior  dem    sjuttio  skepp,, 
såsom  Spanska  käfdatecknare  uppgifva  **).    Tre  år* 
derefter  visade  sig  Nordmännen  åter  på  Frankrikes 
vestra  kust.     Då  stego  de  i  land  på  ön  Noir-mou- 
tier,  invid  kusten  af  Vendée,  plundrade  S:t  Pliili- 
berts  kloster,   som  Carl  den  Store  stiflat,   förstör- 
de klostret»  Notré-Darae    på   ön   Re'  ock   kemsökte 
äfven  den  närliggande   kifsten   af  fasta   landet*^). 
Samma  år  kommo  andra  Vikingar  till   Irland,  in- 
togo   tre   gångor  inom   en  månad  staden  Armagk, 
som  aldrig  förut  af  någon    fremmande   magt  varit 
eröfrad,  qvarsuto  länge  i  staden,  bortjagade  Etke- 
biskopen    (kans  namn  var    Farnan)  ock   bortförde 
med  sig  Abboten  som  fånge  ^^).     En  tid  derefter, 
år  832,  landsteg  en  kär  af  Vikingar  på  önSkepey 
i  Kentskire,  på  sydöstra  kusten   af  England.     Se- 
dan de  plundrat  denna  ö,  kommo  de  med  fem  och 
trettio  skepp  till  utloppet  af  floden  Carr  i  Dorset- 
shire,  gingo  i  land,  framforo  gry mmeligen  ock  rik- 
tade sig  med  ett  ansenligt  byte.     Då  drogEgbert, 
Konungen    i    Westsex,    en    krigsmagt    tillsamman 
ocb  koll   med    dem.    ett    $tort    slag    vid    Garkam. 
Striden  varade  kela  dagen,  manfallet  var  stort  pä 
ömse    sidor.    Vikingarne  beköUo  platsen  *'^).     De 
följande  åren,  från  833  till  837,  kemsöktes  pä  en 
gång  kusterna  af  Frisland,   Holland,  Flandern  och 
Frankrike,  under  det  pä  samma   tid  England  och 


a3)  AnnaL  Bertitu  Qch  Chronie,  Normann,  bo9  Duchesne* 
^4)  J.  Vassasus  i  Hisp»  Illustr.»  cit.  af  Langebek,  Le. 
a5)  G.  B.  Depjsing,  om  Nordmänneni  sjötåg  och  bosättning 
i  Frankrike,  a6)  !Waraeu8>  Antiquit.  Hihern.  27)  Gib- 
»on,  Chron»  Saxon*  .Florentins  Wiporniensi»,  Chron* 
Ma  t  til  ac  US   Wcstraouast  or  icn&is,  Fiorcs   Uist.    • 
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Irland  oroades  af  andra  skaror.    Då  blef  Dorstadt  **) 
inom  trenne  år  trenne  gånger  plimdradt;  då  sköf- 
lades  städerna  Antwerpen  och  Wittha   (Geer-Vliet 
i  Holland,   vid  utloppet  af  Maasfloden),    och  skat- 
ter indretVos  af  landet.    Sedan  lupo  Vikingarne  upp- 
efter Schelde,    intogo  staden   Doornik,    uppbrände 
dess  kloster,  jemnade  alla  husen  med  marken,  ihjel- 
slogo  en  hop  af  invånarne  och  bortförde  med  sig 
de  öfriga  som   fångar.     I   Mechelii  nedstörtade   de 
S:t  Rumoldi  kyrka,  plundrade  staden  och  bortför-» 
de  med  sig  ett  stort  byte.     En  flotta  af  nio   här- 
skepp kom  äfven  till  ön  Nöir-moutier  på  sydvestra 
kusten  af  Frankrike  *^).  En  annan  flotta  styrde  förbi 
Cornwales   och  lade  till  i  södra  Wales,  der  Vikin- 
garne stego  i  land  och  i  förening  med  Walliserna 
bröto  in   i   Westsaxiska    Konungen    Egberts    rike, 
ödeläggande  med  eld  och   svärd   allt,    som   kom  i 
deras  väg.     Egbert   stridde   med  dem  vid   berget 
Hengistdune    (Hengstonhill),    mellan    Saltash    och         ' 
Launceston,  icke  långt  från  floden  Tamar,  som  utfal-         ' 
ler  vid  Plymouth.    Vikiqgarne  blefvo  slagna,  en  stor 
hop  af  dem  stupade  och  de  öfriga  flydde  till  skep-  ' 
pén.     Men  förstärkta  af  en  annAn  Vikingaflotta  från 
Skandinavien,  slogo  de  så  mycket   förfärligare  ned 
på .  Irland.     De  gingo  upp  efter  floderna  Boyne  och  ! 
Liffey,    hvilken    sistnämnda    löper    förbi    Dublin,  ' 
plundrade  Muireadhagh,  togo  ansenligt  byte  i  Un-          ' 
chaili,  förstörde  en  mängd  kloster  och   uppbrände          ^ 
munkarna,    slogo   invånarnes   af  Leinster    samlade          ' 
magt   i  en   blodig  drabbning,    plundrade  Armagh          ' 
och  Limmerik  samt  Lismore   i  grefskapet  Water-          ' 
ford>  röfvade  från  kyrkorna  och  klostren  de  heliga 
kär- 

aS)  £n  fordom  mycket  stor  och  ansedd,  vid  Rhen  liggande  stad, 
hvaraf  en  lera  ning  Unnu  är  q;  var  i  Wyck  te  Duerslede.  Jfr 
Langebek,  1.  c.  I.  p.  4^8,  not.  c.  •  39)  Jnnales  Fuldenses 
hos  Duchesne.  Gesta  S,  Gummarii  F.  Jijiraei  Ann,  Brah, 
cit.  af  Lan  ge  bok  1.  c.  Labbe,  Nov.  Bibi,  Mss,  cit.  af  Dep- 
ping,   1.  c 
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lärlen  jemte  alla  dyrbarheter  och  framforo  så,  att 
Conqvovar,  Öfverkonungen  i  Irland,  dog  af  sorg 
öfver  landets  olyckor  '  °).  Till  dessa  och  den  fram- 
gång. Nordmännen  hade  på  Irland,  bidrog  väsendt- 
ligen  det,  att  Irerna,  fördfelade  i  många  små  sta- 
ter, de  der  föga  bekymrade  sig  om  den  gemen- 
samma Öfverkonungen ,  mellan  sig  förde  beständi- 
ga krig  och  upphörde  icke  en  gång  att  bekriga 
h varandra  midt  under  de  härjande  infallen  af  de 
byte  och  rof  sökande  Vikingarne. 

De  öar,  som  i, mängd  omgifva  Skottland,  nem- 
ligen  Hebriderna  (den  nordiska  sagans  Söderöar)  i 
vester  och  Orkaderna  eller  Orknöarna  i  norr,  vo- 
ro i  synnerhet  Yikingarnes  stamhåll  och  en  mö- 
tesplats för  dem.  För  öfrigt  till  hvilken  kust  som 
lielst  de  kommo,  der  öar  funnos,  togo  de  hel^t 
sitt  hemvist  på  dessa,  emedan  de  lågo  der  i  vi- 
karna och  hafsbugterna  trygga  och  säkra,  på  alla 
sidor  omgifna  af  hafvet;  derifrån  kunde  de  lätt 
utspeja  de  bästa  tillfällen  till  öfverraskningar;  till 
dem  förde  de  från  fasta  landet  sina  fängar  och 
det  plundrade  *  godset  i  säkerhet,  och'  vid  påkom- 
mande fara^  var  det  kringliggande  hafvet  en  all- 
tid öppen  och,  tillgänglig  tillflyktsort  för  dem. 
Hvarken  Frankerna,  Engelsmännen,  Skottarne  el- 
ler Irländarne  hade  några  flottor.  Nordmännen  be- 
lierrskade  hela  oceanen ,  eller  hellre ,  såsom  en  forn- 
tida skald  q  väder,  ''dp  bebodde  hafvet  och  sökte 
"på  hafvet  sin  föda  ").'' 

Hittills  hade  blott  små',  spridda  Vikingaflottor 
visat  sig  i  de  söderlandska  farvattnen,   likasom  de 

3o)  Gibson,  Chr.  Sax.     Flor.  Wigorn.  1.  C.  och  History  öf 
Ireland  by  Rea  ting. 

3i}  "Ipse  quidem  popitlus  (No  1 1  ma  ti  ni)  late  pernotus  babetur, 
*'Lintre  dapes  ({uaerit  iucolitatque  mare.** 
Ermoldas    Nigellus,   som  lefde  under  f5rra  balften  af  IX 
årbandr.  ocb  i  IV  böcker  skildrat  Ludvig  den  Frommes  lefiiad. 

Sv.  F.  H,  2  D.  2 
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endast  velat  bespeja  kusterna  ocji  iploppen,  hyar- 
före  ock  endast  de  närmaste  kusttrakterna  varit 
blottställda  för  deras  anfall.  Men  efter  år  8-^^, 
ds,  säga  de  Engelska  c jirönikoi na ,  "utsände  den 
"allsmägtige  Guden  svärmar  af  grymma  hedniska 
*Tolk,  Danskar,  Norveger,  Göter  orh  Svear, 
''Vandaler  (Vender)  och  Friser'*),  hvilkainä- 
\a  tvåhundja  och  trettio  år  förhärjade  det  syndiga 
*T5ngland  från  den  ena  hafsstranden  till  den  an- 
"dra,  dödade  menniskor  och  boskap,  skonande 
*rh varken  qvinnor  eller  barn."  Den  tappre  Eg- 
bert,  Englands  Öfverkonung,  dog  i  början  af  året 
SS-y^och  efterträddes  af  sin  sop  Ethelwulf,  en 
from,  men  svag  man,  som  älskade  stillhet  och  ro. 
Samma  år,  han  trädde  till  regeringen ,  lade  en  här- 
flotta  af  tre  och  trettio  skepp  med  nordiska  Vi- 
kipgaji*  om  bord  in  i  Hamtuus  hamn  fnu  Southamp- 
ton i  Hampsliire).  Här  mötte  dem  ett  starkt  niot- 
f tand  af  Åldermannen '')  Wulfheard,  som  tvang 
dem  att  med  oförrättade  ärender  vända  tillbaka. 
De  drogo  sig  ,då  till  Portsmouth.  Der  behöUo  de 
öfverhanden  i  ett  stort  slag  med  Åldermannen 
Ethelbelm,  som  dragit  troppar  till  sig  från  Dor- 
setshire.  Sedan  slogo  de  Åldermannen  Herebrvht 
i  trakteri  af  Merscv^^arum  (Rumney  Marsli)  i  syd- 
ligaste delen  af  Kent.  Derefter  plundrade  de  Lin- 
coln, hufvudstaden  i  Lindsey,  gjorde  stort  neder- 
lag på  Engelsmännen  både  i  Ostangeln  och  Kent 
och  sköflade  öfverallt,  hvar  de  framdrogo.  Hit- 
tills, efter  öfverrumplande  anfall  och  plundringar, 
hade  de  mot  vintern  vändt  hem  till  norden  med 
sitt  byte.    Nu  .började  de  att   befästa   sig  på  The- 

32)  **Danos  et  l??orFC?enses,  Gothos  et  Swathedos,  "WaiKjalos  et 

Fresos."    Matthi^,us  Westm.,  1.  c.  Bromton,  C/irn/iic.,  li os 

Twysden,    CoUect*  Script.  JngL         33)Så  lialUilos  \\c\<.  An- 

jrlosaxerna   StåthåUaren  för  ett  land^V^ip  eller  ett  visst  district. 

Åldermannen  i  England  innehade  samma  enibcto  och  vänliijhet 

-som  Jarlarne  i  Skandinavien. 
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net,  att  öfvei-vintra  på  Shepey  och  andra  öar.    Då 
våren  kom,  drogo  de  till  kusterna  al*  fasta  landet 
och   gjorde    landgång   än    här  än   der«      "Det   ba- 
ntade i<ke   att  öfvervinna  dera    på   ett  ställe,    ty 
"kort   der  efter    visade    sig    änxm    större  härar  och 
"flottor  på  andra.     Drogo  Englands    Konungar  att 
"försvara  rikets  östra  del,  så  hunno   de   icke  fram 
"till  fienden,  innan  budbärare   med   hastande  steg 
"skyndade  efter   dem,    sägande:    hvart,  o  konung, 
"drager   du?    Med   en  oräknelig  flotta  hafva   Hed- 
"mngarne  landat  på  södra  kusten ,  härja  städer  och 
"bjar    och   förgöra  på   sin    väg   allt   med   eld  och 
"svärd.     Och    på    samma    gång    hördes    lika    bud- 
"skap   från   vester  odi  norr.      Att   vinna    ett  slag 
"jaf  derföre  ingen  glädje;  man  visste,  att  flera  oeJi 
"Modigare  förestodo."    De  nordiska  kämparnes  oför- 
färade mod  och  den  oskonsamhet  tillika,  hvarmed 
de  framforo,  förskräckte  så  Engelsmännen,  att  all 
kraft  till  motstånd  förgick  dem.  ''Vikingame,  förr»- 
"än  de  gifvit  sitt  löfte,  skona  ingen.     En   enda  af 
"dem  drifver  ofta  på  flykten  tio  fiender  och  stun- 
"dom  ännu  flera.    Armodet  gör  dem  djerfva,  kring- 
"sväfvandet  hit  och  dit  omöjliga  att  träffa,  ochför- 
"tviflan  oöfvervinnerliga  ^^)."     Så  skildras   af  En- 
gelska   chrönikskrifvare  ^^)   i  dessa   tider   landets 
stora  vånda  och  nöd  för  de  fruktansvärda  härska- 
rorna från  norden.     Anglosaxema  hade  icke  länge 
efler  deras  bo$ättning  öfvergått  till  Christendomen , 
så  att  redan  ii;man  slutet  af  YU  århundradet  den 
hedniska  läran  var  i  England  alldeles  utrotad.  Don 

34)  "Piratae  Dei  prssidio  i  ta  strenni  evådunt^  ut  in  ptrgn^unu» 
'^saepe  dcccm  in  fugpam  egerit,  nunc  plures,  nunc  fortasse  pati* 
"•ciorcs"  -^  "Egestas  audaccs  et  error  invc»tigabiles,  et  dexpe- 
"ratio  iacit  invincibiics.  Nec  erat  illa  geus  iniuiicoraiu,  qn^v 
••pietatcm  coleret,  quae  ante  fidem  coiquani  parceret."  35) 

Matthseas  Westin.,  il  c.  Bromtoii»  I.  c.  Gibson,  Chron, 
Sax.  Flor.  Wigorn.  1.  c.  yita  Elf//if§e'  och  Irupi  Sermo 
ad  Anglos  ho»   Lan  ge  be  k,  L  c, 
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öfverluind  tagande  munklefnaden  och  öfverflödet  i 
ett  fruktbart  land  försvagade  deras  krigiska  mud 
och  gjorde  dem  vekligare,  h vartill  kom  äfven  det, 

'  att,Öfverkonungens  niagt  var  ringa  och  att  nwng- 
väldet  förlamade  alla  krafter.  Nordmännen  äter, 
med  oförsvagad  kraft,  voro  ännu  Hedningar  och  x>e- 
traktade  de  Christna  såsom  ett  för  Asaläran  ^  frem- 
mande  och  mot  densamma  fiendtligt  sinnadt  folk  '  > 
De  visste  äfven  med  förstånd  att  draga  fördel  ai 
det  ena  folkets  fiendskap  mot  det  andra  '"')•  Tryg- 
ga och  säkra  för  sitt  eget  hemland,  emedan  w^ 
skyddades  af  de  omgifvande  hafven,  vågade  de  allt 
och  fruktade  intet.  Ett  lif  utan  bragder  hade  (ör 
dem  intet  värde,  framgången  ökade  deras  djerfh^t 
och  eldade  deras  håg  till  allt  större  företag.  ^^ 
kunde  med  sina  små  vikingaskepp  öfverallt  och  al- 
lestädes   lägga    till  land,   och  ingenstädes   hindra- 

:de  fiendtliga  flottor  deras  landstigningar.  Blefv^ 
de  till  lands  någon  gång  slagna ,  så  hade  de  alltid 
en  säker  tillflykt  till  sina  väl  bevakade  skepp  och 
till  det  öppna  hafvet*  Stora  matförråder  h varken 
kunde  eller  behöfde  de  medföra ,  ty  styrdes  kosan 
längre,  än  lifsmedlen  tillräckte,  eller  blefvo  de  af 
motvind  uppehållna,  så  gingo  de  upp  på  närmaste 
kust  och  gjojrde  strandhugg.  Hvarthände  kommo, 
voro  de  fruktansvärda  gäster,  och  intet  vid  hafvet 
liggande  land  blef  skonadt  för  dem.  Irland  led 
af  dem  icke  mindre  än  England.  Två  'flottor, 
hvardera  af  icke  mindre  än  60  skepp,  lupo  år  838 
uppföre  floderna  Boyne   och  LifFey,    den  ena   till 

^  Drogheda ,    den  andra  till  Dublin.     Dessa  ankom- 
mande Östmän  förenade^  sig  med  de   förut  på  Ir- 

36)  Man  synes  med  nägfon  grund  kunna  sluta  dcrtill  af  åniiyiitf 
hvarpå  de  allestädes  gingo  till  väga  mot  kyrkor  och  klo- 
ster, mot  munkar  och  prester.  3^)  Såsom  vi  ofvan  sett,  att  de 
alöto  sig  till  Walliserna,  Anglosaxcrnas  naturliga  fiender,  och 
gjorde  med  dem  gemeniamt  *  infall  i  Westsaxiska  Konungen 
Egberts  rike. 


Vikingafärderna'' 0c1i  Sederna,  ai 

land  >arande  och  bekrigade  nu  Irei-na  med  ge* 
iReosam  magt.  Vikingar  landstego  äfven  i  Skott- 
land, höllo  ett  stort  slag  med  Picterna,  segrade 
och  plundrade  de  Skottska  kusterna  '^). 

På  samma  tid,  detta  tilldrog  sig  i.  Skottland, 
England  och  Irland,  störtade  sig  andra  Vikinga- 
skaror öfver  Frisland,  Holland  och  Belgien,  oro- 
ade Frankrike  och  Spanien,  inträngde  i  Medelbaf- 
vet  och  hemsökte  kusterna  af  Italien  och  Afri- 
ka. Ludvig  den  Fromme,  Carl  den  Stores  son, 
hade  efter  en  sorgfuU  och  orolig  a6-årig  re;;e- 
ring  afsomn^t  på  en  ö  i  Rhen  år  '84o",  förtärd  ^ 
af  sorg  öfver  otacksamma  söner  och  nedtryckt  af 
eu  regeringsbörda,  som  han  med  sin  fromsinta  och 
svaga  charakter  icke  var  vuxen.  Han  hade  delat 
det  stora  Frankiska  riket  mellan  sina  söner.  Des- 
se,  som  lyftat  svärdet  mot  sin  fader  under  den- 
nes iifstid,  drogo  nu,  sedan  Ludvig  nedstigit  i 
grafven,  svärdet  mot'  hvarandra.  "  I  brödraslaget 
vid  Fontenay  i  Bourgogne  den  25  Juni  84 1,  ett 
af  de  blodigaste  häfderna  för  dessa  tider  veta  att 
omtala ,  stupade  kärnan  af  Frankrikes  militärstyrka. 
Tvänne  år  derefter  slöto  bröderna  ett  vänligt  fördrag 
med  hvarandra  i  Verdun,  till  följd  hvaraf  Ludvig, 
som  hade  sitt  hufvudsäte  i  Bajern  och  kallades  den  . 
Tyske,  fick  de  öster  om  Rhen  liggande  Tyska  länder 
jemté  Speier,  Worms  och  Mainz  samt  en  del  af  Pfalz; 
Carl,  med  tillnamnet  den  Kale,  erhöll  större  de- 
len af  det  nuvarande  Frankrike  eller  landet  vester 
om  Rhone,  Saone,  Maas  och  Scheldp;  Lothar,  den 
äldste  af  Ludvig  den  Frommes  söner,  efterträdde 
sin-  fader  i  den  Romerska  kejsarvärdigheten  och 
bekom  jemte  Italien  det  mellan  brödernas  riken  lig- 
gande, från  Alperna  ned  till  kusten  af  Nordsjön 
löpande  landsträckan,  som  efter  honom  sedermera 
fick  namn  af  Lotharingien  eller  Lothringen;  Pipin, 

38)  VVar*u8,  Antiqiu  Hibm  Joh.    Ferdun>  Scotiekron,  cit.  af 
Laagebek  1.  c. 
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etf  brpdBrson  af-de^a  Konungar  '*),  erhöll  Aqui- 
tanien.  Med  denna  styckning  af  Carl  den  Steges 
ndägtiga  rike  föll  Frankernas  kolo^ala  niagt.  De 
stora  vasallerna,  bvitka  de  långvariga  inbördes  oro- 
ligheterna oeh  slutligen  brödrakrigct  mellan  Kon«p 
ungasönerna  gjort  ännu  mägtigare,  styrde  under 
namn  af  Hertigar  och  Grefvar  som  sjetfsiändiga 
herrar  öfver  de  ät  dem  upplåtna  hindskaper,  så 
att  Konungarnes  magt  var  ringa  eller  nästan  in- 
gen. Icke  heller  upphörda  genom  tracCaten  i  Ver- 
dun  frändkrigen  och  striderna  mellan^  konungahu- 
sen af  den  Kar6lingiska  f^ammen;  Obh  på  grän- 
sorna  mot  Spanien  till  hotade  Arabernas  magt 

I  detta  Frankrikes  tillstånd,  om  våren  sam» 
ma  år  slaget  stod  vrd  Fontenay,  lopp  en  VikiÄga- 
flbtta  uppföre  Seinen  och  en  annan  uppföre  Loire. 
Dä  blef  staden  Rouen  förstörd ,  klostret  S:t  Ouen 
etöfrades,  en  mängd  invånare  och  munkar  döda- 
des eller  bortfördes  som  fångar,  alla  mellan  Rouen 
och  kusten  längs  Seinens  stränder  liggande  bebygg- 
da orter  plundrades  eller  brand  skattades;  det  af 
den  helige  Philibert  i  VI  århundradet  stiftade  klo- 
stret Juriiiéges  på  en  liten  6  i  Seinen  låg  från 
denna  tid  i  trettio  år  öde ;  klostret  Fontinellé  köp- 
te sin  befrielse  från  plundring  och  brand  med  sex 
marker  guld  eller  silfver,  och  munkarrie  i  Srf  De- 
nis  er  lade  sex  och  tjugu  marker  i  lösen  för  sex- 
tioåtta föngar  ^^).  Vid  Loirte  härjade  Vikittg3i*ne 
hela  lariristräckan  mellan  denna  flod  och  Chef, 
u]^pbrände  staden  AmboiKe  och  visade  sig'  utanför 
Tonrs.  Förskräckelsen  hade  gått  före  dem ,  så  att 
invånarne  i  Tours  i  största  hast  förbättrat  stadens 


^t))  Jemte  s5n«rmt  Lothar,  Ludvigr  och  Carl  hadé^  Ludvi*  dctt 
Frömmfi  afvén  eft  son. vi  ^'  naiiin  Pif>in,  hviH-Mi  <](ick  cfop 
redan  under  fa<(rcils  Ufstid ,  men  efterlenmade  e»  awn  af  sant* 
ma  namn.  4^)  W ill  el  mus  Gcra  meticensis  (som  lefde 
i  slufct  af  XISrh.),  Wfit  Nörmäitn,  hos  Bticheiire.  Chron* 
Fontän,  och  Annah  Bertin.  Ibid. 
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murar  orh  xiiottogo  med  kastspjut   de   anryckandd 
Vikingarne.      Dessa  belägrade  alla   ingångarna    till 
staden,  uppkastade  bol verk,  gjorde  häftiga  och  tä.^ 
ta  anfall    och   höUo  invänarne   strängt   insperrade. 
Staden  sväfvade \i  den  yttersta  fara   och   var  nära 
att  biifva  med  storm  intagen.     Då  togo   invånarna 
den    heL    Martins   ben   ur  kyrkan   och   buro  dem 
upp  på  murarna.     Vid  åsynen  af  dessa  heliga  qvar- 
lefvor    af   stadens  stora  skyddshelgon    upplifvade$ 
hoppet  och  modet  hos  dess   försvarare.     Vikingar* 
ne,  okunniga  i  belagringskönsten  och  icke  vana  att 
finna  ett  så  stort  motstånd,  drogo  sig  tillbaka.     K 
Tours  tillskref  man  den   hel.   Martin  stadens  un- 
derbara   räddning,    en   kyrka  {Saint-Martin^de-la^ 
Gjierre)   uppbyggdes   till   hans   ära  på   det  ställa, 
der  man  stannat  med  helgedomarna,  .och   hvarest 
den  mur  stått,  på  h  vilken  helgonaskrinet  of  ver  en 
natt  v^rit  utsatt,  uppfördes  en  annan  niycket  stor 
och  präktig  kyrka ,  kallad  la  Basiliqtte  de  S:t  Mar^ 
tin;  man  kringbar  linder  hymner  hans   heliga   re- 
liquier,  och  i  en  stor  och  högtidlig  saiiimankontst 
af  stiftets   presterskap  beslöts,   att   öfver   hela   bi- 
skopsdömet  en  årsfest  skulle  (i ras  den  12  Maj,  da- 
?[en,  då  Nordmännen  npphäfde  belägringen  ^').   Vi- 
kingarne,   återkommande    till    norden,    berättade, 
aUiFrankernas  land  de  döda  voro  mera  att  fruk- 
ta än  de  lefvande. 

Man  hade  emellertid  i  Frankrike  knappt  hem- 
tat  sig  fråti  denna  första  förskräckelsen,  innsm  nya 
Vikingaflottor  ankommo.  Den  gamle  Konung  Lod- 
brok,  såsom  Normandiska  skfiÄStällarei'  förtälja, 
ville,  att  hans  söner  och  ungdomen  i  landet  skulle 
ut  att  försöka  sin  Ivcka  i  frewmancje  länder.  Det 
var    sed    i    folkvandringen^    tidei<,    då     hårda^    år 

4i)  Odonis  A- b  bl  (is  de  Danorum  in  Galliam  irrupMnibus 
et  de  Turotiensi  urhe  ah  eis  ohsessa  yhos  Lange  be  k,  1,  c.  II. 
Ckron.  Turon,'  Hos  Mar  ten e,  Cölleét,  veter,  scvipt»  et  monum» 
kistor,  och  i.  äist,  Seriptor^  Noran  hos  Duchesue. 
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inträflfade  eller  folkmängden  tillvexte  öfver  landets 
tillgångar  till  födoämnen,  att  efler  lott  en  större 
eller  mindre  del  af  den  talrika  ungdomen  eller 
sädana,  som  icke  voro  män  för  sig  och  hade  eget 
bo,  utsändes  att  annorstädes  söka  sig  föda  och 
hem  **).  Man  trodde,  att  tappra  män  borde  fin- 
na ett  fädernesland  öfverallt.  Efter  fblkvandrin- 
garnes  tid  och  sedan  häi*färderna  till  sjöss  blifvit 
öfliga,  visade  bonden  sina  vuxna  söner  ut  tillhafs 
att  sjelfva  sörja  för  sig  och  förvärfva  sig  egodelar. 
Synnerligen  vid  tilltagande  folkrikhet  och  hotande 
hungersnöd,  dä  knappa  eller  helt  och  iiållet  fel-^ 
slagna  skördar  gjorde  födan  ännu  otillräckligare  än 
vanligt  för  mängden  af  invånarne,  lemnäde,  efter 
urgammal  sed.  Villigt  eller  af  tvång  all  landets 
stridbaraste  ungdom  fädernehemmet  och  i  man« 
Starka  skaror  på  talrika  flottor  styrde  utåt  hafvet , 
att  med  svärdet  skaffa  sig  gods  ^ch  uppehälle  i 
rikare  och  bättre   lottade   länder  *')•     Ett    dylikt 


•— r 


4'!)  Jfr  föregående  Del,  Inledn.  s.  80  och  94—95.  4^)  "Dano- 
**ruin  tellu9  qtioniam  sibi  insufficiens  est,  moris  est  apud 
"illos ,  ut  per  singaU'  lustra  multitudo  non  minima ,  dictante 
"sortis  eventu,  a  terra  sua  exsulet,  et  in  aiicnis  terris  man- 
sionem  sibi  quomodo  ad  propria  non  reversara  vindicet/*  Odo 
1.  c.  **Exuberantes,  atque  terram  quam  incolunt,  habitare  non 
**«uiEcientc8 ,  collecta 'sortc  multitudine  pubescentium ,  veter- 
"rimo  ritu  in  externa  regna  cxtruduntur  nationum,  ut  ad> 
'quirant  sibi  praeliando  regna ,  quibus  yivere  possint  pace  per-> 
*petua.*'  D  u  d  o ,  de  mbrihus  et  actis  Normann»  j  hos  'D  d  c  h e  s« 
*'n  e.  *'£st  autcm  Dania  insula  maris ,  rerum  et  maxime  homi- 
**num  fertilitatc  fuecunda,.  cujus  Reges  antiquitus  sancita 
"lege  statueruaty  ut,  dum  nimis  insula  esset  hominibus  repleta, 
••viri  audaciores  de  propriis  migrare  sedibus  cogerenlur."  Mat- 
thau9  Westmon.,  Flor,  Hist.  "Dani  tantis  adolqyernnt  in* 
*'crementis,  ut,  dum  repletae  etsent  hominibus  insulas,  quam"- 
*'plttres  sancita  a  Regibns  lege<  cogerentur  de  propriis  sedibus 
"migrare.  Nam  pater  adultos  filios  cunctos  a  se  pellebat,  prae^ 
'*ter  ukium,  quera  basrcdem  sui  juris  reiinquebat/*  VUlcl* 
mus  GemraeiicenAts»  Hist,  Normann,  "Lothrocus  Rex; 
^patrom  leg  i  bus  excitus,  jcum  ingen  ti  juvenum  agmin«  sorte 
^cogcnte  SUum,  nomine    ^r  4>o^tsB'  ferr««9    *  suo  abdicasse 
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allmänneligt  uttåg  af  nordc^is  vapenföra  ungdom 
föregick  vid  medlet  af  IX  århundradet.  I  spetsen 
för  uttåget  ställde  sig  den  gamle  Lodbroks  son, 
Björn  Jernsida  ^^)y  så  kallad,  emedan  han  al- 
drig blef  sårad  i  något  slag,  h vårföre  ett  rykte 
gick,  det  hans  moder  genom  trolldom  gjort  honom 
hård  mot  jern  och  spjut.  I  sällskap  med  honom 
drog  Hasting  ;^^),   den  unga  Konungasonens  fo- 

"regno  —  ut  percgrlna  regna  petens,  exteras  sibi  armis  adqui-  / 
*'reret  sedes."     Ibid,  Man  jemföre  härmed  de  släUen,  pä  livil- 
ka  jF5regående  not  hänvisar.     Att    folkrikfaet    och    hungersnöd 
föranledde  tiU  utvandringar,  förekommer  ett  exempel  äfven  i 
Ynglingasagan  i  berättelsen  om    upproret   mot  Olof  Trätelja  i 
Wermlandy  då,  aedan  sinnena  sansat  sig  och  de  förståndiga  in- 
sago,   att  Konungen  icke  varit  orsak  till  hungersnöden,'  mea 
att  denna  var  en  följd  af  folkets  stora  mycken)ket,  som  landet 
icke  förmådde  föda,    det  beslut  fattades,    att  en  del  af  folket 
ikuUe  draga  bort,  hvarpå  en  stor  myckenhet  .utvandrade   och 
intogo    Solöarna  i    Norrigc.     Jfr   föregående    Del,  s.   aSi  ocU 
399.    Af  den  fornsed,    hvarom  de  ^Normandiska    skriftställare.    ^* 
tala,  att  en  fader  drcf  från  hemmet  sina  fullvuxna  söner,  utom 
en  enda,    som  ärfde  fädernejorden,    företer    Östgöta*lagen  ett 
«par  i  Dr.  B.  V.  pr. ,  der  det  heter:  "han  (bonden)  a  egh  han- 
*'am  (sonen)    til   hafs   at  visa  ok  egh  i  hirdhgardh."     Beträf- 
fande for  öfrigt  de  ofvan  anförda  skriftställare,  bör  anmärkas, 
att  Abhoten  O  d  o  lefdc  under  förra  hälften  af  X  århundradet 
(kan  dog  i  Tours    år   g^^),    oCh   att   I>udo    samt  Wilhelm 
Oemmet.,  h^vilka  begge  lefde  i  det  XI  århundradet  eller  vid 
•    |as8  loo  år  efter  Nordmännens  bosättning  i  Frankrike,  skref- 
to  midt  ibland  ättlingarne  af  desamma  Nordmän,  som  grund- 
laggt  hertigdömet  Normandie.        44)  I  ^^^  uppgift  på  Svenska 
Konungar  från  Ragnar  Lodbroks  tid »   vi  i  föregående  Del  (s. 
a88.  Jjfr  s.    290  not.  io4)   meddelat,    förekomma   tvänne   med 
namnet  Björn,    hvilk^i  tillhöra"  förra  hälften  af  IX  århundra- 
det, nemligen   Björn   på    Haga    samt  dennes  fader    Björn. 
Att  Hägnar  Lodbrok   och  hans  söner   i   de  utländska   chröni- 
korna  uppträda  såsoni   tillhörande  Ået  IX  århundradet,  då  ef- 
ter våra  nordisk^  forn-urkunder  deras  lefnadstid  infaller  i  det 
VilLde,    derom,    och  huru  åtssa.  stridigheter  syn^s  på  sanno- 
likaste sätt  kpnna. förklaras,  »e  foregående  Del,  s.  270  not.  85. 
45}Hans namn  sknfves  i.chrönikoma  mycket  olika, äp  A  s  tin  g  u  s, 
inAstannus,  ^n  Alstagnus,  ä^  Anstignus,  än  Anstin- 
aus,  än  Haestcnus,  än  Hvasten  (se  Langebck,  Lci  I.  p.  525 
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sterfader.  Gemensamt  med  dem  rustd  sig  hopar  af 
Veitgötiska  ynglingar  och  män  ♦*)•  Till  alla  kring- 
liggande landskaper  utgå  bud  om  deltagande  i  fär- 
den,   och  en  oräknelig  skara  af  unga,    stridlystna 
män   samlas  från  alla  Skandinaviens  länder.  Sven- 
skar,   Danskar  och  Norrmän  ^^),    ynglingar,  som 
ej  gods   och  bo    egde    och    derfore    voro    djerfva, 
emedan  de  ingenting  hade  att  förlora,  till  dödsörn 
till  seger  lika  beredda.     Härskepp    byggas,    vapen 
smidas,  sköldar  och  brynjor   förfärdigas,   hjelraar- 
na  göras  blanka,  svärden  och  spjuten  skarpa.     På 
bestämd  dag  skjutas  fartygen  ut,    till  dem  ström- 
not.  9)  —  troligen  samma  nämi^  med   det  nordiska    Eistea 
eller  Osten.     Om  denne  Hasting  samt  hans  w  llbroder  Björn 
Jemsidft  oeh  deras  ankomst  till  Frankrike  har  Robert  Vace, 
aom  på  det  så  kallade'  Romanz-spräkct   eller  gammal  Fransy- 
ska omkring  år  1160    sammanskrifvit   en    Rinichrönika    u;ader 
titel  af  Le  Romanz  de  Rou   (Jfr  föreg.  Del,  s.  118  not.  ao8), 
följande  verser: 

Hastainz  7  vint  premierement , 
Qui  fist  maint  poure  et  maint  doleur; 
Compainz  et  maistre  fa  Bicr, 
^  Que  len  clamoit  coste  de  fierc; 

Coste  de.  fer  pour  ceu  out  non, 
tfe  sai  c'e$t  Toir ,  mcz  <!e  dit  on , 
Que  la  mere,  qui  Tout  porté, 
L'out  si  charmé  et  enchanté, 
Que  fer  ne  lé  pont  entamer , 
Ne  par  feirir  ne  par'  bouter. 
FiÄ  fa  Lotroc  un  Danoia  Roy, 
Qui  touz  temps  fu  de  male  foy> 
Beträffande  Björns  tillnamn  af  Jex^nsida    (Césiä  Jerrea),  be- 
rättar äfveft  Tilleln&tfs  Gemm.,  Att  hain  så  kallad ivs ,  **qaia 
non  ei  clypcus  objiceretnry  sed  inermis  in  atie  sta'ii<  ,    armo- 
rum yim  quamcunque  spemeret  illtDsns,  yéfa^inentissimis  ma- 
"tris  ejus  renenis  infectus/*        4^)    I    Ftagm,    Mir*ae.   Ä  Ber- 
charii,  hos    Ma  b  il L  Act  SS.  Ben.  Tom.  JI.  (eit.  af  Lan  ge- 
be  k,  1. c),  kallas  de  Nordman,  som  under  Hastings  oeh  Björn 
Jcrnsidas   anförande    angrepo    Frankrike,    Fisigöihi    (Vcst gö- 
ter).       47)  "WesftMingi**  (troligen  från  Westfolden  i  Norri- 
gé)  nämnas  af v^E^  i  Cbi^nikorna  såsom  dieltaj^tfiltlé  i  detU  tåg. 
Se  Langebck,  K  c. 
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ma  krigare  frän  alla  liåll,  ett  stoit  offer  anstölles 
åt  Guden  Thor  och  lued  J^lagtofFrets  blod  bestän-* 
kas  de  närvarandes  hufvuden  ^®j,  baneren  upp- 
sättas, hurtigt  orh  gladt  stiger  ungdomen  om 
bord,  vinden  fyller  seglen  och  förer  den  med  va- 
pen och  stridbara  män  tungt  lastade  flottan  utåt 
hafvet  ♦^).  Ett  rykte  utspridde  sig  omkring  trak- 
terna af  Loire,  att  en  Nordmanna-tlotta  var  i  an- 
tågande. Munkarne  i  de  kringliggande  klostren 
flydde  med  dessas  rika  skatter  till  den  välbefö- 
stade  staden  Nan  tes.  -  Till  samma  stad  togo  äfven 
många  af  landtfolkel  från  byggden  deromkring  sin 
tillflykt.  Vikingarne  emellertid,  lotsade  af  enGref- 
^e  Lambert ,  som  bar  till  den  Frankiska  Konun- 
^  ett  stort  hat,  emedan  han  afslagit  honom  gref- 
slapet  Nantes,.  gingo  uppefter  Loire  och  styrde, 
gyntmde  af  en  vestllg  vind,  begagnande  sig  både 
af  segel  och  åror ,  rakt  fram  mot  Nantes.  Invå^- 
Dame  togo  de  ankommande  skeppen  för  en  kö]^ 
mansflotta'  och  satte  sig  icke  i  försvarsstånd ,  ty 
så  stor  fruktan  man  än  hade  för  de  öfverdådiga 
Nordmännen,  tilltrodde  man  d^m  likväl  icke  den 
djerfhet,  att  de  skulle  våga  sig  inuti  inloppet  till 
Nantes  naot.  en  med  starka  murar  omgifven  ort. 
I  denna  stadsboernas  säkerhet  lade  Vikingame  till 
sWen  med  sin  flotta ,  bestego  murarna  med  stona- 
stegar,  uppbröto  de  tillreglade  portama  och  in- 
störtade i  staden  med  svärd  i  handen.  Dä  sko- 
nades ingen,  som  kom  i  deras  väg.  Qvinnor  och 
Wn  och  stridbara  m§n,  klerker  sotte  lekmäti,  alla 
wtan  åtskilnad,  ntedböggos  elltei*  gjordes  till  fångar. 
Många  af  presterskapet,  alla  liaunkarne  och  en  stor 
myckebbet  af  stadens  invånare  flvdde  till  S:t  Pe- 
ters domkvrka.  Vikingame  inslo.  o  kvrkodörrama, 
dödade  Bisköp    Guihard  vid    den  helige  Ferreoli 

4B)l)udo,li&  49)  Villelmtts  Gemnich  Han  fillSjjiJicr, 
aU  deséa  ttH  t^artkj^ike  ånJtöOkiiraodc  Vilvia^ar  voro  af  (ärlftisk. 
ätt,  men  att  de  sjclfva  sade  sig  kär  sta  ra  ma  från  TrojanéVtt^. 
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altare,    anställde  bland  de  öfriga  ett  förskpäckligt 
blodbad  ocli  tände  sedan  eld  på  kyrkan.    Ty  mot 
kyrkor  och  kloster,   mot  prester  och  munkar,    så- 
som fiender  till  deras  gudalära,  uttömde  de  i  syn- 
nerhet hela  sitt  raseri;  der  före  kloster  och  kyrkor 
nédbrötos  och  förstördes,  då  städernas  öfriga  bygg- 
nader förskonades;    äfven  visste  de,    att  i  kyrkor- 
na och  klostren    funnos  de   rikaste   skatter.     Från 
Nante^,  sedan  domkyrkan  blifvit  ödelaggd  och  sta- 
den plundrad,    begåfvo    de   sig    åter    till    skeppen 
med  ett  ansenligt    byte   och    en    stor  hop  fångar» 
Pe  slogo  läger  på  en  beqväm  och  för  dera  väl  be-* 
lägen  ö  i  Loire.     På   denna  ö  uppbyggde  de   ko- 
jor.    Dit  förde  de  sitt  byte  och  sina  fångar,   sina 
sjuka  och  sårade,  befästade   sig  och  omgåfvo    hela 
redden  med  sina  skepp  likasom  med  en  mur.  Der- 
efter  foretogo  de  plundringståg  till  de  kringliggan- 
de trakterna,   genomströfvade  landet   än   till  häst, 
än  till  fot,  än  i  båtar  uppefter  floderna,  utbredde 
öfver  hela  den  omgifvande  byggden  en  allmän  för- 
skräckelse, sköflade  byar  och  kloster,    intogo  bor- 
gar och  slott  och    samlade   en   omätlig  myckenhet 
af  guld,  silfver  och  andra  dyrbara  saker   ^°).   Se- 
dan   de  utplundrat  trakterna    omkring  Loire'  och 
derefter  mellan  sig  delat   bytet  ^  * ) ,  gingo  de  åter 
om  bord  och  togo  kosan    ut    till    hafvet.     Vitiden 
dref   dem    till    Spanien,    till    kusten    af  Gallicien. 
Men  en  storto  förstörde  flera  af  deras  skepp,    och 
ett  anfall  på  Corunna   misslyckades  dem,    emedan 
dfi    långa ,    blodiga    krigen    med    Mohrerna    gjort 
Spaniorerna  stridbara  och  öfvade  i  bruket   af  vap- 
nen ^^).     De  begåfvo  sig  derföre    åter  till  Frank- 
rike,   inlupo   i  Garonne  och  seglade  uppefter  d^n- 

5o)  Fm  gm,  de  Bello  Brit.,  •  Annat  Bert.  och  Chron.  Normanru 
hos  Duchcsnc.  5i)  Dervid  skola  de  råkat  i  oenighet,  och 
blodiga  tvister  .mellan. dem   uppstått.  52)    AnnaL    Bertin, 

och  Chron.  Norm.  hos    Duchesne»   samt  Fragnu  HisU  Arm. 
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na  flod.    Dä  plundrades  Bordeaux ,  och  pä  ena  isi*^ 
dan  ända  till  Saintes,  pä  den  andra  ända  tiU  Tou- 
louse  utsträckte  Yikingarne  sina  härjande  täg.    De 
plundrade  Bazas,  Dax,  Bigorre,  Bayonne,  Lescar^ 
Oleron,  Leictoure  och  klostret  Condom.     Totilus, 
Hertig  af  Gascogne,  ryckte  emot  dem  för  att  mo* 
ta    deras    framfart.     Vikingarne  slogo  honom  och 
genoBiströfvade   hela    Gascogne.,    Ett    vid    Tarhés 
varande  hefästadt  slott,   omgifvet  med  murar  och 
grafvar  och  säte  för    Grefvarne   af  Bigorre,   för- 
vandlades i  en  askhop.     Klostren  i  samma    land- 
skap delade  ett  lika   öde.     Djerfva  hopar    vägade 
sig  ofta  djupt  inät  landet.     Desto  lättare  skedde, 
alt   bjggdens  invånare  stundom  fingo  tillfälle  att 
taga   en  hlodig  hämnd.     Ännu  i  dag  firas  i  Tar- 
ies,  i  sydvestra  Frankrike,  den  21  Maj   till  min- 
ne af  ett  nederlag  pk  Nordmännen,  när  dessa,  la- 
stade  med  byte,   öfverraskades  i  ett  bergpass  och 
nedergjordes  till  sista  man.     Man  gifver  äran  der- 
af  åt  den  helige   Missolin ,    emedan  man '  icke  an-* 
såg  för  menniskoverk  att  hesegra  dessa  vilda  fien- 
der   *').     De   Franska  chrönikorna  likna  Vikinga- 
hären vid  en  förödande  flod,  uthrustén  från   nor-* 
dens  klippor.    I  synnerhet  har  Hasting  genom  sitt 
vilda  lynne  och  de  förödelser ,  som  utmärkte  den 
Våg,  der  han  framdrog,   efterlemnat  ett  förskräc- 
kande namn  i  Frankrikes  annaler.     Han  skyndade 
frin  äfventyr   till  äfventyr,    från  den  ena  blodiga 
bragden  till  den  andra. 

Såsom  vid  Garonne  och  Loire  hemsöktes  Hf- 
5ven  trakterna  kring  Seinen.  En  flotta  af  etthun- 
drade och  tjugu  långskepp  lopp  i  Mars  månad  år 
^4^  uppefter  sistnämnde  flod,  trängde  fVam  till 
Honen  och  derifrån  till  Gharleranne ,  hvilken  ort 
Vikingarne  bemägtigade  sig.  Carl  den  Kale,  se^ 
dan  han  i  Saint-Denis  kloster  aphefallt  sig  åt  den 


53)  Deppittg,  1.  6.. 
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helige  Diotiy^iuit,  gick  emot  dem.    Vikingarne  slo- 
go  hans  här  på  flykten,  upphängde  en  del  af  fän- 
.  garna,  förde  de  öfriga  med  sig  till  en  ö  i  Seinen, 
plundrade    sedan    pä    Ömse    sidor    om  floden  och 
framttängdex  ända  till  Paris.     Dä^  sökte  allfi,  som 
kunde,    sin  räddning  i  flykten,    medförande    sina 
Ibrnämsta  dyrbarbeter.    Den  heliga  Genovevas  och 
den  h.elige  Germani  (Saint^Germains)  ben   flytta- 
des till  det  4nre  af  riket;    frän  alla  kloster,    från 
heh  landsbyggden  var  en  allmän  flykt  af  qvinnor» 
männer  och  barn;  pä  alla  Tägar,  i  alla  rigtningar 
Vandrade  munkar  med  heliga  reliquier  och  utbred- 
de öfver  hela  iandet  en  allmän  förskräckelse.    Vi- 
lingarne  intogo  Paris,  men  funno  staden  och  alla 
klostren  öde.     Carl  den  Kale  stod  ined  sina  trop- 
par vid  S:t  Denis,  dels  att  betäcka,   dels  att  sjelf 
skyddas  af  detta  yälbefåstade  kloster.    Vikingarne, 
rigtande    sitt    täg    norrut,   inföUo  i  Beauvais  och 
jplundrade  klostret  Sithdiu  (S:t  Omer).    Sä  stor  vaf 
förskräckelsen  för  dem,  att  adeln  i  trakten  där- 
omkring, sä  mänga  af  dem,  som  icke  hade  desto 
fastare   slot|;,    hoptals   flydde  ur  riket.     En  munk 
frän  Corbey,  Paschasius  Radbertus,    samtida 
med  denna  härjning  af  Paris,  utbrister  deröfver  i 
följande  klagan:  "Hvem  skulle  hafva  trott,  hvem 
''kunnat  föreställa  sig,   hvad  vi  nu  sett  ske  under 
"våTa    ögon ,  och   som   är  ämnet  för   våra  suckar 
"och  tärar,  att  en  samlad  här  af  sjöröfvare  skulle 
"framtränga  till  Paris,  bränna  kyrkor  och  kloster 
''pä  Seinens, strand?    Hvem  skulle  häfva  tänkt,  att 
"strätröfvarQ   varit   djerfva   nog  att  utföra  sådana 
"företag?    Ack^   att  ett  sä  namnkunnigt,  sä  befä- 
"stadt ,  6ä  vidsträckt  och  befolkadt  rike  skulle  haf- 
"v^  det  ödet  att  förödmjukas  och  vanhedras  af  des- 
"sa  barbarers  plundringar!    För  några  år  tillbaka 
"skulle  man  icke  vädtat  sig  att  se  dém   bortföra 
'oräkneliga  skatter  frän  våra  provincer,  härja  des- 
'sä    och   bortsläpa   invånarne  i  fångenskap;   man 
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"iSiiiUe  icke  en  gång  kunnat  ana,  att  de  skulle  vÅ* 
"ga  sätta  sin  fot  i  det  inre  af  riket  *^)/' 

Omogna  frukter  och  det  ovana  klimatet  gjor- 
de, att  en  härjande  farsot  utbröt  bland  Vikingar- 
ne *  * ).    De  skickade  då  sändebud  till  Konung  Carl 
i  S.i:  Denis  och  erbjödo  sig  att  draga  bort  mot  en 
viss  summa  i  silfver.      Konungen    och    de  stora  i 
Frankrike  visste  icke  att  begagna  sig   af  Vikingar- 
nes   svåra  belägenhet.     De   köpte    deras  aftåg  för 
7000  marker  silfver  ^*).    Alla  de,  som  trängt  upp 
ända  till  Paris,    så   många,    som    undkommit   den 
ödande  farsoten,  lemnade  derpå  Seinens   stränder, 
sedan  de  på  återtåget  ännu  en  gång  plundrat  lan- 
det,  och  återvände   till   norden,    riktade   med   olt 
omätligt  byte  af  silfver  och  guld.     Men  en. annan 
Viiingahär  härjade  Bretagne  och  slog  Nom^nogius, 
sora  upphäft  sig  till  Konung  öfver  denna  provins, 
i  trenne  drabbningar,  så  att  han  skattade  sig  lyck- 
lig, att  med  rika  gåfvor   kunna    förmå   dessa   för- 
skräckliga gäster  att  lemna  hans  land.     En   tredje 
Vikingahär  utbredde  sig  öfver  Aquitanien,    neder- 
gjorde  Siguin,  Grefve  af  BordeauK  ochSaintes,  in- 
tog och  sköflade  sistnämnde  stnd,  plundrade  äfven 
staden  Lu9on  och  framträngde  ända  till   Liraoges, 
ödelade  klostren  Ile-Dieu,  Grand-Lieu  samt    ännu 
aadra,  hemsökte  äfvenledes  Ön  Herius  eller  Noir- 
Moutier,    men   framför  i   synnerhet  härjande  utef- 
ter hela  sjökusten  af  Aquitanien,  utbredde  en  stor 
skräck    omkring  trakterna  af  Garonne    och    beläjjf- 
rade   Bordeaux,     Då    samlade    Carl    den   Kale    én 
här   och    nedtågade    till    Aquitanien,      Det    tveka- 
des honom  att  på  Dordogne-f loden  fråntaga  Vikin- 

54)  Bibliotheca  patwimj  Tom.  XIV,  octi  Mémoir.  jde  JBrvianur 
sur  l'état  de  Ve.mpire  francaisj  lorsques  les  Normands  jr  Ji- 
rent  des  inciirxioiis  (Tom.  XV  af  Mém,  de  l'Acad.  Roy*  éUs 
inscvipt.  et  belles  leiires)j  cit.  af  Dep-ping,  1.  c.  55)  Röd- 
soten  fiynes  hafva  varit  dcn  farsot,  hvaraf  Vikingarne'  oCta  le^ 
do  under  sina  h^i^nadstlg  i  Vrankrike.  56)  JnnaL  Bertin, 
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garne  nio  skepp  och  nedgöra  alll/det  manskap, 
som  på  dem  befann  sig.  Men  detta  var  äfven 
^llt,  livad  han  mot  Nordmanna-hären  uträttade. 
Ty  yikingarne  bemägtigade  sig  om  en  natt  Bor-r 
deaux  genom  öfverrumpling,  plundrade  staden,  to- 
go  Hertig  Vilhelm  af  Bordeaux  till  fånga,  förstör- 
de klostret  Regula  (la  Réole)  och  sträckte  sina 
härjningar  ända  till  Metallus  (Melle)  i  Poitou ,  h vil- 
ken stad  de  likaledes  intogo  och  sköflade.  Sedan 
de  öfvervintrat  i  Aquitanien  och  äfven  plundrat 
staden  Petrocorium  (Perigueuxj,  begåfvo  de  sig 
åter  till  sjöss,  år  84p  *''). 

Men  samma  Vikingahärar ,  sedan  de  till  nor- 
den hemfört  det  rika  bytet,  kommo  efter  kort  tid 
åter  tillbaka,  och  i  följe  med  dem  och  efter  dem 
ännu  andra  skaror.  iHafvet  hvimlade  af  Vikinga- 
flottor. De  beforo  Ems  och  Weser,  de  beseglade 
Rhen  icke  mindre  än  Maas,  Schelde  och  Somme» 
på  Seine,  på  Loire,  på  Garonne  voro  de  likasom 
hemmastadda.  De  beherrskade  med  ett  ord  alla 
floder,  de  största  som  de  minsta,  utefter  hela  Lu- 
sten från  Elbe  ända  till  Pyrenéerna.  Vid  myn- 
ningarne  af  dem  hade  de-sina  befästade  läger ,  van- 
ligen på  öar.  Från  dessa  gingo  de  med  sina  små 
flottor  uppefter  elfverna,  plundrade  och  brandska  t- 
tade  på  ömse  sidor  kloster,  städer  och  byar,  och 
trängde  icke  sällan  djupt  inåt  det  inre  af  länderna. 
Frisland,  som  då  sträckte  sig  intill  Rehn,  var  i 
synnerhet  ett  beständigt  tillhåll  för  dem.  De  gjor- 
de sig  till  mästare  af  Dorstadt,  hvilken  stad,  så- 
som en  rik  ort  och  försedd  med  ett  kejserligt 
myntverk,  redan  mångfalldiga  gångor  lorut  varit 
af  dem  hemsökt.  De  belägrade  och  intogo  Utrecht , 
så  väl  staden  som  castéllet,  med  stormande  hand, 

slo- 

57)  A  de  mar  i  Chron,  hos  La  B  be  (dt.  af  hnn^ehek,  1.  c.)*  ^n^ 
nal.  JBertin,^  Chron»  Fontän,  och  Chron,  'Normann,  hos  Du- 
che9ne. 
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slogo    Frisländarne   i    flera  drabbnitigar ,    uppburo 
skatt  af  dem  och  gjorde  sig  till  herrar  nästan  uf-' 
ver  hela  landet.   De  plundrade  Nimwegeö  och  här- 
jade   hela-  landsträckan   mellan    Rhen    och  Waal. 
Dels  samma  y  dels  andra  Yikingaskaror  gästade  ku- 
sterna af  Flandern 9  sökte' sig  väg  uppefter  Schel- 
de,    Maas   och  andra  floder,   plundrade  en  dél  af 
landet  mellan  Gra  ve  och  Mastricht,    ödelade  flera 
kloster,  vände  sedan  tillbaka   till  hafvet   och  gick 
derefter  uppåt  Seine.     Då  råkade   Carl  den  Kale  i 
sådan  nöd,  att   han  kallade  sin  broder  Lotharius, 
den  Romerske  Kejsaren,  till  hjelp.    Men  innan  den- 
ne hann  sätta  sig  i   rörelse ,   tog  Konungen  det  be- 
slut, att  åt  Yikingahären  upplåta  land  i  ^itt  rike^ 
såsom  man  tror,   i  Neustrieo   eller   det  sedermera 
sä  kallade   Normandie.     Knappt  var   detta  skedt^ 
fi)rrän,  år  85  f,   en  annan  Vikingahär,  som  uppe^ 
Jiiöll  sig  i   Flandern,   bröt  upp  från   Gent  och  tå- 
gade land  vägen  till  Beauvais  samt  derifrån  till  Rouen 
på  stranden   af   Seine.      Vid    samma  tid  lopp    en 
Vikingaflotta    äfveh    uppefter    denna    flod.     Sedan 
begge  Vikingahärarna  rent  utplundrat  klostret  Fon- 
tineile   eller  SitVandrille,    ödelaggt  och  uppbränt 
klostret  Flaviacum  (S:t  Germer  de  Flay)  och  v  vid 
pass  i  åtta  månaders  tid  sköflat  i   de  kringliggan- 
de traktlsrna,  men  slutligen  i  ett  slag  med  Fran- 
kerna  förlorat  många  af  de  sina,  vände  de,  lasta- 
de med  byte,  tillbaka  till  skeppen  och  drogo  bort 
till  Bourdeaux ,  hvilken  stad  de  innehade  och  be- 
herrskade  såsonx  en  dem  undergifven  ort  ^  *).  Det- 
ta skedde    i  Juni    år    853,    och  trenne    månader 
derefter,    den  25   September,    kom  åter  en  stark 
flotta  af  icke  mindre  än  tvåhundrade   och   femtio- 
två skepp,    sedan    densamma    på    vägen    hemsökt 

56)  Annal.  Bertin,^  Jnhales  Meteni.j  AnnaL  Puldensés,  Ckton* 
Norrmänn.  ech  Chran,  Fontän.  Jfr.  Chrom  Joh*  d«  Bela^ 
ät.  af  Lang^iebek,  L  c* 

Sv.  F.  H.%  D.  3 
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Frisland   och  Flandern,    uppefter  Seinen.     Denna 
gäng  trängde  Yikingarne  långt  upp  i  landet.    Carl 
och  Lotharius  förenade  sin  magt  emot  dem#    Det 
oaktadt  bibehöUo  Yikingarne  den  ställning,  de  inta- 
git, och  qvarblefvo  öfver  hela  vintern  midt  i  lan- 
det, stödjande  sig  på  sin  flotta.  Medförande  det  plun- 
drade godset  och  en  stor  mängd  fångar,  lemnade 
de  Seinen  i  Juli  månad  det  följande  året  och  styr- 
de kosan  till  Loire.     De  öfverföUo  och  intogo  Nan- 
te3  9  och  derifrån ,  såsom  från  ett   befastadt   läger , 
sträckte  de  sina  ströftåg  yidt,  omkring.     De  plun- 
drade städerna  Ångers  och  Le  Mans  och  framryck- 
te till  Tours.      Men  vid  samma  tid  stego  floderna 
Loire  och  Cher  så  högt,  att  de   bildade  omkring*^ 
Tours  likasom  ett  haf.    Detta  räddade  staden.    Der- 
emot  undergick  ett  icke  långt  derifrån  liggande  klo- 
ster en  så  mycket  svårare  hemsökelse.     Vikingarna 
nedergjorde  derstädes  etthundrade  och  tjugu  munkar. . 
Och  5ex   mfinader  derefter  visade   de  sig  på  nytt 
framför  Tours.     Då  förlorade  invånarne  modet ,  öf- 
Tergåfvo   staden    och    flydde.      Vikingärne,    sedan 
de  förstört    den  helige  Martins  kyrka  och  kloster 
£amt  plundrat  staden,  drogo    längre  upp  i  landet, 
bestormade  och  förstörde  slottet  Blois ,'  tänkte  der- 
ifrån  taga  vägen  till  Orleans ,  men  afskräcktes  från 
detta  uppsåt,  då  de  fingo  kunskap,  att  Biskoparne 
af  Orleans  och  Chartres  samlade  skepp  och  krigsfolk 
emot  dem.  De  vände  då  åter  till  de  nedre  trakterna  af 
Loire.  Ensednare  till  samma  kust  ankommen  Yikin- 
gahär  hade  tagit  sitt  läger  på  ön  Becia  (Ue-de-Biere) 
i  Loir,  der  befastat  sig  och  uppbyggt  kojor,  hvarest 
fångarna  förvarades.       Begge   härarna,   de  i   Nan- 
tes  och  på  Becia,  råkade   i   strid  med  h varandra, 
slogps  en  natt,  men  förlikte  sig  sedan.     Den  stå-- 
nast    ankomna    flottan    begaf   sig    åter    bort    och 
;ick  sedan  uppåt  Seinen.     Carl  den  Kale  drog  en 
Lrigsmagt  tillsamman,    och    det    lyckades    honom 
sl&   Vikingarne    så,    att  fä   af    dem    undkommo. 
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Men  anföraren  för  den  slagna  hären,    de  Franska 
chrönikorna  kalla  honom  Sydroc,  kom  efter  tvän* 
ne  år  tillbaka,  lopp  med  en  stark  flotta  åter  upp- 
efter Seinen  den  i8  Juli  855  och  framträngde  till 
Pistrés.      D^n    19  Augusti   samma    år  gick  äfven 
Björn,    trollgen    densamme, <  man    gifvit    tillnam- 
net   Jernsida,    uppefter  samma  flod   med  en  flot- 
ta,   som    icke    var    mindre    stark.      Dessa    begge 
flottor  och  härar  förenade  sig,  framforo  med  stor 
våldsamhet  och  trängde  fram  ända  till  den  Parti- 
ska skogen  [Particum  saltum) ^   det  nuvarande  di- 
strictet  le  Perche,  mellan  Chartres   och   Mayenne. 
På  samma  tid  ryckte  Vikingahären  vid  Loire  mot 
Pictavim  eller  Pictavernas  stad,^nu  Poitiers.    Och 
en  tredje  Vikingahär  vid   Garonne  belägrade  Tou- 
louse.     Men  sistnämnda,  väl  be  fastade  stad  försva- 
rade sig  hårdnackadt,  så  att  Vikingarne   efter  kort 
tid  åter  upphäfde  belägringen,     Äfven  försöket  mot 
Poitiers  misslyckades,  ty  Aquitanierna  samlade  en 
krigsmagt    och    slogo   Vikingahären    i  grund   i   en 
blodig  drabbning,     IConung  Carl   sjelf  ryckte   mot 
SydroG  ocli  Björn  och  tvang  dem  till  återtåg.    Ber- 
efter  drog  Sydroc   bort,   men  Björn   befästade  sig 
i  Seinen  på   eti  ö,  som  af  chrönikskrifvarne    kal- 
las Oscelle  ^^),  uppförde  der.  en  borg  och  oroar 
de  derifrån  begge  stränderna  af  Seinen.     Det   föl- 
jande året  kom  åt^r  till  Seinen  en   väldig  flotta. 
Hela  den  hä'rstå'des  samlade  Vikingahären  stod  uui- 
der  anförande  af  Hasting  och  Björn*     De  intogo 
Paris,  plundrade  staden,  uppbrände  S:t  Petri,  S:t 
Genove  vas  och  ännu  andra  kyrkor.     För  att  räd^ 
da  S:t  Denis,  S:t  Stephans,  S:t  Germains  och  åt- 
skilliga   andra    kloster,   måste  Konungen,    Bisko- 
par, Abboter,  Grefvar  samt  alla  de   förnämsta  i 
riket  och  äfven    kyrkorna   göra  ett  sammanskott. 

59)  Hvilieii  af  Seinens  mSnga  öar  dermed  förstås,   derom  flfo 
meningarna  delade  bland  de  Franska  lärda*  Se  Depping«  hc* 
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Brandskatten   uppgick    till    685    marker  guld  och 
3,25o  marker  silfver  *°), 

Derefter  föreslog  Hasting  Vikingahären  att  in- 
tränga i  MedelhafyeL     Förslaget^  yann  bifall. 

Vikingarne,  djerfva  och  modiga  till  allt,  som 
öfverensstämde  med  deras  seder,  hade  redan  nå- 
gra år  fiirut  ^')  gjort  ett  försök  att  framtränga 
till  de  vid  Medelhafvet  liggande  länder.  De  hade 
med  fyra  och  femtio  långskepp  seglat  långs  hela 
vestra  kusten  af  Spanien  intill  Lisabon.  Sedan  de 
1  tretton  dagar .  fbrgäfves  belägrat  denna  .  stad  och 
under  tiden  plundrat  den  kringliggande  byggden, 
gingo  de  åter  om  bord  med  rikt  bjte  och  många 
fängar.  Derefter  styrde  de  ännu  längre  åt  söder, 
emedan  de  fått  höga  begrepp  om  Arabernas  rika 
besittningar  }.  södra  Spanien ,  kömmo  så  till  kusten 
af  Andalusien,  inlupo  i  floden  Guadalqvivir  och 
belägrade  den  folkrika  staden  Sevilla.  Araberna, 
som  beherrskade  hela  södra  Spanien  och  äfven  en 
^tor  del  af  dess  öffiga  område,  tågade  emot  dem. 
Detta  möte  med  beväpnad  hand,  och  i  Spanien, 
mellan  tvänne  ströfvande  och  eröfrande  folk,  det 
ena  från  nordens  kalla ,  snöbetäckta  land ,  det  an- 
dra ffån  Arabiens  brännande  öknar,  folk,  hvilka 
må  hända  aldrig  hört  talas  om  hvarandra  —  är 
i  sanning  en  sällsam  händelse.  Samma  orsak,  sin- 
ne for  äfventyr,  har  kommit  Odens  och  Maho- 
meds  anhängare  att  råkas  vid  foten  af  Sierra-Mo- 
rena  ^^).**  En  ny  krigskonst,  sådan  som  Musul- 
männens,  borde  förvirra  Vikingarne.  Men  dessa 
låto  sig  icke  förbryllas.     De  slogo  Araberna  i  treh- 

6o)  Oddo,  I.  c.  ChroTu  Malleae.  hos  Labbe,  och  Aimoinusy 
Lib.  II.  de  Transi,  S,  Finc.  hos  Mdbill.  Sec.  IV.  Bened.  , 
cit.  af  Langebek,  l.c.  Viltelmus  Gemmet.^  L  c.  Chron. 
Norm.^  jinnaL  Bertin.  och  JnnaL  Fuldens.^hc,  6i)  Neml. 
.  2r  844  c^^f  ^^  <lcl  Chrönikors  uppgift ,  men  andra ,  sisom 
Jo.  Mariana  i  dess  HisloruB  de  rebus  Hispaniofj  häi^fbradet 
tiU  Ir  847*        6a)  Depping,  L  c. 
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ne  drabbningar.  Sevilla  deremot  gjorde  ett  härdoac- 
kdt  motstånd  och  dk  belägrade  sä  täta  utfall,  att 
Viidngarne  misströstade  att  kunna  bemägtiga  sig 
staden.  Men  de  plundrade  dess  förstäder  och  de 
kringliggande  trakterna,  intogo  Algeziras  efler  i^ 
dagars  belägring,  strof vade  omkring  i  trakterna  af 
Cadix  och  Medina  och. vände  sedan,  lastade  med 
rikt  byte,  tillbaka  till  skeppen.  Abderrahman  ir 
af  Cordova  satte  efler  dem  med  en  här  och  leve*- 
rerade  dem  pä  deras  återtåg  en  drabbning.  Se- 
gera bl  ef  oafgjord.  De  trängde  der  efter  in  i  den  nära 
intill  Sevilla  liggande  staden  Tablata,  men  tvun- 
gos  af  Arabernas  skjutmachiner  att  äter  lemna  den- 
samma, sedan  de  förlorat  4^o  man.  Derpä  ströf- 
vade  de  ännu  några  dagar  omkring  i  nejden  af 
Senlla  och  ödelade  allt.  Ändtligen,  dä  de  fingo 
kunskap ,  att  Abderrahman  utrustade  1 5  skepp  och 
samlade  en  ny  här  emot  dem ,  indrogo  de  sina  po- 
steringar, gingo  om  bord  och  togo  kosan  tillbaka 
till  Lisabon,  der  andra  af  deras  skepp  stötte  till 
dem ,  h varpå  de  drogo  hem  *^ ' ).  Araberna  ansågo 
dem  för  ett  folk  af  Magiernas  stam  och  kallade 
dem  Madgius  **). 

Till  dessa  samma  trakter  ställde  äfven  Hasting 
sin  kosa  och  beslöt  att  sträcka  sin  härfärd  ända 
tiU  Rom.     Stora ,  djerfva  foretag  föres vSfvade  stän- 

fö)  Se  Wcrlauff,  om  Skandinavernes  Bekiendtskah  med  den 
pjreniBiske  Halvoe  (i  Skand.  Lit.  Sällsk.  Skr.  fSr  år  i8i4), 
der,  likasom  hos  Langebek,  1.  c.  I.,  åtskilligt  ur  Spanska 
ftrfiittare  finnes  samladt  och  anf&rdt  om  Nordiska  Vikingars 
härnadståg  till  Spanien.  Jfr  De  Guignes  HUt.  d.  Huns,  /. 
och  Ferreras  ffist,  von  Spanien  IL  64)  Arabernas  Mad- 
tchus,  likasonw Persernas  Mugh  (Magier),  bemärka  egentligen 
eldens  tillhed jare  eller  anhängare  af  Zoroasters  lära ;  men  van- 
ligen kalla  Mahamraedanerna  så  alla  folk,  som  icke  bekänna 
lig  till  Islamismeneller  Muhammedanska  religionen;  Madschue 
Ir  nemligen  hos  dem  ett  skällsord,  byarmed  de  beteckna  de 
otrogna.  Jfr  Ihn-Foszlan^s  u.  anderer  Araber  Beriehte  ähi* 
•  die  Russen  ålterer  Zeit»  mit  Anm$rh  u*  BeiL  von  C.  M. 
Fräh». 
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digt  denna  man^  och  han  hvälfde  nu  i  sitt  sinne , 
såsom  enPransk  krönikskrifvare  •  ^ )  försäkrar,  in- 
|;enting  mindre  än  att  förskaffa  sin  fosterson ,  Björn 
Jernsida ,  välde  och  värdighet  af  Romersk  Kejsare, 
*'AU  verldens'  riken,  som  ligga  för  oss   öppna,"  så 
talade  han  till  sina  kämpar,  "må  skada  vår  ära. 
''Hundra  tusen  hafva  redan  fallit  för  våra  svärd, 
**men  hvarje,  kämpe  sträfvar,  när  ett  mål  är  hun- 
"net,  till  ett  ännu  högre.     Och  då  vi  skänkt  Roms 
^krona.åt  Björn  Jernsida,  skall  vår  ära   genljuda 
"kring  hela  jordens  krpts  ^^)."    År  857,  efter  an- 
dras uppgift   år  85p^    kom  han  med  en  flotta  af 
1 00  långskepp  till  kusten  af  Spanien,  lade  till  vid 
..Gallicien,  gick  upp  i  land  och  plundrade.    Då  re- 
gerade Ordonius   I  öfver  Asturien  och  Leon.,  och 
'Muhammed  I  i  Cordova.     Don  Pedro,  Ståthållare  i 
^Gallicien,  gick  emot  Vikingame  med  en  här  och 
/tvang  dem  att  återgå  till  sina  skepp.     De  fortsatte 
sin  kosa,  sköflade  öfver  allt   på  kusterna  af   Spa- 
nien och  Portugal,  gingo  genom  Gibraltar- eller  det 
i  våra  fornsagor    så    kallade    Niorva-sund   ^'^), 
fetyrde    öfver    till   Afrika,    stormade    staden    Nac- 
chor^^)  och  nedergjorde  en  mängd  Saracener.  Se- 

65)  VlUelmua  Gemmet.  1.  c.        66)  Bened,  de  S:t  Ma  ur, 
Chron.  de  Normandig^  bland  Bilagorna  till  Danska  öfver  sä  lin. 
■  af  Peppings    Hist,  des  expedit,  mariu  des  Normands ,  cit.  af 

A.  Cronbolm,  Fom^nordisha  Minnen*  /,  67)  Roten  och 
ursprunget  till  detta  namn  är  troligen  det  forn-Skandinaviska 
ordet  NoVi  som  i  Hels, Imagen  {fVidherho  B,  Fj.  14.)  före- 
kommer  i  bemltrkelsen  äf  ett  trängt  sund.  Samma  ord  i  sam- 
taa  mening  träffas  Ufven  bland  dem,  Törn  er  i  dess  Dissert. 
de  Urhé  Urna  uppräknar  såsom  bibebållua  i  Wester botten  ,  syn- 
nerligen i  Löfångers  socken,  der  folket  längst  ocb  ihärdigast 
bibehållit  en  mängd  forn^-Skandinaviska  ord.  Äfven  i  Dalkar- 
laroes  dialcct^  betecknar  Nor  ett  sund»  Det  närbeslggtade 
Anglosaxiska  nearu,  njrr_,  det  nu  varande  Engelsk  a- /i«rrow,  be- 
tecknar äfven  det,  som  är  trångt  och  smalt,  Jfr  Ihres  Gloss, 
V,  Non  68)  C,  H,  "Frähn,  l,c,,  anmärker,att  hos  Arabiska 
Geographen  Edrisy  förekommer  en  stad  med  namnet  f^a Au r. 
Han  tror  denna  irara  densamma  meå  Nacchor^  samt  namnet 
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dan  kommo   de  till  de  Baleariska   och  Pityusiska 
öama,  plundrande  pä  Majorca,  Minorca  och  For- 
mentera  ^^).      Derifrån    styrde  de  till  kusten   af 
Italien.     Vinden  dref  dem  till  Genuesiska  bugten, 
der  de  lupo  in  i  Spezzia-yiken.    Framför  densam- 
ma låg  en  stad  med  namnet  Luna»  som  i  Etru- 
skernas tid  varit  mycket  blomstrande,  men  hade 
efter  Romerska  rikets  fall  förlorat  sitt  fordna  an- 
seende.    Stadens  höga,  med  torn  försedda  murar 
och  den  praktfulla  omgifningen  förde  Yikingarne 
på  den  tankan,  att  detta  var  den  ryktbara  staden 
Rom.     Man  firade  i  Luna  Julens  högtidliga  fest, 
och  folket  var  samladt  i  domkyrkan,  då  i  en  hast 
ofver  hela  staden  ryktet  spriddes ,  att  hamnen  fyll- 
des med  skepp ,  bemannade  af  ett  okändt  folk.  Ge- 
nast skyndade  alla  att  tillsluta  stadsportarna,  man 
l)esatte  stadens  murar  och  vidtog  alla  anstalter  till 
försvar.     Hasting    såg    detta,    tog    i    öfvervägande 
svårigheten ,  hardt  nära  omöjligheten  af  dessa  murars 
bestigande,  uttänkte  en  list,  skickade  sändebud  till 
staden  och  lät  säga,  '^att  de  voro  män  från  norden, 
"som  efter  Gudarnes  villja  måst  lemna  sitt  föder- 
"nesland;    de    hade    bekrigat    och  underkastat   sig 
"Frankernas  land;  till  den  stad,  ditdenuanländt, 
''voro  de  icke  komna  i  fiendtlig  afsigt;    en  storm 
'liade  drifvit  dem  till  denna  redd;   de  ville  med 
"stadens  invånare  hålla  fred ,  begärde .  endast  att  i 
liamnen  få  bota  den  skada,  deras  skepp  lidit,,  och 
'att  i  staden  få,  köpa,    hvad  dem  behof  gjordes; 
"anföraren  för  flottan  vore  mycket  sjuk  och  dess- 
utom trött  vid  det  oroliga  lefnadssättet  på  haf- 
"vet;  han  hade  mycket  hört  talas  om  de  Christ- 
inas  Gud,    önskade  att   blifva    Christen,    att  dö- 


Vaknr  corrumperadt  af  Nolnr.  I  Leon  i  a  Afrieani  Aftita 
(cit.  af  Suhm,  Danm.  Hist,  II,)  omtalas  äfven  et^  flod  med 
namnet  Nocor^  som  genomlöper  en  fruktbar  slätt  i  konunga- 
riket Fe^  och  utfaller  i  Mcdelhafyet.  69)  Petri  dt  Mar« 
t:  a  Mar  ca  Bispaniea^  cit  af  Lan  (J  b  ek,  1.  c. 
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^pas  ochfä  begrafvas  i  staden,  der  som  han  skul- 
•  "le  dö."    Biskopen  och  Grefven  af  Luna  afhörde 
ined  glädje  detta  sändebudskap ,  som  be£riade  dem 
från  fruktan  för  ett  fiendtligt  anfall.    Öfverenskom- 
melse  om  fred,    om   köp  och  salu   mellani  hegge 
.  parterna  aftalades ,  Grefven  sjelf  och  Biskopen  stodo 
faddrar  vid  Hastings  dop,  han  smordes   med  den 
heliga  oljan,  batrs  sjuk  i  land  och  sjuk  frän  landet 
till  skeppet  åter,  ty  i  staden  fingo  Nordmännen 
icke  inkomma.     Följande  natten  hördes  höga  sor- 
gerop frän  flottan  och  lägret.  Morgonen  derpä  kom- 
mo  sändebud  till  staden  med  tidning,  att  Hasting 
var  död,  att  han  Önskat  en  graf  i  stadens   kloster 
och  till  kyrkan  skänkt  sitt  svärd,    sina  armringar 
och  öfrig^i  dyrbarheter.      Villigt  gaf  presterskapet 
sitt  bifall  till  denna  en  döende,  nyomvänd    Chri- 
stens  sista  fromma  önskan,  som  dertiil  beledsaga- 
des med  sä  rika  gäfvor.     Hasting    lades    i  kistan» 
klädd  i  sitt    harnesk  och   sina  öfriga   vapen.     På 
.   ömse  sidor  om  bären  och  efter  densamma  gingo 
hans  män,  och  fi:amför  kistan  buros  de  åt  kyrkan 
bestämda  föraringar,  armringar  och  bälten,  j^xor 
och  svärd,  belaggda  med  silf ver  och  guld ,  samt  an- 
dra dyrbarheter.     Då  sorgetåget  närmade,  sig  sta- 
den,  öppnades    dess  portar,    och   Biskopen    med 
hela  klereciet,  alla  kltidda  i  högtidlig  mäss-skrud, 
kommo  den  antågande  processionen  till  mötes  och 
gingo  sedan  i  spetsen  fpr  densamma.     I  andakts- 
full    stillhet,    med  vaxljus  och   kors  framför  sig, 
framskred  tåget  till  stadens  kyrka.     Kistan    ned- 
sattes  framför  choret,  och  mässan  fdrrättades  med 
stor  högtidlighet.     Men  då  ögonblicket   kom ,  att 
-liket  skulle    nedsänkas  i  grafven,  .  trängde   Nord- 
männen sig  fram  och  ropade,  att  detta  icke  skulle 
ske.    Presterskapet  och  alla  öfriga  Christne  stodo  för- 
yänade  öfver  detta  uppträde,  men  de  blefvo  snart 
ännu  mera  bestörta,    och   skräck  och  fasa  intogo 
allas  sinnen,  då  kistlocket  af  kastades  och  Haating 
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på  en  gång  rusade  upp  ur  kistan,  fattade  sitt  svärd 
och  nedhögg  Biskopen  på  stället,  der  han  stod 
med  mässboken  i  handen.  Och  på  samma  gång 
ryckte  äfven  Nordmännen  ut  sina  svärd,  som  de 
haft  fördolda  under,  sina  kappor.  Presterskapet , 
Grefven  af  Luna  och  alla  de  förnämsta,  innan  de 
ännu  hunnit  återkomma  från  den  första  bestört- 
ningen, badade  redan  i  sitt  blod.  Alla  de  öfriga, 
en  stor  skara  af  unga  qvinnor  och  män,  gjordes 
till  fångar,  ty  ingen  kunde  undkomma,  emedan 
kyrkportarna  blefvo  genast  tillstängda.  Sedan  ut- 
bredde sig  Nordmännen  i  staden ,  frän  hamnen  in- 
störtade andra  skaror  genom  de  nu  öppna  portar- 
i\a,  besättningen  på  murarna  och  alla  de,  som  med 
vapen  i  hand  satte  sig  till  motvärn,  blefvo  néder- 
gjorda,  häpnad  och  förskräckelse  rådde  i  alla  hus, 
man  fann  alla  försök .  till  motstånd  fruktlösa ,  Vi- 
kingar ne  intogo  alla  poster  och  gjorde  sig  till  mä- 
stare af  staden  ''°).  Då  föjst  upptäckte  de  sitt 
misstag  och  förnummo,  att  den  eröfrade  staden 
icke  var  Rom  ''').  Det  säges,  att  de  sedan  hem- 
sökt Pisa  samt  andra  städer  uti  Italien  och  sträckt 
sitt  härnadståg  ända  till  Grekland  ''^)*  .  Lastade 
med  rikt  byte  och  medförande  en  mängd  fångar, 

70)  Fillelmus  Gemmet.  och  öfriga  gamla  Normandiska  Chrö- 
nikskrifvare y  bland  dem  i  synnerhet  Dudo,  förtälja  om- 
dindligen  den  märkvärdiga  eröfringen  'af  staden  Luna.  Äf- 
Tfni  Muratorii  JiUi<fuitates  Jtalicee  Medii  cevi  namnes 
om  tiuoas  intagande  genom  li$t  af  Nordmännen  Sr  SS^. 
Då  Nordmän  fr.^n  Normandie  vid  pass  aoo  år  derefte»  er- 
öfrade södra  Italien,  intog  Robert  Gniscard  genom  en  lika 
list  ett  befästadt  slott  i  Calabrien.  Se  Guilelmi  Appuli 
histör.  poema^de  rebus- Normann.^  bland  Muratt)rii  Scrtpt. 
rer.  Ital.  K  Att  äfVen  Harald  H2rdråde  sfisom  höfding  för 
Varingarne  i  Constantinopel  betjenat  sig  af  samma  medel  tiU 
intagande  af  en  befästad  stad  pä  Sicilien,  berättas  af  Sturle- 
•on  i.  Harald  Hårdr.  S,  c*  10.  ji)  Man  jemnföre  härmed 
Ragnar  Lodbroks  Saga.  7a)  Chron,  JVormann.hos  Duclies- 
ne,  och  Petri  de  Marca.  ilf.  Hi^p,  Jfr  Muratorii  dm» 
ital.  /. 
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de  skönaste  .qvinnor  ,  och  de  starkaste .  jrnglingar, 
företogo  de  sedan  återfärden  hem  mot  norden, 
men  skola ,  innan  de  ännu  lemnat  Medelhaf vet , 
i  en  häftig  stormi  förlorat  master,  styren  och  se- 
gel och  hlifvit  nödsakade  att  kasta  hade  fångar  och 
saker  öfver  hord  för  att  lätta  skeppen  ''»).  År 
SSp  kom  en  del  af  flottan  åter  till  Spanien,  plun- 
drade städerna  Ålgeziras  i  Andalusien,  Albandra  i 
det  Portugisiska  Estremadura  och  Mesquitella  i 
Portugisiska  landskapet  Beira,  gick  äfven  öfver  till 
Afrika,  gjorde  der  stora  ödeläggelser  och  öf vervin- 
trade sedan  på  de  Spanska^  kusterna  ''*).  En  an- 
nan del  af  flottan  lopp  in  i  Rhohe,  den  enda  af 
Frankrikes  floder ,  som  ännu  icke  hurit  Vikingar- 
nes skepp.  De  hefästade  sig  på  en  Ö,  kallad  Ga- 
margues,  gingo  upp  efter  floden,  företogo  ströftåg 
på  ömse  sidor  derom ,  plundrade  Nimes  och  Arles, 
trängde  upp  ända  till  Valence  ocK  hemsökte  äfven 
det  Spanska  Catalonien  '^  ^). 

Detta  skedde  på  samma  tid,  staden  Chartres 
föll  i  de  Vikingars  våld,  som  hefästat  sig  på  ön 
Oscelle  i  Seinen  och  fortfarande  innehade  detta 
förskansade  läger,  h varifrån  de  gjorde  heständiga 
ströftåg  på  ömse  sidor  om  Seinen,  utbredde  sig 
öfver  flera  provincer,  plundrade  städerna  S:t  Quen- 
tin  och  Soissons  och  satte  allt  i  fruktan  för  sina 
vapen.  En  lika  osäkerhet  och  fruktan  rådde  i  trak- 
terna af  Loire,  der  en  annan  Vikingahär  kring- 
svärmade och  på  nytt  framträngde  ända  till  Poi- 
tiers,  intog  och  plundrade  denna  stad,  så  att  den 
seger,  Aqvitanierna  några  år  derförut  vunnit  öf- 
ver dessa  fiender,  ej  hatade  staden  och  landet  till 
något.  Så  hade  Frankrike  ännU  aldrig  varit  an- 
tastadt.  Vikingarne  trängde  allt  djiipare  in  i  sjelf- 
va  bjertat  af  riket,  och  alla  dess  hamnar  och  flo- 

^3)  B  en  ed,  de  S:t  Maur,  Chrom  de  Normandie,  cit.  af  Dcp- 
pipg,  1.  c.  74)  ^oderici  Tolet*  Uiåt^  Jrah,  3  7^)  Jrt" 
n4Ll.  Bertifi,  och  Chron»  Normaniu 
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der  voro  i    deras  våld.     Carl  den   Kale  kallade  i 
denna  fara  till  lijelp  sin  brorsson  Lotliar  II ,  Konung 
af  liothringen  ''^),  samt  företog  med  hans  och  si- 
na förnämsta  .Vasallers  bistånd  att   belägra  Vikin- 
garne på  ön  Oscelle  och  förstöra  detta  läger.  Midt 
under  belägringen   sammansvuro    sig  de   stora  va- 
sallerna mot  Carl  och  vände   sig  till  hans  broder 
Liudvig  af  Bajern,   Germaniens   Konung,  manande 
honom  att  komma  dem  till  lindsättning  och   mot- 
taga   Frankrikes    krona ,    emedan    de    i    annat  fall 
skulle  blifva   nödsakade   att   underkasta   sig  Nord- 
männens välde.     Sedan   Carl   hela    sommaren  från 
Juni  månad  år  858  förgäfves  belägrat  Oscelle,  må- 
ste han    den   2'å   Sept.  åter  upphäfva  belägringen 
och  bryta  upp,  för  att  tåga  mot  sin  broder,   den 
Tyske  Ludvig,  som  med  krigsmagt  infallit  i  hans 
rike.     Då  bemägtigade  sig  Vikingarne  alla  de  skepp , 
Konungen  hopsamlat  for  att  tillsperra  Ön.    De  be- 
fastade denna  ännu  mer,  och   Carl  den  Kale,   se- 
dan han  förlikat  sig    med   de   stora,    och    Ludvig 
den  Tyske  återvändt  till  sitt  rike ,  fann  för  sig  in- 
gen   annan    utväg,    än   att   träda  i   underhandling 
med  Vikinga-hären,   som  befästat  sig   på   Oscelle. 
Björn,  Vikingahärens  anförare,  trädde  tillsamman 
med  Konungen  på  slottet  Verberie.     Det  har  icke 
\Aifvit  upptecknadt ,  genom   hvilka  medel   Konun- 
gen förmådde  denna  fruktansvärda  man  att  lemna 
det  Frankiska  riket.  Vanligen,  då  Vikingar^ie  tyck- 
te sig  hafva  förvärfvat  nog  ryktbarhet  och  egode- 
lar, sedan   deras  kraft:  utstormat  och   de   tröttnat 
vid  det  kringsväfvandelefnadssättetpåhafvet,  vän- 

76)  Kejsar  Lotharius  I  hade  nemligcn  aflidit  år  855  och  delat 
sitt  rike  mellan  sina  trenne  söner  på  det  sätt,  att  Ludvigs 
den  äldste ;  fick  Italien  järnte  den  kejserliga  värdigheten,  Lo- 
thar  II  Lotharingien  eller  landet  mellan  Khen»  Maa§  och 
Schclde  med  hela  sträckningen  till  den  trakt»  der  Rh6oc  och 
Saone  sammanflyta  och  der  Jura-becgen  skilja  Franche  Com* 
ié  frän  Schweiz;  Carl  åter^  den  yngste ^  Provence,  hyoa, 
pauphiné  och  Schweiz* 


44  Hednatiden» 

dé  de  hem  till  sin  fadernebyggd  och  satte  sig  i 
ro.  Det  är  troligt,  att  så  förhållandet  äfven  va- 
rit med  denne  Biörn,  och  att  han  af  Carl  den  Kale 
blifvit  öfverhopaa  med  rika  gåfvor.  Han  led  på 
hemvägen  skeppsbrott,  fbrloi:ade  inånga  af  sina 
skepp  och  nådde  med  möda  en  hamn  i  Engknd^ 
h varifrån  han  begaf  sig  öfver  till  Frisland,  der 
han  slutade  sina  dagar  ''^). 

Men  med  Björn    drog  icke  hela  Yikingahären 
bort,  ty  en  stor  del  deraf  blef  ännu  qvar  på  ön 
Oscelle,    öfverrumplade  om  natten  den   28   April 
(859)  staden  Noyon ,  plundrade  densamma  och  dö- 
dade eller  bortförde   med  sig  som  fångar  en   hop 
prester  och  munkar  jemte  Biskop  Immo  samt  måii- 
ga  af  ortens  förnämsta^     I  förtviflan  öfver  Konun- 
gens samt  de  stora  vasallernas  kraftlösa   försvars- 
anstalter slog  folket    mellan    Seine    och    Loire  sig 
tillsamman,    för    att  ^  hämma    dessa    förskräckliga 
härjningar.     Vikingarne,    såsom   strid  vana,    drefvo 
lätt  på  flykten  denna  oöfvade  hop  '^^).    Samma  år 
kom  från  norden  en  ny  Vikingahär,  som  först  hem- 
sökte   trakterna   kring-  Schelde-floden ,    sedan  slog 
sig  ned  på  enöiSomme,  sköflade  S:t  Valarici  der- 
invid  liggande  kloster,  intog  och  plundrade  staden 
Amiens  samt  frånröfvade  det  vid  staden  S:t  Omer 
liggande  S:t  Bertini  kloster  alla   dess  sl^atter  ocli 
dyrbarheter.     Man  såg  då  ett  drag  af  den  sträng- 
het, hvarmed  de  mellan  sig  upprätthöUo  ordning 
och  utöfvade    rättvisa:    de  hade  på   altaret  i  klo- 
sterkyrkan uppstapplat  högar  af  silfver;  sedan  märk- 
tes, att  några  silfverpiecer   voro  borttagna;    strax 
utställdes  vakter  på  behöriga  ställen,    med   ludra- 
skall    sammankallades  truppen,    undersökning    an- 
ställdes bland  .denna,  tjufvarne  upptäcktes  och  upp-^ 
hängdes  i  ögonblicket  utanför  södra  klosterporten''^). 
Öfverallt  rådde  en  sådan  förskräckelse,    att  äfven 

•^7)  AnnaL  Berein.j,    AnnaL  Fuld.  och   Ville  1  mus  G  em  ne  t, 
I.  c.        78)  Chrofh  Normann»        79)  Annat,  Bertin. 
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från  de  längre  in  i  Is^ndet  liggande  kloster  mun- 
lame  flydde  med  dessas  dyrbarheter  och  helgo-; 
na-aflefvor  till  ännu  aflägsnare  orter.  Carl  den 
Kale  9  kännande  sin  yanmagt  mot  de  oupphörligen 
tillströmmande  Vikinga-härar,  tog  sin  tillflykt  till 
samma  medel ,  som  fordom  Romarne  i  sin  svag- 
het och  nöd,  att  nämligen  köpa  den  enas  bistånd 
DCiOt  den  andra.  Han  trädde  i  underhandling  med 
den  nyss  ankomna  Yikingahären  vid  Somme,  och 
det  lyckades  honom  med  dessa  Vikingar  träfik 
en  sådan  öfverenskommelse »  att  de  mot  en  sum- 
ma af  5 000  marker  silfver  skulle  stå  honom  bi 
att  fördrifva  den  i  Seinen  på  ön  Oscelle  posterade 
\3dngahären.  Att  uppbringa  denna,  för  ett  ut- 
pluDdradt  och  all  handel  Leröfyadt  land  i  dessa 
tider  icke  obetydliga  suufima  måste  Carl  lägga  pä 
kloster,  jordegare  och  köpmän  en  viss  gärd  efter 
värdet  af  deras  fasta  och  lösa  egendom.  Yikin- 
garne,  som  icke  kunde  fördraga  syssellöshet  och 
stillhet,  gjorde,  under  afbidan  på  gärdebs  indrif-* 
vande  9  ett  tåg  till  England.  Efter  ett  år  återkom- 
mo  de  med^  tvåhundrade  skepp  och  lupo  uppåt 
Seinen,  för  att  hos  Frankerna  injaga  fruktan  och 
skräck  och- påskynda  den  utlofvade  summans  af- 
lemnande.  Sedan  de  ändtligen  bekommit  densam-' 
ma,  och  Konungen  derjemte  förärat  dem  ett  stort 
förråd  af  lifsmedel ,  vände  de  sig  mot  Oscelle  och 
kringslöto  denna  ö.  I  detsamma  anlände  frånMe- 
delhafvet  den  afdelning  af  flottan,  sotq.  öfvervin- 
trat  i  Spanien.  Denna  slöt  sig  till  de  belägrande. 
Vikingame  på  Oscelle,  kringrända  af  enöfverraäg- 
tig  styrka,  afskurna  från  all  gemenskap  med  haf- 
vet  och  med  landet  och  icke  tillräckligen  försed- 
da med  lifsmedel,  begärde  att  dagtinga.  Detta 
bevilljades  på  villkor,  att  de  gåfvo  med  sig  af  det 
byte,  som  de  tagit  i  Frankrike,  3ooo  marker  guld 
och  3ooo  marker  silfver.  Sedan,  emedan  vintern 
var  inne,    fördelade  Vikingame  sig  i  alla  Seinens 
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hamnar,  från  hafvet  ända  till  Paris,  efter  stall- 
brödraskaper.  En  trupp  gick,  för  att  söka  goda 
cantonneringsqvarteri  upp  ända  till  Melun  of  van- 
för Paris;  en  annan ^  densamma,  som  varit  belä- 
grad på  ön  Oscelle,  följde  efter  samma  väg  och  in- 
qvarterade  sig  i  klostret  Fossatis  (Saint-Maur-les- 
Fossés).  Sistnämnda  Vikingaflock  företog  med  van- 
lig djerfhet  midt  i  Januari  månad  (862)  en  här- 
färd på  små  skepp  uppföre  Marne- floden,  öfver- 
rumplade  staden  Meaux  och  framträngde  ända  till 
klostret  S:fe  Faron.  Detta  tillfälle  begagnade  Carl 
öch  beslöt  att  tillstänga  för  dem  åter  farten  till 
Seine,  Han  lät  på  ett  ställe  nedanför  Meaux  slå 
en  brygga  öfyer  Marne,  tillsperrade  sålunda  farle- 
den och  besatte  stränderna  med  krigsfolk.  I  brj^^d- 
sammare  belägenhet  hade  Vikingarne  aldrig  varit 
än  denna  gång,  då  de,  återkommande  utföre  flo- 
den, funno  vägen  för  sig  tillstängd  och  sågo  krigs- 
folk på  alla  sidor.  De  höllo  rådplägning  och  pf- 
yerlade ,  huru  de  skulle  rädda  sig  ur  denna  snara. 
Efter  lång  öfverläggning  skickade  de  till  Konung 
Carl  och  begärde  att  underhandla.  De  erbjödo  sig 
att  lössläppa  fångarna  och  gifva  tillbaka  allt,  hvad 
de  sköflat  från  den  stund,  de  drogo  uppföre  Mar- 
ne; de  utlofvade,  icke  blott  att  sjelfva  på  bestämd 
dag  lemna  Seinen,  men  äfven  att  i  förening  med 
Konungen  tvinga  de  öfriga  till  aftåg,  och  till  bor- 
gen för  uppfyllelsen  af  dessa  löften  vill^  de  ant- 
varda  tio  män  bland  de  sina  i  Konungens  händer. 
Carl  antog  villkoren ,  och  vid  vårdagjemningen  lera- 
nade  hela  Vikingaskaran  Seinens  stränder;  flottan 
delade  sig  i  små  escadrar,  hvar  och  en  tog  sin  ser- 
skilda  kosa,  men  alla  begåfvo  sig  ut  på  hafvet, 
medförande  omätliga  skatter,  som  de  uppbringat 
ur  Frankernas  land  ®°). 

Med    sorgliga   drag  teckna    Frankrikes    gamla 
chrönikor  landets  tillstånd  efter  de  första  3o-åriga 

80)  AnnaL  Bertin,  och  Chron,  Normann* 
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barjningarne  af  Nordmännen;  ''Buskar  vexte  pä 
murarna  af  förstörda  städer,  kyrkor  och  kloster. 
"En  del  af  landsbyggdens  invånare  hade  vandrat 
"österut  för  att  bosätta  sig  i  aflägsnare  trakter; 
"andra,  hellre  än  att  öfvergifva  sin  fädernejord,  ha- 
"de  trotsat  alla  faror,  men  förlorat  alla  sina  ego- 
"delar;  ännu  andra,  slitande  de  heligaste  band, 
"hade  sällat  sig  till  dessa  fiendtliga  fremlingar,  och 
"för  att  vinna  deras  förtroende ,  gått  dem  tillhan- 
*'da,  förhållit  sig  ännu  grymmare  än  de  och  sölat 
"sina  händer  i  vänners  och  slägtingars  blod.  Åt 
"hafssidan  var  allt  öde,  emedan  inbyggarne  kastat 
"sig  in  i  de  befästade  städerna ,  och  äf ven  det  öf- 
"riga  landet  framvisade  knappt  någon  mensklig  va- 
"relse.  I  norden  som  i  södern  och  i  sjelfva  me- 
delpunkten af  Frankrike,  öfverallt  var  forhållan- 
"det  detsamma.  Jorden  bar  ingen  inkomst  åt  de 
"stora,  vinberg  och  trädgårdar  voro  sköflade,  ar- 
"betame  fördrifna,  hvarken  köpmän  eller  pilgri- 
'mer  träffades  mera  på  de  allpiänna  vägarna,  dö- 
Mens  tystnad  herrskade  öfver  fälten.,  törnen  och 
"tistel  betäcl te  all  brukbar  jord  «  »)."  En  klerk, 
Benedict  de  S:t  Maure,  som  i  XII  århundra- 
det skrifvit  en  Rimchrönika  om  Hertigarne  af  Nor- 
mandie,  beklagar  i  kraftfulla  verser  Frankernas  för- 
nedring och  olyckliga  öde,  att  hafva  nödgats  böja 
^naliufvuden  under  oket  af  det  förskräckligaste 
loli  i  verlden;  det  synes  honom,  såsom  efterkom- 
Diande  skulle  finnai  otroliga  all  denskymf  och  van- 
ära, som  hopat  sig  öfver  en  så  mägtig  nation®*). 
I  allmänhet  torde  väl  dock  de  goda  klerkerna  och 
ttunkame,  dessa  århundradens  enda  häfdatecknare» 
ffied  nog  mycken  öfverdrift  hafva  skildrat  Nord- 
iiiännens  grufliga  framfart  och  det  elände,  som 
deraf  öfvergick  landet ;  kyrkorna  och  klostren  ut- 
gjorde för  dem  hela  deras  verld,  och  det  var  just 

^0  Se  Depping,  I.  c.j  der  läUorna  äro  uppgifna.        8a)  Be- 
ned.  de  S:t  Maur,  Ckron,  de  Norm»,  cit.  af  Deppinfj^  1.  c. 
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mot  dessa  Vikingarne  förnämligast  rigtade  sina  plun-* 
dringståg  och  utöfvade  de  största  våldsamheter, 
emedan  de  gjorde  der  det  rikaste  bytet  af  silfver 
och  guld  och  öfriga  dyrbarheter.  Häfdatecknare 
från  andra  länder  tala  med  beundran  om  Nord-^ 
männens  resliga  vext  och  sköna  ansigtsbildning  ^^)« 
Frankrikes  chrönikskrifvare  anföra  om  dem  icke 
ett  enda  drag  af  någon  god  egenskap^  ^);  för  dem 
äro  de  endast  foster  från  afgrunden,  från  djefvu* 
len  härkomna  menniskor  och  vildsinta  Hedningar; 
man  ser»  såsom  en  sednare  Normandisk  häfda- 
.tecknare  om  dem  yttrar,  "att  de  skrifvit  i  än- 
nu rykande  kloster,  med  darrande  hand  och 
blodet  stelnadt  af  den  förskräckelse.  Nordmännen 
^injagat  ^*)."  Dessa  samma  chrönikskrifvare  emel- 
lertid utfara  icke  mindre  öfver  Konungarne,  de 
stora  vasallerna  och  under^vasallerna ,  h vilka  alla, 
säga  de,  i  trots  af  namnet  Christna,  icke  tillba- 
kahöllo  sin  hand  från,  några  våldskräktningar,  icke 
skydde  någon  orättvisa,  men  beröfvade  kyrkorna 
och  klostren  deras  gods  och  egodelar,  utöfvade  Öf- 
ver folket  det  hårdaste  förtryck  och  voro  ogudak- 

ti- 

83)  "Tales  yiri  de  Norrmannis  —  —  — ,  quales  Dunquam  antca 
*in  gente  Francorum  yisi  fuissent»  in  puIchritudiDe  scilicet  et 
*proceritate   corporum.*'     Lam  b.    Annat.,   cit.  af  Depping^ 
1.  c.    **Pulcher  adest  facie ,    vultuque  statuqne  decprus.'*     E  r- 
moldus    Nigcl.,    de  rebus  gestis  LudoviciPii,  hos  Langc;^ 
^    beky    1.  c.  I.  84)    "Lättrogen    och    ensidig,    berättar   han 

(Dudo)  dikter  såsom  obestridliga  sanningar  och  afmålar  be^ 
"stflndigt  de  hedniska  Nordmännen  såsom  strätröfväre  utaa 
*'en  enda  lofvard  egenskap.  Denna  anmärkning  galler  i  afse- 
"ende  på  alla  öfriga  af  Frankrikes  gamla  chrdnikskrifvjire, 
*'som  förtälja  något  om  Nordmännens  »troftåg;  de  hafva  icke 
"ett  enda  ädelt  drag  att  anföra  om  detta  folk,  och  då  Nord- 
"männen  sjelfva  icke  författat  något  öfver  sina  krig  i  Frankri- 
*'ke,  känna  vi  dem  endast  genom  anföranden ,  gjorda  af  ett 
"prcsterskap ,  mot  hvilket  de  förde  en  mördande  strid."  Dep- 
ping  1.  c  ,85)  Inventaire  de  VHistoire  de  Normandiet  cit, 
af   Depping  1.  c. 
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tigare  8n  Moabiternä,  än  Amaleklterna  och  Nord- 
mäDnen.  De  klaga,  likasom  äfven  Englands  gam- 
la häfi^atecknare»  öfver  hela  nationens  djupa  sede« 
förderf  och  medgifva,  att,  ehura  härdt  det  öde 
var,  Nordmännens  våldsamma  och  grymma  fram- 
farande beredde  landet,  detsamma  likväl  var  för- 
tjent  genom  alla  folkklassers  skändliga  uppförande. 
Nyare  häfdatecknare  söka  orsaken  till  Nordmän- 
nens förvånande  framgång  i  det  bristfälliga  stats- 
skicket, i  styrelsens  svaghet,  i  de  storas  äregirig- 
het och  oenighet.  Det  var  för  folken  och  mensk- 
lighetenisig  sjelft  ingen  olycka,  att  Carl  den Sto- 
les  rike  sönderföll  efter  hans  död.  Men  den  oupp- 
Wga  delningen  af  länderna  mellan  furstarne  af 
iaris  ätt ,  det  vacklande  förhållandet  mellan  dessa 
ocii  de  beständiga  söndringarna  mellan  dem  hade 
icke  mindre  för  dem  sjelfva  än  för  folken  de  för- 
ligaste följder.  De  stora  vasallerna  så  af  det 
andliga  soni  det  verldsliga  ståndet  slogo  allt  un- 
^er  sig,  de  ryckte  till  sig  hela  provincer,  tillväl- 
lde sig  majestätsrättigheterna  öfver  sina  hertigdö- 
men  och  grefskaper,  voro  än  i  uppror  mot  Kon- 
^gen,  än' i  krig  med  hvarandra.  Konungamag- 
ten,  förtrampad,  sjönk  med  hvarje  dag  allt  djupa- 
re. Hos  det  hårdlt  förtryckta  folket  utslocknade 
3ii krigisk  anda,  allas  sinnen  voro  förslafvade,  all 
^mhällsanda  försvann  i  städerna  som  på  lands^ 
%gden,  ingen  tänkte  på  det  allmänna*  De  ut-> 
armade,  nedtryckta  folkklasserna  slöto  sig  gerna 
till  de  plundrande  Nordmännen  för  att  bringa  hämnd 
öfver  sina  förtryckare,  och  äfven  de  stora  vasal- 
lerna sökte  icke  sällan  för  egna  hämndlystna,  äre- 
giriga planer  undsättning  och  bistånd  af  dessa  kri- 
giska fremlipgar  och  voro  dem  i  sådan  afsigt  väl 
äfven  behjelpliga  att  intaga  befästade  städer  och  slott« 
Af  allt  detta  visste  Nordmännen  förträffligt  att 
draga  fördel,  de  lär4e  med  hvarje  nytt  härnads- 
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tåg  allt  mer  att  känna  rikets  upplösta  tillstånd, 
blefvo  för  Kvarje  gång  djerfvare  och  gjorde  sig  allt 
fruktansvärdare,  ju  ofitare  de  återkommo  och  ju 
mera  de  efterhand  lärde  att  förena  sig  i  större 
massor.  £n  svårare  fiende  dessutom  hade  Frän- 
kerna  ännu  aldrig  haft  att  bekämpa  äfven  derföre , 
att  ett  fiendtligt  infall  som  detta  af  ett  fölk,  lika 
hemma  på  landet  som  på  vattnet,  var  af  en  sä 
alldeles '  o  vanlig ,  så  egen  och  ny  beskaffenhet,,  att 
man  icke  visste  några  försvarsmedel  deremot.  Det 
utgör  ännu  i  dag  ett  ämne  för  Fransmännens  för- 
undran ,  huru  Nordmännen  så  ofta  och  med  *  så 
mycken  lätthet  kunde  befara  Seinen ,  ty  icke  blott 
bar  denna  flod  mångfalldiga  krökningar  mellan 
Bouen  och  Paris ,  äfven  strömmen  lägger  stora  hin- 
der i  vägen ,  så  att  det  i  närvarande  tid  är  ett  icke 
ringa  arbete  att  bogsera  ett  fartyg  uppför  nämnde 
elf.  Då,  man  tager  detta  i  betraktande  och  tilli- 
ka •  af  gamla  chrönikskrifvares  berättelser  inhem- 
tar,  huru  Nordmännen  med  hela  flottor  af  5o  till 
loo  skepp  och  derutöfver  så  ofta  förnyade  denna 
znanoeuvre,  och  det  i  ett  fiendtligt  land  på  en 
•flod,  hvars  stränder"  voro  rikt  befolkade,  och  der 
invånarne  egde  så  många  medel  till  motstånd,  har 
man  funnit  svårt  att  kunna  förklara  på  en  gång 
Nordmännens  företag  och  invånarnes  overksamhet. 
Man  förmodar,  att  Frankrikes  och  öfriga  Euro- 
peiska länders  floder  fordom  haft  större  vatten- 
tillgångar ,  så  att  farten  på  dem  mött  mindre  svå- 
righeter än  i  våra  dagar;  det  öfriga,  tror  man, 
måste  tillskrifvas  Nordmännens  utomordentliga  dri- 
stighet och  hurtighet  i  sina  företag,  deras  förtro- 
lighet med  farorna  på  vattnets  element  och  deras 
stora  skicklighet  i  skeppsmanoeuvren,  så  att  intet 
annat  folk  kunde  mäta  sig  med  dem  på  hafvet; 
de  hade  -skepp  lika  beräknade  för  rodd  som  för 
-segling,  de  visste  att  begagna  ebb  och  flod  för  att 
intränga  i  Seine,  Loire,  Garonne  samt  andra  flo- 
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der  t  och  mati  anser  sannolikt/  att  de  inrättat  ne- 
derlagsplatserna föl*  sitt  byte  och  sina  lifsmedel 
der,  hvarest  hafsströmmen  upphörde,  for  att  de- 
sto mer  obehindradt  och  med  större  snabbhet  kun- 
na'fortsätta  sin  fart  ®*^).  Till  lands  bestod  hem- 
ligheten af  deras  krigstactik  i  den  beundransvärda 
hastigheten  af  deras  marcher;  tillika  höUo  de  sina 
anslag  mycket  dolda  .och  visade  sig  vanligen,  dä 
man  minst  fdrmodade  dem,  h vårföre  xnunkame  i 
klostret  Saint-Germain-des-Prés ,  beläget  i  en  en- 
slig nejd  utanför  Paris,  iakttogo  det  försigtighets- 
iDätt,  att  städse  hafva  ute  en  skildtvakt  till  häst, 
som  skulle  gifva  dem  Nordmännens  annalkande 
tillkänna.  En  Påskdag,  då  Benedictiner-bröderna 
roro  i  morgonmässan,  kommo  Nordmännen  med 
vanlig  hastighet  så  ilande,  att-  skildt vakten  med 
möda  hann  gifva  tecken  och  munkarne  knappt  hun- 
no  fly  ner  i  brunnar  otjh  till  andra  ställen,  der 
de  säkrast  kunde  gömma  sig«  En  annan  väsendt- 
1ig  del  af  deras  krigskonst,  när  det  gällde  ordent- 
liga drabbningar,  låg  deri,  att  de  visste  utse  goda  po- 
sitioner, ty  denna  tactikens  stora  hufvuduppgift  var 
för  de  gamla  Nordboerna  icke  obekant ;  isynnerhet 
valde  de  gerna  höjder,  emedan  så  svårt  det  var 
€öT  den  angrijpande  att  kasta  sina  vapen  uppåt  el- 
ler bestiga  en  af  fienden  besatt  höjd,  utan  att  bry- 
ta SID  slagordning,  så  lätt  åter  var  det  för  defti 
pä  höjden  posterade  hären  att  gifva  sitt  anfall  me- 
ra eftertryck  samt  nedkasta  stenar  och  spjut  med. 
mera  kraft.  Äfven  floder,  kärr,  åar,  grafvar  be- 
gagnades, hvarså  ske  kunde,  för  att  be  täcka  front 
och  flanker.  Framför  allt  sökte  de  alltid  så  taga 
sin  ställning,  att  de  hade  vinden  och  solen  på 
ryggen  «'').  För  öfrigt,  efter  stridsplatsens  beskaf- 
fenhet och  andra  för  hand  varande  omständigheter, 

86)  Dep  pin  g,  L  ^.  87)  Jfr  Jahn,  Mm,  Udsigt  aver  Nor- 

dens krigsvasen  i  Middelaldersn. 
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uppställde  de  hären  antingen  i  form  af  en  pyramid 
eller  kil  efter  det  gamla   sättet,  som  kallades  att 
svinfylka  hären,   eller  valde  de   linie-uppställnin- 
gen  med  center  och  flyglar.     Man   finner,    att  de 
äfven  förstått  begagna    reserver,    dels    för  att  af- 
lösa  de  stridande,  dels  för  att  under  slaget  kring- 
gå fienden  och  falla  honom  i  ryggen. ®8),     Öfver- 
raskad  af  en  fiendtlig  öfvermagt    eller  anfallen   af 
ett  talrikt  cavallerie,    slog  hela  hären  en  fyrkant 
eller  ring  och  bildade  en  tätt  sammansluten  mas- 
sa med  sköld  vid   sköld;    alla   i  främsta  ledet   af 
fjrrkanten  eller  ringen  stötte  sina  spj  utstakar  i  jor- 
den och  fällde  laddarna  mot  bröstet  af  ryttarne, 
de  åter,  som  stodo  i  närmaste  leden  bakom,  sätte 
spjutsuddarna  mot  bröstet  på  hästarna,  så  att  hela 
hären  framtedde  xnot  fienden  en  på  alla  sidor  oge- 
nomtränglig front  ®^).     Men   genom  ingenting  vo- 
ro de  så  fruktansvärda  som  genom  sitt  förakt   för 
döden;  de  djerf väste,  öfverdädigaste  äfventyr  voro 
för  dem  en  lek,  och  hellre  låto  de  sig  nedhuggas, 
än  de  gåfvo  sig  till  fånga.     Från  Elbe  till  Pyre- 
néerna darrade  alla  länder  för  dem*. 

Såsom  de  ryktbaraste  bland  de  höfdingar, 
h vilka  hittills  stått  i  spetsen  för  de  frän  norden 
uttågande  Vikingahopar,  nämnas  i  de  Franska  chrö- 
nikorna,  utom  Björn  Jernsida,  h vilken  de  kal- 
la "härarnas  Konung  och  anförare  för  hela  förhär- 
"jelsen  *°)/'  och  utom  Ha  sting.  Björns  fosterfa- 
der, hvilken  af  dem  skildras  såsom  den  förskräck- 
ligaste af  alla  Vikingar,  äfven  en  Asker  eller 
Osker  *'),  en  Rörik,  en  Sydrok,  en   ilott- 

88)  Sturleson,  Olof  d.  Hel.  S.  c.  aa3.  Sverres  Si  c.  4^. 
89)  Sturleson,  Harald  Hårdr.  S,  c.  92.  De  utländska  an- 
nalisterna  öfyerhuf?ud  meddela  inga  eller  ringa  upplysningar 
om  Nordmännens  krigskonst/  emedan  denna  foga  bekymrade  för- 
fattarne  af  dessa  tiders  chrönikor.  Dragen  dertill  måste  förnäm- 
ligast hemtas  ur  våra  fornsagor.  90)  "Totius  excidii  signifer 
*'cxercituumque  Rex.**  V  i  1 1  e  1  m  n  s  G  e  m  m  e  t  1.  c.  91 )  De 
Franska  skribenUrna  kalla  honom  O  se  ber  i. 
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frid,  Ragnar  och  Veland.  Ingen  fruktade  man 
sä  högt  som  den  förfarlige  Hasting.  En  allmän 
förskräckelse  utbredde  sig»  dä  ryktet  förkunnade 
hans  återkomst  från  Italien.  Konungen  samman- 
kallade rikets  Furstar,  Gr  ef  var  och  Biskopar  till 
en  allmän  rådplägning.  Mänga  rådde  till  krig  och 
lofyade  Konungen  sitt  bistånd.  Men  Carl  ansåg 
forderfligt  för  landet  att  förlänga  krigets  olyckor 
och  befarade  rikets  fullkomliga  undergäng.  Sedan 
man  öf ver  vägat  alla  omständigheter,  skickade  Kon- 
ungen med  allas  bifall  Abboten  af  S:t  Denis  jem- 
te  flera  Biskopar  att  träda  i  underhandling  med 
Hasting.  Det  betraktades  lika  med  en  seger  och 
sifiom  ett  underverk  af  Biskoparnes  vältalighet,  att 
de  ändtligen  förmådde  bringa  denna  vilda  mannens 
siDDe  till  fogsåmhet  och  eflergifvenhet.  Hasting  p 
troligen  trött  af  det  oroliga  Vikingalifvet,  hade 
med  Konungen  ett  sammanträde,  betingade  sig  en 
stor  penningesumma,  öfvergick  till  Christehdomen, 
erhöll  grefskapet  Chartres  i  forläning  och  nedsatte 
sig  i  ro  i  Frankrike.  Äf ven  Veland  begaf  sig  till 
den  Franska  Konungens  hof,  antog  dopet  och  fick 
tvifvelsutan  äfven  land  eller  län  '  ^).  Man  sökte  pä 
detta  sätt  afleda  de  faror ,  dem  man  genom  andra  me- 
del icke  förmådde  betvinga,  och  man  trodde  sig  väl 
för  framtiden  vinna  mera  lugn  och  skydd  mot  de 
beständiga  fiendtliga  anfallen,  genom  det  att  man 
i  siil  sköte  upptog  höfdingar  och  skaror  af  dessai 
fruktade  Vikingar.  Konung  Lotharius  handlade  på 
lika  sätt  och  gaf  land  och  län  i  Frisland  åt  Rörik 
och  Gottfrid  ^^).  Sedan  dessa  väldiga  män  blif- 
vit  införlifvade  med  Frankernas  samhälle,  och  se- 
dan till  följd  af  de  sista  underhandlingarne  alla 
Vikingaflottor  lemnat  Seinens  stränder,  blef  Frank* 
rike,  efter  att  i  trettio  år  hafva  utgjort  en  bestän- 
dig tummelplats  för  Vikingahopar  från  norden, 
en  tid  någorlunda  fredadt  från  vidare  anfall  af  dem. 

ga)  Seript.  Normann»  hos  Duchtine*        93}  Annal^  Bertin» 


54  Jlednåtiden^ 

Då 9  jemte  andra  klosters  abboter  och  munkar,  åter-» 
vände  till  Paris  (i  Juli  863)  från  sin  flykt  inåt 
Hbndet  äfven  abboten  och  munkarne  af  S:t  Ger« 
mains  kloster  med  de  räddade  reliquierna  af  klo- 
strets vördade  helgon;  presterskapet  och  otaliga  invå- 
nare gingo  dem  till  mötes  till  utloppet  af  Biévre^ 
der,  vid  Seinens  och  Biévres  sammanflöde,  en  stor 
mässa  afsjöngs^  hvarefter  man  i  högtidlig  proces- 
sion tågade  till  klosterkyrkan  under  uppstämman- 
de af  dessa.  Jeremiae  ord:  ''Skåda,  Herre!  denna 
"stad,  nu  så  öde  och  förstörd.     Polkena.  Drottning 

är  tyngd  af  smärta ,  och  det  är  ingen  ^  utom  Dig , 

som  henne  trösta  kan  ^M/* 

Likväl  kommo  dä  och  då  Yikingahopar ,  soiu 
ännu  injagade  mycken  fruktan  och  oro.  Turpio, 
Grefve  af  Angouléme,  en  man,  som  högt  beröm- 
mes af  denna  tidens  skribenter,  tågade  mot  enA^i- 
kingatropp,  som  slagit  sig  ned  vid  Loire.  Hans 
här  blef  slagen,  han  sjelf  stupade,  och  Vikingarne 
härjade  hela  Angouléme  ^*).  Andra  kringströfvar 
de  i  trakterna  af  Garonne,  der  Arnald,  Hertig  af 
Gascogne,  ofta  drabbade  tillsamman  med  dem  och 
nedergjorde  många,  men  slutligen  i  ett  stort  slag 
förlorade  bästa  delen  af  sin  här  ^^).  Medan  h^r 
de  kringliggande  nejderna  hårdt  hemsöktes  af  den 
segrande  Yikingaskaran ,  och  under  det.  andra  från 
norden  ankommande  hopar  drogo  uppåt  Rhen  samt 
plundrade  på  ömse  sidor  derom  Konungarne  Lo- 
tharii  och  den  Tyske  Ludvigs  riken,  lopp,  år  865, 
åter  en  Vikingaflotta  uppefter  Loire  och  framträngde 
ända  till  Eleuri,  der  Vikingarne  uppbrände  S:t  Be- 
nedicts  kloster,  sköflade  på  återtåget  staden  Orle- 
ans med  alla  der  varande  samt  kringliggande  kyr- 
kor ocl^  kloster,  framforo  på  lika  sätt   långs  efter 

m  -  1  / 

94)  Aymoin,  ^é  mirac,  Sancti  Benéd.,  och  Bouilldrt,   ffist, 
de  tahbage^de  S:t  Germain^des-Prés ^  cit.  af  Depping,  1.  c. 
»•    $5)   Chvöfu   jiquitané  hos    Labbe,   cit.  af  Laii|[ebfk    L   c» 
g6)  Fra^m*  Ltmov*  h^s  Duehesne.  ' 
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stränderna  af  Loire,  tågade  på  ena  sidan  Snda  till 
Poitiers,  på  dén  andra  ända  till   Le  Mens,    plun- 
drade dessa  bagge  städer  och  sökte  sig  sedan  väg 
tillbaka  till  skeppen  ^^).     Robert,   Grefve  af  An- 
jou,  en  oförskräckt  krigare,. farfader  till  Hugo  Ga- 
pet, stamfader  för  den  Capitingiska  konunga-ätten , 
hade  af  Carl  den  Kale  fått  sig  uppdraget  atj  för- 
svara  hela  landsträckan    mellan  Seine  och  Loire. 
Han  bar  tillnamnet  den   Starke  af  den  framgång, 
livarmed  han  vid    åtskilliga    tillfällen    stridt    mot 
Nordmännen;  en  gång  hade  han,  sjelf  sårad,  måst 
draga  sig  tillbaka,    men  en  annan  gång  deremot 
nedergjort  en  Vikingaskara  till  sista  man.     Robert 
kaöade   Rainulf,   Hertig  af  Aquitanien,  till  hjelp, 
för  att  bortjaga  den  kring  trakterna  af  Loire  med 
sk  stor  våldsamhet  framfarande  Yikingahopen.    De 
samlade  folk  i  Anjou,  Poitou  och  Gascogne,  ryck- 
te med  en  utvald  här  mot  Vikingarne  ock   öfver- 
raskade  dem  vid  Sarthe-strömmen  på   deras   åter- 
tåg från  Le  Mans.     Vikingarne  kastade  sig  in  uti 
en  nära  vid  stranden  liggande  stenkyrka.    D^t  var 
kyrkan  i  Brissarthe,  en  by,  fem  Fr.  mil  från  sta- 
den Ångers.     Alla,    sbm  icke  hunno  fram,  bléf- 
vo  nedergjorda.      Robert    och    Rainulf  kringrände 
kyrkan  och  ville  följande  -dagen  angripa  densam- 
ma med  krigsraachiner.     Emellertid  aflade  Robert 
sin  krigsrustning,  emedan  hettan  var  stark  (det  var 
i  Juli  månad) '  och  ingen  förmodade ,  att  Nordmän- 
nen, som  blott  utgjorde  en  ringa  tropp,  skulle  vå- 
Sa  gå  fram  till  kamp  mot  den  öfvermägtiga  hären. 
Men  de,   då  man  minst  väntade  det,   företogo   ett 
häftigt    utfall     och    störtade  sig  på    krigarne  från 
Anjou  och  Gascogne.     Väl  blefvo  <Je  efter  en  blo- 
dig strid  åter  tillbakaträngda ,    men    Gref  Robert 
den  Starke  stupade ,  och  Nordmännen  släpade  hans 
lik  med  sig  in  i  kyrkan;    Här  fortsattes  striden  ^ 
och  då  föll  äfven  Hertig  Rainulf,   träfiad   af  ea 

97)  Annat,  B^rtin» 
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pil  9  som  utsköts  frän  ett  af  l3rrkofenstren.  Sedan 
derefter  äfven  en  Grefve  Heriveus  blifvit  sårad, 
iogo  de  Franska  krigarne  till  flykten,  och  Nord- 
männen återgingo  till  sina  skepp  *^).  Detta  till-r 
drog  sig  år  866  *^).  Vid  samma  tid  gick  en 
Vikingaflotta  af  5o  segel  uppåt  Seinen  ända  fram 
till  Pistres.  Derifrån  skickade  Vikingarne  200 
inan  till  Paris  att  requirera  vin.  Man  har  förvä- 
jaat  sig  öfver  detta  sätt  hos  dem  att  gå  tillväga  i 
ettfiendtligt  land,  och  sant  är,  att  det  utmärker  en 
gränslös  djerfhet  och  ett  visst  öfvermodigt  förakt. 
De  utskickade  återkommo  med  oförrättade  ärender , 
men  oskadda;  mai^  vet  icke,  antingen  de  blifvit 
tillbakadrifna ,  eller  vin  icke  funnits  i  Paris.  Se- 
dan styrde  de  med  flottan  ända  upp  till  nejden  af 
sistnämnde  stad,  bebodde  S:t  Denis  kloster  i  nära 
trenne  veckor  och  nedförde  h varje  dag  byte  till 
sina  skepp.  Då  dessa  kring  trakterna  af  Seinen 
och  Loire  kringsvärmande  Vikingaskaror  hotade  att 
framtränga  till  Chappes  nära  Troyes ,  der  marknad 
hölls,  måste  Carl  den  Kale  åter  tillgripa  det  van- 
liga räddningsmedlet.  Han  förmådde  dem  nemli- 
gen  till  aftåg  mot  en  summa  af  4ooo  marker  silf- 
ver  *°®).  Konung  Lotharius,  icke  mindre  hårdt 
ansatt  af  en  Vikingahär,  som  först  hade  infallit  i 
T^landern,  men  derifrån  ändtligen  fördrifven,  se- 
dan'dragit  uppefter  Rhen  och  plundrade  på  ömse 
sidor  om  denna  flod,  följde  Konungens  af  Frank- 
like exempel  och  lade  på  hvarje  mensalhemman 
en  beskattning  af  4  denier  jemte  en  gärd  af  vin, 

98)  "Man  ser  än  i  dag  den  lilla  kyrkan,  som  varit  skadeplatsen 
'för  denna  mördaode  strid.  Ehuru  hon  flera  gSngor  blifvit 
'ombyggd»  har  man  dock  bibehåUit  qvdr  ett  mycket  gammalt 
•*'f5rhus,  sannolikt  detsamma,  hvari  Nordmännen inneslöto  sig. 
"HögraljLsidan  af  detta  forhus  har  flera  små  runda  fenster* 
"Trenne  sådana  äro  ännu  öppna,  tvänne  andra  igenmurador 
''Troligen  har  pilen ,  som  dödade  Rainulf ,  blifvit  utskjuten  ge^ 
"nom  en  af  dessa  ö|)pningar.**  Deppinlg^  1.  c.  •  99)  Annal* 
Bertin,        100)  Aniial.  Bgrtin. 
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injöl  och  boskap  y  hvilket  allt  skickades  till  anfö- 
raren för  Vikingahopen ,  hans  namn  var  Rodulf '  ® '  )• 
Derföre  att  farten  öfverallt  pS  floderna  var  öppen 
och  fri  9  inga  pass  tillsperrade  eller  bevakade ,  sä 
var  kriget  helt  och  hållet  i  Nordmännens  händer, 
emedan  de  obehindradt  kunde  intränga,  hvar  och 
så  långt  i  landet  de  behagadq.  Man  insåg  detta 
och  beslöt  att  anlägga  befästningar  vid  Seine  och 
Maas,  man  tillsperrade  med  bryggor  Marne  och 
Oise,  och  äfven  öfver  Seine  vid  Paris  byggdes  en 
mycket  stark  bro  med  oasteller  på  begge  ändarna, 
som  fbrsägos  med  statk  besättning ;  Pistres  och  an- 
dra ställen  förskansades  9  strand  vakter  utsattes  och 
ett  strängt  förbud  utgick  att  till  Nordmännen  lem- 
na  hästar,  brynjor  eller  några  slags  vapen;  hvar 
och  en ,  som  det  gjorde ,  i  h vilken  afsigt  som  helst , 
antingen  för  pengar  eller  för  att  utlösa  en  fånge, 
förklarades  för  en  landsförrädare  och  skulle  såsom 
sådan  behandlas,  utan  att  något  till  hans  urskul- 
dan  eller  försvar  komme  att  gälla  '®*). 

Det  synes  till  en  del  redan    förundrans  värdt, 
kuru  nordens  flottor  och  härar  kunde  vara  tillräck- 
Hga  att  famna  hela  kuststräckan  från  Elbe   ända 
tiU  den  Pyreneiska  halfön  och  att   under   en  hel 
mansålder  ej  blott  hållai  alla  de  utefter   hela  den- 
na kust    liggande    länder  i  ett    oupphörligt    belä- 
gringstillstånd, men  äfven  sträcka  sina  härnadståg 
in  i  Medelhafvet  ända  till  kusterna  af  Italien,  och 
Ukväl  hade  under  samma  tid  de  Britanniska   öar- 
na,  England,  Irland  och  Skottland,  fortfarande  va- 
rit hårdt  anfallna  af  härar  från  norden.    Vid  sam- 
ma  tid  nemligen    en    Yikingaflock   hemsökte    Spa- 
nien, och  samma  år  (845)  en  här  af  \^ikingar  drog 
med  en  väldig  flotta  uppefter  Elbe ,  intog  och  plun- 
drade Hamburg  '^'),  under  det  en  annan  Vikin- 

loi)  Jnnal.  Berlin»  '  loa)  CapiU  Reg,  Fräne,  och  Eckert, 
Xmt.  Frane,^  samt  Acherii  SpiciL^  cit.  af  Langebck  1.  c, 
iiv  MnnaL  Berlin»        io3}   Remberti   Fila  Anseharif  wM 
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gahop  intog  Paris  och  ännu  andra  skaror  inföUo  i 
Frisland,  komipo  tvänne  flottor  äfven  till  Eng-> 
land,  den  ena  till  kusten  af  Sommersetshire ,  den 
andra  till  kusten  af  Kentshire.  De  emellertid,  som 
i  Sommersetshire  gjorde  landgång,  förlorade  vid 
utlpppet  af  floden  Pedrida  (nu.Evelmouthoch  Par- 
ret)  ett  stort  slag  mot  Åldermännen  Eanwulf  och 
Osrik  samt  Biskopa  Ealstan ,  hvilka  dragit  en  krigs* 
magt  tillsamman  från  Dorset-  oc]i  Sommersetshire. 
Äfven  den  andra  i  Kent  landstigna  Vikingahären 
blef  slagen  och  mistade  nio  af  sina  långskepp  '®'*). 
Dessa  Vikingarnes  olyckor  i  England  påföljdes  af 
andra  i  Irland,  hvare^t  de  Skandinavier ,  som  der 
nedsatt  sig  och  efter  stora  framgångar,  emedan  be- 
ständigt från  norden  nya  härskaror  strömmade  till 
dem,  med  stormande  hand  äfven  intagit  Duhlin, 
ändtligen  omkring  >år  843  likaledes  ledo  stora  ne- 
derlag. Turgesius,  såsom  de  Irländska  skrift- 
ställarne  kalla  honom,  troligen  en  Thorkil  efter 
de  nordiska  namnbenämningarna,  var  högste  sty- 
resmannen öfver  Skandinavierna  på  Irland  och  det 
af  dem  underkufvade  landet.  Han  ville  på  denna 
ö  grundlägga  ett  egé^  rike  och  försäkra  sig  om  4e 
gjorda  eröfringarna.  I  denna  afsigt  tillsatte  han 
af  ^a  Skandinaviska  stallbröder  en  Konung  öfver 
hvart  landskap ,  en  höf vidsman  öfver  h var je  min- 
(dre  district  och  en  uppsyningsman  öfver  hvarje 
by;  han  förladéf  en  Skandinav  i  hvarje  gård,  för- 
trodde till  sitt  folk  juppsigten  öfver  kyrkornas  och 
klostrens  egendomar  och  påladq  efter  det  nordiska 
sättet  en  allmän  nässkatt,  som  bestämdes  till,  en 
uns  guld  för  hvarje  näsa.  Irerna  ledo,  efter  chrö- 
nikskrifvarnes  berättelser,  ett  hårdt  förtryck,  och 
troligt  är  visserligen,  att  det  segrande  folkets  öf- 
vermod  i  flera  fall  gjort  sig  gällande;  men  många 

Adami  B  rem.  HUu  EccU  io4)  Ethel  werda*Sy  Chron. 
Gibson,  Chron,Sax.  Matthatut  Westn^,  Flcnr.HisU  Flo- 
ircat.  Wif  orn.,  Chroii, 


VL  Vikingafärderna  och  Sederna*  $9 

grymheter  hafva  väl  blifvit  Skandinarierna  J)ädik* 
fade  af  missförstånd  eller  i  afsigt  att  förhöja  för- 
hatligheten af  det  fremmande  väldet  '®^).  Då 
Irerna  kände  sig  för  svaga  att  med  vapenmagt  af- 
skudda  sig  det  fremmande  oket,  så  skedde,  att 
Turgesius  föll  för  en  svekfull  anläggning,  h varef- 
ter på  en  gäng  en  allmän  sammansvärjning  lös- 
bröt  mot  Skandinavierna ;  desse,  oberedda  och  kring- 
spridda^ blefvo  öfverallt  nedergjorda,  smärre  ho- 
par af  dem,  som  hunno  samla  sig,  blefvo  slagna, 
och  de  öfverblifna  räddade  sig  undan  till  de  Skott- 
ska  öarna  eller  drogo  hem  till  Skandinavien  '°^). 
Men  länge  varade  icke  Irernas  fröjd  öfver  denna 
seger,  ty  år  849  '^^^  ^^^^  en  Skandinavisk  flotta 
af  i4o  skepp,  och  då  förnyades  kriget  till  så  stor 
förlust  och  skada  för  Irländarne,  att  Malachias, 
Öfverkonungen  på  Irland,  skattade  sig  lycklig  att 
med  fremlingarne  få  ingå  förbund  och  fred.  De 
satte  sig  på  nytt  i  besittning  af  Dublin  och  det 
omkringliggande  landet,  som  af  de  så  kallade 
Hvita  bland  dem  bar  namnet  Fingallia  (H vi- 
ta Fremlingarnes  land)  '°'^).  Dessa  Hvita  kommo 
kort  derefter  i  strid  med  de  öfriga  på  Irland  ya- 
rande .  Lochlanach  eller  Skandinavier '°®).  De  sist- 
nämnda intogo  och  plundrade  Dublin,  de  Hvita* 
Uefvo  slagna  och  vände  hem  till  norden.  Men  de 
äterkommo  snart  (år  853)  med  en  väldig  flotta 
under  anförande  af  trenne  bröder  Olof,  Sigtrygg 
och  Ivar.  Sigtrygg  blef  Konung  i  Waterford, 
Ivar  i  Limmerik  och  Olof  i  Dublin.  -  Den  sist- 

io5)  Så  t.  ex.  berättas  i  anledning  4if  den  slätt  utaf  en  uns 
.  guld,  sopi  pålades  hyart  hufvud,  att,  om  någon  icke  ville  el-* 
ler  icke  kunde  betala  samma  skatt,  så  blef  näsan  honom  af* 
skuren,  byarfore  denna  skatt  blef  kallad  Airgiod  SronCj  det 
ar  Nässkatt.  Det  är  väl  dock.  näppligen  något  tvifvel,  att 
Irerna  eller  deras  chr^nikskrifyare  uppdiktat  detta  i  anledning 
af  skattebs  namn.  xo6)   Warsaus,   Antiqu.  Hib,  107) 

"WarsBus,  1.  c.    Jfr  ofyan  s.  12 — 13.        108)  WarsBUs,  L  c. 
Sådana  inbördes  strider  mellan  dem  omtalas  ofta. 
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nämnde    hade  det  högsta    anseendet    bland   dem, 
honom   underkastade    sig    alla    pä  Irland  varande 
Skandinavier,  så  att  han  blef  deras    Öfverkonung, 
hvårföre  Dublin  från  denna  tid  betraktades  såsom 
deras  hufvudsäte*     Irländska  skriflställare  säga  om 
dessa  y    från  Lochlin   och  från  de    Skottska   öarna 
kommande  och  på  Irland  sig  bosättande  fremlin-* 
gar,  att  de  voro  öfvade  i  alla   krigssaker,  försed- 
da med  alla  slags   vapen,    tappra  i  krig,    gästfria 
och  genom  sin  handel  nyttiga  för  Irland,  emedan 
det  Iriska  folket  af  en  medfödd  lättja  aldrig  velat 
sysselsätta  sig  med  sjöfart  eller  handel;  de  omgåf- 
vo  städerna  med  murar  och  gra f var,  bekrigade  de 
många  småkonungar,  mellan  h vilka  Irland  och  öar- 
na deromkring   voro    fördelta,    och  utvidgade  sitt 
välde  allt  mér  och  mer  »°^).     Medan  detta  till- 
drog sig  på  Irland,    störtade   sig  andra   skaror  pä 
England..    Åldermannen  Ceorl  stridde  mot  en  Vi- 
kingahär vid  Wicganbeorche    (Wenbury  i  Devon- 
shire)    år   85 1  och    vann    seger    öfver    densamma. 
Men  samma  år  kom  åter  till  England  en  flotta  af 
icke  mindre  än  35o  skepp.     Då  gingo  Vikingarne 
uppefter    Themsen,    intogo    Canterbury  och  Lon- 
don  ''°),  riktade  sig  der  med  ett  ansenligt  byte, 
slogo    sedan  den   Merciska   Konungen  Beorthwulf , 
ställde  från  Mercien  sitt  tåg   åt  södern,  gingo   öf- 
ver Themsen    och    inryckte  i  Surrey.     Der  mötte 
dem  den  Vestsaxiske  Konungen  Ethelwulf  och  hans 
son  Ethelbäld    med   en    samlad  här.     Vid   Aclea 
(Okeley  i  Surrey),  icke  långt  från  London,  drab- 
bade begge  härarna  tillsamman.     Striden  var  hård- 
nackad och  blodig.  Vikingarne   ledo  ett  stort  ne- 
derlag, men  Engelsmännen  köpte  segern  dyrt,   ty 
iäfven  de  förlorade  mycket  folk  '")•     Icke  heller 

109)  Gir  al  dus  Cambr.,  Topogr,  Hibern.  Jocelinus,  f^ie,  «9. 
Patric.j  cit.  af  L  a  n g e b  e  k  1.  c.  x  lo)  Redan  en  gäng  förut^  neml, 
Slv  839»  eller  efter  andras  uppgift  år  84^»  både  de  intagit  London, 
Rocbester  ocb  Canterbury.     1 1 1 )  G  i  b  s  o  n ,  Chr*  Sax.  F 1  o  r  e  a  t. 
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fiiedade  denna  seger  frän  vidare  hemsökelser  äf 
dessa  djerfva  äfventyrare. .  Vikingarne  togo  sitt 
stamhåll  på  Thenet  och  Shepey,  öfvervintrade  på 
dessa  öar  och  gjorda  derifrån  beständiga  anfall  på 
de  Engelska  kusterna ,  landstigande  än  här  än  der. 
De  anföUo  äfven  Skottland ,  bröto  in  i  Picternas 
land  oc^h  gjorde  sig  öfverallt  fruktade.  Förgäfves 
erbjöd  dem  den  Skottske  Konungen  Constantin  fri 
handel  i  sitt  land,  om  de  yille  afstå  från  sin  Vi- 
kingalefnad  och  hålla  fred  *'*). 

Utan  andra  grundsatser  och  utan  annan  plan, 
än  att  såsom  tappra  män  lefva  af  vapen  och  dö  i 
"vapen^    se  vi  hittills   våra    fornfäder    kringsvärma 
P&  alla  haf  och  föra  krig  nära  sagdt  mot  hela  den 
då  käi^da  verlden.     Det  vunno  de  genom'  s^na  be* 
drifter,  att  de  förskaifade  sig  uppehälle  och  egode- 
lar,   sådant,    hvarpå    de    ledo  brist  hemma   i  sitt 
eget  land.     Eljest  skedde  deras  härnadståg    mera 
till  de  fremmande  fplkens  skada ,  än  till  några  var- 
aktiga  fördelar   för  dem  sjelfva.     De  utplundrade 
länderna,  men  de  eröfrade  dem  icke/   Endast  på 
Irland  och  på  de  omkring  Skottland  liggande   öar 
gjordes  en  början  till  varaktiga  bosättningar  af  dem 
och  till  grundläggande  af  nya  samhällen.    Men  ef- 
ter denna  början,  och  sedan  de  genom  sina  fram- 
gifflgar  blifvit  kunniga  om  de   stora  rikenas  svag- 
bet  samt  äfven ,  i  stället  för  spridda ,  enskilta  här- 
färder, rönt  väsendtliga  fördelar  deraf  att  förena 
sig  tillsamman  i  stora  härar  och  flottor,  fingo  de- 
ras företag  en  större  charakter  och  mera  samman- 
hang.    De  tänkte  nu  på    inkräktningar  af  länder 
och  stiftandet  af  nya  välden. 

Nemligen  år  866  kom  till  England  en  väldig 
här  *'3)  af  Svear,  Göter,  Danskar,  Norrmän  och 
åtskilliga  andra  folk.     Flottan,    den  största,    som 

Wigorn.  i.  c.  Simeon  Dnnelm.,  de  gestis  JReg,  AngL 
iia)  J.  de  Fordun,  Scotichr.  .  ii3)  Ms^ttbaeu»  Wettni. 
uppgifTcr  stjrLan  af  den  ankommande  hären  tiU  ao^ooo  man. 
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hittills  uilupit  från  norden,  anfördes  af  åtta  Kon- 
ungar och  mer  än* tjugu  Jarlar  ^'^),  Vinden  dref 
dem  fbrst  till  Skottland ,  sedan  landstego  de  i  Ostan- 
geln.  Der  öfvervintrade  de,  skafiade  sig  hästar,  gjorde 
sig  beridna,  företogo  ströftåg  än  hit  än  dit,  sköf- 
Irde  åtskilliga  kloster,  plundrade  byggderria  och 
nqdhöggo  hvenpi  helst,  som  kom  i  deras  väg  '^^). 
Det  följande  året  lemnade  de  Ostangeln ,  gingo  upp- 
efter-Humber  floden  och  tågade  mot  York,  hufvud- 
staden  i  Northumberland.  I  ett  stort  slag  med 
deni ,  Palmsöndagen  år  867 ,  stupade  Northumber- 
lands  Konungar  Ella  och  Osbrith  jemte  åtta  Ål- 
dermän. Vikingarne  intogo  York  och  framforo 
detta  och  de  följande  åren  på  ett  förhärjande  sätt 
öfver  hela  Northumberland,  drogo  derifrån  till 
Nottinghami  Mercien,  intogo  castellet  och  suto  ett 
år  inom  denna  väl  befästade  stad,  återvände  se- 
dan  till  Northumberland,  härjade  öfver  hela  som- 
maren 869  i  Lindsey  och  drogo  mot  vintern 
med  en  stark  härsmagt  åter  in  i  Ostangeln,  der 
de  togo  vinterqvarter  i  Theodford  i  Norfolk.  Öf- 
verallt  livar  de  framdrogo,  i  iPJ^orthumbetland  som 
i  Ostangeln  och  Mercien,  öfvetgick  en  svår  öde- 
läggelse  i  syönerhet  kyrkor  och  kloster.  Skog  upp- 
vexte  från  denna  tid  och  höljde  den  trakt,  der 
nunneklostret  Ebchester  i  Durham  ditintills  hade 
blomstrat.  Och  icke  långt  från  staden  Lincoln  ses 
finnu  i  dag  lemningar  af  det  dä  i  grund  förstörda 
gamla  klostret  Bardeney,  hvars  alla  munkar  blef- 
vo  nedergjorda  i  klosterkyrkan.  Äfven  S:t  Johan- 
nis  kloster  i  Beverley  i  grefskapet  York,  plun- 
dradt  och  uppbrändt  med  alla  sina  böcker  och 
prydnader ,  låg  sedan  en  tid  alldeles  öde.  Att  räd- 
da klostren  Croyland  och  Medeshamstade  samlade 
den  tappre  Älgar  den  yngre,  Grefve  af  Höland, 
allt  det  unga  manskåpet  i  grefskapet  Höland,  drog 

'    xi4)  Florent  Wigorn.         ii5)   Simeoii  Duneim.,   Mat- 
thsBUs  Weitm.  ck^h  Florentius  Wigorn. 
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(ill  sig  tvåhundra  tappra  män  från  klostret  Croy* 
land  och  fick  från  Depirig,  Langtoft  och  Baston 
trehundra  stridbara  ynglingar;  vidare  stötte  till 
bonom  Riddaren  Morcard  af  Brunne  med  sina 
nnderhafvande,  en  käck  och  talrik  tropp,  samt 
från  Lincoln  femhundra  man  under  anförande  af 
Osgot,  en  gammal  och  erfaren  krigare,  hvarutora 
frän  ännu  andra  trakter  krigareskaror  samlades  till 
honom.  Med  deiina  här  tågade  Älgar  mot  de  an- 
ryckande  Nordmännen ,  stridde  med  dem  vid  Shre- 
kingham  S:t  Mauritii  dag  den  22  September  (år 
870),  nedergjorde  en  stor  mängd  af  dem,  dödade 
trenne  af  deras 'Konungar  och  förföljde  de  öfriga 
tiÄ  portarna  af  deras  läger.  Men  der  mötte  hon- 
om ett  hårdnackadt  motstånd.  Mörkret  skilde  de 
stridande  åt.  Om  natten  kommo  till  de  slagnas 
läger  andra  Nordmanna -hopar ,  som  kringströfvat  i 
andra  trakter.  De  medförde  ett  ansenligt  byte 
samt  en  mängd  qvinnor  och  barn.  Ankomsten  af 
dessa  nya  skaror  injagade  hos  Engelsmännen  en 
sådan  skräck,  att  de  flesta  flydde  hört  om  natten, 
och  Älgar  fann  vid  daggryningen  sin  här  samman- 
smält till  vid  pass  2000  man  ''^).  Nordmännen 
voro  mycket  uppbragta  öfver  förlusten  af  de  tre 
Konungar,  som  fallit  i  föregående  dagens  strid. 
lie  begrafde  dem  tidigt  om  morgonen  i  byn  La- 
nndon,  som  till  minne  deraf  sedan  kallades  Tre- 
kyngham.  Fyra  Konungar  och  åtta  Jarlar  voro 
vid  begrafningen  närvarande. ^  Dessa,  sedan  de  på 
sedvanligt  sätt  ärat  de  fallnas  minne,    redde  sig 

S16)  Väl  säges  i  chrönikaii,  att  de  qyarblifna  icke  voro  flera  an 
**Tix  dncenti;*'  men  då  i  fortgången  af  berättelsen  formäles, 
att  Algar  yid  uppställningen  af  den  lilla  återstående  hären  sat- 
te en  Riddare  vid  namn  Tolius  med  sina  5oo  man  jcmte 
Itorcard  af  Brtinne  med  dess.  tappra,  hop  på  högra  flygeln, 
Csgot  åter  med  5oo  man  jemte  en  annan  stridbar  tropp  på  den 
^enstra»  och  att  Algar  sjelf  med  återstoden  tog  plats  i  midten 
af  slagordningen»  så  måste  i  stället  för  duc^nti,  som  troligen 
är  tit  skrifiel ,  menas  duo  nUHia, 
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.genast  till  ny  strid  för  att  hämnas  deras  död.  Tvä 
Konungar  ochi  fyra  Jarlar  blefvoqvar  i  lägret  att 
bevaka  detta  och  fångarna.  De  öfriga  tågade  ut 
mot  Älgar.  Striden  räckte  intill  aftonen.  Engels- 
männen, såsom  till  antalet  yida  underlägsna ,  höl- 
lo  sig  tätt  sammanslutna  i  en  krets  med  sköld  vid 
sköld  och  framtedde  från  alla  sidor  mot  fienden 
en  front  af  lansar.  Sedan  Nordmännen  förgäfves 
kämpat  hela  dagen  för  att  genombryta  denna  täta 
liiassa  och  deras  bågskyttar  och  ryttare  började 
att  tröttna,  grepo  de  till  en  förställd  flykt,  rym- 
de faltet  och  spridde  sig  hit  och  dit.  Då  bröto 
Engelsmännen  sin  slagordning  och  förföljde  de  fly- 
ende. Genast  samlade  sig  Nordmännen  åter,  ryck^ 
te  på  nytt  an  mot  den  Engelska  hären  och  slogo 
denna  i  grund.  Älgar  ocb  sex  höfdingar  med  hon- 
pm  stupade^  Några  fä  af  det  unga  manskapet 
från  Siitton  och  Gedeney,  bortkastande  sina  va- 
pen, räddade  sig  med  flykten  till  en  nära  liggan- 
de-skog, kommo  derifrån  följande  natten  till  Groy- 
land  och  förkunnade  med  stor  förskräckelse  i  åt- 
häfvor  och  ord  den  timade  olycl^an  för  abboten 
och  munkame,  just  när  dessa  höUo  på  att  sluta 
ottemässan.  Abboten,  mycket  förfärad,  sände  de 
raskaste  bort  på  en  båt  till  den  nära  liggande  sko- 
gen Ancawig  med  så  mycket  af  klostrets  dyrbar- 
heter och  handlingar,  han  i  en  hast  kunde  hop- 
samla, ty  röken,  som  från  de  kringliggande  byar- 
na tillkännagaf  Nordmännens  antågande  med  eld 
.och  svärd,  manade  honom  att  skynda.  Sedan  gick 
han  med  de  ädlaste  och  med  barnen,  i  tanka  att 
genom  dessa  kunna  beveka  Hedningarne  till  med- 
lidsamhet,  in  i  choret,  förrättade  gudstjensten  och 
njöt  det  heliga  sacramentet.  Nordmännen  bröto 
in,  dödade  abboten  på  altaret,  nedhöggo  priorn 
Asker  i  klädkammaren  och  sub-priorn  Lethwyn 
i  matsalen,  nedergjorde  alla  munkarne >  sedan  de 

för- 


VL  Vikinf^f&rdern^  och  Sederna,  6S 

iirgjifves  blifnt  pinade  att  upptäcka  gömstiillet  for 
llostrets  skatter  I    uppbröto  marmorgrafvama*  der 
helgona^likeD   lågo  på  ömse  sidor   om    S:t    Guth- 
lacs  graf,  och  ändtligen,   då  allt  forskande  efter 
dyrbarheter    och   skatter  var   fruktlöst^    tände  de 
eld  pä  kyrkan  och  alla  klosterbyggnaderna.    Sedan 
broto  de  ppp  och    tågade  >    medförande    en    otalig 
mängd  boskap  och  hästar  >  till  Medeshamstede ,  der 
de  funno  klostrets   portar  tillslutna  ^    hvarföre  de 
genast  med  bågskyttar  och  machiner  angrepo  mu-' 
rama*    Vid  andra  anfallet  trängde  de  in.    Då  sked^ 
de,  att  Lubba  I  en  broder  till  Jarlen  Ubbe«   blef 
vid  ingången  farligt  sårad  af  en  sten^    så  att  han 
nedföll  och  måste  af  sina   följeslagare  baras  bort 
tiU  brödrens   tält*      Häröfvér    upptänd  af  förbit- 
tring och  hämnds  nedhögg  Ubbe  med  egen  hand 
alla  dem,    som  hade  munkdrägt,   ingen  skonades^ 
byarken  abboten  eller  någon  af  munkarne;  alla  al-* 
tåren  undergräfdes ,    gräf varna  uppbrötos,    en  stor 
samling  af  gudliga   böcker  och  en   otrolig  mängd 
handlingar  förstördes,  de  heliga  jungfrurna  Kyne- 
burgs ,  Kyneswy ths  och  Tilbas  döda  kroppar  ut- 
kastades ur  sina  grifter,    och  sedan  sattes   eld  på 
alla  byggningarna ,    som  brunno  i   fjorton  dagars 
tid  **'').     Från  klostret  Ely,  sedan  alla  der  varan- 
de nunnor  och  män  dels  blifvit  nedergjorda,   dels 
boTtjagade  i  plundrades  en  mängd  husgeråd  och  dyr- 
bara saker  f    som  i  tillförlit  tiU   stallets  säkerhet 
och  iasthet    bhfvit    ditförda    från  hela  den  kring-/ 
liggande  byggden<     Ett  lika  öde  öfvergick  klostren 
Thorncy,  Ramesey  ochHamsted,  munkarne  neder- 
gjordes  och  nunnorna   skändades.     Att  undgå  den 
för  heliga,  åt  Gud  invigda  jungfrur  så   kränkande 
vanäran  att  befläckas  af  vilda  Hedningar^  tog  Ah« 

W))  Ingttlphujt  (som  Wd<  i  XrirhuadrO*  Hi$itÅhhéiim  Croy* 
lauätnsis*  Jfr  f^aitaUo  MaiUi$t4trU  Médééham^Udé  in  4nglUL 
per  Danoä  Ata  3; o >  bos  Langebek  L  e.  1)< 
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bedissan  i  nunneklostret  Goldingham  i  Barwick- 
shire»  den  heliga  Ebba,  ett  löfte  af  klostrets  sy- 
strar, att  de  i  allt  skulle  följa  hennes  föredöme. 
Sedan  de  alla  lofvat  detta,  fattade  hon  en  rakknif 
och  afskar  sin  näsa  jemte  öfverläj^en  ända  till 
tänderna.  Efter  hennes  exempel  gjorde  alla  det- 
samma. Anblicken  af  denna  stympade,  yapskap- 
liga,  i  blod  simmande  qvinnoskara  väckte  hos  de 
inträngande  Vikingarne  en  sådan  afsky,  att  de  ge- 
nast åter  lemnade  klostret,  men  satte  vid  bort- 
ryckandet dess  byggningar  i  brand  och  innebrän- 
de  alla  nunnorna ,  som  pä  detta  sätt  med  .sin  abbe«- 
dissa  vunno  .martyrdödens  ära'*^).  Från  klostret 
Derham  i  Norfolk  utdrefvos  alla  nunnorna,  och 
klostersystrarna  i  Tynemouth  innebrändes  i  klo- 
strets lilla  kyrka,  dit  de  tagit  sin  tillflykt.  En 
lika.  ödeläggelse  öfvergick  det  af  den  heliga,  Hilda 
för  en  talrik  nunneskara  stiftade  klostret  Strenes- 
halm.  Då  uppgick  i  rök  äfven  munkklostret  'Wii- 
remouth,  der  den  vördade  Be  da  blifvit  uppfo- 
strad, och  samma  öde  delade  klostren  Gyrwi  och 
Icanhoe  i  Lincolnshire  ^amt  äänu  ilera  andra  med 
dem.  Det  kan  i  sanning  iclie  förtänkas  de  gamla 
chrönikorna,  att  de  utfara  i  bittraste  klagonnål 
öfver  de  gräsliga  olyckor,  som  drabbade  Christen- 
heten.  af  dessa  förskräckliga  härar,  h vilka  med 
nordanvinden  kommo  från  Ishafvets  regioner  och 
lika  förstörande  orcaner  öfverforo  Britanniens  .alla 
landsändar  från  ena  hafskusten  till  den  andra.  De 
betrakta  det  såsom  ett  uuds  straff  för  Engelska 
folkets  synder  och  erinra  sig  Herrans  ord  till  Je- 
remia  (i:  14.):  "nordan  efter  skall  ondt  komma  öf- 
'Ver  alla  them,  som  i  landena  bo  ^^*)." 


118)    Matthaeus    Westmon.  119)  "Hi   omncs  persecutores 

/*Cbrislianorum  crant  adeo  crudeles  naturali  fcrocitatc,  ut  ne- 

^••sciant'  malis  hominum  miloscere  — :  —  —  et  jii^ta' Proj>het!e   - 

**vaticiniuro,  quod  qb  Aquilone  venit  omne  malum  (Jcf.  t.  i^.) 

"flante  Borea,  a  gelidis  iiatiyitatis  suae  sedibua.  gens  cadem*  ue- 


-*/ 
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Edmund  9  Konung  af  Ostangeln  —  en  kraft- 
fall,  ung  och  stridbar  man,    ättling  af  det  gamla 
Saxiska  konungahuset  och  högt  beprisad  i  chröni- 
korna  äfveri  för  sin  christliga  vandel,  sin  rättskaf- 
fenshet  och  välgörenhet;  h vårföre  han  efter  sin  död 
upphöjdes   till    helgon  —  höll    med    Nordmännen 
en  hård  och  blodig  strid  den  20  November  år  879. 
Hans  här  blef  i  grund  slagen,   Edmund  sjelf  stu- 
pade, och  jemte  honom  föll  äfyen  Biskop  Humbert 
afNorwich  **°).  Edwold,  Edmunds  broder,  tröst- 
lös öfver  dennes  fall  och  landets  olyckor,   tog  af- 
sked  af    verlden   och   lefde   sedan   som  eremit    af 
Yatten.och  bröd  i  klostret  Carmouth  i  Dorsetshire. 
l^ordmännén   underlade    sig    hela   Ostangeln  **'), 
Tände  det  följande  året  sina  vapen  mot  V  estsaxen , 
giDgo  öfver  Themsen  och  kommo  till  det  kongliga 
slottet   Reading  eller    Redingham,    som  ligger  pä 
södra  sidan  af  nämnde  flod  i  landskapet  Berkshi- 
re.   En  del  af  härskaran ,  under  anförande  af  tvän- 
ne  Jarlar,  drog  genast  ut  på  plundring  ide  kring» 
liggande  trakterna,  medan  den   öfriga  hären  upp- 
kastade en  vall  på  högra  sidan  af  slottet  mellan 
floderna  Themsen  och  Kennet.     Ethelwulf,  Ålder- 
man i  Berkshire,  angrep  vid  en  ort,  kallad  Engla- 
feld,  den  plundrande  härhopen.    Striden  var  hård- 
nackad, «n  af  Nordmännens  Järlar  föll,  många  af 
Kordmännen  stupade,    och  de  öfriga  räddade   sig 
med  flykten.     Fyra  dagar  derefter  ryckte  Vestsaxi- 
die  Konungen  Etheced  och  hans  broder  Alfred  med 
en  ramlad  liär    mot   Reading.     På    fältet    utanför 
slottet  mötte  dem  en  Nordmannahop.     Denna  an- 

"qaam-prosilivit,  subitos  ac  néciferos  tilfbifles  in  omnes  fines 
"Britannia  flavit,  nunc  mari  nunc  terra  circuiens,  fhinimis  ae 
•'fcrro  cunfita  depopalans  —  —  —  cum  Cbristicolis  paccm  ha- 
'*bere  nolait,  unde  Monasteria  unirtrsa  ab  ipsis  ifundamini- 
•'bus  diraena   etc."     Se   hos   Langcbek»    1.  c.   IL  120) 

Chron.    Sax.      Mattheeus    ViTestm/      Simeon   Dnnclm. 

iTki)  loh.  Bromtoti. 
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grepo  de»  nedergjorde  eA  del  och' förföljde  de  of- 
riga  Snda  till  borgen.     Men   i   detsamma   utrusa- 
de på  en  gång    genom    alla  portama  hela    Nord- 
manna-hären  och  störtade  sig  med  samfält  kraft 
"fk  den  Engelska  krigsmagten.    Då  uppstod  en  för- 
tviflad   strid.     Åldermannen    Ethel^ulf  föll,   En- 
gelsmännen   hlefvo    slagna    och    togo    till   flykten. 
Men  efter  andra  fyra  dagar  drabbade  begge  härar- 
pSi  på  nytt  tillsamman  vid  :£scesdun  (Ashdown). 
Nordmännens  här  var  uppställd  i  tvSnne   svinfyl- 
kade hopar»  den  ena  anförd  af  tvänne  Konungar, 
den  andra  af  alla  tillstädesvarande    Jarlar.     En- 
gelsmännen, dä  de  sågo  denna  ujppstäUning ,  inrät- 
tade pä  lika  sätt   sin  slagordning  och  skipade  äf- 
'  ven  sin  här  i  tvänne  hopar.     Etheréd  sjelf ,   anfö- 
rande den  ena  af  dessa ,  upptog  striden  med  den 
afdelning  af   Nordmanna-hären,   som    anfördes    af 
Konungarne;    hans  broder  Alfred,    förande  beföiet 
öfver  den  andra,  gick  emot  Jarbrne.    Slaget  öpp- 
liades  med  för&rliga  härrop,  på  begge  sidor  strid- 
des  med  stor  förbittring ,  och  hårdaste  kampen  fö- 
regick omkring  ett  kort,  taggigt  träd,  h vilket  chrö- 
nikskrifvaren  Åsserius,  samtida  med  dessa  händel- 
ser, säger  sig  med  egna  ögon  hafva  sett '^^).  Nord- 
männen hade  fördelen  af  terreinen,  emedan  de  in- 
tagit en  höjd.  iMen  Engelsmännen  stridde  för  fri- 
het och  fäaernesland  och  allt,  hvad  för  dem  var 
dyrbart  och  heligt.     En  af  Nordmännens  Konun- 
;ar  ***)    och  fem  af  deras  Jarlar  '**)   stupade, 
lela  valplatsen  betäcktes  med  lik  af  fallna  käm- 

taa)  "Emt  qttoquff  in  eo^em  loco  udiclei  spinosa  arbor^  brevis 
"admodam,  quaiki  aos  ipts  iiostri»  propriis  oculii  vidimus, 
''circa  qaam  argo  bostiles  latér  M  aciei «  eam  iogenti  omnium 
"clamore-j  illi  (Pagani)  perp«ram  ag«iites,  isti  (Cbristiani)  pro 
''nta  et  dilectia  atqae  pairia  pagnaturi,  Hostiliter  epovenrant." 
As«eriugy  JElfredi  Begis  rtä  gestce,  isS)  Hanf  namn  i 

cbrdiiikorna   Sr   Baecsceg,   Bagsée,   Oseg,     Bea  andra  af 
Tfordmännena  Konoogar  hette   Halfdan.  194)   Sydrok 

den  äldre.  Sy  dr  ok  den  yngre,  Osbern,  Fräna  och  Harald. 
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pr,  Engelsmäiuieii  Yqniio  en  fullkomlig  seger  och 
förföljde  deu  slagna  hSren  hela  natten  samt  föl- 
jande dagen.  Sä  afgörande  eipellertid  chrönilLoma 
skildra  Nordmännens  nederlag  i  detta  slag,  kom 
det  likväl  fjorton  dagar  derefter  vid  Basing  i  Hamp- 
shire äter .  till  en  drabbning  mellan  dem  och  En- 
gelsmännen, då  stridsljckan  vände  sig  och  Nord- 
männen slogo  Etbereds  och  Alfreds  förenade  magt. 
Och  tvä  månader  efter  denna  seger  vunno  de  ett 
nytt  fältslag  mot  samma  Konungar  vid  Merton  i 
Surrey.  Sedan  slogo  de  Konung  Alfred  på  södra 
stranden  af  floden  Willey ,  icke  långt  från  Wiltott 
i  Wikshire  '*^).  Slag  följde  på  slag  och  deremel* 
lan  natt  och  dag  förelupo  otaliga  skärmytslingar. 
Den  tappre,  krigiske,  Vestsaxiske  Konungen  EUie- 
red  dog  af  de  sår,  han  erhållit  i  striden  med 
Nordmännen,  och  hans  broder  Alfred  tillträdde 
koDungadömet  efter  honom.  Nordmännen  ingin- 
go  fred  med  Konung  Alfred  är  873,  öfver vintra- 
de i  London ,  tillbragte  det  följande  året  i  Ostan- 
geln  och  Northumberland,  och  inföUo  i  konunga- 
riket Mercien  år  874*  Burhred,  Konung  derstä- 
des,  flydde  öfver  hafvet  och  begaf  sig  till  Rom, 
der  han  kort  derefter  afled.  Nordmännen  under* 
lade  sig  hela  Mercien  och  insatte  till  lyd^konung 
derstädes  «n  af  Burhreds  vasaller  Ceolwulf,  pln- 
gelsman  till  börden*  Det  ^edde  på  villkor,  att 
han  skulle  fredligen  till  dem  återställa  riket,  när 
helst  de  äskade  det,  och  till  säkerhet  derfor  må- 
ste han  lenma  gislan  samt  edligen  fprbinda  sig, 
att  vara  dem  hörsam  och  lydig  i  allt,  bistå  dém 
med  sitt  folk  och  fbrse  deras  krigshär  med  det 
nödvändiga  samt  redligen  betala  till  dem  de  pä- 
laggda  gärder.  För  dessas  indrif vande  drog  Ceol- 
wulf omkring  i  landet,  utarmade  de  få  landtbru- 
käre,  som  ännu  voro  qvar,  utsugade  köpmännen, 

laS)   Asserius,  Florenf.   Wigorn.»   Simeon   Dnnelm<, 
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åtta  9  fordrade  med  vilda  rop  dråbbnitigf    Tfim* 
gen  och  mot  sin  villja  förde  Ubbe  dem  nt  nr  lä- 
gret och  ordnade  allt  till  strid.     De  buro  öfver  va- 
penrustningen linnerockar  of  glänsande  hvitbet  med 
rödt  inslag  och  både  svärd,  korta,,  skarpa  och  så 
beskaffade,  att  de  med  dem  mera  stucko  än  hög- 
go  och   kunde  genomskära    hvilken    vapenkiädnad 
Bom  helst.     Denna  rustniog  och  de  resliga,  iuppn 
«täUd  slagordning  till  striden  framtågande  gestal- 
terna injagade  vid  första  åsynen  fruktan  och  bäf*- 
van  hos  den  Skottska  hären.     Men  förtröstande  på 
éin  stora,  öfverlägsna  talrikhi^t   och   uppmuntrade 
af  sin  Konung ,  bemannade  sig  Skottarne  snart  åter 
och  öppnade  striden  med  stort  anskri.     På  begge 
sidor  kämpade  man  med  stor  hårdnackenket,  och 
länge  var  utgången  oviss,  till  dess  en  afdelning  af 
Skottska  bären  föll  Nordmännen  i  ryggen ,  och  des- 
sa helt  och  hållet  omringades   af  4en  manstarka 
fiendtliga  krigsstyrkan,-  Då  öfvergäfvo  de  allt  hopp 
om  fratngång  och  seger,  och  hvar  stridde  nu  en* 
dast  för  sin  räddning.     Många  nedergjordes  på  sin 
flykt  till  lägret,  andra  nedstörtade  i  vallgrafvarna 
och  funno  der  sin  dpd,  en  stor  hop  kastade  sig  i 
elfven  och  sökte  rädda  sig  med  simmande ;  af  dem 
drunknade  flera,  men  Ubbe  och  andra  med  hon- 
om nådde  lyckligen  den  motliggande  stranden  och 
undkommo  till  det  andra  lägret,     Skottarne  till- 
bragte  två  dagar  i  larmande  fröjd  öfver  den  vun- 
na segern,  och  vissa  om  lika  framgång  mot  den 
andra  härhopen ,  betraktade  de  denna  såsom  redan 
tillintetgjord,  yttrade  i  sitt  öfver  mod  ett  stort  för- 
akt för  den  fiendtUga  hären,  skipade  redan  i  för- 
hand det  blif Vande  bytet  mellan  sig ,  hade  mycket 
tal,  huru  efter  erhållen  seger  fångarna  skulle  be- 
handlas, och  kastade  lott,  antingen  härförarne  ge- 
nast skulle  dödas,    eller  skonas  till  lifvet  för  «tt 
haf vas  till  spott  och  åtlö}e.    Under  sådana  förlu- 
stelser afbidande  eltVetrs  återfall  mom  sin  vanMga 
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ttrömbädd,  giogo  de  sedan  öfrer  och  ryckte  fram 
mot  det  andra  lägret.  Detta  låg  icke  långt  från  stran«> 
den  och  sträckte  sig  långs  öfversagta  sluttande,  på 
måog'alMigt  sätt  sig  krökande  klippor,  h  var jemte  en 
hop  stenar  blifvit  framrullade,  .som  bildade  en  valL 
I  skydd  af  detta  starka,   väibefästade   läger,   gvn- 
nade  af  terreinen  och  icke  nedslagna  af  den  förra 
förlusten,  men  fast  hellre  deraf  och  af  hämnd  upp- 
eldade till  en  förtvitlad  strid,  redde  sig  Nordmän* 
nen  hurtigt  och  modigt  till  drabbning.     De  inrät- 
tade sin  slagordning  på  det  sätt,   att  Ubbe  ställ- 
des på   högra   flygeln    med  sextusen  man,    Buern 
eller  Bruern,  en  landsflyktig  Engelsman,  förde  be- 
tålet  öfver  den  venstra,   som  till  en  del  utgjordes 
af  Engelsmän  samt  Pieter,  och  Ingvar,  Ubbes  bro- 
der, intog  med  den  öfriga  delen  af  manskapet  mid- 
ten  af  slagordningen.     Han  talade    till  hären  och 
uppmuntrade  till  en  manlig  strid:  hela  Albion  och 
alla  dess  skatter  skulle  blif va  lönen  för  deras  man- 
dom, allas  undergång  deremot  och  vanära,    fram- 
för hvilken  döden  borde  af  de  tappra   föredragas, 
en  viss  följd  af  deras  flykt;  sjelf  svor  han  vid  sina 
Gudar,  att  icke  utan  som  segerherre  återvända  till 
lägret,   manande  alla,    att  bärutinnan    göra  såsom 
ban.     Hela  hären  svarade  till  detta  tal   med  slag 
p&  sköldarna  och  stort  vapenbrak ,  tillkännagifvan- 
de  dermed,  att  de  alla  voro  af  samma  sinne.  Och 
i  detta  beslut,  att  segra  eller  dö,  ryckte  de  fram 
mot  fienden.     Skottska   härens    flyglar   utgjordes 
hvardera  af  tiotusen  man;  öfver  den  högra  förde 
Ethus,  Konungens  broder,  befälet,  öfver  den  ven- 
strå  en  man  vid  namn  Duncan  Åtbol;   Cohstantin 
sjelf  anförde  centern.     Äfven  han  uppmuntrade  si- 
na stridsmän,  tackade  dera  för  den  tapperbet,  de 
visat  i  förra  striden ,  och  förmanade  dem ,  att  icke 
genom  feghet  eller  en  skamlig  flykt  fläcka  den  med 
sä  mycken  $ra  dä  vunna  segern;   icke  behöfde  de 
att  frukta  redan  slagna  fiender^  som  dessutom  vo-» 
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g&fico  då  sitt  föder nesland  och  flydde  öftrer  hafvet 
till  den  matliggande  kusten  af  Frankrike  ' '  °). 

I  Devonshire  vid  Ta,w-floden  låg  ett  nu  raera 
förstördt  slott  vid  namn  Kynvit.  Det  hade  fasta 
naurar  och  var  pä  alla  sidor  otillgängligt,  utom 
pä  den  östra.  Till  detta  slott  hade  mänga  af  Al* 
freds  män  och  krigare  tagit  sin  tillflykt.  Nord- 
männen belägrade  det,  men  ätnöjde  sig,  då  det 
med  stormande  hand  icke  kunde  intagas,  att  om- 
ringa detsamma,  för  att  betvinga  det  genom  hun- 
ger och  törst.  Bragta  till  fört  villan,  med  valet  en- 
dast mellan  hunger-  och  hjelteduden,  före togo  En- 
gelsmännen en  morgon  i  dagbräckningen  ett  ovän- 
tadt,  häftigt/  utfalL  Det  kröntes  med  framgång. 
Nordmännens  anförare  stupade,  en  stor  del  af  de- 
ras här  nedergjordes,  de  öf riga  räddade  sig  undan 
till  skogarna  eller  till  skeppen,  och  då  föll  i  de 
segrande  Engelsmännens  händer  äfven  den  heliga 
fanan  Reafan  eller  Räven,  som  trenne  af  Lod- 
broks  döttrar,  Ingvars  och  Ubbes  systrar,  hade 
€ytt  på  en  morgonstund,  och  h vilken  i  midten  fö- 
retedde bilden  af  en  korp,  den  der,  förd  framför 
hären  till  striden,  än  fladdrade  med  utspända  vin- 
|[ar,  än  var  nedhängande  och  orörlig,  i  förra  fal- 
let bebådade  seger,  i  det  sednare  nederlag  '^^). 

Denna  framgång  uppfriskade  Engelsmännens 
mod.  Alfred  kom  fram  ur  de  skogar,  der  han 
uppehållit  sig,  hans.  folk  gladde  sig  att  återsehon- 
pm,  och  han  fick  i  hast  en  talrik  här  tillhopa. 
En  af  Nordmännens  hufvudhärar,  under  anförap- 
de  af  en  Konung  Godrun  (eller  Gytro,  såsom 
en  del  chröpikot  kalla  honom),  hade  öfvervintrat 
i  Chippenbam  i  Wiltshire,  en  af  de  rikaste  han- 
delsstäder  i  y#stsaxen,   och   derstädes   tagit   det 

l3o)  Fi^  S.  Neeti  Jhh  bos  Mabilion  (Act,  SS,  Bened.  VI.) 
cit,  af  Laogebek  Le,  Asserius,  Florent.  Wigorn», 
Hattbans  We^tmön,  x%i)  "Et  boc  sa^e  probfttiim  ett,** 
tillägger  Asf^rias»  It  c, 
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VoDgliga  slottet  i  besittning.  Mot  denna  här  rig'« 
tade  Alfred  sitt  täg.  Nordmännen  hade  slagit  lä« 
ger  pä  Bratton,  ett  högt  och  brant  berg  ofvanom 
Ethandun  (Eddendan),  der  lemningar  af  deras  graf* 
var  och  vallar  ännu  skola  6nna$.  Men  af  orsaker» 
som  i  chrönikorna  icke  finnas  tippgifna,  synas  d^ 
hafva  lemnat  denna  fasta  ställning  odi  dragit  sig 
ned  till  foten  af  berget.  Der  angrep  Konung  Al- 
fred dem  är  878  och  vann  en  afgörande  s^er.  Lem* 
mD;i[ame  af  den  slagna  hären  kastade  sig  in  i  en  nära 
derintill  liggande  borg.  Alfred  omringade  denna  och 
belägrade  Nordmännen  i  fjorton  dagars  tid,  h var- 
efter de,  tvungna  af  hunger ,  begärde  att  dagtinga. 
De  lofvade  att  lemna  den  Vestsaxiska  Konungens 
rike  och  erbjödo  att  gifva  till  gislan,  hvilka  män 
och  sä  mänga  han  ville  äska,  utan  att  de  tillba«* 
la  fordrade  nägon  gislan  af  honom ,  ett  sätt ,  pä 
b  vilket  de  hittills  aldrig  slutit  fred  med  nägon. 
Alfred,  emedan  han  fruktade  att  bringa  dem  till 
förtviflan,  ingick  med  dem  stillestånd  pä  de  er- 
bjudna villkoren.  Sju  veckor  derefter  kom  God«- 
mn  med  trettio  af  sina  yppersta  män  till  Alfred 
i  Alre  (Aulre)  i  Sommersetshire.  Dä  antog  han 
christendomen  9  och  Alfred  sjelf  stod  fadder  vid 
hans  dop  '^*).  Han  öfverlät  till  Godrun  Ostan- 
feln  pä  samma  villkor,  som  Konung  Edmund  det 
innehaft,  sä  att  Godrun  skulle  erkänna  den  Vest- 
saxiska Konungens  öfverkonungaskap.  Landamär^ 
let  mellan  dem  bestämdes  sälunda,  att  Themsen 
och  sedan  floden  Liga  (Lea,  ^om  utfaller  i  Them- 
sen) skulle  utgöra  gränsen  mellan  begges  rik«n; 
från  Lea-flodens  ursprung  gick  gränslinien  vidare 
till  Bedford  och  dérifräu  längs  Ouse-floden  till  Wet*- 
lingastrflpte.  Ingen,  h varken  friboren  eller  träl, 
fick  draga  frän  det  ena  rik^t  till  det  andra  utsoi 
tillåtelse.   .Köpslagan  mellan  begges  invänare  var 

i3i)  Chron,   Sax.   Afserias,   £thelirerdus,   Wilhelteos 
Malm.,  Maillraat  W«Mn«,^*Flor«Atiiift  Wiforn. 


j9  Hednatideru 

tillåten,  men  på  villkor,  att  den,  som  i  det  an- 
dra riket  ville  köpa  boskap  eller  annat  för  sitt  be- 
hof,  skulle  ställa  borgen  derför,  att  han  vore  i 
rätta  ärender  stadd  och  fredligen  framfore.  Mans* 
hoten  skulle  vara  lika  för  Danskar  (Nordmän, 
Skandinaver)  som  för  Engelsmän,  så  att  dråp  på 
en  Dansk  eller  en  Angldsaxare  skulle  försonas  med 
åtta  half va  marker  guld ;  äfven  lösen  för  dem  skul- 
le vara  lika,  nemligen  200  Skillingar.  Blef  någon 
Konungens  Thegn  (tjenare)  beskylld  för  mandråp, 
så  egde  han  att  fria  sig  genom  ed  af  tolf  andra  > 
kungliga  Thegner;  en  annan  Thegn,  ringare  än 
Konungens,  kunde  på  lika  sätt  fria  sig  genom  ed 
af  elfva  sina  likar  samt  en  kunglig  Thegn;  detsam- 
ma gällde  i  alla  tvistemål,  der  fråga  vore  om  me-  * 
ra  än  fyra  markers  värde;  men  hvilken  på  detta 
sätt  icke  förmådde  fria  sig,  skulle  erlägga  tredubb- 
la värdet  ^^^). 

Så  lydde  det  fördrag,  Konungarne  Alfred  och 
Godrun  efter  samråd  af  visa  Anglosaxiska  man  och 
alla  Ostangelns  invånare  afslöto  mellan  sig  och  be- 
svuro,   icke  blott    för  sig  sjelfva*,    men  äfven    för 
sina  efterkommande,  så  födda  som  ofödda.    Nord- 
männen voro  så  starka  i  Northumberland  och  Ostan- 
geln,  att  Alfred,   seende   sig   icke  mägtig  .^tt   helt 
och  hållet  utdrifva  dem  från  England,   fann    råd- 
.  -ligast  att  lemna  dem  i  fredlig  besittning  af  dessa 
deras  eröfringar,  glad  att  hafva  räddat  sitt   Vest- 
saxiska  fädernerike  och  beräknande,  att  dessa  fruk- 
tansvärda härskaror,    sedan  de   kommit  till   jord- 
besittningar  och   nedslagit  fasta  bopålar    inom   de 
af  dem  upprättade  riken,  hädanefter  skulle  förhål- 
la sig  mera  stilla.     Han   ville    hellre    hafva    dem 
till  vänner  än  till  fiender.     Också  blef  hans   rike 
en  tid  bortåt  någorlunda  fredadt  från  vidare  an- 
fall af  dem.     Dock  anlände  redan  år  S'^g  fråli  an- 
dra sidan  ha  f ve  t  en  stark  Vikingaflotta,  som  lopp 
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uppefter  Themsen  och  öfvervintrade  \  FuUanham 
(Fulliam)  i  Middlesex,  men  likväl  begaf  sig  åter 
iort  redan  det  följande  året  och  styrde  öfver  till ' 
Gent  i  Flandern  ^ '  ^).  En^  annan  Vikingahär  kom 
från  Frankrike  öfy^er  till  England  år  884 ,  Belägra- 
de Rochester  på  östra  stranden  af  floden  Medway, 
uppförde  i  hast  ett  fast  castell  strax:  utanför  stads- 
porten, ankde  äfven  andra  små  skansar  här  och 
der»  men  mötte  emellertid  ett  starkt  motstånd  af 
stadens  invånare,  som  försvarade  sig  med  mycken 
manlighet,  till  dess  Konung  Alfred  sjelf  anryckte 
med  en  här.  Då  blefvo  Vikingarne  nödsakade  att 
upphäfva  belägringen  samt  vända  tillbaka  till  skep- 
pen, 'Dch  detta  i  sådan  hast,*  att  de  lemnade  i 
sticket  både  fångarna  och  de  hästar,  som  de  fört 
med  sig  ifrån  Frankrike  '  ^  *  )•  Emellertid  förmåd- 
de Alfred  icke  förrän  år  886  att  efter  en  långva- 
rig belägring  återeröfra  London,  soip  blifvit  byte 
for  en  annan  Vikingaskara  ''^). 

Under  hela  denna  tid  hade  en  här.  af /Vikin- 
gar sitt  'Stamhåll  på  en  ö  vid  mynningen  af  Loire , 
kvarifråQ  de  företogo  beständiga    ströftåg  uppefter 
begge  stränderna  af  denna   flod..   Ty  oaktadt   det 
stora  anfallet  på  England  blef  Frankrike  dock  icke 
lemnadt    helt    och    hållet   i   fred.      Flandern    icke 
mifidre  än  Aquitanien    hemsöktes   och    plundrades 
tid  efter  annan.     Vikingahären  vid  Loire  lärde  un- 
der sina  ströftåg  att  känna  belägenheten  af  Ångers 
och  insåg  de  fordelar,    denna    stad  erbjöd    såsom 
en  god  försvars-  och  stödjepunkt.    Öfverhufvud  sy- 
nas Nordmännen  hafva  egt  ett  godt  öga  i  valet  af 
positioner  och  med  fprstånd  vetat    begagna  de  för 
handen  varande   befästningar,    konstens   icke   min- 
dre än  naturens.     Det  bidrog  icke  ringa  till  deras 


i34)Gib8on)  C%rojf.  «$'djr.  Asser ius.  i35)  A«serias,  Ethel- 
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framg&ngar  och  segrair  i  England ,  att  de  med  stor 
skicklighet  visste  draga  fördel  af  gamla»  öfver^ 
gifna  Romerska  läger  och  forskansningar.  Ån- 
gers var  redan  skyddadt  af  naturen  genom  sitt 
höga  I  hela  trakten  beherrskande  läge»  och  jeiute 
detta  var  det  äfven  af  konsten  väl  befästadt  ge- 
nom sina  fasta  Romerska  murar  och  sitt  slott»  be- 
läget på  en  klippa  vid  stranden  af  floden  Maine. 
Denna  vigtiga  ort  hade  Fransmännen  lemnat  obe- 
vakad. Yikingarne  intogo  staden  och  slottet  (år 
873),  ditförde  sitt  byte,  sina  qvinnor  och  barn, 
satte  murarna  och  grafvarna  i  stånd  och  valde  den- 
na ort  till  sitt  hufvudläger.  Då  uppvaknade  Carl 
den  Kale  likasom  ur  en  dvala.  Yikingarnes  före- 
tag satte  hela  Frankrike  i  förskräckelse*  De  hade 
hittills  utsett  öar  till  sina  lägerställen  och  åtnöjt  sig 
att  derifrån  på  serskilta  punkter  härja  fasta  landet. 
Nu  såg  man  dem  befasta  sig  midt  i  riket.  Her- 
rar öfver  Ångers,  kunde  de  omgifva  sig  med  mi- 
litäriska  positioner  och  slutligen  inkräkta  hela  kon- 
ungariket. Carl  med  en  kraft  och  en  verksam- 
het, som  man  ditintills  sällan  sport  hos  denna 
Furste,  lät  anställa  värfningar  öfver  hela  riket» 
men  låtsade,  såsom  dessa  stora  tillrustningar  gäll- 
de det  ofta  oroliga  och  upproriska  Bretagne.  Han 
ville  öfverrumpla  Nordmännen  och  afliåila  dem 
från  vidtagandet  af  några  motvägande  mått  och 
steg.  Salomo ,  Konung  i  Bretagne ,  denna  tid  Carls 
bundsförvandt  och  vän,  hade  del  af  dennes  planer 
och  handlade  i  öfvérehsstämmelse  dermed.  Begge 
drogo  troppar  tilUamraan.  Men  istället  att  fiendt- 
ligen  gå  i  fält  mot  bvai andra,  förenade  de  sin  krigs- 
styrka, ryckte  på  en  gång  mot  Ångers  och  inne- 
slöto  denna  ort.  De  angrepo  platsen  med  alla 
möjliga  slag  af  krigsmachiner  både  af  gammal  och 
ny  uppfinning.  Nordmännen  äter  nedvältrade  på 
dem  stora  stenar  och  drefvo  dem  tillbaka.  Då  fö- 
re- 
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retog  Konungen  af  Bretagne  att  genom  ett  bred 
och  djup  graf  söka  afleda  Maine  j  för  att  sätta  Nord- 
männens flotta  på  det  torra  och  borttaga  skeppen , 
ty  dessa  lågo  i  Maine  vid  foten  af  deu  klippa,  pä 
hvilken  slottet  var  grundadt.  Detta,  företag  väck- 
te hos  Nordmännen  stor  bestörtning,  emedan  de 
icke  funno  sig  i  stånd  att  hindra  det  och  icke  hel- 
ler hade  nog  kännedom  af  »nejdens  natuir  och  be- 
skaffenhet för  att  inse  omöjligheten  af  4et  företag- 
na arbetets  ut  för  ände '5'').  De  skickade  sändebud 
till  Konung  Carl  och  gåfvo  tillkänna  sin  benägen- 
het att  dagtinga.  Franska  hären  led  mycket  af 
hunger  och  törst  och  var  uttröttad  af  den  långva- 
riga belägringen.  Carl  trädde  derföre  gerna  i  un- 
derhandling. Nordmännen  gåfvo  tillbaka  en  del 
3/  det  tagna  bytet  och  iemnade  gislan  till  säker- 
het, att  de  på  bestämd  dag  ville  uttåga  från  Ån- 
gers; de  skulle  sedan  till  vinterns  slut  uppehålla 
sig  på  sin  vanliga  ö  i  Loire  och  undertiden  ega 
fritt  att  drifva  handel ;  så  många  af  dem ,  som  vil- 
le antaga  Christendomen,  fingo  tillstånd  att  bosät- 
ta sig  i  Frankrike;  de  öfriga  åtei:  utfäste  sig  att 
vid  vårens  början  lemna  landet  ^^^). 

Under  det  man  i  Frankrike  gladde  sig  öfver 
hefrielsen  från  den  fara,  som  hotat  riket,  utbröt 
ett  uppror  i  Bretagne,  der  Sajomo  blef  afsatt  och 
mördad,  och  partier  uppkommo,  af  h vilka  det  ena 
kallade  Nordmännen  vid  Loire  Jtill  hjelp.  Oroligr- 
heterna  i  Bretagne  varade  ännu,  och  Nordmännen 
hade  ännu  icke  lemnat  dessa  trakter,  då  etmy  Vi- 
kingaflotta af  106  skepp  i  September  månad  år 
876  gick  uppefter  Seinen,  Carl  deii  Kale,  som 
efter  sin  brpderson  Lothar  U:s  åXiå  år   860  öfcab 

" — '  ''  *>       ■  *. 

13;)  Man  slvtill  äniiti  i  dög  Sfc  minflésma^tctoaf  Jcrltiä  påliörjacfeJ 
{prafDing  till  valtdets  äflcdatidé*  il^).ArinaU  Béi^irt,^  Annat* 
Jänens^   «ch  Chrön*   And^gävi  h^$.  i)i»ehe8ii^      lit   D«E>f 
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9itt  rike  med  en  del  af  dennes  stater  och  sedan 
efter  sin  andra  brodersonf?,  Kejsar  Ludvig  Urs, 
frånfälle  874  förvärfvat  Italien  jemte  värdigheten 
af  Romersk  Kejsare,  Carl,  med  trenne  kronor  på 
sitt  hufvud,  må>le  lägga  en  utomordentlig  beskatt- 
ning på  sitt  folk  för  att  köpa  fred  af  Nordmännen 
och  förmå  dem  att  lemna  Seinen  ''^). 

År  876  den  28  Augusti  dqg  Ludvig  af  Ba- 
jern, Ger  maniens  Konung,  h  varefter  hans  trenne 
söner.  Carloman,  Ludvig  och  Carl,  delte  sin 
^ders  rike  mellan  sig.  Det  följande  året  dog  äf- 
ven  Carl  den  Kale  i  Frankrike  och  efterträddes 
af  sin  son  Ludvig  ^en  Stammande,  som  dock 
efter  en  kort  regering  afled  i  början  af  år  879, 
efterlemnande  riket  till  sina  söner  Carloman  och 
Ludvig,  hvilka   gemensamt  tillträdde  regeringen. 

Under  dessa  Furstars  tid  störtade  Nordmän- 
nen sig  i  massor  på  Frankrike  och  på  Nederlän- 
derna och  inträngde  äfven  i  Tvskland.  Sedan 
nemligen  Alfred  brutit  deras  magt  i  England  och 
inskränkt  deras  välde  inom  Northumberland^  Ostan- 
geln  och  Essex  samt  förmått  en  stor  del  af  dem 
att  öfvergå  till  Christendomen,  drogo  skaror  af 
dem,  som  funno  dessa  grän<Jor  alltför  trånga  eller 
niera  älskade  det  stormiga  Vikingalifvet  än  en  fredlig 
bosättning,  öfver  till  de  mntliggande  kusterna  af  fa- 
sta, lartde  t,  under  det  tillika  nya  Vikingahärar  dit 
ankommo  från  norden.  Dessa  - —  pA  samma  gäng 
Vikingahären  vid  Loire  trängde  upp  ända  till  sta- 
den Atnboise  och  intogo  densanjma,  men  S:t  An- 
dreas dag  den  3o  November  879  blefvo  vid  floden 
la  Vigene,  som  utfaller  i  Saone,  öfverrumplade 
och  slagna  af  Konungarna  Carloman  och  Ludvig  '  *®) 
—  landstego  i  Flandern,  intogo  och  plundrade 
staden  Terouane,  gingo  sedan  uppefter  Srheldc?, 
-förstörde  de  vid  denna  flod  liggande  kloster,  ut- 

sSq)  Capitularia  Caroli  Calvi,  .t\i,   af   Depping    1.  t»         i4o) 
jtnnai.    Bertin. 


FL  Fikingäfird^rna   och   Stderng.  83 

sträckte  sina'  härjningar  öFver  en  stor  4^1  af  Bra- 
luDt,  nedbröto  kyrkorna  och  gjorde  en  stor  mängd 
afiovänarne  till  fångar.  Sedan  togo  de  sitt  vin- 
terqvarteri  Gent,  gjorde  derifrån  sina  ströftåg  i 
den  kringliggande  trakten,  intogo  Dpornik  (Tour- 
nay),  plundrade  staden,  nedbröto  dess  murar  oeh 
bortsläpade  med  sig  mänga  af  dess  invånare  i  fån- 
genskap. Den  Tyske  Konung  Ludvig,  en  tapper  och 
krigisk  man,  firade  i  Frankfurt  Julen  år  879  och 
begaf  sig  derifrån  till  Frankrike ,  der  han  hade  ett 
samtal  med  dess  Konungar  Carloman  och  Ludvig. 
På  återtåget  hem  tiU  sitt  rike  mötte  han  i  skogen 
fWbonniere  '"*'),  mellan  Maas  och  Schelde,  pä 
ett  ställe  kalladt  Thuin  i  stiftet  Lättich  vid  Sam* 
Ire-floden,  en  väldig  hop  Nordmän,  som  utan  ord* 
DiDg  och  lastade  med  hy  te  återvände  till  sin  flotta 
vid  Schelde.  Ludvig  begagnade  detta  gynnande 
tillfälle  och  angrep  dem.  Nordmännen  ledo  ett 
stort  nederlag,  och  de,  som  undkommo  döden  på 
valplatsen ,  flydde  till  en  i  grahskapet  liggande 
kungsgård,  der  de  i  en  hast  för&kansade  sig.  Hu- 
go, Konung  Ludvigs  son,  hänförd  af  sin  ungdöms- 
cW,  förföljde  dem  och  angrep  dem  i  deras  bötö- 
stade  ställning;  han  blef  sårad,  tagen  till  f^nga 
^1^  dog  några  ögonblick  derefter  afsina  sår.  Nord- 
enen uppbrände  om  Qatten  sina  döda  och  be- 
?åfvo  sig  derefter  till  sina  skepp;  Ludvig  åter,  med 
tljop  sorg  och  smärta  öfver  sin  sons  fall ,  drog  hem 
Wlsitt  land   '**), 

Från  Gent ,  der  Nordmännen .  fortforo  att  häf- 
va  sitt  hufvudläger ,  och  från  Coiirtray  eller  Cor- 
^7^k,  der  de  öfver  en  vinter  äfven  hade  sitt  q var- 
^^r,  förelogo  de  beständiga  ströftäg  uppefter  flo- 
derna Schelde,  Lys  eller  Leye  och  Sambre,  hem- 
sökte äfven  Menapiernas- land  mellan  Schelde   och 

^0  **CarI)onaria  silva,**  utgur  en  de!  «f  Ardeancrtlogen*      i^%) 
^^^nal.  MH*ns.     jinnal  FulJen». 
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Rhed,  intogo  slott  och  ödelade  kloster;  Carloman 
och  Ludvig,  Frankrikes  Konungar,  sjelfva  syssel- 
satta att  bekriga  en  a£  sina  förnän\sta  vasaller, 
Hertig  Boso,  som  upphäft  sig  till  Konung  öfver 
Burgundien,  skickade  Äbböt  Gozlin,  en  krigisk 
man,  att  mota  Nordmännens  framfart  vid  Schel- 
de.  Qozlin  delade  sin  krigsstyrks),  för  att  på  en 
gång  anfalla  deni  från  tvänne  sidor.  Nordmännen 
slogo  i  grund  begge  härarna.  Djerfva  af  dessa 
framgångar ,  trängde  de  allt  längre  fram  och  fram- 
foro  på  ett  förskräckligt  sätt  i  landet  mellan  Schel- 
de  och  Somme.  De  intogo  och  dels  ödelade,  dels 
plundrade  slottet  Äldenburg,  icke  långt  från  Osten- 
de,  Ardenburg  och  Ostburg  vid  Sluys,  Heclesbeka 
eller  Helsca-  vid  Alost,  Watten  vid  Oudenarde, 
Furnes,  Groneberga,  Longamarca,  Sperliac,  Steen- 
voorde.  Poperingen,  Waesten,  Comines  och  Ver- 
vich,  Aire,  Mer  ville,  Haariebeekci  Aalst , .  Peteg- 
hem,  Eiham,  Gassel,  Boulogne,  Bailleuil,  Oude- 
narde, Ypern  och  Ant^^erpen,  dessutom  klostren 
Worm.hout  och  Bourbourg  jemte  ännu  andra  och 
bland  dem  äfven  det  i  nordiska  kyrkohistorien  väl- 
bekanta Turholt  *  ^  O,  Vägar  och  skogar  hvimla- 
de  af  flyktingar  utai  alla  åldrar  och  stånd»,  pre- 
ster ,  munkar  och  nunnor  irrade  af  och  an  med 
helgonens  öfverlefvor  och  sökte  för  dem  en  till- 
flykt i  de  aflägsnaste  trakter. 

År  880  den  36  December  intågade  Nordmän- 
nen i  Ärras,  sköflade  denna  stad,  förstörde  klo- 
stret S:t  Vaast,  hemsökte  den  kringliggande  lands- 
by  ggden  och  hela  trakten  ända  till  Somme,  into- 
go städerna  S:t  Omer  och  Cambray,  plundrade, 
nedbröto  alla  vid  Scarpe-floden  belägna  kloster 
och  vände  sed^n  med  ett  omätligt  byte  tillbaka 
till  sin  flotta  och  sitt  läger  vid  Schelde,  medföran- 
de äfven  ett  ansenli^^t  antal  fångar  och  hästar  jem- 
te en  mängd  öfriga  bo§kapskreatur.     En  annan  V 1- 

i4ä)  M^yeri  JnnaL  Flandr.j  cit.  af  Langeb^k  1.  c. 
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kingahär  drog  på   lika  sätt  fram  i  Frisland  eller 
de  omkring  nedre  Rhen  liggande  trakter,  plundra* 
de  staden   Bergen  op   Zoom ,   gick   sedan  uppeftet 
Waal-strömmen ,    tog    vinterqvarter   i  Nimwegen, 
befästade  sig  der  och  oragaf  slottet  med  vallar  och 
murar.     Konung  Ludvig  den  Tyske  hittågade  med 
en  stor    krigsmagt    och    belägrade    Vikingahären, 
men  förmådde   ej   uträtta    något   mot   densamma , 
emedan  slottet  var  starkt  befastadt  och  Nordmän- 
nen väl  fbrskansade.     Slutligen  blef  mellan  dem  så  ' 
överenskommet,  att  Konungen  skulle  upphäfva  be- 
lägringen. Nordmännen  åter  lem  na  hans  rike.  Der- 
efter  förstörde  de  slottet  jemte  fästningsverken  och 
liegåfvo  sig  till  utloppet  af  Rhen.     De   åter,    som 
vid  Schelde  hade  sitt  hufvudläger,   sedan  de  för- 
sett sig   med   en  mängd   hästar,    gjorde    nu    sina 
ströftåg  till  häst  vidt  och  bredt  omkring  i  landet ; 
öfver  Terouane  togo  de  vägen  till  klostren  S:t  Ri- 
diarii   {S:t   Riquier)   i   Ponthieu   och    S:t   Valerici 
(S:t  Valery)  vid  Somme,  derifrån  till  staden  Ami- 
ens  och  klostret  Corbie,    hemsökande   alla  derom- 
tring  och  vid    hafvet  belägna  orter,    hvarefter  de 
med  ett  rikt  byte  vände  tillbaka  till   sina  skepp , 
löen  kommo  strax  åter,  gingo  då  öfvér  Somme  och 
framträngde  ända  till  Beauvais  *  ^  *).  Konung  Lud- 
vig i  Frankrike  af  bröt  kriget   i  Burgundien ,   eller 
hellre,  lemnade  åt  sin   broder   Carloman   att   för- 
följa den  flyende  Boso  och  drog  med    sin  segran- 
de här  till  norra   delen  af  riket,    fpr  att  slå  de 
framträngande  Nordmännen  ur   fältet. ,    I  grefska- 
pet  Vimeux  vid  Saulcourt,    en  by   midt   emellan 
Eu  och  Abbe  ville,  icke  långt  från  utloppet  af  Som-- 
löe-floden,  stötte  han  på  Nordmannahäreri,  sona  då 
ngtade  sin  iparche  på  Lavier  och  icke  väntade  nå- 
got anfall.     Sedan   Ludvig  ordnat  allt  till  strid, 
^ppuiijntrade  han  sina  krigare,  bad  om  den  Hög- 
stes hjelp  ocii  bistånd  och   uppstämde  en  psalm  ^ 

1^4)  Annal,  Metens,    Chron*  Normann* 
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Jivarefter  hek  hären  utropade  ett  Kjrrie  Eleeson 
(Herre  förbarma  dig  öfver  öss!)«  Striden  var  blo- 
dig. Nordmännen  blefvo  slagna  '"**).  Men  hvar- 
ken  var  deras  nederlag  sä  stort,  eller  Fransmän- 
nens' seger  så  fullständig,  som  i  åtskilliga  gamla 
skrifter  uppgifves,  ty  .sammadag  om  aftonen  gjor- 
de Nordmännen  i  sin  ordning  ett  häftigt  anfall  på 
Franska  krigsmagten,  som  efter  den  första  segern 
öfyerlemnat  sig  åt  en  sorglös  säkerhet.  Då  upp- 
stod en  ny,  häftig  strid,  en  hop  Fransmän  neder- 
gjordes,  och  föga  fattades,  att  hela  Franska  hären 
blifvit  tvungen  att  rymma  fältet;  Ludvig,  genom 
sin  rådighet  och  sin  personliga  tapperhet;,  segrade 
för  andra  gången;  likväl  fann  han  för  godt  att 
strax  derefter  dr^ga  sig  tillbaka,  och  detta  med 
sådan  hast,  att  haqs  återtåg  likiiade  en  flykt  '*^). 
Hans  död  det  påföljande  året  (slaget  stod  i  Augusti 
månad  88 1  ^^'*)  )  tros  haf va  varit  en  följd  af 
hans  utomordentliga  ansträngningar  i  detta  slag. 
Nordmännen  återgingo  till  sitt  hufvudläger  i  Gent. 
En  del  af  dem  drogsedan  dels  till  lands,  dels  till 
sjöss  åt  Maas  till  och  förskansade  sig  på  ett  ställe,  som 
i  chrönikorna  kallas  rfaslou  eller  Haslac '*^),  nu 
Elslöé,  en  by,  två  Fr.  mil  från  Maastricht,  nedan- 
för Venlo,  invid  Maas.  De,  som  blefvo  qvar  i 
Gent,. gjorde  derifrån  förnyade   infall  i  norra   de- 

145 )  Man  bar  öfver  detta  slag  ett  på  gamla  Teutoniska  språket 
förfaitadt  qvade,    som  ^f  den  lärde  Mabiilon  blifvit  framdra* 

.  get  i  ljuset  från  göminorna  i  klostret  S:t  Amand  i  Belgien 
och  bar  sedan  flera  |a»ångor  blifvit  upplagdt  så.som  ett  dyrbart 
minnesmärke  af  Medeltidens  språk  och  bistoria  samt  dessskö- 

.  na  konst.  Det  finnes  äfven  intaget  bland-  Scripu  rer*  Dan*  af 
Lan^ebek,    II.  i4^)    Chroru  Normann.      AnnaL    Berlin, 

Annales*  Metens,  147}  Några  häpf&ra  det  till  år  S8ti,  ocb 
ännu  andra  till  år  883.  148)  Det  omtala»  ofta  i  fornsagor- 
na,  bura  man  med  hasselstangcl:  utstakade  stridsplatsen,  hvil- 
ket  kfiUade«  att  hat  sia  vall.  Troligen  ar  detta  äfVen  ursprun- 
get till  många  irf  vira  ortnamn,  såsom  Hasslé  och  Hassled 
•oekuar,  Ha54l«r0r,  Ha««elåt,  Hasslefors  m.  fl.,  utmar* 
kände  således  ftmU  tal  platser» 


VI,  Vikinftifdrdtrna  och  Sederna,  6y 

leD  ^rFraDlrike.  Konung  Ludvig  anlade  en  skans , 
bilad  Ströms»  nu  Estfun  i  granskapet  af  Ärras, 
men  fann  ingen,  som  ville  öfvertaga  försvaret  af 
densamma  '^^).  Nordmännen  framträngde  på  n3'tt 
tillSomme-floden^  belägrade  forgäfves  Douay,  men 
bemästrade  sig  deremot  Peronne,  både  slottet  och 
staden.  Frän  Haslou  utbredde  sig  de  Nordmin, 
som  der  lägrat  sig,  öfver  Brabant  och  Liittich  ka 
landet  samt  ht|la  floddalen  mellan  Cöln,  Mainz  och 
Mans,  De  intqgo  och  utplundrade  städerna  LCt- 
tich,  Maastricht  och  Toiigern  jemte  alla  derom* 
kring  liggande  byar,  kyrkor  och  kloster.  Då  hem- 
söVtes  äfven  Carl  den  Stores  förd  na  residence-ort 
Aa^^lien.  Den  verldsbeherrskande  Kejsarens  stora, 
l)enlip[a  palats  begagnades  af  Nordmännen  till  stnll 
ocli  läg  sedan  öde  vid  pass  åltatio  år  ända  till  Ot- 
to den  Stores  tid.  Cöln,  Bonn  och  Coblenz  föl  lo 
i  deras  händer.  Frän  Coblenz,  der  Mosel  utfaller 
i  Rhen,  fortsatte  de  tåget  uppefter  sistnämnd^  flod, 
intogo  och  plundrade  städerna  Mainz  och  Worms. 
Sedan  gingo  de  uppefter  Mosel,  förstörde  staden 
Trier  och  framträngde  ända  till  Metz.  Walo,  Bi- 
skop i  sistnämnde  stad,  Érkebiskop  Bertulf  i  Trier 
och  en  Gref  Adelhard  samlade  en  härsmagt.  Nord- 
männen slogo  dem.  Zulpich,  Jiilich,  Nuj^s,  Mou- 
M  förvandlades  i  aska.  I  staden  Bingen  nedér- 
gjordes  alla  invånare,  som  icke  flyktat  till  skogar- 
oa*  £n  hop .  Nordmän  tågade  genom  den  stora 
Ardennerskogen ,  satte  sig  i  besittning  af  klof^trét 
l^ruvm ,  qvarstadnade  der  flera  dagar  och  plundra- 
de hela  den  omgifvande  trakten.  Förtviflade  öf- 
ver förlusten  af  sin  egendom ,  skockade  sig  bygg- 
dens  invånare  tillhopa  och  gingo  mot  Nordmän- 
nen, men  dessa  störtade  sig  med  förfärligt  härskri 
pä  de  antågande  och  skingrade  lätt  den  illa  anför- 
da bondeskaran.     Ett  omätligt  byte  eröfrades  pä 

^•19)  ^nnQl.   ISåirtin. 
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dessa  vidsträckta  ströftfig,  och  allt  fördes  till  lä^ 
grpt  i  Haslou  *  *  °). 

Den  Tyske  Konung  Ludvig  afled  i   början  af 
ftr  882    efter  en   långvarig  sjukdom,    som  hindrat 
honom  att  med  kraft  sätta  sig  mot   Nordmännens 
framträngande;  hans  broder  Carloman,    en   tapper 
Furste,  Konung  af  Bajern,  hade  redan  två  år  för- 
ut nedstigit  i  sina  fäders  graf ;  Carl  caed  tillnam- 
»et  den   Tjocke,    den  yngste   af  bröderna,    redan 
förut  Kejsare  och  beherrskare  af  Italien,    blef  nu 
tillika  Konung  öfver  hela   Germanién.     Han   sam-» 
j!nanka11ad^  en  riksdag  till  Worms,    för    att  med 
rikets  ^store  öfverlägga  om   medlen   att  befria  lan* 
det  från  den  förskräckliga  Nordmanna-hären.    Till 
följd  af  riksdagens    beslut    drog    Carl   tillsamman 
vid  nedre  Rhen  en  väldig  här  af  Lombarder,  Ale-^ 
manner,   Thiiringer,   Saxare,   Franker  och   Friser; 
en  annan  här  af  Bajrare   och   Österrikare  samlade 
sig  högre  upp  vid  Rhen;   begge  dessa   härar  före-^ 
Hade  sig  vid  Andernach;    derifråh   drog  Carl  med 
hela  den   samlade   vapenstyrkan   fram   till  Haslou 
och  omringade  Nordmännens  befästade  läger  i  Juli 
månad  år  882.     Utgången  af  den   belägrings  son> 
de^rpå  följde,  blef  den,  att   Kejsar   Carl   i  spetsen 
för  en  oräknelig   här  måste    beskatta    kyrkor  och 
kloster  och  till  Nordmännen  utbetala   flera  tusen 
marker  silfver  och    guld,  för   att  beveka  dem  att 
godvilligt  uppgifva   Haslou   och   lemna   hans   land. 
Med  den  stolthet    behandlades    de    kejserliga,    att 
Carl  måste  lemna  gislan ,  innan  Godefrid ,  den  för- 
nämste af  de  fyra  Konungar,  som  stodo  i  spetsen 
för  Nordmannahären,    gick  ut  från   sitt   läger  till 
ett  sammanträde  med  Kejsaren  för  att  personligen 
med  honom  underhandla.     Då  uppsattes  af  Nord-^ 
männen  efter  deras  sed  en  sköld  i  höjden  till  tec- 
ken af  stillestånd  och  fred  '  *  ')•     Godefrid  erhöll 

75o)  JnnaL  Fu Idens,    Annal.  Metens.  Chron.  Nof^mann,         i5x) 
Peraf  i  våra  fornsaj^or  en   sodan  skOid  bär  åamn  af  Fi*idi» 
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af  Kejsaren  desamma  grefskaper  pcli  gods  i  Fris- 
Jand,  som  Rörik,  en  nordisk  höfding,  tillförne 
hade  haft  i  förläning;  Kejsaren  lofvade  dessutom 
att  'förmäla  honom  med  Konung  Lothar  II:s  dot- 
ter Gisela,  och  då  Godefrid  derefter  öfvergick  till 
Christendomen,  stod  Carl  sjelf  fadder  vid  hans 
dop.  Belägringen  upphäfdes,  Kejsaren  upplöste  sin 
här,  och  Vikingarne  hemsände  till  norden  .  200 
skepp,  lastade  med  fångar  och  med  det  byte,  som 
de  eröfrat  '**)•  Med  de  öfriga  skeppen  begåfvo 
de  sig  till  Frankrike ,  gingo  uppefter  Somme-flo- 
den,  to,2fo  sitt  högqvarter  i  Amiens,  framträngde 
ända  till  Laon  och  derifrån  till  Rheims.  Hinc- 
mar,  Biskop  derstädes,  lät  uppsmälta  tvänne  guld- 
ialkar  för  att  beveka  dem  att  skona  staden;  han 
misströstade  dock  om  deras  ordhållighet  och  flyd- 
de om  natten  med  Rheimska  domkyrkans  dyrbar- 
heter öfver  floden  Marne  till  köpingen  Epernay; 
Nordmännen  plundrade  hela  den  kringliggande 
trakten  och  intågade  äfven  i  Rheims,  men  utöfvä- 
de  icke  det  ringaste  våld  mot  staden,  icke  en  gång^ 
mot  dess  kyrkor  och  kloster  '^'\  Från  Rheims  ^ 
"Vände  de  sig  till  Soissons,  och  deras  afsigt  gick 
nu  derpå  ut,  att  underlägga  sig  hela  landet  från 
Schelde  till  Loire.  Carloman,  ensam  Konung  i' 
Trankrike  efter  sin  broder  Ludvigs  död,  bröt  upp 
frän  Burgundien,    sedan  han  i  det  närmaste  un- 

shölldr,  FridskSld.  Åstundades  under  ett  slag  af  ena 
lurigshären  vppe^&ll  i  striden ,  så  upphöjdes  en  sköld ,  hyarcf* 
ter  aUa  ficndtlighcter  afstadnade.  Det  berättas  i  en  forntida- 
Saga  {Thialar  Jons  S.  Membr.,  cit.  af  Liljegren  biand  aq- 
märkn.  till  Orvar  Odds  S.^,  att  de  kallades  girdingar^  soruan- 
föllo  brarandra  om  natten,  ifrån  det  att  den  bvita  skölden 
Tar  uppsatt,  till  dess  en  r  ö  d  sköld  vardt  buren  i  höjden  om 
morgonen,  när  med  herhlastr  eller  ladraskall  början  till  stri^ 
den  eller  ofriden  tillkännagafs.  iSa)  Annal,  Metens.    j4n^ 

nal,  Fuldens,  samt  Jnnalium  Fuldens.  Supplementum,  cit.  af 
Langebek   1.  c.  i53)  Annal,  Bertin»,  samt  HisU  de  l*egf 

liiB  de  Reims,  cit.  af  De pp in  g,  1*  c. 
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derlaggt  sig  detsamma »  och  rigtade  sin  marcbe  mot 
NordmSnneD.  Han  öfverraskade  och  nedergjorde 
spridda  flockar  af  dem,  men  Vjann  pä  det  hela  in- 
ga väsendtliga  ^fördelar.  .  Nordmännen  i  Amiens 
och  Nordmännen  i  Gent  understödde  hvarandra  i 
sina  företag,  belierrskade  Flandern  och  Picardie, 
tränade  den  Franska  hären  tillbaka  och  framforo 
med  härd  hand  pä  de  ställen,  dit  de  komnCio.  Miss- 
tröstande att  med  vapenmagt  kunna  betvinga  dessa 
krigiska  och  strid  vana  män,  fann  Carloman  sig 
slutligen  tvungen  att  med  dem  öppna  underhand- 
lingar och  i  likhet  med  sina  företrädare  köpa  de- 
ras aftäg.  Han  utbetalade  till  dem  i  t»,ooo  mar- 
ker fint  silfver,  och  Nordmännen  lofvade  att  pä 
tolf  är  icke  oroa  hans  rike.  Derefter  satte  de  eld 
pä  sitt  läger,  utrymde  Amiens  och  drogo  bort. 
Carloraan  följde  pä  afständ  efter  dem  med  den 
Franska  hären  för  att  göra  sig  försäkrad  om  de- 
ras aftäg.  Nordmännen  delade  sig  i  tvänne  ho- 
par;, af  dessa  steg  den  ena  om  bord  i  Boulogne 
pä  sin  flotta  och  styrde  utåt  hafvet,  den  andra 
tägade  till  Brabant  och  tog  sitt  vinterkvarter, i  Lö- 
wen  vid  Dvle-floden.  Kort  derefter,  i  December 
år  884»  tilldrog  sig,  att  Carloman  pä  en  vildsvins* 
jhgt  olyckligtvis  särades  af  en  bland  sitt  f^lk  och 
afled  efter  fä  dagar.  Carl  djBn  Tjocke,  KeJ5;are 
samt  Konung  öfver  Italien  och  Tyskland,  blef  dä 
i  följd  af  Fransmännens  val  tillika  Konung  öfver 
Frankrike  och  förenade  säledes  pä  sitt  hufvud  al- 
la Carl  den  Stores  kronor.  Man  .väntade,  att  ge- 
nom förening  af  sä  mycken  magt  i  en  endas  hand 
se  riket  befriadt  från  faran  att  blifva  ett  rof  för 
Nordmännen.  Men  till  verklig  magt  fordras  mera  än 
kronor.  Carl  utskickade  åtskilliga  gångor  frän  Frank- 
rike och  Rhenländerna  troppar  mot  Nordmännen 
i  Löwen;  desse  bespottade*  dem  och  frågade,  "i 
"livad  ändamål  de  kommo?  Icke  göres  det  behöf/* 
tillade  de ,  *  alt  J  söken  oss,    Yi  ktmna  väl  förestå , 
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*hTad  J  vilijen,  att  vi  skola  komma  till  ér  igeou 
"Det  tänka  vi  ock  att  göra/'  Derefler  inföUo  de 
åter  i  Frankrike.  De  pästodo,  att  de  underhand- 
lat med  Konungen 9  men  icke  med  folket,  ocii  an« 
sägo  sig  derföre  icke  mot  efterträdaren  bundna  af 
det  fördrag,  som  de  ingått  mc^d  en  föregående  re- 
gent.  .Denna  gång  framträngde  de  ända  till  Rouen 
och  öfverforo  Seinen  med  de  små  båtar,  som  de 
funno  på  dess  stränder,  emedan  deras  flotta  ännu 
icke  var  framkommen.  Då  samlade  Ragnald,  Her- 
tig af  Maine,  krigsfolk  från  Neustrien  och  Burgun- 
dien  och.  gick  dem  tilPmötes.  Men  Ragnald  stu- 
pade i  första  drabbningen,  och  hela  hans  här  tog 
lUl  flykten.  Sedan  gingo  Nordmännen  uppefter 
Oise-floden  och  belägrade  fästat  Pantoise.  Garni- 
20Den,  emedan  den  led  bHst  på  vatten,  blef  tvun- 
gen att  capitulera  ^**). 

Godefrid,  som  af,  Kej^^aren  fått  land  och  län 
i  Frisland,  hade  förmält  sig  med  Gif^eln,  Konung 
Lothar  II:s  dotter;  hon  var  syster  till  Hugo,  Her- 
tig af  Elsass;  han  hade  i  sinnet  att  återupprätta 
sin  faders  konungarike  Lotharingien  och  bemägti- 
ga  sig  detsamma.  Till  den  ändan  ingick  han  vän- 
skap och  förbund  med  sin  svåger.  Konung  Gode- 
frid i  Frisland;  de\  sägesi  att  han  erbjudit  honom 
\iälften  af  riket,  om  de  lyckades  eröfra  det.  Kej- 
saren, underrättad  om  de  på  färde  varande  un- 
derhandlingar mellan  dessa  tvänne  stridbara  män, 
har  fruktan  för  framgången  af  deras  förehafvande, 
och  emedan  han  icke  hade  kraft  och  mod  att  på 
annat  sätt  förekomma  det,  to^  han  sin  tillflykt  till 
medel  af  den  trolösaste  beskaffenhet.  Godefrid 
nemligen^  som  af  Kejsaren  äskat  en  tillökning  i 
land  och  län,  blef  midt  under  en  beramad  vänlig 
underhandling  derom  med  Kejsarens  sändebud , 
Grefve  Henrik  af  Saxen  och  Erkebiskop  Willibert 
af  Cöln,  på  ett   förrädiskt  sätt  afdagatagen  jemte 

iS|)~  jinnnl»    FuiJtns.     jénnaL    Metens.     Chron,    S^rmmnn^ 
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alla  lians,  följeslagare,  och  då  Hertig  Hugo,  lockad 
af  fagra  löften,  kom  till  Kejsaren  i  Gondreville  i 
Xothringen,  utstack  man  der  hans  hegge  ögon  och 
förviste  honom  sedan  till  ett  kloster  *^*).  Alla 
Nordmän,  till  h vilka  ryktet  kom  om  Godefrids 
död  och  det  lömska  nederlaget  på  deras  landsmän 
i  Frisland,  upptändes  af  den  högsta  förbittring. 
Från  England,  från  Nederländerna,  från  trakterna 
vid  Loire,  från  alla  kanter  strömmade  skaror  atf 
dem  till  Seinens  stränder,  att  af  Kejsaren  och  af 
Frankrike  utkräfja  hämnden  för  den  trolösa  hand- 
lingen mot  deras  landsmän.  Derifrån  det  stor- 
mande anfall,  de  nu  företogo  mot  Paris,  och  den 
vildhet,  hvarmed  de  med  eld  och  svärd  framforo 
i  de  trakter,  dit  de  nu  kommo,  Achilles  hade 
icke  släpat  Hektor  omkring  Tröjas  murar,  om  icke 
genom  honom  Patrokles  hade  fallit.  På  en  vidd 
af  hela  två  Fr.  mil  fylldes  Seinens  strand  med  Vi- 
kingaskepp; man  räknade  deras  antal  till  sjuhun- 
dra och  Nordmännens  hela  krigsstyrka  till  fyratio- 
tusen man  *^^).  Deras  uppsåt  var,  som  troligt 
är,  att  underlägga  sig  hela  Frankrike.  Framgån- 
gen af  detta  företag  herodde  till  en  icke  oväsendt- 
1ig  del  på  intagandet  af  Paris.  Man  vet  icke,  hvad 
landets  öde  blifvit,  om  denna  för  sin  tid  då  väl- 
hefästade  stad  fallit  i  deras  händer,  och  de  med 
liela  massan  af  sin  krigsstyrka  fatt  en  fast  och  sä- 
ker fot  raidt  i  riket.     Det  gällde  nu  för  Frankri- 

1 55)  AnnaL  Metens.  Annal,  Fuldens.  i56)  Abbonis  Mo« 
nachi  S:t  Germaniy  de  ohsessa  a  Normannia  Lutetia  Pari- 
siorum,  Lihri  duo^  hos  Ducbesne  och  hos  Langcbek  samt 
i  flera  andra  samlingar.  Abbo  har  sjelf  varit  närvarande  vid 
den  mllrkvärdiga  belägringen  af  Paris  åren  885—886  och,  Äsy- 
jia  viUne-  af  de  händelser,  som  dervid  fÖrefaUit.  Att  han  min- 
dre lyckligt  söker  efterhärma  de  odödliga  skalder,  som  besfiin- 
git  Tröjas  belägring  ooh  iCneas  äfyentyr,  betager  ick^  hans 
skaldestycke  dess  historiska  värde.  Der  andra  källor  icke  åbe- 
ropas, ligger  detsamma  till  grund  |fÖr  den  bcskrifaingj  som 
ofvan  följer^  öfyer  nysstiämnda  belägring. 
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b  en  strid  pä  lif  och  död.  Efler  så  myckea 
plundring  och  så  många  blodiga  strider  under  ea 
lång  följd  af  år,  mot  slutet  af  det  stora  skådespe-' 
let  af  de  nordiska  härskarornas  •kamp  i  Frankri- 
ke, syntes  man  på  hegge  sidor  uppbjuda  hela  sin 
kraft. 

I  sista  dagarna  af  November  månad  åi?  885 
kom  Nordmännens  flotta  fram  till  höjden  af  Paris» 
Det  synes  9  såsom  de  varit  sinnade  att  gå  ännu 
längre  uppefter  Seinen  och  med  hela  sin  krigs^ 
magt  på  en  gång  utbreda  sig  i  det  inre  af  riket» 
Ett  oväntadt  hinder  mötte  dem  i  de  starka  bryg- 
gor, som  blifvit  slagna  öfver  nämnde  flod.  De 
Wo  mot  sin  förmodan  staden  sedan  deras  sista 
lesök  väl  befästad. 

Det  egentliga  Paris  var  denna  tid  inskränkt 
inom  sjelfva  stadens  ö  i  Seinen  ^^'^)\  dess  tvänne 
förstäder  lågo ,  den  ena  på  Seinens  högra ,  den  an-^ 
dra  på  dess  venstra  strand;  dessa  förstäder  voro 
obefästade^  Oich  här  midt  ibland  kojor,  ängar  och 
åkerfjjlt  voro  S:t  Martins,  S:t  Laurents,  S:t  Ger- 
ttains  och  S:t  Genevieves  rika  klostjer  belägna; 
från  dessa  hade  man  vid  rvktet  om  Nordmännens 
annalkande  flyttat  alla  dyrbarheter  jemte  helgo- 
nens öfverlefvor  intill  sjelfva  staden;  denna,  om* 
jtfven  af  Seinens  begge  armar,  skyddades  af  ea 
Baur  och  af  torn,  som  blifvit  uppförda  vid  ändar-?- 
De  af  den  stora  och  den  lilla  bryggan,  h varige- 
nom Paris  på  ömse  sidor  hade  gemenskap  med 
förstädenia  '^^).  Eudo,  Grefve  af  Paris,  en  son 
rf  Robert  den  Starke,  och  Gozlin,  Biskop  afPa- 
^"15,  begge  oförskräckta  och  krigiska  män  med  fa- 
sta charakterer,  förde  högsta  styrelsen  öfver  sta- 
den; näst  dem  de  förnämsta  i  befälet  voro  Gref  Ro- 

iSy)  Ben  tillgränsan^e  ön  Saint-Lotiis  formöclas  att  då  änöa 
Wott  hafvat  varit  <fö  SÄndbanl:,  som  fogJt  uppskjtttit  Öfver  vat- 
^CDytan*  i58>  Depping,  Le,  med  åbcrppande  af  Mauper- 
cher,  Paris  ancienne  Ét  modemen 
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bert,  Eudos  broder,  samt  Grefvarne  Ragénar, 
Utto  och  Etilang  jemte  Eblo,  Abbot  i  S:t  Ger* 
mains  kloster,  alla  behjertade  möo.  Sigfrid,  med 
konunganamn,    men  utan  rike,<  en    af  dem,    som 

Smte  Godéfrid  försvarade  Nordmännens  läger  i- 
aslou  mot  hela  den  kejserliga  armeen ,  stod  i 
spetsen  för  den  nordiska  belägringshären;  flera  Kon* 
ungar  funnos  i  samma  här,  hvar  och  en  höfding 
öfver  sin  krigarskara ,  mea  alla  erkände  Sigfrid  sä* 
som  härens  högste  befälshafvare,  ty  så  sjeifrådiga 
Nordmännen  voro  i  allt  sitt  öfriga  handlingssätt» 
s4  villigt  togo  de  krigsordningen  i  akt  och  hör- 
sammade alltid  en  högste  anförde,  emedan  de 
visste,  att  detta  utgjorde  ett  hufvud villkor  för  segern. 
Två  dagar  efter  Nordmanna-härens  framkomst 
till  Paris  hade  Sigfrid  ett  samtal  med  Biskop  Goz- 
lin,  begärde  fri  förbifart  upp  till  de  öfre  delarna 
af  riket  och  lofvade  att  icke  tillfoga  staden  något  ond  t, 
han  ville  för  Biskopen  och  Gref  Eudo  bära  all 
aktning  samt  tillade  varnande,  att  de  borde  skona  sig 
sjelfva  ooh  sitt  folk.  Biskopen  svarade,  att  Kej- 
saren hade  till  honom  anförtrodt  stadens  försvar, 
och  han  -kunde  icke  tillåta ,  att  någon  skada. sked<» 
de  i  Kejsarens  rike.  Då  hotade  Sigfrid,  att  med 
pil<;kott  tvinga  honom  till  eftergifvenhet.  Få  be- 
föstade  städer  hade  hittills  förmått  uthärda  Nord- 
männensanfall; genom  of verraskandé  an'grepp,  ge- 
nom den  skräck,  som  gick  före  dem,  genom  list 
och  genom  öfverdådiga  stormlöpningar,  mången 
gäng  äfven  genom  hunger  och  törst,  hade  de  utan 
alla  belägrings  verktyg  betvingat,  eröfrat  oöh  om- 
störtat städer  med  de  fastaste  murar.  Uppretade 
af  Biskop  Gozlins  vägran,  beslöto  de  att  med  va- 
pefnmagt  bemägtiga  sig  staden,  och  följande  mor- 
gon i  dagbräckningen  angrepo  de  med  pilar  och 
kastspjut  tornet  vid  ändan  af  den  stora  bron  *^^) 

159)  D^^ntia  bro  yaf  aaiaggd  p&  sannfka  ttfille;  der  Pont-au»Change 
uu  är  b«läf«n.  ^     -  . 
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pl  Seinens  högra  sida.  Striden  yar  härd;  Biskop 
Gozlin  sårades;  först  mot  aftonen  upphörde  Nolrd- 
mäDDen  med  anfallet  och  vände  tillbaka  till  skep* 
pen,  medsläpandé  sina  döda.  Men  de  följande  da- 
garna gjordes  af  dem  äniiu  kraftfullare  försök  att 
bemägtiga  sig  detta  torn;  de  ansatte  det  pä  det 
hårdaste  med  pilar,  de  kastade  stenar  med  slun- 
gor och  blidor  och  genomborrade  träd  virket  med 
kastspjut.  Dä  detta  icke  uträttade,  något,  gjorde 
de  sig  stormtak  af  friska  hudar  och  stormade  un- 
der skydd  af  dem  intill  foten  af  tornet,  för  att 
undergräfva  det*  De  belägrade  nedkastade  på  dem 
sjudande  olja,  beck  och  vax  odi  tvungo  dem  att 
atslå  från  försöket.  Nordmännen  förnyade  anfal-' 
let  orh  söndijrhöggö  med  bilor  den  murbädd  j  h var- 
pa fästet  hvilade;  från  tornet  nedregoade  pä  dem 
vapen  af  alla  "slag,  så  att  deras  hjel  mar  blefvo  full- 
satta med  pilar,  och  både  de  stora  och  de  små  må?- 
lade  sköldarna  genljödo  af  den  oupphörliga  sten- 
kastningen; de  emellertid  fortsatte  arbetet,  höggo 
en  öppning  och  stodo  redan  nära  att  tränga  in, 
då  från  höjden  af  tornet  i  ett  ögonblick  nedrä^^a- 
de  på  dem  sädana  massor  ^f  stenar '  orh  ändra 
tyngder,  att  på  en  gång  sextio  man  krossadeis.  ; 
Delta  af  bröt  anfallet,  och  Kransmännen  skyndade 
all  tillsperra  öppningen.  Öfversta  delen  af  tornet 
var  af  träd:  Nordmännen  derföre,  sedan  de  för- 
gäf?es  ansträngt  sin  kraft  mot  tornets  stenmurar, 
uppstaplade  och  antände  ett  stort  bål  vid  foten  af 
detamraa,  för  att  sätta  träd  virket  i  brand.  Men 
ett  störtrégn  från  himraelen  släckte  elden  orh  un- 
derslödde de  belägrades  bemödande  ätt  förekomma 
antändningen. 

Så  fortgick  anfallet  och  försvaret  på  on: se  si- 
dor lika  härdnarkadt  ända  fram  i  December  mä- 
öad.  Då  togo  Nordmännen  sig  hvila  under  mör- 
We  och  kalläste  tiden.  Emellertid  höUo  de  sta- 
den innesluten,  men  sitt  hufvudläger  hade   de  pä 
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liögra  stranden  af  Seine^  der  de  till  säkerhet  mot 
fiendtliga  anfall  uppkastade  en  vall  af  stenar  och 
jord  omkring  kyrkan,  S:t  Germain-le-Rond,  nuva- 
rande Auxerrois.  De  raskaste  och  oroligaste  i  hä- 
ren, som  icke  kunde  fördpaga  h vilan,  drogo  ut  på 
ÅtröFtåg,  somliga  till  fot,  en  del  till  häst,  plun- 
drade, brände,  mördade,  gjorde  fria  till  trälar, 
trälar  till  fria,  utjagade  feodal-herrarne,  gåfvo  de- 
ras gods  till  landtbönder  och  torpare  och  vÄnno 
sålunda  många  af  landtfolket  på  sin  sida.  På  det- 
ta sätt  genom  iskogar  och  slätter,  of  ver  berg  och 
floder  trängde  de  fram  ända  nära  till  Rheims  och 
satte  hela  norddelen  af  Frankrike  i  bäifvan.  Fulco , 
Erkebiskop  i  Rheims,  Hincmars  efterträdare;  fö- 
rebrådde Kejsaren  i  stränga  ordalag  dess  sorglös- 
het och  försummelse  af  rikets  försvar;  han  upp- 
manade honom  på  det  högsta  att  skynda  till  hjelp 
och  undsätta  Paris,  som  var  nyckeln  till  Neustri- 
en  och  Burgundien  och  nu  stod  i  fara  att  jemte 
hela  riket  falla  i  Nordmännens  händer.  I  ett  an- 
nat bref  till  den  Helige  Fadern  beskrifver  han, 
huru  i  Frankrike  allt  var  försatt  i  stor  fruktan 
för  Nordmännen,  öå  att  ingen  vågade  sig  utom  por- 
tarna af  de  befästade  orterna.  Påfven  i  sitt  svar 
-  tillbaka  beklagar  Frankrikes  öde  och  yttrar  en  djup 
smärta  öfver  dess  olyckor  ^^^).  Det  verkade  emel- 
lertid förskräckelsen  för  Nordmännen,  att  inga  in- 
bördes oroligheter  störde  det  inre  lugnet  i  riket; 
partierna  tystnade;  allas  blickar  voro  med  oro  och 
fruktan  fastade  på  utgången  af  den  Parisiska  be- 
lägringen. I  Nordmännens,  läger  rådde  den  stör- 
sta verksamhet;  der  förfärdigades  tvänne  betäckta 
vagnar,  oerhördt  stora  och  starka,  hvardera  för- 
sedd med  sexton  hjul  och  så  rymliga  att  sextio 
beväpnade  män  kunde  der  inhysas;  man  gjorde 
..  sie 

1 60)  "Flodosird,,  Htsé,  eccL  AAemeiis,  (cit.  af*  6  i!  p  pin  g  oijh.  «f 
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sig  skärmtak  af  oxhudar ,  sä  stora ,  att  fyra  till  sex 
man  kunde  stå  under  dem;  ännii  andra  belägrings^ 
redskaper  sammänsattes,  och  natt  och  dag  arbeta-^ 
(les  oupphörligen  på  nya  pilar  och  sköldar  eller 
iståndsättandet  af  de  gamla. 

Efter  dessa  anstalter  och  förberedelsen  och  se-» 
dan  man  på  ömse  sidor  uthyilat,  börjades  åtet 
den  stora  kampen  mot  slutet  af  Januari  månad  år^ 
886.  Då  skedde  anfallen  från  Nordmännens  sida 
med  en  ihärdighet  och  en  häftighet  ^  att  utan  Eu-» 
dos,  Gozlins  och  Eblos  orubbliga  ståndaktighet  och 
utan  besättningens  samt  det  Parisiska  borgerska- 
pets  yttersta  ansträngning  af  sina  krafter  hade  det 
vädiga  castellet,  bålverket  för  stadens  säkerhet^ 
blifvit  stormadt.  Från  tornet  såg  man  under  sig 
icie  annat  än  målade  sköldar  och  öfver  sig  en  sky 
af  pilar  och  stenar.  Nordmännen  stodo  nu  hela 
nättema  öfver  vid  foten  af  castellet  och  höUo  det 
inneslutet;  de  fyllde  de  djupa  tomgrafvarna  med 
kroppar  af  dödade  fångar  och  djur,  ined  vinran- 
kor  och  gräs,  med  träd  och  jord  och  alla  de  ting, 
som  de  kunde  öfverkomma;  de  formerade  öfver 
sig  ett  ogenomträngligt  tak  af  sköldar,  ior  att  un- 
der skydd  deraf  utföra  sina  arbeten  och  sina  an-^ 
^1;  de  brukade  all  sin  styrka,  de  aiävändé  all 
sin  konst.  Deras  ovana  emellertid  och  okunnighet 
i  l)Tuket  af  belägringsmachiner  gjorde  alla  deras 
iraflansträngningar  mot  castellets  starka  grund^ 
valar  och  murar  fruktlösa.  De  oformliga  vagnar-» 
iia,  troligen  bestämda  att  på  ett  eller  annat  sätt 
tillvägabringa  en  breche  i  muren  ^  stadnade  på  vä-» 
gen,  emedan  hästarne,  som  drogo^  och  tiiätinen^ 
som  stjrrde  dessa  rörliga  fästninga)",  och  äfved 
sjelfva  uppfinnaren  af  dem  dödades  af  fieiidensi 
pilar  och  af  de  oupphörliga  stenkasiten  från  tornet^ 
Warefter  Nordmännen  icke  visste  sig  annan  råd 
an  att  draga  desfia  obäkliga  inachiner  tillbaka  in  i 
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fikogen.  De^  gick  föga  bfittre  med  deras  murbräc*- 
kor,  en^edan  först  den  ojemna  marken  mycket  för- 
svarade deras  framékaiSande ,  och  de  belägrade  se- 
dan med  väldiga  stenkast-macbiner  och  med  jern- 
beskodda  bjelkar  genomborrade  och  i  grund  för- 
derfvade  dessa  slags  krigsredskaper.  Då  upptänk- 
te Nordmännen  andra  medel  och  kommo  efter  de 
förut  misslyckade  försöken  på  ett  företag,  som 
hos  de  belägrade  injagade  den  största  förskräckel- 
se. De  lastade  nemligen  trenne  fartyg  med  träd, 
uppstaplade  på  dem  ett  bål  af  torr  ved,  nedhalade 
dem  med  tåg  utefter  stranden,  tände  eld  på  dem 
och  låto  dem  af  strömmen  drifvas  mot  bryggan, 
för  att  sätta  denna  i  brand  och  afskära  tornet  all 
gemenskap  med  staden*  Yid  åsynen  af  dessa  brin- 
nande staplar  föll  modet  hos  en  stor  del  af  sta- 
dens invånare,  sä  att  många  i  den  allmänna  för- 
skräckelsen gåfvo  allt  förloradt.  Såsom  i  stor  nöd 
och  &ra  plägade  ske,  skyndade  man  att  ringa  i 
alla  stadens  klockor,  man  anropade  den  helige 
Germains  bistånd,  de  andäktiga  ilade  till  lielgonens 
grafvar ,  männerna  åter  störtade  i  skaror  ut  på  bryg- 
gan. Med  luararnas  skall  och  vapnens  skrammel 
och  klockornas  dån  blandade  sig  jämmerropen  af 
qvinnor  och  barn.  Midt  öfver  på  andra  stranden 
Stodo  Nordmännen  i  täta  massor,  sågo  och  hörde 
allt  detta  med  stor  glädje,  och  likasom  till  gen- 
svar slogo  på  sina  sköldar  under  förfärliga  anskrin 
och  fröjderop  öfver  det  herrliga  skådespelet.  Men 
£udo,  Gozlin  och  Eblo  i  spetsen  för  stadens  bor- 
gerskap^och  besättning  med  stenar,  med  bjelkar 
och  allahanda  redskaper  arbetade  af  all  magt  att 
skydda  bryggan  från  den  öfverhängande  faran,  lyc- 
kades äfven  medelst  stora  ansträngningar  att  af- 
hålla  de  brinnande  fartygen  och  med  stenar  så  öf- 
verlasta  dem ,  att  de  slutligen  s jönko  o<^h  gingo  i 
qvaf.  Sedan  firade  man  i  tre  dagar  med  festor 
och  tacksägelser  till  Gud  stadens   räddning   från 
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den  undergång;,  som  hotat.  Kort  dereftet  tilldrog 
sig,  att  Seinen ,  till  följd  af  ett  starkt  flöde ,  bröt 
med  sådan  häftighet  mot  den  mindre  bryggan  t 
att  midten  ^af  denna  brast ,  hvarigenom  tornet^ 
som  bevakade  ändan  af  samma  brygga  och  endast 
försvarades  af  tolf  map ,  blef  afskuret.  Fransmännen 
skyxKlade  att  bota  skadan,  men  Nordmännen  ilade 
ännu  skyndsammare  dit  med  sina  skepp ,  omringade 
ändan  af  bryggan ,  bestormade  tornet ,  bemägtigade 
sig  det  och  lade  det  i  aska.  Sedan  företogo  de  från 
detta  håll  en  storm  mot  sjelfva  staden. •  De  blefvo 
emellertid  med  stor  manspillan  tillbakaslagna ,  mån- 
ga drunknade  i  Seinen ,  och  tvänne  af  deras  Kon-t 
vmgar  stupade*  Derefter  drog  en  del  af  hären  ut 
på  plundring  och  härjade  i  landet  mellan  Seine 
ocii  Loire.  Detta  uppmuntrade  besättningen  i  den 
l}elägrade  staden  att  göra  ett  utfall  och  angripa 
NorJmännens  läger.  Dessa  emellertid  voro  på  sin 
Takt  odi  afslogo  anfallet. 

I  samma  dagar,  det  var  i  Februari  månad; 
ankom  Gref  Henrik  af  Saxen  och  Thiiringen,  eh 
krlgskunnig  man,  med  en  stark  kejserlig  här  till 
Semens  stränder.  Han  hade  under  marchen  lidit 
tnycket  af  regn  och  köld  och  i  synnerhet  förlorat 
många  hästar;  men,  livad  som  för  de  belägrade 
w  det  väsendtligaste ,  han  medförde  en  mängd 
fetalier.  Han  och  £udo«  förenade  sina  stridskraft- 
ter  och  beslöto  att  gemensamt  angripa  Nordmän* 
nens  förskansningar.  Detta  anfall  utföll  icke  lyck*- 
ligare  än  det  föregående.  Nordmännen  slogo  ef^ 
ter  &i  hård  strid  de  förenade  härarna  tillbaka. 
Ga^ Henrik,  sedan  han  under  en  tid  af  trenne 
inftiilder  ingenting  förmått  uträtta  till  stadens  be*- 
f  Irog  åter  bort  med  sin  här  i  slutet  af  Maj , 

lifsmedel  började  att  tryta  för  de  belä- 
Det  var  äfven  på  detta,  Nordmännen  nu 
undade  sina  beräkningar,  sedan  alla  deras 
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försök  att  med  storm  intaga  staden  misslyckats. 
Sjelfva  voro  de  i  sitt  läger  rikligen  försedda  med 
alla  lifsförnödenheter,  med  kor,  hästar,  oxar  och 
får,  och  dessa  hade  de  inneslutna  i  kyrkan  S:t 
Germani  ad  pratum  (S:t  Germain-des-Pre's) ,  hvil- 
ken  de  förvandlat  till  stall.  Dem  fattades  icke 
heller  hjortar  och  vildsvinskött,  emedan  de  flitigt 
gingo  på  jagt  och  voro  mästare  af  hela  den  kring- 
liggande byggden.  De  förehade  till  ro  och  tids- 
fördrif  åtskilliga  lekar >  gjorde  sig  glada  och  in- 
skränkte sig  dertill  att  hålla  staden  strängt  insper- 
fad,  för  att  uthungra  densamma  '*^^).  Emellertid 
tröttnade  Sigfrid  med  den  långvariga  belägringen, 
afslöt  med  Biskop  Gözlin  för  sig  och  sin  härskara 
en  öf verensko mmelse  att  lemnaSeinen,  erhöll  sex- 
tio marker  guld  och  drog  bort  för  att  annorstädes. 
Söka  sin  lycka.  Den  qvarblifvande  delen  af  hären 
fortsatte  belägringen.  Si  nr  i  c,  en  af  dess  Konun- 
gar, svor  att  icke  lemna  Frankrike^  innan  han  be- 
farit *Seineii  ända  till  dess  ursprung.  Kort  deref- 
ter  drunknade  samme  Sinric  i  Seinen  tillika  med 
femtio  af  hans  män,  troligen  emedan  dq  öfverla- 
Stat  sin  farkost.  XJttder  tiden  blef  bristen  på  lifs- 
tnedel  i  Paris  med  hvarje  dag  allt  svårare.  Derat 
föddes  elätide  och  smittsamma  sjukdomar,  och  slut- 
ligen blef  dödligheten  så  stor,  att  de  lef vande 
knappt  täckte  till  att  begrafva  de  döda.  Biskop 
Gozlin,  en  af  stadens  modigaste  försvarare,  baö, 
som  littder  de  brydsämmaste  omständigheter  tipp- 
lifvat  de  nedslagnas  sinnen  och  i  alla  strider  före- 
gått med  sitt  exempel  af  oförskräckthet  och*  mod, 
'  dukade  omsidei*  under  föi'  de  uthållande  ansträng- 
iiingäriia  och  afled  kort  efter  den  med  Sigfrid  at- 
slutade  öfverenskommelsen.  Gozlins  död  nedslog 
ännu  mer  ParisarneS  mod,  öiåtigä  af  de  förnämsta 
lemnade  staden  och  de  öfriga  fordrade  ined  jänä- 
tnerskrik,  att  man  med  fienden  måtte  träda  i  ^^' 

16 i)  Jfr  Amtaiium  Fuldens.  Supplein. 
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derbandling.  Gref  Eudo,-  på  hyilken  ensam  för- 
svaret af  staden  nu  hvilade ,  satte  sig  med  all  kraft 
mot  dess  uppgifvande  och  drog  sjelf  till  Kejsaren 
för  att  påkalla  skyndsam  hjelp.  Abbot  Eblo  för- 
de under  hans  frånvaro  befälet.  Emellertid  sjönk 
med  hvarje  dag  hoppet  och  modet  hos  de  belä- 
grade och  ropet  på  stadens  uppgifvande  tilltog.  Dä 
skedde,  att  en  man  af  stadens  förnämsta  hade  en 
dröm,  i  hvilken  Gud  visade  honom  en  himmelsk 
härskara,  som  fDrsvarade  murarna  och  skyddade 
staden.  Denna  himla-syn  af  en  man,  som  förut 
instämt  i  folkets  rop  om  underhandlingar  med  fi- 
enden och  velat  rädda  sig  med  flykten,  upplifva- 
de  Parisarnes  mod.  Man  tydde  drömmen  såsoQi 
en  vink  af  den  helige  Germain,  man  förtröstgde 
pi  hans  bistånd,  man  hem  tade  hans  |*eliquier  pch 
liar  dem  i  procession  omkring  på  murarna. 

Så  i  hopp  och  förtröstan  på  hi^^nieleps  bi- 
stånd uthärdade  Parisarne  ännu  en  tid,  och  ändtr 
ligen  i  Juli  månad  kom  den  efterlängt^^de  und- 
sättningen. En  Gref  Adalhem  kastade  sig  lyckli- 
gen in  i  staden  med  friska  troppar  och  lifsmedel, 
Gref  Eudo  återkom  med  trenne  beväpnade  skaror, 
och  Kejsaren  ryckte  med  en  ansenlig  här  fram  tiU 
Metz.  Före  honom  tågade  Gref  Henrik  af  Saxen 
och  Thiiringen  med  troppar  från  Tyskland  och 
Lolhringen.  Ankommen  tul  granskapet  af  Paris, 
slog  Gref  Henrik  läger  på  ett  beqvämt  ställe  och 
stes  sedan  till  häst  för  att  undersöka  Nordmännens 
förskansningar.  De  hade  rundt  omkring  sitt  läger 
uppkastat  en  mängd  spaå  gropar,  till  en  djuplek  af 
tre  fot  och  ofvan  löst  öfvertäckta  med  ris  eller  annat. 
I  en  sådan  grop  störtade  Gref  Henrik  och  blef  i 
ögonblicket  omringad,    dödad  och  plundrad  ^^*). 

Efter  det  Nordmännen  tagit  denna  hämnd 
på  en  af  Godefrids  mördare,  och  sedan  den  und- 
sättning ,    staden    erhållit    och    ännu    förväntade , 
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gjort    för    dem    om    intet   hoppet    att   k  unna    ut- 
hungra denna,    äter togo.de  sina   anfallsplaner   och 
ansatte  staden  hårdt    med    pilskott    och  kastspjut 
samt  stora  stenar ,  som  slungades  med  blidof .  '  Re- 
dan började  stadens  krafter  aftaga,   och  ännu  mer 
tillvexte  förvirringen,  då  Nordmännen  åt  ett  liytt 
håll  rigtade  sina  anfall  och  pä  en   gång  med  den 
största  häftighet  angrepö  staden  från  östra  sidan. 
De  gjorde  det  med  sådan  framgång,    att   de  satte 
eld  på  tornet,  som  på  denna  sidan  förs vafräd^  sta- 
den, och  redde  sig  att  bestiga  miirarha*  ^lléi*  bry- 
ta in  genom  portarna.     Större  hade  förslräcfcehsen 
aldrig    varit  i  Paris  under  hela  den  långa  'belä- 
gringen.    Man  bar  upp  på  murarna  stadeiis  föriiäto- 
sta,  skyddshelgons,  den  helige  Germains,  reliqiiifer; 
men  likasom  man  misströstade  om  räddnöigöti  ge- 
nom hans  mägtiga  bistånd  ensamt,    bar /'nlsAi  ^f- 
veh  upp  den  helige  GenoVevas  åfléfvor.  'Emeller- 
tid rasade  striden  med  vild  häftighet.     Be^ttrtin- 
gen  i  det  brinnande  tornet  störtade  ut  och  Ki^ta-- 
de  sig  på  Nordmännen.     På  ömse  sidor  aöSttäng- 
de  man  sina  yttersta  krafter.    Parisarne,'  emedan 
de  stridde  för  lif  och  egendom  och  allt  det  kära- 
ste, som  de  egde,  och  emedan  Frankrikq^s  Öde  till 
en  del  i  denna  a%örande  stund  berodde  af  •  dcfras 
modiga   försvar.    Nordmännen,    emedan   de  stodo 
målet    för   sina    ansträngningar  så  nära  och  af  en 
uthärdande  strid  i  dessa  ögonblick  väntade  'aft  se 
framgången  shitligen  kröna    deras  vapen.     Ändtli- 
gen  måste  dock  den  nordiska   kämpakraften    vika 
för  Parisarnes  förtviflade   motstånd.     Nordmännen 
förmådde  ingenstädes  att  bryta   igtrnora,  ingenstä- 
des att  bemägtiga  sig  nägbn    del   af  muren ,    åe 
blefvo  på  alla  punkter  tillryggasfägnUocJh  drogosig 
slutligen  tillbaka,  medsläpande  så^om"  viitiligt  sina 
döda  '*^'>  ^  ^ 

i63)  Jfr  Dopping  1.  c. 
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'  Detta  var  det  sista  anfallet  mot  staden  under 
den.  i  tio  månaders  tid  fort&rande  belägringen, 
t j  kort  der  efter,  i  början  af  October,  ankom  Kej- 
saren med  en  väldig  här.  Då  drogo  Nordmännen 
sina  begge  läger,  som  de  haft  på  ömse  sidor  om 
staden,  fur  att  insperra  denna,*  tillhopa  i  ett.  Vid 
samma  tid  kom  Sigfrid  tillbaka.  Derigenom  blef 
Nordmanna-hären  så  stark,  att  Kejsaren,  afskrämd 
af  de  förra  olyckliga  anfallen  på  Nordmännens  för- 
skansnihgar,  icke  vågade  inlåta  sig  med  dem  i  nå- 
gon strid,  men  hellre  trädde  i  underharidlingar 
och  utbetalade  till  dem  'yoo  marker,  h varemot  de 
lofvade  att  bpphäfva  belägringen.  Efter  detta  freds- 
slut rådde  mellan  Nordmännen  och  Parisarne  det 
vänligaste  förhållande;  man  ärade  h varandras  mbd, 
såsom  det  egnar  tappra  män;  Nordmännen  gjorde 
besök  i  Paris,  umgingos  och  vistades  der,  såsom 
de  befunnit  sig  bland  vänner  och  bekanta,  bodde 
och,  spisade  med  Parisarne  *«*);  från  ömse  sidor 
bemötte  inan  i  allt  h varandra  på  ett  sätt,  såsom 
aldrig  några  fiendtligheter  egt  rum.  Ändtligen  tän- 
de Nordmännen  eld  på  sitt  läger  och  bröto  upp. 
Kejsaren,  emedan  han  ville  straffa  de  ofvanför  Pa- 
ris liggande  landskaper  och  troligen  i  synnerhet 
Burgundierna  derför,  att  de  voro  honom  olydiga, 
Wde  i  fredsslutet  med  Nordmännen  tillstadt  dem 
att  fritt  plundra  dessa  trakter  ^*^).  Eblo  och  sta- 
dens nya  Biskop  Anscheric,  Gozlins  efterträdare, 
suto  till  bords ,  när  det  berättades  dem ,  att  Nord- 
männens flotta  nalkades  för  att  med  Kejsarens  til- 
låtelse gå  uppåt  Seinen  förbi  staden.  Dessa  män, 
fulle  af  harm  öfver  Kejsarens  ovärdiga  förhållan- 
de att  lemna  det  inre  af  riket  till  rof  för  obarm- 
hertijja  plundringar  och  att  så  mycket  blod  förgäf- 
ves  skulle  vara  spildt  för  att  hindra  genomfarten 

^ — 

i64)  **Una  dom  as  f  panls,  potus,  sedcs»  via«  lectus. 

"Commixtum  sibimst  populum  mirafitur  atrum<ju«.  Abb o.  Lo. 
}65)  Jnnal.  Metens. 
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för  Nordmännen,  rusade  upp  frän  sina  stokr,  gre-^ 
po  till  sina  svärd,  kallade  stadens  borgerskap  och 
besättning  till  vapen,  skyndade  till  bryggan  och 
isatte  sig  mot  flottans  framtåg.  Nordmännen  vände 
utan  strid  tillbaka,  emedan  de  icke  ville  bryta  fre- 
den med  Parisarner  Då  såg  man  ett  prof  på  de- 
ras sätt  att  fördas  med  sina  flottor  äfven  öfver 
land.  De  upptogo  skeppen  ur  sjön  och  drogo  dem 
i  en  sträcka  af  mer  än  tvåtusen  fot  öfver  torra 
landet,  h varefter  de  åter  utsköto  dem  i  Seinen  of- 
vanför  Paris  '^^).  Fångarne  medsläpades  på  det 
isätt,  att  tjugu  och  tjugu  sammanbundos  med  tåg, 
och  troligt  är,  att  äfven  deras  krafter  togos  i  an- 
språk vid  denna  färd.  Parisarne  betraktade  med 
förvåning  detta  skådespel,  och  i  chrönikorna  om- 
talas det  såsom  någonting  oerhördt  och  otroligt 
pcb  ditintills  aldrig  sedt;  det  var  dock  bland  Nord- 
Tuännen  ingenting  mindre  än  ovanligt  att  sålun- 
da hjälpa  sig  fram,  när  smala  landsträckor  el- 
ler andra  omständigheter  lade  hinder  i-  vägen 
för  skeppeas  framfärd  '*^'^).  Sedan  de  på  förmäl- 
ta  sätt  fått  sin  flotta  upp  i  öfre  Seinen,  styrde  de 
rned  snabb  fart  till  Sens,  en  stad  i  Champagne 
vid  ån  Yonne.  Sens  var  väl  befästadt,  och  dess 
borgerskap  försvarade  sina  murar  med  lika  tap- 
perhet sqm  Parisame,  så  att  J^ordmännen  forgäjf- 
ves  i  sex  månader  belägrade  denna  stad.  Emel- 
lertid voro  invånarne  i  stor  fruktan  för  utgången, 
trädde  derföre  i  underhandling  med  Nordmännen 
5amt  fqrmådd^  dem 9  att  möten  viss  summa  upp- 
häfva  belägringen  Qch  aftåga.  Men  de  sköflade  hela 
den  kringliggande  byggden,  nedbröto  kloster,   ca- 

}Q6)  An^al*  Mftent»  167)  Harald  Hårdräde,  som  nnder  sina 
Jirig  med  KpnuQg  Sven  Estridsson  i  Danmark  blef  vid  ett 
^iilfalle  med  gin  flotta  iape^tängd  i  I^ipifjord^n  på  Jatlund, 
rodde  innerst  ip  i  fjärdbn,  aflastade  der  sina  krigsskepp  och. 
i^friga  ffirkpstpr,  d^og  defn  under  patten  ofver  det  smala  pä- 
^et  qch  räddade  sig  pa  dpttfi  s^tt  uti  Nordsjön.  Stprle9on^ 
fiaraf4  Härdv,  St 
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steller,  kyrkor '^8).  Under  tiden  lemnade  Kejsa- 
ren Paris  och  tog  yägen  till  Soissons.  Sigfrid  med 
en  del  af  Nordmannahären  drog  efter  Kejsaren 
uppåt  Oise  och  ödelade  på  sin  yäg  allt  med  eld 
och  svärd.  Då  elden  från  antända  gårdar ,  hyar 
och  slott  förkunnade  Nordmännens  annalkande, 
skyndade  Kejsaren  hufvudstupa  hört  och  flydde 
till  Elsas.  Han  hade  knappt  lemnat  Soissons ,  iövr^ 
än  Nordmännen  der  intågade.  De  nedbrände  S:t 
Medards  kyrka  och  kloster,  förstörde  äfven  alla  i 
trakten  deromkring  liggande  kloster,  kyrkor  och 
kungliga  slott,  dödade  en  hop  invånare  och  hört- 
släpade  med  sig  andra  som  fångar  ^^^). 

Carl  den  Tjocke,  en  slaf  för  hofpartier  och  stun- 
dom vansinnig  af  de  hufvudplågor,  hvaraf  han  led, 
räÅade  i  det  förakt  hos  sitt  folk,  att  han  på  riks- 
dagen i    Trihur  i  Novemher    år    887    förklarades 
oskicklig  att  längre  regera  och  hlef  på  en  gång  sä 
af  alla  öfvergifven,  att  han,  soip  nyss  förut  herr- 
skat  öfver  sä  stora  riken  och  burit  Carl  den  Sto- 
res alla  kronor,    hade  dött  af  hunger,    om    icke 
Erkehiskop    Liutbert  af  Mainz    burit   medlidande 
för  honom,    till  dess  ändtligen  hans  efterträdare  i 
Tyska,  riket  gaf  honom  några  afvelsgårdar  till  un- 
derhäll.    Carl  Öfverlefde  dock  blott  några  måna- 
der sin  olycka.     I  Tyskland  valde  man  hans  bro- 
derson  Arnulf,  naturlig  -Son  af  Konung  Carloman 
af  Bajern,  till  herrskare.     I  Frankrike  lefde  ännu 
en  ättling  af  den  Carolingiska  stammen,  nemligen 
densamme  Carl,  som  sedermera  blifvit  utmärkt  med 
tillnamnet  den  Enfaldige,    Ludvig  den  Stammaur 
des   yngste  son,  en  ätta-årig  yngling  ^''°).     Men 
så   stor  var  förskräckelsen  för    Nordmännen,    att 
man  i  rikets  dä  varande  nöd  icke  vågade  anförtro 
dess  försvar  åt  så  unga  händer,  utan,  med  förbi- 

z68)  Jnnal,  Metens,  Chron,  Narmanru  169)  Chron,  Normann. 
Joh.  Iperii  Chron»  S»  Bertini ,  cit.  af  Langebck  1.  c.  170) 
Han  yar  född  den  17  Sept.  899»  sex  månader  ^fter  fadrens  död. 
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gående  af  den  kongliga  ynglingen,  valde  Gref  Eu- 
do ,  Robert  den  Starkes  sön ,  till  Konung.  Af  hon- 
om ,  den  tappre  försvararen  af  Paris ,  väntade  man 
Frankrikes  räddning. 

Eudo   grep    genast  verket   an,    uttågade   mot 
Nordmännen  och  stötte  på  en  ^senlig  här  af  dem 
vid  Mont£»ucon ,  icke  långt  från  Aisne-floden ;  ehu- 
ru underlägsen   till  styrka,    gjorde   han    dock   ett 
modigt  anfall  på  dem,    odi   faragte   dem   äfven  i 
oordning.     Detta  oaktadt  förmådde  han   icke   hin- 
dra dem  att  företaga  och  fullfölja  belägringen    af 
den    befästade    staden   Meaux  och  slutligen   äfven 
v  tvinga  densamma  att  gifvä  sig.     De  foro   uppefter 
Sojqime  och  Oise,  uppefter  Marne,  Yonne  och  öf- 
re  Seinen ,  under  det  andra  skaror*  drogo  uppefter 
Loire.     De   härjade  Bourgogne,    Champagne,    Lo- 
thringen,  Artois  och  Picardie  ända  ned  till   hafs- 
kusten,    intogo    och    sköflade    städerna    Auxerre, 
Troyes,  Chålons  (vid  Marne),   Toul  och   Verdun, 
men  skonade  på  nytt  Rheims,  ehuru  de  ströfvade 
i    dess'   granskap.     Öfverallt   ödelade  de  alla  ännu 
öfriga  klojster,  nedbröto  casteller  och  framfor©  för- 
skräckligare ä»  någonsin,  så  att  de  äfven  nedhög- 
go  vin-  och-  fruktträd ,  hvilket  grymma  framfaran- 
de   i    synnerhet    tillskrifves    hären   vid  Loire.      I 
dessa  förskräckelsens  tider  blef  pår  mötet  i  Metz, 
den   I   Maj   888,    beslutet,    att  alla   Christna  för- 
samlingar till  Gud  skulle  uppsända  böner  om  frid 
för  Nordmännen,  och  på  flera  orter  blefvo  i  Lita- 
nian insatta  dessa  böne-orden:  a  furore  Nortnan^ 
norum  libera  nos  a  Domine  (för  Nordmännens  ra- 
seri bevara  öss  o  Herre   Gud)!    Eudo,   oftare  be- 
segrad än  segrande,   var  lika  litet  mägtig  att  för- 
drifva  dem  som  att  forekomma  deras  plundringar. 
De,%  som  dragit  uppefter   Marne,    Yonne  och  öf- 
versta  Seinen,   sedan  de   i   hela  tre   år  uppehållit 
sig  i  dessa  öfre. delar  af  Frankrike,  vände  om  hö- 
ften år  889  med  flottan  åter  tillbaka  till    Paris 
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och  fcrdrade  nu,  stolte  af  sina  framgångar  och  se- 
grar, en  fri  genomfart.     Då  detta  blef  dem   afsla^ 
get,   företogo  de  på  nytt  en  belägring  och  rigtade 
denna  gång  sitt  hufvudanfall  mot  staden  från  den 
östra  sidan.     Eudo,    som  föresett  detta,    emedan 
han  följde  deras  rörelser,  hade  emellertid  med  en 
här  redan  skyndat  till    stadenfs   undsättning,    ocli 
med.  hans    Jiistånd   gjoi^e   Parisarne   äfven  nu   ett 
lila  hårdnackadt  motstånd  som  vid  sista  belägrin- 
gen.    Men   så    hedslaget    Var.   Eudos  mod  och  så 
mycket  misströstade  han  att   kunna  besegra  dessa 
okufveliga  fiender,    ehutu  de  med  sin   flotta  voro 
insperrade  midt  i  riket,   att  han  trädde  med  dem 
i  \inderhandl ingår  och  genom'  rika   gåfvor  förmåd- 
de dem  att  afstå  från  fullföljden  af  belägringen  *''')• 
1^  gåfvo  de  Paris  fred ,  drogo  Hkasom  förra  gån- 
gen^ina  skepp  öfver  land  och  utsköto  dem  åter  i 
vattnet  ett  stycke  nedaftfér  Paris.     Flottan   styrde 
titföre  Seinen  ät  hafvet  till,  men  hufvudhären  tå- 
gade landvägen   dels. till   häst,  dels  till  fot,  kom 
tift  trakten  af  staden   Coutances   och  lade   sig  för 
borgen  Saint-Loi     Ett  helt  år  belägrade  Nordmän- 
nen detta  castell ,  innan  de  förmådde  betvinga  det- 
samma   ^*'*).      Der  efter    inträngde    de    i    Bretag- 
ne,   der   inbördes    oroligheter    herrskade.      Nord- 
männens ankomst  föreÄade  partierna,  och  Alanus, 
kallad  den  Store ,   Hertig  af  Bretagne ,   sedan  han 
fått  landets  hela  krigs  magi  samlad,   och  alla  med 
löfte  att  till  Gud  och  Sit  Petrus  gifva  tiondedelen 
af  all  sin  egendom   förenat  sig  under  hans  fanor, 
slog  Nordtoännen  med  sådant  eftertryck,    att  de 
sägas  i  Bretagne  hafva  förlorat  vid  pass  fjortontu- 
sen man  ^^^). 

Det  var  emellertid  blott  en  del  af  liären,  som 
tagit  vägen  åt  Bretagne.  Den  öfriga  härhopen  sprid- 
de  sig  åt  olita  håll;  somliga  gingo   uppefter  Oise 

l^i)  Chvon.  J^ormann,     JnriaL  Metens.  i^a)  jiftnal»  M&tewi* 

Chron.  Norffiann.         J^iJ)  Annal,  Metens, 
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och  belägrade  Noyon;  andra  slogo  la^er  vid  Iiyn 
Argeuve  på  högra  stranden  af  Somme ;  en  del  strof- 
vade  fram  ända  till  Maas-floden,  och  ännu  andra 
ät  andra  håll.     Slutligen  öfvérenskommo  alla   ho- 
pame  att  segla  nerföre  floderna  till  hafvet,   före- 
na sig  och  med  samlad  magt  angripa  Belgien.    De 
utsago  Löwen  till  samlingsplats.     En  tropp  unga, 
raska  män,  femhundrade  och  femtio  till  antalet , 
sökande  äf venty r  och  byte ,  lemnade  krigshären  en 
joatt  och  ilade  till  S:t  Omer,  i  hopp  att  vid  for- 
jsta ,  anfallet  kunna  intaga  denna  stad,  emedan  dess 
befästning  ännu  icke  var  fulländad  och  endast  ut- 
gjordes af  jordvallar  samt  träverk.     De  ville  öf- 
verrumpla  staden,  men  upptäcktes,    då  de  tågade 
nerföre  det  två  mil  der  ifrån  liggande  berget  He- 
lechyelt  och  i  dess  granskap  uppehöUo  sig  med  att 
röfva  boskapen.    Då  skyndade  borgerskapet  att  vid- 
taga   alla  anstalter  till  försvar  och  arbetade  natt 
<»ch  dag  på  fästningsverkens  iståndsättande.   Nord-* 
männen  b V£[£[de  sis;  hyddor  i  stadens  G[ranskap  och 
företogo  en  ordentlig  belägring.     De   angrepo  sta- 
den  med  allahanda  krigsredskaper ,  till  en  del  af 
ny ,  osedvanlig  beskaffenhet  '''*);  de  inkastade  glö- 
dande jern  och  andra    brinnande  saker,  de    sän- 
de öfver  staden  skurar  af  pilar  '''*),  och  då  al- 
la dessa  försök   strandade  mot  borgerskapets  vak- 
samhet och  ihärdiga  motstånd,  företogo  de  att  om- 
kring   fästningsverken    uppkasta    djupa    och  breda 
grafvar,  fyllde  dessa  med  ved,  <jvistar  och  ris  och 
ville  genom  påtändningen  deraf  omgifva  staden  med 
ett  eldh^f.     Men  äfvea  detta  nya  påfund  misslyc- 
kades,   emedan  en  natt,    då  vinden  låg  från  den 
mest  blottställda  delen  af  staden ,  borgerskapet  be^ 
gagnade  tillfället  och  ^jelit  med  varsamhet  antän- 

1^4)  "Pivewi?  et  insolitis  artificiorum  generibust"  i;^5)  **Igqi- 
ta  utensUia  et  frusta  candcntis  ferri^  more  grandinis  fundibi- 
liB,  in  «ps  jacientes,  sagittarqin  quoque  inibres  in  gqs  pluere 
Bon  intermittentes ,  multaqnc  alia olfcndicula  molientes.*' 
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de  det  tillä lunad^  bålet  samt  utan  skada  för  sta- 
den nedbrände  det  till  aska.  Efter  detta  brötp 
Nordmännen  på  en  gång  upp  med  mycken  hast, 
likasom  betagne  af  förskräckelse ,  och  drogo  bort. 
Troligen  har  ett  sant  eller  falskt  rykte  om  ep  till 
stadens  undsättning  antågande  här  föranledt  dettsi 
hastiga  uppbrott.  I  Legenden  tillskrifves  det  sta- 
dens förnämsta  skyddshelgon,  Åpostelen  Petrus  och 
den  helige  Bertinus   '''^). 

Enjellertid  ryckte  den  i  Löwen  samlade  hä- 
ren fram  till  Maas-floden.  Arnulf,  Ger  maniens 
Konung,  vidtog  försvarsanstalter  och  sammandrog 
troppar  vid  Maastricht.  Nordmännen  gingo,  vid 
Liittich  öfver  Maas,  lemnande  den  Tyska  krigshä- 
ren på  ryggen.  Derefter  fördelade  de  sig  i  sko- 
g^arna  och  morasen  vid  Aachen,  nederg jorde,  hvem 
de  öfverkommo,  samt  borttogo  alla  vagnar  och 
kärror,  som  förde  proviant  till  den  Tyska  hären. 
Denna  råkade  deröfver  i  den  största  förlägenhet. 
A.nförarne  höUo  krigsråd  och  öfverlade  om  det  be- 
slut, de  skulle  taga  i  denna  ovissa,  brydsåmma 
ställning  '''''),  antingen  de  skulle  genom  Ripuari-^ 
ernås  land  draga  sig  tillbaka  ät  Cöln  och  derifrån 
öfver  Pruym  till  Trier,  eller  de  skulle  gå  öfver 
Maas,  öfverrumpla  och  förstöra  Nordmännens  far- 
koster. Natten  åtskilde  den  rådslående  församlin-? 
gen,  innan  densamma  ännu  kominit  till  något  visst 
Seslut  härutinnan.  I  dagbräckningen  den  26  Juni 
891  bröt  den  Tyska  hären  upp  och  tågade  med 
flygande  fanor,  rustade  till  strid,  ned  efter  stran- 
den ^f  Maas.  Sedan  den  gått  öfver  ån  Geule ,  gjor-4 
de  den  halt.  Anförarne  trädde  åter  tillhopa  och 
beslöto,  på  det  allt  krigsfolket  icke  förgäfves  måtte 
utmattas,  att  hvar  och  en  af  anförarne  skulle  ut-« 
sända  tolf  man,  för  att  bespeja,  hvar  den  fiehdtlig^i 
magten  vore.     Medap,de  ännu  rådslogo  om  verk- 

176)  Mirac,  S.  ^ertini»  cilt.  af  Langebek   Le.  177)  "Noa 
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ställigheten  deraf ,  visade  sig  förtropparne  af  Nord- 
männens här.  I  tanka  att  dessa  blott  utgjorde  en 
ströfvande  hop,  satte  Tyska  hären  efter  dem  utan 
ringaste  ordning.  Man  upphörde  icke  att  förfölja 
dem,  förrän  man  vid  en  by  helt  oväntadt  stötte 
på  hela  massan  af  den  till  fot  varande  delen  af 
Nordmannahären  y  som  i  tätt  slutna  leder  angrep 
och  med  lätthet  kastade  de  Tyska  corpserna  till- 
baka. I  en  hast,  så  mycket  tiden  tillät,  sökte  de 
Germaniska  anförarne  att  återiställa  den  rubbade 
dagordningen.  Men  Nordmännens  rytteri,  så  snart 
vapenbraket  och  härskriet  förkunnade  fiendens  när- 
varo, hitskyndade,  bröt  in  i  fiendens  ännu  icke 
fullt  ordnade  leder  och  bragte  hela  den  fiendtliga 
hären  i  förvirring.  Så,  genom  ett  mästerstycke  af 
marche  och  tactik,  vunno  Nordmännen  en  full- 
komlig seger  öfver  den  Tyska  arméen  och  förstör- 
de denna  nästan  i  grund.  Sunzo  eller  Sunderold, 
Erkebiskop  af  Mainz,  Gref  Arnulf  och  en  oräkne- 
lig mängd  af  Tyska  rikets  ädlingar  lågo  på  plat- 
sen. Alla,  som  undgingo  döden  eller  fångenska- 
pen, kastade  sig  på  flykten.  Seger vinnarne  bemäg- 
tigade  sig  hela  det  fiendtliga  lägret,  dödade  fån- 
garna och  återvände  till  Löwen. 

Konung  Arnulf  låg  i  fält  mot  Slaverna,  då 
han  fick  underrättelsen  om  det  öde,  som  drabbat 
hans  krigshär  vid  Maas.  Så  många  tappras  och 
trognas  död  gick  honom  djupt  till  sinnes,  och 
Rhenländerna  lupo  fara  att  öfversvämmas  af  Nord- 
männens här.  Arnplf  var  en  Furste,  hos  hvilken 
ännu  bodde  en  gnista  af  de  första  Carolingarnes 
krigiska  anda.  Han  fattade  i  hast  sitt  beslut,  bröt 
upp,  drog  till  sig  krigsfolk  från  Saxen,  från  Ba- 
jern och  från  de  Östra  delarne  af, riket,  och  ryckte 
med  en  väldig  här  mot  Nordmännens  läger  vid  Lö- 
wen.  Detta  läger  var  så  inrättadt^  att  det  hade  bak- 
pui  sig  floden  Dy  le  ooh  framför  sig  den  sedvanliga 
förskansningen   eller   vallen,  hvilken   Nordmännen 
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plägade  på  det  sätt  uppkasta,  att  de  först,  vanli- 
gen i  form  af  en  cirkel,  uistucko  omfånget  af  det 
Jäger,  de  ville  intaga,  sedan  på  peripherien  af  den 
utstakade  kretsen  nedslogo  tre  tiU  fyra  rader  bjel- 
iar  i  ett  visst  afstånd  frän    livarandra    och  derpå 
uppfyllde    rummet   mellan    bjelkraderna  med  ste- 
nar, torf  och  jord.  ^  På  den  vall,   som  deraf  upp- 
kom, lades  ännu  några  lag  fast  stampad  jord,  som 
togs  från  den  graf,    hvarmed  de   någon  gång  plä- 
gade omgifva  hela  lägret  ^'^^).     Vid  Löwen  synes 
deras    förskansning    icke    hafva  varit  försedd  med 
någon  graf,   emedan   de   lägrat  sig   i   en   kärraktig 
trakt,    så   att  de   hade    framför   vallen   ett  moras. 
Xmulf  råkade  i  förlägenhet,    huru   han  skulle  an- 
gripa dem,  emedan  detta  icke  kunde  ske  utan  med 
fotfolk,   och  hans  här  till   minsta  delen  utgjordes 
deraf.     Men  han  höll  till  sina  troppar  ett  uppel- 
dande tal,    steg  sjelf  af  hästen,    uppmuntrade  sitt 
rytteri  att  göra  detsamma ,  tog  en  fana  och  i  spet- 
sen för  sin  här  marcherade  öfver  kärret   mot  det 
förskansade  lägret.     En   del  af  Nordmännen  hade 
med  flottan  dragit  uppefter   Maas   på  plundringar. 
De  i  lägret  qvarvarande,  öfvermodige  af  sin  förra 
seger  och  trottsande  på  sin  vall,  emedan  de  ännu 
aldrig  inom   sina   förskansningar  blifvit  öfvervun- 
na  *''^),  bespottade  den  antågande  fienden  och  be- 
traktade honom  med  förakt  *^°).     En  öfvermodig' 
såierhet  har   icke  sällan  vållat   arme'ers  nederlag. 
Amulf  i  spetsen  för  :én  här,    som  ville  likna  sin 
Konung  i  tåpperhet  och  brann  af  begär  att  häm- 
nas sina  fallna  bröder,  stormade  Nordmännens  för- 

178)  Jfr  F.  H.    Jabn,   1.  c.  179)  »'Erat  ibi  gens  fortissima 
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skansningary  inträngde  i  deras  läger,    och  genom, 
denna    oväntade    framgång  och  anfallets    häftighet 
samt  den  gräsliga  förvirring,  som  deraf  bland  Nord- 
männen blef  en  följd,  kom  en  sådan  panisk    för- 
skräckelse öfver  dem,   att  de,    emedan  annan  ut- 
väg till  flykt  icke  fanns,  hundrade-  och  tusende- 
tals störtade  sig  i  Dyle-floden,  så  att  denna,  efter 
chrönikornas  uppgift,  uppdämmades  af  den  otaliga 
mängden  af  döda  kroppar.     Ty  få  kunde  rädda  sig 
med    simmande,    en    del    nedtrycktes    af  vapnens 
tyngd,  andra,   emedan  man  i  nöden  gema  griper 
efter  den  första  tillflykten,  sökte  räddning  genom 
tag  i  sina  kamrater  och   drogo    dessa    med    sig   i 
djupet;  man  såg  dem  fatta  hvarandra  i  händerna , 
i  armarna,  i  henen,    somliga  höllo  hvarandra  om 
halsarna,  ingen  kunde  hjelpa  den  andra,    och   de, 
som  kunnat  rädda  sig  sjelfva,  hindrades.     Antalet 
af  de  Nordmän,  som  vid  detta  tillfälle  omkommo^ 
uppgifves  till  9000  man,  af  dem  tolf  anförare  och 
hland  dessa  flera  Konungar.   Sexton  eröfrade  kong- 
liga  fanor  fördes  såsom  segertecken  till  Regensburg 
i  Bajern,    Konung    Arnulfs    residence  *^').     Till 
minne  af  denna  seger  har  man  sedan  i  Löwen  un- 
der många  århundraden  alltid  firat  den  i  Septeni- 
ber,  och  man  har  der  äfven  länge  visat  en  gam- 
mal tafla,    som    föreställt  detta  märkvärdiga  slag 
och  tillika  varit    försedd   med  en  inskrift,    deruti 
segern  tillegnades  den  heliga  Maria  ^^*). 

Dessa  betydliga  nederlag,,  som  Nordmännen 
ledo  i  tvänne  på  hvarandra  följande  år,  i  Bretag- 
ne år  890  och  vid  Löv^en  år  891,  minskade  väl 
mycket  deras  niagt,  men  nedslogo  för  ingen  del 
deras  mod.  De,  som  räddat. sig  ur  det  sista  sia- 
- get, 

1 81)  AnnaL  Fultkns,    AnnaL  Metens,        i8a)  Suhm,  Hist.  af 
Danmark,  II.     Efter  hans  uppgift  firades  denna  dag  i  Ldwen 
ännu  i  slutet  af  fbrra  århundradet,  900  Sr  efter  slaget    Hu* 
ruvida  dermed   ännu  fortfares,  är  mig  obekant. 
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|[fit,  förenade  sig  åter  med  flottan^  söm  gått  upp- 
efter Maas.    Följande  året  gjorde  de  ett  ströflåg  till 
trakterna  af  Rhen  och  ödelade  allt  anda  intill  sta- 
den Bonn  9    hvarefter  de  bemästrade  sig.  Lundes- 
dorf  på  högra  Rhenstranden.     En  Germanisk    här' 
gick  dem  åter  till    mötes.     Nordmännen   undvekö 
ett  ordentligt  slag  9  drogo  genom  skogarna ,  lemnan- 
de  den   fiendtliga    armeen   till   vinster,    skyndade 
till  klostret  Pruym,   icke   långt  från   Luxemburg, 
utplundrade  de t^m ma,  inträngde  sedan   i  Arden- 
nerskogen    och  intogo  ett  castell,    som  kort   förut 
blifvit  anlagdt  på  ett  högt  berg,    och  dit   en   stor 
mängd  invånare  tdgit  sin   tillflykt,   hvilka   alla  de 
nedergjorde  *^^).    Derefler  drogo  de  med  rikt  by- 
te tillbaka  till  Löwen  och  slogo  dej'  läger  på  nytt. 
Emedan  Frankrike  plågades  af  hungersnöd ,  företo- 
go  de  om  hösten  ett    tåg   till  England   med  två- 
hundrade '  och   femtio   skepp.     En   annan   flotta   af 
ättatio  skepp  lemnade  äfven  Frankrike  och  styrde 
likaledes  öfver  till  England. 

Alfred,  en  Konung  af  stora  och  ädla  egen- 
skaper, hade  efter  återeröfringen  af  sitt  fäderneri- 
ke och  sedan  han  återtagit  London ,  $om  från  den- 
na tid  blef  de  Vestsaxiska  Konungarnes  hufvud- 
säte,  samt  med  Nordmännen  i  Ostangeln  och 
Sorthumb^rland  ingått  en  vänlig  förbindelse,  an- 
vändt  de  temligen  fredliga  år,  som  d^rpå  följde, 
att  bygga  flottor  och  iståndsätta  förfallna  städer 
och  casteller  samt  omgifva  de  förra  med  murar, 
hvarjemte  han  på  dertill  lämpliga  ställen  anlade 
nya  torn  och  befästningar,  försåg  med  stark  besätt- 
ning alla  befästade  städer  och  tillsatte  serskilda  land- 
värnsmän  vid  kusten  äfvensom  på  de  för  fiendtliga 
öfverfeU  mest  blottställda  orter.  Dertill  förordnadc 
han  Biskop  Swithulf  i  Rochester,  Biskop  Ealheard 
i  Dorchester,  *®*),  Hertig  Ethelred,^en  ättling 
af  det  gamla  Merciska  konungahuset  och  Alfred» 

i83)  AnnaL  Metens.  i84)  Icke  staden  af  detta  namn  1  Dor- 

Sv,  F,  H.  M  D.  * 


ii4  Htdnutidtn. 

måg,  i  London,  Grefve  Beorthulf  eller  Brithulf   i 
Essex,  Grefve  Wulfred  i  Hampshire,  Grefve  Ceol- 
mund  i  Kent,  en  Éadulf  i  Sussex,  en  Beornwull 
i  Winchester  och  andra  på  andra  orter  *®^),   Hans 
skepp,  byggda  efter  ett  annat  sätt  än  Nordmännens, 
öfverträffade  dessa  i  längd  och  höjd,  seglade  snab- 
bare och  voro  mindre  rankiga.     Rikets  hela  vapen- 
föra manstyrka  indelade  han  pä  det  sätt,   att    ena 
hälften  var  förbunden  en  viss  tid   alltid/ hälla  sig 
redo  att  draga  i  fält,  hvaremot  den  andra  under 
tiden  var  fri  och  fick  sköta  sina  hemarbeten,    till 
dess  ordningen  kom  till   densamma.     Jemte   dessa 
på  landets  försvar  beräknade  anstalter  sträckte  Al- 
fred icke  mindre  sin  omsorg  till  den  inre  ordnin- 
gen och  säkerheten,  till  lagstiftningen,  förvaltnin- 
gen och  rättvisans  skipande,   så  att  till  en  del  de 
af  honom  i  andan  af  de  gamla  bruken  och  seder- 
na ordnade  inrättningar  intill  denna  dag,  under  ett 
tidlopp  af  nära  tusen  år,   förblifvit   beståndande  i 
England   oaktadt  alla  de   stormar,    som  öfvergått 
detta    land.     Han    äfven    älskade    och    befordrade 
konster  och  vetenskaper  och  var  tillika  sjelf  en  stor 
kännare  af  dem.     Och  med  allt  detta  förenade  han 
mycken  personlig  tappierhet,   hade  stora  föltherre- 
egenskapet  och  var  af  sitt  folk  högt  älskad. 

I  detta  skick  befann  sig  det  Vestsaxiska  ri- 
ket, då  dit  från  Frankrike  öfverkomrao  tvänne  an- 
senliga Vikingaflottor.  Af  dessa  landade  den  ena 
i  Kent  vid  mynningen  af  floden  Rother,  uppföre 
hvilken  Vikingarne  drogo  skeppen  flera  mil  intill  den 
stora,  120  Eng.  mil  långa  och  3o  mil  breda  skogen 
Andred,  hvarifrån  samma  flod  upprinner,  intogo  och 
förstörde  étt  der  varande,  endast  till  hälften  fuUbor- 
dadt  öch  blott  af  några  få  försvaradt  castell  samt 


•etshire,  utan  en  annan  af  samma  namn  i  Oxfordshire,  hvar- 
ifrin  biskopssätet  sedermera»  i  XI  århundradet,  blef  fbrfljt- 
tadt  ^ill  Lincoln.  \^b)  Chvon.  Sax,  Florent.  Wigom. 
Mattbiens  Westm. 


VI.  Vikingnfardéma  oc&  Stdtrna,  ii5 

uppförde  ett  annat  vida  starkare  pä  en  ort,  kallad 
Apuldre,  der  de  öf vervintrade;  den  andra  gick  uppef- 
ter Themsen,  tog  qvarter  i  Middelton  i  Kent  och 
bjggde  sig  der  en  skans.  Ostangelns  och  Northum- 
berlands  invånare,  hos  hvilka  grodde  ett  hemligt  hat 
till  det  Yestsaxiska  riket,  jemte  det  en  krigisk  anda 
hös  dem  ännu  innehodde  och  kärleken  till  det  stor^ 
miga  Vikingalifvet  åter  uppvakliade  vid  hvarje  ny  till 
England  ankommande  Yikingahär,  bröto  förbundet 
med  Konung' Alfred  och  förenade  sig  med  Vikingarne- 
i  Kent.  Alfred  samlade  tillhopa  sin  krigsmagt, 
lade  sig  midt  emellan  hegge  Yikingahärarnft:  och 
slog  läger  på  ett  ställe,  der  han  var  betäckt  af 
vatten,  berg  och  skog  och  med  lätthet  kunde  ain- 
Mh  hvilkendera  af  de  fiendtliga  härarna ,  som  först 
drog  ut  från  sitt  läger  för  att  strida  eller  plun-<' 
dra.  Men  Vikingarne ,  emedan  de '  icke  fonno  sig 
nog  starka  att  mäta  sig  med  Konungen  i  ett  or** 
dentligt  slag,  fördelade  sig  i  små  hopar  och  ge* 
nomströfvade  till  häst  och  till  fot  de  trakter,  der 
de  förmodade  sig  säkra  för  den  Anglosaxiska  hä'* 
ren.  Alfred  emellertid  öfverraskade  dem  ofta  ge-* 
Dom  hastiga  marcher,  nedergjorde  hopar  af  dent 
genom  oväntade  anfall  4>cb  förde  pä  det  bdla  ett 
lyckligt  småkrig.  Då  bröt  en  del ,  af  Vikingahären 
upp  från  Apuldre  och  sökte  genom  hastiga  mar-» 
cher  att  hinna  Themsen  för  att  rädda  clet  rika 
byte,  den  på  sina  ströftåg  eröfrat,  öf  ver  till  Essex; 
Men  vid  Farnham  i  Surrey  öfv^rrumplade  nilfred 
den  tågande,  med  byte  lastade  skaran ^  nedergjop* 
de  en  mängd  och  förföljde  dé  öfriga;  af  dessa 
drunknade  inånga  i  Themsen;  men  de,  som  lydk^ 
ligen  kommo  öfver,  drogo  uppåt  äoden  €oln|}  i 
Essex  och  begåfvo  sig  sedan  till  t>m  Mérsey,  soiyi 
ligger  vid  utloppet  af  samma  flod.  Derefter  belä- 
grade Alfred  både  hören,  på  ön  Merse5^'0ch  häreii 
i  Middelton.  Sistnämnda  ort  ansatte  han  hår^t 
med  allehanda  belägringsm^hmer,  ^och  Vékingamie 
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kommo  äntligen  i  deti  nöd ,  att.  de  funho  sigtvung^ 
na  med  Konungen  öppna  underhandlingar.  Mot 
löfte  att  lemna  England  och  att  icke .  mera  oroa 
Alfreds  rike  erhöUo  de  fritt  aftåg.  De  drogo  då 
till  Beamfleet  i  Essex  ,på  norra  sidan  af  Therasen 
inom  det  åt  Nordmännen  förut  inrymda  området. 
Der  befastade  de  ^  sig  och  anlade  en  skans  med  bre- 
da och  djupa  grafvar.  Emellertid  utrustade  Ostan- 
gelns  och  Northumberlands  invånare  tvänne  flöt- 
^r,  den  ena  af  etthundrade  skepp ,  den  andra  af 
^ratio.  De  ville,  för  att  skaffa  sina  hårdt  be- 
trängift  landsmän  luft,  sysselsätta  Alfred  på  flera 
häll  och  dela  hans  styrka,  styrde  till  den  ändan 
till  serskilta  punkter  af  hans  rike,  landstego  och 
belägrade  ett  castell  i  Devonshire,  under  det  en 
annan  hop  ^  belägrade  Excester.  Alfred  bi^öt  upp 
och  skyndade  till  Excesters  undsättning.  Den  vid 
ön  Mersey  qvarlemnade  belägringshären  led  brist 
på  lifsmedel,  och  tillika  var  tiden  .ute  för  dess 
t^enstgöring  i  fält.:  Dessa  omständigheter  begag- 
nade de  på  nyssnämnde  ö  en  lång  tid  hårdt  be- 
lägrade Vikingar ,  äfvensom  de  i  Apuldre  ännu  q  var- 
varande,  bröto  upp  och  förenade  sig  med  hären, 
som  lägrat  sig  i  Beamfleet.  Men  från  Löndon  och 
'från  andra  orter  stötte  troppar  af  det  nya  uppbå- 
det tillsamman  att  belägra  deii  i  Beamfleet  för- 
skånsade  Vikingahären,  medan  AJfred sjelf  var  sys* 
selsatt  att  undsätUi  Excester,  Chichestcr  och  an- 
dra orter  i  det  Vestsaxiska  riket,  som  hemsöktes 
af  plundrande  härskaror.  En  del  af  Yikingabilren 
i  Beamfleet  var  uté  på  plundring,  då  Anglosaxi- 
ska krigsmagten^  anryckte  framför  detta  befästade 
läger  och  först  i .  en  blodig  drabbning  slog  den  här 
qyarvarande  hopen,  sedan  bestormade  och  intog 
sjélfva  lägret,  eröfrade  allt,  som  der  fanns,  upp- 
brände en  del  af  skeppen  och  bortförde  de  öfri- 
.  ga  jemte  en  hop :  tillfångatagna  hustrur  och  barn 
'samt  det  byte  af  giild,  silfver»  kläder  och  annat ^ 
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som  togs,  dels  till  London,  dels,  till  Rochester. 
Lemningarne  af  den  slagna  härep  förenade  sig  se- 
dan med  den  på  ströftåg  utgångna  hopen,  erhöUo 
äfven  förstärkningar  från  Ostangeln  och  Northum- 
berland  och  lägrade  sig  derefter  vidi  hafskanten  på 
en  ort,,  kallad  South-Shobery  i  Essex,  der  de  icke 
långt  från  mynningen  af  Themsen  starkt  befasta- 
de sig.  Derifrån  drogo  de  sedan ,  följande  Them- 
sens  stränder,  till  Buddington  vid  floden  Sevem, 
der  de  äiVen  uppförde  förskansningar.  Hit  kom 
Alfred  med  en  talrik  här  och  insperrade  från  al- 
la sidor,  så  Väl  från  sjö-  som  landsidan,  den  be- 
fästade  staden.  Stor  brist  uppkom  i  Vikingarnes 
läger,  så  att  de  slutligen  måste  slagta  sina  hästar 
ibr  att  lifnära  sig.  I  denna  nöd  motseende  en 
viss  hungerdöd  under  en  längre  fortfarande  in- 
sperrning,  beslöto  de  att  hellre  stupa  för  svärd 
och  företogö  i  högsta  förtviflan  ett  utfall.  Många 
föUd,  en  del  drunknade,  men  de  öfriga  slogo  sig 
igenom ,  skyndade  derpå  åter  till  sitt  befästade  läger 
i  South-Shbbery ,  gingo  der  om  boi^d  på  sina  skepp, 
begåfvp  sig  till  Ostangeln,  lemnade  der  skeppen, 
hustrurna  och  barnen  jemte  de  plundrade  skatter- 
na i  förvar  hos  sina  landsmän,  och  drogo  sedan, 
förstärkta'  af  en  här  krigiska  ynglingar  från  Ostan- 
geln och  Northumberland,  i  så  hastiga  marchér 
genom  natt  och  dag  till  Wirheale ,  en  halfö  i  Che- 
stershire,  att  Alfred  icke  förmådde  hinna  dem, 
innan  de  bemägtigat  sig  den  befåstade  staden  Che- 
ster.  Alfred  nedergjorde  emellertid  alla  dem,  han 
träffade  utanför  staden,  borttog  boskapen  och  dels 
uppbrände,  dels  lät  sina  hästar  förtära  den  ute  på- 
marken  stående  grödan,  afskärande  derigenom  för 
Yikin^arne  alla  medel  att  länge  kunna  uthärda 
inom  sina  förskansningar.  De  lemnade  derföre  sta- 
den åter,  begåfvo  sig  till  Nord- Wales,  derifrån  till 
Northumberland ,  sedan  till  Lincoln  och  Ostan- 
geln,  stego  der  åter  om  bord  pä  sina  skepp,  slogo 
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sig  dqrefter  ned  på  ön  Mersey»  drogo  därifrån  ef- 
ter någon  tid  åter  uppåt  Themsen  in  i  Lea-elfven 
och  förskansade  sig  der  invid  på  ett  till  befästning 
tjenligt  ställe  vid  pass  tjugu  Engelska  mil  från 
London.  En  Anglosaxisk  här  anrypkte  för  att  be- 
lägra dem.  De  afsJogo  anfallet  och  kastade  den 
fiendtliga  hären  på  flykten.  Konung  Alfre^  lägra- 
de sig  vid  London.  Då  han  en  gång  red  långs  e£- 
tei:  stranden  af  Lea,  upptäckte  han  ett  ställe,  der 
floden  kunde  afledas  och  tillsperras.  Det  skedde, 
och  Vikingarne,  då  de  märkte  detta,*  öfvergåfvo 
skeppen  och  sina  förskansningar  och  drogo  land- 
vägen genom  Mercien  .till  Brigge  eller  Bridgenorth 
i  Shropshire  vid  Severn,  icke  långt  från  Wales, 
der  de  åter  förskansade  sig ,  företögo  derifrån  ströf- 
tåg  in  i  Wales,  plundrade  flera  tra)iter,-öf ver  vin- 
trade inom  sitt  väl  befästade  läger,  men  brö to  åter 
upp  påföljande  vår  och  drogo  sig  då  tillbaka  till 
Ostangeln  och  Northumberland,  , 

Dessa  förnyade  anfall  mot  det  Vestsaxiska  ri- 
ket fortforo  i  fem  år,  frän  8p2  till  897  '^*). 
Att  Vikingarne  medförde  sina  hustrur  och  barn, 
gifver  mycken  sannolikhet  åt  den  förmodan,  att 
deras  afsigt  varit  att  inkräkta  nyssnämnda  rike  el- 
ler åtminstone  någon  del  deraf,  för  att  der  bosät- 
ta sig  och  upprätta  egna  välden,  såsom  deras  latids- 
män,  det  förut  gjort  i  Ostangeln  ooh  Northumber- 
land. Men  så  länge  Konung  Alfred  lefde ,  ansträngde 
Nordmännen  förgäfves  sin  kraft  mot  hans  rike. 
Väl  led  detsamma  mycket  af  deras  anfall,  men  dje 
blefvo  på  alla  punkter  tillbakaslagna  och  förmåd- 
de ingenstädes  fatta  fast  fot.  De  upphörde  derfb- 
re  åter  för  en  tid  med  dessa  anfall.  En  del  af 
dem  satte  sig  ned  bland  sina  landsmän  i  Ostan- 
geln och  Norlhumbeiiand ,  de  öfriga  vände  åter 
tillbaka  till  Frankrike» 

186)  Chron,  Sase^i  A«s«rtu8«   f  lorcnlius    Wigorn.,    Ma^l- 
thfl^ns  We«lin.,  Siiiii«iltii  Du  b  el  m.,' Jo  {i.  Brojnton. 
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I  detta  rike  hade  inhemska  oroligheter  utbru^ 
slity  sä  snart  Nordmännen  åren  892  och  SpS  lem- 
nat  detsamma.  Ty  sedan  faran  var  förbi,  uppvak- 
nade hos  de  stora  afunden  deröfver,  att  en  man 
af  deras  likar,  utan  konungslig  jbörd,  uppstigit  pä 
thronen  och  hlifvit  deras  herre.  Ett  m^ägtigtpar- 
tie  utkorade  Carl  den  Enfaldige  till  Konung,  och 
Eudo  hlef  nödsakad  att  till  honom  afträda  en  del 
af  riket.  Kort  derefter  dog  Eudo,  och  Carl  den 
Enfaldige  hlef  ensam  Konung  öfver  Frankrike  i 
början  af  år  898. 

Medan  denna  söndräng  ännu  fortfor,  återkom- 
mo  Nordmännen  från  England,  och  från  Skandina- 
vien anlände  ännu  andra  skaror.  Bland  dessa  nu^ 
ankommande  Vikingar  uppträdde  en  man ,  som  med 
större  klokhet  och  efter  en  mera  bestämd  plan  än 
någon  af  de  föregående  fattade  och  fullföljde  de| 
uppsåt ,  att  underlägga  sig  Frankrike  eller  åtmin- 
stone eröfra  en  del  deraf  till  bo$tad  för  sig  och 
sitt  folk.  Denne  man  var  Rolf,  bördig  från  Möre 
i  Norrige  och  son  af  der  varande  .  Ragnvald  Jarl, 
kallad  den  Rådvise,  en  af  de  magtigaste  Jarlar  i 
Norrige  och  en  af  dem,  som  frivilligt  slöt  sig  till  Ha- 
rald Hårfager,  när  denne  företog  att  underlägga  sig 
Norrige ,  hvarföre  han  äfven  sedan  ho$  Harald  stod 
i  mycken  gunst  och  af  honom  högt  aktades.  Ragn- 
vald hade  flera  söner ;  en  af  dem ,  T  h  o  r  e  r  den  T  i- 
gande,  efterträdde  sin  fader  i  värdigheten  af  Jarl 
öfver  Möre;  en  annan,  den  i  fornsagor na  namnkun- 
nige Torf  Einar,  blef  Jarl  öfver  Orknöarna;  en 
tredje.  Ro  Hög  er,  bosatte  sig  på  Island,  men  Rolf 
sväfvade  från  unga  åren  omkring  på  hafvet  och 
vistades  sällan  hemma  i  fädernehuset.  Omkring 
år  874  \ofxx  han  till  de  Hebridiska  eller  Söder- 
öarna  på  vestra  sidan  af  Skottland ;  derifrån,  eme- 
dan vintern  hindrade  honom  att  vända  hem,  drog 
han  till  England  i  en  tid,  dä  nordi^a  härar  upp- 
fyllde landiet  och  till  en  del  redan  ^^derlpggt  «ig 
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fletsamma;     Rolf  gjorde  landgång,    såsom   det   sj— 
nes,  på  kusten  af  det  Vestsaxiska  riket,    der   han 
höll  tvänne  slag  med  invånarne,  som  ville  hindra, 
honom  att  intränga  i  landet   och   föröfva.  hfirjnm— 
gar.     Väl  segrade  han  i  hegge   skärmvtsKngarna , 
men  led  sjelf  äfven   mycket  och  råkade  i   villrå- 
dighet,   hvarthän    han   skulle   vända  sig,   emedan 
hans  krigshop  icke  var  stor.     Han  ville  som  äkta 
Viking  kriga  och  handla  pä  egen  hand,   men  ieke 
ställa   sig    under   en  annans  anförarskap  och   för- 
svinna bland  hopen  af  de  stora  härar,  som  i  Eng- 
land redan    gjort  så  betydliga   framsteg.     Således 
föUo  hans  tankar  på  Frankrike,    och   chrönikörna 
förtälja,  att  en  dröm   styrkt  hpnom  i  uppsåtet  att 
draga  dit.     Då   Ibsgaf  han  de   fångar,    han  tagit, 
skickade  några  män  af  de  sina  till   Alfred,   Vest- 
saxens  Konung,  föreslog  fred,  lofvade  att  om  -vå- 
ren draga  bort  och  begärde  endast   att  undertiden 
fritt  få'  köpa  och  sälja  i  landet.    Alfred  biföll  det, 
bjöd  Rolf  hem  till  sig,   och  dessa  begge  män  fat- 
tade for  hvarandra  en  sådan  vänskelp ,  att  de  ingin- 
go  ett  förbund  till  ömsesidigt  försvar.     Rolf  satte 
under    vintern    sin   flotta  i   stånd,    och  då   våren 
kom,  drog  han,  förstärkt  med  Engelskt  manskap, 
emedan  Alfred  då  hade  ingått  ett  stillestånd  sfied 
Nordmännen,    öfver  till   fasta   landet.     Han   ville 
till  Frankrike,  men  en  storm  dref  honom  till  ön 
"Walcheren   på   Holländska   kusten.     Öboerna  sam- 
lade sig  och  angrepo  honom.     Rolf  slog  dem,  tog 
många  fångar  och  uppehöll  sig  en  tid  på  denna  ö 
under  *väntan  på   förstärkning  från    sin    bundsför-< 
vandt  i  England.     Alfred  ski<;kadé    honom    enligt 
förbundet  tolf  skepp  med  säd^  vin  och  fläsk  samt 
beväpnade  män.     Ankomsten  af  denna  undsättning 
väckte  hos  öboerna  den  fruktan',  att  Rolf  ville  bo-  , 
sätta  sig   bland  dem   och   underlägga   sig  ön.     De 
kallade  till  hjelp  Radbod  och   Raginer  Långhals, 
den  förre  Grefve  af  Frisland ,  den  sednare  Gref tc 
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afHennegau  och  Hasbay;   sjelfva   samlade  de  äf- 
Ten  folk  tillhopa   från    alla    trakter    och    angrepo 
der  på  Rolf  mea  förenad  magt.     Han  slog  dem  på 
nytt,  dref  Raginer  och  Radbod  tillbaka    till  deras 
läger,    sköfTade  hela  ön,    gick  sedan  öfver  till  fa- 
sta landet  och  bröt  in  i  Frisernas   land  att  häm- 
nas deras  anfall  på  honom.     En   stor  här  af  Fri- 
ser drog   sig  tillsamman   vid   Haarlemer-sjön    och 
öfverraskade  Rolf  på  hans  fråmtåg.     Han,  lika  rå- 
dig som  oförskräckt  ^  ställde  i  hast  sin  här  i  slag- 
ordning, upptänkte  en  krigslist  och  befallte  de  bak- 
om varande  lederna  att  falla  på  knä  och  betäcka  sig 
med -sköldarna.     I   denna  ställning    af  bidade   han 
fiendens  anfall.     Friserna,    emedan   de  trodde  sig 
endast  hafva  att    göra   med  en    ringa,    ströfvande 
hop^  gjorde  ett  ovarsamt  anfall.     På    en  gång  re- 
ste sig  Rolfs  på   knä   liggande    här.   med    ett   för- 
färligt anskri  och  störtade  sig  på  fienden  med  he- 
la sin  kraft.     Förlorande  all  besinning ,  likasom  be- 
tagne af  en  panisk  förskräckelse^   kastade   sig  Fri- 
serna hals  öfverhufvud  på  flykten   och  ledo  under 
flykten  ett  stort  nederlag.     Rolf  återkom  till  skep- 
pen med  en  stor  mängd  fångar  och  bland  dem  fle- 
ra af  Frisernas  anförare.     Sedan  han  derpå  utplun-^ 
drat  landet  och  af  Friserna  uppburit  en   ansenlig* 
sVatt,  drog  han  uppefter  Schelde,  härjade  på  pm- 
se  sidor  om  denna  flod  ända  upp   till   Condé   och 
inföll    i    Hennégau.      Gref   Raginer,    en    stridbar 
mån  '  ^  "^  )>    uppbjöd  hela  sin  kraft  för  att  hämma 
Rolfs    framträngande ;   flera  slag    och  skärmytslin- 
gar  föreföUo  inellan  dem;  Nordmännen  gingo  med 
seger  ur  dem  alla.    -Raginer  lade  sig  i  ett  bakhåll- 
i  tanka  att  öfvjerraska  dem;   han   blef  sjelf  öfver- 
raskad  och  dervid'  äfven  tagen   till  fånga.     Detta 
Väckte  i  landet  stor  bestörtning,  ochRaginers  hus- 

^»  ■  ■  I »  ■  »  I  ■  ■  4     ' 
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187)  *'Dax  milesque  asperrimus,  Rcgumqae  et  Ducum  al^uo 
Comituin  superbo  sRtQi  tangvm»."  Dtido,  d$  morihus  et 
Meti$  Ngrmann» 
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fru,  djupt  bedröfvad,  erbjöd,  i  lösen   för    sin   man 
tolf  af  Kolfs  män  9  som  under  de  föregående  stri- 
derna blifvit  tillfångatagna.     Rolf  lät   säga   henne, 
att  Grefven  i  ögonblicket  skulle  halshuggas ,  derest 
hon  icke  genast  frigaf  dessa  tolf  män  och  återsän- 
de dem  tillika  med  allt  det  silfver  och  guld»  som 
fanns  i  Undet.     Hon,   darrande  för  sin    mans   lif, 
fullgjorde  de  härda  villkoren  med  sä  mycken  nog- 
granhet,    som  i  hennes  förmåga  stod,,  så  att  icke 
en  gång  kyrkorna  skonades,    ^e  hopsamlade  skat- 
terna skickade  hon  till  Rolf  med  bedjande  ord  om 
sin  mans  frihet  och  med  helig  försäkran,  att  mer 
förmådde  hon  icke  hopskaffa.     Rolf  lät  dä  Raginer 
framkomma  för  si^,  och  sedan  han  förebrått  hon- 
om hans  ovisa  förfarande,  att  utan  ringaste  orsak 
hafva    angripit  honom   på  ön   Walcheren »    tillade 
han;    "jag    återgifver    dig,    ättstore    och    stridbare 
"man ,  åt  din  hustru ,  jag  återgifver  dig  äfven  hälf- 
ten af  det  guld  och  silfver ,  hon  och  de  förnäm- 
sta i  ditt  land  skickat  mig  till  lösen  för  dig,  och 
*'vare    det    hädanefter  ingen-  oenighet   meUan  oss, 
**utan  en  stadig  vänskap  och  fred  '  ^  * )."    Efter  det- 
ta drag  af  själsstorhet  och  ädelmod  lemnade  Rolf 
dessa  trakter,  ställde  kosan  till  Frankrike  6ch  gick 
uppefter  Seinen.     Hit  kommo  sändebud  till  honom 
från  Konung  Alfred,  som  då  ^år  878)   befann  sig 
i  den  yttersta  nöd  för  Nordmännen  och  nu  i  kraft 
af  d^t  mellan  dem  upprättade  förbundet  påkalla- 
de hans  h)elp.     Rolf  lemnade  genast  Frankrike  och 
skyndade  öfver  till  England,  att  i  farans  stund  bi* 
stå  sin  bundsförvandt  med  samma  trohet  och  vän- 
skap, h varmed  denne,  bistått  honom  efter  storm- 
drifningen  till  ön  Walcheren.     Alfreds  derpå  föl- 
jande räddning,  hans    framgångar  och  segrar  till- 
skrifvas  i  chrönikorna  '«*)  till  en  icke  oväsendtr 
lig  del  Rolfs    kraftfulla  och    verksamma    bistånds 

.  iSS)  Budo^  ]..  c.     Villelmus  Gemoiet.,  1.  c.        189)  Se  ut- 
dragen ur  dem  hös  LangebeL>  1.  c.  IL 
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Sedan  tillbragte  han  mänga  är  i  härnader  till  ät- 
siilliga  länder.  Då  kan  från  ett  Östersjötäg  kom 
tillbaka  till  Norr ige ,  landade  han  i  Viken  och  gjor- 
de strandhugg  '*°)  efter  Vikingars  sed,  emedan 
han  behöfde  proviantera  sin  flotta.  Men  Harald 
Härfager,  sedan  han  underlaggt  sigNorrige,  hade, 
för  att  åt  sitt  rike  gifva  stadga,  ordning  och  fred, 
bland  annat  med  stränghet  äfyen  förbjudit  alla  röf^ 
verier  i  landet.  Händelsen  fogade  så,  att  Harald 
sjelf  var  tillstädes  i  Viken,  då  Rolf  der  öfvade 
denna  våldgästning.  Konungen ,  högt  förbittrad  öf* 
ver  denna  sidvördnad  för  hans  befallningar  och 
hud,  stämde  genast  ting,  och  Rolf  blef  dömd  till 
landsflykt.  .Hans  gamla  moder  anhöll  förgäfves  hos 
Konungen  om  mildring  i  detta  för  sonen  sä  skymf* 
liga  straff",  att  såsom  fredsförstörare  bli  f va  utskju- 
ten från  sin  fädernebyggd  '^').  Rolf,  landsflyktig 
från  Norrige,  utan  fädernesland  och  utan  egode- 
lar, styrde  med  fulla  segel  till  Frankrike,  att  ta- 
ga sig  rike,  eller  stupa  därvid.  Med  honom  för- 
enade sig  under  vägen  många  andra  Vikingafarare. 
Då  Rolf  nu  kom  åter  till  Frankrike  (omkring 
år  896)  och  med  flottan  lopp  uppefter  Seinen,  blef- 
vo  de  redan  mångfalldiga  gängor  förut  utplundran- 
de invänarne  så  förskräckta,  att  Witto,  Erkebi- 
sVop  i  Rouen,  derom  anmodad  af  kppmännen  och 
det  öfriga  folket  i  staden,  skickade  till  Rolf  sän- 
debud, som  på  invånarnes  vägnar  begärde  säker- 
het till  lif  och  gods,  underkastande  sig  Nordmän- 
nens skydd  '**).  Rolf  lofvade.  att  icke  ofreda 
stadens  inbyggare,  ty  han  hörde,  att  de  voro  fat- 
tiga och  värnlösa  menniskor.  Sedan  kom  han  sjelf 
dit  och  lade  till  med  sina  långskepp  vid  S:t  l^lar- 

190)  Det  vill  säga,  han  gick  i  land>  tog  och  f^Jagtade  deq  bo- 
skap,  han  Öfverkom,  hvilket  var  Vikingarnes  sätt  under  sina 
färder  att  proviantera.  i9^[)fSturlesson,  Harald  Hävf,  S. 
19a)  Dudo  och  Villclinus  Gemmet.  Jfr  Depping,  I. c, 
hos  hrilken  handskrifna  IVermandiska  chrönikor  åberopa^. 
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tins  kyrka.     Han  fann  staden  mycket  öde  och  dess 
murar  nedbrutna.     Då  höll  han  råd  med  sina  va- 
penbröder.    De ,  alla  sköna  och  kraflfuUa  män ,  vo- 
ro af  den  tankan,    att  man    skulle  taga  landet   i 
besittning,  emedan  det  var  fruktbart  och  vackert. 
Rolf  lät  då  sätta  murarna  i  stånd  och  tog  sin  bo- 
.stad  i  Rouen.     Derefter  drog  han    med    en    stark 
här   längre   uppåt    Seinen   intill  "Archas    (Pont   de 
l'Arche).     Vid  samma  tid  gingo  andra  Nordraan- 
naskaror  uppåt  Loire   och   ännu  andra  uppåt  Ga- 
ronne,  så  att  de  på  en  gång  bemägtigade  sig  alla 
Frankrikes  förnämsta  floder.     Carl    den   Enfaldige 
sammandrog    en  kfigsmagt    obh  tågade   mot  Rolf. 
Den  Franska,  hären  lägrade   sig   vid  floden  Eure , 
som  icke  långt  från  Pont  de  TArche  utfaller  i  Sei- 
nen.    Ragnold,  Hertig  af  Frankrike   och  af  Orle- 
ans  '^5)  och  anförare  för  den  Franska   krigsmag- 
ten,  tillsporde  Hasting,   såsom  den    der    sjelf  var 
Nordman  till  börden  och  nu  såsom  bosatt  i  Frank- 

,  rike  och  länsinnehafvare  af  Chartres  '^*)  hade  med 
sin  contingent  stött  till  den  Franska  hären,  huru 
han  trodde,   att   man  borde  gå  tillväga  med  dessa 

'  fiender.  Hasting  ga f  det  råd,  att  man  skulle  un- 
derhandla med  dem.  Han  blef  då  utsedd  att  sjelf 
jemte  tvänrie  andra ^   dé  der-förstodo  det  nordiska 

193)  IVemligen  hos  Orderi cas  Vitalis,  ffist.  EccL  (bos  Pu- 
c  h  e  sne),  kallas  han  Dux  Autelianensis  (Hertig  af  Orleans),  men 
fcos  Dudo    och    Villelmus    Gemmeticensis    Dux    totius 

.  FrancioB  (Hertig  af  Frankrike),  troligen  utmärkande  samma 
värdighet ,  som  i  tiderna  derefter  åtföljde  den  sä^  kallade  Con-* 
n^tahle  d^  France,  194)  Jfr  of  van  s.  53.  Det  är  dock  foga 
troligt,  att  den  Hasting,  som  här  ofvan  namnes,  ar  samme 
man  med  den  store  "Vikingen,  hvilken  vid  pass  5o  är  ~derför- 
ut  ^äsom  Björn  Jernsidas  fosterfader  gjorde  med  den  unge  kon- 
ungasonen det  stora  härnadståget  till  Frankrike.  Troligea 
har  ifrågavarande  Hasting  varit  en  son  af  honom,  eller 'fa^rer  . 
händelsen  till  någon  af  Rolfs  tidigare  härnadsfdrder  till  Frank- 
rike, ty  1  fråga^n  om  dennes  bedrifter  finner  man  hosdeNor» 
snandiska  chrönikornA  föga  eller  ingen  rItteUe  i  af«eeD(ie  pi 
lidräkiii|i|f«xt. 
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språket  y  afgä  såsom  sSndebud  till  den  noinliska  hä- 
ren.    Denna    hade    sitt  läger  på  andra  sidan  om 
Eure,     Underhandlingen  fördes  på' det  sätt,  att.de 
Franska    sändebuden    stodo   på  ena  stranden,    och 
de  Nordiska  på    den  andra.     Hasting    ropade    till 
de  gent  emot   stående   Nordmännen,    tillspör jande ' 
dem:  hvilka  de  voro  och  i  h vilken    afsigt    de   hit 
anländt  ?    De  genraälte ,  att  de  voro  m^n  från  nor- 
den och- komnio  för  att  underlägga^ilg  Frankrike. 
Vidare  sporde   Hasting:   "h vilken   är   eder   anföra- 
re ?"    Härtill  gåfvo   de  till  svar,    att  de  alla  hade 
lika  magt.     Han  frågade  då ,  om  de  hört  något  ta- 
las om  Hasting,  deras  landsman,  som  fordom  drog 
till  Frankrike   med   en  väldig    här?    De    svarade: 
"om  honom  är  det  isagdt,    att   han   börjat  manligt 
"och  stort,  men  att  han  haft  föga  gamman  och  he- 
"der   af   sitt  slut."     Icke   dess    mindre    tillfrågade 
Hasting  dem,   om  icke   äfven  de   ville  underkasta 
sig  den  ^Frankiske   Konungen   och    mottaga   förlä- 
ningar  df  honom?  Detta  afslogo   de  ocli   sade,   att 
icke  ville    de   undergifva   sig   någon,    så   länge   de 
förmådde  röra ^ sina  vapen,  ty  med   svärd  ville  de 
eröfra  sig  land.     Då  sporde  Hasting  dera,  hvåd  de 
ämnade  företaga?    De  svarade  dertill, -att  de  icke 
ärnade    göra   någon  redo  derför,    och  derpå  gingo 
de  sin  väg.     Sedan   öfverlades  i   det    Franska   lä- 
gret, om  man  skulle  våga  en  drabbning.     Hasting 
afrådde  derifrån,    emedan   han   funnit,    det  Nord- 
männens här  bestod  af  idel  ungt  och  utvaldt  man- 
skap.    Rotland,  banerförare  ^i  den  Franska  här^n, 
misstänkte  hos   honom  »en  hemlig  tillgifvenhet  för 
dess  landsmän  och  yttrade:  "varg  .fångas  icke  med 
"varg,   och   räf  icke   med   räf."     Uppbragt    häröf- 
ver,  förklarade  Hasting,  att  han  icke  vidare  ville 
taga  del  i  rådslagen  of  ver  detta  krig.    Franska  hä- 
ren  bröt    upp-,    marcherade    och    kom    öfver    till 
samma    sida    af   floden,    der    Nordmännen    stodo. 
Rolf,    sopa  väntade  ett  anfall,    hade  omkring  sitt 
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läger  uppkastat  en  jordvall  med  en  enda^  vid  ocb 
stor  öppning.  Genom  denna  öppning  sökte  Fran- 
ska hären  att  intränga.-  Förgäfves.  Nordmark- 
nen  afslogo  anfallet,  Rotland,  banerföraren,  stu- 
pade, Ragnold  och  Hasting  med  hela  Franska  ar- 
meen  och  alla  dess  anföi*are  togo  till  flykten.  Dä. 
Rolf  nu  icke  hade  att  frukta  någon  fiendtlig  här, 
lemnade  äfven  han  sitt  läger,  drog  ännu  längre 
uppåt  Seinen,  öfverraskade  och  intog  dét  befasta- 
de Meulan,  nedergjorde  alla  dess  förnämsta  invå- 
nare och  plundrade  sedan  staden  jemte  hela  den 
kringliggande  trakten.  Ragnold,  Hertig  af  Frank- 
rike, ogernå  fördragande  vanäran  af  sin  flykt  vid. 
Eure,  samlade  åter  tillhopa  en  här,  ännu  starkare 
än  den  förra,  och  angrep  Rolf  på  n3rtt.  Denne 
inrättade  sin  slagordning  med  konst  och  med  skick- 
lighet, genombröt  den  Franska  härens  leder,  ka- 
stade allt  öf veranda  och  gjorde  på  fienden  ett  stort 
nederlag;  Hertig  Ragnold  dödades  under  flykten, 
och  mänga  fördes  såsom  fångar  till  Nordmännens 
skepp  **^).  Derefter  drog  Rolf  upp  till  Burgun- 
dien  och  kom  till  S:t  Florentin  vid  floden  Arman- 
^n  i  Champagne,  men  förlorade  der  mot  Hertig 
Richard  af  Burgundien  en  drabbning,  så  att  han 
åter  måste  draga  sig  tillbaka  till  Seinen  '^^).  Han 
uppehöll  sig  i  trakten  af  Paris,  då  till  hans  kun- 
skap kom,  att  staden  Bayeux  (i  departementet  Cal- 
vados  i  Normandie)  var  illa  befästadt.  Han  ryck- 
te hastigt  dit  och  belägrade  staden ;  men  dess  bor- 
gare försvarade  sig  med  mycken  tapperhet  ooh  to- 
go Bottho,  en  af  Nordmännens  förnämsta  höfdin- 
gar  till  fånga.  Rolf  skickade  sändebud  till  staden 
t)ch  erh^öd  ett  års  vapenhvila  mot  Bothos  fttgif- 
Velse.  Förslaget  blef  antaget.  Sedan  drog  han 
tned  sin  här.  långs  efter  Seinen  till  Marne,  gick 
uppefter  denna  flod,  intog  Meåux  och  genomströf- 

196)'  Dudo  och   Villelmus    Gemmet.         196)  Ordericut 
''  Vit.  öch  Chron.  'Bisukns^  MsTnd  Sfcrtpt.  iVbtfnann. 
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tade  landat  ända  till  Maas-floden.  Dä  tiden  för 
den  med  Bayeux  ingångna  vapenhvilan  var  förbi, 
for  han  skyndsamt  med  sina  smäskepp  utföre  Sei- 
nen,  öfverrumplade  öch  bemägtigade  sig  staden. 
Berengar,  Grefve  af  Bayéux,  stupade  i  striden  fÖr 
stadens  försvar.  Rolf  tog  hans  sköna  dotter  Popa 
till  hustru  efter  nordisk  sed  '^'')  och  drog  sig  se- 
dan tillbaka  till  Rouen,  der  han  hade  sitt  huf- 
vudsäte. 

Här  beherrskade  han  hela  det  kringliggande 
landet.  Han  lät  befästa  flera  orter  och  tog  alla 
mått  jför  att  betrygga  sin  besittning  och  gifva  stad- 
ga åt  sitt  nybygge.  Christna  '  hitströmmade  hop- 
tals för  att  undergifva  sig  hans  lagar;  de  gåfvo 
åt  en  Hednings  herrskare  välde,  i  skydd  hvaraf  de 
i>efanno  sig  fredade  till  person  och  egendom,  fö- 
reträde framför  en  Christen  Konungs,  som  icke 
mägtade  värna  dem.  Ordning  och  fred  började  att 
blomstra  i  det  land,  som  mest  lidit  af  Nordmäti- 
nens  härjningar  och  till  fbljd  deraf  var  mest  öde- 
lagdt  och  öfvergifvet.  Fratismän  och  Skandinaver, 
Christna  och  Hedningar  lefde  under  den  Nordiska 
faöfdingens  styrelse  samdrägtiga,  och  i  godt  förstånd 
med  hvarandra,  trygga  och  säkra  *^^).  Heriv^us, 
Erkebiskop  af  Rlieims,  en  man,  som  mycket  nit- 
älskade för  Nordmännens  omvändelse  >  meddelade 
Witto,  Erkebiskopen  i  Roaaen,  ett  i  tre  öch  tjugu 
capitel  affattadt  betänkande^  huru  man  borde  för- 
hålla sig  mot  dem  af  Nordmännen,  som  en  och 
väl  flera  gångor  mottagit  dopet,  men  icke  dess 
mindre  på  nytt  återföllo  i  hedhilska  vanor ,  dödade 
prester,  nedergjorde  de  Christna,  ofiro^cle  till  afgti- 
dar  och  vid.  dessa  offringar  höUo  måltider.  Heriveafe 
gifvér  i  detta  hänseende  samitoa  råd,  som  PåfveÄ 
Johannes  IX  förut  gifvit  Heriveus  sjelf,  nemligen 
att  gå  med  sagtmod  och  försigtighet  tillväga.  Påf- 
ven  hade  apmärkt,   att  man  mot  dessa  ny  christna 

19^)  Dtid^  och  Villelbirt»  ö'iem«rt.       t^)  Oeppia^  T.  c. 
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icke  Icunde  använda  kyrkans  straff,  emedan  de  icke 
.  voro  nog  upplysta  och  icke  i heller  vana  vid  tvång, 
hvarföre  man  mot  dem.  måste  handla   med   lämpa 
och  mildhet,  för  att  icke  iij)preta  dem  t;ill  grym- 
lieter.     På  denna    väg    arbetade    nu    presterskapet 
att  småningom  till  ett  fredligare  sinne   omstämma 
och  med  Cliristenheten  införlifva   de   från  norden 
utströmmande  vilda  skaror,  hvilkas  anfall  man  icke 
egde    magt    och    krafter    att    motstå.      Detta    blef 
så  mycket    nödvändigare,    då   d^   nu   så   tilltogo    i 
öfverlägsenhet    och   magt,    att   de  började  rotfasta 
sig  i  riket    och   der   taga   sig  bosäten.     De   gjorde 
detta  obehindradt  och  utan  att   blifva  störda,    ty 
man  tröttnade  att  mot  dem  uppställa   nya  härar; 
till  >sådan  grad  hade  den  långvariga,  fruktlösa  kam- 
pen   nedslagit    Fransmännens  ulod.      Nordmäimen 
på  sin  sida,  under  arbetel  med  sin  bosättning  och 
ordnandet  af  sitt  nybygge,  synas  äf ven «n  tid  bort- 
åt hafva  förhållit  sig  stilla.     Åtminstone,  tala  chrö- 
nikorna  för  flera ,  år  icke  oni  några  härjningar  och 
fiendtliga  anfall  af  Nordmännen,  utom  vid  Loire, 
-der  de  på  nytt  hemsökte  städerna  Tours  och  Am- 
boisé  samt  upprefvo  den  öfver  Loire  slagna  bryg- 
gan.    Detta  fredslugn  begagnade  rikets  andliga  fä- 
jder  att  hålla  ett  möte  i  Trosley  i  Soisonnais.    Mö- 
tet öppnades  med  en    klagan  öfvep   Nordtaännefas 
stora  framgångar,  spm  i  många  år   hindrat  Bisko- 
.par  och  Abboter  att  sammankomma;  man  skildra- 
.   de  klostrens  bedröfliga  tillstånd,  huru  de  dels  vo- 
ro uppbrända  och  ödelaggda ,  dels  utplundrade  och 
bragta  i  armod;  tnän  fann  orsaken  till  landets  al- 
la olyckor  i  de  Chri$tnas  syndiga  uppförande ,  som 
.förlamat  deras  kraft,  så  att  de  icke  förmått  emot- 
$tå  Hedningarne,  utan  alltid  tagit  till  flykten  *^^). 
Under    det    kyrkans    fäder    utgjöto    sig  i  så- 
dana   klagotnål   och    tänkte   pä    medlen    mot    det 
"  , -  .  onda, 

•  >99}.  c  o  1  c  t  i  ColUciio  ConåiliéYum,  cit..  Af  D  e  ppi  n  g  ock  S  u  h  m. 
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onda»   träffade   Rolf   anstalter   till    ett    stortå    af-« 
görande  tåg.     Det  synes,  såsom  han  tillvunnit  sig 
det   högsta   anseendet    öfver   alla    Nordmännen    i 
Frankrike  och  ledt  deras  företaganden»  eller  hade 
tilläfventyrs  höfdingarne  för  de  serskilda  nordiska 
härarna    mellan  sig   öfverenskommit    om    ett    ge-» 
mensamt  företag,    ty  efter  några  års  stillhet    sät-» 
ta  de  sig  åter  alla  i  rörelse,  bryta  på  en  gång  upp 
yid  Loire,  vid  Garonne,  vid  Seine  och  rigta  alla 
sin  marche   inåt  Frankrike.     Denna  stora ,  gemen-* 
samma    röi^else,    till    grund   hvarför    syntes  ligga 
en  uppgjord  plan  att  taga  hela  Frankrike  i  besitt-» 
ning  *°°),  satte  Carl  den   Enfaldige  i  sådan  för-» 
sViäckelse,  ätt  han  vände  sig  till   !Érkebiskopen  i 
Roaen  och  bad  honom  söka  förmå  Rolf .  att  inga 
pä  ett  stillestånjl  af  tre  månader.     Konungen  för- 
Ilarade  för  Erkebiskopen  sin  nöd  med  dessa  ord: 
jag   förlorar    dagligen    mycket   folk;     städer    och 
'byggder  ödeläggas;  ingen  plöjer  mera  eller  sår; 
*riet  går  under.     Säg  Rolf,  att  jag  vill  gifva  hon« 
om  stora  forläningar  och    betydliga  gåf vor ,    om 
lian  vill  blifva  Christen  *^»)/'    Rolf  ingick    pä 
stilleståndet ,  och  Nordmännen  inställde  sina  rörel-» 
ser.    Man  känner  icke    de   närmare    villkoren  för 
vapenhvilans  afslutande,    och  hvilka    löften  blifvit 

>oo)  "Roll o  (Rolf)  •  -  -  per  SequAnamet  Ligerim  (Seine  och 
**Loire)>  perqué  Garumnäm  (Garoiuie),  triä   qiiae  Oceaiio  flii- 
'^ont  filumiDa,  emergens  tripertito  exercitu^  ja  ra  iion  morc  pi- 
*ratico,  sed  libere  Franciam  pervadendo  coepit  infestare.  Coo-' 
*peruerunt  itaque  Dani  superficiem   terrai    sicut   locustae,   nee 
'*erat  cniquam  hominnm  eos  faciie  prohibere**'    Fragment,  vet 
bos  Duchesne.        aoi)  "Regnum^   cui  prasesse  debeo»   deso- 
^'latur;  terra  aratro  non  scinditur;  Respublica  et  captivatur  et 
"occiditur.     Obesse  Kol  lo  ni  nequeo,  quia  quotidic  meis  pri-* 
**?or.     Qaapropter  Paternitatejn  Sanctitatis  tuae  rogo  et  depre*' 
*'cor,    ut  adquiras  nobis  apud   RoUonem   sequestram   pacem 
**trium  mensium;  et,  si  forte  bis  diebus  Cbristianum  fieri  se 
*'voluerit,  maxima  beneficia  ei  dabimus^  magnisquc  donis  eam 
**renamerabimu8.'*    Hos  Dudo  och  Villelmus  Ge«ameL 

Sv,  F.  H.  mD.  9 
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Rolf  gifna..  Det  vet  man  endast,  att  Richard, 
Hertig  af  Burgundien,  och  Eblo,  Grefve  af  Poi- 
tou,  blefvo,  deröfver  mycket  fortryt^amma  och  an- 
sägo  hela  handeln  vata  en  skymf  för  Frankrike, 
hvarföre,  när  tiden  för  vapenhvilan  var  tillända- 
lupen,  fiendtligheterna  åter  börjades  fråin  Frans- 
männens sida.  Då  hröto  de  nordiska  härarnli  på 
nytt  upp  och  framforo  nu  våldsammare  än  förut. 
Rolf  sträckte  sitt  förödande  tåg  uppät  Seineri  och 
Yonne,  kom  till  Sens  *°*)  och  ödelade  iiela  landet 
ända  till  Flenri^och  Estampes,  d^ta  på  samma 
tid,  andra  härar  från  sydvestra  delen  af  Frankri- 
ke framträngde  ända  till  Languedoc  ooh  Proven- 
ce *°').  Det  hela  af  Nordmännens  tåg  dicjh  krigs- 
förrättningar är  oss  icke  bekant ,  emedan  chrönikor- 
na  derom  meddela  högst  ofullständiga  underrättel- 
ser och  endast  fösta  sig  vid  de  ödeläggelser ,  som 
öfvergått  vissa  serskilda  orter.  Om  Rolf  berät- 
tas, att  han  slutligen  vände  sig  mot-Chartres*,  som 
var  väl  beföstadt  och  hade  ett  castell,  beläget  på 
en  bergshöjd.  I  en  af  bergets  grottor,  fonlom 
sätet  för  Druidernas  mysterier,  förvarades  så- 
som, en  dyrbarhet  en  svartbeklädd  bild  af  den 
Heliga  Jungfrun  ;  midt  öfver  samma  *  grotta  •  var 
stiftskyrkan  byggd;  Chartres  räknades  till  en  af 
Frankrikes  heliga  orter  *°^),     Rolf  angrep  staden 

302)  "Icke  långt  frän  Setis,  nedanför  berget,  der  ert  rik  Spanior 
igenom  en  sVir  botöfning  forsonat  ett  fadermord,  foröfvadt 
'af  blind  svartsjuka ,  fanns  ändå  till  slutet  af  XVIII  årbun- 
'*dradet  ett  kors  med  pSskrift,  som  antydde,  alt  Nordmännea 
"'pä  detta  ställe  under  mässan,  ballcn  till  S:t  Medards  ära, 
'*fof stört  ett^ kloster,  och  Domcapitlet  i  Sens  gjorde  alla  ^v 
**yid  den  proces&ion,  som  anställdes  i  bonveckan  (dagarna  näst 
»»före  Christi  Himmelfardsdag),  en  andäktig  Tallfart  till  detta 
»»minnesmärke  efter  hedniska  forödclstr.»'  Depping  1.  c., 
åberopande  Almanack  hist,  du  depart,  de  Vfonne^  pour  i82<i- 
•lo3)  Biskoparne  på  andra  sidan  om  Pfarbonne  skrefvo  till  Paf- 
Ten  Anastäsius,  att  de  icke  kunde  begifva  sig  till  Kom  af 
fVuk^an  fÖr  Nordmännen  och  Säraccherna,  som  gjorde  alla  de 
stora  yägarna  osäkra.  DejTping,  k  c.       ao4)' Depping,  I.  c. 
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med  Widor  samt  andra  krigsmachiner.  Hertig  Ri- 
chard af  ^urgundien ,  Gref  Eblo  af  Poitou  och  Ro- 
iert,'  Grefve  af  Paris  samt  broder  till  den  aflidna 
Könmig  Eudo,  samlade  troppar  till  stadens  för- 
svar. Denna  var  på  det  hårdaste  ansatt,  och  re- 
dan stod  Rolf  nära  att  beinägtiga  sig  densamma, 
då  Hertig  Richard  och  Gref  Robert  ankommo  till 
de  belägrades  bistånd.  Gualtelm,  Biskop  af  Char- 
tres,  uppeldade  i  ett  lågande  tal  börgerskapets  och 
besättningens  mod;,  han  utdelade  till  dem  det  he- 
liga sacramentet,  tillgaf  allas  synder  och  lofvade 
eyig  lycksalighet  åt  dem,  som  stupade  i  striden 
mot  Guds  fiender,  de  förskräckliga  Nordmännen. 
Uppfriskade  till  mod  och  krafter  af  den  ankomna 
UB^ttningen,  ryckte  borgerskapet  och  besättnin- 
gen ut,  att  gemensamt  med  Hertig  Richard  och 
Gref  Robert  göra  ett  anfall  på  Nordmanna-hären; 
i  spetsen  för  borgerskapet  tågade  Biskopen,  klädd 
i  högtidlig  mäss-skrud,  med  kors  framfor  sig,  och 
sjelf  bärande  på  -  spetsen  af  en  lans  den  Heliga 
Jungfruns  lintyg,  hvilken  dyrbara  reliquie  Carl 
den  Kale  hade  erhållit  från  Coiistantinopel;  efter 
Biskopen  följde  hela  det  öfriga  pr  ester  skåpet,'  an-' 
ropande  den  himmelska  Jungfruns  bistånd  och  sjun- 
gande lofsånger  till  hennes  ära.  Nordngiännen,  ehu- 
Tu  angripna  från  tvänne  sidor,  på  den  ena  af  en 
väldig  här  Fransmän  och  Burgupdier,  anförda  af 
Frankrikes  tappraste  män ,  på  den  andra  af  ett 
borgerskap,  som,  eldadt  af  andakt-,  med  glädje  ut- 
gjöt  sitt  blod  för  den  heliga  stadens  räddning,  gjor- 
de länge  ett  härdnackadt  mötstånd  och  stridde  så- 
som män,  de  der  gerioitl  krigskonst , och  mod  voro 
vane  att  med  3eger  gå  ur  de  flesta  strider;  men 
då  de  midt  under  hårdaste  drabbningen  med  den 
Bnrgundiska  och  Franska  hären  blefvo  i  ryggen 
anfallne  af  det  från  staden  uttågande  borgerskapet, 
förmådde  de  icke  i  längden  uthärda  detta  dubbla 

9* 
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anfall  och  rymde  slutligen  (altet  efter  en  ;blo- 
dig  strid  med  en  förlust  af  sex  till  sjutusen 
man  *°^).  Rolf,  förföljd,  drog  sig  med  större  de- 
len af  hären  tillbaka  till  Rouen.  En  annan .  hop 
tog  vägen  till  Loches  i  Touraine  och  slog  der  lä- 
,  }(er  J)å  ett  berg.  Först  efter  slaget  ankom  Gref 
VAAo  af  Poitou  med  sin  här.  Han  yttrade  stort 
rhissnöje  deröfver,  att  man  icke  intill  hans  an- 
komst uppskjutit  med  anfallet.  Hertig  Richard 
och  Gref  Rooert,  som  dyrt  och  med  stora  an- 
strängningar köpt  den  vunna  segern,  visade  hon- 
otn  pä  Nordmännen,  hvilka  lägrat  sig  öfverst  på  ber- 
get vid  Loches;  der,  sade  de,  återstodo  'för  hon- 
om ännu  lagrar  att  skörda.  Såsom  Eblo  äfven 
ville  utmärka  sig  genom  en  seger,  drog  han  ge- 
nast dit  och  angrep  Nordmännen  med  kastspjut 
samt  pilar.  De  försvarade  sig  manligen  med  sam- 
ma vapen.  Han  sökte  flera  gångor  att  bestiga  ber- 
get. De  slögo  honom  hvarje  gäng  tillbaka.  Då 
lät  han,  för  att  innesluta  dem,  hémta  de  palissa- 
der,  hvaraf  de  sjelfva  beg;agnat  sig  vid  belägrin- 
gen af  Ghartres.  De  fråntogo  honom  pålverken 
och  förskansade  sig  sjelfva  dermed.  tortviflad, 
kallade  Eblo  ändtligen  Hertig  Richard  till  hjelp. 
De  omringade  då. berget  på  alla  sidor  med  trop- 
par och  uppförde  förskansningar.  Nordmännen  höl- 
lo  råd,  huru  de  skulle  reda  sig  ur  denna  äf ven- 
ty  rliga  ställning.  En  natt,  då  allt  var  stilla ,  smö- 
go  sig  några  af  dem  genom  Fransmännens  läger 
^  oclj  förskansningar.  Lyckligen  komna  igenom,  stöt- 
te de  med  häftighet  i  ludrarna  och  gjorde  ett  för- 
skräckande buller,  och'  i  samma  ögonblick  ned- 
störtade Nordmännen   frän  berget  i  fullt  lopp  un- 

aoS)  ''Slätten  rid   hamnen   Djrouaise,  der    Nordmannen   biefvo 
''slagna,   fick  namn  af  Pre  de  la  recuiée^    och  en  basrclicf  i 
'Domkyrkans  chor   egnades  att    framställa   Chartrenernas   se« 
*ger."    'Depping,   1.  c,  Iberopande   Bouillard,  l*Hisu  de 
VEglise  de  Charires» 
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der  förfärliga  härrop.  Fransmännen  ^  uppskräihrla 
ur  sömnen,  trodde,  att  Rolf  var  i  antågande  med 
bela  sin  här  för  att  komma  de  sina  till  hjelp. 
Mörkret,  natten,  oordningen,  förvirringen  ökade 
förskräckelsen  i  det  Franska  lägret  Hertig  Ri- 
chard och  Gref  Eblo,  ehuru  oförskräckta  män,  för- 
lorade i  den  allmänna  villervallan  all  sinnesnärva- 
ro och  visste  af  fruktan  ocl>  villrådighet  ej ,  hvad 
de  skulle  företaga.  Det  lände  sedan  dessa  herrar. 
till  mjcken  spe  och  vanära,  att  en  liten  hop  in- 
sperrade  och  uthungrade  Nordmän  förmått  hese- 
^  så  förnäma  anförare  med  deras  talrika  krigare. 
Ty  Nordmäimen  öfverändakastade  allt  i  deras  väg 
oclislogosig  lyckligen  igenom.  Fransmännen,  se- 
dan de  återhemtat  sig  efter  den  hastiga  öfverrum- 
plingen  och  kommit  till  hesinning  af  sakemas  verk- 
liga förhållande,  hröto  hastigt  upp  och  skyndade 
eder  den  flyktande  hopen*  Denna  hade  emeller- 
tid hunnit  till  stranden  af  Eure,  lägrade  sig  der 
i  en  kärraktig  trakt  och  reste  sig  en  ryslig  för- 
skansning  af  budlösa  kroppar  efter  slagtade  hästar, 
oxar,  åsnor,  getter  och  får.  Vid  åsynen  af  denna 
gräsliga  vall  fasade  det  Franska  rytteriet,  sjelfva 
hästarne  skyggade  dervid.  Nordmännen  hlefvp  oan- 
tastade. Derefter  uppnådde  de  sina  skepp  och 
Wmo  lyckligen  tillbaka  till  Rouen  *®*). 

Rolf,  ännu  lika  stark  oaktadt  förlusten  vid 
Ciartres,  rustade  sig  till  ett  nytt  fälttåg,  bröt 
%>  förnyade  kriget  och  framfor  med  stor  våld- 
sainhet.  Männerna  nedergjordes ,  qvinnoma  bort- 
s^ades,  kyrkor  nedbrötos,  allt  ödelades.  Han 
Ville  genom  denna  framfart  och  den  förskräckelse , 
^  dJerigenom  injagade,  bereda  sig  en  så  mycket 
lättare  seger  öfirer  iiedslagna  sinnen  och  tvinga 
fransmännen  att  underkasta  sig  honom.  I  Frank- 
rike säg  nian  icke  annat  än  en  allmän  undergång 
för  ögonen.    Prelaterna,  Grefvarne,  Baronerna  an- 

^)I)ado  och  Villelmus   Gemmét.    Jfr  Dcpping,  1.  c  ' 
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klagade  Konungens  försummelse »  ocli  folket  ropan- 
de till  lionom,  att  han  måtte  hafva  förbarmande 
med  Christenheten  och  skaffa  landet  lugn  *®''), 
Carl  den  £nj*aldige  sammankallade  Ständerna^  De 
rådde  honom  alla  att  göra  fred  méd  Nordmän- 
nen *°^).  Konungen  meddelade  Ständerna  de  an- 
bud,  han  ville  göra  Rolf.  Ständerna  biföUo  dem. 
Då  skickades  Erkebisköp  Franco  till  den  nordiska 
härföraren,  för  att  med  honom  öppna  underhand- 
lingar. Rolf  var  redan  kommen  till  åren  och  trött 
vid  det  ostadiga,  kringsvärmande  lefnadssätt ,  han 
under  beständiga  härnader  och  krig  fört  i  hela 
fyratio  år.  Konungen  lät  erbjuda  honom  allt  lan- 
det från  floderna  Eure  och  Epte  intill  hafvet  och 
intill  ån  Andelle  samt  gränsen  af  Bretagne ,  el- 
ler, såsom  gränsoma  af  andra  uppgifvas,  sdlt  lan- 
det mellan  hafvet,  Ponthieu,  Bretagne,  Chartres^ 
Maine  och  Beauvais  *°^),  och  jemte  detta  stora, 
sköna  och  fruktbara  land,  det  sedermera  så  kalla- 
de hertigdömet  Normandie,  en  af  Frankrikes 
ifruktbaraste  och  herrligaste  provincer,  erbjöds  bön- 
om  tillika  Konungens  naturliga  dotter  Gisela ,  en 
1 5-årig  *'®)  Prinsessa,'  till  äkta,  för  att  geiiom 
slägtsk&ipens  band  sä  mycket  närmare  fösta  honom 
vid  Konungens  person  och  Frankrikes  intresse; 
allt  detta  med  villkor,  att  Rolf  ville  blifva  Chri- 
sten och  lefva  i  fred  med  Frankrike.  Det  erbjud- 
na landskapet  hade  i  nära  hundrade  är  varit  en 
vanlig'  landstigningsort  för  Vikingar;  det  var  der- 
före  mycket  härjadt  och  öde,  och  skog  vexte  på 
fordom  odlade  fält.  Rolf  anmärkte  detta  ocli  sa- 
de ,  att  han  med  sin  här  der  icke  kunde  finna  up- 

907)  Hobert' Vace,  Ze  Bomam  de  Bou^  och  en  i  KongL  Bi- 
blioth.  i  Paris  fDrvarJid  h»ndtkrifven  Cbrön»  Nto  9867 ,  cit.  af 
Depping,    1.  c.  908)  ilf««.  de  la  Bibliothp  du  JRoi,  N:o 

g85S»  cit.  af  Depping.  Med  Stänier  f&rstås  här  blott  de  sto- 
ra i  riLcU  ^09)  Gaafr.  Malatcrra,'j^iJt.  AV.  Jfr  Dep- 
ping,  1.  €•        a  I  o)  Äldre  kunde  bon  icke  vara. 
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pehälle.  Såsom  man  beslutit »  att  med  hvilka  upp- 
offringar som  helst  söka  komma  till  en  stadig,  var- 
aktig fred  med  dessa  Nordmän ,  detta  äter  icke 
kunde  ske  på  annat  sätt  än  genom  deras  införlif- 
vande  med  den  Franska  statskroppen,  erbjöd  man 
Flandern  som  ett  tillägg.  Detta  land  fann  Bolf 
alltför  sumpigt.  Ändtligen ,  i  stället  för  Flandern , 
blef  Bretagne  till  honom  afträdt  såsoiji  ett  under- 
län, sä  att  Berenger,  Herre  till  Rennés,  och  Ala- 
nus  (en  dotterson  af  Alanus^  den  Store),  Hertig  af 
Dole,  skulle  svärja  trohet  åt  Hertigen  af Norman- 
die  såsom  Öfyerlänsherre.  Bolf  skulle  öfVer  sitt 
kertigdöme  herrska  med  oinskränkt  rätt,  besitta 
och  innehafva  detsamma  såsom  oåsl  eller  arf 
och  eget,  så  att  det  med  full  eganderätt  lika  med 
aonan  ärftlig  egendom  skulle  öfvergå  till  hans  ef- 
terkommande samt  äfven  af  döttrar  kunna  ärfvas; 
han  ^kulle  icke  vara  Konungen  någon  krigstjenst 
skyldig,  men^«  likväl  hylla  honom  såsom  högsta 
Länsherre  och  SYär ja  honom  trohet,  hvaremot  Kon- 
ungen tillbaka  skulle  försäkra  honom  en  ostörd 
besittning  af  dess  hertigdöme»  Carl  den  Enfaldi- 
ge, Frankrikes  Konung,  Robert,  Hertig  af  Frank- 
rike och  Grefve  af  Paris,  rikets  Grefvar  och.  Er- 
kebiskopar,  Biskopar  och  Abboter.  stadfästade  med 
helig  ed  vid  den  katholska  tron  denna  öfverlåtel- 
se  och  försäkrade  Rolf  om  de  företrädesrättighe- 
ter, han  af  det  till  honom  afträdda  landet  egde 
att  åtnjuta.  Detta'  skedde  i  S:t  Claire  vid  Epte, 
der  Konungen  till  fördragets  högtidliga  afslutande 
hade  ett  sammanträde  med  Rolf  och  till  detsam- 
nia  kallat  alla  stora  i  konungariket.  Då  Rolf  här 
af  rikets  Baroner  ledsagades  fram  till  Konungen ,  att 
inför  Monarken  tiflägga  sin  hyllningsed ,  vändes- 
hela  församlingens  blickar  pä  den  Nordiska  härfö- 
raren |  och  alla  blefvo  sä  intagna  af  hans  manli- 
ga, sköna  och  herrliga  utseende,  att  de  med  en 
mun  utropade:  "en  sådan  man  är  värd  ett  stort 
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"hertigdöme  * '  ^ )/'  Rolf  svor  Konungen  trohet  och 
lade  till  ett  hyllningstecken  sina  händer  i  hans* 
En  Nordisk  höfding,  vid  namn  Herbert,  blef  af 
Konungen  hegäfvad  med  grefskapet  Senlis,  och 
G  er  lo  eller  G  el  lo,  en  annan  Nordisk  höfdingoch 
en  af  Rolfs  förnämsta  vapenbröder,  erhöll.  Mont^^le^r 
Blois  i  förläning  *»*^.  Denne  Gerlo  säges  haf- 
va  varit  fader  till  Theobald  den  Gamle,  denne 
äter  till  Odo,  Grefve  af  Champagne,  från  h vilken 
alla  de  följande  Grefvarne  i  Champagne  nedstam- 
made. 

Glad  att  med  dessa  uppoffringar  hafva  räddat 
sitt  rike  och  fått  fred  med  den  stridbara  Nord- 
manna-hären, vände  Konungen  åter  tillbaka  till  det 
inre  af  riket,  och  Rolf  ledsagades  af  Hertig  Robert 
till  Rouen,  der  han  kort  derefter  i  när varo  af  niån^ 
ga  utaf  Frankrikes  stora  döptes  tiiU  Christen  af 
Erkebiskop  Fraiico.  Hertig  Robert  stod  fadder 
dervidy  och  efter  honom  fick  Rolf  i  dopet  sitt 
Christna  namn.  Under  de  sju  dagar,  han  bar  de 
ny  döptas  hvita  kläder,  .  gjorae  han  efter  ]^rkebi-' 
SKop  Francos  råd  föräringar  till  kyrkor  och  kloster 
till  tecken,  att  han  hädanefter  ville  blifva  en  lika 
god  Christen,  som  han  tillförne  varit  en  stor  Vi- 
king; första  dagen  gaf  han  gods  till  Yårfrukyrkan 
i  Rouen,  andra  dagen  till  Yårfrukyrkan  iBayeux, 
tredje  dagen  till  Vårfrukyrkan  i  Evreux,  fjerde 
dagen  till  kyrkan  S:t  Michel-sur-Ia-Mer,  femte  da- 
gen tiir  S:t  Petri  och  S:t  Audöeni  kyrkor  i  för-» 
staden  af  Rouen,  sjette  dagen  till  S:t  Petri  kyrka 
i  Jumiéges  ooh  sjunde  dagen  till  klostret  S:t  De- 
nis.  Med  undantag  af  det  sistnämnda  lågo  alla 
dessa  kyrkor  inom  hans  eget  hertigdöme.  Sedan 
utdelte  han  land  och  gods  till  sina  vapenbröder» 
af  hvilka    en    del    voro    Norrmän,    andra   Sven- 

211)  Chron^  Manuscr, .  de  Normand.   Bibi.   du  Iloi>    N:e    8697, 
cit.  af  Depping.  212)   Dudo,   Villelmus   Gcmmet. 

och  Ordoricus  Vit.  samt  Robert  Vace,  cit.  af  Depping. 
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skar  * '  5)  och  Danskar.  Utdelningen  af  jorden  sked- 
de efter  det  nordiska  bruket  på  det  sätt,  att  man 
med  rep  utmätte  åt  hvar  och  en  den  del,  honom 
Wde  tillkomma  *  *  *) ,  och  ännu  i  dag  skola  mån- 
ga  lägenheter  i  Normandie  bibehålla  namnen  af  de 

ai3)  Att  en  del  af  Rolfs  här  utgjordes  af  Svenskar»  vittnas  at« 
tryckligen  i  Gesta  Domus  Amhasii  c,  5,  i  Dacherii  SpieiL 
(cit  af  Suhm  1. e.)>  hyarest  äfven  p&stås,  att  från  Danskar 
och  Svenskar,  hvilka  bemästrade  sig  Normandie»  härstam- 
mar all  Frankrike»  adel.  '  Till  de  ofvan  (se  not.  16)  anfDrda 
vittnesbörd»  att  under  de  allmänna  henäoiningarna  N  or  mån- 
ne r  och  Danskar  i  de utländslca chrönikorna  liörstäs folk  från 
de  trenne  Skandinaviska  rikena  Sverige»  Danmark  och  Nor« 
rige»  kan  äfven  läggas  följande  ur  en  gammal  ohrönika  (CAro/i. 
vete  hos  D  u  c  h  e  s  n  e) :  "Dant  Sueuique  (Suecique)»  quos  Theo- 
tisti  Normani  Aquilonares  appellant»  a  Turoni  (Tours)  S. 
Martini  precibus  fugati  sunt  (Jfr  ofvan  s,  a3)  tempore  Caroli 
Stalti.  Hi  per  XL  annos  punc  Ligerim  (Loire)»  nunc  Sequa- 
mm  (Seinen)»  invehebantar»  urbes  vastantcs.**  Det  kan  dess- 
utom» emedan  seden  att  fara  i  Viking  var  allmän  öfver  hela 
norden»  i  Sverige  icke  mindre  än  i  Danmark  och  i  Norrige»  re- 
dan på  grund  af  detta  allmänna  förhållande  antagas,  att  de 
Vikingahärar»  som  i  IX  och  X  århundraden  öfversvämmade 
Europas  fruktbaraste  länder»  utgjort  en  blandning  af  Svear» 
Danskar  och  Norrmän.  Man  kunde  i  de  länder»  dit  dekom- 
mo,  så  mycket  mindre  åtskilja  dem»  som  de  i  språk  och  seder 
så  liknade  hvarandra»  att  de  utgjorde  likasom  ett  folk.  Och 
såsom  Danmark  närmad  ^gränsade  till  de  af  dem  hemsökta 
länderna»  hvaremot  det  öfViga  Skandinavien  var  föga  kändt» 
cåblefvo  de  i  allmänhet  kallade  Dan  i.  Äfven  Rolf  kallas 
kos  Dudo  och  Villelmus  Gemmet.  enDacus,  ehuru  man 
if  de  Nordiska  Konungasagorna  med  full  historisk  visshet  vet» 
att  han  i  Norrige  hade  sitt  fädernehem^  ai4)  **Illam  terram 
**8ai8  fidelibus  funiculo  divisit."  Villelmus  Gemmet.  Att 
det  i  norden  varit  ett  urgammalt  sätt  att  med  rep  afmäta.  jor- 
den, vittnas  af  våra  gamla  Landskapslagar.  Se  Festg,  L,  I, 
Jord.  B.  14.  yestg.  X,  //.  J.  B.  XXXIII.  Östg,  L.  Bygd.  B, 
r.4<8amt  flé^estädes»  der  det  talas  om  att  repa  jorden»  låta 
jorden  till  repa  ok  ra  märka  (deraf  ännu  refning»  ref  va 
jorden).  Fransmän»  Engelsmän»  Yyskar  mätte  deremot  med 
stång,  såsom  kan  skönjas  af  orden  Ver  ge ^  P^che^  Huthe  m. 
fl.,  landtmätarestång ,  den  der  innehöll  ett  visst  längdmått. 
Derforé  äfven  Nordmunnpns  sätt  att  mäta  med  rep  väckte  upp- 
märksamhet hos  Frankcrna.    Jfr  Depping»  I.  c. 
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Skandinaviska  krigare ,  som  varit  deras  innehafva* 
re  *'*).  Åtskilliga  funnos  i  Rolfs  här,  de  der, 
till  åren  unga  och  raska  och  till  lynnet  oroliga, 
icke  ville  bosätta  sig,  men  söka  vidare  äfventyr; 
ät  dem  förärade  han  silfver,  hästar  och  vapenrust- 
ningar, och  sedan  han  på  detta  sätt  med  gods  och 
égodelar  tillfredsställt  hvar  och  eiis  billiga  ansprål, 
drog  ban  med  stort  följe  inåt  Frankrike,  der  hans 
för  målning  med  Prinsessan  Gisela  firades  med  myc- 
ken prakt  och  ståt.  Efter  hans  exempel  togo  äf- 
ven  de  öfriga  Nordmännen  sig  hustrur  af  Frankisk 
och  Burgundisk  ätt,  v 

Rouen  *««),  der  Rolf  tog  sitt  hufvudsäte,  be- 
"fästades,  förfalltia  myrar  iståndsattes,  casteller  upp- 
fördes, nedbi'utna  kyrkor  åter  uppbyggdes ,  och  un- 
der vård  af  samma  händer,  som  icke  långt  förut 
med  stor  våldsamhet  härjat  dessa  nejder,  uppblom- 
strade der  städer  och  byar,  och  skogbevexta  trak- 
ter förvandlades  tiil  bördiga  åkrar.  Det  anföres  i 
den  äldsta  samlingen  af  de  Normandiska  lagar- 
na *'''),  att  Rolf,  sedan  han  blifvit  herre  öfver 
Neustrien  (det  samma  land,  som  efter  Nordmän- 
nens bosättning  kallades  Nortnandie) ,  drog  sig  till 
minnes  gamla  plägseder  och  stadgar ,  och  då  vansk- 

31 5)  Såsom  jingoville,  Bornevilléj  GrimonvilU,  fféronvillf* 
Granviile  m.  fl.,'  besittniogar,  som  'tillhört  en  A m gott, 
Björn,  Grim,  Harald,  Geriod,  hvilket  ännu  tydligare 
sleaU  skDnjas  af  gamla  Charter,  der  samma  lägenheter  finoas 
utmärkta  med  namnen  Amgoti,  Burnénvilla,  Grimaldi,  Hirol' 
dij.  Geroldi  villa. -^Mem.  de  M.  de  G  er  ville  sur  les  noms 
de  tieux  en  Normandie  (i  VII  Tom.  af  Mem.  de  la  soc.  rojr* 
des  arUiqtiaires  de  Franc^),  cit.  af  Depping,  L  c.  Han  til- 
lägger, att  vid  forskningen  på  gamla  geographiska  chartor 
•träffar  man  ett  stort  antal  local-benämaingar,"  som  alla  hafva 
nordiskt  ursprung.  ai6)  Kallades  i  Medeltiden  äfven  Sodont, 
Rötkom,  Rotuia,  Rotufkum  (f&rderfvadc  uttel  af  Romarnes^ö" 
tomagus,  "opultotissimum  Gallise  ad  oceanum  britanmc^''^ 
••cmporium**),  hvadati  i  vara  fornsagpr  Hertigarnc  af  Norman- 
dic  bära  namn  af  Rude  Jarlan  äi;)  Aac,  Couiuntier  dt 

Normandte,  cit.  af  Depping. 
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lighetér  tnötte,  rådgjorde  hän  derom  med  visa  mänV 
hvilka  kätide  sammanhanget  af  allt^  som  blifvit  ta- 
Jadt  och  utfördt;   han'  lät  för  sig  upptepas  de  Sä- 
liska  och   Ripuariska    lagarna,    som    voro    antagna 
bland  Frankerna ,   otdnade  och  lämpade  dem  efter 
sitt  folks  seder  och  bruk,  satte  efter  kloka,  erfar- 
na mäns  betänkande  råmärken  mellan  sitt  och  de 
angränsande  landen  och  gjorde  såsom  en  annan  Ro- 
mulus  sitt  rike  till  en  fristad  för  freriilingar,  flyktin- 
gar, ländsförvista ,  i  det- han  ät  alla  gaf  jordbesitt- 
ningar  och  skydd  af  lagen^*»).     Till  betryggande 
af  säkerhet  mot'  förgripelser'  på'  egendom    införde 
han  den  lag,  att  gömmaren  lika  med  röfvaren  och 
t^ufven  skulle  utan  barmhertighet  och  nåd  ljuta  dö- 
den.  Man  har  äfven  en  sägen,  det  han  befallt;  att 
en  hvar  skulle  lemna  plogen  qvar  på  åkern  samt 
låta  hästar,  oxar,  åsnor  gå  lösa  och  fria,  och  han 
lofvade,  att  efter  ett  utstakadt  värde  sjelf  ersätta, 
livad  som  bortkom  genom  stöld  eller  röfverL    En 
bondes  hustru  bortstal  med  mannens  vetskap  dess' 
plog;    man    ville   sätta  Hertigen  och  hans  lag  på 
prof.    Stölden  blef  upptäckt,  sammanhanget  kändt/  . 
men  Rolf  tålde  icke  något  gäckeri  med  lagen,  både 
bonden    och    hans  hustru  blefvQ  hängda.     Genom 
denna  stränghet,  förmäla  de  Normandiska  chröni- 
korna,  bragte  han  sakerna  derhän,  att  under  håns 
tid  ingen  vågade  röfva  eller  stjäla  i  hans  land.   Han 
lät  uthänga  ett  guldarmband  i  en  ek   uti   skogen 
Marre    vid   Seineo, :  icke  långt  från    Rouen  *'^); 
guldarmbandet  hängde  der  i  trenne  år,  ingen  rör«- 

a  i8)  T  h*  W  a  1  s  i  n  g  h  a  m ,  Hjrpodigma  Neustrics.  •*  Un iveréa  m*' 
'que  dia  dcscrtam  terram  (neml.  Neustrien)  reaedificavit,  at- 
*que  de  sals  militibus  advenisq  uc  gcntibus  ref\evtain 
'Iréstruxit.'*  Ville  I  mus  Gcmmet.  "^  319)  Man  har  i 
Kormamlie  fördom  visat  jQera  ställep,  der  dessa  guldarm.- 
band  skola^  varit  juthängda,  nemligcii  först  i  sTiogen  Bpu- 
mare,  sedan  vid  Caen  och  slutligen  vid  Marre-auxrAnDcaux^ 
pä  vägen  från  Caen  till  Rouen.  Bråz,  Reckerches  sur  le 
duché  de  Normandicj  cit,  af-Dcpping. 
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de  det,  si  stor  var  allas  fruktan  för  den  stränge 
Hertigens  vaksamhet  I  sägner  som  dessa,  diktade 
eller  sanna  ^  har  från  slägte  till  slSgte  fortplantat 
sig  minnet  af  den  ordning  och  den  allmänna  sä-^ 
kerhet.  som  rådde  under  denne  mannens  kraftfuU 
la  styrelse.  Han  höll  på  gamla  dagar  statsrodret 
med  lika  stadig  arm ,  som  han  i  ungdomsåren  hål- 
lit Vikingastyret.  Då  i  Frankrike,  såsom  en  Fransk 
skriftställare  **°)  sig  yttrar,  konungamagten  låg 
förtrampad,  och  osäkerhet,  oordningar  herrskade  i 
landet  och  i  alla  grenar  af  styrelsen;  förstod  der- 
emot  en  gammal  Viking  att  upprätthålla  ordning 
och  lagar  och  att  göra  sig  respecterad  och  vördad 
af  alla  stånd,  så  inom  som  utom  sitt  rik§.  Breto* 
nerpa  (invånarne  af  Bretagne),  ett  oroligt  folk ,  som 
alltid  hihehållit  en  viss  sjelfständighets-  och  fri-r 
hetisanda  och,  ofta  uttröttat  de  Frank iska  Konun- 
garnes vapénstyrka,  vägrade  att  lyda  under  Herti- 
gen af  Normandie;  men  Rolf  kufvade  dem  ined  så- 
dant eftertryck,  att  Bretagne  sedan  utan  gensägel- 
se  hörsammade  honom  ot:h  hans  efterkommande. 
Fransmännen  kastade  afundsfuUa  ögon  på  det  upp- 
blomstrande, i  styrka  och  folkmängd  tilltagande, 
af  fremlingar,  fiender,  barbarer  bebodda  Norman- 
die. Carl  den  Enfaldige  skickade  i  hemligl>et  spio- 
ner till  sin  dotter.  Någre  af  de  förnämsta  bland 
jordmannen  fingo  kunskap  derom,  befarade  hem^ 
liga  anläggningar  att  åtei;förena  Normandie  med 
Frankrike,  blefvo  oroliga  och  varnlEide  sin  Hertig. 
Bolf  blef  icke  förr  kunnig  derom,  än  han  genom 
ett  åskslag;  af  magten  aflägsnade  all  fruktan;  han 
kallade  de  utskickade  till  sig  och  lät  seda^n  föra 
dem  ut  till  torget,  att  der  balshuggas  i  allas  åsyn. 
Gisela,  Rolfs  gemål,  dog  af  förskräckelse  och 
3prg ,  Konungen  förtörnädes.  Fransmännen  förvå- 
nades, men  ingen  rörde  sig.  Samme  Rolf,  då  Her- 
tig  Robert,  hans    gudfader    och  vän,  förehade  en 

aap)  Dcpping,  1.  c.  \  • 
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stämpling  mot  Konungen  och  ville  försäkra  sig 
om  Rolfs  bistånd^  ogillade  den  Franska  Hertigens 
förehafyande  och  svarade  till  hans  sändebud:  *'säg 
"din  herre,  att  han  handlar  mot  rättvisan ;  detsät<« 
"ter  jag  mig  icke  emot,  att  han  bekrigar  Konun- 
'gen,  om  han  till  sådaqt  eger  skäl;  men  att  han 
'vill  bemästra  sig  hans  rike ,  dertill  samtycker  jag 
"icke  "')/' 

Det  anseende,  Rolf  härigenom  förvärfvade, 
öfvergick  jemte  hertigdömet  i  arf  till  hans  ätt,. 
från  fader  till  son,  och  Hertigame  af  Normandie 
kfva  nästan  alla  utmärkt  sig  genom  kraft  i  för* 
valtningen.  Nordmännen  fortplantade  på  sina  ef- 
ierkommande  sin  krigiska  och  ridderliga  anda,  sitt 
höga  mod,  sin  ärelystnad  och  lynnet  för  det  äf- 
ventyrliga ,  som  fbrblef  ett  städse  utmärkande  drag 
iios  den  Normandiska  nationen .  och  mer  än  något 
annat  försvårade  öfverensstämmelsen  med  Franska 
folkets  seder.  Vilhelm  Eröfraren,  den  store  Nor- 
mndiske'  Hertigen,  som  underlade  sig  England 
och  satte  dess  krona  på  sitt  och  sina  efterkom- 
mandes hvifvud,  han,  som  bättre  än  någon  annan 
Kände  sina  Normanner,  sade  om  dem ^  att  de  vo- 
ro ett  stolt  och  öfvermodigt  folk,  svåra  att  befal- 
ls^ och  hastiga  att  börja  tvister ;  man  kunde  af  dem 
S&Ta  allt,  blott  ipan  förstod  att  göra  sig  fruktad. 
E^i  Siciliansk  skriftställare,  Malaterra,  som  lef- 
^e  i  slutet  af  XI  århundradet  och  på  Sicilien  ut- 
forskade der  varande  Normanners  seder,  charakter 
och  förhållande,  beskrifver  dem  såsom  förslagna 
och  kloka,  icke  gerna  fördragande  oförrätter  och 
ständigt  färdige  att  hämnas  dem;  de  lemna,  säger 
u^Q>  sitt  iadernesland ,  i  hopp  att  annorstädes  för- 
^ärfva  mera ;  de  äro  herrsklystna  och  de  fika  efler 
rikedomar,  men  hålla  för  öfrigt  en  medelväg  mel- 
lan slöseri  och  girighet;  när  det  gäller,-  kunna  de 
^la  arbete,  hunger  och  köld,  men  de  äro  myc- 

531 )  Seript,  Normann» 
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ket  sjelfrådiga  och  haf va  béhof  af  lagens  tygel ;  de 
älska  vältaligliet  »och  prakt  i  kläder,  och  viipen ;  äf- 
ven  älska  de  hästar  och.  jagt ,  isynnerhet  naed  fal- 
kar; deras  Furstar  äro  mycket  frikostiga  af  begär 
efter  ett  stort  namn  ***).  Fransmännen,  såsom 
ovana  vid  drycker  af  mältad  säd  och  tarfvande 
mindre  föda  än  de  nordiska  kropparna,  förundra- 
de sig  öfver  dessas  starkare  hehof  och  kallade  dem 
pä  spe  S väljare,  Maltdrickare  **3).  På  andra,  si- 
dan skall  i  Normannernas  äldsta  sånger  hafva  röjt 
sig  en  vidrig  känsla  hos  dem  för  Fransniänneii  ^**). 
Denna  ömsesidiga  obei^ägenhet ,  egentligen  blott  ett 
nationalgnabb,  fortvarade,  så  länge  de  ursprungliga 
anletsdragen,  det  blonda  håret  och  andra  natio- 
nalmärken  urskilde  afkom)ingarne  af  Nordmanna- 
stammen och  underhöllo  erinringen,  ^tt  de  voro 
af  en  fremmande,  i  Franska  statskrcikppen  injm- 
pad  ätt  ***).  Icke  dess  mindre  léfde  inbyggarne 
af  begge  nationerna  under  de  Normandiska  Herti'* 
garnes  kraftfulla  styrelse  samdrägtigt  och  fredligt 
med  hvarandra  och  sarpmansmälte  snart  **^)  så 
mycket  lättare,  som  den  Normandiska  staten  på 
det  hela  utbildade  sig  efter  den  Frankisl^a.  Ty 
såsom,  inkräktare  af  ett  redan  befolkadt  land 
med  gamla  lagar  och  häfdvunna  inrättningar,  ett 
land  med  ett  rqdan  rotfästadt  aristokratiskt  välde, 
ett  talrikt  prest§tånd,  ett  borgerskap  och  eij  jord- 

323)  Mala  ter  ra,  1.  c.  Le  Romanz  de  Rou^  cit.  af  Depping* 
323)  Bruket  af  öl  och  dricka  har  i  Normandie  bibehållit  si% 
och  varit  allmänt  ända  till  XVI  århundradet.  .324)  LeRo' 
rtianz  de  Rou,  cit.  af  Dep  pin  g.  225)  Le  Romanz  de  Rou^ 
226)  I  en  gammal  chrönika  af  Munken  i  FontineUe.  (Jppend. 
ad  ChrorLf  i  Dacherii  Spicil.,  cit  af  Depping  och  Suhm) 
prisas  Rolf,  såsom  den  der  genom  sin  visa  styrelse  tillväga* 
))ragte  en  fullkomlig  sammansmältning  af  de  åtskilliga  slags 
folk,  som  bosatt  sig  i  hans  hertigdöme,  och  äf  dem  skapatea 
enda  nation',  som  inom  kort  genom  sin  inre  fasthet^  sin  tal- 
rikhet  oQh  stjrka  öfrerträfrade  alla  .  kringliggande  grano- 
stater. 
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brukande  klass,  måste  Nordmännen  sä  mycket  , 
mera ,  som  de  voro  underlägsna  i  bildning  och 
sjelfsra  äfveff  öfvergingo  till  Christendomen,  lämpa 
sig  efter  dessa  utbildade  samhällsförhållanden  och 
lemna  sakerna  sin  vanUga  gångf.  Rolf  och  hans 
efterträdare  omgåfvo  sig  med  ett  råd  af  sina  för- 
nämsta höfdingar  eller  krigare.  Understödda  af 
detta  råd,  utöfvade  Hertigarne  den  högsta  både 
lagstiftande  och  verkställande  magten.  De  nordi- 
ska tingen  kunde  icke  inympas  i  en  författning, 
sådan  som  den  Frankiska,  och  ännu  mindre  i  en 
stat,  sådan  som  den  Normandiska.  Dennas  be- 
stånd fordrade ,  att  hela  netagten  hvilade  i  en  en- 
ias  kraftfulla  hand,  hvarföre  äfven  Nordmännen 
at  sin  Hertig  öfverlemnade  att  skydda  allas  intres- 
sed, bevaka  allas  säkerhet,  att  ordna  och  styra  det 
bela  efter  råd  af  de  förnämsta  och  visaste  bland 
dem  **'^). 

Dessa  förhållanden  medförde,  att  feodalsyste- 
met snart  blef  det  rådande  i  Normandie  likasom 
i  Frankrike.  Men  det  kom  i  Normandie  aldrig  - 
derliän ,  att  läns  väsendet ,  ehuru  det  visserligen  med 
tiden  blef  allt  mera  nedtyngande,  förmådde  helt 
och  hållet  undertrycka  Normannernas  höga  stnne« 
Då  i  andra  provincer  af  Frankrike,  så  yttrar  en 
^rd  Normaifdisk  skriftställare ,  man  behöfde  en  hög 
ttans  beskydd ,  fpr  att  ersätta  förlusten  af  sin  fri- ' 
het,  förblef  deremot  i  Normandie  h varje  menni- 
ska  fri,  h varje  jordstycke  fritt,  och  då  Hertigen 
ensam  omedelbart  innehade  lagstiftande  magten  öf- 
ver  siqa  luidersåter,  egde  feodal-herrarne  intet  me- 
del att  förändra  det  fria  folkets  tillstånd  eller  rub- 
^  besittningsrätten  **®).  Man  känner  icke  de 
första  handlingar,  som  bestämt  invånames  rättig- 
Wter,    Den  äldsta  författning  i  detta  hänseende, 

^37)  *'Jura  et  leges' sempitern^s,  voluntatc  principum  sandtas  et 
decrctas  plebi  indixit."   Villelmus  Gemmet.       aaS)  H0U7. 
3rd,  Jnc.  lois  des  Francttisj  cit.  af  Dep  pin  g. 
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som  kommit  till  var  tids  kunskap,  är  af  ät  i3i5 
då  Normandie   redan  var  med  Frankrike    återför- 
enadt.     Af  denna  finnes»  att  Normandierna  endasi 
kunde  förbindas  till  vissa  fastställda  och   bestäm- 
da skyldigheter  och  pålagor,  utom  hvilka  icke  nå- 
got af  dem  kunde  fordras;   de  kunde  icke  utom  i 
högmålsbrott  underkastas  pinliga    förhör;    en   4^' 
årig  gammal  häfd  var  i  Normandie  lika    fällande 
med  en  laglig  handling;  dess  invånare  skulle  döm- 
mas  af  egna  domare  o.  s.  v.  **^)-,     Dessa  forbe^ 
halt  utgjorde   Normandiernas  statsförfattning  eller 
charta,  som   vid  flera  tillRillen    stadfästades    med 
alla  då  öQiga   ceremonier.     Icke  någonstädes   voro 
så  många  ordningar  införda,  för  att  trygga  säker- 
heten till  lif  och  gods;  skriftligen  författade  dom* 
slut  voro  i  Normandie   allmänna  redan    frän  bör- 
jan af  XII  århundradet  eller  nära  tvåhundrade  ir 
föiTit,  innan  denna  plägsed  antogs  i  de  öfriga  delar- 
ne af  Frankrike  *'®). 

Hos  Nordmännens  efterkommande  fortlefde  såsom 
drag  af  deras  Nordiska  ursprung  en  afgjord  båg  för 
jagt,  fiske  och  sjöfarder.  Från  Normandie  utgick  i  de 
följande  århundraden  en  mängd  sjöfarare.  Dieppe  an- 
lades i  X  århundradet,  och  Cherbourg,  Honfleur,  Bar- 
fleur  blefvo  hamnplatser,  som  af  fremmande  handels- 
skepp talrikt  besöktes,  och  hvarifrån  Normandiernas 
sjöfart  utvidgades.    De  rigtade  sig  genom  idoghet, 
handel  och  skeppsfart  och  kände  sitt  värde.     Jemte 
detta  bibehöUo  de  städse  sitt  ärfda  krigiska  lynne 
och  böjelse  för  skaldekonst.     Ingenstädes  i  någon 
af  Frankrikes  provincer  voro   kämpa-envigen  och 
tvisters  slitande  med  vapen  jså  allmänt  i  bruk  som 
i  Normandie;   man  utmanade  till  holmgång,  man 
kämpade  både  inom  afstängda  platser  och  på  öpp 
na  fålt;    Skandinaviska   kämpalekar   förnyades  p& 

Frän- 

339)  Goube,  tHisL  du  duché  de  Normandie,  citaf  Beppin^* 
23o)  Depping,  1.  c»,  åberopande  Houard.. 
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Frankisk  jord  *'*),     Vid  saroqväm   och   gästabud 
(liktades  gväden  och  berättades  sagor  till   gäster- 
nas nöje  och  ro  ^^^).  Men  då  i  södra  Frankrike,  på 
andra  sidan  om  Loire,  i  de  vid  Medelhafvet  liggan- 
de landskaper,  Troubadourer,  riddare  >och  van- 
drande  skalder,    i    synnerhet    under   Berengarer- 
nas^3  3^  af  Arragoniska  slägten  lysande  tidhvarf, 
på  det  Proven^aliska  språket  i  nätta  qvädén ,  mil- 
da och  Ijufva  som  den  natur,  i  hvars  sköte  de  al- 
strades,   firade    kärleken    och    skönheten,  *  i   tju- 
sande herdedikter    {Pastourelles)   skildrade  natu- . 
Ten  och  landtlifvets  behag,  i  Tenzoner  af  handlade 
metaphysiska  stridsfrågor  öfver  kä|*leken   inför    en 
dertill  utsedd  domstol  (Cour  d^amour)  och  i  Sir- « 
ventes  med   satiriska  drag  tecknade    sederna,    be- 
sjöngo  deremot  de  Normanniska  skalderna  hjéltar- 
nes  bedrifter  och  genom  sin  kraft  och    sitt   d jerf- 
va  snille  gåfvo  tonen  åt  den  Nordfranska  poesin, 
som  i  följd  deraf  företrädesvis   gjorde  det  episkt- 
romantiska  till  sitt  föremål  *  ^  4^^     i  synnerhet  ef- 
ter eröfringen  af  England  och  under  de,  allas  sin- 
nen uppskakande    korstågen,    då    äfven   Orientens    * 
underbara  sagor  öfverflyttades  på  Europas  jord  och 
ketsen  för    idéernas    verld  utvidgades,    tog  Nor- 
^annerpas  skaldespråk  en  högre  flykt  och  "förtju- 
ste menigheten  genom  hänförande  målpingar,  mäg- 
'%a  att   i    glömskan    begrafva    den    jämmerfulla 
"jord,  på  hvilken   de  lefde."     Vilhelm  Epöfrarén 

33i)  Depping,  1.  c.  a3a)  Efter  flera  gamla  poeters  vittnes- 
bord  ^  af  hvilla  en  qvädcr  derom  sålunda: 

"Usage  est  en  Normandie 

'*Que  qui  hcrbergiez  est ,  qu'il  die 

•*Fable  ou  chanson  dié  (dediée?)  å  l*hoste.'*  Faucliet,  de 
lo.  langue  et  poésie  francaise,  cit.  af.  Depping,  Afrea  Ro- 
best Vace  beyittnar  detsamma.  a33)  Gréfvaraf  Proyence. 
Kegerade  från  iioo  till   medlet  af  XIII  århundradet         a34X 

Jfr  He  er  en,  iUt  Uti  SiitfluP  Ht  St^rmanneti  <iuf  Me  frans» 
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hade  skjilder  vid  -étt  hof,  och  de  stora,  af  Anglo- 
Normanner  författade  episka  dikter  eller  rimnia^ 
de  hjeltesagor  (ursprunget  till  våraRomaner  ^'*)) 
äro  de  första,  den  Franska  vilterhetén  frambrin- 
gat. Den  Proven<;aliska  sångmön  tj^stnadé  och  sjelf- 
va  språket  förföll  efter  det,  mot  dé  kätterska  AI* 
higenserna  under  förra  hälflen  af  XIII  århundra- 
det förda  blodiga,  långvariga  krig,  som  förvildade 
det  södra  Frankrike.  Den  Nordfranska  dialecten 
deremot,  det  språk,  på  hvilket  Anglo-Norman- 
nerna  diktade  sina  qväden,  blef  den  rådande,  blef 
Frankrikes  hof-  och  skriftspråk.         ^ 

Rolf,^  grundläggaren  af  det  Normandiska  ber"* 
tigdömet,  afled  i  Rouen  år  pSi,  sedan  han  med 
mycken  vishet  och  kraft  i  nitton  år  regerat  såsom 
Hertig  af  Normandie.  Hans  stoft  h  vilar  i  ett  af 
domkyrkans  capeller  i  Rouen,  der  man  ännu  i  dag 
ser  hans  graf  midt  emot  hans  sons  * '  ^).      Under 

a35)  S&  kallade  dcraf,  att.de  f&rsta  voro  författade  på  Romanzo- 
spräket  eller  det  romaoiseradc  landspråket  i  Frankrike,  la  lan' 
gue  Romanciere,  la  Romance,   såsom  det  kallades  ännu  i  XU 
och  XIII  århundraden.    Af  dess  blandning  med  Frankers ,  Vest-   . 
göters  mc\k  andra  i  Frankrike  bosatta  frcmlingars  språk  utbil* 
dade  sig  mot  slutet  af  XI   århundradet  a:ne  hufvuddialecter,    ^ 
nemligen  langue  (toj-lj  Nordfranska  sptåket,  hvaraf  den  nu^ 
tärande  Fransyskan  utdanat  sig,    och  langue  itoe,   det  Syä-' 
franska /som  åter  fördelade  iig  i  a:ne  hufyuddialectcr ,  åea 
ProTencaliska,   från   5fre   Italien   ända   ned   till  Valeafl^ 
utefter  Medelhafskust^n^  och  den  Cataloniska,  nuvarande 
Gascognskan.    Romanerna  börjades  med  Riddaren  Georg  Be- 
c  häda  8  (omkring  år  ii3o)   på  rim  författade   berättelse  om  < 
Gottfrida   af  Bouillon   hjeltedater  och  Eustache  Vistace's 
(omkring  år  ii55)  rimmade  historia   om  de  gamla  Engelsl^a 
KonuDgstrne.    En  Alexander  de  Bernai  sa nsmansatte lika- 
ledes på  rim  ^omkring  år  laoo)   en   berättelse  om  AIe;iander 
den  Stores  Icfnad^  med  inväfda  allegoriska    hänsyftningar  pi 
Franaka  Konungen  Philip  August.        ;236)   Ordericus  Vi- 
talia  förtäljer,  att  Maurilius,  firkebiskop  i  Rouen  från  io55  . 
till  1067»   då  han  förflyttade  Rolfs  stoft  till  dess  nuvarande 
hviloställe  i  Domkyrkan  i  I^puen,  lät  öfver  grafren  sätta  föl- 
jande inskrift  med  förgyllda  bokstäfver : 
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hans  närmaste  efterkommande  sväfvade  den  unga 
Nordmanna-staten  i  stor  fara.  Vilhelm,.  Rolfs 
son  ^3'')  och  efterträdare,  hade  blifvit  uppfostrad 
Hand  munkar  och  yisade  i  början  en  svag  och 
vacklande  charakter.  Han  har  mycken  vänskap 
för  Fransmännen  och  upptog  många  af  dem  i  sitt 
råd.  Detta  misshagade  Nordmännen,  de  der  bör- 
jade frukta,  att  man  ville  fråntaga  dem  den  jord, 
som  till  dem  blifvit  utskiftad.  De  fattade  derfö- 
re  ett  stort  hat  till  Vilhelm  och  sade,  att  Iwn  var 
mera  Fransman  än  Nordman.  En  höfding,  vid  namn 
Hiulf,  ställde  sig  i  spetsen  för  de  missnöjda.  De 
törbundo  sig  att  inbördes  försvara  hvarandras  besitt- 
ningar, hvarjemte  de,  till  vinnande  af  mera  säkerhet 

Dttx  Normannornm,  timor  hostis^  et  arma  saoruia 

ROLtiO  sub  hoc^  titulo  clauditar  in  tumulo. 
Majores  cajus  probitas  provezit,  ut  ejus 

Scrviérit  nec  avus,  nee  pater,  nec  proavus, 
Dncentem  fortes  Regem  multosijne  cohortes 

Devictt  Daciae  congrediens  acie. 
Frixonas,  Walcros,  Halbacenses,  Hainancos, 

Hos  simul  adjunctos  ROLLO  dedit  profugos. 
Egit  adhoc  Fresios  per  plurima  ruinera  yictos« 

Ut^sibi  jurarenty  atque  tributa  darent  ' 
Bajocas  (Bajeux)  cepit,  bis  Parisios  superayit', 

N^mo  fuit  Francis  asperior  cuneis» 
Annis  triginta  Gallorum  caedibus  ärva  ' 

Implevit,  pigro  bella  gerens  Carölo. 
Pos.t  multas  stragesy  praedas»  iucendia»  dedes, 

Utile  cnn»  Gallis  foedus  iniit  cupidis. 
Supplez  Franconi  meruit  baptismate  tingi, 

Sic  pcriit  veteris  omne  hefas  hominis. 
Ut  fuit  ante  lupus^  sic  post  fit.miUbus  agnus^ 
Pax  ita  mutatum  mulceat  ante  D^eum. 
Om  en  på  Rolfs  graf  sedermera  förnyad  inscription,    se  boa 
Bepping.      a37)Med  Popa,  som  afven  födde  honom  en  dot- 
ter, af  somliga  kallad   Ger  lok,   af  andra  Adelina   (eller 
Aiela),  det   sednare-  troligen    hennes  (^hristna  namn.    .Hon 
blef  förmäld  med  Grefve  Vilhelm   af  Poitou.     Rolfs   gemSl 
Gisela  efterlemnade  inga  bariL 
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och  stjTrka,  afsände  en  budskickning  till  Hertigen 
och  fordrade,  att  han  skulle  till  dem  afträda   ett 
stycke  af  landet  mellan  Seine  och  Rille.    Vilhelm 
svarade,  att  land  kunde  han  icke  gifva  dem,  men 
han  ville  förära  dem  armringar,   brynjor,  bälten, 
hjelmar,  sköna  hästar  samt  yxor  och  svärd,  pryd- 
da med  guld,  sä  framt  de  ville  blifva  honom  hul- 
da och  trogna;  han^ skulle  i  alla  saker  följa. deras 
råd;  deras  fiender  skulle  vara  hans  fiender,   deras 
vänner  hans  vänner.     Af  detta   svar    ännu    mera 
uppmuntrade   och  fruktande,   att  Hertigen   endast 
ville  insöfva  dem,   samlade  sig  de   missnöjda  och 
marcherade  på  Rouen.     Vilhelm  förskräcktes,    af- 
sände till    dem    en    beskickning    och    lät    erbjuda 
dem  ännu  mera  land,    än  de    sjelfva    förut  hade 
begärt.     Då  svarade  Riulf ,  att  man  icke  mera  er- 
kände Vilhelm  för  Hertig;  han  skulle  genast  lem- 
na  Rouen  och  begifya  sig   till   sina  slägt ingår  och 
.vänner  i    Frankrike;    i   annat   fall  komme  staden 
att  med  stormande  hand  intagas ,  och  då  skulle  in- 
gen skonas,    icke  en    gång    Hertigen  sjelf.     Upp- 
skrämd och  darrande  af  fruktan,  drog  Vilhelm  med 
sina  hirdmän  och  de  förnämsta  ut  från  Rouen  upp 
till  ett  berg  utanför  stadeil,  h varifrån  han  kunde 
öfverse  den  upproriska  hären.     Då  han  fann  den- 
na   vida    talrikare  än  sin,   sade  han  till  Bernard 
den  Danske,  hans  förnämste  höfding  och  rådgif- 
vare ,  att  han  ville  draga  till  sin  frände  Gref  Bern- 
hard af  Senlis,  hos  honom  söka  hjelp,  sedankom-' 
ma  tillbaka  och  rent  ödelägga  dessa  upprorsstiflta- 
re  med  hela  deras  slägt.     Härtill  svarade  Bernard: 
till  Epte  vill  jag  följa  dig,    men  icke  drager  jag 
'med  dig  in  i  Frankrike,    ty  jag  har  förut  bekri- 
gat det  med  din  fader  och  dräpt  många  Franker, 
hvilkas  afkomlingar  ännu  lefva  och  icke  månde 
se  oss  med   godt  öga.     Och  du,    vill  du  hellre 
lefva  x)nyttig  och  föraktad  och  underhålla  dig  af 
"andras   almosor»   än   att  styra  och  fors  vara  ditt 
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'land?  Jag  och  mioa  vapesbrödér  resa  icke  med 
"dig.  Hellre  skola  vi  gå  till  våra  skepp,  draga 
"dll  norden  och  der  söka  oss  en  furste  och  försva- 
*'rare,  värdig  att  regera  öfver  ett  sådant  hertigdö- 
"me.  Du ,  q  vinnaktige  man ,  kan  icke  längre  herr- 
"ska  öfver  oss,  då  du  fruktar  för  döden  af  dina 
"fienders  hand."  Detta  tal  väckte  hos  Vilhelm 
blygsel  och  harm  och  återkallade  honom  till  sig 
sjelf.  Han  fötklarade ,  att  han  ville  gå  i  spetsen 
för  dem  och  angripa  fienden.  Genast  slogo  3oo 
män  på  sina  sköldar  till  ett  tecken,  att  de  ville 
följa  honom  i  döden.  De  upproriska  väntade  icke 
efter  de  underhandlingar,  som  föregått,  någon  kraf- 
tijkndling  af  Hertig  Vilhelm.  Men  i  ett  ögon- 
hM,  då  de  minst  färmodade  ett  anfall,  nedtaga- 
de  Vilhelm  och  Bernard  den  Danske  från  hergqt 
i  spetsen  för  ett  utvaldt  manskap,  alla  klädda  i 
harnesk,  an^repo  de  upproriskas  läger,  nederg jor- 
de med  svärd  och  med  lansar  allt,  som  kom  i 
deras  väg,  jagade  en  hop  i  Seinen,  förskingrade 
de  öfriga ,  nedref vo  tälten  och  vunno  en  afgöran- 
de  sej[er.  Denna  framgång  i  förening  med  det^ 
som  förutgått,  hade  på  Vilhelm  en  välgörande  ver- 
^^^f  emedan  det  uppväckte  hans  hittills  slumrande 
ädlare  och  bättre  egenskaper,  så  a^t  han  från  den 
^iden  blef  fen  duglig  rfegent.  oqh  återvann  Nord- 
männens kärlek  qeh  aktning  *?8).  Ryktet  om  hans; 
anseende,  hans  tapperhet  och  hans  lysande <  hof 
samlade  till  honom  många? ,  käcka  stridsmän  från 
Skandinavien,  från  England  och  Irland,  från  Flan- 
dern, från  Burgundieft  och  från  det  öfriga  Frank-' 
rike.  Hertig: Otto  aC  Lothringen  heskref  för  , Otto 
1)  kallad  den  Stor^,  Konung  af  Tyskland  och  se- 
dtJrmera  Kejsare,  den  Normandiska  Hertigens  magt; 
J^en,  sade  han,  kunde  förliknas  med  Hertig  Vil- 
helm af  Normandie;  han  var  omgifven  af  ädlin- 
gar och  förnäma  män  och  hade  dessutom  en  tal- 

338)  Dudo  och  Villelmas  Gemmct 
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rik  mängd  af  tjenare  och  trälar;  han  ät  pä  fat  af 
guld  och  drack  ur  guldbägare ;  inga  rån ,  inga  röf- 
verier  och  stölder  skedde  i  hans  land;  alla  lefde 
säkra  »^fredliga  och  eniga  tillsaninians  *'•). 

Då  Vilhelm,  i  slutet  af  år  g/\0;*  ellet  början 
af  år  p4*^»  pä  6^  holme  i  Sommefloden  nära  in- 
till Pequigny,  vid  ett  fredsmöte  med  GrefveAr- 
nulf  af  Flandern,  mot  hvilken  han  bistått  Herluin, 
Grefve  af  Pontbieu,.på  ett  förrädiskt  sätt  mörda- 
des genom  den  Flandriska  Grefvens  föranstaltan- 
de, var  Richard,  Vilhelms  ende  son,  äni^u  blott 
ett  barn  af  åtta  års  ålder.  Ett  tillfälle  söm  det- 
ta, då  Normandie  var  utan.  styresman,  togo  flere 
i  akt  för  att  öfverändakasta  Normånnernas  magL 
Hugo,  kallad  den  Store,  Grefve  af  Paris,  Hertig 
af  Burgund  och  af  Orleans  |  en  sonson  af  Robert 
den  Starke,  och  den  rikaste,  mägtigäste  herre  i 
Frankrike,  inföll  i  Normandie  med  en  här;  de 
Bretonska  Furstarne  Alanus  och  Berenger  ansägo 
likaledes  tiden  nu  gynnande  för  sig ,  att  göra  Bre- 
tagne oberoende  af  Normandie;  hvar  och  en  sökte 
att  rycka  till  sig  ett  stycke  af  den  Normandiska 
Hertigens  stora  och  sköna  land;  äfven  Ludvig  IV, 
Konung  af  Frankrike,  son  af  Carl  den  Enfaldige, 
kom  till  Roueo,  såsom  för  att  mottaga  hyllning  af 
den  nya  styreken ,  men  hvälfde  i  sitt  sinne  an* 
dra  tankar,  och  planer,  ty  han  ville  återförena 
Normandie  med  Frankrikes  kroilb,  och  till  detta 
mål  sökte  han /komma  genom  ]i$t«  I  denna  ho- 
tande belägenhet  räddades  hertigdömet  genom  Nor- 
månnernas kraft  och  den  goda  allmänna  anda,  som 
yar  rådande  i  landet  Bernard  den  Danske,  stam- 
fader för  Grefvarne  af  Harcourt ,  stod  i  spetsen  för 
styrelsen  under  Richards  minderårighet.  Breto- 
nerna  blefvo  i  trenne  drabbningar  öfvervunna  och 
på  nytt  bragta  till  lydnad.  Äfveii  Hogo  den  Sto* 
re  förlorade  i  åtskilliga^  slag^ mycket  folk,  mén  vann 

aSg)  Se  h<Ä  Suhm^  1.  «.  III* 
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dock  en  seger  vid  Evreax  och  intog  detina  stad. 
Större  världen  fara,  hvari  hertigdomet  kom  gen- 
om Ludvrigs  list  och  förslagenhet.  "  Han  blef  vän- 
ligen mottagen  af  borgerskapet  iRouen;  mah  trod- 
de, atfe  han  ville  bekriga  Grefve  Arnulf  och  häm- 
nas Hertig  Vilhelms  död.  Ludvig  stadfästade  Ri- 
chard högtidligt  i  besittningen  af  desshertigdöme, 
svor  en  helig  ed,  med  handen  på  helgonens  aflef- 
vor,  att  villja  beskydda  den  unga  Hertigen,  lofva- 
de  att  bekriga  Gref  Arnulf  af  Flandern,  förhöll 
sig  mot  alla  mycket  vänligen  och  visste  sä  intaga 
Itormannerna,  att  de  trodde  Konungen,  då  han^ 
yttrade  sin  önskan  att  taga  den  unga  Richard  till 
s\U  hof  i  Laon,  för  att  undervisa  honom  i  alla 
iongliga  idrotter,  och  gifva  honom  en  vårdad  upp- 
fostran. De  leninade  sin  upga  Hertig  i  Kotiuiigens 
känder.  Ludvig,  återkommen  till  Laon,  ingick 
förlikning  och  fred  med  Grefve  Arnulf  af  Flan- 
dern, och  denne,  erinrande  Konupgen  om  all  den 
skada ,  Nordmännen  tillfogat  hans  rike ,  rådde  hon- 
om att  innesluta  Richard'  i  ett  hårdt  ftingelse,  för- 
bränna hälarna  på  honom,  pålägga  Normannerna 
tunga  skatter  odi  plåga  dem  på  allt  sätt  så,  att 
de  måtte  finna  för  sig  bäst  attAter vända  till  d^t 
land,  h varifrån  de  voro  komna.  Richard  blef  hål- 
len under  en  sträng  bevakning.  Detta  spordes  till 
Kormandie  och  försatte  alla  i  den  största  »oro. 
Prästerskapet  anställde  processioner,  öf ver  hela  her- 
tigdomet lästes  mässor  för  befrielsen  af  landets 
unga  Hertig ,  enda  manliga  ättlingen  af  Rolfs  stam  ^ 
foULct  strömmade  till  kyrkorna,  psalmer  sjöngos, 
almosor  utdelades ,  tre  dagar  fastades  i  hvar je  vec- 
ka, och  i  Rouen  hördes  ej  mera  hvarken  säng  el- 
ler dans,  sorgen  rådde  i  alla  hus.  Osmund  **®), 
den   unga  Hertigens  fosterfader  och    lärare,  som 

a4o)  Enligt  Goube,  IJist.  du  duché  de  Norimndie  (cit  af 
DeppiDg),  skola  ättlingar  af  denna  Nordman  haf^Ji  funniti» 
i  Rouen  ännu  i  »lutet  af  f&rra  {rhimdradet 
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följt  honom  till  Laon,  tänkte  emellertid  natt  och 
dag  på  medlen  for  fostersonens  räddning.  Eiler 
bans  råd  företog  den  unge  Richard  att  hålla  sig 
vid  sängen  och  föregaf  sig  att  vara  sjuk.  !En  dag, 
unä^r  en  stor:  högtidlighet  vid  hofvet,  och  vid 
den  tid»  då  Konungen  och  alla  suto  till  bords 
och  väktarne  lemnat  gossen,  h vilken  betraktades 
nära  som  död »  insvepte  Osmund  den  niö-åriga  Ri- 

I  chard  i  en  höknippa,  och  sjelf  förklädd  till  stall-* 
dräng»  bar  honom  på  detta  sätt  ut  från  Laon. 
Alla  anstalter  voro  i  förväg  träffade,  så  att  hästar 
stodo  tillreds.  Både  Richard  och  Osmund  undan* 
kommo  lyckligen,  och  öfver  hela  Normandie  gjor- 
des tacksägelser  till  Gud  för  Hertigens  befriel- 
se **'). 

Men  ännu  var  faran  icke  förbi«  Det  afgöran- 
de  ögonblicket  för  beståndet  af  den  Normandiska 
staten  kom»  då  Konung  Ludvig  ingick  med  den 
mägtige  Hugo  den  Store,  som  blifvit  upphöjd  till 
Hertig  af  Frankrike,  en  öfverenskommelse  om  del- 
ningen af  Normandie,  och  i  uppsåtet,  att  tillintet- 
göra det  Normandiska  hertigdömet,  äfven  kraftigt 
understöddes  af  Gref  Arnulf  af  Flandern,  som  till 
Rolfs  slägt  och  til^pNormannerna  bar  ett   oförson- 

.  ligt  hat.  Troppar  sammandrogos  öfver  hela  Frank- 
rike, Hugo  den  Store  ryckte  »med  en  här  mot 
Bayeux;  Konungen  med  en  annan,  i  synnerhet 
stark  på  rytteri,  mot  Rouen. 

Då  afskickade  Bernard  Danske  några  de  förnäm* 
st?^  Normanner  till  norden,  att  gifva  äandinavierna 
tillkänna  Hertig  Vilhelms  död  och  den  fara ,  hvari 

^  Nordmännen  i  Frankrike  sväfvade,  bedjande  dem  att 
komma  landsmännen  till  hjelp.  På  samma  gång 
afsändc)  han  en  annan  beskickning  till  den  Franska 
KonunjBfens  läger,  förklarade  för  Konungen  sin 
vördnadsbetygelse  och  lät  säga  honom,  det  han 
månde  fredligen  komma  och  taga  landet  i  besitt^ 

^ '^"•Jl" 

»40  Pudo  och  le  Romanz^  d$  Rqu^  cit*  af  Depf  ing» 
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ning,  men  icke  ödelägga  det.  Vid  ett  derpå  föl- 
jande personligt  möte  med  Konungen  föreställde 
lian  denne,  huru  oförsigtigt  han  handlade  d.eri, 
att  till  Hertig  Hugo ,  som  redan  var  så  mägtig  och 
aldrig  skulle  blifva  Konungen  trogen,  villja  öfver- 
låta  Bayeux  och  Coutances,  landskaper  och  städer, 
som  utgjorde  styrkan  af  Normaiidie,  emedan  de 
bästa  och  flesta  krigare,  20,000  till  antalet,'  der 
både  sina  bosäten.  Han,  gaf  Konungen  tillkänna, 
att  Normannerna  hellre  önskade  förena  sig  med 
Franska  kronan,  än  se  sitt  land  styckadt,  att  de 
bellre  ville  alla  gemensamt ,  stå  under  Konungens 
lydnad  I  än  delade  underkasta  sig  Hugo,  Konun- 
jens  man.  Efter  dessa  föreställningar  slöt  han  sitt 
tal  med  de  orden:  "men  blifVer  du  icke  dessmin- 
"dre  fast  i  ditt  uppsåt,  då  villja  yi  vända  tillbaka  till 
"norden,  men  vi  skola  derifrån  återkomma  med  en 
"väldig  här  och  likasom  Rolf  bekriga  ditt  rike, 
och  då  månde  ske,  att.  landet  blifver  hvarken  ditt 
eller  Hugos."  Ludvig,  icke  misstänkande  hos  den 
raa  Nordmannen  en  statskonst,  söm  skulle  synas 
fllhöra  en  nyare  tid,  och  ickeönskande  någonting 
l^ögre,  än  att  blifva  ensam  herre  öfver  hela  Nor^ 
löandie,  lyssnade  till  Bernards  föreställningar  och  lät 
?|fva  Hertig  Hugo  tillkänna,  att Nörmannerna  icke 
^ille  åtskiljas,  utan  alla  blifva  under  en  beherr-* 
siare,  till  följd  hvaraf  Hertigen  befalltes  att  afstå 
frän  belägringen  af  Bayeux  och  draga  sina  troppar 
tulbaka  ur  hertigdömet.  Såsom  Hugo  icke  fann 
H  stark  nog  att  niotstå'  både  Konungens  och  Nor- 
J^annernas  magt,  åtlydde  han  tillsägelsen  och  af- 
lagade,  men  var  nciycket  förbittrad  att  se  4et  be-» 
fäbade  bytet  på  detta  ^ätt  gå  sig  ur  händerna 
^ch  Konungen  ensam  skö^rda  hela  frukten  af  fält- 
%t,  Beroard  den.  Da^iskq  åter,  sedan  han  be- 
J^fvat  Konungen  dej;  mägtiga  stödet  af  Hugo  den 
^^^}^.  samt  emellan  dem  föraiiledt  söndring  och 
^plit,  lät  derpå  bJimd  Normawerha  utsprida  det 


^      I 
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i^ykte,  att  de  Franska  krigsmännen  hade  af  Kon- 
.  ungen  fordrat,  det  Normannerna  måtte  förjagas  och 
deras  jordegendomar  samt  hustrur  utskiftas  bland 
den  Franska  hären,  der  én  sades  redan  hafvaför  sig 
utsett  Bernard  den  Danskes  jordagods  och  vackra 
husfru.     Medan  sädapa  rykten  kringlupo  och  upp- 
väckte Normannei  nas  misstankar  ocli  hat  mot  Frans- 
männen,, och  medan  Konung  Ludvig,  insöfdaf  de 
länga ,  vänskapliga  underhandlingarna ,  hade  i  Laoh 
samråd  med  Grefve  Arnulf  af  Flandern  om  saker- 
.  nas  ordnande  i^  Normandie  och  om  fördelningen  af 
de  Normandiska  länen  mellan  sina  hofmän,,  anlän- 
de från  norden  en  flotta  af  sextio  tångskepp,  alla 
fullbesatta    med   utvaldt    manskap.     Den  nordiska 
hären  landsteg  vid , mynningen  af  floden  Dive ,,  hel- 
sades.och  mottpgs  af  halföu  Cotentins invånare  så- 
som landets  räddare,    och  från  alla  delar  af  Nor- 
mandie   tillströmmade    krigare    att    sluta    sig    till 
Nordmanna-hären  ***)•     Då  skedde,    att  Konung 
Ludvig  hlef-sjelf  tillfångatagen,  förd  till  Ro uen  och 
icke  förr  frigifyen,  än  han  i  en  högtidlig  samman- 
komst svurit,    att  icke  vidare  göra  några  jÄståen- 
den    om  hertigdömet    Normandie,    till   underpant 
hvarför  han  lemnade  sina  hegge  söner  Lothar  och 
Carloman  jemte  Biskoparne  af  Soissons  och  Beauvais 
^  samt  flera  Franska  herrar  i  Normannernag  händer. 
De  förblefvQ  såsom  gislan    i   Normandie,  till  dess 
en  tid  derefter  på  en  ännu  större   och  mera    ly- 
sande sammankomst ,  vid  Epte-floden ,    på  samma 
ställe,  der  Ludyigs  fader ,  Carl  den  Enfaldige,   af- 
trädt  Normandie  åt  Richards  farfader  Rolf,    detta 
hertij?döme  på  nytt  (år  945)  af  Frankrikes  Kon- 
ung Liidyig  rV  afträddes   åt   Rolfs    sonson  Hertig 
Ri(  hord  I  såsom  en  nära  alldeles  sjelfständig  och 

oberoende  stat  **').   Rikets  Hertigat,  Grefvar  och 

r "  — • — ~ 

'  .  ^■O^B^o'^*^'  ^^  ^^^  W^ttr,  Chron.,  cit,  af  Depping.    -     »43) 
.  **IVichar(ii|9  nec  regi  nec  duci  mUitat,  nec  uUi  nisi   Deo  pbse- 

'**jj«iuiii  pr^esiat,    f  ei>?t  sicutl  tez  momvckUm  KoytiiiaDiiU 
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Prelater  svuro  att  uprättbälla  fördraget.  På  an- 
dra sidan  svuro  herrarne  af  Normandie  och  Bre- 
tagne Hertig  Richard  lydnad. 

Hugo  den  Store  ansåg  det  landa  till  myckeä 
styrka  för  sitt  hus,  att  komma  i  ett  närmare  och 
vänskapligare  förhållande  med  det  Normandiska 
huset.  I  sådan  afsigt  tillVägabragte  han  ett  äkten- 
skapsfbrbund  mellan  sin  dotter  Emma  och  den  un- 
ge Richard  ***).  Denna  förbindelse  mellan  tvän- 
ne  de  största  och  mägtigaste  hertigliga  ätter  i 
Frankrike  satte  Konung  Ludvig  och  Grefve  Arnulf 
afTlandern  i  stor  Jbrskräckelse.  De  fruktade  sin. 
Mkomliga  undergång  och  ^ågo  för  sig  ingen  an- 
nan räddning ,  än  att  genom  den  Normandiska  Her- 
tigens störtande  söka  förekomma  den  genom  slägt- 
siapens  land  tillämnade  nära  föreningen  mellan  de 
tvänne  stora  hertigliga  husen.  Ludvig,  sjelf  ej 
mägtig  därtill,  vände  sig  till  sin  svåger  Konung 
Otto  den  Store  }.  Tyskland.  Och  han ,  sedan  Lud- 
vig till  honom  afträdt  Lothringen ,  kom  med  en 
stark  och  väl  utrustad  har,  för  att  upphjelpa  den 
kongliga  magten  i  Frankrike  och  betvinga  Nor- 
mandie. Konung  Ludvig  och  Gref ven  af  Flandern 
förenade  sin  krigsmagt  med  de^  Tyska  Konun- 
gens. Otto  gick  öf ver  Epte-floden ,  inträngde  i 
iNormandie  och  lägrade  sig  för  Rouen.  Men  sedan 
först  en  förtropp  af  den  Tyska  hären  genom  ^tt 
bakhåll  af  Normannerna  i  den  gamla  skogen  Biho- 
rel  blifvit  nedsablad ,  Rouen  derpå  gjorde  ett  härd- 
nackadt  motstånd,  emedan  staden  erhöll  från  det 
inre  af  Normandie  beständig  förstärkning  åf  friskt 
folk,  som  i  båtar  satte  öf  ver  Seinen,  och  till  allt 
detta  äfven  kom,  att  misshäUighet  3rppades  mel- 
lan cheferna  för  de  fiendtliga^ härarna,  vintern  till-^ 
stundade  och  vägarna  blefvo  dåliga  ^  så  skedde  ^  att 

"regioois/*  Bndo.^       »44)  Såson^  begge  ännu  voro  barn,  igick 
förmälniogen  icke  i  verkställighet  förrän  Ir  960,   ty  A4  ftSrit 
'    blef  Emma  giflvttseo* 
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Otto  den  Store  efter  trenne  månaders  fölttäg  med 
oförrättade  ärender  mås^e  vända  tillbajca ;  hans  åter- 
tåg liknade  en  fullkomlig  flykt;  Normannerna  för- 
följde den  Tyska  hären  ända  till  Amiens  *^*). 

Icke  många  år  derefter  (nemligen  år  954)  dog 
Ludvig  den  lY  och  efterträddes  af  sin  son^  Lothar. 
Kort  efter  Ludvig  dog  äfven  Hugo  den  Store  och 
anförtrodde  på  sin  dödssäng  sin  efterlefvande  enka 
och  sin  unga  son  Hugo  Gapet  till  Richards  omsorg 
och  vård.     Grefve  Theobald  af  jChartres  bar  hat 
till  Riobard  och  förklarade  honom  krig;   han  un- 
derstöddes'  deri  af  Konung  Lothar ,    h vilken  lika- 
som dess  fader  både   med  vapen  och  genom   för- 
såtliga stämplingar  sökte  att ,  störta  den   Norman- 
diska Hertigen ;  ett  icke  mindre  bittert  agg  till  den- 
.  ne    buro    Grefvarne    af   Anjou    och  af  Flandern. 
Så  på  alla  sidor  omgifven  af  fiender  och  fruktan- 
de, att  på  längden  icke  kunna  uthärda  mot  deras 
förenade  iiiagt,  skickade  Richard  åter  sändebud  till 
Skandinavien  att  derifrån   erhålla  hjelp.     Och  på 
nytt  kom  från  norden  en  talrik  flotta,  somårgöS 
gick  uppåt  Seinen  och  medförde  till  landsmännens 
bistånd  en  utvatd^är  af  kämpar.     Dessa,  emedan 
de  ännu  voro  Hedningar,  förde  kriget, på  Vikinga- 
vis, utan  skonsamhet,  och  framforo  i  fiendens  land 
'  på  ett  förskräckande  sätt.     Då    skyndade  alla   att 
åter  förlika  sig    med  Riclia^d.     ^Frankrikes   Bisko- 
par, sora  voro  församlade  på  ett  möteiLaon,  sän- 
de till  honom  Biskopen  af  Chartres  för  att  utver- 
ka ett    stillestånd;    Grefve  Tlieobald  drog  i   egen 
person  till  honom,  försonade  sig  med  honom  och 
återgaf  Evreux,  som  han  hade  intagit;  äfven  Kon- 
ung Lothar  hade  med  den  Normandiska  Hertigen 
ett  personligt  sammanträde  vid  Epte-floden,  ,^a.al- 
la  stridigheter  mellan  dem  afgjordes;.  .Richpird  gick 

med  seger  och  stor   ära  ur  striden.     Men  sedan 

•- — -- — - 

.  a45>  OttdQ.oeh  Witichind.(<fe  re&  Sfix.  gesL)  s^mt  Flpdo- 
^xåg  HisC  eccL  Rhem.^  cit.  af  Deppiag.    . 
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hade  han  mycken  svårighet  att  forma  sina  nordi- 
ska bunds-  och  stamförvandter  att  lerana  det  fi- 
eDdtliga  landet,  emedan  de  hade  beslutit  att  inta- 
ga det  för  egen  räkning.  Genom .  föreställningar 
och  genom  rika  gåfvor  lyckades  honom  väl  ändt- 
ligen  att  bringa  de  förnämsta  bland  dem  att  af- 
stå  från  detta  forehaf vande;  men  sedan  satte  man- 
skapet sig  i  hela  nio  dagar  mot  sina  höfdingar, 
ty  kämparne  ville  ingen  fred  ingå,  och  från  detta 
uppsåt  afstpdo  de  icke  förr,  än  Richard  lofvade 
att  visa  dem  till  ett  annat  godt  och  fruktbart  land. 
Dågaf  han  dem  vägvisare  till  Spanien,  hvarjemte  han 
provianterade  deras  flotta  med  alla  förnödenheter, 
isjnnerhet  me4  svinryggar  och  mjöl.  En  del  qvar- 
stadnade  dock  och  bosatte  sig  i  Norraandie. 

Richard  efterlemnade  ^^^)  jemte  åtskilliga  sö- 
ner äfven  flera  döttrar,  af  hvilka  en,  Emma, 
Wef  förmäld  först  med  Engelska  Konungen  Ethel^ 
red  och  sedan  med  Konung  Knut  den  Store,  en 
annan,  Hedvig,  med  Furst  Gottfrid  af  Boulogne, 
en  tredje,  Mathildfi,  m^d  GrefOdo  af  Chartres, 
och  från  dem  alla  nedstammade  stora  slägter.  På 
ietta  sätt  sammanblandades  efter  h Aid  Nor männi- 
ska och  Frankiska  ätter  med  hvarandra,  så  attbeg- 
Se  nationerna  slutlio[en  sammansmälte  till' ett iblk. 
Ännu  medan  Richard  I  regerade  öfver  Normandie, 
"Ppsteg  med  hans  tillhjelp  pä  Frankrikes  thron  (år 
987)  hans  svåger  Hugo  Gapet,  som  utträngde  den 
Carolingiska  Konunga-ätten  och  blef  stamfader  för 
ett  nytt  konungahus.  Från  denna  tid  lemnades 
Normannerna  i  en  roligare  besittning  af  sitt  land, 
och  under  de  följande  kraftfulla  ättlingarne  af  Rolfs 

^6)  Icke  med  sin  jförsta  gemål  Emma>  utan  med  sin  sednare 
gemål  G  ann  o r,  som  förut  yarit  hans  frilla  och  säges  bafva 
varit  den  fagraste  qvinna  i  landet,  vänsall  och  vettig  och  af 
^^g  Nordmannisk  ätt.  Dessutom  hade  han  med  åtskilliga  an- 
dra frillor  flera  barn,  af  hvilka  tvänne  söner  hvar  efter  an- 
J^anWefvo  Grefvar  af  Eu,  och  hvilkas  afkomlingair  ännw  i 
^«dlet  af  Xn  Srhundradet  innehade  aamma  grefskap. 
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Stam  tillyeii^te  Normandie  sä  i  styrka  och  välstånd  ^ 
att  det  var  det  mägtigaste ,  det  folkrikaste  och  bäst 
styrda  af  alla  Frankrikes  her(;igdömen.  De  Nor- 
mandiska Hertigarne  voro  af  alla  de  mest  frukta- 
de och  mägtigare  än  Konungen  sjelf  **''). 

Ej  genom  någonting  blef  Nordmännens  bosätt- 
fiing  i  landet  och  upprättande  af  en  egen  stat  un- 
der egen  styrelse  till  en  början  så  välgörande  för 
Frankrike  som  derigenom,  att  denna  Normanniska 
stat  genom  sitt  läge,  såsom  intagande  en  betydlig 
dél  af  Frankrikes  kust  mot   Vestersjön,    blef   ett 
skyddsvärn    mot  de  förödelser    och  den  fara  for 
undergång,  hvarför  riket  under  de  föregående   ti- 
derna vant  blottstäldt  genom  de  nordiska  Vikin- 
garnes oupphörliga  anfall  och  framträngande  i  lan- 
det **®).     Dessa  anfall   upphörde  väl    ännu    icke 
helt.  och  hållet,  men  dq  medförde  icke  mera  nå- 
^on  våda  för  Frankrike    och    sträckte  icke  heller 
sina  härjningar  så  vidt  omkring.     Rolf,  som  ville 
gifva  trygghet  och  fred  ät  sitt  rike,  bekrigade  en 
Vikingahop,   som  antingen  redan  Tänge  uppehållit 
sig  vid  Loite    eller  ock  nyligen   från  norden    dit 
anländt  och  härjade  i  trakterna  deromkring.    Dessa 
Vikingar -försvarade  äig  mot  sina  Ghristna  lands- 
män oförskräckt  och   med  stor  hårdnackenhet ,  så 
att  Rolf,  sedan  lian  i  fem  månaders  tid  förgäfves 
belägrat  dem,  ingick  med  dem  fred  och  gaf  dem 
frihet    att    bosätta    sig  i  Bretagne.     Nya  Vikinga- 
skaror gingo  de  följande    åren  äfvenledes  uppefter 
Loire  och  andra  uppefter  Garonne,  härjade  i  Poi-^ 
tou,    i  Guyenne  och    framträngde   ända   upp  mot 
Burgundien  och  Auvergne.    .Men  de  förmådde  in- 

247)  Dudo,  Villclmus  Gemmet.  och  Ordericus  Vit* 
samt  Xe.  Romanz  de  Rou,  cit.  af  Depping.  a4^)  Äfyendet, 
att  Bretagne  blef  undergifyet  Hertigen  af  Normandie,  betrak- 
tas af  Franska  skriftställare  såsom  en  lycklig  händelse  för  An- 
jou  och  Poitou,  hvilka  landskaper  derigenom  från  den  tiden 
befriades  från  de  förut  beständiga^  fiendtliga  infalUn  af  de 
'oroliga  Bretonerna. 
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geostädes  vinna  fast  fot^  emedan  de  icke  utgjorde 
någon  betydlig . styrka ;  de  funno  motstånd,  blefvo 
slagna,  drogo  bort  till  andra  länder  eller  införlifva- 
de  sig  med  sina  landsmän  i  Normändie.    Sedan  blef 
Spanien  ett  mål  för  kringsvärmande  Vikingahopars 
anfall.    Kusterna  af  Gallicien  hade  redan  några  år 
föM  varit  hemsökta  af  en  Vikingaflock,   som  ut- 
hredt  sj^räck  och  förödelse,  bortfört  byte  och  fån- 
gar, då,    år   964»    samma  här  af  Nordmän,  som 
skyndat  Hertig  Richard  i  Normand  ie  till  hjelp,  från 
Frankrike  ställde  kosan  till  Spanien,  på  nytt  land- 
steg vid  kusten  af  Gallicien,  intog  och  plundrade 
aderton  städar  och  sldg  en  talrik  här  af  Spanio- 
rer.  När  Nordmännen  då,   på  tredje  dagen  efter 
%eti  ransakade  valplatsen  för  att  plundra  de  slag- 
na, funno  de  bland  dessa  många  Svarta  eller  Blå- 
män **^).      Ändtligen,    sedan  de  länge   framfarit 
med  eld  och  svärd    och    öfvat    stora    grymheter, 
lyckades  det  S:t  Rosendus,  Biskop  af  Compostellå, 
som  dragit  en  här  tillsamman ,  att  öfvervinna  dem 
i  ett  stort  slag  och  tvinga  dem  att  återgå  till  sina 
slepp.    Men  icke  långt  derefter,  år  969,  kom  åter 
till  Spanien   en  Vikingaflotta  af  100  skepp.     Gal-^ 
licierna  bragte  alla  sina  dyrbarli^ter  i  säkerhet  till 
Compostellå.     Till    denna   rika  ocli  väl  befästade 
stad  ställde  Nordmännen  sin  marche.     Biskop  Si- 
senand  drog  då  tillhopa  allt   det  vapenföra  man- 
skapet i  trakten,  gick  dem  till   Inötes  och  angrep 
dem  vid  Tornellos.     Biskopen  blef  slagen 'och  stu- 

^9)  Budo,  1.  c.  Detta  bekräftar  tiU  en  del,  hyad  i  de  Island-^ 
ska  sagorna  f&rekommer  om  våra  fornfäders  strider  med^ B  la- 
man, af  hyilkå  några  som  träTar  utan  tvifyel  bliFvit  hemför- 
da tUl  norden;  ty,  såsom  man  ser  af  sagorna,  b^ar  en  och  an* 
nan  Blåman  här  funnits.  Det  är  troligt,  att  en  hop  Negrer 
och  ^thiopier  mod  Saracenerna  eller  Araberna  kommit  ofvcr 
till  Spanien;  dessutom  kunna  våra  fornfäder  under  sina  vid- 
(träckta  vikingatåg  äfven  hafva  träffat  sådana  pa  kusten  af 
Afrika.  Men  att  de  ^hemsökt  det  egeiktliga  Blåland  eHer  i^thU 
opien  har  föga  sannolikhet 
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pade  äfven  sjelf.  Derefter  plundrade  Nordmännen 
många  städer,  och  andra  betalte  till  dem  brand- 
skatt för  att  undgå  plundring.  Sedan  de  pä  detta 
sätt  trängt  långt  fram  i  landet ,  tänkte  de  slutli- 
gen på  återtåg  for  att  bringa  det  omätliga  bytet  i 
säkerhet;  de  föranleddes  dertill  äfven  af  ryktetora 
en  väldig  härs  sammandragande  mot  dem;  också 
skedde,  att  de  midt  under  återtåget,  nära  hamnen 
der. flottan  låg,  blefvoafden  sammandragna  Span- 
ska hären  öfverraskade  samt  äfven,  emedan  de 
voro  besvärade  af  sitt  byte,  efter  en  blodig  strid 
öfvermannade  och  i  grund  slagna;  de,  som  icke 
stupade ,  blef vö  tillfångatagna ,  och  hela  flottan  upp- 
brändes *'°). 

Men  icke  blott  Spanien ,  äfven  kusterna  af  Bel- 
gien, Holland,  Frisland  och  Skottland  hemsöktes 
ännu  tidt  och  ofta  af  kringsvärmande  Vikingar, 
och  midt.  under  detta  drogo  talrika  flottor,  såsom 
till  Normandie,  så  äfven  till  England,  till  Irland 
och  till  deromkring  liggande  öar,  for  att  under- 
stödja der  bosatta  Skandinavier  och  upprätthålla 
dem  i  besittningen  af  deras  eröfringar.  Striden 
mellan  de  eröfrande  Skandinavierna  och  dessa  län- 
ders gamla  invånare  fortfor  hela  tionde  århundra- 
det igenom  under  omvexlande  lycka.  Såsom  de 
mänga  Irländska  småkonungarne  mellan  sig  förde 
beständiga  krig  och  sällan  med  enhällig  magt  hand- 
lade mot  de  Skandinaviska  inkräktarne  af  deras 
sjöstäder  och  hamnar  samt  äfven  delar  af  det  inre 
utaf  landet,  så  skedde,  att  dessa  rotfastade  sig  ] 
de  eröfrade  besittningarna  och  än  i  förbund,  än  i 
krig  med  Irländarne  fortforo  att  innehafva  Dublin» 
Waterford,  Limmerik  och  Cork  såsom  hufvudsä- 
ten  for  sin  magt.  I  England  deremot  fortgingo 
Alfi-eds  närmaste  efterträdare  i  sin  store  föregän- 
ga- 

aSo)  Rodericus  Toletanus,   Hut,  Jrahum,  och  Ferrcra' 
G^sch.  v,  Spatu  Jfr  Werlauff,  1.  c. 
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gares  fotspär,  vårdade  sig  om  flottan,  byggde  öf- 
yerallt  skansar  och  torn  och  utsträckte  sitt  välde 
öfver  Mercien  samt  öfver  småkonungarne  i  Wales, 
hvarigenom  de  blefvo  raägtigare  än  någon  Engelsk 
Konung  före  dem  hade  varit.  Med  sådan  magt 
förde  de  icke  utan  framgång  beständiga  krig  mot 
de  nordiska  Konungarne.  i  Northumberland ,  0st- 
angeln  och  Essex.  Det  lyckades  dem,  att  steg 
för  steg  rycka  till  sig  öfverväldet  öfver  den  ena 
efter  den  andra  af  Nordmännens  besittningar,  så 
att  dessas  magt  i  England  syntes  allt  mer  af  taga. 
Ea  orsak  dertill  var,  att  mellan  Nordmännen  in- 
bördes ofta  rådde  osämja  och  misshälligheter,  och 
alt  de  utbredde  sig  för  vidt,  spridde,  fördelade 
sig  i  många  små  härhopar  under  serskilta  höfdin- 
jar,  h vilka  icke  alltid  voro  eniga  mellan  sig;  der- 
till kom,  att  Engelsmännen  lärde  och  eftertogo 
Kordmännens  krigskonst,  hvaremot  dessa  under 
den  långa  bosättningen  i  ett  yppigare  land,  genom 
ett  förändrädt  lefnadssätt,  genom  det  dagliga  um- 
gänget med  infödingarne  och  till  en  del  äfven  ge- 
nom Christendoraens  antagande,  i  tidens  fortgång 
förlorat  mycket  af  sin  första  krigiska  art  och  mer 
älskade  freden.  Härigenom  skedde,  att  redan  un- 
der Edvard  I,  Alfreds  son  och  efterträdare,  Ost- 
angeln  och  Essex  samt  den  af  Nordmän  bebodda 
delen  af  Mercien  underkastade  sig  den  Engelska 
Konungens  välde.  Efter  Edvard  uppsteg  på  Eng- 
lands thron,  år  9^4,  håns  äldste  son  At helstan, 
den  nordiska  sagans  Ada  1  sten,  en  kraftfull  och 
Irigisk  man.  Han  bragte  Northumberland  under 
sin  lydnad  och  bekrigade  med  sådan  framgång 
Konung  Gonstantin  i  Skottland,  att  denne  måste 
söka  fred  och  lemna  sin  egen  son  till  gislan.  Athel- 
stans  stora,  tillvexande  magt  väckte  ho&  Nordmän- 
nen mångahanda  farhågor.  Han  hade  ibrhulpit 
sin  fosterson  Håkan  Haraldsson  till  dess  fäderne- 

Sv.  F^n.  !t  D,  I  ' 
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rike  i  Norrige  ^^'),  han  hade  medverkat  till  sin 
systersons,  Ludvig  IVrs,  uppsättande  pä  Frankri- 
kes thron,  och  han  stod  i  vänskaplig  förbindelse 
med  Hertig  Vilhelm  af  Normandie.  M^n  hade  allt 
att  frukta  af  denna  man  efter  Nordmannaväldets 
undergäng  i  England,  ty  icke  blott  hotades  med. 
ett  lika  öde  Nordmännens  besittningar- i  Skottland  , 
Irland  och  pä  öarna ,  äfven  deras  ströfverier  och ' 
vikingatåg  möttes  af  starkare  hinder,  sä  att  de 
icke  utan  grund  fruktade  att  mista  både  ära  och 
fördelar. 

Den  tiden  regerade  i  Dublin  en  Konung, 
som  i  de  Engelska  chrönikorna  kallas  Anlaf,  "Ir^ 
'lands  och  mänga  öars  hediiiska  beherrskare  *  ^  *}  ,** 
den  samme,  som  i  den  nordiska  sagan  bär  namn 
af  Olof  Röde,  en  mägtig  man,  "den  tappraste  af 
"barbarernas  höfdingar  **3)/*  på  möderne  ned- 
stämmande frän  Ragnar  Lodbrok  ^^^).  Denne 
Olof,  ännu  tillgifven  sina  stamfaders  hedna-lära, 
såg  med  oro  Athelstans  iijikräktning  af  Nordmän- 
nens riken  i  England  och  ingick  till  återeröfran- 
de  deraf  förbund  med  sin  svärfader,  den  Skottska 
Konungen  Constantin,  hvilken  äfven^pä  sin  sida, 
emedan  hans  förra  olyckliga  krig  med  Athelstan 
lägo  honom  tungt  ^ä  sinnet,  traktade  att  öfverän- 
dakasta  dennes  magt.  Olof  gick  öfver  till  Eng- 
land med  en  flotta  af  sexhundrade  och  femton 
skepp;  hans  här  bestod  af  Danskar  och  Norveger, 
Orcadiska  öboer  och  Vikingaskaror  från  norden  *  ^  ^), 
som  alla  förenat  sig  med  honom  till  ett  stört,  ge- 
mensamt företag  på  England;  vid  Humber-floden 

a5i)  Jfr  Första  Bandet «  s.  3a4  ff*  aSa)  '*Hibernensiuin  mul- 

"tarumqne  insularum  paganus  Bex  Anlafus.*'  Florentius 
Wigorn.y  Matthseus  Westm.  med  flera  andra.  a53) 
*'BarI>arorum  duz  strenuissimus.**  Hist,  Råmes.  354)  Eigiis  S, 
a55)  *'Fera  barbaries  Aquilonis/*  —  "Infinita  muUitudo  Dano- 
*'rum»  Ii orreganorum ,  Scotorum  ac  ^ictorum,  Orcadenses  et 
*'Cumbri»  Danique  de  Northumbria  et  Norfolchia.**  Ingulph 
och  Wilhelm  af  Ualmesburj. 
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landsteg  den  väldiga  hären,  och  då  slöt  sig  till 
denna  äfven  de  i  England  boende  Nordman,  eme- 
dan dé  gerna  ville  hafva  sin  egen  Konung.  Alf- 
geir  och  Gudrek,  Athelstans  Jarlar,  som  styrde 
öfver  Northumberland,  drogo  här  tillsamman  att 
mota  Olofs  framträngande.  Han  slog  dem  och  la- 
de landet  under  sig*  Ryktet  om  hans  seger  och 
landvinningar  spridde  sig  och  förmådde  jemte  a|i- 
dra  mägtiga  män  äfven  Bretlands-Jarlarne  Hring 
och  Adils  att  gå  öfver  till  honom  *  ^  ^).  Och  från 
Skottland  kom  Constantin  med  eh  här  af  Pieter 
och  Skottar,  frän  Cumberland  en  annan  trupp  af 
Cumbriska  krigare,  alla  förenande  sig  med  den  Ir- 
ländska Konungen  och  dess  Nordm^nna-*här  till  att 
brjta  Athelstans  välde  och  tillintetgöra  hans  sto- 
ra, kringgripande  magt.  Mot  ett  förbund  af  sä 
många  och  så  mägtiga  fiender  drog  Athelstan  sitt 
lands  hela  krigsstyrka  tillhopa.  Kärnan  deraf  ut- 
gjordes af  Yestsaxer,  Mercier  och  Skandinaviska 
Nordmän,  ty  icke  blott  höll  sig  ännu  till  den 
Engelska  Konungen  en  del  af  Northumberlandd 
och  Ostangelns  invånare,  han  hade  dessutom  i 
sin  tjenst  äfven  upptagit  en  hop  andra  Nordmän, 
Vikingahöfdingar  med  deras  kämpar  och  skaror^ 
sädana.  Som  endast  sökte  bragder  och  krig  och 
klst  ställde  sig  under  en  stor,  vidtfrejdad  Fur- 
stes fanor,  der  ära  och  namnkunnighet  och  friko- 
stiga gåfvor  voro  att  vinna.  Bland  många  andra 
hade  tyänrie  tpppra  Isländska  män,  bröderna  Th or- 
df och  Eigil,  Skalagrims  söner,  sedan  de  län- 
ge dragit  omkring  på  Viklnffaförder  och  pröfvat 
sin  styrka,  omsider  begifvit  sig  öfver  till  England 
och  med  3oo  man  trädt  i  Athelstans  tjenst  Dessa 
bröder,  såsom  de  voro  stora  härmän,  sattes  af 
Athelstan  till  höfdingar  öfver  den  här,  som  var 
sammandragen  i  norra  delen  af  landet  i  medan  han 

a56)  Eigih  A 
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sjelf  drog  söderut  for  att  tillhopasamlä  mera  folk 
och  föröka  sin  krigsmagt.  Eigil  och  Thorolf  slo- 
go  läger  på  en  slätt  och  skickade,  för  att  uppe- 
hålla den  Irländska  Konungen  och  förekomma  p lun- 
dringar,  sändebud  till  honom,  tillkännagifvande, 
ätt  Konung  Athelstan  ville  till  honom  lemna  att 
sjelf  hassla  ut  vall  ^^'^)  på  Winhed  vid  Winskog; 
en  vecka  hörde  den,  som  först  kom  till  strids- 
platsen, vänta  på  den  andra,  och  skulle  den,  som 
segrade  i  striden,  råda  öfver  hela  England.  In- 
gen, så  var  nordisk  fornsed,  då  vall  var  hasslad, 
kunde  utan  sin  vanära  härja  landet^  förrän  striden 
var  hållen.  Olof  sjntes  icke  obenägen,  under- 
handlingarna fortgingo,  och  den  Irländske  Konun- 
gen blef  med  ordsändningar  från  Konung  Athel- 
stan så  länge  uppehållen,  till  dess  den  sistnämn- 
de hann  ankomma  med  en  öfverlägsen  krigsmagt. 
Då  togo  underhandlingarna  slut,  ty  Athelstan  för- 
kastade alla  fredsvillkor,  andra  än  dem,  att  Olof 
med  sin  här  drog  bort  från  landet,  återställde  allt 
det  byte,  han  tagit,  och  såsom  lyd-konung  under- 
kastad^ sig  Athelstan,  då  ingen  vidare  skulle  be- 
kriga den  andra  *^^).  Att  bespeja  fiendens  ställ- 
ning förklädde  Olof  sig,  såsom  han  i  allt  var  myc- 
ket dristig  .och  djerf ,  till  en  harpolekare  och  be- 
gaf  sig  till  fiendens  läger,  Athelstan  och  hans  gä- 
ster suto  till  bords.  Den  okände  harpolekaren  ro- 
ade dem  med  sång  och  med  spel.  De  gåfvo  hon- 
om penningar.  Han  bortkastade  dem,  men  oför- 
jnärkt    och    hemligen.      Dock    märkte    det    en    af 

357)  Det  yill  säga,  att  ntse  och  med  hasselstänger  utmärka  strids- 
platsen. Jfr  not.  x48.  a58)  Eigils  S,  Såsom  vi  tro  oss  re- 
dan en  gång  förut  ha fva*  anmärkt,  är  denna  saga  erkänd  att 
ega  historisk  trovärdighet  och  att  vara  en  ^bländ  våra  bästa 
fornsagor.  Jfr  i  öfrigt  Forn-nordiska  Minnen  af  A.  C  ron- 
holm.   Första  Delen,    som  innehåller  en  ganska   god  critisk 

;  'behandling  af  de  Anglosaxiska  chrönikorna,  jcmförda  med  de 
nordiska  sagorna,  i  afseende  på  Skandinayiernas  krigsfärder  till 
ISngland  och  bosättningar  derstädes.    . 
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Athelstans  tjenare,  som  förut  varit  i  Olofs  tjenst 
och  oaktadt  hans  förklädnad  igenkände  honom  samt 
derföre  följde  alla  hans  rörelser.     Han    berättade 
för  Athelstan,   efter  Olofs   bortgång,    hela  tilldra- 
gelsen.    Då  Athelstan  sporde  honom  till,  hvarföre 
hän  icke  gifvit  det    strax  tillkänna,   medan    Olof 
ännu  var  närvarande,   svarade  han:    "den  ed,   jag 
"nyligen  aflaggt  till  dig^   har  jag  förut  svurit  An- 
"laf  (Olof),  och  derest  jag  för rådt  honom ,  så  kun- 
"de  du  deraf  sluta  till,  huru  jag  ville  handla  mot 
"dig."     Han  rådde  Konungen  att  bryta   upp  med 
kren  och  slå    sitt   läger  på   ett  annat  ställe,  till 
dess  alla  trupperna  hunnit  samlas.     Detta  råd  gaf 
han  på  grund    af  sin   kännedom   om  Olof,    såsom 
den  der,  ung  till  åren  och  kraftfull  i  all  sin  hand- 
Jing,  icke  gerna  plägade  försitta   tiden.     Athelstan 
följde  rådet  0(ch  sporde  äf ven  snart  dess  nytta.  Ty 
natten  derpå   gjorde   Olof   ett    häftigt  anfall  der, 
hvarest    Athelstans   tält    förut    hade   stått.     Wer- 
stan,  Biskop   af  Shirburn  i  Dorsetshire,    okunnig 
om  hvad  sig  tilldragit,   hade  aftonen   förut  lägrat 
sig  på  samma  ställe.     Han  blef  nedergjord  tillika 
med  hela  sin  hop  ^^^). 

Utan  rast  och  hvila  ryckte  Olof  samma  mpr- 
gon,  i  dagbräckningen  den  28  Juni  år  gSy,  med 
kla  sin  krigsstyrka  fram  mot  den  Anglosaxiska 
iufvudhären,  som  hade  flyttat  sitt  läger  en  mil 
längre  bort.  Han  tågade  med  den  skyndsamhet, 
att  Engelsmännen  knappt  hiinno  härkläda  sig  och 
på  behörigt  sätt  bilda  sin  slagordning.  De  hade 
på  ena  sidan  om  sig  en  flod,  på  den  andra  en 
skog.  Vestsaxarne ,  utgörande  ena  afdelningen  af 
den  Engelska  hären  och  intagande  det  öppna  föltet 
invid  floden,  anfördes  af  Konung  Athelstan  sjelf. 
Mot  honom  ställde  sig  Olof  med  Nordmanna-hä- 
ren.    Constantin  med  Skottarne,  Picterna,   Cum- 

brerna  och  de  Orcadiska  öboerna   intog    sidan    af 

~^ — 

S159)  Wilhelm  tf  MalmesbuFjr.» 
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skogen  och  bjöd*  spetsen  mot  den  Merciska  och 
Ixondonska  krigareskaran,  som,  bildande  andra  af- 
délningen  af  den  Engelska  hären ,  anfördes  af  Athel- 
stans  Canzler  Thurketil.  Det  härpå  följande  slag 
(det  stod  vid  Brunanburh  i  Northumbetland) 
beskrifves  af  de  Engelska  chrönikorna  'såsom  det 
största  och  blodigaste,  hvilket  intill  den  tiden  på 
Englands  ö  någonsiö  förefallit***^);  det  räckte  från 
morgonen  intill  sena  aftonen.  Nordmän  stridde 
här  mot  Noidmän,  och  det  vari  synnerhet  detta, 
som  gjorde  sammandrabbningen  så  hårdnackad  och 
skarp.  Efter  skottvapnens  förbrukande  följde  med 
härarnas  sammanstötande  den  egentliga  huggstri- 
den.  Man  stridde  mot  man,  sköld  stötte  mot 
sköld,  svärd  högg  mot  svärd  och  spjut  stack  mot 
spjut.  På  Skottarnes  och  Nordmännens  sida  stu- 
pade fem  Konungar  och  sju  Jarlar  **');  äfven 
Athelstan  förlorade  många  af  sina  förnämsta ,  bland 
dem  tvänne  Biskopar,  tvänne  Ålder  män  och  tvän- 
pe  Prinsar,  Elwin  och  Ethel win,  söner  af  hans 
farbroder"  Ethelward.  På  ömse  sidor  lågo  otaliga 
af  krigsfolket  på  platsen.  Först  blef  de  Orcadi- 
ska  Öboernas  öch  Picternas  slagordning  bruten,  se- 
dan Skottarnes  och  Cumbrernas,  hvarefter  äfven 
den  Irländske   Olof  med  sina  Nordmän  slutligen 
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a6o)  •"Proclium  proeliorum  maximum",  -^  ••Tantwmque  sangTi-* 
**ms»  qaantum  eåtenus  in  Anglia  oullo  in  bello  fasum-est, 
**foderunt**  -<~  ^'Crudelissimum  commissum  est  bellum^  etlon- 
**ge  pr9  ceteris  savissimum^  rel  antiquorum  scriptis  tradltum , 
^sive  prapsentiam  memoriae  commeridatum**  •*-  '*Unde  et  yql- 
**gQ  M$que  ad  prasseos  bellum  prsenominatur  magaum/'  Dessa 
och  dylika  i  de  Anglosaxiska  chrOnikorna  (hos  Ethel  werd, 
BromtoQ,  Florentins  Wigorn.,  Matthasus  Westm-, 
SimeonDunelm.,  Fordun)  förekommande  yttranden  om 
detta  alag,  se  bos  Langebek,  1.  c,  II.,  bvarest  Hfven  finnas 
intagna  ett  gammalt  Anglosaxiskt  qyäde  jemte  ett  aniiat  pS 
Latin,  deruti  detta  stora  ^itslag  besjunges,  och  hvilka  båda 
qy^den  anses  Tara  0)rf»ttade  af  samtida  skalder.  361)  Så 
det  Ang1osa?ii«ka  <][V&det  och  en  del  chrönikor;  andra  uppgif- 
Tft  do  itupade  Jarlaroes  #nUl  till  tolf »  och  ä^mu  anda  till  ma. 
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måste  gifva  vika  och  fly  tillbaka  till  skeppen. 
Athelstan  vann  en  fullkomlig  seger  ***).  En  bi- 
dragande orsak  der  till  var,  att  Olof,  efter  den  för- 
ra striden  med  Biskopen  och  ^fter  det  hastiga 
framtaget,  kom  med  sin  här  trött  och  i  oordning 
fram  till  stridsplatsen.  Mycket  hade  Athelstan  för 
sin  seger  äfven  att  tacka  de  Nordmän,  som  strid- 
da på  hans  sida,  bland  dem  i  synnerhet  Thorolf 
och  Eigil.  De  kämpade  begge  med  stor  manlig- 
het och  inlade  mycken  ära.  Thorolf  gjorde  med 
sina  kämpar  och  den  krigarskara,  hvaröfver  han 
var  satt  till  höfding,  en  rörelse  för  att  falla  fien- 
den i  ryggen,  drog  till  den  ändan  hastigt  fram 
långs  skogen  och  lät,  sina  män  med  sköldarna  be- 
täcka den  venstra  sidan,  lemnande  den  högra  obe- 
täckt,  som  vette  mot  skogen;  men  just  från  den- 
na frambröt  i  detsamma  Bretlands-Jarlen  Adils 
med  det  i  bakhåll  der  förlaggda  manskap,  som  ge- 
nast angrep  Thorolf  och  hans  hop  i  öppna  sköl- 
dar **').  Thorolf  föll,  genomborrad  af  kastspjut, 
hans  banerförare  drog  sig  tillbaka  och  Skottarne 
höjde  segerrop,  såsom  vanligt  var,  då  fiendens  höf- 
ding fallit.  Eigil  hörde  ropet,  såg  Thorolfs  baner 
vika  tillbaka  och  förstod  deraf ,  att  hs|ns  broder 
var  fallen.  Då  skyndade  han  dit,  steg  i  spetsen 
för  den  af  Thorolf  anförda  härhopen,  återställde 
ordningen ,  bröt  in  i  den  fiendtliga  hären  och  s väng» 
de  med  kraftfull  arm  sitt  skarpa  svärd  Nadr, 
som  han  tagit  i  Kurland,  högg  åt  alla  sidor  och 
fällde  många  män.  Der  blef  då  en  den  skarpaste 
strid.  Ändtligen  möttes  Eigil  och  Adils,  och 
inånga  hugg  vexlades  icke  mellan  dem ,  innan  Adils 
föll,  hvarefter  allt  det  folk,  som  följt  honom  i 
striden,  tog  till  flykten,  och  Vikingarne  höjde  se- 

a6a)  Ckr.  Sax,,  Florentius  Wig.»  Ethelwerdus,  Mat- 
thaens  We^tm.^  Ingulphiis,  Simeon  Dunelm.  a63) 
Det  Till  taga  i  ryggéii  eller  i  flanken,  der  de  icke  yoro  betäckta 
af  skdlden. 
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gerrop.     Eigil  förföljde  de  flyende,  och  det  var  då 
Ibrgäfves  alt  bedja  om  sitt  lif.     Sedan  derefter  äf- 
ven  Skottarne  rymt  fältet,   angrep  Eigil   med   sin 
här  Konung  Olofs  fylking  i  rj^ggen.     Då  uppkom 
en  rörelse  af  oordning  i  Nordmanna^iären.    Athel- 
stan  märkte  detta,  uppmuntrade   sitr  folk  och  lät 
bära  sitt  baner  längre  fram.     Ett  så  häftigt  anfall 
gjordes  då  af  Vestsaxarne,   att  Konung  Olofs  här 
ryggade  tillbaka,  och  ett  stort  manfall  skedde  *^*). 
Sedan  Eigil  länge  förföljt  de  flyende  och  ne- 
dergjort  många  på  flykten,   vände  han  åter  tillba- 
ka och  uppsökte  sin  broders  lik.     Då  lät  han  upp- 
'kasta  en  stor  hög,   lade  derin   Thorolf  i  full  va- 
penrustning, spände  en  guldring  på  h  vår  dera  han- 
den och  qvad  én  sång  till  den  aflidnes  minne.   Se- 
dan for  han  med  sina.  kämpar  att  uppsöka  Kon- 
ung Athelstan.     Han   satt  i  kongssalen    hied   sina 
män  och  drack.     Eigil  gick  fram  och  helsade  Kon- 
ungen.    Dä  blef  såsom  ärebévisning  åt  honom  in- 
ry mdt  högsätet  på  lägre  bänken  midt  emot  Kon- 
imgens,  näst  dennes  det  yppersta  hedersrummet  i 
salen»     Eigil  satte  sig  upp,  men  var  mörk  till  upp- 
syn och  sluten  inom  sig.     Han  hade  ett  stort  an- 
sigte,  bred  panna,  starka  ögonbryn,  en  icke  lång, 
men  mycket  tjock  näsa,    breda  läppar   och  haka, 
ett  varggrått  och  yfvigt  hår,  tjock  hals  och   väl- 
diga skuldror;  hans  vext  var  reslig  och  högre  än 
andrå  mäns;    hjelm  hade  han  på  sitt  hufvud  och 
svärdet  på  sitt  knä;    han   drog  det  stundom   ut, 
jnen  stack  det  åter  i  skidan,  såg  dyster  och  bister 
ut,    än  sänkte,    än  höjde  de  väldiga  ögonbrynen, 
sköt  skölden  framför  sig  och  ville  icke  dricka.  Midt 
emdt  satt  Athelstan  med  svärdet  på  sina  knän  och 
betraktade  den  Isländska  krigarens  åthäfvon  •  Se- 
dan begge  så  sutit  en  stund,  drog  Konungen  svär- 
det ur  skidan  och  ^rån  sin  arm  en   stor  guldring; 
denna  satte  han  pä  svärdsspetsen,    steg   ned  frän 

W  ■  I      ■ 
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sitt  konungsliga  högsäte  och  öfver  elden  räckte 
ringen  till  Eigil;  då  stod  äfven  Eigil  upp  från  sitt 
säte  och  mottog  ringen  med  sitt  svärd;  Konungen 
steg  derefter  åter  upp  i  sitt  högsäte,  Eigil  satte 
sig  åter  ned  på  sitt  och  trädde  ringen  på  sin  arm. 
Sedan  mottog  han  djurshornet,  drack  det  ut  och 
q  vad,  såsom  en  man  af  hög  skaldegåfva,  en  sång 
om  sin  sorg  öfver  sin  broder,  som  stupat  i  stri- 
den, och  om  den  tröst,  som  Konungens  dyrbara 
gåfva  medförde,  Derefter  lät  Athelstan  inbära 
tvänne  kistor,  fulla  af  silfver,  så  stora  och  tunga, 
att  två  mans  styrka  erfordrades  för  att  bära  hvar- 
dera  af  dem;  detta  silfver  skulle  efter  Athelstans 
"viflja  utdelas  till  Eigils  fader  och  fränder  som  bö- 
ter för  Thorolfs  fall.  Åt  Eigil  sjelf  erbjöd  han 
jordagods  och  lösören ,  utmärkelse  ocli  värdigheter , 
om  han  ville  qvarblifva  i  Konungens  tjenst  och 
bosätta  sig  i  England.  Eigil  tackade  Konungen, 
dröjde  hos  honom  med  sina  och  Thorolfs  kämpar 
qvar  öfver  vintern  och  blef  hållen  i  stor  heder. 
Han  diktade  till  Athelstans  ära  ett  qväde  ocli  er- 
höll såsom  äreskänk  derför  tvänne  guldringar, 
hvardera  af  en  marks  vigt,  jemte  en  dyrbar  kap- 
pa, som  Athelstan  sjelf  burit.  Konungen  satte  ett 
högt  värde  på  mannen  och  ville  gerna  behålla  hon- 
om qvar.  Men  då  våren  kom,  drog  Eigil  åter 
hem  till*  Island  ^*^*),  och  Athelstan  sjelf  afled  icke 
långt  derefter,  nemligen  år  940.  Hans  broder 
Edmund,  en  18-årig  yngling,  tog  riket  efter  honom. 
Då  återkom  den  mägtige  Konung  Olof  i  Dub- 
lin med  en  väldig  här,  landsteg  på  nytt  i  Nor- 
thumberland,  eröfrade  flera  orter,  bemägtigade  sig 
York,  framträngde  mot  södra  delen  af  England 
och  traktade  att  underlägga  sig  hela  riket.  Det 
lyckades  dock  Erkebiskoparne  af  Canterbury  och 
York  att  mellan  de  stridande  Konungarne  medla 
fred  på  de  villkor,  att  Olof  skulle  vara  Konung 

265}  Eigils  s. 
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öfver  norra  delen  af  England,  Edmund  åter  öfver 
den  södra;  hvilkenaf  dem,  som  of verlefde  den  an- 
dra, skulle  ärfva  dess  hälft  af  rik^t  och  blifva  en- 
sam  Konung  öfver  hela  England.  Redan  det  föl- 
jande året  dog  Konung  Olof.  En  annan  Olof,  Sig- 
tryggs  son  (Anlaf  eller  Aulaf,  Sihtrics  son),  och 
en  Reginald,  Guthreds  (eller  Guthferts)  son,  till- 
vällade  sig  då  Nort|iumherland.  Men  Edmund  slog 
dessa  hegge  Konungar  i  en  drabbning  år  944  >  f<>i'~ 
dref  dem  ur  landet  och  satte  sig  i  besittning  af 
hela  England.  Olof  Sigtryggsson  återkom  ännu 
en  gång,  men  blef  på  nytt  fördrifven.  Och  så- 
lunda gick  för  en  tid  Nordmannaväldet  i  England 
till  undergång.  Konung  Edgar,  Edmunds  son, 
underhöll  en  flotta  af  4ooo  skepp,  dem  han  ärli- 
gen utsände  för  att  skydda  kusterna  på  det  s^iUf 
att  en  del  fredade  mot  landgång  af  Vikingar  den 
vestra  kusten,  andra  vårdade  den  östra ,  och  de  öf- 
riga  bevakade  den  södra  och  den  norra  delen  af 
England.  Samme  Edgar  hade  i  Chester  ett  möte 
med  Skottska,  Wallisiska,  Gumbriska  och  de  öf- 
ver öarna  herrskande  nordiska  Konungar,  då  alla 
raeå  honom  ingingo  vänskap  och  fred,  och  det 
var  vid  detta  tillfälle,  efter  upprättädt  fredsför- 
bund, den  i  Engelska  chrönikorna  så  beryktade 
förd  föregick,  att  Edgar,  lät  ro  sig  uppefter  Dee- 
floden  af  åtta  Konungar,  och  sjelf  satt  han  vid 
styret.  Han  kallade '  sig  i  sina  bref  "Englands 
"Konung  och  herrskare  öfver  Ö-  och  Sjö-konun- 
''garne.'* 

Men  ehuru  icke  mera  bildande  en  egen ,  sjelf- 
ständig  stat  under  egna  Konungar,  foftforo  dock 
Nordmännen  att  utgöra  en  icke  obetydlig  del  af 
Englands  folkmängd.  Redan  i  förra  hälften  af  X 
århundradet  voro  åtskilliga  af  dess  landskaper,  i 
synnerhet  Northumberland,  så  uppfyllda  af  der 
bosatta  Skandinaviska  män,  att  allt  det  folk,  der 
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fanns 9  säger  oss  en  Isländsk  saga  ^^^),  var  af 
Skandinavisk  slägt  antingen  på  fäderne  eller  mö- 
derne,  och  många  funnes,  som  till  hela  sin  ätt 
voro  af  Nordinanna-börd.  Under  Athelstans  tid 
tillvexte  Nordmännens  antal  mycket ,  ty  han  be-> 
fallte,  att  h varje  hus  i  England,  som  dertill  hade 
förmåga,  skulle  underhålla  en  Nordman,  h vilken 
deremot  skulle  vara  pligtig  att  följa  Konungen  pä 
alla  krigståg.  Athelstan  älskade  Nordmännen  så- 
som tappra  krigare,  dem  hade  han  äfven  mycket 
att  tacka  för  sina  framgångar,  och  emedan  de» 
som  i  England  bosatt  sig,  voro  alltför  talrika  och 
mera  rotfastade,  än  att  de  kiinde  derifrån  utdrif- 
)7as,  behandlade  hau  dem  med  välvillja  och  hoppa- 
des väl,  att  de  och  Anglosaxerna  med  ti4eti  skul- 
Je  sammansmälta  till  ett  folk.  Konung  Edgar  följ- 
de deruti  sin  farfaders  föredöme,  tillåtai^de  dem 
äfven  att  följa  sin  egen  troslära  och  sina  egna 
plägseder,  h vårföre  också  under  h^ns  regeringstid 
så  många  Nordmän  strömmade  till  England,  att 
der  näppligen  fanns  någon  fläck,  hvarest  icke  des- 
sa fremlingar  bodde  tillika  med  infodingarne ,  och 
de  njöto  i  vissa  fall  en  större  frihet  än  dessa,  ty 
då  Anglosaxerna  forpligtades  att  hörsamma  de  stad- 
gar, som  Konungen  och  de  visa  funno  godt  att 
kgga  till  de  gamla  lagarna,  lemnades  det  äter 
I^ordmännen  fritt  att  följa  de  lagar,  som  de  fan- 
no  för  sig  vara  de  bästa  *^'').  Detta  förskaffade 
England  anseende  och  äfven  fred,  så  länge  det 
styrdes  af  dugliga,  kraftfulla  regenter.  Under  an- 
dra förhållanden  blef  detta  samma  en  bidragande 
orsak  till  framgången  af  Nordmännens  förnyade 
anfall  mot  England  och  rikets  slutliga  underkuf- 
vande  af  Danska  Konungarne  Sven  Tvaskägg  och 
Knut  den  Store. 

Ty  när  efter  Edgars  död,  år  976,  inbördes 
oenighet   uppkom,    flottan    försummades  pch  för- 
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föll,  och  när,  år  979,  iEdgarsyngre  son  Ethel- 
red  på  Englands  thron  uppsteg  en  regent,  lika 
oskicklig  för  fred  som  för  krig,  då  blef  England 
på  nytt  ett  mål  för  nordiska  Vikingar^  anfall  och 
härjningar.  De  landstego  öf verallt  på  kusterna ,  de 
härjade,  plundrade,  slogo  merendels  de  troppar, 
som  skickades  emot  dem,  bestormade  och  intogo 
städer  och  drogo  vidt  och  bredt  omkring  i  landet 
ined  så'  mycket  större  framgång,  som  många  af 
deras  der  varande  landsmän  islogo  sig  på  deras  si- 
da, och  i  synnerhet  i  Northumberland,  der  betyd- 
ligaste delen  af  folkmängden  var  af  nordisk  ätt, 
stort  missnöje  herrskade  mot  Konungen.  Ethelred 
kom  derigénom  i  sådan  nöd,  att  han  är  991  med 
tiotusen  Pund  måste  köpa  sig  fred  af  de  härjande 
Vikingarne.  Detta  var  den  första  skatt,  som  af 
landet  utskrefs  och  till  Nordmännen  erlades  un- 
der namn  af  Danegeld  (penningskatt  till  Dan- 
skame).  Sedan  måste  densamma  flerfalldiga  gån- 
gor,  éj  blott  förnyas,  men  äfven  mångdubblas, 
emedan  nya  Vikingahopar  beständigt  ankommo  och 
med  hvarje  gång  utbredde  sig  allt  vidare  kring 
landet  *^^).     Ändtligen  sökte  Ethelred  att  stärka 

a68)  Så  måste  Ethelred  äfven  år  994  l^opa  sig:  fred  med  i6»ooo 
Puod,  år  looa  med  24*000 ,  år  1007  med  36,ooo  och  år  10 la 
med  4^*000  Pund;  år  iot4  utbetaltes  till  Danslcs^  hären  3o,ooo 
Pund  och  år  1017,  sedan  Knut  den  Store  underlaggt  sig  ri- 
tct,  73,000  Pund,  hvarutom  Londons  horgerstap  serskllt 
måste  erlägga  if  eller  i5,ooo  Pund.  Detta  förklarar  äfven,  hvar- 
f&re  bland  de  i  vårt  land  gjorda  fynd  af  gamla  mynt  en  sådan 
myckenhet  Engelska  penningar  förekomma,  och  bland  dessa  mer 
an  två  tredjedelar  af  Konung  Ethelreds,  n^ntade  mellan  åren 
{)79  och  1016,  hvaremot  ett  vida  färre  antal  träffas  af  de  un- 
der Knuts  regering  (åren  1017 — io36)  präglade  Engelska  pen- 
ningar, ehuru  han  tillika  var  Konung  i  Danmark,  och  myc- 
ken gemenskap  då  rådde  mellan  Norden  och  England.  Da- 
negelden,  som  i  början  (mellan  åren  991  och  ioi4)  utbe- 
taUes  för  att  köpa  sig  fred  af  Nordmännen  9  utkrafdes  äfvea 
sedan,  uuder  Danska  Konungarnes  rjcgcring  i  England  (åren 
xot 7-^104 2}»  till  underhall  för  dea  Danska  krigshären  i  lan- 


VI.  Vtkingafdrderna  och  Sederna.  173 

sig  genom  förbund  med  Hertig  Richard  II  i  Nor- 
mandie,  en  mägtig  herre,  som  var  fruktad  i  hela 
Frankrike.  Han  begagnade  tillfället  dertill  ef- 
ter sin  första  gemåls  död,  då  män  sändes  öfver 
till  fasta  landet  att  på  hans  vägnar,  fria  till  Her- 
tigens syster  Emma,  en  dotter  af  Hertig  Richard 
1,  för  sin  skönhet  kallad  "ädelstenen  och  blomman 
"från  Normandie."  Sedan  han  med  henne  firat  sin 
förmälning  år  1002,  uttänkte  han  ett  medel,  "ef- 
"ter  sina  höfdingars  och  gode  mäns  råd,"  att  ge- 
nom utrotandet  af  alla  i  England  baende  Nord- 
män, "de  der  uppkommit  på  ön  likasom  ogräs 
"bland  hvetet  ^epy»  betaga  deras  i  Skandinaviska 
norden  varande  landsmän  ett  hufvudstöd  och  af- 
skräcka  dem  från  alla  vidare  färder  till  England. 
TilJ  den  ändan  utgingo  hemliga  befallningar  till 
alla,  landskaper  i  England,  att  på  en  viss  dag, 
nemligen  S:t  Briccii- dag  den  1 3  November  år  ioo3, 
utan  afseende  på  stånd,  ålder  och  kön  mörda  en 
och  hvar  af  det  nordiska  folket,  som  i  England 
var  bosatt  eller  der  eljest  vistades;  det  var  sam- 
ma dag,  man  hade  utsett  till  allmän  vapenmön- 
string, då  till  följd  af  en  gammal  författning  alla. 
Nordmän  som  Anglosaxare,  voro  förbundna  att 
lemna  ifrån  sig  sina  vapen,  för  att  besigtigas  af 
vissa  dertill  utskickade;  dagen  inträffade  äfven  på 
en  Lördag  *''°),  då  Nordmännen  efter  gammal  sed 

det.  Och  efter  Danska  väldets  undergåog  fortfor  mqn  ännu 
en  lång  t.id  att  årligen  uppbära  samma  skatt.  Den  var  för 
folket  högst  förhatlig  och  ansågs  tillvägabragt  af  den  onde  an- 
den sjelf.  Konung  Edvard  Confcssor  (regerade  mellan  io4a 
och  1066)  försäkrade^  att  han  skenharligen  sett  hin  Onde 
dansa  och  förlusta  sig  på  en  stor  hög  Danegeld^  hvilkct  så 
förskräckte  Konungen,  att  han  afskaffade  denna  pålaga.  Icke 
dess  mindre  bleC  man  sedan  tvungen  att  återupptaga  den.  Jfv 
Hallenherg,  Anm.  till  LajSferhr,  Sv.  Ä.  Ä  /.  269)  Efter 
Ethelreds  egna  ord  i  ett  diplom  af  år  ioo4  (cit.  af  Suhra» 
1.  c.)  270)  På  denna  grund  är  det  äfven,  vi  ofvan  antagit 
året  xoo3  såsom  det  år^  då  den  blodiga  unstiftelseh  mot  Körd- 
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voro  vane  att  gå  i  bad.  Det  är  dock  icke  troligt, 
att  befallningar  som  dessa  utgått  till  Northumber- 
land  och  andra  trakter,  der  Nordmännen  af  gam- 
malt voro  rotfåstade  och  till  antalet  starkare,  än 
att  sådana  anslag  kunde  hållas  hemliga  och  sättas  i 
verkställighet  *''')•  Men  på  alla  öfriga  orter  gick  det 
gräsliga  blodbadet  för  sig  med  en  grymhet,  som 
fbr  sjelfva  Hedningarne  var  fremmande  och  väckte 
deras  afsky  och  fasa.  Man  sk^  värdar  mörda  si- 
na gäster,  qvinnor  till  hälften  nedgräfvas  i  jorden 
och  deras  bröst  sönderslitas  af  hundar  eller  afskä- 
ras  med  knifvar,  andr^  blefvo  lefvailde  begraftia, 
diende  barn  slungades  mot  dörrposter  eller  stenar, 
och  männerna  antingen  nedergjordes  med  svärd  el- 
ler innebrändes  *^*).  Den  unga,  sköna  Gunhild, 
Danska  Konungen  Sven  Tväskäggs  syster,  förmäid 
med  en  Paine  *'''),  Jarl  eller  Grefve  af  Devon- 
shire,  släpades  till  stupstocken,  sedan  man  först 
inför  hennes  ögon  jned  fyra  spjut  genomborrat  hen- 
nes man  och  hennes  späda  son ;  hon  mottog  ^pden 
oförskräckt  och  med  köld,  sedan  hon  förutsagt, 
att  utgjutelsen  af  hennes  blod  skulle  öfver  lEng- 
land  bringa  stora  olyckor;  det  är  i  chrönikorna 
upptecknadt,  att  man  på  hennes  döda  ansigte  icke 
funnit  ett  drag  af  fruktan  eller  ångest.  I  Oxford 
räddade  sig  en  del  af  Nordmännen  undan  till  S:t 

männen  forehades  och  sattes  i  yerlet;  ty  detta  år  inträffade 
S:t  Briccii  dag  pä  en  Lördag.  De  Anglosaxiska  chrdnikoma 
i  aUmänhet  hänf5ra  eljest  denna  tilldragelse  till  2r  1002. 
371)  Suhms  mycket  sannolika  förmodan,  ty  att  icke,  såsom 
de  Anglosaxiska  chrönikorna  förmäla ,  alla  Nordmän  i  Eng- 
land då  omkommit,  ådagalagges  klart  af  händelsernas  forlopp 
under  Sven  Tväskäggs  påföljande  hämndtåg  till  England. 
37a)  Hehric  af  Huntindon,  som  lefde  vid  pass  i5o  år  derefler, 
förmäler,  att  i  hans  barndom  gammalt  folk  visste  ätina  att 
berätta  om  dessa  rysliga  blodscener.  Henricus  Hnntindo- 
nie^sis,  Histor,  373)  Så  har  troligen  hans  egentliga  nor- 
diska namn  varit,  enligt  Suhms  förmodan.  I  de  Anglosaxi- 
ska chr(^nikorna  kallas  han  PaUi|^,  PaUing. 
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Frideswidas  kyrka ,  och  då  man  derifrän  icke  kun- 
de fördrifya  dem,  tände  man  eld  pä  kyrkan  och 
innebrände  alla  innevarande  tillika  tned  kyrkans 
alla  dyrbarheter  och  böcker.  Öfverhufvud  skedde 
nederlaget  på  Nordmännen  så  mycket  lättare,  som 
de  voro  värnlösa  och  öfverraskades  midt  under 
fredens  säkerhet.  I  synnerhet  i  London,  derEthel- 
red  sjelf  synes  hafva  uppehållit  sig,  dödades  en 
otalig  mängd  af  dem,  och  de,  som  till  kyrkorna 
togo  sin  tillflykt,  blefvo  vid  sjelf  va  altaret  neder- 
gjorda.  Men  i  Surrey  räddade  sig  tolf  unga  kar- 
lar till  en  båt  på  Themsen,  elben  förde  dem  lyck- 
ligen ut  till  hafvet,  hvarest  de  bytte  sig  till  ett 
skepp,  satte  seglen  till,  kommo  lyckligen  till  Dan- 
mari  och  gåfvo  Sven  Tväskägg  tillkänna,  hvad  i 
England  sig  tilldrog. 

Sven  sände  ridande  bud  till  Sverige  och  till 
Norrige,  att  öfverallt  göra  kunnigt  det  Öde,  som 
drabbat  Nordboernas  vänner  och  fränder  i  Eng- 
land; sjelf  drog  han  med  sina  yppersta  män  om- 
kring i  sitt  rike,  från  ting  till  ting,  forktmnade 
allmogen  tilldragelserna  i  England  och  uppmun- 
trade till  ett  allmänt  härtåg.  Alla  biföllo  det, 
emedan  de  alla  hade  att  hämnas  vänners  och  frän- 
ders  död.  Då  skedde  öfver  hela  Danmark  stora 
kngsrustningar,  och  troligen  hafva  icke  heller  de 
skaror  varit  ringa ,  som  från  Sverige  och  från  Nor- 
rige stötte  till  den  Danska  hären.  En  väldig  flot- 
ta koni  tillsamman ,  hären  inskeppades ,  det  kong- 
liga  märket^ uppsattes,  och  kosan  styrdes  till  Eng- 
land. Men  fbrst,  inpan  Sven  började  fiendtlighe- 
tema  och  sedan  han  vid  Engelska  kusten  forlaggt 
flottan  pä  ett  säkert  ställe,  drog  han  öfver  till 
Normandie,  emedan  det  var  for  honom  af  vigt  att 
betrygga  sig  från  denna  sidan  och  till  den  ändan 
försäkra  sig  om  Hertig  Richards  vänskap.  Richard, 
såsom  sjelf  af  nordiska  folkets  stam,  afskydde  det 
af  hans  svåger  anställda  blodbadet,  och  såsom  han 
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icke  glömt  de  förbindelser,  kvari  hans  fader  ock 
ättfäder  och  Normannerna  stodo  till  de  Skandina- 
viska folken,  så  mottog  han  med  stor  heder  dea 
Danska  Konungen  och  undfägnade  herrligen  både 
honom  och  hans  folk;  han  ingick  med  Sven  en 
stadig  vänskap  och  fred,  som  äfven  utsträcktes  till 
deras  arfvingar  och  efterkommande,  så  att  mellan 
nordens  Konungar  och  de  Normandiska  Hertigarne 
städse  skuUe  råda  ett  godt  och  vänskapligt  förhål- 
lande; hvad  Nordmännen  plundrade  på  sina  här- 
nadståg, det  skulle  de  hafva  frihet  att  föryttra  i 
Normandie  eller  der  tillbyta  sig  andra  varor  der- 
för;  äfyen  sjuka  och  sårade  Nordmän  skulle  der- 
städes  ega  en  säker  tillQykt  och  i  Noi  mannens  hus 
finna  lika  vård  och  skötsel  som  i  sitt  eget.  Begge 
Furstarne  besvuro  detta  freds-  och  vänskapsförbund, 
och  vid  afskedet  blef  Sven  förärad  med  stora  gåf- 
vor.  Efter  så  förrättade  ärender  vände  han  åter 
till  flottan.  Då  kommo  öfver  England  samma  för- 
skräckelsens dagar  och  ett  lika  öde,  som  när  nor- 
diska härar  vid  pass  etthundrade  och  fyratio  år 
derförut,  äfven  drifna  af  hämnden,  störtade  sig 
öfver  detta  land.  Blod  och  ödeläggelser  utmärkte 
spåren  af  den  väg,  der  Sven  Tväskägg  framdrog. 
Han  svor,  att  icke  upphöra  att  bekriga  England 
förr,  än  han  underkastat  sig  hela  landet,  och  det- 
ta löfte  uppfyllde  han  äfven  i  det  andra  fälttåget, 
som  han  företog  år  i  o  1 3.  Då  lopp  han  in  i  Hum- 
berfloden,  gick  derifrån  uppefter  Trent-ån  och 
kom  till  Gainsburgh  i  Lincolnshire,  der  han  för- 
lade sin  flotta,  slog  läger  och  låg  några  dagar  stil- 
la för  att  låta  hären  förfriska  sig.  Staden  York 
underkastade  sig  honom,  och  stadens  exempelfölj- 
des  icke  blott  af  hela  Northumberland,  men  äl- 
ven af  landskapet  Lindsey  samt  de  fem  städerna 
Leicester,  Lincoln,  Notingham,  Stanford  och  Der- 
by, h vilka  alla  jemte  allt  folket  nordanför  W^t-^ 

lin- 
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Vtngastraete  updergåfvo  sig  den  Dafislca  KoBdngeb. 
De  svuro  honom  trohet^   ocb  till  uuderpRnt  der#- 
för  lemiiades  gislan  frän  alla  shirerno*     Ilnn  till*' 
Jbaka^utskref    fetalier  och  hästar    och   drog    derpä 
iiied  en  väldig  här»  iprslärkt  af  ett  utvaldt  inan«« 
fikap  frän  de  undergifua  landslsapernä,   möt  södra 
delen  af  rik^t«   Emedan  det  i  synnerlig  Var  i  de 
söderom  Northumberlaad  liggande  Iqndsäudar^deC 
förfärliga  blodbadet  är  io,o3.  öfvergiick;  der  varande 
I<?ordmän.    så   drabbade  äfven  den  svåraste  hem-« 
sökelsen  dessa  trakter.     Sven  hade  svurit  Engels-» 
männen  hämnd,  och  såsom  han  var  en  till  lynnet 
bard  och  sträng  man,  tog  han  äfven  denna  hämad 
i  så  öfvcrflödigt    mått.»  att    han  i  gamla  skrifter 
icke  utan  grund  blifvit  kallad  Englands  DjefvuL 
Ty  hvarest  han  kom,  framfor  han  med  stor  grym*» 
het,  utan  ringaste  skonsamhet.    Han  gaf  vid  upp^» 
brottet  hären  befallning»    att    rent   ödelägga   helu 
landet,    härja    sädesfälten    och   fruktträdgärdarna^ 
uppbränna  byarna  och  nedergära  allt  mankön  med 
skarpa  svärd,  men  spara    qvinnorna    till   vällust. 
På  sådant  sätt  drog  han  fram  till  Oxford.  Staden 
öfvergaf  sig  och  lemnade  gislan.   Winchester,  för« 
faradt   af   dé   grymheter,  som  utmärkte  den, för- 
skräckliga mailnens  framtåg,  följde  Oxfords  cxeiti-^ 
pel  och  underkastade  sig  utan  motstånd.   DereftOf » 
sedan  han  underlaggt  sig  Kent,  angrep  han  \mk^ 
don.     Men  der  mötte  honom  ett  starkt  motståndi  • 
ty  Ethelred   var  sjelf   närvarande  i  staden»    s06i 
med  stor  manlighet  försvarades  af  dess  borge)*skap 
och  en   dervarande    Yikingahär.     Bå  Sven  hvav- 
ken  med  list  eller  våld   förmådde  ^emägtiga  '  ^ 
staden,  och  sedan  han  vid  öfvergången  öfverThem- 
sen  förlorat  mänga  af  sitt  folk ,  upphäfde  hän  äter 
belägringen»  tågade  till  Walliniford  och  derifråti 
till  Bath»    Öft^eralU   lémtiaude    blodiga  6|^är  eHtér 
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«&itt  framtftg.     I*fialh  kom  till  bonom    Ålderindrn- 
-nen  ^thelmer  af  DevoD^iire,    betingade  sig  fred 
och  gaf  gislan.  Vestsaxiska  rikets  alla    öfriga  böf- 
'dingar,  f5r  att  icke  se  lanc^t  förvandladt   till  en 
ödemark»  gjorda  detsamma.     Hela   Vestsaxen   un- 
derkastade sig  den  Danska  .Konungen.     Dä   miss- 
tröstade Bondons  'borgare  att  ensame  kuntisi  mot- 
Btft  den»  öfver  hela  England  rådande  och   hos  alla 
^räck  ingifArande  nordiska  hären ,    fruktade  i  fall 
-af  ett  längre,  ^ivisare  motstånd  allt  af  den  förfäi- 
,  liga  Dana->konungen,  skickade  gislan  och  bädo  om 
fr.ed»     *'Och   från   den    tiden,"  säga    de    Engelska 
chrönikorna ,  "helsades  och  ansågs  Sven   för  Kon- 
"ung    af   hela    Engelska   folket,    om    den    annars 
'^*kan  kalläs  Konung,    som  i  allt   uppför    sig    som 
-*'tyran."    Han  herrskade  med  hård  hand  och  in- 
dréf  stora  skatter  till  underhåll  och  belöning  för 
hären.   I  synnerhet  togos  kyrkornas  och   klostrens 
egodelar  t  a«i>pråk.     Sven   uppbar    och    till    eget 
bruk  använde  S;t  ^eters-penningen,  och  Ityrkan  i 
Worcester  måste  tillsätta  alla  sina  sirater,  alla  sina 
göld-  och  silFverprydnader  på  altaret,  sina  kalkar 
och  kors,  sjelfva  banden  på  böckerna,    ja,    äfven 
"sina  jordagods  och   gårdar,    för   att    tillfredsställa 
'den  obarmhertige  herrskarens  stränga    fordringar. 
»Ethelred  med  hela  den  kongliga  familjen,  gpraäl, 
söner  och  några  Ä  trogna,  flydde  öfver  till  Nor- 
mandie,  der  hän  af  «in  svåger,    Hertig    Richard, 
blef  med  stora  årebetygelser  mottagen   "Och    äfven 
gästfritt  underhållen,    men  utan  att  kunna  förniå 
den  JNormandiska  Hertigen  på  något  sätt  att  vidare 
antaga  sig  hans  sak. 

Från  Geignesburgh  eller  Gainsburgh,  der  Sven 

uppehöll  sig,  utfördadé  han  sina  befallningar  om 

'skatters  indrifvande.  Till  råga  på  allt,  sä  yttra  sig 

de  Engelska  chrönikorna,  vågade  han,  hvad  ditin- 

liUs  ingen  fördristat  sig,  att  ntkräfja  ea  stor  5katt  af 
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£dmiiii4>urj;>  Iijeif,;dli9a  Jbelige : Edrauntis  ^'^^)  oför- 
vanskliga  Jekameii  ,h vilade.  På  klostrets  och  Ostan-» 
fjelns  vägnar  kom  ei^  munk  Ailwin  4.111  Donskn 
Konungens  läger,  att  i  den  helige  Edmuiuts  namh 
bedja  om  försköning  for  Edmundsbury  från  den 
pålaggda  skatten.'  Mptj  Syeij,  -som  sällan  ^gjorde 
"nägot  för  de  lefyande  Engländarnes  skulU  gjorde 
*anna  mindre  for  de  dödas  *''*)/'  afslog  tvärt 
munkens  begäran  och  bo^tade  icke>  blott  att  brän- 
na klostret  och  dräpa  alla  munkarne,  *^men  djerf- 
"des  i  sin  gudlöshet  äfven  säga»  att  Edmund  icke 
"?ar  något  helgon."  JFCort  derefler  tilldrog  sig^ 
att  Sven,  dä  han  satt  till  häst  midt  ibland  sina 
jnän  och  höll* ting  med  dem,  blef  mot  aftonen  så 
häftigt,  angripen  af  ett  tarmvred,  att  han  nattei^ 
xiereftef,  Kyndelmässodagen  den  a  Februari  *år 
1014,  under  dé  svåraste  plågor  afled  i  Pin  säng* 
jElt  rykte  utgick  då>  att  den  helige  Edmund  — * 
jsedd  endast  af  Sven,  som,  bäfvande  yid  hai^s  an* 
blick,  högt  ropat:  **hjelp,  stridsmän!  se  den  helige 
"Edmund  kommer,  för  att  mörda  mi§*'  -—  stött 
bonom  med  sin  lans»  der  han  salt  midt  ibland 
Kordmännens  fylkingar>  och  till  verld,ens  befrielse 
fråq  en  sådan  tyran  dräpt  honom  på  lika  sätt,  sona 
jden  helige  Mercurius  dräpte  Julianus  Niding  *''•)• 
Då  skickade  Engelsmännen  bemliga  bud  till 
JVormandie  till  sin  förr^  .Konung  Ethelr^d  ocU 
Jbjödp  honom  att  återkomma  och  mottaga  riket» 
dock  med  villkor»  att  regera  l^ättreäq  förut.  Svens 
lierrsk?re*stränghet  och  lijrda  framfart  hade  i  An- 
^losaxernas  sinnen  uppväckt  h^t  mot  Dansk^rtie» 
sä  att  d^)  ni^  tpera  befriade  fr^n  all  fruktan  för 
den  grymme  Svei;i  'fyäskäggs  häinnd>  med  hvar^ 
andra  ingingo  ett  förbund.»  sitt  aldrig  någon  Dansk 
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Konung  mer  skulle  lierrsla  Öf^er  dém.  "Etlielred 
kom  tillbaka/' Men  London  och  de  flesta  af  rikets 
borgar  voro  i  Nordmännens  handen  Att  återvin- 
na dem,  upptog  Ethelred  i  sin  tjenst  äfven  ska- 
ror af  nordiska  Vikingar,  lofvande  dem  gods  och 
penningar,  om  de  ville  vara  honom  behjelpliga 
att  återeröfra  riket.  Det  var  denna  tid,  Olof 
Digre  med  sin  Vikingaflolta  svärmade  omkring 
pä  hafvet  från  land  till  land  *'^^).  Hai)  lade  med 
sina  skepp  in  i  Themsen,  att  bistå  Ethelred  vid 
Londons  intagande. 

På  andra  sidan  om  Themsen,  mid t  emot  Lon- 
don, låg  en  stor  köpstad,  som  kallades  Sudwirke, 
der  Nordmännen   hade    anlaggt    många    försvars- 
verk,   gräfvit   stora  diken  och  innanför    uppkastat 
en  vall  af  träd,  stenar  och  torf.     Mellan  Sudwir- 
ke och  London  voro  bryggor  slagna,  sä  stora, att 
tvä  vagnar  kunde  der  köra  i  bredd  med   h varan- 
dra; bryggorna  h vilade  pä  pålar,   och  på  den  si- 
dan, som  vette  åt  hafVet,  voro  de  försedda   med 
blockhus  och  så  höga  bröstvärn ^   att  de  räckte  en 
man  öfver  midjan.   Sedan  flera  anfall  på  Sudwir- 
ke utfallit  olyckligt,  kallade  Ethelred,  bekymrad, 
härens  alla  höfdingar  till   samtal,    att    med   dem 
rädsla,  huru  bryggorna  pä  något  sätt  mätte  kunna 
förstöras,    för    att    mellan  London   och  Sudwirke 
'^afskära  all  gemenskap.  Dä  sade  Olof,  att  han  mei 
sitt  folk  ville  försöka  att  lägga  intill,    om  de  öf- 
riga    höfdingarne    ville   göra   likaså.     Alla  bifölls 
dértill.   Hvar  tillredde  då  sitt  folk  och  sina  skepp* 
Olof  lät  göra  stora  flakar  af  vidjor  och  plankor, 
hvartill  gamla  hus  nedrefvos.     Dessa    flakar   lade 
han  öfver  sina  skepp  så ,    att   de    räckte   utöfver 
skeppsborden;  under  dem  sattes' höga  stolpar,  så 
att  der  både  var  rum  till  att  svänga  vapnen  och 
taket  tillika  nog  starkt  att  uthärda  de  stepar,  som 
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oCVaBifi:l[n  kui3ide>  késtas  derpä.  När  ändtligen 
alla  voro  iredo,  bvir  ined  sin  här,  lade  de  pä  en 
gäng  Dti  .roend»i  upp  mot  strömmen,  men  blef- 
vo,  när  de  kommo  närmare  till  bryggorna,  ofvan-* 
ifrån  idessa  ilnotli^a  med  sädana  skurar  af  skott-» 
vapeii  aefa  stora  .stenar,  att  hvarken  bjelmar  eller 
sköldar  kuhdei  stå  deretoot,  och  sjelfva  skeppen 
skadades  äfven  mydLet^  sä  att  många  åter  måste 
läg^  bort.  Olof  rdei^emot  med  Nordmanna^hären, 
under  skydd  af  isina.  stormtak,  trängde  ända  upp 
under  bryggorna  och  lade  starka  tåg  oni  stolpar-* 
na,  sém  uppehöUo  dem;*  sedan  detta  var  skedt, 
vände  de  å^r  med. skeppen  neråt  strömmen,  s£|tte 
tiU  med  alla  årorna  ^och  rodde,  det  mesta  de  för<^ 
JsMde*  Pålarna  ^svtgtade,  lossnade,  och  bryggor- 
na, berpfvade  stödiel  af  dera^,  brusto  under  tyng-* 
den  af  de  bopför^la  stenmassorna  och  mängden  af 
de  tungt  beväpnade  stridsmän,  som  der  stodo 
sammanträngda;  m^nga  störtade  ned  i  strömmen, 
några  (räddade,  sig  till  Sudwirke,  andra  till  Lon-^ 
don.  Deréfterblef  Sudwirke  bestbrmadt,  och  då 
denina  väl  bef^staide  ort  fallit,*  och  Themsen,  efter 
bryggornas  förstörande,  var  öppen  för  den  fiendt- 
liga  flottan,  gick  (London  slutligen  äfven  öfver. 
Olof  bistod  Konung  Etbelred  likaledes  vid  Can* 
lerburys  intagande  och  var  hortpm  behjelplig  att 
äterVSi^iiå  rikét/^''»).  ,  ' 

Eftqr  Sven  Tväskäggs  död  hade  K.nut,  hans 
son,  solri  följt  sirt  fi\der  till  England,  af  hären 
Llifvit  utropad  utiU  Konung.  Knut  var  ung.  till 
åren^  hären  icke  slark  nog  att  motstå  den  allmän-^ 
na  uppjf^esningen,  i  Épgl^nd,  och  nödvändigheten, 
att  eiter  Svens  död' försäkra, s^ig  om  sitt  fäderne- 
rike "©atimåtk,  tvang  Knut  äfven  att  skyndsamt 
draga  hem.  Häi^  ;tpg  med  sig  dem,  som  af  Engels^ 
männen  blifyifleninade^åt  hans  fader  till  gislan. 


•— ^ 
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söoer  af  landets  yppej*sta  och  •  (broXmita  InSjiw  Dft 
han, kom  till  Sandwich»    lät   haik  .afhug^a    fleras 
händer,  styinpa-  derlis  nfira  ocb  äi^on,  pcbi  detta 
tillstånd    kastade    han  disin   Bpp  pi  land.     Sedan 
han  derpä  i  Dannlark  bestjrt  oidaUo  saker  ,^  ru^ 
$tade  han  sig  med  all  kraft  att  förnya  .ttn  faders 
eröfringar  ocih  återtaga  xlet  •  förlorade  Engelfiida'  JÅi 
ket.     I  detta  företag  histod'*  honcwi);   hans-,  sir&ger 
Erik  Jarl  i   Norri^é,   som    deslsutohi   vår»  hoaoiii 
länspligtig  *''«>     Äfrén  Olof  Sköfelidnudg  i  Sverige 
skickade  honom  hjelptroppaiv**^).     Efter,  fällan^ 
dade  krigsrustningar»  sedan  frän  Si^erigo  oefah  fråa 
fforriije»  men  i  synnerhet  ft^i  .Danmark  en  mäk- 
tig här  kommit  tillhopa»  lade  Ktnat  om  sommaréit 
år  iQi5  ut  från  Danmark  med.ea    väldig .  flotta^ 
att  på  nytt  eröfra  England.     Det    faiiits  •  på   hela 
flottai^  ingen, träl» lingen  frigifveo»  in^en  ^f'åUei 
svag  och  ingen  af  tåg  hörd(7  men  alla .  udga^. Jstar-» 
kå»  friborna  pcb  hurtiga  män;  på  skeppetas:tsidoc 
hängde  sköldar,  och  skeppens  lstammbr'vo^opryd^ 
da  med  förgyllda  le jori»-  drakar   och  'tjm^^i»  ssm 
ryndt  omkring  spridde  eit  berrligt»  glin^råndo  skeiii 


ra* 


9jg)  "^rit  Jarl  hade  nemilgen .  Hedetnai^lLeB  DickLKaamArtk)^  i  ]%»r< 
rige  i  förläoing  af  Daiia->X<Hiungeii« .  Se  fDregaende  3^nd|qt»  s* 
365.  Jfr  a,  3^i,  380)  A'nforar'en  for  cicni  kaltas  Xacpan 
eller    Lachiman»'  Stet)feiarnte*  KoiÄitfg:  ^Stentt  ^muul^o 


"De  liörvegQC  Uirai.Colau  (Olof.  ftroligeå  Qitof it)|f3r«)>< 
"'^  de  Suave  le  rpi  C^man,"  f^  Bomanji  fh.  ^<Wr9^f^^h  ,^^ 
Pepping.  Lagcrbri^g  (Sv,  K.  II,  fl  Jfr  de^s  SjPoånmettta 
Sean  P.  //.)  förmodaf,  att  deotie  Xi-aohiman  é4leyC.it »«»'> 
(tUmfvcDlyrs  onf Svensk  Lagman,  i  de  Mtl4nc^Li|t  olMf^o»!^*^'!'^* 
titql$;rad  fflr  K^x  Sv^Qrum^  varif  samme  man  axoA  aon»  1  våra 
fornJnordlska  saeop  »S  ymnVi^nnigé  Ul^Jnrl,  jlött-^af •3^>or- 
y\\  Spralalcg  oeli  fer^^iey  M  EUf  fj.jjivlllten.iidcrj  E»g<i!?M 
chrftnikornq  Sfvcu  fftiekonamcr  bland  de*  nordiska  höfding.irne. 

Jfr  i  ofritt  ow  EUif  och  Ulf  föregående  Pandet,  k  470.- tt<rt, 
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när  solen  pä  derti  kastade  ^ Ina  strålar  '"^).  Ij(8n 
rea  landisfeg  i  Vestsax^D  i  Dorsetsbire.  vid  utlo^a^r 
pel  af  floden  Froitiulb.  Derpä  öppoades  dét  six>ra; 
på  äfv^eotyr,  bragder,  blodiga  scener  pdb  (brrädi-. 
fila  handlingat*  rika  fälttåg*  som,  efter  en  förut- 
gången  tväbundra-årig  blodig  kamp  nlellan  An-^ 
glosaxariie  ocb  Skandinayierna,  ändtligeu  sluUides 
med  Eaglands  fullkomliga  underkufvande.  Den 
svage,  olycklige  Konung  Etbelr^d  aflied  i  April 
månad  år  1016  ocli  efterträddes  i. regeringen  öf- 
ver  den  del  af  England,  som  ännu  erkände  bans 
välde,  af  sin  son  Edmund,  kallad  Jer  ns  i  da 
för  sin  kroppsstyrka»  si^i  tapperhet  ocb  sitt  mod, 
en  man  med  stor,  okufvelig  bjeltesjäl,  som,  icke 
iiedstämd  af  någon  motgång,  med.AtSdse  frisk, 
oiruten  kraft  ärorikt  kämpade  på  en  gång  mot 
förräderiet  oeh  den  ofyerlägsna  fiendUiga  magten, 
si  att  Nordmännen,  så  länge  Edmmid  Jernsida 
l^fde,  hade  ett  hårdt  arbete.  De  stora  i  landet; 
då  de  icke  sågo  någQQ  ända  på  kriget  ocb  de  blo- 
%  drabbningaräa ,  sam  tält  följde  f>å  hvarandra 
ulan  afgöraude  resuitater,  .sökbe  slutligen  att  tilU 
Vagabringa  e;n  förlikning  mellan  de  "stridande  Kon- 
^ngame  pä  det  satt,  att  de  mellan  sig  skulle 
^ela  rikf t,  Kiiiit  ingick  villigt,  och  med  glädje 
^e^på,  Edmund  åter  ogerna  och  icke  utan  många 
ftresunningar  frAii  de  sinas  sida.  På  Olanige  (nu* 
^'^eLigbt),  en  o  i  Severa,  nära  vid  Deorhirst  i 
(Jlocesilershire,  trädde  l>egge  Konungérne  tillsam- 
man. Dä  bkf  mielhui  dem  så  afbaiidladt,  att 
^^e  skulle  vara  Konungar  i  England,  Knut 
tesitta  Mercien  (eller  åtminstone  en  del  deraf) 
pnite  allt  det  nordan  ocb  östan  om  Themsen  Ug- 
fande  landet,  Edn^und  deremot  Vestsaxen  eller 
^'h  landet  i  söder  ocb  veSter  om  Tbemsen  tillika 
^ed  London  ^s*).    Fredsfördraget  sLadfästades' på 

^01)  Se  den  priiktjga  bcskrifningen  i  JSnconkium  Emmce  Regince^ 
jjps  Langebek,  Scvipt,  rer,  Daa,  II,  aSa)  ^'lorfeBtias, 
W  i  gom.,  tillägger  honom  äfveh  Oslabgeliu 


% 
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6mse  sidor  med  eder  ocfh  gisJan,  och  till  detsani- 
mas  8nnu  ytterligare  bekräftelse,  till  tecken  nem« 
ligen  af  den  Tflnskap  och  fbi^trolighct,  som  hudan- 
efter  skulle  rflda  mellan  begge  Konungarne,  bytte 
de  kläder  och  vdpen,  omfamnade  h varandra  och 
svuro  en '  evig  broderskap.  Detta  skedde  i  sista 
dagarna  af  October  manad  år  1016,  och  vid  pass 
fyra  veckor  dereftcr,  S:t  Andreas  dag'dén  3o  No- 
yember»  blef  Edmund  Jernsida  lönnmördad,  icke 
Utah  misstankar,  att  mordet  skett  på  Knuts  för** 
anstaltande  eller  med  dess  vetskap  ^^^).  Hand- 
lingar af  dylik  art  voro  för  denna  Konung  icke 
fremmande.  Han  blef  dereftér  ensam  regernnde 
öfver  hela  riket  och  satt  sedan  vid  pass  tjugu  Sr 
Konung  öfver  både  Danmark  och  England  intill 
sin  död  år  io35  eller,  såsom  andra  appgifva»  ^r 
io36.  Efter  honom  blefvo  tvönne  hans  söner 
hvap  efter  annan  Konungar  öfver  England,  nera* 
ligen  först  Hara^ld-  och  sedan  hans  half broder 
Hörda  knut  *•*)•  Defeft:er,  emedan  ingen  af 
debi  efterlemnade  söner,  och  med  Hördaknut  den 
gamla  Danska  konunga-ätten  på  manliga  sidan 
ntslocknadei  uppsteg  äter  med  Edvard  Co n fes* 
sor,  son  af  Etfaelred  och  Emma»  en  Konung  af 
Anglosaxiska  furste-ätten  på  Englands  thron. 

Laiidinkräktningar»  bosättningar  och  upprat-* 
tände  af  egna  välden  i  Frankrike,  i  England  och  p^ 
Irland  äro  dé  följder»  vi  hittills  sett  af  våra  Vi-' 
kingafäders  kringsvärmande  på  hafvet  och  fcrigrö- 
vande  med  de  derinvid  belägna  länder.  Dessa  bosätt- 
ningar i  söderländerna  af  folk  från  Skandinaviska 
norden  blefvo-  brännpunkter  för  nya,  stora  politiska 


1)83)  JfV  Suhtt  1.  c.  IIL,  dor  ur  åt  Anglosaxisl^a  och.  Skottsljs 
'   chröqUtorna  dffcnsoin  uc  de  Nordiska  sagorna  finQfis    samls"^ 

allfi  uppgifter  om  Edi^und  Jerqsidas  dpd.  Edmund  cy^^' 
'    icmiiadc  tyiiDiie  unga  söner,  och  det  var  dessa  Knut  den  StoP< 

skickade  till  Olof  Skötkonung  i  Sverige  för  all  ]>S  nu?ot  fatt 

afdapratagas.    Jfr  föregående  Bandet,  s,  368.        aöi)  Jf^  P^***^' 

jgacudo' Bandat  9  s.  4^7  "^^f 
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livälfningar  och  si  åkningar,  som  haft  pfi  -  iningid^ 
staters  öde  en  stor ,  afgörande  inflytelse  ocb  sträckt 
sina  verkningar  långt  fram.  i  tiderna. 

Hos  ättliugarne  nemligen  af  den    Normandi- 
ska statens  grbndläggare  bibeböllo  sig  länge  sftsom 
arf  af  deras  fäder  mycken  vandringslust,  sinne  för 
äfventyr  och  ett  anlag  för  stora  företag.  Omkring 
ir  iot6,    vid    samma    tid   Nordiska  hVrar  nnder 
anförande  af  Dana^konungen  Knut  den  Slto^e  bé-^ 
krigade  och  eröfrade  England,  :kommo  såsom  ptl^ 
grimer  några  Normanniskå  ätVeiityrare  frän  Nor^ 
mandie,  ait  till   Erke^engeln  Michaels  ära  Lesökil 
det  heliga  berget  Garganus  i  Apulien  i  landskapet 
Capitanata  vid  Adriatiska  Hafvet.     Det  fogadctfifi^ 
A,  att  Mel  os,    en    rik    och   mägtig  miaai'  i  >Bari; 
5om  upprest  sig  mot  det  Grekiska  väldet;  hSndel^ 
sevis    der    äfven    infann    Isig.     Då  han   så^    dessii 
sköna,  starka  män  och  hiSvde,  att  de  voroaf  Not<^ 
mannisk    ätt,    ett    folk,    som    var    känd  t  för  det 
lappraste  i  verlden,  inlät  han  sig  med  denii  i  sam^ 
språk,  talade  om  landets  skönhet,    om  Grekernas 
feghet  samt  lättheten  att  besegra  dem  ooli  att  sjélf-^ 
va  göra  sig  till  stora  herrar ,    om    de  ;  ^ille    viirä 
bonom  bebjelplige  att  bekriga*  och  eröfra  de  Ghe^ 
kiska  besittningarna  i  detta  land.     Icke  dö f va  föv 
eU  tal  som  detta,  visade  sig  de  Normaiiniska  piii 
jrimerna  redebogna,    men   svarade,    att    de    voro 
alltför  få  tillstädes;  de  ville  fprst  begifva  sig-bém 
till  sitt  land  odi  söka  förmå  ilera  af'  de  siim  at)) 
draga  med  dem  till  dessa  trakter  *^*)^  . 

Åtskilliga  af  Italiens  södra  provincer  vore 
deima  tid,  i  början  af  XI  århundradet, [ännu  uii-^ 
dergifna  det  Grekiska  kejsarriket.  Désså^  iiprovin^ 
cer  regerades  af  en  Grekisk  Ståthållare  muler  titel 

.  •  ! 

r  .  •    , 

385)  Guilielmi  Appuli  Historicum  Poema  de  rebus  Norman- 
nurum  in  Sicilia,  Appulia  et  Calabria  gestis,  hluiid  M  uvata^ 

x\x  rerum  ItiUifarum  ^cript.  K» 
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ftf  Kratnpan  ^"^),  hvilken  reviderade  iBarii 
Apulien.  ÄiVeu  de  ite  hertigdömén^  eller  hellre 
fristaterna  Neapel,  Gaéta  och  Amalfi  hade  i  flera 
åHiuotdraden  underhillit  förbiodelser  med  det  Gre- 
kiska .  kejsgrdömet  och  till  narbnet  erkänt  dess 
4ifTervälde«  Benesreuto,  Salerno  ooh;  Capua  ätei* 
utgjorde .eis;i}a  fursteuid&men »  som  innehades  af  Lom- 
bati^iska  Foifstan  OcfarSidilien  befanns  i  Saraoener- 
n»é  bänder,  sbm  under  Jioppet  af  IX  Århundradet 
iAkräktat  denna  vigli^ö  samt  derifråu  botade  ne- 
dre Italien»  hvaraf  de  äfven  eröfrat  åtskilliga  de- 
Ifth  Det  yar  i  dessa' ftrbund  raden  en  oupphörlig 
8trid  dels .  niellan  Grekerna  odi .  Saracenerna,  •  dels 
åter  mellan  Grekerna  och  de  Lombardiska  FuN 
^larne,  b.vilka  sednare.  än  sökte  rycka  Apu lien  och 
OalaWi^U:  frfiii  de  Grekiska  Kejsarhe^  än  åter  i 
jfprbund  med  dessa  .bekämpade  Saracenerna.  PSi 
ingendera  sidan  var  öfvervigten  afgörande.  De 
liömbärdiska  furstendömena  hade  förlorat  mycket 
af,  sin  fordria  glans  ;i  inre  söndringar  splittrade  och 
upplöste  den  kolossala  Saraceniska  magten,  och 
det  Grekiäka  kejsardömet,  med  eti  i  veklighet  och 
laater  uedsjuriket  bof,  liknade  .en  till  hälften  föv" 
ruttnad  knopp, .  uian^  kraft  .'Oycb  lif.  Det  rådde 
mellan  alla  dessa  <magtet*  en  jemnvig):  i  vanmägt, 
iAgpn  on^töntaode /resolution  syntes  hota  södern 
af  Italien  5 'och.  ibinsi  anades  någon  sådan  fi*ånden 
sida,  der  slormvädret  redan  var  i  begrepp  att 
draga  sigitillsammapn. 

.  De  Normanniska  pilgrimer  nemligen,  för  livil- 
l^a  MeluS'  forespeglat  den  lätta  eröfringen  af  de 
Grekiska  besLttningarma  i  nedre  Italien,  återkom- 
mo.im^nstarkare  det  (följahde  året,  bidrc^o  till 
flierti  segrar  öf ver  Grekerna.,  gprde  ett  ansenlig!^ 
byte  och^koramo  i  stort  rykte  för  sin  tapperbet. 
jLmellertid,  såsom  de  med  sitt  mod  och  sitt  svärd 


^)  Af  nati  ^iv,  en  som  föv^fitSr  hela  $t9tsfcrvdItniD([eti. 
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så  hjelpte  de  äff ea : G wbeifUp  itill  omstörtaäde.  af 
det  ÅJ-abiska  .väikkt^  Wdie^  'Ilaliea  tocb  utförda 
tilivka  sCora  bedrifter^-nixM)  Saeacéireiiia  .på  SieiUem 
De  Ustodo  likaledes  Hf^J^  Se^gius- af  iNéapel  mot 
Pai^olpliIV^  ikrtig  äfiQi{iU(t«:bQh<^|ötde  honpSA 
sä  vigtiga  tjeodier,  att .  Hei^iig^iti  till  Wäning  der»» 
för  tänkte  deioi».  är  lob^»  lett  skönt  *oich  ben  ligt 
land  raellah' Capua  och^JN^éapeU,  upphöjde  päsaiUr? 
ma  gäng  deri^  anförareijäaiäulf  till  Gréfve;deii^ 
öfver  >o€h  to^  l^pmioiå  aftfenr  iipp  i  sia  slägl*  .  P& 
detta  sätt  vuniiö*  jyétrQAUilérna.  den  .första  &8tfei 
tot  uti  Itatiéii,  gititida4&.  det  en  .JVormatimsk  kcH 
lonie  odh ' 4jppbyggde  inbna  jtitt  omk^åtdé:  len  skaä* 
som  fick  mnna  af  A.ve.]fsa«/  Ryktet 'omide^nnajiyd 
Nonaaniiiskarfhösfittningv  >^n& ;  la^iidefs  f^uklbarlid^ 
och  skönliét  odv-diefis  tdiildd»:  Ijufvla  klimdi  bit-lo^ 
kade  skaror  v&  Blordmäali  i Medan  ^n* del f  bopah 
lagade  <}fver^Ai{ierRa  imed' >bu9trur  och  harnl  och 
stogOiSig  nisd  vald  igvUomv  der  nian  ville  htndfd 
för  deto  g^sl0lniä^et^l.jlflrfldadlS'' i .  nedre;>ItaJi:eQ>: an^; 
dra,  so«xii  badé  C^^t  Hextig: -Bobl^rt;  II  a£.]Norin.ai>^ 

die  pä  dess  ipilf^^ritnifård  :tiiU;  det, hetiga  landet  00b 
derifrän;  eftdi"  .Hertxgbn^ >Ki£kl  i- ^icabii  Bltbyn: 
år  io35v.  tc^iikésaQ  tiU  Italien •  a tt^^.fpr^Ms^^med 
demrandé  landstnän.  r  JHit  ^^tegié:  äfvenideii  :gi^iito 
]e  TaiiicTiedsi^laouerfrån  CäutB]TQe&  iinédire  INar^i 
mandie';  de  /i)orb  .tölf  till  aiHalelii  fasajifödda  af' 
Tancréds  iöi^sta  olrns&u  jtioh'  aju  af'  Jiaw  .andhi» 
Tancréd  :varix)V%fi  Nbcdiiiattiia-^börd  bchr  hpda  aiii 
gård  AlUrvillaniéM^'^,  HaotexiUie  i!  arf^iefter  ,  sinéi 
Nordmamla  .'iir£äd^iv  JH[IiU:  en  ;  bfi.^iöiiefflia  leiii-^ 
iiade  ban  fäder negärdeof»  d^  -ä&igfa'  < ralfitUicbe'  >  han » 
efler  lädren^  sed.  ;l  nbndédk,  iiatt  vsje]fva.<:S&ka  siu 
utkomst  ocb^  lycka  ii vi^enldeor  Hvar  iéfbér  annan^,  ^ 
såsom  de  uppvexte,  vandrade  de  ut  från  fäderne^ 
liemnjet.^  Qcb  i  säljskap  med  andt*a  Normamiiska 
ynglingar    och  äf véatyrM^^ivtggo '  Ylifi?)*!.  tiU   Åp^^- 


1^ 
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Iwn^  2^'');ir  Bé  U^adetsftsbm 'pilgniDierr  nied'  ataC 
i  handen  och  riiusel  -pfl!  rfggén^^föir  att  såmy4keL 
IsfiJcrare  komma  genoai!)ide  -läiidiQr,  hvarigåQ^iä 
^ägen  gioif.  •  GrekecBois  ötaoksambét  och  trolö^él; 
mot  de  Nörraanni^«>  jbi^jdpCropparoa ,  hvilka.  vi- 
sendtligen  bidragit- UU;:GrekiskahJirelia  framgia* 
gar  mot  Såraceneriia;;ocbiä9(>m.vedttrgäUnlQgde^ 
för  fordrade  sin  andelJ  bylet  .samt  i  uppfyllelsea 
af  de  stora  löften  y 'SO|ii>  blUVit  dem^^ifna^  vSclte, 
då  del  i  bytet  pä  båfiaiide^sätt:vögrades  dem  af 
de  öfvermodiga  Grekerna)  4)ob  nigia  löfteii  uppfyll- 
des y^  Nor marinernas  liägjBta' iförbittring.  De  beslö- 
to  då,  at(  sjelfva  skaffa  >  sig'.  Irätt  v  skiiåe  sig.  vid 
^den  Grekiska- bären  ock.  fdretdgo  att  inkräkta  Gre^ 
bernas  besittningar  i:  Apolien.^  Eärgäfv;eei  skickade 
de  Grekiska  Kejsarnei  Kärar  på^  kärbr  till  Ittliea* 
IfortiiåikieTtiai  )fbtoyadéi.Hanniba&(<b)eltedater;  i 
dessas  thikteriy-  gjorde  under verkt »al  tbpperhet,  viiQ- 
nO'  l3rsarn(lé  -segrar  iöcb  slogo  dfå/  ena  Grekish 
bären  efter  den.  andras  i  B^. intogo  beb  hcfäsiade 
Melfi v  t vuågo  i  städerna  Tröja,!  Yéaosa-^,.  OtrbntOi 
Ascoli,  IiaveUo,  Trani,  Acereilsaay  GLviiella,  Mo&- 
tepiloso,  Cap<ae'och  äfinu' aiidra^  otter .  till  iöfver- 
eångi  dé  ibelägradé  iBåri,'  bufvaidsätet;  for.. Gre- 
kernas liieigtiy  slogo^i  bilisiior  ajödrabbningrden  till 
imdsättning  lilände  Girekiska ..  ilottån .:  Och  eröfrade 
eftet  en  )fyrä-ärig  belägring,  den  rika ^' starkt  hérä- 
stade  staiden;'i  Hela  Apulien  iföUdi  derjis  håudeVf 
och  efter  edöfritigén  deraf.  delade  ide  'landet  mel- 
lan sig^  på  lika  sätt>  soia  Bolf  iilNorinaiidie  t)cb 
Nordmännens  Konungart  i-  Nortkuniberlalid  oeh 
Ostangeln  i  England  iftskiftat  jord^iiich'  land  mel" 
lan  isina  fvö^enbroder  ^^^,y  .'    -i  ' 

Främst!  spetsen  <  bland,  dessa    Nonbahnisb 
hjeltar,    berikas ^  namn 'bistorien'  bevarat ^  lyste^ 

•    ■  "  i      '    f     -  ■  •    :  I       '•  '        '!*••(,•■ 

^     r  /  '  •  •      *    ' 

287)  Kallas  i  yara  nordiska  fornsagor  Pul.      i  i88)  It  A,,Ä1U* 
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utom  en  RiöBöVdi^Nortnaiinen  Ascillltini  son)^ 
CD  storvext  man  af  helTligt    utseende «    bchjertad 
och  klok,  GréfVe  af  A\^ersa  odi  sedermera  Furste 
afCapua  samt  Hertig  af  Gaéta^**),  förnämligast 
Tancreds    söner    och   bland   dessa  i  syttnerhet  en 
Vilhelm,  som  bléf  Griefvé  af  Ascoli  och  bar  till- 
namnet Jernarm  (Fertebrächia)    till    minne    af 
sina  stora  bjeltebedrifter  pä  Sicilien-  vid   eröfrin- 
f[en  af  Messina  och  Syracusa  *®°),  en  Humfrid» 
bitlilis  hufvudanföraren  för  hela  Normanniska'  hä^ 
ren,  eil  Drogo,  som  vid  Apuliens  delning  erhöll 
Venosa,  den  stoi^a  Romerska   skalden   Horatii    fö- 
delsebyggd,    likaså    Roger,   en   skön   och  herrliga 
niÄTi,  af  majestätisk  Vext ,  tapper  och  vältalig,  men 
framför  alla   deras,  broder  Robert,  som  i  hjelte- 
iraft  icke  eftergaf  sina  bröder  och  vida  öfverträf- 
6de  dem  i  den  finare  statskonsten,  i  klokhet  och 
förslagenhet  *«^*),   hvarföre  han  äfven  erhöll  till- 
namnet  Guiscard   (Slughufvud)  *»*);    en    man, 
utrustad'  med  alla  de   egenskaper,  som   fordrades 
ull  grundläggande  af  en  magt,  och  dessutom  i  krig 
en  så  ypperlig  anförare,  att  han  apsågs    för    den 
största  fältherre  pä  sin  tid,  likasom  Roger,  hans 
troder,  var  erkänd  att  vara  den  största  partigän^ 
?we.    Dessa   hjeltar,  sedan  de  underlaggt  sig  det 
fr«1itbara  landet  Apulien  och  bemägtigat  sig    alla 
öervarande  städer,  utbredde  sig  i  Calabrien,  fram- 
trängde ända  till  Campanien    och    hotade  Gapua. 

f  * 

^9)  Chron.  Jmalfit.  i.Mnratorii  AntiqjLut.  ItaL  L  Jfr.  Mu- 
'atorius,  Gesch,  v.  ItaL 

^90)  "Is  quia  foltis  erat ,  est  ferrea  dictus  habeire 

"Bracchia,  nam  validas  idres  animuQlque  gerebat.*'  Gui- 
Ijelmus  Appulus,  Historicum  Poema,  Jfr  Gaufredus 
^alaterra,  MonacfaUR  Benedictifius,  Historia  Sicula^  bland 
«*uratorii     Scriptores  rétum  Italicarum  V, 

391)  *>Vir  magni  consilii,  ingcnii,  largi talis,  et  audacis."    Ma- 
»atet-ra,!.  c. 

^      '^Q^gnomen  G  u  is  ca  r  dus  erat,  quia  calliditatis 

'*Kon  Gic^ro  tant«  fuit,  aut  v^rsatus  Ulisses.**  Guiliel- 
"»^•Appultis. 


Hel»  luIie^i^ofn^itfc^rAlfie:  odk,  o^fl  fify^T  å^^ 
4jerfva  äfveiityrares  oerhövda  framgängpr.  Päfven 
Leo  IX,  sedan  han  gjort  Qiånga  resor  och  an väncU 
liUt  sitt  benfiQidande  för  ^U  lillvägabf inga  fred  raed 
dem,  anrpj>a4e  llooierfiika  Keparen,  Tysklands 
Konung,  H^aric^III^  oi»  bjelpmot  dessa  förskräck- 
liga .N^-Rianner^  som  Dap4  hvarje  dag  biefvo  alU 
mägtigare /ocli  genoim^^in  otnoliga  '  frUckhet,  sin 
grymbfet  och  rofgirigli^t  hotade  med  undergäng 
och  förderf  alla  tillgi*änis^ande  stater,  braiKlskattade 
och  brände  kyrkor,  itiördade  och  framfor^  i  allt 
såsom  Hedning;ar,  emedan  de  mera  till  namnet 
fin  i  verket  Foro  Christna*.  Men  han  påkall^cle 
icke  blott  den  VesterJäpcIska  Kejsarens  hjelp,  kan 
vände  sig  ^fven  till  Kejsaren  i  Constantinopei 
öch  bad  likaledes  om  bistånd  af  honom«  Ocfi 
p.nd^Ugeo,  d^  alla  underhandlingar  i  beskicknings^ 
vU^  voro  fruktlösa,  företog  haii  sjelf  ^n  resa  till 
Jyskland,  <)fvertalade  då  K^saren  jemte  åtskilliga 
»ndra  Tys]^4  Fnrstar  att  lemna  honoi^  krigsfolk^ 
lat  derjeiDte,  emedan  stprre  delen  af  den  kejserliga 
bären  blef  återkallad,  innan  densamma  ännu  gått 
/bfver  Aiperna,  sjelf  värfva  troppar  i  Tyskland, 
fiamlade  äfven  manskap  i  Italien,  från  SpoletO) 
Camerino,  F^rmo.,  Åncona,  Cfipua,  Bepeve^to  samt 
andra  orter  oob  drog  i  ^gen  person  jen\te.  Hertig 
X^otifried  af  Loth ringen  och  dess  broder  Fredrii 
med  den  /^s^noilade  härep  i  fält»  att  sätta  ^n  grän^ 
för  det  fremmande  folkets  inkräktningar  och  våld- 
samma framfarande.  Normannerna  hade  kort  för* 
ut  förlorat  Grefve  Drogö  si^mt  många,  tappra  män 
i  striderna- mied  de  Grekiska  bärarna  och  vid  be- 
lägringarne af  de  Api^liska  städerna,  hvarförj^  de, 
>dä  de  fingo  kunskap  om  Påfvens  stora  krigsrnst- 
ningpr  och  den  väldiga  här,  som/  drog  $]g  ^"'' 
samman  emot  deni,  skickade  till  Påfvea  sJiP"^' 
bud  och  erbjödo  sig 'att  tjena  honom,  att  .ertfin- 

na  honom  för  sin   länsherre    och   ^t:  (jjpft  ^Jp^^S^ 
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Stolen    mottaga    det  eröfrade  landet  såsom  iförlä^ 
Mig.     Påfven,    förlitande    sig   pS  sin   öfverlägsna 
Irigsniagty    befallte  dem  att  nedlägga  vapnen  och 
draga    tillbaka    till   sitt   land,  emedan  de  i  annat 
fall  skulle   allesamman   blifva  nederhuggna.     Nor- 
mannerna  voro  icke  flera  än  3ooo  man    till    häst 
och  ännu  färre  till  fot,   alla    likväl  utvalda  män, 
unga,  tappra  och   krigiska,    anförda    af   Humfrid 
och    Robert    Guiscard    samt    Gr  ef  ve    Richard    af 
Aversa.    Uppbragta  öfver  de  härda  villkor*en,  togo 
(le,  fulle  af  förtviflan,  det  beslut,  att  hellre  alle- 
samman falla  med  ära    än  ingå  ett  skjmfligt  för- 
drag,   marcherade,    angrepo  vid  »Civitella    i  land-   . 
sVapet  Capitanata  den   i8  Juni  år  io53   den    för- 
enade Tyska  och  Italienska  hären,' si ogo  densam- 
ma så  i  grund,  att  få  undankommo,  togo  Påfven^ 
sjelf  till  fånga,  kysste  sedan  hans  fötter  och  bådo 
om  förlåtelse  för  sina   fel.     Och    Påfven    tillbaka 
gaf  dem   sin*  välsignelse  *^  3).     Han    behandlades 
med  den  högsta  vj^rdnad ,  men  blef  icke  dess  min^ 
dre  qvarhållen  i  fångenskap  ända- till  Mars  månad 
det  följande  året,  då  han  ändtligen  gaf  efter  för 
deras  fordringar  och  ingick  fred  med  dem ,  h var- 
på  Gref   Humfrid    sjelf  beledsagade    den   Helige 
Fadren    tillbaka    till    Rom.     Påfven   Nicolaus  II, 
^man,  som  med  klokhet   begagnade  den  Tyska 
Konungen  Henrik  IV:s  minderårighet  att  afskudda 
Päfvestolen  dess  beroende  af  Tyskarnes   herradö- 
me samt  utvidga   dess  verldsliga  magt,    han,    for 
att  vinna  ett  ryggstöd  i  det  tappra  Normanniska 


293)  ''Hane  (Papam)  geitibus  flexis  Normanniea  gens  Teiieratar 
"Deposcens  Teniam,  curvatos.  Papa  bcaigne 
'*Susci()it,   oscuk  dant. pedibus  communiter  omnes.   ■ 
'*Vocibus  ille  piis  hos  admonet,  ac  benedicit, 
'*CoDque8tusque  nimis,  quia  pacis  spreta  fuere 
"NunMa^  defuodis  lacrymons  pro  fratribus  örat. 
Guili^lmus  At>Po  !•  c.     '*Papam  tiostes  suscipieotes»  ob  re- 
**verentiam  Sanctae  Bomanee  Ecclesise,   cam    magna   devotione, 
'*ejus  provolvuDtur  pedibus,  veniam  et  benedictionem  ejus  po- 
**stttUntes."    Maiaterra. 
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folket  och  fä3ta  dess  interesse  vid  den  Påfliga  Sto« 
len,  tillknöt  Snnu  fastare  den  redan  af  Leo  IX 
under  dess  fångenskap  med  Normannernä  upprät- 
tade förening,  då  han,  år  loSg,  förklarade  Ro- 
bert Guiscard  (Normannernas  hufvudanfö^are  ef- 
ter Humfrids  död  år  1057)  för  Hertig  af  Cala- 
brjen,  Apulien  och  Sicilien,  sS  att  han  skulle  ega 
och  beherrska  dessa  länder  såsom  län  af  den  Påf- 
liga Stolen  *^^).  Detta  är  ursprunget  till  den  art 
af  öfverlänsruttighet,  som  Påfvarne  alltsedan  ända 
till  våra  tider  tillegnat  sig  öfver  konungariket 
Neapel  och  Siqilieu,  en  rättighet,  hvilken  de  grun- 
dade på  Kejsar  Constantin  den  Stores  föregifoa 
gS^fvobref  till  den  Påfliga  Stolen,  hvilket  alla  då 
antogo  för  äkta.  Man  har  icke  utan  grund  ansett 
för  ett  mästerstycke  i  statskonst  af  Robert  Guis- 
card och  hans  Normanniska  medhjeltar,  att  de, 
för  att  gifva  stadfästelse  och  säkerhet  åt  sina,  dels 
redan  gjorda,  dels  tilltänkta  eröfringar,  mottogo 
dem  af  Påfven  såsom  förläniug,  hvarigenom  de 
förskaffade  sig  skydd  och  stöd  af  den  Påfliga  Sto- 
len. De  handlade  derutinnan  pä  lika  sätt,  som 
Carl  den  Stores  fader,  Pipin  den  Korte,  Carl 
Martells  son,  hvilken,  då  han  utträngde  -  den 
^amla  Merovingiska  koniunga-ätten,  ingick  vän- 
skap och  förbund  med  den  Helige  Fadren  i  R^"* 
och  lät  sig  af  honom  högtidligen  krönas  tillFran- 
kernas  Konung,  för  jatt  derigenom  gifva  helgd  åt 
sin  konungamagt.  Och  likasom  Påfvarne  och  de 
första  Carolingiska  Konungarne,  Pipin  den  Korte 
och  Carl  den  Store,  ömsesidigt  understödde  bvar- 
andra  till  befästande  af  hvarandras  magt,  så  äfven 
Normannernä  och  Påfvarne.    Ty  Normannernä  p* 

sin 


294)  ••Omncm  terram,  qttam  pcrvascrant,   et  quam  altcriui^v^^^ 
••sus  Calabriäm  et  Siciliam  lucrari  possent,  de  S.  Pclro  h«rc- 
••ditali   feudo   sibi   et  bBredibus  sttis  posaidtadan  cooccs^^- 
HaUterra.  * 
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sin  sida  blefvo  ett  ryggstöd  för  de  Romeräka  Påf- 
Tarae,  de  skyddade  dem  flera  gångOr  vid  stora , 
överhängande  faror  och  bidrogo  icke  oväsendtligen 
till  Påfliga  Stolens  fullkomliga  befrielse  från  Tyska 
Kejsarnes  öfvervälde.  ^  Redan  Nicolaus  II  rönte 
njttan  af  förbundet  med  dessa  tappra  >  krigiska 
män,  då  han,  kort  efter  det  med  dem  upprättade 
fredsfördraget,  fick  sig  till  hjelp  en  Normanna-här 
att  tukta  de  mägtig^  Romerska  vasallerna,  de  s^ 
lallade  Capitanei,  och  i  synnerhet  Grefvarne  af 
Tuscolo,  h vilka  frånröfvat  Romerska  kyrkan  åt* 
sWliga  arfvegods  och  länderier.  Påfven  sände 
J^OTDianna-hären  till  Palestrina,  till  Tuscolo  eller 
det  sedermera  så  kallade  Frascati,  till  Nomento 
ocli  Galeria ,  och  dessa  slott  blefvo  alla  med  storm 
^Dtegna,  och  de  sjelfrådiga  Grefvarne  återbragta 
under  Påfvens  lydnad  ^^^). 

Herrar  öfver  Apulien  och  af  Påfven  stadf^sta-^ 
ae  i  besittningen  af  de  länder,  de  ännu  kommo 
att  underlägga  sig,  fortsatte  Normannerna  utan 
Wla  och  uppehåll  sina  eröfringar  i  Calabrien,  be- 
tvungo  städerna  Cariati,  Rossano,  Geraci,  Oria  och 
Cosenza,'  der  Göthernas  Konung  Alarik  slutade  sin 
ärorika  lefnad;  eröfrade  tillika  den  urgamla,  af  de 
från  Sparta  utvandrade  Parthenier  i  en  Kerrlig  trakt 
m  den  Tarentinska  viken  grundlaggda  staden  Ta- 
^^to,  en  af  de  förnäinsta  forn-Grekiska  koloni  stä- 
der i  nedre  Italien,  fordom  mycket  mägtig  och 
ansenlig  och  namnkunnig  af  den  vigtiga  role,  den- 
jamma  spelat  i  historien ,  i  synnerhet  under  Pyrrhi 
.  mg  med  Romarne ;  intogo  äf ven  den ,  efter  sägen ,  af 
'Weus  och  Cretenser  stiftade,  för  sin  ypperliga, 
rymliga  hamn  utmärkta  staden  Brindisi,  det  ford- 
ra Brundusium ,  der  Augustus  lade  grunden  till  sitt 
"^rravälde  och  Roms  slafveri,  och  der  skalden  Pa- 

^^)  Muratorius,  Gesek.  v.  ItaL 
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cuvius  var  född  och'  Virgilius.  betalte  ilatm^en  sinj 
sista  gärd;  dessutom  föllo  ännu  många  andra  orter  i 
de  segerrika  Normannernas  händer,  och    ändtligen 
fullbordade  de  eröfringen  af  hela  det  fruktbara,  folk- 
rika Calabrien  med  belägringen  och  intagandet  af 
dess  hufvudstad  Reg^gio ,  det  fordna ,  af  Chalciden- 
ser  och  flyktiga  Messenier  i  urgamla  tider  stiftade 
Rhegium.    Från  Reggio  gingo  de  öfver  till  Sicilien, 
fordom  skådeplatsen   för    Grekiska    och    Romerska 
vapnens  bedrifter ,  sedermera  Romerska  republikens 
och  Romerska  kejsarrikets  kornkammare  *^^),  ett 
för  sina  herrliga  vindrufv6r,  sin.  bördighet  och  sin 
ypperliga  boskapsafvel,  så  beprisadt  land,    att  Ho- 
merus  derom  diktat,  det  solen  sjelf  der  hade  hjor- 
dar af  får  och  oxar.    Detta  sköna  land  hade  Sara- 
cenerna    inkräktat    frän   det    Grekiska    kejsarriket. 
Grekiska  härar  ditskickades   för  att    återtaga   det- 
sainma,  och  föga  fattades,  att  Maniakes,  en  tapper 
Grekisk  fältherre,  med  bistånd  af  de  NormanDisia 
hjelptropparna  åren   io38-^io4o  återeröfrat  hela 
ön.     Men  när  de  lättsinniga,    af   sina    framgångar 
stolta,  öfvermodiga    Grekerna  genom    otacksamhet 
och  trolöshet  förvandlade  sina  Normanniska  hunds- 
kor vandter  till  fiender,  och  när  Maniakes  till  följd 
af  förrädiska  stämplingar,  genom  afundens  och  små- 
sinnets lätta  ingång  vid  ett  misstänksamt,  fegt  och 
i  veklighet  försänkt  hof,  tillbakakallades  ,*  och  sla- 
gen i  bojor,  återfördes  till  Constantinopél ,  då  giö- 
ga  alla  de  gjorda  återeröfringarna  tillbaka,  ochSa- 
racenerna  blefvo  på  nytt  ensame    heirrskare   öfver 
hela  Sicilien.     De  sporde  icke  förr,  de  Normanni- 
ska bröderna  Rogers   och  Robert  Guiscards    före- 
hafvande  att  angripa -deras  ö,  än  de  med  en  talrik 
flotta    utlupp    från    Palermo,   år   1060,  att  hindra 
öfverfarten  för  dem.     Men  den  djerfve  Roger  gick 
på  ett  annat  ställe  öfver  endast  med  etthundrade 
och  femtio  hästar,  öfverrumplade  det    obevakade, 

396)  ••Gella  penuria  reipublicieB,  nutrix  plebis  Römanae,*'  Cicero. 
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]^  besättning  blottade  Messina    och   förledde  der- 
igenom  den  fiendtliga  flottan  att  skynda  till  stadens 
forsvar.     Då  satte  hela  Normanna-liären  Öfver  det 
nu  lediga  sundet,  och  Saracenerna,  så  mycken  hjelp 
de  än  erhöUo  från  Afrika ,  förmådde  lika  litet,  som 
förut  Grekerna  i  nedre  Italien ,  att  motstå  de  krigs- 
kunniga Norm  annér nas  segerrika   vapen.     De  står-* 
kaste  slott  och  fästen  föllo  efter  längre   eller  kor- 
tare belägring  i  deras  händer,  de  intogo  städer  på 
städer,  vunno  segrar  på  segrar  till  lands  som  till 
sjöss,  nedergjorde  den  ena  hären  af  Saracener  efter 
den  andra  och   fortgingo   med  sådan  raskhet  i  er* 
öfringeii  af  landet,  att  Påfven  Alexander  II,  i  för^ 
liusning  öfver  den  lyckliga  fortgången  af  deras  va- 
pen mot  Christenhetens  fiender,   sände  till  Grefve 
Jjoger,    förnämste  eröfraren  af  Sicilien,    S:t   Petri 
heliga  fana*^'').    Sedan  Palermo,  hufvudstaden  på 
Sicilien,  gått  öfver,  och  sedan  äfven  den,  fordom 
(i  det  andrå  Puniska  kriget)  af  den  stora  Romerska 
fältherren  Marcellus  i  tre  år  bielägrade  och  af  sitt 
försvar  genom  den  stora   mathematikern  Archime- 
des  namnkunniga  staden  Syracusa    efter  fyra   må- 
naders belägring  fallit  i  de    segrande    Normanner- 

397)   Detta  sVedcle   efter  den  stora ,   lysande    segern   vid   floden 
Ceramo  år  io63,  dä  en  Saracenisk  har  af  35,ooo  man  blef  nä- 
stan   helt    och    håUot   nedcrgjord.     Bland   det    omätliga  byte , 
Kormannerna  dervid  togo,  befunnos  äfVen  fyra  l^amclcr»  hvil- 
ka  Roger  skänkte    såsom   en  sällsamhet  till  Påfven.     iNär  Ro- 
ger vid  pass  fem  år  derefter  åter  slog  en  Saracenisk    här    sä 
alldeles  i  grund,  att  (efter  l^falaterras  berättelse)  ingen  eH" 
da  man  undankom ,  träffades  bland  det  Öfriga  bytet  äfven  nä' 
gra    burar    med    inneslutna  dufvor.     Detta  förundrade  Roger ^ 
och  han  frågade  de  tillfångatagna  Mohrer,   tiil    hvad  ända  de 
medförde  sådana  djur.   Man  berättade  honom  då ,  att  de  med- 
tagit    dem    för   att  i  nödfall   gifva  styrelsen  i  Palermo  under- 
rättelse, om  hvad  sig  tilldrog,  hvilket  skedde  pä  det  sätt,  att 
de  bundo    en    liten    sedel    om    halsen  eller  under  vingarna  på 
dufvorna  och  låto  dem  så  flyga  sin  väg.    Då  Roger  detta  hör- 
de, lät  han  på  Arabiska  språket  nedskrifva  underrättelsen  om 
Mohrernas    olycka,    och    dufvorna  bragte  rigtif^t  till  Palermo 
den    förskräckliga    tidningen,    som    satte  staden  i   den    ytter- 
ita bestörtning.    S«  hos  Malaterr  •    .L  c. 

i3« 
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nas  händer»  gick  Saracenernas  välde 'på  Sicilien 
till  ända.  Robert  gaf  hela-  ön  i  förläning  ät  sin 
broder  Roger,  förbehäUande  sig  sjelf  endast  Mes- 
sina  och  Palermo,  frän  h vilken  sistnämnda  stad 
han  såsom  segertecken  bortförde  åtskilliga  jernpor- 
tar  och  en  mängd  marmorpelare  till  staden  Tröja  i 
Apulien.  Derefter  gick  Roger, med  en  flotta  ö^ver 
till  Malta,  belägrade  och  underkastade  sig ' denna  ö 
och  befriade  dervairande  CBristna  slafvar.  Han  är 
i  historien  känd  under  namn  af  Roger  I,  Grefve 
af  Sicilien,  och  han  har  icke  mindre  som  regent 
än  som  hjelte  och  krigare  eflterlemnat  ett  äro* 
fullt  minne  **®). 

r  Men  icke  stadnande  vid  eröfringen  af  Sicilien, 
Apulien  och  Calabrien,  det  i  fprntiden  sä  kallade 
'Magna  Grcecia,  vände  4^  Nor människa  hjeltarne 
sedan  sina  vapen  mot  de  Lombardiska  Furstame, 
intogo  Capua  och  äfven  Salerno,  dä  en  af  de  skönaste 
och  angenämaste  städer  uti  Italien,  i  synnerhet 
mycket  namnkunnig  och  berömd  för  dervarande 
medicinska  schola,  bemägtigade  sig  tillika  städerna 
Gaeta,  Neapolis  och  Amalfi;  en  stor  och  blom- 
strande handelsstad,  rik  på  skepp,,  invånare  och 
egodelar ,  satte  sig  likaledes  i  besittning  af  den  gam* 
la,  ansedda  staden  Benevento  och  lade  med  inta- 
gandet af  dessa  och  ännu  andra  städer  de  Lombardi- 
ska furstendömqna  under  sitt  välde.  Efter  dessa  er- 
öfringar  fattade  Robert  Guiscard ,  städse  umgående 
jned  vid^mnande  företag,  den  stora  planen  att 
underlägga  sig  det  'Grekiska  riket  och  uppkasta  sig 
till  Kejsare  öf ver  Österlandet ,  gjorde  till  den  ändan 
i  Brindisi  och  Otrahto  stora  krigsrustningar  till  lands 
och  sjöss,    lade  ut  år  1081  med    en    talrik   flotta 

398)  Mala  t  er  ra  meddelar  dfyer  honom  följande  charakteristik: 
"Erat  jnvenis  (nemli^n  d&  han  aUdrafSrst  kom  till  Italien) 
*'pulcherrimu8,  procerse  staturse,  eleganti  corpore,  lingua  fa- 
**cuDdissimus,  consilio  callidus,  in  ordinatione  agendarum  re- 
*^um  proTiduSj  omnibus  jucundus  et  affabilis»  Tiribus  fbrtis, 
»*mUttia  ferox,  quibua  ixtihus  breyi  tempore  omnem  gratiam 
•^maruit.** 
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ocli  en  mägtig  här,  bemägtigade  sig  ön  Corfu, 
landsteg  i  lllyrien,  eröfrade  Bötpntro  öch  Yallona 
och  redde  sig  till  att  belägra  Duråzzo  (Dyrrachi- 
um,  det  fordna  Epida^nnus),  en  stark  och  väl  be- 
fästad  stad»  nyckeln  till  det  Byzantinska  riket. 
Grekiske  Kejsaren  Alexius  slöt  då  fred  med  Tur- 
karna, skickade  bref  och  sändebud  till  Påf ven,  till 
Kejsar  Henrik  IV  i  Tyskland,  tillalla  Furstar  i 
Vesterlandet ,  för  att  förmå  dem  att  sätta  sig  ujyp  * 
emot  Hertig  Roberts  företag.  Ingen  ville  emeller- 
tid gripa  till  vapen  mot  Normannerna,  endast 
Tenetianerna ,  som  hittills  beständigt  stått  i  för- 
bindelse med  Grekerna,  kommo  med  en  mägtig 
Uotta  den  Grekiska  Kejsaren  till  hjelp.  De 
slögo  den  Normanniska  flottan.  Men  Robert  lät 
liFarken  deraf  eller  af  pesten,  som  hätjade  bland 
tans  rytteri,  afskräcka  sig  från  belägringen  af  Du- 
råzzo. Han  byggde  nya  skepp,  drog  till  sig  för- 
stärkning af  krigsfolk  från  sina  hertigdömen .  Apu- 
lien  och  Calabrien,  ansatte  staden  hårdare  än  nå-  ' 
gonsin  föjcut,^  slog  endast  med  femtontusen  man 
den  till  stadens  undsättning  anryckandé,  sjuttiotusen 
Dian  starka  hären  af  Greker,  Turkar,  Baranger  samt 
andra  nationer  och  utförde  sådana  hjeltedater,  att 
^iina  Kom  ne  na,  Kejsar  Alexii  dotter,  «huru 
W  i  beskrifningen  of  ver  sm  faders  lefnad  **^) 
ide  gerna  talar  något  till  beröm  för  den  Norman- 
diska Hertigen,  likväl  icke  kan  undgå  att  erkänna 
tans  stora,  öfverlägsna  egenskaper  som  härförare. 
Durazzo  gjorde  emellertid  ännu  ett  hårdnackadt 
öiotstånd,  emedan  besättningen  till  större  delen 
l^stod  af  Veiletianare.  Invänarne  förtröstade  sig 
p4  stadens  ointaglighet  och  berömde  sig  deraf,  att 
^en  af  sin.  oöfvervinnerlighel  hade  sitt  namn.  Det- 
b  tal  kom  för  Roberts  öron ,  och  haö  svarade  spe- 
fullt, att  invånarne  i  den  oöfvervi-nnerliga  staden 
J^urazzo  skulle  få  erfara,    att    han  hette   Duran^ 

399)  Altxiados.  '~    '  ■      '      ' 
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dus  '•°).  Och  den  8  Februari  år  1082  bestego 
Norniannerna  murarna  och  intogo  staden  med  ^torm. 
Hela  det  kringliggande  landskapet  underkastade  sig 
den  Normanniska  Hertigen.  Kejsar  Alexius  darra- 
de på  sin  thron.  Han  sökte  genom  en  ny  beskick- 
mng  pä  allt  sätt  beveka  Kejsar  Henrik  IV,  som 
då  belägrade  Rom,  att  genom  ett  fiendtligt  infall 
spela  kriget  till  Åpulien,  föreställde  honom  lätt- 
heten att  eröfra  detta  hertigdöme,  då  Robert  med 
hela  sin  magt  nu  befann  sig  på  andra  sidan  om 
halVet,  beledsagade  dessa  föreställningarmed  i44'^^^ 
guldgyllen  jemte  etthundrade  skarlakansstyclen 
samt  andra  dyrbara  gåfvor  och  afgaf  dessutom 
många  stora,  lockande  löften.  Henrik  bemägtigade 
sig  alla  Roms  fästen  och  belägrade  hårdt  Påfven 
Gregor iiis  VII  i  dess  sista  tillflyktsort  Engelsborg, 
omslutande  borgen  med  en  mur ,  så  att  ingen  kun- 
de komma  hvarken  in  eller  ut.  Då  skyndade  Ro- 
bert Guiscard  tillbaka  öfver  Adriatiska  hafvet,  se- 
dan han  satt  sin  son  Bohemund  till  befalhafyare 
öfver  den  Normanniska  hären  i  lUyrien,  kom  till 
Apulienjdrog  tillsamman  en  här  af  sex  tusen.man 
till  häst  jemte  trettio  tusen  man  till  fot  och  tågade 
mot  Rom,  Normanna-härens  antågande  samt  Ro- 
berts namn  och  rykte  af  oöfvérvinnerlig  fältherre, 
hvilket  gällde  mera  än  en  half  armee  ^o»),  hade 
den  följd,  att  Kejsar  Henrik  icke  fann  för  godt 
att  längre  dröja  i  Kom,  utan  drog  sig  med  den 
Tyska  hären  tillbaka  till  Lombardiet.  Men  Ro- 
marne voro  Kejsaren  tillgifna  och  ville  icke  öppna 
stadens  portar  for  den  Normanniska  Hertigen,  Han 
intog  staden  med  storm  och  befriade  På f ven.  Och 
då  Romarne  efter  trenne  dagar  åter  grepo  till  va- 
pen, ropade  Robert  blott  till  sinaNormanner:  eld. 

och  inom  några  ögonblick  stod  staden  i  låga*    ^* 
underkastade  sig  Romarne,  och  Robert  tuktade  med 

hård  hand  de  mest  upproriska  bland  dem,  en  del 

3ab)  Muratorius,  Ce«cA.  v,  Ical,       Soi)  Muratorii  ori 
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Iwrtförde  han  i  slafveri  till  Apulien  och  Calabrieiiy 
andra  belade  han  med  andra  straff.   Gregorius  VII 
vågade   emellertid    icke    anförtro   sig  åt  de    osta- 
diga och  öfver  det  hårda  förfarandet    mot    staden 
högt  förbittrade  Römarne,  utan  drog  med  den  Nor- 
manniska  Hertigen  tillbaka    till    dess    stater ,    der 
äfven  denne  store,  vidt  beryktade   Påfve    det  föl- 
jande året  afled  i  Salernö.     Under  detta  hade  Ro- 
berts son  Bohemund  utbredt  de  Normanniska  vap- 
nen öfver  Illyrien  och  Thessalien ,  och  Robert  sjelf, 
sedan  han  ordnat  Påfvens  saker,  utrustade  en  väl- 
dig flotta  med  en  mägtig   här,    lopp    på    nytt    ut 
frin  Brindisi,  slog  i  grund  den  förenade  Grekiska 
och  Venetianska  flottan   och  hotade   att  intränga  i 
i/ertat  af  det  Grekiska    kejsarriket,'  då,  midt  un- 
der loppet  af  håns  segrar,  döden  öfverraskade  hon- 
om på  ön  Cephalonia  år  io85  och  ryckte    honom 
hört  från  hans  stora  planer,    "Med  honom",  yttrar 
Italiens  häfdatecknare   Muratorius,    "dog    en   af 
"de  märkvärdigaste  Furstar  i  den  Normanniska  och 
"Italienska  historien;  han  yar  till  sin  börd  af  rin- 
"ga  slägt,    men  liade   uppstigit  till  lika  magt  med 
"Konungar,   och   för  denna  lycka  hade  han  endast 
"att  tacka  sin  outtröttliga  tapperhet,  sin  förslagen- 
"het  och  öfriga  stora  hjélte-egenskaper,  som  endast 
fördunklades  af  en  oraättlig  ärelystnad  och  ahdra^ 
hos  stora  hjeltar  vanliga  fel ,  hvilka  väl  i  verldeii, 
löen  ingalunda  inför  Gud  anses  för  dygder.'* 

Robert  Guiscards  yngre  son  Roger,  som  efter 
sin  fader  blef  Hertig  öfver  Apulien,  Cdlabrien  och 
Salerno,  slöt  fred  med  den  Grekiska  Kejsaren 
och  lemnade  efter  sin  död  nyssförmälta  hertig- 
domen  i  arf  till  sin  son  Vilhelm.  Bohemund 
Ster,  en  äldre  son  af  Robert  5^*),  half  broder  med 

^^^)  Ulom  sönerna  Boger  och  Bohemund  hade  Bobert  Guiscard 
äfvcn  flera  döttrar,  af  hvilka  en  blef  förmäld  med  Hu^o, 
^arkgrefve  af  Este  och  stamfader  för  Furstarne  af  Este  och 
Hodcna,  en  ai>nan  med  Raimund  II,  Grefve  af  Barceldna, 
(»ch  en  tiredje  med  Grekiska  Kejsaceo  Michaél  VII  Du  ca  t 
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Hertig  Roger  och  Furste  af  Tarento,  gick  (år  1096) 
med   sin    frände  Tancred  och  xaeÅ   hlomman  af 
den  Normanniska  krigare-adeln  att  i  förening  med 
Gottfrid  af  Bouillon    och  den   första  Korsriddare- 
hären rycka   den   heliga    grafven    ur    de    otrognas 
hinddr.  Bohemund,  ej  mindre  namnkunnig  i  Kors- 
tågens historia ,  än  af  sina  förra  krig  med  den  Gre? 
kiska  Kejsaren 9  han,  som  af   sin   fader    icke  ärft 
annat  än  dennes  förslagenhet  och   tapperhet,  upp- 
svingade sig  genom  sina  bragder    och    sin    slughet 
till  herrskare  öfver  den  stora,  starkt  befästade sta- 
den Aniiochien  i  Syrien  och  upprättade  deraf  ef- 
ter hand  ett  eget,  sjelfständigt  furstendöme,  lika- 
som Tancred,  Gottfiids  af  Bouillon  trogne  vapen- 
broder och  jemte  honom  närmast  motsvarande  idea-* 
let  af   en  hög,  ädel  och  tapper  Korsriddare  '?'], 
stiftade  en  egen  stat  i  Tiberias  eller  Galileen,  beg- 
ge  efter  förebilden  af  det  Normanniska   länssyste- 
xnet  i  Normandie  och   Italien,    så   att    de,    h vilka 
erhöllo   vissa  jordlotter    eller    andelar    af   landet, 
skulle  vara  förbundna  till  krigstjenst.     Under  del 
sålunda  på  kusterna  af   Asien,   i  Syrien    och   det 
heliga  landet,    Normanniska    stater    uppstodo,   gaf 
Roger  I:s  son,  Grefve  Roger  II  af  Sicilien,  sedan 
hans  frände  Vilhelm ,  Hertig  af  Apulien  och  Cala- 
brien,  Robert  Guiscards  sonson,  utan  manliga- arf- 
-  vingar  med  döden  afgått  '^*),  ännu  mera  fasthet  ät 
de  af  Normannerna  i  nedre  Italien  gjorda  eröfringar 

eUer  Parapinukes,  som  dock  Mef  stött  frSn  throncn  ^r 
1078 y  och  det  var  under  förevändning  att  förfäkta  denne  sia 
niS^$  rättigheter,  Robert  år  1081  angrep  det  Grekiska  lejsnr- 
ddmet.  Roberts  broder,  Grefve  Roger  I  af  Sicilien,  hade  af» 
venledes^,  utom  söner,  flera  döttrar;  af  dessa  blcf  den  ena  för- 
mäld med  Colomai^iius,  Konung  i  Ungern «  den  andra  med 
R  a  i  m  if  n  d ,  Grefve  af  Provence ,  och  dep  tredje  med  Kejsar 
Honric  Wxs  son  Conrad,  som  Tebellcrade  mot  sin  egen  fader 
och  år  1093  kröntes  tiU  Konung  af  Italien.  3o3)  Se  Gesta 
f  jTancredi  Prineipis  in  expeditione,  Hiarosalynitaua  hos  M  «- 
ratorins,  Script,  ref\  Ital,  V.  4^*4)  ^äl  lefde  äouu  ca 
sonson  af  Robert  Guiscard,  nemligen  Bohemnnd  JI,  Furste 
#f 'Antiocbien,  men  han  vistades  i  Syrien,  dcv  h^O  \  MJrf  ^f^^^ 

,«n  f«4er  mQdA^U  fiii'4Ua(i<m?t  Ai^tiQciiie«« 
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derigenom,  att  lian  sammansmälte  Sicilien,  Calä- 
kien  och  Apulien  jemte  de  fordna  Lombardiska 
furstendömena  Salerno,  Capua  och  Benevento  samt 
fristaterna  Neapel ,  Gaéta  och  Amalfi  till  en  en- 
da Noimannisk  stat.  Samme  Roger  hlef  af  Påfven 
Anacletus  II  år  ii  3o  upphöjd  till  Konung  och  så- 
som sådan  krönt  i  Palermo,  i  hviiken  värdighet 
han  sedan  ätVen  stadfästades,  af  Påfven  Innocentius 
II.  Han  således  är  stiftaren  af  konungariket  Nea- 
pel och  Sicilien  eller  (såsom  det  äfven  kallas) 
konungariket  begge  Sicilierna,  h vilket  ända  .  till 
^åra  dagar  nästan  oförändradt  bibehållit  de  samma 
gränsop,  som  des3  första  Normanniska  grundläggare 
giiho  deråt.  Roger ,  en  krigisk  och  eröfringslysten 
Furste,, då  h^i^  niot  sidan  af  det  Romerska  gebietet 
och  Mark  Ancona  icke  kunde  utvidga  gränsorna  af 
sitt  rike,  utan  att  på  en  gång  ådraga  sig  Påfvens 
fiendskap  och  ett  vidt  utseende  krig  med  Kejsaren, 
gick  med  en  mägtig  floj^ta  öfver  till  Afrika,  etöf- 
rade.  den  ej  mindre  af  sitt  läge,  än  af  sina  starka 
murar  och  torn  väl  befästade  staden  Tripolis,  be- 
mägtigade  sig  äfven  Maha^ia,  Safaco,  Capsia,  Hip- 
pona  eller  Botia  jemte  andra  orter  på  kusten  af 
Barbariet,  hvilka^Ua  lian  gjorde  skattskyldiga  under 
sin  krona,  samt  har  tillika, såsom  en  delchrönikor 
försäkra,  äfven  eröfrat  och  underlaggt  sig  Tunis. 
Haii  bekrigade  likafedes  den  Grekiska  Kejsaren, 
eröfrade  ön  Corfu,  plundrade  Cephalonien,  Corin- 
thus,  Thebe,  Athen,  Negroponte  och  andra  orter 
i  det  Grekiska  kejsarriket,  satte  äfven  i  brand  för* 
städerna  af  sjelfva  Constantinopel  och  gjorde  pä 
dessa  ströftåg  ett  omätligt  byte  af  guld  och  silfver 
samt  andrå  dyrbarheter,  hvar jemte  äfven  flera  tu- 
sen Greken,  både  af  förnämare  och  ringare  stånd, 
l>åde  män,  qvinnor  och  barn,  bortfördes  såsom  fån- 
gar tiU  Sicilien,' der  inånga  orter,  som  ledo  brist 
P&  invånare ,  af  dem  befolkades.  Vesterlandets 
Kejsare >  icke  mindre  än  Österlandets,  äåg  med  oro 


1 


\, 


ao3  Hednatiden* 

den  i  granskapet  af  dess  länder  uppstigande  mäg- 
tiga  Normanna-staten.  Men  sjelfva  den  sä  väldige 
och  mägtige  Kejsar  Fredrik  (I)  Barbarossa  trakta- 
de forgäfves  under  sina  många  fölttäg  till  Italien 
att  bryta  de  Normanniska  Konungarnes  magt.  Dessa, 
ehuru  bekrigade  af  Tyska  och  Italienska  härar  och  icke 
sällan  för  sin  tilltagsenhet  bannlysta  af  sjelfva  Påf- 
varne  ^  °  *),  upprätthöUo  sig  dock  i  besittningen  af  de 
eröfrade  länderna.  Kejsar  Fredrik  fann  sig  föran- 
ledd att  med  det  Normanniska  konungahuset  ingå 
en  vänlig  förlikning  år  1 1 86 ,  till  bekräftelse  hvar- 
på  hans  son  Henrik,  redan  utnämnd  till  Konung 
i  Tyskland  och  i  historien  bekant  under  namn  af 
Kejsar  Henrik  VI,  blef  förmäld  med  Normanniska 
Prinsessan  Constantia,  Konung  Roger  II:s  dotter. 
Genom  henne,  såsom  enda  arf tagerska  af  konunga- 
riket begge  Sicilierna,  sedan  med  hennes  broder- 
son  Konung  Vilhelm  II  den  från  Tancreds  sö- 
ner nedstämmande  Normanniska  konunga-ätten  på 
rättmätiga  ^°^)  manliga  linien  utslocknat,  föll  den 
Normanniska  staten  som  arfrike  till  Kejsarne  af 
Bobens  ta  ufernas  ätt.  Hennes  son,  Kejsar  Fredrik 
II,  som  under  sin  långa  regering  merendels  uppe- 
höll sig  i  detta  sitt  möderne-arfrike,  stiftade  i  Nea- 
pel ett  Universitet  och  gjorde  denna  stad  «fven 
till  säte  för  landets  högsta  domstol.  Så  skedde, 
att  Neapel  efterhand  uppsteg  till  hufvudstad  för 
begge  Sicilierna,  då  Normanniska  Konungarne  der- 
emojt  regerat  i  Palermo  '®''). 

3o5)  Samma  öde,  som  ar  io53  träffade  Leo  IX,  att  nemligen 
blifya  tillflngatagen  af  Normannerna,  drabbade  äfven  Påfvea 
lonoccntius  II  år  1139.  3o6)  Tanered,  Grefve  af  Lccce, 
naturlig  son  af  Konung  Roger  II:s  äldsta  son  Roger,  Hertig ^^ 
Apulien  (som  dog  år  1049»  då  han  ännu  blott  var  3o  är  gam- 
mal) ,  bemägtigade  sig  väl  thronen  efter  ^Vilhelm'  11:8  franfSHc 
och  upprätthöll  sig  äfVen  på  densamma  intilL  sin  död  119^* 
meo  hans  sons,  Vilhelm  III:s,  minderårighet  begagnades  af  Kej' 
såren  att  sätta  sig  i  besittning  af  sin  gemåls  arfrilLe,  ehuru 
detta  likväl  icke  skedde  utan  motstånd,  ty  folket  var  defr  Nor- 
manniska konungahuset  tillgifvet.  307)  Jfr  Muratorius* 
G€sch*  v,  Jtäl. 
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Midt  under  loppet  af  Normannernas  eröfringar 
och    segrar    på    Sicilien    och  i  nedre  Italien,    och 
under  det  en  annan  härhop  af  dem  utförde  hjelte- 
hedrifter  i  Spanien  öch  för  Ermensede,  Enke-gref- 
vinna    af    Barcelona,    stridde    mot    de  iSaragossa 
herrskand^  Mohrer  med  sädan  tapperhet  och  fram- 
gång, att  hon  af  tacksamhet  och  till  belöning  gaf 
sin  dotter  Stephania  till  äkta  åt   Roger,    anföraren 
för  den  Nor människa  hopen  '°®^,  rustade  sig  Heic- 
tig  Vilhelm    af   Normandie.  till   ett  krigståg  mot 
England,  förehafvande  i  sinnet  icke  något  mindre, 
äu  att  sätta  Englands  krona  på  sitt  hufvud.    .Han 
är  i  häfderna  känd  under  namn  af  Vilhelm  Er- 
i&haren   och  hörer  till  sin  tids  utmärktaste  män; 
Sin  skicklighet  såsom  härförare  hade  han  ådagalaggt 
under  sina  krig  i  Anjou ,  i  Flandern  och  äfven  mot 
Konungen  af  Frankrike;   i  hjeltesinne  och  tapper- 
het varningen  honom  öfverlägsen,  och  i  egenskapen 
som  regent,  sådana  tidens  omständigheter  dem  for- 
drade, öfverträtfade  han  alla.     Det    fruktbara  och 
sköna  Normandie  hade  under  loppet  af  ett  och  ett 
hälft  århundrade  så  tilltagit  i  styrka  och    folkrik- 
het, ätts  dess  Hertigar  täflade  med  Konungar  i  magt, 
ännu   mer    sedan    äfven    grefskapet   Maine,  genom 
testamente  af  dess  sista  innehafvare,    Blifvit    med 
det  Normandiska  hertigdömet  förenadt,  till  h vilket 
allt  äfven  det  kom,    att    hos   ättlingarne    af  Rolfs 
vapenbröder  rådde  en  så  obändig  kraft,  att  Vilhelm 
fann  nödigt  sysselsätta  dem  med  stora  företag  och 
gifva   luft    ät    deras  omåttliga  krigslust.     Således, 
etthundrade  och  femtiofyra  år  efter  Nordmännens 
bosättning  i  Frankrike  och  upprättande  af  ett  eget 
hertigdöme  i  detta  land,   gick  Vilhelm  Eröfraren, 
den  femte  Normandiska  Hertigen  i  rätt  nedstigande 
led  från  Rolf,    jöed    en  krigshär  af   60,000  man, 
utmärkt  af  ett  talrikt  och  förträffligt    rytteri,    på 
^  flotta  af  3,000  fartyg  öfver  till  England,  land- 

^oS)  ferrjerai  Gesch,  v*  Spanien, 
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Steg  vid  Pevensey  den  28  September  är  1066, 
drabbade  tillhopa  med  den  Engelska  krigshären 
vid  Hastings  den  i4  October  och  vann  efter  en 
blodig,  hårdnackad  strid  en  så  afgörande  seger, att 
han  redan  den  aS  December  samma  år  i  Westmin- 
ster  kröntes  till  Englands  Konung.  Att  betrygga 
sig  och  sina  efterkommande  i  besittningen  af  det 
eröfrade  rikejt,  inrättade  han  hela  statsskicket  på 
en  militärisk  fot.  Till  den  ändan  indelades  hela 
landet  i  ()0,2i5  riddare-län,  af  hvilka  hvart  och 
ett  skuUe  ställa  i  fält  en  fullt  beväpnad  ryttare  och 
i  krig  underhålla  honom  på  egen  kost.  Sjelf  be* 
höll  Vilhelm  för  sig  1422  län  såsom  kongliga  domai- 
ner  eller  kronogods.  Alla  de  öfriga  fördelte  han 
till  större  delen  mellan  sina  Normanner  '°^).  Ätt- 

309).  Den  af  Vilhelm  Eröfraren  i  England  införda  feodalförfatt- 
ning,  cflcr  förebilden  af  den  Normandiska,  skilde  sig  frän  den 
Frankiska,och  öfriga  länders  väsendtligen  deri,  att    da,    efter 
grundprincipen  af  län,  vasallen  icke  med    ed  eller  tjenstepligt 
var- förbunden  någon  annan  än  den,  af  hvilken  han  omedelbarfc 
hade  landet  ^cller  godset  i  fbrläning,  måste  deremot  i  England 
samtliga  godse^arc  och  lansinnehafvare ,    nemligen    icke   blott 
kronans  vasaller,  men  af  ven  dessas  under- vasaller  svärja  Kon- 
ungen    läns-eden,     det     vill    säga     förbinda     sig     till     trohet 
och    tjenstepligt   mot    honom.     Genom    detta    upphäfvandé  af 
länsvascndets  förnämsta  prerogativ  -*-  vasallens  uteslutande  be- 
roende af  sin  omedelbara  länsherre  —  blef  statsförvaltningen  i 
England  mindre,  än  andra  fcodal*regeringar,    banden  och  in- 
skränkt   af  aristokratiska   grundsatser.     Härtill    kom,    att  de 
Anglo-Normanniska  Baronernas  län  i  allmänhet  voro  pa, långt  när 
ickö    så  anseniiga  som  krono- vasaller  nas  i  Öfriga  länder.     Och 
troligen  var 'det  äfven  med  politfsk  beräkning,   den    skarpsin* 
nige  Vilhelm  ErölVaren  kringspriddc  de  stora  krön- vasalleroas 
förläniitgar.     Så  t.  ex.  erhöll  Robert,   Grefve   af   Moreton  — 
den  rikast  begåfvade  bland  Vilhelms  höfdingår  —  a48  riddar^ 
län   i    Cornwall,   54   i  Sussci,    igö  i  Yorkshire,   99  i  Nort- 
hamptonshire  och  andra  i  andra  grefskaper.     Så    kringströdda 
gods,  ehuru  tillsammantågna  utgörande  ett  ansenligt  lin,  v/)ro 
slätt  intet  egnade  att  göra  herrarne  mägtiga  till  iiågon  rebetlion 
mot  Konungen,    De(ta  tillsammanstagct  bar  haft  ett  stort   in" 
Hatande  på  Englands  inre  politiska  skick  och  utb^ldniogcn  a£  <1<^a  . 
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lingarne  af  de;ssa  nordiska  Vikingar,  som  under 
Rolf  hade  Llifvit  små  länsherrar  i  Frankrike,  upp-' 
stego  under  Vilhelm  Eröfraren  och  hans  efterträ- 
dare till  Baroner,  Grefvar  och  Hertigar  i  England. 
Det  fanns  i  Normandie  knappt  någon  by,  som  ej 
gaf  åt  England  en  adlig  slägt  '*°),  Befallnings- 
domen  och  alla  höga  embeten  anförtroddes  till 
Normanner,  hvaremot  lamdets  förra  invånare  hårdt 
förtrycktes  och  höllos  i  sträng  undergifvenhet,  der^ 
före  de  hoptals  vandrade  ut  till  andra  länder.  Äf-* 
ven  Biskopar  och  ^Abbotéf  af  Anglosaxisk  börd 
afsattes  från  sina  embeten,  namnet  Engelsman 
öfvergick  till  skymford,  och  ingen  af  detta  folk 
bm  under  de  nästfoljande  hundrade  åren-  till 
Dågoa  värdighet  i  kyrkan  och  staten  3'*).  En 
nj  klädedrägt,  nya  seder,  ett  nytr  byggnadssätt 
infördes.  Anglosaxarnés  hus  voro  dåliga  och  små, 
icke  svarande  mot  prakten  i  mat  och  dryck.  Nor- 
mannerna  deremat  bodde  i  stora ,  rymliga  hus , 
gingo  präktigt  klädda  och  sökte  att  öfverträffa 
hvarandra  3'*).  Såsom  herrar  öfver  landet,  gjorde 
de  äfven  sitt  språk  till  det  herrskande.  Det  Nord- 
franska språket  ^'M  blef  hof-,  embets-  och  bok- 
■ — —  *  '.  , 

Engelska  författningen.  Jfr  Gesckichtliche  Darstellung  des  Zu^ 
itändes  von  Europa, im  Mittelalter  _,  von  Henry  Hallam  Esq. 
3io)  Camden  1.  c.  Jfr  Thierry,  Hist.  de  la  conquete  de 
l*Angleterre  par  l^s  Normands ^  cit.  af  Dcpping.  3ii)  Bör- 
jan af  Wilhelm  Eröfrarens  stjrelse  var  utmärkt  af  mycken 
fogsamhet  och  billighet.  Men  Engelsmännens  ofta  förnyade 
uppror,  h vartill  kom  äfven  det,  att  han,  såsom  Wilhelm  af 
Malmesbury.  antyder,  tillskref  Knqt  den  Stores  mildhet  Dan- 
ska herraväldets  upphörande  i  England,  förde  honom,  *  såsom 
en  kraftfull  man ,  steg  för  steg  <ill  den  plan ,  att  smida  den 
hesegradé  nationen  i  sådana  fjättrar,  att  h varje  motstånd  skulle 
Wi^a  omöjligt.  '3ia)  Wilhelm  af  Mal^nesbury.  3i3) 
Genom  de  täta  förbindelserna  med' Frankrike,  genom  gifter- 
mål med  Fraiiska  avinnok*  och  icke  mindre  genom-  presternas 
inflytande,  emedan  dessa  till  större  delen  voro  af  den  Franska 
nationen,  hade  skett,  att  det  Nordfranska  språket  inom  kort 
åfrea  blifvit  rådande  bland  Normannerna  i  Kormandie,   till 
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språk  ^ '  ^).  Pä  detta  språk  diktade  skalderna  sina 
riddareqväden ,  och  därifrån  kommer,  att  Englands 
och  Frankrikes  vittra  alster  under  de  första  år- 
hundraden af  Normannernas  herrskarévölde  öfver 
Brittiska  ^6n  flyta  så  tillsamman  i  h varandra,  att 
det  i  afseende  på  en  stor  del  af  dem  är  svårt  att 
afgöray.från  h vilkendera  sidan  af  Canalen  de  hafva 
upprunnit.  De  nordliga  landskaperna  af  England 
hade  sedan  det  X:de  århundrsjdet  sina  folkskalder 
[tiarpers)  j  som  i  likhet  med  de  gamla  barderna 
.hesjdngo  fordna  Furstars  och  härförares  h|eltebe- 
drifter;  dessa  kringtägahde  skalder  fullkomnade  sig 
efter  de  Nor människa  mönstren,  aqtogo  äfven  af 
sina  4ärare,  de  Normanniska  Menestrels,  namnet 
Minstrels  och  framsade  under  beledsagande  af 
'harpans  toner  sina  ballader»  heroiska  qvädeH  om 
hjeltars  äfventyr  och  galanterier.  Såsom  en  fbljd 
epiellertid  af  de  gamla  invånarnes  större  talrikhet 
upptog  efter  hand  det  med  Normannerna  införda 
Nordfranska  hof-  och  bokspråket  så  många  ord, 
vändningar  och  talesätt  af  det  Anglosaxiska,  att 
detta  slutligen  blef  det  öfvermägtiga  och  i  XIV 
århundradet,  i  Edvard  III:s  tid,  åter  infördes  vid 
domstolarne,  h varefter  det  allt  mera  blef  det  all- 

# 

• 

följd  hvaraf  dessa  rcdan^  inom  det  första  Srhuodradet  'sjnas  i 
det  närmaste  hafva  förglömt  sitt  nordiska  tUDgomål.  I  Coa- 
tances  samt  i  allmänhet  p£  landsbyggden,  synnerligen  i  ^^ 
inre  delarna  af  hertigdömet»  som  med  Frankrike  hade  misAT^ 
gemenskap,  bibehöll  sig  det  nordiska  spr&ket  längre,  likasoi^ 
afyen  hedendomen.  Jfr  Depping  L  c.  3i4)  ''Tantum  inne 
Anglicos  abominati  sunt»  ut  quantocunque  m^ito  poUercnti 
de  dignitatibus  repellcbantur,  et  multo  minus  habilcs  alieni' 
genas  de  quacunque  alia  natione,  quas  sub  coelo  est,  extitis- 
**sent,  grataoter  assumerentnr.  Ipsum  etiam  idioma  tantum 
abhorrebant,  qiiod  leges  terrae  statutaque  AnglipOrum  rcgum 
lingua  Gallica  tractarentur;  et  pueris  etiam  in  scholis  pnn- 
cipia  litcrarum  grammatlca  Gallice»  ac  non  Anglice  traderea- 
tur;  modus  etiam  scribendi  Anglicus  omitteretur,  et  modus 
''Galliens  in  chartis  et  ia  libria  omnibi^s  admitteretor."  '^' 
f  ulphtif  >  !•  €• 
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manna  skrif-  och  bokspråket.  Efter  detta  sätt  har 
det  nuvarande  Engelska  språket  bildat  sig  genom 
blandning  af  Anglosaxiska,  Fransyska  och  Skandi- 
naviska, språken.  På  lika  sätt  sammansmälte  äfven 
de  trenne  eröfrande  folky  som  hvart  efter  annat 
gjort  sig  tiir  mästare  af  denna  ö  och  der  nedsatt 
sig,  nemligen  Anglosaxare,  Skandinavier  och  de  i 
Fjankrike  bosatta  Normanner*  i 

Så  slutades  de   3oo-åriga  vikingafärderna    till 
de  Britanniska  öarna  med  dessas  underkufvande  af 
ett  folk  utaf    Skandinavisk  stam.     Efter    Vilhelm 
Eröfrarens  död  i  Rouen  i  Normandie,  den  9  Sep- 
tember år   1087,   uppsteg  hans  son  Vilhelm  II  på 
Englands  thron    och  efter   dennes  tidiga    frånfälle 
(år  1 1 00)  dess  yngre  broder  Henrik  I.     Med  hon- 
om   utslocknade   den    Normanniska    konungastam- 
men på  manliga  sidan.     Men  Henriks  dotter  M  a- 
thilda  blef  stammoder  för  de  namnkunniga  Koq- 
UDgarne    af  huset  Plantagenet.     Hon  nemligen, 
som  först  varit  gemål  till  Romerska  Kejsaren  Hen- 
rik V,   förmälte  sig,    efter  den  sistnämndes  död, 
med  Grefve  Gottfrid  Plantagenet  af  Anjou.  Hennes 
son  af  det  sednare  giftermålet,  Henrik  af  Anjou,; 
uppsteg  på  Englands  thron  år  11 54.     Denne  Hen- 
rik, af  det  namnet  den  Andre,  fader  till  den  namn- 
kunniga   Richard    Lejonhjerta,    beherrskade    jemte 
konungariket'  England  och   jemte  Irland,  som  han 
underlade  Englands  krona,  <iessutom   hertigdömet 
Normandie   och    grefskaperna    Maine,'   A.njou    och 
Touraine,  h vilka  landskaper  tillfallit  honom  i    arf 
dels  efter  hans  moder  och  dels  efter  hans   fader, 
hvar jemte  han  äfven,   genom  sin  gemål   Eleonor9, 
blef  herre  till  hertigdömet  Aquitanien  eller  Guyenne 
och  Poitou,  innehaiFvande  således  en  tredjedel  eller 
nära  hälften   af   hela  Frankrike.     Detta  rike  kom 
derigenom  i  yttersta  fara    att    blifva    ett    lydland 
under  de  mägtiga,  från  Normanniska    huset   ned- 
stämmande Konungarne  af  England,  h vilka  på  sin 
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sida  äf ven  traktade  att  underlägga  sig  hela  Frank- 
rike. Derifrån  den  strid  på  lif  och  död,  som  efter 
denna  tid  utbröt  mellan  England  och  Frankrike 
och  i  flera  århundraden  fort  varade. 

Ön  Irland,  såsom  nämndt  är,   inkräktades  af 
Konung  Henrik  II  och  underkastades  Engelska  kro- 
nan mot  slutet  af  XII  århundradet.  Ända  till  den- 
na tid  bibehöllo  de  af  nordiska  Vikingar  der  stif- 
tade riken   sin  sjelfständighet.     Och    ännu  i  XIII 
och    XIV    århundraden    utgjorde    Östmän nerna 
(såsom  i  Irland* de  Skandinaviska  Nordmännen  van- 
ligen kallades   ''^)    ett  folk   för  sig.     Östmänner, 
Irländare  och  Angler  bildade  serskilta  fylken.  Tolf 
män  från  hvardera  af  dem  kallades  i  XIII  århun- 
dradet att  undersöka  de  gods  och   den   jord,   som 
'  tillhörde  kyrkan  i  Limmerik  ^^^).   Efterhand,  ge- 
i)om  giftermål  och  en  större  gemenskap,  samman- 
smälte  .deséa    trenne   folk   till  ett.     Längre  än  på 
Irland  bibehöllo  Nordmännen  väldet  öfver  de  om- 
kring Skottland  liggande  öar,    de   Hebridiska   och 
Orkadiska    öarna    samt    Shetlands-  och    Färöarna, 
hvilkä    från    Vikingafärdernas    första   tider  utgjort 
J)es,tändiga  Vikinga-stamhåll.    En  del  af  dem,  så- 
som de  Färöiska ,  hafva  af  nordiska  Vikingar   all- 
draförst  blifvit  bebyggda,    öfver  de  öfriga  tillväl- 
lade  de  sig  herradömet  och  nedsatte  sig  bland  de 
fordna  infödingarne  i  sådan  talrikhet,  attdetSkan- 
: di- 

v. 

3x5)  Jfr  ofvan  s.  i3.  3i6)  "Verum  tamen  remansisse"  (efter 
ölis  inkräktande  af  Henrik  II ,  som  bröt  Östmännernas  magt 
och  underlade  sig  deras  riken)  "ibi  aliquas  Oslmahnorum  for 
**milias  diu  postca  ex  archivis  in  promtu  colligcrc  cst.^  Spe- 
**ciatim  ex  Rotulo  Placitorum  anni  4*ti  Edvardi  Secundi  (re- 
agerade åren  iSoy —  iSa^),  Huc  etiam  facit,  si  ad  antiquiora 
'*recurramus  tempora,  Recogni^io  facta  (anno  Dom.  laoi)  per 
"sacramentum  XII  Ang  lo  rum,  XII  Ostmannorum  et  XII 
'*Hibernorum,  de  terris,  Ecclcsiis  et  cetcris  pertinentiis_art 
'*Ecclesiam  Limericensem  spectantibus.  Becognitto  co  habctur 
'*in  Registrd  Decani  Limericcnsis.**    Warseus,  1.  c. 
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dina  viska  fornspråket  på  flera  öar  varit  det  rådan- 
de lång  tid   efter,    sedan  nordiska    Konungar    och 
Jarlar  upphört  att  regera  öfver  dera.     Det  talades 
på   de    Orkadiska  öarna  ännu  i  XVI  århundradet, 
och  på  Mainland  eller  Pomonayden  största  af  dessa 
öar,  ännu  i  slutet  af  XVII  århundradet  i  åtskilli- 
ga socknar.     Nu  mera  säges  det  vara  nästan    all- 
deles   utdödt,    dock   skola   vissa  forn-nordiska  ord 
och  talesätt  hafya  bihehållit  sig,    äfvensom  man  i 
många  orters  och  personers  namn  igenkänner  deras 
Skandinaviska  ursprung.     Det  samma  är  förhållan- 
det  på    Shetlands-öarna,    der    likväl    infödingårne 
skola  mellan  sig  kunna  hålla  ett  samtal  i  en  dia- 
lect,  som  en  Engelsman  icke  förstår.     Deras  uttal 
säges    likna    det   Svenska   eller  Isländska.     Nästan 
alla  örter  på  Shetland  hafva  dessutom  äkta  Isländska 
eller  gamla  Skandinaviska  namn,  och  de  fordom  i 
norden  rådande  seder   och   inrättningar    skola    till 
en  stor  del  der  äfven  hafva  bibehållit  sig  3»'?),  P4 
Färöarna  lefva  ännu  i  folksånger  minnen  och  tra- 
ditioner   från    Skandinaviens   mythiska,   sago-  och 
hjelteålder. 

I  de  Schweiziska  Alp-dalarna  bor  ett  litet  folk, 
hos  hvilket  sedan  långa    tider   tillbaka    från  fader 

till    son    fortplantat    sig    följande    saga   ^^^)     om 

~ — 

Sij)  Skand.  Liter.  Sällsh  Skr.^  Ärg.  1816— 181 7,  tncd  åbero' 
pandc  af  Barry,  History  of  the  Orkney  Islands ^  Edinburgh 
i8o5,  och  Edmonstotie,  Description  of  the  Hetland  Islands, 
Edinburgh  i8og.  Det,  att  Shetlands  och  Orkadisl^a  öarna» 
bestrifvare  anmärkt,  att  dervarande  invånare,  som  veterligen 
nedstämma  från  Skandinaviska  Nordman,  likna  nästan  fuil- 
komligen  i  kroppsbyggnad,  språk  och  seder  Picternas  efter- 
kommande i  det  sydliga  Skottland,  men  alldeles  icke  de  när- 
mast tillgränsande  Höglandsboerna,  hvilka  troligen  äro  af  Galisk 
upprinnelse,  räknas  af  Finn  Mag  nu  sen  till  ett  af  de  vig- 
tigastc  bevisen  för  Picternas  Skandinaviska  harkotilsh  3 18) 
Se  Auszug  aiis  einer  im  Oher-ffasle  Ccuilon*  Bern  in  der 
Schweiz   sich   vorjindenden   pergamentenen    Handschrift    vom 
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dess   härstamning    och    första    hosättnii^g    i    dessa 
trakter: 

Det  var  långt  bort  mot  norden,  i  Svenskarnes 
länd,   ett  gammalt  koi^ungarike.     Öfver  detsamma 
och  öfver  Frisernas  land  kom  en  svår  hungersnöd. 
Konungen  kallade  tillhopa  de  visaste  och    förstån- 
digaste män  i  landet  och  gick  med  dem  till   råds 
derom.     Då  blef  med  bifall  af  hela  menigheten  så 
beramadt,    att    hvar   tionde   man  efter  lott   skulle 
lemna   landet    med  hustrur  och  barn  och  allt  fa« 
rande  gods.     Hvar   och   en,    som    lotten    träffade, 
måste  hörsamma  beslutet.    Med  stor  klagan  skedde 
uttåget  från  fädernehemmet;  veklagande  förde  mö- 
drarna sina  omyndiga  barn  vid  handen.     Sextusen 
till  antalet  voro  de,  som  drogo  ut  från  Svea-land, 
starka,  stridbara  män;  till  dem  slöto  sig  ett  tusefl 
tvä  hundrade  från  Frisernas  land.   I  tre  hopar  ut- 
tågade de  under  tre höfdingar ,  Schwitzerus  '*') 
och'Remus,  bördiga  från  Svenskarnes  land  '*°), 
och  Wadislaus   från   Hasius,    ett  land  i  Sverige 

Jakt  i5S4%  welche  srch  ébenfalls  ?/i  dasigem  Land-Uvhar 
eingesvhrieben  hejlndet^  hetreffend  den  nordischen  Ursprung 
des  Volksatamms  och  Das  Ost^Friesenlied  der  Oher-Hasler, 
hvilka  begge  bandlingar  genom  Herr  Professor  Geijcrs  för- 
sorg erhåUits  i  afskrift  från  Schweiz  och  Ennas  införda  i  dess 
dissertation  De  colonia  Suecorum  in  Helvetiam  deducta,  Ups» 
iSaS.    Den  gamla  pergaments-handskriften  af  år  i534f  förande 

titeln:  55011  ben  ®efatacn  @o  bo  gcmal  waS  gnn  ben  @4»ebi?e» 

Unb  Stiegen/  börjar  med  de  orden:  JSKon  Dinbttt  OlfO  $^[((^1^ 
Benn/  hvilket  antyder,  att  sagan  redan  förut  efter  den  munt- 
liga traditionen  funnits  i  skrift  upptecknad.  Qvädet  Ost-Frie- 
senlied  innehåUer  i  hufvudsakcn  detsamma,  men  utförligare. 
I  sitt  närvarande  skick  är  detta  qvädc  icke  äldre  än  från  XVI 
århundradet^  men  grundar  sig  otyifveläktigt  på  äldre  sånger 
'  .  eller  är  af  dem  endast  en  öfversätlning.  Jfr  Joh.  v.  MiilJer, 
Gescfu  schweiz.  Eidgenossenschaft»  I.  B,  /5,  Ehuru  det  bär 
namn  af  Ostfriesenlied  (hos  Joh.  v.  Muller  Westfriesenlied), 
talas  dock  i  sjelfva  qvädet  nästan  endast  och  aHenast  om  Sven- 
skarnas land  och  Svenskarna.  Big)  Eller  Schw  eitzerus. 
3ao)  ''AU  beyd  iiss  Schwedcn"  —  "Schwitzerus  geboren  von 
**der  kunglichen  statt  Schwedyenn;"    Auszug, 
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eller  mellan  Sverige  och  Frisland  ^**).  De  gjorde 
mellan    sig   ett  förbund,   lofvade  att    städse    hålla 
tillhopa  och  med  hvarandra  dela  alla  öden,  på  haf 
och  på  land,  i  lycka  och  olycka,  i  Ijuft  somiledt, 
i  alla  saker,  både  stora  och  ringa,    som   Gud  be-^- 
hågade    dem   tillskicka.      Öfverhöfding    öfver    alla 
hoparna  var  Schwitzerus.     De  drogo   öfver  vatten 
och  land,  öfver  berg  och  djupan   dal,  drogo  vida 
omkring,  blefvo  rika  på  lösöre-gods,    rika   genom 
sm  segerrika  arm,  då  de  slogo  Gref  Peter  af  Frän- 
ken ,    som    ville    hindra .  deras   tåg.     Det    eröfrade 
hy  tet  delade    de    redligt   och    broder  ligen    mellan 
sig,  gingo  sedan  längre  upp  efter -Rhen   och  kom- 
mo  så  till  Brochenburg,  ett   land  med  höga  klip- 
por och  berg,  fullt  af  dalar  och  sjöar.    Det  landet 
iehagade  dem,  ty  det  var  likt  deras  fäders,  livar- 
ifrån    dé    dragit    ut   ^").     Der   satte   Schwitzerus 
och    hans    skaror   sig   hed  och  bebyggde  Schwyz 
(Canton  Schweiz),    ty  så   kallade'de  det  nya,  i 
hesittning    tagna    lapdet    efter    anföraren    och   det 
gamla  fädernehemmet  i  norden   3*^).     Men    dalen 
var  icke  rymlig  nog  för  alla.     En  del    drog   med 
höfdingen    Wadislaus    bort    i    landet    mot    Svarta 
Berget,    som    nu    kallas    Brunig    (i  Unterwalden) , 

32i)  Enligt  Ostfriesenlied  var  Hasius  Beläget  i  Sverige,  enligt 
Auszug  åter  har  det  Icgåt  "zwiischen  dem  lannd  Schwedyen , 
'*unnd  dem  lannd  Ostfrjwisenn.*'  ^22)  •'IJnnd  suchtennd  da 
"Wonung  unnd  stett  da  sy  möchtenn  belibenn,  unnd  beducht 
*'8y ,  die  Gegne  unnd  Wonung  dess  sälbenn  lånndts  wSre  irem 
"lannd  glich  da  sy  vormals  waren  ussgeschlagen,  Unnd  sy  oacb 
•*vormals  sir  Wonung  hattepd  gehept,  inn  denn  Birgcnn.** 
Ausiiug,  "Dieselb  ^ar  ihrem  Lande  gleich  —  Baraus  sie  waren 
•*tommen.**     OstfriesenL 

SaS)  '*Scbweitzerus  nacb  ward  es  genant, 
"Ist  manchen  Menschen  wohl  bekannt, 
•*Aus  Scbweden  ward  er  erbohren.  Ostjjnesehtied*  Man 
finner  bär  ett  nytt  upprepande  af  den  sed  bos  många  forntida 
folkslag,  att  i  spetsen  för  sig  sätta  en  stamfader  med  folkcti 
eget  namn.  I  de  gamla  cbrunikorna  kallas  Scbwyz  Suitia  ocll 
Suicia  Cse  hos  J.  y.  Mit  11  er,  1.  c.  III.)  ech  folket  Suitesl 
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Utbredde  sig  ända  till  Weissland ,  der  Aar  upprinner, 
och  gäfvo  dalen  namn  af  Hasle  till  minne  af  den 
byggd  i  Svea-land  9  hvarifrån  höfdingen  och  de 
uttågat  ^**).  De  byggde  sig  kojor,  rödjade  sko- 
gen, svedjade,  plöjde,  sådde  och  hade  mången 
hård  dag,  innan  de  förmådde  omskapa  vildmarken 
till  trefliga  byggder  »**).  Men  de  fövtröttades , 
icke,  och  Gud  belönade  deras  arbete  och  möda. 
Ty  landet  var  fruktbart  och  godt,  det  gaf  dem 
säd  och -födde  talrika  hjordar.  I  kläder  gingo  de 
af  groft  tyg;  ost,  mjölk  och  kött  var  deras  spis; 
ärligen  de  närde  sig  i  sitt  anletes  svett,  stodo  ' 
h varandra  troligen  bi  och  lefde  i  endrägtighet  och 
fred;  barnen  lärde  handarbeten  och  vexte  upptill 
män,  stora  och  starka  som  jättar  '*^). 

De  första  Schweizarne,  säger  Schweiziska  Eds- 
förbundets store  häfdatecknare  '*''),  voro  en  ser- 
skild  stam.     Från  Schwyz  bort  öfver  berget  ända 

3a4)  "£in  fahrstlichc  SUdt  ist  HasH  (Hassle)  genannt , 
.  *'Ist  gelegen  weit  in  Scbwcdcnland , 
**Dic  that  (thut)  man  wit  erkennen; 
'    '*Daher  sind  sie  am  ersten  von, 
"Dass  thut  in  ihrcr  Kronik  stahn, 
*'Drnin  thut  man  s*  Hasslcr  nennen. 

**i*  Land  hand  sie  besessen^  ruhiglich, 
*'Und  loben  Gott  im  Himmelrich, 
*'£r  hat  sie  auserkobren» 
^Und  ihnen  jiess  Land  geben  eint 
»Dass  sie  darinnen  soUten  seyn; 
*Aus  Schweden  8ind*8  gebobren.     OstfrieseniieeL 
3a5)  "Da  band  sie  gVerket  Tag  und  Nacbt 
''Bis  dass  ein  jeder  ein  Hiitten  gemacht« 
''Darinn  sie  allzeit  wären. 
"Sie  hatten  manchen  strengen  Tag, 
**£h'  ihnen  s'  Land  ein  ^uzung  gab, 

•^Rcut  hanen  (rothugga)  war  ihr  Geigen  bogen.  OstfriéHenL 
"Darnacb  viengent  sy  an  zu  Rutten  unnd  Rumen  stein  unnd 
"dSrn,  nnnd  das  ungeiipt  erdrich  zu  buwenn  unnd  dainacb 
"zwyen  sayen  and  schnidenn  und  mayen  nnnd  arbeitenu"*' 
Juszug.  3a6)  "SUrk  Leut  gleich  wie  die  Riesen."  Oit" 
Jri9S9nlm        337)  J o h.  T*  Malier, 
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till  grefskapet  Greyerz  igenkänner  man  den  akta 
stammen  af  dem  och  alldrabäst  i  det  utmärkt  skö- 
na folket  i  Oberhasli  och  i  Entlibucharne.  I  bör- 
jan bodde  de  i  ringa  antal  vidt  åtskilda  och  sprida* 
da  på  de  öde,  vilda  bergen  och  i  dalarna.  Anna 
lefva  sägner  bland  gamla  iierdar  i  dalarna  i  Ober^ 
landet,  huru  i  fordom  tid  folket  utgrenat  sig  från 
berg  till  berg,  från  dal  till  dal,  till  Frutigen, 
Obersibenthal,  Sanen,  Afflentsch  och  Jaun,  hvar 
bortom  man  träffar  mindre  spår  af  den  gamla 
Schweiziska  stammens  utbredande.  I  hela  landet 
fanns  i  början  blott  en  enda  kyrka ,  sedan  tillkom 
ännu  en ,  till  dess  genom  flera  menniskoåldrars  ar>- 
bete  och  flit  och  den  tilltagande  mängden  af  folket 
l)jggderna  tillvexte.  Då  blefvo  dalarna  Schwyz, 
Uri  och  Unterwalden  genom  tillökade  kyrkor  och 
tingsställen  efter  hand  hvar  i  sina  saker  oberoende 
af  den  andra;  dock  mot  utlänningar  höllo  de  så 
tillsamman,  att  dessa  trenne  samhällen  betrakta- 
des såsom  ett  folk,  b  varemot  deras  stamförv^ndter 
i  Oberhasle  och  i  Oberlandet,  såsom  icke  alltid 
hafvande  samma  vänner  och  samma  fiender ,  mer  och 
mer  blefvo  fremmande  for  det  gamla  förbundet. 

Det  är  i  dessa  Schweiziska  ur-cantoner  —  ty 
de  öfriga  delarne  af  Schweiz  hafva  af  andra  stam- 
mar blifvit  befolkade  —  den  i  XIV  eller  XV  år- 
hundradet efter  muntliga  traditioner  i  skrift  upp- 
tecknade sagan  om  den  nordiska  härstamningen 
varit  hemmastadd,  och  i  Oberhasli  eller  Hasli  i 
Weissland  i  Canton  Bern  lefver  ännu  på  folkets 
läppar  det  gamla  qvädet  Ost-Friesenlied  och 
höres  der  ännu  den  genom  många  åldrar  från  fader 
till  son  fortplantade  sägnen,  huru  deras  stamfäder 
utvandrat  från  Svenskarnes  land  och  efter  många- 
handa öden  och  äfventyr  i  dessa  trakter  nedslagit 
jsina   bopålar  ^^^).     Hos    enkla,    ensamt   boepde^ 

S2d)  "D*  WohDung  ist  Hasli  (Hassle)  im  Weislaad^ 
'^Manckem  Mcnsckea  noklbekaont» 
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födrens  seder  tillgifna  bergsbor  fortlefva  yanligen 
länge  fordna  minnen  och  gamla ,,  muntliga  traditio- 
nen Man  har  från  gamla  tider  äfven  i  Sverige 
haft  sig  bekant  (vare  sig  efter  inhemsla  fornsägner 
eller  genom  erhållen  kunskap  om  de  berättelser, 
som  gingo  i  Schweizerlandet) ,  att  det  stridbara 
Schweiziska  folket  nedstammade  från  de  hopar, 
som  i  fordomtima  dragit  ut  från  Svea-land  att  an- 
norstädes söka  sig  lägliga  platser  till  att  bebygga 
och  bebo.  EricusOlai  '**),  Sveriges  äldsta 
4iäfda tecknare 9  vidrör  denna  sägen ,  Gustaf  I  ta- 
lar xlerom  i  ett  offentligt  påbud  till  Sveriges  me- 
nige allmoge  *'®),och  Gustaf  Adolf  den  Store» 


*Anf  den  bentigen  Tage. 

'Aus  Schweden  und  Friesen  ist  ihr  G^schlecht, 
'*Wie  ich  solches  hab  Ternommen  recht, 
"Ab  (Ob)  ibn*  fubrfc  man  keine  Klage.     Ostfriesent. 

£n  Svensk «  som  icke  längesedan  rest  i  Scbweiz  Qcb  besolt 
Hassledalcn,  bar  meddelat  följande:  ** Folket  anser  i  allmäDbet 
**med  vissbct ,  att  de  *bärstamma  från  Svenskarna.  *  I  det  språk 
**dc  tala,  ocb  bvilket  tydligen  skiljer  sig  från  Berner-dialek- 
*'ten,  upptäckte  jag  Svenska  ord.  £s'  wird  niobt  rakt  fin- 
**ster,  sade  en,  likasom  vi  säga  rakt  mdrkt.  De  uttala  ordet 
"'Svenskt  såsom  vi,  och  säga  ej  Scbwedisch.  Gärdesgår- 
**darna  äro  alldeles  Svenska,  hyilket  man  ej  ser  annorstädes  i 
**Schweiz ,  ocb  husen  der  ocb  bvar  liknande  Skånska  bondhus* 
«*'Hassliboema  ega  stor  skicklighet  i  slöjd  och  bandarbeten  af 
"'trä,  bvilket  påminner  om  Dalkarlarne,  Om  ett  gammalt 
^Vinberg»  som  låg  öfverst  i  dalen,  sade  de,  att  det  var  ao- 
*lagdt  af  Svenskarna.  Qvinfolkens  söndags-bufvudbonader  lik** 
*na  Barbro  Stigsdotter^  efter  gamla  portraiter.  Hassliboema 
*äro  glada,  trefliga,  arbetsamma  ocb  ega  cbarakterstycke  af 
'Svenskarna.  Sjelfva  Dalen  är  lik  en  dal  i  Småland  eller 
^'Dalarna,  dock  mera  vild  och  pittoresk.*'  Se  D^^CotoniA 
Suecorum  in  Jietvetiam  deducta^  af  G ei jer. 

3a9)  Se  dess  Chronica  i  Scrtpt,  reT\  Sve(!ic^  II,  33o)  **Så  ar 
**ock  skett  i  gamle  tijder  för  någre  bundredc  ar ,  thå  som  fol- 
»»kit  bär  i  Rijket  också  myckit  förökedes,  at  landet  tbem  icke 
••allo  Yäl  fbde  eller  näre  kundp,  blef  thå  genom  then  öfverhct, 
*'som  regerede,  J[>elefvet  ocb  samtyckt,  som  ock  then  menige 
**jnan  tberei  goda  samtjcke  ihertii  gif?it  hafver,   uppå  thet 
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genom    sändebud  och  i  bref   till    de    Schwei^ska 
Cantoner na,  åberopade  den  gemensamma  härstdm- 
ningen  såsom  en  uppmaning  till  öms€^sidig  yälvillja. 
Allt,   hvad  i  de  skriftligen    upptecl^nade    och 
ännu  lefvande  sägner  berättas  om  den  Schweiziska 
ur-stanciniens  invandring  och  bosättning  i  dess  nu* 
varande  hem,  häntyder  derpå ,  att  denna  inflyttning 
icke  går  upp  till  den  stora   folkvandringens   tider» 
men  är  vida  yngre   ^  ^ ' ).     Stor ,  nästan   till  histo- 
risk visshet  öfvergåenda  sannolikhet  har  den   me- 
ningen   ^^*),  att  i  Vikingafärdernas    århundraden 
en    nordisk    Vikingaflock    kommit    upp    till    dessa 
trakter  och  slagit  sig  der  ned,  då  den  fann  landet 
obebygdt  och  liknande  fädernebyggden.    En  forn- 
nordisk saga  förtäljer  om   Ragnar  Lodbroks  söner, 
huru    de    förde   sina  vapen  vida  omkring  i  söder- 
länderna och  kommo  ända  till   Vi  filsborg,    der 
höfdingen,  som  rådde   för  borgen;    hette    Vi  fil  1, 
och  efter  honom  hade  borgen  namn  3^').    De  in- 

"thc  icke  viUe  tränge  sig  inpå  hvarannan,  eller  i  sä  måtto 
•*forderfvc  Rijket  och  sig  sjelfve  inbördes,  at  en  märl^elig  hoop 
folck  (som  alle  gamle  Historier  och  Kroniker  thet  betyge) 
skulle  dragé  här  af  Rijkct,  och  sök»  beläglige  land  och  plat- 
ser, ther  the  sig  näre,  bärge  och  nedsatte  kunde,  som  ock 
''skedde,  at  här  af  Rijkct  drogh  på  then  Tijdcn  et  märkeligt 
**tal  folck,  som  sig  kallade  Göthers  här,  the  drogo  genom  alt 
Tyskland  och  flerc  land  och  Rijkcr,  intil  thess  the  komnio 
in  uti  Swisserland,  ther  the  sig  nidsntte,  och  än  i  dag 
**be8utne  äro.**  Konung  Gustaf  l:s  Placat  (år  i555)  om  All- 
mogens fattigdom,  hos  Stjernman,  Qec,  ock  Com,  Förf.  /. 
33 1)  Bestyrkes  äfven  dcraf,  att  i  dessa  trakter  ännu  funnos 
Hedningar  i  slutet  af  IX  århundradet.  Vid  denna  tid  före- 
kommer en  "W  i  gg  er  under  namn  af  Schwcizer-Apostel. 
Man  bar  om  Unterwa Idens-boerna  en  saga,  att  de  yarit  de 
sista,  som  antagit  *  Christendomen.  Detta,  att  Hedendomen 
skall  så  länge  bafva  varit  berrskandc  i  dessa  dalar  raidt  ibland 
rundtorn gif vande  Chrislna  folk,  förekommer  Jqhp  y.  Miiller 
mindre  troligt.  33a)  Geijers,  se  dess  ofyan  (not  3 1 8)  åbe- 
ropade Dissertation  samt  dess  Sv,  F,  ffist,  /.  533)  "Var  sa 
"hofdinge  kalladuf  Vi  fil  1.  Af  hans  nafne  yarborgion  kollud 
•»Vifilsborg.» 
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togo    och    förstörde    fästet  '^♦).     I  Waadtland    i 
Schweiz  ligger  ett   castell,    som    ännu    i    dag    bär 
namnet    Wiflisburg,     och    i    Schweiziska    forn- 
häfder    berättas    derom,     att  det  omkring  år  6o5 
på  ruinerna  af  den  gamla  staden  Aventicum  blifvifc 
uppfördt  af  en  Grefve   Vivilus,    som    gifvit    det 
namn  efter  sig   ^  3  sy   Men  icke  blott  är  denna  öf- 
yerensstämmelse  mellan  de  Nordiska  och    Schwei- 
ziska fornhäfderna  märkelig,  hvad  i  den  Schweizi- 
ska sagan  berättas  om  hungersnöden »  som ,  då  folk- 
mängden var  större  än  landets  tillgångar  på  födo- 
ämnen,    föranledde    den    slora    utvandringen    från 
norden  efter  skedd  lottning»  detsainma  återfinnes  i 
de  Franska  och  Anglosaxiska    chrönikornas    berät- 
telser om  det  stora  härnadståget   från   Skandinavi- 
ska noixlen  vid  medlet  af  IX  århundradet,  då  Rag^- 
nar    Lo  Ibroks    son   Björn    Jernsida   jemte*    dennes 
fosterfader  Hasting  utgingo  med  en  väldig  här  och 
på  ett  förskräckande  sätt  hemsökte  Frankrike  ^s^). 
Från  Svenskarne,  påstå  de  Schweiziska  Hassleboerna 
ännu  i  dag,  alt  de  nedstämma,  och  från  Svea -land 
leder  äfvenSchweiziskafornsagan  den  i  Alpernas  dalar 
invandrande  och  sig  bosättande  nordiska  folkstam- 
men, men  gör  likväl  på  samma  gång  Frisernas  land 
till  en  utgångspunkt   för  densamma.     Begge  delar- 
na upplysas  och  förklaras  af  Vikingafärdernas   hi- 
storia.    Ty   icke    blott    togo   Svenskarne    lika    del 
med  Danskarne.  och  Norrmännen  i  de  stora  Vikin- 
gatågen åt  vester-  och  söderländerna ,  nordiska  sagans 
Vesterviking,  det  äi^  serskilt  äfven  nämndt,  att 
de  skaror,  som  drogo  ut  med  Hasting  och  dess  fo- 
sterson Björn  Jernsida  (efter  nordiska  sapjan  Kon- 
ung i  Svithiod),   i  chrönikorna   kaUas    Visigothi 
(Vestgöter)   ^a?^.     Frisland    åter    var    under  hela 

334)  Hägnar  Lodbroh  S.  335)  GuilHraan.  De  Reh.  Htl. 
oit.  af  peijer.  336)  Se  ofvan  s.  s4  fl**  samt  noL  4^^  ^^7/ 
Sp  not,  4^<  Bevisen  för  Svcnsliarncs  .<lcU9j;andc  i  vikiDga" 
(ard^trnn  åt   »odef-  Qch  yesterliin4«VuA  >   se  Qfvau  not.  |6  ocU 
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IX:de  århundradet  ett  jemt  tillhåll  för  de*  nordiska 
Vikingarne  och  beherrskades  nästan  helt  och  hållet 
af  dem    under   större  delen   af  detta   århundrade; 
flera  Skandinaviska  höfdingar  fingo  der  äfven  land 
och  län  af  Kéjsarne  Ludvig  den  Fromme,   Lothar 
och   Carl  den  Tjocke   3'^).     I  Sverige  är   Hassle 
ett    ofta    förekommande    ortnamn,    och    Haslou, 
Haslon,  Haslac  hafva  vi  sett  den  ort  äfvenkal- 
las,  der  vid  Maas-floden  en  nordisk  Vikingahär  år 
881  tog   sitt  hufvudläger  och  ett  helt  år  innehade 
detsamma.     Från   Haslou    drogo    skaror    af   denna 
här    långs    upp    efter    Rhen    ända    till   Mainz  och 
Worms    och    uppefter   Mosel  ända  till  Metz.     De 
slogo     en  Frankisk   här,    som    anfördes   af   Biskop 
Walo    och  Grefve  Adelhard  ^^^).     Då,    eller   vid 
något  annat  ströftåg  uppåt  dessa  trakter  under  lop- 
pet af    IX    århundradet,    har    troligen   en   härhop 
iinder  äfventyr    och   tåg,    som    för    de    Frankiska 
Annalisterna    varit    okända,     trängt    fram    till    de 
Schweiziska  Alperna,  och  emedan  de  antingen  från 
tillbakatåget   blifvit   afskurna  genom  någon  i  deras 
öterväg  sammandragen  fiendtlig  här,  eller  de  träf- 
fat der  obebyggda  dalar,  funnit  landet  godt,  betes- 
rikt  och  liknande  hembyggden   ^^°),   beslutit,  så- 
som landvinningar  och   bosättningar   äfven   ingingo 
ide   stora   hufvudföremålen    för    Vikingafärderna, 
att  der  sätta  sig  ned,  börjat  att  rödja  marken  och 
tygga  gårdar,  och  i  allt  inrättat  sig  efter  deseder 
och   begrepp,    som    de  medfört  från  fädernebem- 

ai3,  hvartiU  ännu  kan  lUggas  det,  som  hos-  Subm  (Hist,  af 
Danrn,  IX.)  omnämncs,  att  en  gammal  Frisisk  Skribent  (för* 
modligen  Andr.  Corn.  Clirojt.  v.  Frisland)  talar*  om  ett  in-' 
faU  af  800  Svepskar  i  Frislaud  år  83o.  338)  Jfr  ofvan  s.  53 
och  89.  Om  förlUningar  i  Frislnnä  åt  Nordiska  böfdingar  af 
Kejsar  Ludvig  den  Fromme  falas  i  Annales  Fulden$es  och 
Metenses  hos  Duchesnc,  339)  Jfr  ofvan  s.  86—87.  34©) 
Se  not.  322.  Ilvarken  Frisjand  eller  Danmark  eller  någon  af 
de  södra  Östersjökusterna  Uro  hcrgllintlcr.  I  Sverige  deremot 
finnas  landskaper,  som  i  omvexling  af  herg,    dalar  och   sjöar 
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met  '♦').  Man  återfinner  i  den  äldsta  Söhweizi- 
fika  författningen  helt  och  hållet  samma  'förbunds- 
författning,  som  fordom  var  herrskande  i  Svea-land; 
mycket  i  de  gamla  Schweizarnes  seder  erinrar  om 
de  forn-Svenska ;  blodiga  fejder,  tvisters  slitande 
med  vapen,  dråpares  fredlöshet  eller  förvisning  nr 
häradet  förekomma  såsom  ärftliga  bruk  och  häfd- 
yunna  plägseder  i  de  Schweiziska  ur-cantonerna 
äpnu  i  XIV  århundradet   ^^^).    Deras  språk  säges 

,  äfven  i  mycket  likna  det  forn-Skandinaviska  och 
på  det  hela  hafva  ett  syskontycke  deraf  3*'). 

Dessa,  de  ursprungliga  Sch weizarne,  lefde  län- 
ge obemärkta  i  sina  bergsdalar,  till  dess  Gerhard, 

.Abbot  i  Einsideln,  hos  Kejsar  Henrik  V  anklagade 
dem,  att  de  betade  sina  hjordar  på  klostrets  Alper 
Sonnenberg,  Silalp  och  Rothen  Fluh.  Dessa  beiy 
hade  männen  i  Schwyz  ärft  af  sina  fader.    Kejsar 


myclict  .likna  de  Schwcizislta.         340  Såsom  Nordmännen  än- 
nu i  IX   århundradet   voro    Asa-Iäran    tiligifna,    så    förklaras 
häraf  afyen   det,   som  i  not.  33i  ar  omrördt,    att^  Hedningar 
kunde  finnas  i  de  Schweiziska  Alpdalarna  vid  slutet  af  samma 
århundrade.        34a)  Se  hos  Joh.  ▼.  Muller,  GescJu  sckweiz» 
Eidgeru         343)  *'Die  Urkantone  der  Schweiz^  in  welchen  die 
*'Sage  von  der  skandinavischcn  Abstammung  gehl,  uutcrschci- 
••den  8icb'von  der  ubrigen  Allemannischen   Schweiz  vorziiglich 
**dadurch,  dass  sie  in  ihrcr  Mundart  kein  a,  sondern  immeri 
**haben;    sägen    z.   B.  §äj,  stå,  wo  die  A  liemannen  gan^  stan. 
"Dann  håbco  die  Urkantone  eine  Vorliebe  fiir  Diphtongeo» 
wo    die    andcrn  Schweizer    sie   mciden,   und    sprechcn   diese 
Diphfongen  ^anz  nach  Isländiscbcr  Zunge,    wie  ich  selbe  mit 
der  Aussprachc    eines    cingebornen    Isländers    verglich.     D^s 
**ubrigc  haben  sie  mit  den   andcrn.  burgundisch   diircli   dJc 
»*Keblc  redenden   Schweizern    gemein.     Zudem    ist    scJiwer  za 
entscheiden,  ob  Ausdrucke  wie  hjrga  (hy%^^) ,  MuotäthaK^'^' 
tadal),  Mytastein  (Mötasten),    Gaunij    Gaumr,   Gauma    (Isl» 
*'Gaumr,  Geyma,  Sv.  gömma)  m.  m.    von    den  Bu^gun- 
*•dern  odcr  Skandinaven  sind,  da  beyde  Golhen,  und  von 
jenen    in    der    Schweiz    noch    so    viele,  Icidcr   ungesamisclte 
Spracbschätzcn  iibrig  sind.**  Anmärk,  af  en  infödd  lärd  Schwei- 
wrc.     Se  Gciicrs  Dissertatio  de  colonia  Svecorum  &c. 
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Henrik  II,    d^  han  (omkring  år  1018)   förlänade 
Uostret  den    tillgräns^de    vildmarken ,  hade  icke 
haft  sig  bekant*  att  dessa  trakter  innehades  af  nå^ 
got  folk,  och  af  Abboten  förhendigad^  det.    Her- 
darne  i  Schwyz  vägrade  att  vika  från  sina  faders 
arf;  det  uppstod  derom  mångfalldiga  tvister^  lika« 
som   då   urfäderna  grafde  brunnar  i  öknen  Gerar. 
Abboten  stämde  dem  inför  kyrkans  rätt.   Han  Mäm-^ 
de  dem  inför  herredagen  i  Schwaben.     Men  landt« 
männen  erkände  hvarken  den  epa  eller  den  andra 
af  dessa    domstolar ,    emedan    blott    Kejsaren    var 
Wré  i  landet   Schwyz.     Då   bragte    Abboten    sin 
klagan    inför   Kejsar    Henrik  V  i  Basel   år   1 1 1 4* 
l^ejsaren    dömde    till    klostrets  fördel.     En  sådan 
utgång  var  för  de  med  hofven  obekanta  landtmän* 
nea  oväntad.     De   förkastade   Kejsarens    dom    ooh 
sade:  "om  Kejsaren  med  deras  skada  och  med  be-^ 
"skymfande  af  deras    fria   fäders  minne  vill  glfva 
"deras  Alper  åt  orättvisa  prester,  så  gagnade  dem 
"rikets,  skydd  till   intet,  och    de    ville    hädanefter 
'med  sin  arm  beskydda    sig   sjelfva    och  försvara 
"sina  fäders  arf.-'     På  detta  sätt  uppträder   alldra^ 
först  i  historien  den  ursprungliga  Schweiziska  stam- 
men/ som,    ditiQtills    obemärkt    och    undangömd 
mellan  sina  bergsdalar,  endast. genom  sitt  oböjliga^ 
men  dock   alltid  sansade   frihetssinne  >    genom    sin 
starka,    lef vande    känsla    för  rätt,    sitt    okuf veliga 
mod,  sina  hjeltebragder  och  sitt  förakt  för  döden 
i  de  följande   århundraden  uppstår    såsom    grund^ 
läggare   och    skapare  af   den   Schweiziska   friheten 
och  sjelfständigheten,  och  som  åt  hela  landet   äf-*- 
ven  gifvit   sitt  namn  och  tillika  gjort  detta  nnmti 
i  häfderna  så   ärorikt.     Ännu  i    dag    utmärka    sig 
männen  i  det  egentliga  Schwyz  framför  Schwei^i*- 
ska  Edsförbundets  alla  öfriga  invånare   genotti^  sin 
starka,    lågande    känsla    för    urgammal  frihet  Och 
iiäfd  och  derpå  grundade  rättigheter*     De  beröm- 


I 

pk%9  Hednatiden* 

ama  sig  äfvlsn  i  t  sina  «agor  af  urspruDgli^  sjelfstän- 
digbet  odi  .frihet  såsom  ett  folk,  som  aldrig  varit 
undérkufvadt  3*:*). 

;  Meu    våra  Vikingafäder    icke    blott    utbredde 
sig  öfver  en  stor  del  af  den  Europeiska  verjdsde- 
len;  midt  under  det  de  eröfrade  riken  och  grund* 
lade   nya    välden ,    upptäckte   och  befolkade  andra 
skaror    af   dem   hittills    okända    länder     och    öar. 
Gärdar  Svafar&son,  en  Svensk  man,  som  hade 
gods   på   Seland,   företog  omkring  år  86 1    en  färd 
till  Söderöarna   vester  om  Skottland,    för    att   ut* 
ibrdra   sin    hustrus    fäderne-arf.     Då    han    seglade 
genom  Petlandsfjbrd  mellan  Skottland  och   Orkn- 
öarna,  uppvesLte  en  häftig  storm,  som  dref  hoD« 
om  vester  ut  i  Atlantiska  Hafvet.     Han   kom  till 
ett  obekant  land,   befor  kusterna  deraf  och   fann^ 
att  det  var  ^u  ö.     Gärdar   lade   in    på    nordsidatt 
pf   ön    i  en    fjord,    som   han    kallade    Skialfandi, 
uppförde  några   hus,   blef  der  q  var  öfver  vintern 
pch    gaf  stället   namn    af   Husavik.     Om    våren 
vände  han  åter  till  fasta  landet,  kom  till  Norrige 
och  rosade   mycket   den    uppfunna   ön    såsom    ett 
vackert,    godt  och  med  skog  bevext  lande     Efter 
hoiiom    kallade  man  det  Gardarsholm.     Nägra 
Ar  derefter  skedde,  att  Naddoddr,   en  stor  Vi- 
king, på  en  färd  från  Färöarna  till  Norrige  äfven- 
ledes  blef  a{  en ,  storm  kastad  långt  ut  i  ha  f vet  och 
träffade  på  samma  obekanta  land,   som  af  Gardaif 
blifvit    upptäckt.     Han  och  hans  följeslagare  gin- 
gQ  upp:  på  ett  högt  berg,  att  derifrån  utkunskapa* 
oqi  de  kunde  se  rök  eller  något  annat  tecken,  att 
lai^det  var.bebödt;  men  de  sfigo  intet  sådant;  «n- 
d^st.  höga    fjällar,  :  hvilkas    toppar    voro    betäckta 
med  söö,  h vårföre  Naddoddr,   då   han  om   hösten 
vände  tillbaka  och  mycket  snö  då  äfven   föll,  %^( 
landet    namn    af   Snöland    (Snioland).     Det  tal, 
■■■I     '  ■ '' 

344)  Se  Joh.  y.  Maliers  Gtsch.  schw,  Eidgen. 
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som  gick  orä  det  stora  ^  obekanta '  landet  ut  i  haft 
vet,   uppväckte   lust    hos    en    stor,    beryktad    Vi- 
ting,  Floke   Vi  gerdeson,  att  uppsöka  detsam- 
ma   och    taga    en   närmare   kännedom  deraf.     Till 
den    ändan,    sedan   han   först  anställt  ett  stort  of- 
fer åt  Gudarne,  lade  han  ut  från  Rogaland  i  Nor« 
rige  och  medtog  trenne  korpar.    Han  seglade  först 
till  Hjaltland  (Shetlands-öarna) ,  sedan  besökte  han 
sina  vänner  på  Färöarna,   och   derifrån   begaf  han 
sig    ut   på    sin    upptäcktsfärd.     Efter   lång   segling 
ut  i  öppna    hafvet    lössläppte    han    den  ena  kor* 
pen.     Denne  tog  vägen   tillbaka   till    Färö.     Efter 
en    ännu    längre    segling    släpptes    den   andra  lös. 
Han  flög  upp  i  luften,  men  kom  åter  tillbaka  till 
skeppet,    emedan  han   icke   blef  varse  något  land. 
Den  tredje  korpen  ändtligen  flög  fram  öfver  stam- 
men, Floke  följde  den  kosa,  korpen  tog,  fick  kort 
derefter  känning  af  land  och  anlände  till  den  obe- 
kanta kusten.     Han    fann    en   så   fiskrik   fjord,  att 
han  och  hans  följeslagare  för  det  rika  fiskets  skull 
icke  fingo  någon   tid   öfrig  till   höbergning,    h vår- 
före all  deras  medhafda  boskap  utdog  om  vintern. 
Äfven  våren  var   mycket  kall.     Floke  vände   der- 
före  tillbaka,  kom  åter  till  Norrige  och  fick   efter 
sina  korpar   namn  af  Korpa-Floke.     Han  lasta- 
de landet  mycket,  Herjölf  åter,   en  af  hans  följe- 
slagare,   berättade    både    ondt    och    godt    derom^ 
Wien  en  tredje  af  stallbröderna,    Thorulf,    prisade 
så  högt   det    nyfunna    landet,    att  hän   sade,   det 
smör  der  dröp  af  hvarje   strå,    derföre   han  äfven 
fick  namn  af  Xhoi^ulfrSmior  eller  Smör-TJior- 
ulf.   Såsom  man  på  öns  norra  sida  funnit  mycken 
drif-is,  gaf  Floke  landet  namn    af   Island  ^^^), 


^(p)  I  Landnamahok  Och  i  Are  ^rbdes  Schedm  berättas,  att 
f5re  Nordmännctis  bosättning  på  Iskind  der  Uppehållit  sig  män» 
som  man  kaUat  Papar;  man  hade  efter  dem  funnifc  Iriska 
bi)ckcr,  klockor  {hjöllur)  och  andra  sådana  ting,  hvaraf  man 
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h vilket    namn   det    äfven  sedan  intill  vara  dpgar 
bibehållit  '*^j. 


kiinde  förmoda,  att  ae  voro  Vcstmän  (frSo  Irland    eller  Brl* 
tannien);   de    ställen,    der  de  funnos  hafya  bott,  blefvo' efter 
dem  kallade  Papey  (Papö)   och  Papyli.    Härmed  jsynes  pa 
ett  märkvärdigt  sätt  öfyerensstämma ,  hvad  en  Irländsk  maok 
Dicuil,  hvilken  omkring  år  8a5  författat  en  bok  de  mensura 
orbis  terrce   (ed.  Walckenaer;    Paris   1807),    berättar    om  en 
,  obebodd  O,   kallad    Thule,    som  i  hans  tid  blifvit    besökt  af 
några  munkar ,  med  hvilka  ban  sjelf  talat ,  och   de  der  ett  h 
uppehållit   sig  på   ön  från  den  t  Februari  till  den  i  Augnsti. 
Dessa  mUnkar  hade  yederlaggt  den  gamla  föreställningen ,  man 
hade   om  Thule»   att   deromkring   fanns   ett   städse   tillfruset 
haf;  men  en  dagsresa  längre  mot  norden,   sade   de»  hade  haf- 
yet  yerkligen  laggt  till;  icke  heller  rådde  der,    såsom   några 
berättat»  en  beständig  dag  från  yår^  till  höstdag jemni ögen  och 
otnyändt  från  denna  till  den  förra  en  beständig  natt;  yerkli^a 
forhållandet  yar,  att  solen »  vid  sommarsolståndet  samt  några 
dagar  förr  och  efter,  gick  så   kort   stund   ned   af  himmelcDi 
al^t  man  likasom  vid  fullt  dagsljus  kunde  se  att  företaga  alla- 
handa förrättningar.    Redan  1 00  år  före  Dicuils  tid  hade  mun- 
kar från  Irland,  sökande  eremit-lifyet,   dragit   till  de   måcga 
öar,    som   ligga  norr   ifrån  Skottland  ut  i  haf  vet.     6la'Dd  an- 
dra öar  omtalar  Dicuil  sådana,  till  hvilka  man  från  de  Nord- 
brittiska   kunde   med    gynnande    vind    komma    på   två  dagar, 
och  de  der  i  hans  tid  ännu  voro  obebodda.     De  munkar,  som 
dit  dragit  sig  undan  från  verlden,    hade  åter  måst    Öfvergif^^ 
dem   för   de    Normanniska   sjöröfvares  skull.     Dessa  öar  hade 
en    myckenhet   får.     All    sannolikhet    är,    att  med   dessa  8ar 
förstås   Färöarna.     De  omtalta  mnnkarne  hade  troligen  5f- 
Terfört  får  med  sig,  och  dessa,  efter    eremiternas   flykt  der- 
ifrån,  under  en  lång  tid  Öfverlemnade  åt  sig  sjelf  va,  hadcyäl 
ansenligén    förökat   sig.    Samma   tillfälligheter,  som  fört  frän 
Irland  de  ensamheten  sökande  munkarne  till  Färöarna,  kunna 
derifrån    vidare   hafya    fört    några   af  dem  till  Island.    Se  N* 
M.    Petersens    AfhandK   om   Islands   Opdagelse   og  förste 
Bebyggelse  (i  Nord.  Tidskr.  for  Oldkyndighed).        346)  Man 
har  hittills  vanligen  uppgifvit  Jslands  första  upptäckare  i  i^i*' 
j^de  ordning:  Naddoddr,  Gärdar^  Floke,   Finn  Magnus  en 
åter  har   meddelat,   att  äldsta  handskriften  afLandnama  an- 
förer  dem  i  den  ofvan  i  texten  följda  ordning  öch   talar  ofla 
om  Gärdar,   aåsom   den  der   "furst"  fann  Island.    Se  Nord. 
Tidskr.  for  Oldkynd. 
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'  Henna  ö  ligger  hdgt  upp  i  norra  oceanen ,  yid 
pass  åttatio  Sv.  mil  frän  Trondhein^  icke  mer  än 
tjugu    från  Grönland,    under  samma   polhöjd  ^ed 
Vest«r-  och  Norrbotten.     Näst  Itland  och  Britan- 
nien  (England  och  Sl^ottland)  är  Island  den  stör- 
sta af  Europas  öar»     Dess  vidd  beräknas  till  gS6 
Sv.  quadr.  mil,  dess   längd    till    sextio    och    dess 
bredd  till  fyråtio  Svenska  mil.     På  hela  den   be* 
kanta  jorden  gifves  icke  något  land,  squl  framter 
sä  många   spår  af  underjordisk'   eld  som  denna  & 
Man  finner  sedan  år   looo  antecknade  mer  än  séx^ 
tio  vulcaniska  utbrott  frän  den  stora  mängden    af 
dervarande  eldsprutande  berg,  bland  hvilka  Hekla 
genom    sina    täta    eldkastningar    väl  hörer  till  de 
namnkunnigaste,  men  icke  till  dé  största  ^^'').    När 
små  sjöar,  bäckar  ocli   strömmar    torka    ut,  ^eller 
Ijseldar  flamma  i  luften  och  starka  jordstötar  lika- 
som skaka  ons  grundvalar,  eller  ett  väldigt  dånan-* 
de  och  brakande  höres  i  nejden  af ;  ett  berg,    och 
när,  efter  dessa  säkra  förebud  till  ett  förestående 
vidcaniskt  utbrott,  ur  bergets  underjordiska  smält- 
ugnar tjocka  rök-tcoloniier  uppstiga  med  blixtringäi: 
och  eldkulor,  och  i  den  utbrytande  eldslågan  spe- 
lar en  myckenhet  iSitörre  och  mindre  stenar^   som 
ofta  kastas  flera  mil  bort,  då  lossnar  med  ett  för- 
skräckligt dån  den  väldiga  massa  af  is,   hvarmed 
öDs  jQjesta  vulcaner  äro  betäckta «  och  störtar,  af  el- 

347)  Se  U.  ▼.  Troils  JBreJ" om  Island,  Vört  Hr  tooo  omtatas 
i  Landnamaboken  blott  en  enda  eldsptlitning,  som  timatickc 
långt  efter  öns  bebyggande.-  BeråttelieJt  tttmlirkei^  dock  icke 
denna  händelse  såsom  oyanlig  och  ny.  l.tskil)igii  ställen  I 
sagorna  innehålla  afyen  vinkar»  att  i  tiderna  f5r«  år  1000 
eldiprutningarne  icke  varit  sällsynts.  Tlär  Öns  fiBrn&msta 
år  1000  YÖro  församlade  att  OfTCrläggft  öm  Christna  lärans 
'antagande,  kt)m  budskap»  tktt  jordeld  (jardeldt)  utbrustit  i 
ötfnsi.  Då  sade  Asa-lSrdns  anhangåfe»  de  der  motsatte  sig 
Chfistendomens  inf5rande:  **icke  ar  und^r,  att  Gudarne 
*'?redgas  Ofver  slika  saker  som  dessa/*  Snorre  Gode  svarade 
dem:  **på  hvilken  vredgades  väl  ilå  -  Gud  ar  ne»  når  de  klip* 
"por  brändp^  på  hyilka  yi  na  stå.    Se  KriHnisagan, 
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den  försmält ,  i  forsande  yatténmassor  genoTii  nej- 
den,  och  eldströmmen  ur  bergets  gap  hvältVer  sig 
£om  floder  åt  alla  sidor  genopa  trakten,  cx;h  rinner, 
-sedan    den    brinnande    materien    redan    stelnat  på 
ytan  af  marken  y   ännu  länge  inunder  den  stelnade 
•skorpan  och  tillskapar  stora  hålor,  hyilkas  v&ggar, 
tak  och  golf  äro  lava  3^^)«     Då  man  nalkaa  strän- 
derna af  denna  ö,  te  sig  för  ögat  icke     annat    än 
'lL'^assa,  af  elden  glacerade  klippor;    öfverallt   fräs 
ena  ändan  af  ön  till    den    andra  sträcka  sig  höga 
och  kala,  af  evig  is   och  snö   beläckta    berg,    och 
mellan  dem  äro    de  ödsliga,  skoglösa '  fälten  geri- 
omskurna  af  lavasträckhingar  tiU  flera  niils  längd. 
'Östliga  vindar  föra  tilL  dessa  kuster  från  Ishafvets 
regioner  massor  af  drif-^is  ofta  till  sådan  myckenhet, 
att  den  på  nordvestra  och  östra  sidan  af  ön  fyii^r 
^Ua  vikar,  betäcker  alla  stranda,  och  öfverskvlcr 
•hejia  haf vet ,  så  långt  ögat  kan  se;  vanligen  anlän- 
der denna  is .  först  i  Januari  månad   och    går   då 
åter  bort  i  Mars;'  standom  åter  kommer  den  icke 
förr  än  i  April,  och  då  blir  densamma  länge  qvar- 
liggände;  den  består  dels  af  störa  isberg,  ieke  säl- 
lan ,  af  sextio  famnars  höjd ,    ooh    hvilka    med  ett 
starkt  dån  bebåda  sin  ankomst,    dels   af  isäingor 
till  en  af  tre  famnars,  tjocklek;  dessa  sednare  smäl- 
ta snart ,  men  isbergen  blifva  hela  månader  qvar-* 
liggande  och  inedföra  stora  plåg^or  för  landet;  tjr 
då    fortvarar    yinterkölden    under    en  stor  del  af 
sommarmånaderna»  sqödrifvor  betacka  marken  icke 
sällan    midt  i  högsta    sommaren  3^^),    luften  är 
töcknig,  intet   gräs    vexer,    ingen    vihterföda   kan 

sam- 


348)  Sldana  Jbålor  énnas  på  Iil^ad  till  cd  ovanlig  bSde  Jiiiiiig<2 
och  storlek 9  ocU  Islandarne  betjena  sig  af  dem  till  flrbus. 
Den  största  af  dessa  hSlor,  Surthellir^  bar  34  å  36  fots  böjd, 
5o  å  54  fots  bredd, samt  5o34  fots  längd.  Troil,  l.c.  349) 
Sä^  t.  ez.  £r  1756,  då  snö  tiU  en  alns  djap  föll  den  a6  Juni 
och  det  snöade  och  fröt  hela  Juli  och  Augusti  måA^<^^^' 
Troil,  1'.  c.        . 
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samlas,^  hästarne  gnaga  döda  kreatur ,  fåren  ät^ 
ullen  af  hvarandra,  mepniskorna  och  djuren  lida 
och  d^  af  den  grufiigaste  hunger,  och  hvita  hjör« 
nar,  som  ofta  till  »stort  antal  följa  ined  drifisen  - 
och  med  den  åter  fara  hört,  hidraga  genom  den 
förödelse,  de  anställa  hland  hoskapen,  att  öka  de,t 
allmänna  eläiidet.  Men  de  år,  då  ovanliga  massor 
af  drifis  icke  tillskärpa  vinterkölden  eller  hört  jaga 
sommarens  värma,  är  klimatet  helsosamt  och  sundt^ 
somrarna  varma  utan  besvärande  hetta,  och  vin- 
trarna  icke  utmärkta  af  någon  ovanlig  köld,  fast 
hellre  blidare,  än  under  denna  polhöjd  borde  vän- 
tas, så  att  hästärne  och  fåren  gå  ute  hela  vintera 
öfver.  Detta  kommer  af  den  underjordiska  eldens 
veiiningar,  som  här  äfven  uppenbara  sig  i  en  för- 
vånande mängd  af  sjudande  källor  och  heta  vattu* 
språng ,  deribland  'flera  af  en  så  undransvärd  märk- 
värdighet och  storhet,  att  man  i  hela  verlden  icke 
känner  några,  som  med  dem  kunna  jemföras.  Man 
ser  här  sådana,  som  med  ett  förfärligt  sjudande 
och  ett  bullrande,  likt  det  af  ett  dånande  vatten- 
fall, kastar  kokheta  vatten-pelare  af  flera  famnars 
tjocklek  ända  till  joo  fot  högt  upp  i  luften;  man 
träffar  ställen,  der  inom  en  omkrets,  af  två  mil 
fyratio  till  femtio  kokande  källor  uppfylla  luften 
med  heta  ångor,  h vilka  stiga  upp  ända  mot  skyar- 
na och  på  flera  mils  afstånd  till  utseendet  likha 
en  stark  rök ,  sådan  man  plägar  se  vid  stora  skogs- 
eldar. Så  }>eskaffade  sprutande  och  sjudande  källor 
förekom  ma*  icke  blott  på  otaliga  ställen  mellan  ber- 
gen, man  finner  dem  äfven  högst  upp  på  sjelfva  d& 
obeklädda  bergstopparna.  Då  gamla  vattensprång 
och  kokande  källor  genom  jordfall  tilltäppas  och 
igenfalla ,  är  icke  ovanligt ,  att  nya  uppspringa  icke 
långt,  derifrån,  och  detta  förebådas  merendels  af 
jordskalf  och  täta  underjordiska  stötar.  Isländarne 
kalla  de  sjudande  och  sprutande  källorna   ha  er  er 

Sv.F.M.mD,  ,  i5 


9a6  Hednatiden* 

dier  kittlar,  men  gifva  deremot  namn  af  laugur 
eller  varma  bad  åt  dem,  frän  hvilka  vattnet  fram- 
väller  sagta  och  stilla.  Vid  dem  koka  de  ofta  sin 
Inåt,  och  kreaturen  trifvas  väl  och  mjölka  starkt, 
när  de  dricka  af  de  varma  källornas  vatten  5*°). 
Äfven  gifva  dalarna  och  sluttningarna  ett  frodigt 
bete.  Deremot  vexer  här  ingen  egentlig  sko^. 
Endast  här  och  der  ses  några  backar  och  smi 
fläckar  öfvertäckta  med  buskar  och  späda,  krumpna 
björkar  af  fyra  till  sex  alnars  höjd  och  tre  till 
fyra  tums  tjocklek ;  men  ur  myror ,  der ,  nu  icke 
finnes  en  enda  qvist,  uppgräfvas  lemningar  af  ford- 
na  skogar,  och  att  fordom  ön  egt  en  rikare  skog- 
vext,  vittna  äfven  sagorna  '").  Stor  skog  synes 
här  dock  aldrig  hafva  funnits,  eller  åtminstone 
varit  mycket  sällsynt,  ty  redan  öns  första  bebyg- 
gare  måste  hemta  hustimmer  och  skeppsvirke  från 
Norrige.  Eldens  härjande,  den  Grönländska  drif- 
isen  och  de  starka  orkanerna  äro  troligen  de,  som 
både  hämmat  skogvexten  och  äfven  förstört  den 
småskog,  här  fordom  funnits. 

På  denna  ö,  så  rik  på  naturens  under  af  stor 
och  förskräckande  charakter,  upprättade  Skandina- 
viska nybyggare  i  IX  och  X  århundraden  en  fri- 
3tat,   som  i  verldshistoriens  annaler  väl  är  ensam 


35o)  Troil,  1.  c.  35x)  Så  t.  ex.  berättas  i  en  forntida 
(TlMttr  afThorhall  Aulkofra),  att  en  viss  ThorhaU  insom- 
nade en  gång,  då  han  brände  koi  i  skogen,  hvarigenom  sl^^d- 
de,  att  skogseld  uppkom,  så  att  både  hans  och  sex  höfdingars 
skogsparter  uppbrnnno.  ThorhaU  stämdes  a£  dessa  höfdiogar 
tiU  tinget 9  och  då  de  yrkade  hans  landsförvisning  och  ingen 
viHe  antaga  sig  honom,  var  han  nära  att  förtvifla,  till  des5 
ändtligen  en  Brodde  Biarneson  samt  dennes  frände  Tborstein 
Siduhallsson  påtogo  sig  hans  försvar  och  bragtc  det  derhän, 
att  saken  blef  betraktad  som  vådamål,  i  följd  hvaraf  han  blef 
ålaggd  att  betala  6  alnar  yadmal  till  hvar  och  en  af  anklagar* 
ne.  Mil  11  er s  <^.  Bihl.  L  Dessutom  så  väl  i  Landnamabokea 
som  i  Eigills  och  flera  andra  af  Islands  historiska  sagor  fSr^' 
komma  ställenf,  som  tttTisa^  ait  fordom  på  Island  funnits  m^i^* 
akog  än  nu. 
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i  sitt  slag ,  och  som  för  Skanditiaviens  historia  h\\U 
vit  af  oändlig  vigt ,  emedan  utan  de  Isländska  häf^ 
derna    många    minnen  af   vår  forntid  skulle  Vara 
försvunna^  och  det   mycket  ringa    och  obetydligt i 
favad  vi  skulle  bafva  vetat  om  våra  fornfäderls  gu-^ 
dalära )    seder  och  språk  samt  de  nordiska    statet?« 
nas  förhållanden  inom  sig  och  till  h varandra.    Diä 
ibrsta  och  talrikaste  utflyttningar  till  denna  ö  sked-» 
de  från  Norrige  den  tid»  då  Harald  Hårfager  ge« 
nom  lyckliga  och  segerrika  vapen  ubderkastade  sig 
det  ena  fylket  efter  det  andra  och  icke  hlott  un*' 
dertvang  smäkonungarne  >  men  äfven  tillegnade  sig 
all  odaly  all  jord  och  mark>    både"  deii  Bebyggda 
och  obebyggda,  iifven  sjöar  och  vatten,  och  ned-> 
satte  de  n*ia  >  stolta^  odalbönderna  till  underbafvan-» 
deskattehjon  ^^^).     Många  mön  drogo  då  ur  lan- 
det,  en   del  öfver  fjällen  till  Jemtlands  och  Hel- 
sioglands  obyggder,  andra  till  Färöarna  >  till  Hjalt-> 
land»  till  Orkn-  och  Söderöarna,  åter  apdra  söktö 
sin  lycka  på  hafvet  och  foro  i  bärnad  till  Vester- 
länderna,    men    somliga  .valde  till  fristad  för  sig 
den  nyupptäckta  ön  i  oceanen  ^  *  ')*     Dessa  funno 
landet  godt ,  emedan  kreaturen  der  fodrade  sig  sjelf^ 
va  om  vintern^  fisk  fanns  i  h varje  Vatten  och  sko- 
gar icke  heller  saknades,  dock. förnämligast  emedan 
man  der  icj^e  behöfde  att  frukta  för  Konungars  och 
våldsmäns  förtryck  ^^^).    Ryktet  derom  spriddes, 
och  äfven  från  Sv^ea-land  drogo  många  öfver    till 
denna  ö.     1  tider,  då  sinnena  så  lätt  uppbrusade 
vid  den  minsta  förolämpnings    Och    ingenting  Vaf 
toed  våra  fäders  lynne  mera  oförenligt  Sn  att  för- 
draga oförrätter  eller  foga   sig   efter    förhållanden  1 

som  icke  öfveren^stämde  med  deras  högdragna  och 
stolta  sinne  ^  skedde  ^  att  sottiliga  af  missnöje  och 
ändra  af  tvång»  sedan  de  såsom  fredfihrytiire  icke 

35a)  Eigillä   iS.    3h  Hat^U  Mf^f.    S,    hoå   Stiöfi^e   Statli 
353)  Harald  fffh\fi  &      .354)  f^atnédäfta  S,    JSigitU  S. 
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mera  hade  säkerhet  och  fred  i  fUdernebyggden,  hek 
och  hållet  öfvergäfvo  densamma  och  annorstädes 
sök  te.  sig  en  bostad;  äf ven  många  endast  af'  van« 
dringslust^  eller  emedan  de  älskade  äfventyf,  i 
synnerhet  sådana,  som  i  hembyggden  icke  hade 
egen  gård  och  jord,  fikade  gerna  till  andra  länder 
att  der  taga  sig  bosäten.  Landnamsmän  kalla-* 
des  på  Island  de ,  äom  varit  de  första  besitttiings- 
innehafvare  på  ön ,  de  första  bebyggarne  af  derva- 
rande  gårdar,  och  bland  dessa  finner  man  en  T li or 
Knapp,  en  Svensk  man,  son  af  Björn  på  Haga  '  ^  ^), 
hvilken  intog  landet  från  Stilla  till  Tungu-å  och 
bodde  på  Knappstad,  en  annan  Thormod  den 
Starke,  äfvenledes  en  Svensk  man  ''^),  som  för 

*dråp  blifvit  af  Konung  Björn  på  Haga  fredlös  för- 
klarad, och  en  Fridleit  från  Götarike,  som  in- 
tog hela  Slettahlid  jemte  Fridleifsdal  ^och  sjeif  bod- 
de i  Holt.  Om  en  Björn,  som  varit  en  namn- 
kunnig man  i  Göta-rike,  förtäljes,  huru  han  med 
Sigfast,  svåger  till  Jarlen  eller  Konungen  Solwar 
i  Götaland,  hade  en  jordtvist.  Sigfast  kom  ge- 
nom sin  svågers  åtgärdl  i  besittning  af  Björns  gods. 
Då  lastade  denne  tolf  hästar  med  silfver,  lemnade 
all  sin  öfriga  egendom  åt'  sin  hustru  Hlif  jemte 
sonen  Eiwind  och  drog  derpå  med.ellofva  följe- 
slagare, sedan  han  först  om  natten  innebränt  Sig- 
fast med  trettio  män,  vesterut  till  Norrige  till 
Hersen  Grim  på  Agder.  Han  mottog  honom  med 
vänskap,    men   kastade  lystna  blickar  på  det  rika 

,  silfret  och  lejde  derföre  en  man  att  mörda  Björfl 
om  en  natt.  Björn  blef  mördaren  öfverraägtig, 
skänkte  jionom  ädelmodigt  lifvet,  men  lemnade 
Grims  gård*  och  begaf  sig  till  en  annan  mägtig 
Norrman,  kallad  Öndott  Krake*  Hos  honom  bodde 
han  öfver  vintrarna,  och  om  somrarna  drog  han  i 
viking.    Sedan  hans  hustru  Hlif  i  Götaland  blif- 

355)  '*Madr  Srcnslr  san  Bearnar  at  Haugi.**    LandnaiMhök. 
B56)  'Thormodr  hina  Aami,  madr  STcsikr.**    Jhid, 
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?it   dpd)    äktade   faan  Öndotts  syster  Helga,    och 
bon  födde  honopi  en  son,  som  fick  namnet  T h rand. 
Både  Eiwind  och  Thrand  bletVo  stora  kärnadsmän 
och  drogo  i  Vikingafärder,  synnerligen  till  Vester- 
hafvet.     Den   tiden  rådde   på  Irland    bland    Öfriga 
Konungar  en,  som  hette  KiarvaL  Hos  honom  blef 
Eiwind  landvärnsman  och  fick  till  äkta  Konungens 
dotter  Rafort.     Med  henne  hade  han  en  son,  som 
kallades  Helge  och  Icmnades  på  Söderöarna  att  der 
uppfostras.    Då  Eiwind  och  Rafort  tvänne  år  der- 
efter  återkommo  till  Söderöarna,    funna  de  sonen 
liafva  vackra  ögon,  men  deremot  var  han  mycket  ut- 
svulten och  mager.  De  kallade  honom  derföre  Helge 
den  Magre  och  togo  honom  med  sig  tillbaka  till 
Irland,     Denne   Helge,   som  blef  fader  till  tvänne 
söner  och  många  döttrar,  flyttade  med  hustru  och 
hvn  till  Island.     Hun  bodde   först    en    vinter    pä 
ett  ställe,    som   blef   kalladt   Hamundarstad.     Der 
ihjelfröso  för  honom  nästan  alla  de   kreatur,    han 
medfört,  emedan  vintern  var  mycket  sträng.  Han 
bröt  upp  och  seglade  till  ett  annat  ställe,  der  han 
i  en  dal  lössläppte  tvänne  grisar^  en  galt  och  en 
sugga,    och    tre    år  derefter  funnos  sjuttio  svin  i 
samma  dal,  som  deraf  fick  namn  af  Galltarhamar. 
Sedan  han  på  detta  sätt  de  första  åren   uppehållit 
sig  på  åtskilliga  ställen  och  undersökt  serskilta  de- 
lar af  ön,  tog  han  slutligen  i  besittning  allt  landet 
mellan    Siglunäs    och   Reinesnäs,    uppgjorde    stora 
eldar  vid  strömmarnas  utlopp,    och  efter  det  han 
pä  sådant  sätt  helgat  landet  åt  sig,  utskiftade  han 
trakter  deraf  till  sina  söner  och  magar  samt  öfriga 
följeslagare.     Det  ställe,  der  han  sjelf  bodde,  kal*- 
lades  Kristnäs,  emedan  han  var    döpt   och  trodde 
pä  Krist,  ehuru  han  dock  till  Thor  hade  sitt  mesta 
förtroende,    så    att   han  på  sjöfärder  och  i  vigtiga 
saker  alltid  åkallade   honom,  hvarföre    han    äfven 
sades  vara  "mycket  blandad  i  tron/'    Helges  efter*- 
konptnwpdc .  utbiudde  sig  vida>  sj^,sitt''Qn  icke  obe- 
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tydlig  del  nf  Island  blifvit  af  dem  bebyggd  och 
befolkad.  Frän  hans  son  Rolf  nedstammade  på 
möderne  nordiska  historiens  fader,  den  bekante 
Snorre  Slurlesson,  Xjagman  pä  Island  i  XIII 
århundradet,  och  Hauk  Erlendsson,  Lagman  i 
XIII  och  XIV  århundraden,  densamme,  som  efter 
Sldre  häfder  sammanskrifvit  Landnamaboken, 
boken  om  Islands  första  bebyggande,  der  tillför- 
JitHga  och  fullständiga  underrättelser  meddelas  om 
alla  dem,  som  tagit  de  serskilta  trakterna  af  .ön  i 
besittning,  frän  hnlka  förfåder  de  härstammade, 
hvilka  deras  efterkommande  varit  och  nägon  gång 
äfven,  hvilka  bedrifter  de  utftirt.  Man  ser  af  dén-» 
na  bok  9  att  Helge  är  stamfader  för  mänga  af  Islands 
förnämsta  slägter  och  berömdaste  män^  Hans  bro- 
der' Shaebjörn  och  hans '  farbroder  Thrand,  den 
Jbrre  son  af  Eiwind»  den  sednare  af  Björn,  satte 
$[ig  äfven  ned  pä  Island;  Snae björn  intog  allt  lan- 
det mellan  Miosafjord  och  Långadals-å ,  Thrand  allt 
landet  mellan  Thiorså  och  Laxå  upp  till  Kalfå  ocU 
Sandlaekeä ;  den  förres  bostad  kallades  Yattensfjord, 
den  sednares  Thrandarbplt,  Thorer.Snepill» 
dotterson  af  en  Lagman  Thorgny  i  Svearike  och 
$pn  af  en  mägtig  Viking,  vid  namn  Ketill  Britnell, 
drog  äfvetiledes  öfver  till  Island,  tog  sin  bostad 
vid  en  lund^  den  han  höll  \  mycken  vördnad,  och 
blef  stamfader  för  en  stor  slägt,  som  vida  utbred- 
de sig  på  ön.  Ännu  andra  af  Islands  första  in- 
byggare ledde  på  fäderne  eller  möderne  sin  här- 
komst från  Svea-I  och  Götaland  ?*'').  Frän  Christi 
börd  voro  874  vintrar  förlidna,  då  ön  mottog  sina 
första  bebyggare,  och  redan  efter  60  vintrar  var 
densamma  så  fuUbyggd,  som  ön  det  någonsin  se- 
dan varit  ?^«),    Från  Nprrige  tilltogo  så   utflytt- 

3.5i7)  So  hos  Hj^Uonherg  (-<#/?m^  til^  Lagerbrings  Sv^  Ä,  ä /•) 
de  ur  l4«n4n9Qis^boXe9  ss^mt  s^nåvsk  Ula^nåska^  haffier  s«mla<^^ 
an^errätUt^or  om  de  Islä^idska  bebyggare»   som    Mn  Sverige 

iräknade  sin  Mrkomst^       i^9i  -fenwftwwaWci*  o?h  Ar«  ?^^* 
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ningarne  dit  med  h varje  flr,  att  Harald  Härfageri 
som  fruktade  rikets  försvagande  derigenom^  sökte  . 
iämma  dem  genom  påläggande  af  en  afgifl  för  alla, 
som  till  Island  utflj^ttade.  I  öns  mest  blomstran- 
de tillstånd  räknade  man  der  vid  pass  fyratulsen 
iofasta,  sjelfrådiga  bönder  '**). 

Sättet,  h varpå  dessa  bosättningar  skedde,  jenite 
de  fjällar  och  öde  lava-sträckningar,  som  i  alla 
rigtningar  genomskära  ön,  föranledde,  ätten  mängd 
frånskilda,  af  h varandra  oberoende  små  stater  upp- 
kommo,  emedan  de  serskilda  hitflyttande  koloni- 
erna utgjorde,  hvar  under  sin  höfding  eller  huf-^ 
vudman,  inom  det  i  besittning  tagna  området  ett 
eget  samhälle  för  sig.  Huru  af  dessa  små  samhäl- 
len genom  större  föreningar  den  Isländska  frista- 
ten bildade  sig,  är  redan  före  detta  anty dt  '^®), 
Hvad  Allshär jar tinget  var  för  Svea-riket, detsamma 
var  Altinget  för  Island,  en  amphiktionisk  riksdag, 
der  öns  höfdingar  och  husfäder  församlade  sig  till 
rådslående  om  fristatens  gemensamma  angelägen- 
heter, och  såsom  i  Svea-riket  landskaperna  utgjor- 
de en  förening  af  flera  härader,  h vilka  i  Lagmans- 
tinget  hade  sitt  föreningsband,  likaså  de  Isländska 
fjerdingarna ,  de  der  omfattade  ett  visst  antal  hä- 
rader eller  tingslag,  h vilkas  höfdingar  och  tingmän 
hade  sin  gemensamma  förenifagspunkt  i  Fjerdings-^ 
tinget.  Offerhus  uppfördes  till  Asa-gudarnes  dyr- 
kan och  ära;  vid  offerhuset  hadegodordet  och  tings- 
laget sin  mötes-  och  samlingsplats,  sin  tingsstad  till 
tvisters  slitande  och  öfverläggningar  om  gemen- 
samma angelägenheter ;  på  tinget  suto  Nämndemän- 
nen, och  i  spetsen  för  dem  häradets  föreståndare 
eller  Godi,  omgifne  af  heliga  band  (a;eÄöW) ;  forn- 
gamla  sedvänjor  och  bruk  följdes,  och  allt  inrät- 
tades efter  de  begrepp  och  seder,  man  medfört 
från  det  Skandinaviska  fornhemmet.   Trenne  ärliga 

359)   Krist  Flisa  ga.    Jfr  Are  IPmåe^  Sched^m       }6o)  Se  före- 
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öffergilleu  församlade  vänner  och  fränder;  offent- 
liga lekar,  yid  hvilka  hela  den  angränsande  bygg- 
dens  invånare  infunno  sig  såsom  deltagare  eller 
åskådare,  hörde  till  de  mest  älskade  sällskapliga 
tidsfördrifven;  på  härads-,  pä  fjerdings-  och  altin- 
gen träffades  närmare  och  fjermare  bekanta;  dessa 
täta,  allmänna  möten  och  sammankomster  under- 
höUo  gemenskapen  mellan  öns  spridda  invånare 
och  utgjorde  på  Island  likasom  i  Skandinavien  dLt\, 
borgerliga  och  sällskapliga  lifvets  band.   • 

.  JSå   planterades    till   detina   fjerran  liggände  ö 
midt  i  Nordhafvet  det  forn-nordiska  samhälls-  och 
fiällskapslifvet,     Aflägsnade  genom  den   vida    ocea- 
nen från  allt  verksamt  deltagande    i  verldshändel- 
serna,  utan  strider  med  några  granstater  och  utan 
fara  för  angrepp  utifrån,  voro  de  Isländska  nybv«^- 
garne  helt  och  hållet  öfverlemnade  åt  sig    sjelfva, 
åt  sina  minnen  och  sina  inre  husliga ,  politisKa  och 
sällskapliga  förhållanden.    Deras  ö  utgjorde  likasom 
en  verld  för  sig.   Klimatets  och  jordmohens  beskaf- 
fenhet,  som   lade  oöfvervinnerliga  hinder  i  vägen 
för  åkerbrukels  uppkomst,  ledde  dem  att  med  om- 
hugsamliet.  sköta  och  begagna  gräsmarken  samt  ur 
,det  fiskrika  hafvet  och  de  icke  mindre  fiskrika  in- 
sjöarna och   floderna    hemta    sin    ytterligare  föda, 
hvarjemte  äfven  fogelföngst  och  äggens  hopsamlan- 
de eftei*  de  oräkneliga  skaror  af  sjöfoglar,  som  be- 
sökai  stränderna  af  denna  ö,  vissa  tider  af  året  nt^ 
gjorde  för  dem  en  riktande  binäring.     Höbergnin- 
gen  der  före  blef  deras  åkerbruk,    boskapsskötseln, 
fisket    och    fogelfångsten   deras  förnämsta  närings- 
fång,   sysselsättningar,    som    med   landtbrukarens 
festa  bopålar  nära  förenade  herdelifvets  sorglöshet 
och  lugn.     Detta   gaf   dem   sinnesledighet  och  ro, 
att  i  minnet .  uppkalla  och  bevara  forntida  skalders 
ijväden  om  fädrens  och  förfödrens  bedrifter   samt 
'om  Asarne  och  deras  ätt. 

Genom  urminnes  tradition  fortplantade  |  hado 
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))égkomster  frän  den  uräldsta  forntid  blifvit  be^ 
varade,  tonerna  af  Edda-mythernas  urgamla  dikter 
hade  ännu  icke  förklingat,  och  i  sängen  och  sagan 
lefde  mänga  minnen  qvar  af  det  fordna  kämpalif-. 
Tets  idrotter.  Thiodolfs  qväde  om  '  Ynglipgatalet. 
och  Eiwind  Skaldaspillers  liknande  säng  om  Hakan 
Jarls  ättfäder  '**)  bära  yittne,  hvilken  rikdom  af 
gamla  sänger  mäste  hafva  funnits ;  ty  innan  en  skald 
i  dessa  tider  kunde  fatta  den  tankan  att  besjunga 
trettio  slägtleder  efter  tidsföljden,  mäste  före  hon- 
om mänga  hafva  sjungit  om  dessa  bortgängna  släg- 
ter,  och  sägnerna  om  dem  fortlefvat  i  folkets  .min- 
ne. Näppligeh  nägot  tvifvel  är,  att  äfven  de  forn- 
gamla  hjelteq vaden  om  Yölund,  om  Yölsungar, 
Giukungar,  Isiflungar,  och  ännu  andra,  som  med 
sioä  minnen  gå  upp  till  folkvandringarnas  tider, 
lef?at  pä  folkets  läppar  i  Skandinavien  många  hun- 
drade år  före  Islands  bebyggande  ^^^).  Qvädena 
utgjorde  den  lefvande  minnesboken;  man  kände  i 
dessa  tider  intet  annat  sätt  att  bevara  hägkoii\sten 
af  fordna  märkliga  händelser  och  män;  all  vis- 
dom, alla  minnen,  som  öfverlemnades  frän  slägte 
till  slägte,  fortplantades  genom  sängen,  som  xaeåL 
tungomålets  förändring  under  tidernas  lopp  väl 
omklädde  språk,  men  till  innehållet  dock  alltid 
ibrblef  densamma  ^^^).    Dessa  forntida  minnen  och 

361)  Jfr  fSrcgående  Bandet,  9.  an  ff.  36a)  Jfr  P.  E.  Mul- 
ler, om  den  isländske  Historieskrivnings  Oprindelse,  Flor 
o§  Undergång  j  i  Nord,   Tidskr,  for  Oldkyndigh,   J,  363) 

Huru  i  tider,  dä  sången  och  sagofSrtäljningen  eller  den  munt* 
liga  öfVerlemningen  utgjorde  bildpingcns  enda,  fBrnäoista 
medel^  och  huru  }.  allmänhet  bland  meriji  ensamt  lefvande 
folk,  på  aflägsna»  fr&oskil.dare  orter  gamla  traditioner  länge 
kanna  bibehålla  tig,  ser  man  ett  bevis  i  de  ännu  på  Färöar- 
na lefvande  folksånger,  i  hvilka  hSres  en  återklang  af  de 
gamla  Eddiska  hjelteqväden;  man  har  der  icke  längesedan 
ur  folkets  mun  upptecknat  qväden  (bland  dem  somliga  af 
met  än  aoo  stropher),  deruti,  ännu  fullständigare  än  i  sjelfre 
Eddan,  innebålles  hela  dep  gamla  sagokretsen  om  Sigurd 
Fafncribane  (Se  Fceröiske  Qvceder^  samUde  og   översatte   af 
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^deh  förde  de  till  Island  öfverflyttande  nybygg 
gare  med  sig.  Genom  dem  uppfriskades  ocli  be- 
varades hågkomsterna  af  den  fordna  fademebygg* 
den  och  af  den  verld,  h vari- deras  ättfiider  l^vat. 
I  moderländerna  l^änfördes  man  af  händelsernas 
fitrom;  de  nya  minnena  utträngde  de  gamla.  För- 
flyttad ntoxÉi;  denna  stormiga  kret^,  satt  Isländaren 
p&  Sin  ensama  Ö  i  hafvet  och  under  de  mörka ,  lån- 
ga vinterqyällarna  förlustade  sitt  sinne  med  de  qvä- 
den^  som  fordom  sjöngos  i  Konangarnes  salar  och 
i  de  tappras  lag.  Forntiden  med  sina  minnen  naä- 
ate  för  honom  framstå  sä  mycket  iitligare,  då  han^, 
jost  får  att  undgå  tingens  nyanordning  i  det  ford-^ 
pa  hemmet,^  ijerran  derifrån  sökt  eti  fristad  för 
gammal 'Sjelfrådighet  och  frihet  och  på  en  afläg- 
$en  ö  i  polens  granskap»  afskild  från  den  nya 
friden,  upplifvade  gamla  seder  och  inraltningar. 
Moderlandets,  det  gamla  Skandinaviens,  sednare 
dden»  ehuru  de  af  honom  alltid  följdes  med  del* 
tagande,  betraktades  dock  mera  såsom  angående  ett 
firemmande  lands.  Dess  fornminnen  åter,  emedan 
de  omfattade  hans  ättfäder,  tillhörde  äf ven  honom. 

Lyngbye»  med  eh  Inledning  af  P.  E.  Malier).  LilLasl 
•er  man  af  Snorre  S ta rje s-tons  flSretal  till  Konangasa* 
govna»-att  på  hans  tid  man  finna  hade  i  minnet  de  ^oo  år 
Ibrut  af  Harald  Hfirfagers  akalder  diktade  qvSden,  afrcnsom 
/  alla  dfriga  sånger  om  de  Eonongar»  hvilka  sedan  hade  rådt  df- 
ver  Norrigc.  Saxo  har  i  sitt  bekanta  historiska  y«rk  p2 
Komereka  skaldespråket  ftfverflyttat,  jemte  många  andra  forn* 
qvädeii»  afven  det  fornåldriga  Biarkamalj  och  han  sSger»  att 
på  hans  tid  2nna  många  gamla  visste  att  sjunga  detsamma; 
fdt  Öfrigt  skönjer  man  af  hans  verk»  hvilken  rikdom  af 
-gamla  sånger  och  s&gner  då  Snna  var  i  omlopp,  ty  han  ftste 
Smnena  fSr  åldsta  historien  nr  Ben  lefvando  traditionen. 
Och  de  så  iLatlade  Kfimp'avi8or,  som  ånnu  någon  gång  hdras 
i  Tara  -skogs-  och  hergsbyggder ,  äro  till  en  del  urgamU,  i 
folkvisans  maner  och  språk  Öfverflyttade  fornsånger  om  käm- 
palifvéts  idrotter  i  hedentima,  de  der  genom  urminnes  tra- 
dition fortlefdv  i  sången  och  sagan,  tills  de,  likasom  Foiia 
SibytliHaj  blefvo' samlade,  ordnade  och  i  skrift  uppteckna-' 
At  giaom  de  Ufiladska  Obof rnas  lOrsorg. 
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Det  fanns  dessutom  bland  de  Jsjändskå  nybyggar*^ 
ne  många  ättstora  män,  och  man  tet,  att  Skandi- 
Bavierna  gjorde  stort  afseende  pä  b&rd.  Att  nedi 
stamma  ai\  storslägtade  fäder,  var  ett  företräda", 
som  lofvade  mandom  och  gaf  namnkunnighet*  Der-^ 
före  de  ättstorå  familjerna  framfor  andra  vorp.min-» 
Benas  värdare,  I  moderbyggden  Jbevacade  rédai| 
fädrens  graf högar  och  odälsgårdär  ^aipt  uppresta 
kutastenar  hågkomsten  af  dem..  Till  Island  kunde 
nybyggaren  blott  öfverföra  sägnerna  om  deras  bet 
drifter  och  storfrejdade  slägt.  Han  vai;  desto  om-y 
sorgsfullare  atl  till  efteifkommande  foirtplanta  erin*^ 
ringen  derom. 

£n  i)osättning  af  den  art  och  natur,  som  den 
Isländska,  måste  för  efterkommande  hafva  en  vigt 
och  märkvärdighet,  som  länge  bevarade  hågkomsteii 
af  de  första  bebyggarne,  hvilka  trakter  hvar  och  en 
^  dem  intagit,  huru  af  deras,  nybj^ggen  de  för^ 
sta  små  samliällen  uppkommit,  huru  efter  urgam^f 
mal  sed  -de  äldsta  lagbruken  blifvit  skipade,  och 
huru  ändtligen  af  de  spridda  bosatta  <koloniernd 
den  Isländska  fristaten  med  dess  la^ar,  im'ättniii«f 
gar  och  politiska  indelning  uppstått*  j  Fortgången 
åter  af  fristatens  utveckling  företedde  .ett:  tötiigt 
inrQ  {iolitiskt  lif,  emedan  dessa'  öboers  af  frihetens 
M  upplågade  sinne,  deras  fästa  Qryggli^hei^;'vid 
fattade  b^sivt,  dems  begär '^fber  namokmlnighet 
och  ära,  deras  ömtålighet  om  heder  och  kjfada 
för  rätt  samt  en  dermed  förenad  hämndlystnad^ 
ftUt  detta  i  förening  ined  deras  .obändiga,  iiratstf' 
stormande  kraft,  alstrade  oähdBga.staåfilJder,  par-> 
tislrider  och  niFJ^gahahda  äfveatyr,^  éma  höUo  mA** 
1^  i  jemn  spänning  och  rörelse  och  fastade  ajilaå 
blickar,  allas  uppmärksamhet  pä  dcv förnämsta  hand^ 
Wdei  personernas  åtfärder,  bedrifter  och  öden« 
Skalden  eldades  iB(.tt  !|^fesjunga  *  ^i^  ^^^  <Jen»  som 
^fid^  gåifvan  iatt  i?iéd  konsV  <^^^^  berätta 

«ch  tiUfällQ  att  inhemU  alU  omständigh^ternsi;*  af 


« 
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hvad  som  förelupit ,  fört^iljde  vid  samqväm  och 
gillen  i  ett  rent  och  inaDligt  språk  med  utförlig* 
ket  och  trohet  tilldragelsernas  hela  ^förlopp  eller 
de  mäns  lefnadshändelser  j  som  utgjorde  ämnet 
för  skaldens  sång.  Skulle  en  sak  utföras  vid 
tinget  I    så  var  det  magtpäliggande  att  känna  mot* 

Eartiets  försvarare,  om  han  var  holmgångsman  eller 
igvrängaré,  om  han  var  vapendjerf  och  snällrådig, 
eller  vänsäll  och  frändestark.     Likasom  den  Eu- 
ropeiska! politiken  kräfver  kunskap  om  Furstarnes 
eharakterer^  m4ste  den  Isländska  honden  för  egen 
säkerhet   vpra :  ^underrättad    om    alla  höfdingarnes 
idrotter  3^*).     Det  var  derföre  naturligt»  att  man 
med  stor  begärlighet  hörde  alla^fortäljningar   om 
de  samtidas  märkliga  bedrifter  '**).    Och  då  med 
detta  hos  fria  foljk  sä  lifliga  och  naturliga  interes- 
se  för  allt,  som  tilldragit  och  tilldrager  sig  ioom 
deras    krets»  ^tillika  förenade  sig  Nordbons  i  all- 
mänhet ytterliga  omsorg  för  vårdandet  af  sitt  slägt-* 
register  t>ch'  sina  förfäders  minne»  i  synneii^et  när 
dessa  voro  af  stor  ätt  och  frejdade  till  i^amn  och 
rykte»  så  skedde»  att  nästan  h varenda    namnkun- 
nigare  slägt  pä  Island  fick  sin  egen  familjhistoria 
eller  Saga. 

«  lisländarne  hade  frän  det  Skandinaviska  foster* 
landet  äfven  medfört. lust  för  sjö-  och  vikingafär- 
der; de ^todo  dessutom  ännu  länge. med  den  förd-* 
na  faembyggdeni  många  förhålkmden  ^eqom  vän- 
skaps-^ och  slilgtskapsförbindelser  och  genom  b^bof'* 
vet  ätt  från  Nörrige  hemU  byggnads  virke  och  s^Å\ 
derföre  db  ofta  plöjde  hafvet  med  sitt  långskepp 
eller  sin  snäcka^  ocb  besokCe  frémnoande  land.  Som-* 
liga  vunha  ett  vidtfrejdadt  namn  såsom  Yikiflgar 
och   h|eltar   och  hemförde   krigsbyten  till  sio  ö; 


u 
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.  364)  JA,*?-  E*  Mttllcr.  i., c,  365)  Wisa  mig  Storverlsmäji- 
•'nen,  dem,  från  hvilka  sagorna  utgå /''sade  en  frcmmandc  till 
sin  nabo  på  AUioget.    Öith  Surstons  S.,  cit'._tf  P.  &  K**'" 
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andra  förvärfvade  sig  ära  såsom  skalder  och  sago* 
förtäljare  och  återkomino  med  rika  gåfvor  och  be*- 
löningar  och  med  berättelser ,  hvad  sig  tilldragit 
i  fremmande  läader,  synnerligen  i  deras  fordna 
hembyggder  och  vid  de  nordiska  Konungarnes  ho£ 
Dessa  berättelser  hördes  med .  b^ärlighet  och  med 
stort  deltagande,  de  utgjorde  pä  den  ensama  .  ön 
vid  enskilta  samq vam ,  vid  oilergillen  och  vid  all- 
männa folkmöten  Isläadarens  yppersta  nöje  och  ^o« 
Man  fordrade  i  allmänhet  af  hvar  och  en,  som 
gjort  vidsträcktare  färder  eller  yaiit  vid  Konungaris 
hof,  att  han  skulle  bafva  något  att.  säga  och  veta 
att  förtälja,  hvad  han  uträttat,  sett  och  hört.  Då 
Kiartan  Olofsson,  en  i  sagorna  namnkunnig  Isländsk 
man,  som  någon  tid  uppehållit  sig  hos  Olof  Trygga 
yason  i  Norrige,  återkom  till  Island,  mycket  svårmo^ 
dig  déröfver ,  att  hans  fästmö  bUfvit  honom  otrogen 
och  att  hans  fosterbroder  svikit  honom,  berättade 
ban  intet ,  och  detta  tyckte  hans  iader  mycket  illa 
om,  icke  gillande,  det  sonen  var  så  tillsluten,  att 
folk  icke'  kunde  hafva  något  godt  af  hans  förtäljt* 
ningar  ^  ^  ^).  Ankom  ett  skepp,  så  skyndade  folket 
till  stranden  för  att  spörja  nytt,  derest  icke^  så^ 
som  ej  sällan  var  fallet,  häradets  föreståndare  för»» 
hehällit  sig  att  sjelf  vara  den  första,  som  red  till 
skeppet  och  inhemtade  tidningar,  jemte  det  han 
bestämde  varornas  pris  för  häradets  inbyggare  och 
inbjöd  skeppets  förare  att  blifva  hos  honom  öfver 
vintern,  h varunder  fremlingen  då  betraktades  såsom 
en  af  husets  folk»  deltog  i  familjens  gästabud  och 
i  dess  fejder,  roade  de  sam  varande  i  Julen  med* 
sina  berättelser  och  vid  vårens  annalkande  till  af* 
skedsgåfva  förärade  husbonden  Engelska  tapeter 
dier  något  annat  kostbart  stycke  såsom  erkänsamn 
tet  och  vedergällning  för  viwterqvarteret;  Ehuru 
gerna  en  från  långväga  förder  nyss  hemkommea 
ville  veta,  hvad  som  under  hans  bortovaro  tilldra* 

^)  laxdala  S.,  lit  tf  Muller. 


<git  sig  i  h^byggden,  mäste  haii  dock  först  för- 
^tälja  sina  landsmän  tidningar  frän  utlandet,  och  så 
J5tor  var  vettgirigheten  i  detta  fall  icke  blott  hos 
dessa  öboer ,  men  äfven  hos  denna  tidens  Skandi-» 
navier  i  allmänhet,  att  Thorleif  Jarlaskaid  mäste 
jerinra  Håkan  Jarl  i.  Norrige,  som  öfverväldigade 
liönom  med  frägor  om  hans  resor,  huru  '*det  är  ett 
-"gammalt  ordspråk,  att  sen  är  svulten  mans  snack; 
."sä  vill  jag  då  ej  heller  snacka  för  eder^  herre» 
utan  J  läten  gifva  mig  äta,  ty  det  är  icke  höf* 
dingligt  att  spörja  okänd  man  om  hvar  och  en 
"trakt,  utan  att  betänka  hans  egen  nödtorft  '^'')"* 
Jftiskop  Magnusson  kom  öfver  Norrige  tillbaka  till  Is- 
land är  1 1 35  från  en  resa  till  Saxland.  Folket 
-Yar  då  församladt  på  tinget,  och  ett  stort  gräl 
-hade  uppkommit  öfver  en  sak,  h varom  memQ" 
^ma  voro  stridiga,  dä  ingen  ville  gifva  efter  för 
^den  andra.  Midt  under  häftigaste  tvisten  tillkäo^ 
jnagaf  ett  bud,  att  Biskopen  kom  ridande.  På  en 
:gång  afstadhade  hela  grälet,  ingen  tänkte  mera  pi 
'tvistefrågan,  älla  lemnade  genast  tinget,  ochBisko- 
:pen  måste  träda  upp  på  en  höjd  vid  kyrkan  och 
-lor  den  samlade  menigheten  omständligen  förtälja 
•«llt,  som  tilldragit  sig  i  Norrige,  medan  b^n  varit 
utomlands  ^^^).  Genom  detta  ILQiga  interesse  för 
lallt,  som  fqrelopp  i  verlden,  så  i  hembyggden 
isom  utomlands,  genom  den  spända  uppmärksamhet 
man  lånade  åt  berättelserna  derom ,  och  genom  d^^ 
jbi&U,  h varmed  en  god  sagoförtäljare  såsom  en  öi*' 
nrerallt  välkommen  gäst  af  hördes ,  danades  och  ut-* 
ibildades  sagöförtäljningen  till  en  egen  konst  att 
-berätta  med  snillrikhet,  sä  att  man  åt  framställ^ 
-ningen  visste  gifva  liflighet,  raskhet,  sanning  och 
-behag;  denna  konst,  som  oftast  var  förenad  raeå 
iskaldegäfvan;  emedan  skalderna  tillika  voro  sa^o' 
i*  ■       

.367)  ThoKkif  Jarlaskalds  Thattr^  cit  af  P.  R  Mttller.     3öi; 
Hungurviaka* 
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fortäljare»    stod  i  sådant  anseende,  att  éj  mindre 
ära  skördades  deraf  än  af  lijeltebedrifl^er. 

En  berättelse  9  som  man  hört  af   en    pålitlig 
man,  gick  från  mun  till  mun.    Af  fleras  förtäljnin* 
gar  öfver    samma  tilldragelser  erinrades  i  synner- 
het  den  y    som   genom  sagomannens  anseende  och 
framställningens  egei^  beskaffenhet  gjort    det    star- 
kaste   intryck    och  bäst  egnade  sig  att  af   minnet 
fortplantas  och  bevaras;  den  sammanlikn^des  med 
de  öfriga  berättelserna ,    utvidgades    och   förökades 
efter  dessa  och   efter    vittnesbörd   af   andra ,    med 
laändelserna  samtida  eller  om  dem  väl  underrätta- 
de, trovärdiga  personer.     Så  vexte  och  utbildades 
den  muntliga  traditionen  till   en  helgjuten,    sam- 
manhängande historisk  berättelse.     Dessa  berättel- 
ser, eller  så  kallade  Sagor,  begynte  man  attskriffc- 
ligen  uppteckna  i  början  af  Xl|   århundradet ,    då 
från  öns   första  bebyggande  vid  pass    tvåhundrade 
och  fyratio  år  voro  förflutna ,  något  öfver  ett  hun- 
drade år  efter  Christendomens  införande  på  Island , 
då  således  de  händelser,  som  efler  Isljätidska  kolo- 
niens grundläggning  sig  tilldragit,  ännu  jemte  sån- 
gen och  sagan  lefde  i  minnet  eller  icke  voro  läng'* 
re  aflägsnade,  än  att  de  kunde  erinras  och  bestyr- 
kas af  gamla,  trovärdiga  män,  som  sjelfva  antingen 
öfverlefvat  dem  i  sin  ungdom  eller  hört   dem  af 
&ldriga  fäder  och  män  förtäljas.     Med  så   mycken 
sorgfällighet  man  vårdat  den    muntliga   öfverlem- 
Bingen,    så  länge  denna  utgjorde  enda  medlet  att 
från  glömskan  bevara  hädangångna  faders  bedrifter 
och  öden  och  framfarna  tiders  märkliga  händelser, 
likaså  omsorgsfullt  skyndad^  man  nu  att   begagna 
den  nya  skrif konstens  hjelpmedel  till  de  mtintligen 
öfverlemnade  minnenas  bevarande  från  förgätenhet 
och  alla  förvandlingar  af  tiden,  så  att  redan  inom 
slutet  af  XII:te  århundradet  de  flesta  forntida  och 
samtida  minnen  voro  åt  den  skriftliga  vården  an- 
fcrtrodda, 
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På  detta  sätt  hafya  de  sagor  och  qv&den  till« 
kommit,    som    ligga    till  grund  for  Skandinaviens 
äldsta  historia;    de   företa  till  tiden    bland    dem 
de  mythiska,  uråldriga  öfverlemningar    och  dikter 
från  Asahemmets,    folkvandringens  och    Ynglinga- 
ättens tider»  de,   som  bevarat  stamfädernas  tradi- 
tioner om  det  helas  daning   och    tingens    uppjbof, 
omGudarpe  och  de  ätter,  som  från  Gudarne  kom- 
;mit,    fornminnen,    som  i  sånger  och  sagor  genom 
den  muntliga  traditionen  blifvit   fortplantade  från 
;slägte  till  slägte  och  ännu  erinrades  i  de  tid^r,  då 
Island  befolkades  af  Skandinaviska  kolonister,    hos 
/hyilka    de    på    nytt  i  det    från    verldshändelserna 
^tormfria,  ensama  lugnet  upplefde  i  ett  friskt  min- 
-ne,  samlades,  ordnades  samt  skriftligen  uppteckna- 
des och  sålunda  till  våra   tider  blifvit    bevarade  i 
Ynglingasagan  samt  den  fomtidsbok,    som   bär 
namn  af  Eddan^  traditionernas  stammoder;  der- 
*nä st- den  stora  inängd  af  sagor,  som  ensamt  eller 
,förnämliga$t  röra  den  Isländska  fristaten ,  dess  vidt- 
•grenade    slägter   och   namnkunhigare    män,    deras 
strider,    bedrifter,    lefnad    och    öden    jemte    alJt, 
-h vad  utmärkt  sig  tilldragit  på  ön,  sagor,  som  för 
vår  forntidshistoria  äro  af  oändlig  vigt,  emedan  de 
föra  oss  in  i  den.  gamla  Isländarens  så  väl  enskilta 
som  offentliga  lif,  teckna  det  sinne  och  lynne,  de 
åsigter,  tanke-  och  lefnadssätt,  inrättningar,  seder 
och  bruk,  som  fordom  voro  gemensamma  för  hela 
Skandinavien,  och  således  gifva  oss  en  klar,  lef van- 
de^ åskådlig  bild  af  tiden,  just  det,  som  vanligen 
plär  saknas  hos   Medeltidens  historiska    författare; 
sedan  i  ordningen  de  föga   mindre   talrika  sagor, 
som  angå  händelser,  h vilka  tilldragit  sig  utom  Is- 
land, nemligen  på  de  Orkadiska  öarna,    på  Sbet- 
lands  och  Färöarna  samt  andra  af  Nordmän   be-       j 
sökta  och  befplkade  länder,  dock  framför  allt  och 
4ornämligast  i  Iforrige»  med  h vilket  rike  Isländarne 

stodo  * 
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^todo  i  oafbinit^n '(p|»^dels^>>oifli;i  DaAmdrk  ooh 
S/erige,  så  vidt  .poetiska  stridigheter  eller   andra 
förhållanden  föranledde  m^inärmara  gemenskap  met« 
lan  dessa  riken  .och  Norrigie^åf'  debsa  .sagor >  "frå-» 
'sägner  om  de  hpfdi^r^  som.  i  ^ordlandeu' ^trf irt 
"rike  och .  t^la^  det  Danska  tungomålet^V-  företog  den 
bekante  Snar.r|3  ;St,urlesBo.n: under  förra  hälften 
af  XIII  4rh^n4radjet  en  hufvudgranskning,  ordnade 
och  samjlade  dem  tiil  ett.h^lt,  som  efter  de  första 
orden  i  denna  gamling  hSr  pämla  af  Heims  Kring-^ 
la  5^^)    och    ännu  i  d^g  Utgör,  hufvudveriet  för 
Skandinaviejns  äldsi;a  historia.    Emellertid  var  den-* 
na  samling  icLe  den  enda.  och  icke  den  första^  JB«t* 
dan  långt  föriB  Sturlesson  hade  andra  hör jat  att  jord^ 
na  och  sammanhringä  gamja  qyäden  och.konunga** 
sagor;    i.  fi jnnerhet  Jiade  ,fn  Sfasmund    och  rea 
Are  ^•»oj  .^  begg§  9Yed  tilljnamnet  hin>n.  Frode 
(den  måQgk^nnige  och:  vi$e)>'  emedan  de.  fraiokför 
alla  samtida  föipvärfvat  sig  ett  stort  aneeando;t'fi]r 
sin  lärdoiB^  t^l  en  del  föryätfvad  geéoin  itesonoob 
yisteise  i  fremii^apde  länder  . M  ^)  i-m  tillhöpasamkdl 
gamla    oqli:  py^  underrättelset  hade  om  ^ondiskar 
och  Engelska  Konungar^  bedrifter  samt  dé^  ntärkt 
liga   häpdelser^    som  i  å^v»$  riken  sig  tilldragit} 
Ssémund  är  äfyep.diqn/  h vilket»  .såsom  pian  tnosj; 
ordpat .  $amli9g<$n  fi|  de  *  forngamla .  (fsrgden^i,  aenöi 
uppt^  den  äldi^e  ^Itir^ipcueti^a  Eddan;  Aré  Ibi^f» 
fattade,  efter  herättelser  af  gamla,  trovärdiga  n^n^ 
—■     >  t  > •.  ,•-..•  .  -.1 '^         '  '' *     '• '     .'  '    •   ''    '\^- 

369)  VSjringlA  fieimiiils'^  (Joréettf  kieii),  3^)  Beggé  déssa 
.  Bun  IcMe  på:  samma  tii^  uhået  Mdiiftre->bklAeti  alT  XI-  oth 
fprra  bUften  Af  XH  lfliiiiidi|ldeh  '  Steitttlild  ttoåé  némli-» 
fen  T»t  fbdd  omkring  4r  ^o56 »  oéh'  Ate  ifttie  itt  h)68) 
den  förre  afltd  fir.nSSi  dMi  Beåhk1^'^Åt  it fi^  SH^ifB  S'tur« 
lesson  återifaddcsflr  098  bdb  Itt5rdttclé8é«tl':l!l5e^håv^ii4t» 
391]^  Ssmuad  Frode  hkå^  en  tid  tit){»^ålkt  si^i  fr&irk^ikel 
att  Aré  Fr  ode  Vaiit  bonttitf  iOIjttktiji^  j)å  hitiH  Vcldfi  »pädUi 
tal  af  öågra^  beii  ycderläggcs  af  aiidrA»  '  - 


en  chTönika  x)ih  Norrigé^'  Koiluii^r  »''*),  och  han 
jetnte  S»muixd  voro  tiililoa  de, '  $om  efter  föresy- 
Ben  af  andra  '  länders  annaler  sökte  att  bestämma 
tidväkningeil  och  ordna  händelserna  efter  deras  sam- 
tidigliet  5''^)..  Ty  i»gaii  bekymt^de  si^  icke  om 
det^  som  i^tgör  historiens  grunclpefaré^  sy nebronism 
och  chronologie;  rummet  o^h  tiden/ äro  för  henne 
in^  väsendtliga  omständigheter;  h<^  beskrifyer 
äfven  sällan  tilldragelsernas  skådeplats,  och  lika 
fitet'  befattar « hon  sig  med  händelsemas  politiska 
vigt  eller  rikena»  tillstftnd,  författningar  och  öden; 
för  i  henne  äro  de  handlande  personerna  allt,  öfVer 
d«m ,  dcra^  charakterer ,  deras  utseende,  ansigtsdrag, 
klädedrägt  och  Tåpen;  meddelar  hon  de  noggran- 
naste besknrifningör ,  och  tilldragelserna  inom  den 
k;rets v  >  hvårinom  hennes  hjeltar  röra  sig,  skildrar 
han  Åskådligt  och  liffigt'  ätoda  till  de  miiisla  om- 
ständÄglieter  odh  små  chataliteri^dtiska  drag^  inga 
alltnänna>  betraktelser^  inga  omdömen,  ibgä  utyeck- 
Ungar  af  de  handlande  persönernas  tankar  och  käés' 
Im:  röja  bérKttarens  närvaro,  inga  förklaringaT  öf- 
ii(i(r  We  grunder  och  driiFjUdrar  störa  handlingens 
ri^ka^;  liftiga^gång;  sådana  händelserna  timat,  ^å- 
dapa  frailistäHas  de;  bon,  sagan,  är  blott  det  rena 
återijudet,  af  hTad  sig  tilldragit '*^4)i-  Derföre 
hon  äfven,  när  de^till  kom  intrycket  på  sinnena 
af  ohek  dess  ton '  af  okonstlad  enkelhet  "Och  naivitet 


(M  I- 


379)  Men  så  val  Åres  ClirSiiika  som  åfVen  Svniiiiidfl  Annaler 
>afTa  gått  förlorade.  Pl  SwArre  Stiirleuoii»  tid' Atimbs  aeSn- 
i^u  i  behfiU,  åtiiii»«ioiie  den  förra«       S^S)  Deraé  tidibealam- 

'  nelser  hafva  emeUcrli<i»  efter  hvad  man^kaa  aluiå  tå  Til  af 
Snorre  StiirlfssciBs  vefk.soin  af  -Are  Frodas  intill  WIra  dagar 
,  bibehållna  bok  om  Island»  icke  s^rSekt  sig  ISagre  tillbaka  an 
till  Ifllwds  försU  bebyggande  i  del  Till  sSg«  tiil  btejan  af  Ha- 
rald Hårfagers  regering.  374)  Detta  gäller  egentligen  blott 
om  de  äldre  sagorna,  me^  i  allmänhet  icke  om  dem»  som  äro 
yngre  än  det  XIV  århundradet.    Jfr.    P.    E.,  Mil  11  ers  i  dess 

.  ^  ^.  Bibi.  införda  Almindelige  Benuerkninger,  ont  JlegievM^ 
hvore/ttr  de  i4land4ke  Sagaers  Sgiked  kunde  besiemmes. 


i  förening  med  det  iti^inpe^Vfirdft  i  sjelfva  händeU 
sen,  lätt  inpreglade^  i;  mim»«t  och  g)^(>m^Qfta'upp^ 
repande  länge  ;ihogkoprt$>; .  ;  .   t 

Sedan  eft^r  thriikwåQm^nim£6tsLv4^  Siv  i  ooe 
den  RomerskrKatholaka  kyfkani  icigeivier  eller  be^ 
skrifningar  5f ver  belgoneéfi  aaderbara  lef i^erne  l>li& 
vit  bekanta>  öfv^rsatte:  liliiiidame  dessa  {ä  sitt 
språk  och  .  Jbildade  • ,  s^diermerä  efttar '  dem.  egna  be^ 
rättelser  om  öd$.  Bisko^par  samt  éndra  heliga  mäm 
Icke  i  något  land  gjotde  Ghristendbmen  så  hastiga 
framsteg  eller  ^^dfönde  genom  bekantskap  med 
den  Latinska  bokgtafsskriften  en  sådan  väckelse  och 
håg  för  bokliga  konsters  <  idkande  som  på  deima  Ö. 
Eedan  vid.  medlet « af  XI  århnndi^et  (atms  en  IHro^v 
anstalt  inrättad j  der!ui^domen  undervisade^  i.  det 
Latinska  sp^åk^t»  i  thäologien  och  några  delar  af 
den  practiska  philosopliien;  inom  kört  tid'  voro 
fyra  sådana  scholinrättningar  stiftade  på  ön  ' ''  ^ ) » 
klostren  de^sut^m  iiade  sina  seminarier »  och  på 
utländska  Universiteter,  i  Frankrike,  Tyskland  och 
England)  fortsattes  d&  studier»  till  h vilka  mat)  kggt 
grund  vid  de  inhenpiska  läroverken.  :  I sle  i f,  en 
infödd  Isländare,  som  år  i o5^ ;  vigdes  l^iU  förste 
Biskop  i  SkallWt^»  <x^h  .Gi4$sur,i  Isleifs  ion^^  som 
i  bi$kopsvärdighetelx  efterträdde  sin  fadeb  åi^  t.bSi; 
hade  begge  studerat  i  Heri^rd:  i  Westptiaireii ;  en 
annan  Isländape^j^  I  o  n^  j5>g»m  uadsson  ^  forake  Biskop 
i  Holum  år  iio5  '''*),  hade  utbildat  sig -genom 
vidsträckta  Tésot^  i  Sforifige/  finmark,  Tyskland, 
Italien  och  Prahferikej  Saétoånd  Fr  o  d;e  och  mån- 
ga andra  méd  honom  fulländade  sina  stu(^er  vid 
den  namnkunniga  högsoholan  i  Pari&    i)et  rådde 

3^5)  I  SkalhoU^  iH^MXir  Ifonke^at ,  o<;}i   Oåé^*      •  S^G)  Sedan 

<  början  af  XII  århjBiid^ade^  it^ii  h  x-äei  har  Mtuté  t»r«t  in- 

dchidt  i  ame  biskop^öm^n  ^   det  enas  jbiifviiftsiH«  i  diftlhöit, 

det  andras  i  EqIui^siugo  statnUmAde  åf    blef    bisltopaatoleii  i 

fioluia  jemte  iderviiriMide.  scbola  af  ekonofpiulb^  $kjkl  kidvU^en. 

i6» 
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hot  dessa  tihoer  efet  sfldant  sitine  för  vetenslaper 
och  konster,  att  rilca  etiskilta  män  bekostade  hopp- 
fulla ynglingars  undervisning;  för  att  gifva  dem  en 
yetenskaplig'  bildning;-  niot  skitet  af  XI  århundra- 
det funnos  tfiångå  faöfdldgar  sä  lärda ,  att  de  hade 
kunnat  Tara  prester  '^'')?  Gissur  Ha  11  son,  Lag- 
"man  på  ^n  i  förra  faälf^n* af  Xll  århundradet, 
kände  jenite  det  Latinska ' åf ven  flera  andra  språk; 
han  hade  gjort  flera  resor  »ödi  äf ven  beskrif vit  dera ; 
åtskilliga  funnos,  som  égde  bokisamlingat,  och  icke 
en  gång  O  vidii  bref  ooh  Amores  voro  obekanta  pä 
denna  till  nordpolen  grälisande  ö  ^'*«). 

Genom  sina  fornsagbr  och  sitt  hjeltelif  stäm- 
da för  det  underbara,  intogos  Isländarne  af  den 
romantiska  anda,  som  var  herrskande  i  söderns 
vittra  alster,  med  hvilka  de  blefvo  bekanta  Igenom 
sina  beständiga  fkrder  till  freminande  länder.  De 
hragte  till  sin  ö  d!en  Engelska  sagokretsen  om 
Konung  Artus  och  Riddarne  vid  det  runda 
bordet,  och  hela  denna  vidtgrenad^  sago-cyclus 
Öf ver  flyttades  af  dem  pä  deras  eget  språk  i  sagor- 
na om  Konung  Artus,  om  Ivent,  om  Perce- 
val,  om  Erik  Kappé  och  den  sköna  Evid^  samt 
många  andra,  till  byilka  i  närmare  eller  fjermare 
förhållanden  sluta  8ig  Samson  Fagres,  Alafleks 
och  'Wilhialm  Siods  sagor  jemte  Konung  Js|t<- 
vards  och  Brettanvanna-sagorba    med  flera 
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377)  KrfHnisaga.  378)  Haa  hwt  eti  Ber&tleice,  Kora  tUYof 
Jon  Ögmundssonj  en  lika  nititk  f em, lärd  man 9  en  glngofSr- 
Tärande  kom  öfyer  en  Djekne,  som  Iflste  Oyidii  Amorciy 
byarSfyer  Biskopen  blef  8&  uppbragt «  att  ban  slog  boken  or 
handen  1%  ynglingen.  ^amméBiskop  lät  uppföra  en  stenkyrka  i 
Holnm t  och  byggmästaren Tborod  Gamleson»  som  frin  sio 
Terkstad' kunde  böni  scboipiltamés  fexdr  i.Gramtpatican,  l>ai)^ 

<  ned  aådan  retgirig  iq^pmarksamhet  gifyit  akt  der^S^  att  ban 
deraf  tje|f  inhemtat  gränderna  af  Latinska  ^spr&ket.    Saga  om 

.  dån  heiligé  Jon  Ögmundson ,  Se  Möllers  .y.  Ä*5/. /.  ^^^ 
Arngrim  Jonsson»  Crymogaä  sm^f^ttum  hlandicatitm  li^ 


ri:  rikingafdrdema  oibh  Sederna.  ^  . 

Från  sina  fränder  och  ^röförvandter  i  Notiiiaiiidié 
hemförde  de  Franska  literaturens  alster  och* '  äter- 
gåfvo  dem  i  berättelseriiia  oia  Alexafrider'' den 
Stores  Thattr,  i  isagptna  öm  F^äléhiih '  och 
O  ur  son  (Valentin  och  Ursinus),  onr  Clar^tis  och 
Serena,   om  Saul  oth  Nicåiior  (tVäöne  'foster-  ^ 

bröder,  den  ena  fi^  Galatieh,  den  iandra  från 
Italien),  om  SigurxlTomare,  om  Typdel 
fiiddare  samt  Hugaskaplérs,  AnieHi  och' 
Amici,  Reninnds  ödi  GlhWns  sajgor  jemte  en 
mängd  andra  tillika  med  hela  sagokretsen  öm' Cäl-t 
den  Store  och  häris  hjéltar.  Tyskarnes  Li^d  de  i* 
Niebelungeni  och  aas  Heldenbuch*, 'gämlay 
herrliga  hjeltediktér,  omfattande  dunkla ,' oréäigér 
bågkomster  från  den  stora  folkvandringens  tidéi? 
och  de  århundraden,  som  närmast  derpå  följde -^ 
minnen  och  äfverityr,  sdm  till  en  del  redan  läiig^. 
i  norden  varit  inhemska  och'  ätéifinnas  i  dé  foifn-* 
heroiska  q  vaden,  hvilka  äro  intaga  i  sånilingétt  äi 
^år  äldre  Eddas  mythiska  sånger  -^  ides^  till  déti 
Germanista  sagokretsen  hörande  dftte^r  iipptogds? 
och  på  Norraena-språket  omkläddeis.'!  Villina  och 

iflunga,  Volsunga  och  BlomsturValla  ^''^jt  .  v 
Sagorna.  Äfven  de  af  en  Heinrich  von.Véldécki 
en  Wolfram  von^  Eschenhach  öch  andra^*  i  XII' ben 
XIII  århundraden  romantiserade  dikter  oi!n  Tröjas 
undergång  och  Italiens  bebyggande  af  JEneas  jélnté 
andra  forntida  händelser  öfvefflyttades  och  bear- 
betades på  det  nordiska  tungomålet  till  en  G  hr  6-  / 
fiika  om  Trojaborg,  till  éh  Trojumanna- 
Saga  jemte  en  Saga  om  Hefctor  med  flera  äh^ 
dra.  Från  sjelfva  det  åflägsna '  Italien  hemfördes 
Wättelser,  som  gifvit  ämnen  ttll  en  iSaga  omfl^ir-» 
gilius  såsom  trollkarl  samt  Snnu^  andra  öfveir  ä& 
ventyr  på  Sicilien»  Och  'efter  föresynen  af  Pro- 
ven^ali^a  och  Scfawabiska-  Miniiesinger  företog 
^an  att  pä  rim  besjunga  vi^ia  persönéi^sr  léfhads- 

3;9}  Si  kallad,  af  en  trakt  Tid  Alexandria,  dit  jc«Mi  i förlafges. 
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1^p4j;^>  qyädaPf  som  4irp  kftnda  vinder  namn 
af  .B;iaiM,i%.  Det  gifves,  ixsed  undantag  endast  af 
fien  Spapska  sagokretsen  om  Cid  och  Åmadis,  näpp- 
|igen  :t^fffn .  ^f  d^  unjder  Eutqpas  Medeltid  hekan- 
tfire  :SMgi)^r  eller  nftgot  romantiskt»,  af  sången  och 
sqg|n  bebi^pdladt;  j^vfof^^/soffk  de  vetgiriga,,  för  all 
YfiUfnsf^ffj^ig  ipi^Uur,  för  4et, .  djupsinniga  och  idea- 
li^l^a.Qppn^  lsläp4f()rne  icke  j  tillegg  t  sig    och   bos 

?ift  gjPrt  ^fiW^^?t^fi  JMleij  de.  icke  blott  öfver- 
ity ttad^ ,  de^^  vittja,  ifiré^iman^e  akter  på  sitt  språk, 
4^  ^fv^.g^fvo  dem  en  nordisk,  färg  och  ton,  så  att, 
ijr^  ||iy|I|^et  land  och  från  bviik^t  ^Ik  de  fremman- 
de  berättelserna  än  hemtades.  lånte  man  alltid  deras 
ijij^lt^r  en  nordisk  hållning,,  nordiska  seder  och 
tänkesätt;  Engelska,  Tyska  och  Frankiska  riddare 
£[u*Yandlades  till  nordiska,  kämpar  och  deras  damer 
t^l  inbyggare  af  noi^dens  frustugor;  man  helt  och 
b^ye*  ..omklädde,  .cjem,  i  en  .nordisk  drägt.  Sedan 
^rj^.mw,  ,eft^i:.  förebilden  af  dessa  frenimande 
^gp^r,  ^ti^jelf  Helt  och  hållet  ur  egen  phantasie 
gqh.pftj^r  eg?ii/ juppfinning  sammansätta  romantiska 
sagor, , for.  ;h;rijikg  man  än  lade  till  grund  verkliga 
fon^raditiooe^,  som  genom  dikter  och  underbar- 
he^;*ji^^mJ^(^^deSf,l  1^  åter  uppdiktade  b&de  hän* 
^l^en  .oqh..  personen*  .Så  tillkom,   efter    de  my- 

Jhisk^a  o.Qh  historiska  sagorna,  sedan  dessas läl- 
ji J;)liCvit  iittQ.md'9  en  tredje  klass,  den  romanti- 
ska,|!Spmy  börer  til]|  Isländska  litera turens  yngsta, 
mep.  talrikaste  alster  9  betr  aktans  värda  såsom  miQ- 
j^^  af  d^ssa.  öboer,s  vetenskapliga  sinne,  literära 
Vi^rksai^bet  och  ,4}^^^^?^»  1*0^6^  inbillningskraft > 
4^utom .  äfven.  :Vigtiga  genom  de  rika  bidrag  de 
gifn^  tilUteekpipg^  ai; (idens  seder  och  tänkesätt, 
Q^gmigång  tiUika.^^enom  den  hågkomst  de  bevara 
4  ,äjdre  traditiop^  ?«?)• 

"^  Wo)  4fr  J.  G,Miiti$Éfennl^^f>åning  tfll  Shandinaviika  firn- 

[  A^^^f^^-^J'^^^^^  rHi^  i)i&g«d.förleckiiiog  öf?er  de  Wand- 

•Vn    HaRdskriftcr*^  som   f&  Kongl,  Bibliothekct  i  Stockholm 


VL  P^ikmga/drderna  och  Sedemu.       \  vifyj 

Hela  den  Islfteidslia  literaturen  v  såsom  ursprung* 
Jigen  grundad  pä  de  gamla  skaldernas  sängot-sodli 
uppvext  ur  folkets  eget  sköte,  har  dessutom  det 
för  dessa  tider  ii^mäitkande»  att  vara  författad  p& 
det  inhemska  tungomålet  /  dft  äkmb  intet  atmat  folks 
språk  i  Europas  ny&re  stater  hade  faö|t  sig  tiQ  en 
sjelfständigare  utbUdning,  utan  Latinet  var  det  alU 
mämia  skrift  och  bokspråket»;  Det  språk  åter,  som 
på  Island  var  inhemskt,  är  dettetiima,  soin  talades 
öfver  hela  den  SkaniBna viska  horden  och  uti  Island- 
ska  skrifter  ån  kallas  Norrsmartnngan,  än  Danskdi 
Umgomålet   3*').    Derför^  de   Islttndska   häfdémä 

3^1)  l  dea  IslSiidala 'La|fliolLen'Qra«^jtfitA  fom  efter  Lagman 
BergtUor  Rafoson»,  förslag  i  dess  första  embeUår  M'7  altrifkH- 
gea  upptecknades,  heter  det  i  Vigflod  a  balken^atti  dere^t  ut- 
ländska män  blefvo  dräp  na  der  i  landet ,  D  a  n.s  k  a  r  eller  Sven- 
skar eller  Norrmän,  tir  de  tre  konungariken ,  der  som  y  å  rt 
spr&k  ar»  (''Danskir  edha  Söaskir  edba  Norrönir  or 
**theirra  konunga  velldi  thriggia,  er  or  tunga  er*')»  då  skul* 
le  deras  frUnder  vaira  fnlfberätiigade  lågs9leare  oeh  ega  att  sa- 
ken åklaga ,  häynnas  eller  taga  bdter;  lÉien  a¥  alla  ändra  tun- 
fwnSl  än  dét- Danska  C*en  ^f  Mlam  tungom  Odrom  em  af 
-''Dan^ibri  <<|M^'0  egde  ingen  nan  att  drSpsm&l  åklaga  f5r 
firändskapB  sköU;  utan  han  vore  fader,  son  eller  broder,  och 
äfv«i  d«  endast  i*  sådant  feU,  att  de  fSrlit '  pä 'On  varit  kända. 
SkattdiDavieo  b«d«ktades  af  Isländari&e  alltid  såsom  deras  mo- 
derland ,  så  att  de  städse  bevarade  hågkomsten  deraf ,  att  de  voro 
barn  af  samaaa  fader  med  de  Skandinaviska  ländernas  inbyg- 
gare, derfS5re  idéras  Lagbok  det  åftén  stadgades  i  äfseendepå 
arfsrätteo»  att  de»  som  vokt>-  från  ett  åf  dessa  '3  konungari- 
ken, skulle  ärfva  deras  Isländska  fråndér  ända  till  7:de  led, 
bvaremot  de,  tom  vöra  af  annan  tanga  lin  den  Danska»  icke 
alls  egde  någon  ritt  till  arf.  Likaså  fastställdes  fredlöshet 
eller  lan'dsfl(rvisnmg  såsom  straff  för  den,  som  tillät  sig  alt 
med  énNidvisa  bSmnas  någon  af  dessa. 3  rikens  Konungar,  då 
åter  lika  förnärmelseir  mot  andra  Furstar  icke  med  något  straff 
belades.  Af  samma  grund  straffades  ifven  den  Isländare  strängt, 
s6m'  svärtade  sin  landsman  hos  iil^on  åf  dessa  rikens  Kon- 
ungar.  Först  aedan  de  nordiska  dialeeterna  började  att  betyd- 
ligare afvika  från  det  gemensamna  atamspräket»  förekommer 
Idändskan  såsom  ett  seraktlt  språk,  nemligen  i  ékrifter  från 
XVi  århondradet     Under  Reformationstiden  och  genom  han- 
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öro  icke  .mindra  •  vigtif^  •  för  k&niicäomen'  af  det 
lÖm-^SkaiuliDaviska  språket,  än  de  äro*  d«t  för  käo* 
Xfeédomeo  oni>  de  gamla  SkandinaTierna'»  gtidalära; 
dfrafi  traditioner 9  'teder  oék  ttti^cesätt  s^mt  hela 
del  'ipolitiska :  skicket .  rnXxW  den  ^ tid ,  soim-  föregick 
CbiitstiendomeiiJs  8nta|;aiide  och^tadgaDde>i  vår  nord. 
B&>  Istand  har  deti  gamla  språket  intill  denna  dag 
geDom  aflägseqheted  &ån  frexhHkande  ittiQytelse  och 
gekiKte  sin  tidigt  stadgade  literatiir  hikeliAUit  sig 
rfenate*,  fin  &llet'  är .  med  något  annat  *  lefvaiide 
språk;:  en.  större : gemenskap  ^ér  ined  fremmande 
ländfeir.  .och/derais  'litebratur,  Aéa  jbrtskridandie  od>* 
lingen,  politiska  skiften  och  andra  omständigheter 
hafva-i  Rveiige,  Danmark  och  Worrigé-'  fötanledt, 
att'  dessa  trenhé  Skandinaviska  rikeös  tungomål  mer 
eller  inindre  äfvijtit  fråii  det  gamla  y  af  dem  alla 
haf  4^t  Svenska  foirblifvit  det  geniensamma  forn* 
spriket  trognait  ?*.*)•  • 

.  M  med  Diaa^iar,  Eng^Umlin  ock  Tyskar  i  XV  årbuddr.  uii- 
^ergick  väl  äfvon.  4et  yisM  iDrändriiigar«t4ock.  i  rida  jnibdre 
gra^.afi,  de  ^Irjga : nordiska  dialeeteana*  aå?  aU'.(elltep  afpgift 
af  Tvoil,  1.  c.)   iageo  Isländaré  är,  sona  icke  .med  liktt.  >ätt- 

.  ^thet  läser  dt;,  äldsta  sagii^iiay  soot  fli  kunnailasiklMref  MnRon- 
iipg  Cariix^a  tid*.  38a)  Rask  i  fOretalel  aT deaa ^éauArAiVi^ 
tiH  JsUinfbkaa  anmärker/  att  den  SrenskaUpkndft-Lagén  oa- 

V.  6tan  blott  i  afs^ndc  pSi  ortograplnek  sUljek  aig* frinlsländsla 
språket!  Till  prof  af  beggi»  spf>akens  likbetiaaa.anf&raa  Fider 
Tar  iir  den  är  i585  tryckta  Isländska  Bilfelb;  d«t  Ijder  så- 
lunda: '*F&der  rw  tbu  aem  art  a  kimnum.  Hclgjsfc  nafii  tbitt 
••Tilkqme  tbift  rlike.  Verde'  tbinn*  vilie  so  a,  jordu  sem  a 
**bimne.  Gief  oas  i  dag  vört  dagUgt  brand.  Og  fyrerlat  oss 
•'Forar  sknllder»  so  em  yier  fyreHautum  vorom  8kuli.dnn«alara. 
**Og^innleid  oss  ficki  i  freistne.  Helldr  frelsa  tbil  osts  af  iliuf 
^nbniatt  thitt  er  riikit,  \maattur  og .  dyrd  um  .  alldcr  alWa 
"'Anienn.**  karn  liten  förändring  detU  språk,  det  tsländfls» 
.  vnderifått  på  enr.tid  af  aoo  lr,  kan  vidare  tnbcratas,'  då  taso 
VK4  det  i^ss  :aiifJ5rda . jc«i£l^rér  Fad(^'  T.lr  i  den  är  i74^:i  SlsN 
.  iboU  pä  Island  trycktA  Bibijl ;  dét  lyder  pä  dotta  sätt  i  ''Fader  Tor 
tbil.  SjQm  ert  a  bimnum»  belgest  tbitl  nafn^tilkomme  thitt 
••rjUt,  Terde  thin  vilie,  so  a  jordn,  sem  a  bimne«  Gief  tim 
,,•'08*  i  dag  yojft  dagleft  brand»  og  fyrcrgiéf  oss  rortr skÄlIdcr» 
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Island  således  belsas  med  rätta  för  den  nor- 
diska literaturens ,   den    nordiska  sångens    och   hi- 
storiens fostermoder.    På  denna  ö,  der  inbyggarne 
nu,  med  minnet  blott  af  hvad  deras  fäder  varit '  ®  ^), 
i  torftighet,    undergifvenhet    och    förnöjdhet    rata. 
sitt  öde  tillbringa  ett  trögt  och  overksamt  lif ,  en- 
dast   bekymrade    om    sin    boskapsskötsel    och    sitt 
fiske;    der,   i  granskapet  af  is-polén,    hardt  invid 
kala,    snöbetäckta  fjällar,    från  hvilka  icke  sällan 
ofantliga  massor  af  snö  och  stora  stycken  af  klip- 
por nedrasa  öfver  de  vid  befgsfoten  liggande  egor 
och  hus;   midt  ibland  eldsprutande    vulcaner   och 
sjudande  källor,   mellan   isfält  och  öde  lavasträck- 
ningar,  i  ett  land,    om    hvilket   en  resebeskrifva- 
re '  8  "*)  yttrar,  att  man  icke  skulle  tro  någon  död- 
lig der   dväljas,    derest   man   icke  såge  strändernar 
hetäckta  med  båtar;   i  detta  land  och   på   en    tid> 
då  Europas  herrligaste  länder  och  folk,   på  hvilka 
naturen  slösat  sina  rikaste  gåfvor,  lågo  försänkta  i 
mörker  och,  okunnighet,  förslafvade  af  de  mägtigas 
förtryck  *^  på  det  ensama  Island  rådde  ett  lefvande 
sinne  för  vetenskaper  och  konster    och    uppblom- 
strade en  fosterländsk  literatur  och  herrskade  frisk- 
het och  frihet  i  det   offentliga,   välmåga   och  tref- 
nad  i  det  enskilta  lifvet  <—  hela    ön-  ett    sångens 
och  sagans  land,  hemvist  för  ett  folk,    som    med 
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80  sem  vier  fyrcrgiefam  vorum  slulldunautum^  og  innleid 
O.SS  ecke  i  freistne^  helldur  frelsa  tbu  oss  fra  illu,  thuiad 
thitt  er  riiled  og  maattur^og  dyrd  nm  aUder  allda  Ani«n.** 
Troil  (1.  c.)  berättar,  att  de  Isländare,  som  icke  fdrstfi  Dan- 
ska spr&ket,  kunna  lättare  hjelpa  sig'  fram  med  Svenskarna, 
än  med  Danskarna.  383)  Läsning  af  de  gamla  sagorna  (saugu^ 
lestur)  utgör  ännu  i  dag  Isländarcns  karaste  nöje.  Dermed 
fÖrdrifver  han  den  Unga  Tinterqvällen,  och  dermed  ronr  sig 
sällskapet,  dä  flera  komma  tilUamman.  Husbonden  börjar 
läsningen,  och  de  öfriga  fortsätta,  när  han  tröttnar.  En  del 
kunna  Sagor  utantill,  andra  nyttja  tryckta  exemplar  eller  i 
l)rist  deraf  vackra  afskrifter,  icke  sällan  gjorda  af  bonden 
sjclf.    Jfr  Jroil,  1.  c.        384)  U.  v.  Troil. 
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sina  snäckor  beforo  alla  haf  och  besökte   alla  län- 
der,   af  krigslust  och  begär  efter  utmärkelse  och 
ära  besökte  fremmande  Konungars  hof  för  att  vin- 
na pris  och  belöningar  i    blodiga    bardalékar,    af 
Vetgirighet  spanade  efter  andra   länders   kunskaps- 
och  lärdomsförräder  ^  från  handelsfesor  åter   hem- 
förde-för lifvets  beqvämligheter  och  behof  de  nöd- 
vändiga ting,  som  hemlandets  härda,  ovänliga  na- 
tur icke  frambragte;  ett  folk,  som  hemma  hos  sig 
genom  ett  umgängessamt  och  sällskapligt    lif  ocii 
genom- berättelser  om  timade  händelser   utom  och 
inom  ön  närde  den    medfödda    vetgirigheten    och 
underhöll  en  ständig  utvexling  af  kunskaper  och 
begrepp,    som    vid  enskilta  samqväm  och  vid  of- 
fentliga sammankomster  i  sånger   och  sagor   jSrade  . 
forntida  och  san^tida  minnen  och  derigepom   gjor- 
de sitt,  land  till  en  scbola   för  skalder    och    sago- 
förtäljare,  de  der  vid  de  nordiska  Konungarnes  hof 
hyllades  och  ärades   såsom  den    hordiska    sångens 
och  sagans  prester;  ett  s folk  ändtligen,  som  af  allt 
i  lifvet  aktade  friheten  och   den  gamla    ^jelfrådig- 
faeten  för  det  högsta   goda,    derföre    sällan    någon 
Isländare  var,  som  icke  efter  sina  kringfarder  i  verl- 
den    och    efter    förvärfvad  ära    och    förmögenhet, 
ehuru  stora  än  de  retelser  voro,  som  kunde  lacka 
honom  att  i  andra  länder    qvarstadna,   återvände 
till  sin  isiga,  af  naturen  så  föga  gynnade  hembyggd. 
Detta  lärer^   bvilket  fädernesland  kan  blifva  dräg- 
ligt och  blomstra,  när  det  genomfläktas  af   frihe- 
teris friska  anda. 

Nemligen  i  fyra  århundraden  herrskade  pä 
denna  ö  en  borgerlig  frihet,  som,  med  undantag 
af  de  Skandinaviska  länderna,  var  för  det  öfriga 
Europa  okänd.  Från  Svea  rikets  politiska  författ- 
ning var  Islands  skild  endast  i  det,  livad  sakernas 
natur  och  omständigheternas  kraf  i  den  ena  staten 
gjorde  nödvändigt,  i  den  andra  umbärligt.  De 
förliållanden  tiemligen,  hvarunder  defa  med  Odien 
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invandrande  krigiska  kolonien  nedsatte  sig  i  ett 
fremmande  land  midt  ibland  der  redan  förut  bo- 
satta stammar  och  i  närheten  till  länder  och  folk- 
slag, mot  h vilka  det  var  nödigt  att  hålla  sig  beredd 
till  anfall  som  ti]l  försvar «  måste  natur  ligen  leda 
till  inrättningar,  som  hade  samhällets  trygghet  och 
bestånd  mot  yttre  fiender  till  förnämsta  ögonmär- 
ket.  För  de  spridda  familjer  åter,  som  utflyttade 
till  det  öde,  obebodda  Irland . endast  för  bevaran- 
det af  gammal  frihet  och  rätt  mot  Konungars  och 
våldsmäns  förtryck,  borde,  då  inga  yttre  fiender 
hotade,  enda  hufvudsakliga  förengiålet  blifva,  att 
mellan  de  små,  jemlika  kolonierna  grundlägga  ett 
lagenligt  förhållande  till  betryggande  af  Jemlika 
rättigheter  och  ömsesidig  frid.  Läget  af^  Svea- 
staten fordt^ade  förnämligast  en  krigAi*^  i  spetsen 
för  densamma,  derföre  en  Konung  med  stor  mi- 
litärisk  myndighet  blef  dess  högsta  representant; 
och  styresman ,  och  hela  författningen  antog  en  mera 
krigisk  charakter.  Isländska  samhället  åter,  aflägs-* 
nadt  från  alla  krigiska  faror  och  med  uppmärk-* 
samheten  helt  och  hållet  fästad  på  rättstillstån- 
dets utbildande,  hade  endast  behof  af  en  högsta 
myndighet  för  uppkommande  stridigheters  biläg- 
gande eller  vigtigare  rättsfrågors  afgörande ,  således 
eu  lagens  högsta  tolk,  ledare  af  öfverläggningarna 
och  rättegångarna  på  öns  stora  nationalmöten;  Lag- 
mannen derföre;  Altingets  ordförande,  blef  den 
Isländska  statens  högsta  embetsman,  och  rättegängs- 
rörbandlingärna ,  emedan  de  djupt  ingrepo  i  här- 
varande samhällsförhållanden  och  på  det  närmaste 
i  ett  eller  annat  afseende  rörde  allas  intressen, 
följdes  med  det  högsta  deltagande,  hvaraf  äfven  kom, 
att  lagskipningsr  och  rättegångsväsendet  på  denna 
ö  utbildades  till  en  för  dessa  tider  undransvärd 
fuUkomlighfit  j[  Pära  urartande  till  klyftigheter  och 
färdighet  . i  ; lag vrängningar*  Sålunda,  då  Islands 
föriattn[ing '  iok.e  mindre  än  SVea- väldets,   likasom 
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de  flesta  Europeiska  folkens ,  i  sin  början  blott 
formades  efter  beliof vet,  i  sin  fortgång  utbildades 
efter  "omständigheterna,  skedde,  att  det  sednare 
rikets,  republicänsk  till  sin  anda ,  Wef  till  sin  yttre 
form  monarkisk,  den  Isländska  ^  åter  repubKcansk 
både  till  sin  anda  och  till  hiela  -sitt  yttre  skicb 
Tillkommet  helt  och  hållet  genom  en  friTiFlig  för- 
ening af  fria  män,  utan  inflytelse  af  några  yttre 
förhållanden,  ^borde,  efter  Isländanies  tanka'^  deras 
samhälle  regera  sig  sjelft,  men  icke  regeras  af  nä- 
gon  högsta  magtegande;'  högsta  magten  i  skulle  ligga 
hos  -samhällets  sjelfständiga  medlemmar,  de  fria 
husfäderna ,  och  dessa ,  såsom  alla  lika  fria  och 
sjelfständiga  män,  borde  alla  ega  lika  Rättigheter 
vid  statens  förvaltning.  Men  denna  jemlikhet,  som 
utgör  grundideen  for  den  demokratiska  författnin- 
gen, inskränktes  till  någon  del  genom  de  fersta 
stamhöMingårnes  på  deras  efterkommande' fortplan- 
tade   rättigheter    och    anseende^   nemligen  •  genom 

.  Godords-embetets*  ärftlighet  eller  häradsförestån- 
dare-värdighetens  öfvergående  på  höfdingens  ätt- 
lingar. Dessa  höfdingar  eller  Godi,  sex -och  trettio 
till  antalet,  bildade  en  art  af  aristdkratie;  de  ut- 
gjorde den  Isländska  fristatens  senat  •  oéb  högsta 
domstol  vid  Altinget;  af  dem  valdes  Lagmannen, 
som  behöll  sitt  embete  endast  så  länge,  iian  egde 
deras  förtroende;  dem  kallade  Lagmannen  tilkam- 
liaan ,  (qt  att  i  -  frågor  om  nya  lagar  eller*  andra 
vigtiga  saker  först  inhemta  dérås  tanka,  ociU  denna 
framställde  han  sedan  för  folket,  soni  densamma 
antingen  gillade  och  för  lag  förklarade  eller  ock 
förkastade.     Hos    höfdingarne    röjde  sig  tidigt  ett 

.  sträfvapde,  att  livar  inom  $itt  härad  utvidga  sin 
magt.  Men  såsom  värdigheten  icke  öfveralit  var 
eller  förblef  så  strängt  ärftlig,  att  iju' ett' Mäiidiiinff 
af  val  tillika  egde  rum,  odi  såsom  båradets  fria, 
sjelfrådiga  män  icke  gerna  undei^köStatÄeJsi^**^»  .ö«- 

*  nans  villja,  än  mindre  1'ördrogö  oräKtVisa^ji^^viW, 


VI.  Vikingafärderna  ocK  Scderni.  a53 

så  Berodde  höfdingens  mjnidighet  och  magt  för- 
nämligast   af  hans  personliga  anseende  och  öfver- 
Tagande  kraft,   och  icke  sällan  skedde ,  att  en  an- 
nan ärelysten ,  klok  och  ansedd  man  i  häradet  upp- 
kastade sig  till  hans  like.    Detta  alstrade,  likasom 
fordom  i  Grekland,  en  mängfalldighet  i  föi:iTållaD- 
den,  en  täflai>  och  en  inre  gäsning,  som  böllo  sin^ 
nena  vaksamma  och  spända,  krafterna  i  verksam- 
het och  öfniiig,  hela  nationen  i  frisk  och  lifiig  rö- 
relse.    Det  var  denna  tid,  Island  flödade  af  skal- 
der  och  sagoförtäijare,    och  en    sällsynt  kraft    af- 
preglade   sig  i   aUa^  handlingar    och    gjorde   Ii  f ve  t 
rikt  på  omvexlande  scener;  en  tid,  då  hög  med- 
horgUghets-  ooh  frihetsanda  eldade  alla  Islands  in- 
byggare, och  kärleken  till  vetenskaper  och  konster 
gaf  dem  af  vapen   oberoende   medel    till   iLra    och 
glans.   Mot  Konungarne  ^f  Norrige,  som  ända  från 
Harald  Hårfagers  dagar  kastade  på  denna  ö  begär- 
liga blickar,  voro  de  så  på  sin  vakt,  att,  då  Olof 
Digre,  som  visat  sig  mot  Isländarne  mycket  bevå- 
gen,  skickat  dem  byggnadstimmer   och   föryärfvat 
sig  mångas  vänskap,  slbtligen  sände  vanliga  hels- 
ningar  och  bud  till  alla  höfdingar  och  landstyraré 
samt  hela  allmogen  påJsland,   erbjudande  sig  ätt 
vara  deras  Drott,  om  de  ville  blifva  hans  under-^ 
såter;  så  ätt  han  oeh  de  i  alla  göda  saker  skulle 
vara  h varandras  vänner  och  bistånd,  bedjande  til- 
lika, att  till  honom^  måtte  öfverlemnas'  ett  utskär, 
kalladt  Grimsö,  beläget  utanför    Öfjärdei),    hvar- 
emotfaan  ville  lemna  af  sitt  land,  hvad  man  be- 
gära kunde,  tog  en  IslSndare  till  ordet  och  sade: 
'min  tanka  i  denna  sak  är,    att,    der  est  « Konung 
"Olofs,  begäran  bifalles,» då  måste   landsfolket  mi^ 
"derkasta  sig  ätt  gifva  skatt  till  honom  och  påtaga 
''sig  alla  sådana  pålagDr,  som  han  af  Norriges  in- 
"byggare  uppbarer ,  och  detta  ofrälse  draga  vi  icke 
''allenast  öfver ;  oss «' utan  äfven  öfrer   våra    söner 
"och  deras  söner  samt  all  vår  slägt  och  hela  all- 
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mogefity  som  detta  landet  bebor»  oöh  månde  den 
träkLomen    aldrig    vika    frän   detta    la:ndets    folk. 
Änskönt  Konung  Olctf »  såsom  jag  tror;  är  en  god 
man,  vill  det  dock  hädanefter  hända,  såsbm  här- 
tills  skedt  ib*.,    då.  ombyten  af  IL on ungar  infalla, 
att    de    äro.  olika,    somliga  goda,  somliga   elaka. 
Der  före  om  detta  landets  inbyggare  v  i  11  ja  sin  fri- 
''het  behålla,  som   de  haft  hafva>  .allt    sedan  öd 
"bebyggdes,  så  måste  man  ingakmda  ef)»rlåta  Kon- 
ungen  något,  h varpå  någon  häfd  med  tiden  grun- 
das kan,  hvariien  besittning  i  låndet  eller  skatter, 
de  der  såsom  en  skyldighet  kunna  anses.  Men  det 
''håller  jag  for  väl  passande,  att  de,  som  här  bo, 
"skicka  Konungen  vängåfvor,  sådana  de  sjelfva  vill- 
ja,  hökar  eller  hästar^  tält  eller  segel  eller  annat, 
som  sig  lämpar  till  sändegåfvor,  och   är  det  väl 
ånväridt,  om  hans  vänskap  derigenom  vinnés.  Om 
"Grimsö  är  det  att  säga ,  att  derest  intet  derifrän 
utföres,  som  till  föda  dugligt  är,  så  kan  en  stor 
krigshär  underhållas  på  Ön ,  och  der  spm  utländskf 
krigsfolk  sig  der  fastsätter  och'  far  fram  och  dÅ- 
dan  med  långskepp,  så  håller  jag  före,  att  många 
småbönder  månde  då  komma  att  finna  det  trångt 
"för  dörrarna/'     Sedan    dfettia  var   taladt,   beslöts 
sned  enhällighet  af  hela  allmogen,  att  saken  icke 
skulle  bifallas  '*^).   Mindre  voro  de  på  vakt  mot 
«ig  sjelfva,  mot  frihetens,  urartande  till  sjelfsvåld 
och  mot  de  vådor,  som  hotade  från  de  rika   och 
mägtiga  ätternas  sida.     Med  Yikinga&rdeitias  upp 
hörande  kastade  sig  de  stormande  kraftens  in^^ 
Till  ordningens  upprätthållande  och  jemVigtens  bes- 
varande mellan  öns  många  höfidingar,  alla  af  lil^^ 
värdighet,    men    olika   till  styrka  och  siiiné,  var  ^ 
Lagnäannens  myndighet  och  magt  alltför  inskränkt. 
Blodiga  fejder  mellan  öns  förnämsta    ätter,  deraf 
uppkommande    partianda  och  inbördes  strider  ut' 
3närka  de  sista  tiderna  af  den  Isländska  republikens 

385}  Olof  den  Hei.  S.  hos  Sn.  Sturleston. 
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4oo-äriga  period».  De  »svagare  undertrjcltes,  några 
mägtiga  aristokrater  bra^e  hela  ön  i  förvirring, 
och  sökte  för  sig  sjelfva  ett  stöd  i  den  Norrskä 
Konungens  gunst.  Det  alttnänna^  glömdes  för  en-^ 
skilta  intressen ,  och  alla  isaker  behandlades  med 
lidelsefull  häftighet.  I  detta  tillstånd  ^  dä  IslSn- 
darne  icke  längre  förmådde  att  beherrska  sig  sjelf- 
va ,  gick  friheten  till  undergång;  en  del  underka- 
stade sig  Norrska  Konungens  väldd  är  1261,  den 
öfriga  delen  är  isG^  Efter  denna  tid  nedsjönk 
ön  i  vanmagty  och  sängeti  och  sagan  aftynade. 

Icke  läng'  tid  efter  Islands  bebyggande  blef 
en  man,  kallad  Gunbjörn,  pä  en  färd  till  eller 
från  Islamd,  hvarunder  en  stark  storm  uppstod , 
förd  långt  ut  i  Nordhafvet  och  stötte  der  på  en 
](al,  ödslig  9  obebodd  ö,  som  efter  honom  fick  namn 
af  GunbjörnsskäT,  I  norr  derifrän  hade  han 
sett  ett  annat  land  med  höga ,  hvita  berg.  Kort 
därefter  tilldrog  sig,  |itt  en  Isländsk  man^  Erik 
Raude,  blef  för  mövå  fredlös  förklarad  och  frän 
Island  land^förvist  på  trebne  Ar.  Han  beslöt  dä  att 
uppsöka  det  af  Gunbjötn  sedda  landet,  fann  det, 
undersökte  det  pch  tiUbragte  der  tiden  för  sin 
landsförvisning-,  kom  sedan  äter  tillbaka  till  Is- 
land, prisade  det  nyfunna  landets  'grönskande  be-« 
tesmarker  och  gaf  det  deraf  namn  ti  Grönland. 
Detta  lockade  många  a<t  öfverflytfa  till  det  nyå^ 
herrliga  landet  och  4er  bosätta  ^p '  £fik  Baiide 
sjelf  Vände  dit  tillbaka^  och  med  faoncmi  föM 
flotta  af  fem  ocb  tjugu  skepp,  som  är  pBS  '■•) 
till  Grönland  öfverförde  de  första  '■  nybjggalre.  Se- 
dan tilltogo  utflyttniogam^  till  ^  detta  land  med 
kvar je  är.    Inom  id&e  lång  tid  Wo'étbra  sträckor 

-  ,  i . .        i      :  ...  v 

386)  Eller  gSd,  ij  Erik  Bände  botatte  ii^  i  Jtrv  ieUttgt  Ave 
F  r  o  d  e  (Scheda) ,  fjorton  ell<i^  femtotn  t  v^^rAi^ ,  f^u|  «4  ^iniiaii 
ChristendomeD  blef  antagen  pS  Island  »hvilV^^t  skedde  åjr  1009^ 
¥5rsta  upptäckten  af  Crönland  utaf  Erik  Rande  iuträfiade  så- 
ledes omkring  år  981  eller  981. 
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^f  landet  både  it.östtx,,  oibh.  Vester  Bebyggda  och  I 
befolkade  af  Ijsläpdslqa  éHex  Skandinaviska  nyb3'g' 
gare.  Landets  natur  och  läg0  åtskilde  dem  i  tväime  ! 
huf \rudkoIonier ,  som  efl^t.deras  belägenhet  till  hvar- 
andra  kallades .  Ö  s  t  éx-  r  ö<ch  V  e  st  e  r  b  y.g  g  de  n. 
Mellan  dem  lli^g  len  öcken ,  i  f}era  .  dagsresor  lång. 
Stamkoloni^n  var  i  Österbyggden ,  soVn  äf ven  alltid 
jförblef  den  folkrikaste'  och  me$t  blomistrande*  Der- 
ifrån  hade,  vid^  folkmängdens  tillvexander  ifiänga 
dragit  till  de  vestra>  obebyggda  trakterna  och  der 
tagit  sig  bostäder.  Redan  de  första  nybyggiarne 
undersökte  kuststräcknipgfiraa  och  gjorde  sig  bekanta 
med.  det  nya  landets  , be^kaSmhet,  De  ^edslogo 
sina  bopälar  vid  de  fiskrika,  långt,  in  i  landet  sig 
sträckande  fjärderna-  .  Vid  kasten  har  allt  ett  öd3' 
ligt^  dystert  ock  .af$kräckande  utseende,  for  ögat 
sällan  Jramteende  annat  än  höga,  skarpa  och  sak- 
na fjälls ti*äck]|ii^gar ;  det  i^re  deremot  af  de  många , 
djupt  i. landet  inskärande  f[ärdema  har  der  och 
här  skona,  gräsrika  dals^r,  och.  om  somm^ri^  ^^^^ 
mildt,  behagligt  klipoiaU  Gamla  berättelsei: ,  nämpa 
i  Vesterbyggden  Lys  uf  jord.  Sv  art  fjord,  Lei- 
rufj<]frd  och  äpiiu  sju  andra  fjordar  eller  fjärdar, 
bvilkas  sti^ände^  och  dalsträckningar  voro  af  ny- 
byggen otngifpa  qch  betades  af  i  talrika  boskajpshJQr- 
dar.  I  Österbyggden.  tal^  dc:  om  byggder  vid  ÖJ- 
lumlengtifja^rdidetf  längsta  .af  alla  bekantafjor- 
dfiyr,  emeda<i  den.  VtW  Siå  låiag,  att  ingen  vis/?te  aess 
ända,  mei^på.öQ>s0  sidoj^  deraf,  sfi  långt  någon  den- 
samma bef^rjitytutb):*eddé  sig  ett  slätt  lai!id  med  ^^ 
yppigt  .gräs> ,  oc^f.^  jpi^d  holmar ,  der  foglax  och 
ägg.  icke  fattades,  ilågoi.krini^trödda -i  sjelfva;  f)or- 
d^x^ ,  so  m  . .  jiita^S^re  ,  .var  sipti^il ,  men  läpgre.  inåt 
mycket  bredare;  vidare  funnos  der  stora  byggder 
vid  Hirafnsfjord  med  dess  mänga  holmar,  ut- 
märkta af  dertié' varma  källor,  om  vintern  så  sju- 
dande heta,  ait.  ingen  kunde  komma  dem  nära, 
'  "   ■ '   '  •  om* 
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om  sommaren  äter  så  svala ,  att  man  kunde  bada 
deri,  och  kände  man  sig  efter  dessa  bad  mycket 
uppfriskad;  vid  Einars fjord»  på  hvars  högra  si- 
da, då  man  inseglade  i  fjorden »  låg  en  stor,  be- 
tesrik skog,  på  dess  andra  åter  en  vik,  som  kal- 
lades Thorvaldsvik,  längre  in  på  samma  sida  näset 
Klining,  derefter  åter  en  vik,  som  hette  Gran  vik, 
ännu  längre  in  en  stor  gård  med  namnet  Daller, 
och  längst  in  i  fjorden  koloniens  domkyrka;  vid 
Rammastadafjord  med  en  stor  kungsgård,  kal- 
lad Tliiodhy llestad ,  som  jemté  Foss ,  en  annan  stor 
kungsgård  mellan  Hrafns-  och  £inarsf]ordarna ,  till- 
hörde K  onungen  af  Korrig^  '  ®  ^ ) ;  vid  K  e  t  i  1  s- 
fjord,  som  var  alldeles  fuUbyggd;  vid  Eriks- 
fjord, hvarinvid  landets  första  upptäckare,  .Erik 
Baude,  hade  sitt  nybygge;  vid  Petersvik  med 
Wertzdals  stora  by^gd  i  granskapet  af  ett  stort 
vatten,  tyä  sjömil  bredt  och  fullt  med  fisk;  vid 
Inre  och  Yttre  Vikarne,  vid  Skagef jord,  vid 
Hvalsöfjord,  vid  Isafjord,  vid  Alftafjord, 
Tid  Breidn-,  Steins-  ocn  Bergthqrs-  samt  än- 
nu andra  fjordar.  Man  har  på  Grönlands  vestra 
sida  spår ,  att  de  fordna  nybyggena  sträckt  sig  upp 
ända  till  68:de  graden  eller  derutöfver  ^**).  Det 
längst  mot  norden  eller  mot  östern  liggande  land, 
man  kände,  var  en  Ö,  som  kallades  Krorey  eller 
Korsö;  dit  drog  man  på  jagt  efter  hvita  björnar. 
Bortom  denna  ö,  så  långt  man  kunde  se,  tedde  sig 
för  ögat  icke  annat  än  is-  och  snömassor  både  öfver 
liaf  och  land.  Itfen  andra,  vid  kusten  liggande  öar 
Toro  bebyggda;  bland  dem  en,  som  kallades  Långö 
med  åtta   stora   bondgårdar,    och   vester    derifrån 

387)  Likasom  Island «  och  ungefär  vid  samma  tid,  underkastade 
sig  äfven  Grönland  Norrska  Konungens  välde.  388)  Man 
har  till  och  med  j^äifat  en  runsten  på  Kingiktorsoak,  en  liten 
5  under  7$  gr.  nordI.br.  pä  vestra  sidan  af  Grönland.  Den 
fanns  är  1834  af  Capit  Lieutn.  Graah,  som  hemförde  den- 
samma till  Köpenhamn.     Nord,  Tiäsfiv.  for  Oläk. 

Sv.  F.  iJ.  a  D.  •  »7 
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fyra  öar,  som  buro  namn  af  Lamböar,  hr^raf 
äfven  sundet  mellan  dem  och  Långö  hette  Lambö- 
sund;  i  öster  från  Långö  hade  man  en  annan  stor 
Ö9  sodi  kallades  Rehnsö  deraf,  att  otaliga  rehnar 
der  uppehöllo  sig;  på  samma  ö  funnos  äfven  de 
bästa  af  Grönlands  tälj-  eller  grytstenar,  hvaraf 
grytor  och  kannor  gjordes  och  kar  förfärdigades  så 
stora,  att  de  rymde  tio  till  tolf  tunnor.  Invid  det 
bebyggda  Heriolds-  eller  Herjulfsnäs,  mellan  tvän- 
ne  fjäll,  Hvarf  och  Hvitserk,  låg  Sandhamn,  en 
allmännelig  hamn  för  Nordmän  och  köpmän;  en 
annan  hamn  fanns  äfven,  som  bar  namn  af  Fim- 
buder.  Man  räknade  i  Vesterbyggden  90  bygg- 
der  (bebyggda  orter,  byar)  med  fyra  eller  fem 
kyrkor,  och  i  Österbyggden  uppgick  bygg- 
dernas  antal  till  1 90  och  kyrkornas  till  tolf,  h var-- 
jemte  der  äfven  funnos  flera  kloster  så  för  nunnor 
som  munkar.  Landet  prisas  i  gamla  berättelser 
såsom  det  fiskrikaste  af  alla  länder;  dess  ^räsrika 
betesmarker  gjorde  lätt  att  underhålla  en  mängd 
hornboskap  jemte  hästar,  getter  och  får;  Grönlands 
ost  och  smör  voro  utmärkta  for  sin  ypperliga  god- 
hets skull    3  8  9), 

Mellan  Island  och  Grönland  rådde  mycken 
gemenskap.  Skepp  kommo  till  Grönland  äfven 
från  Norrigé.  De  medförde  allahanda,  för  Grön- 
ländska nybyggarne  behöfliga  varor,  förnämligast 
isäd,  i  utbyte  hvaremot  de  afhemtade  hudar  och 
skinn,  hvalrosständer,  soltorkad  fisk  jemte  annat  af 
den  Grönländska  naturens  och  den  Grönländska 
boskapsskötselns  alster.  Samhällsinrättningen  på 
Grönland  var  i.  allt  densamma  som  på  Island; 
samma  lagar  och  rättsformer,  som  på  sistnämnda  ö 
voro  i  bruk,  voro  äfven  gällande  på  Grönland  ^^^). 

389)  Se  Gamle  Documenter  om  Grönlands  besegling  og  heskri- 
velse  i  Skand.  Lit.  SällsV.  Skr.  Ärg  1824.  Jfr  Torfaei  Grön- 
landia  Antiqua  samt  Gammalt  og  Nytt  om  Grönland  af  M. 
Wormskiöld,  i  Sk.  Lit.  SäUsl^  Skr.  Ärg.  1814.  Sgo) 
Detta  inheintas  af  den  Isländska  Lagboken  Graagasen, 
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Lagmami^,  på  Grönland,  likasom  på  Island ^  ko- 
loniens högste  embetsman,  bodde  vid  Eriksfjord 
på  en  gård,  som  kallades  Bratlid^.  Biskopen  hade 
sitt  säte  på  Gärdar,  h vilket  boställe  efter  sannolikhet 
legat  vid  Einarsfjord,  i  granskapet  af  koloniens 
hufvudkyrka.  Den  Påfliga  Stolen  drog  äfven  från 
Grönland  sina  inkomster,  h vilka  bestodo  i  hvalross^ 
tänder   ^s»). 

I  fyra  århundraden  blomstrade  den  Grönländ- 
ska kolonien.  Man  hade  vid  landets  första  besitt- 
ningstagande och  bebyggande  så  på  östra  som  ve- 
stra  kusten  funnit  stensmiden,  lemningar  af  cano- 
ter  och  andra  spår,  att  landet  förut  varit  af  men- 
niskor  besökt  3^*).  Sedermera  lärde  man  i  ett 
annat ,  vester-  och  söderut  till  Grönland  angrän- 
sande land  att  känna  ett  slags  menniskor,  som  till 
vexten  voro  små  och  till  utseendet  stygga.  De 
bodde  i  hålor,  brukade  pilar  till  vapen  och  hade 
båtar  af  skinn.  Man  kallade  dem  Skrälingar  i 
anseende  till  deras  skrala  vext.  I  våra  dagar  aro 
de  kända  under  namn  af  Eskimoer.  De  inne- 
liafva  stora,  öde  landsträckor  vid  Hudsons-  och 
Baffins-vikhrna ,  på  kiisten  af  Labrador  och  på 
Newfoundland,  i  nordligaste  delarna  af  Amerika. 
Man  anser  dem  höra  till  samma  folkätt  med 
Tschuderna  och  Samojederna  i  nordöstra  Asien, 
emedan  de  till  kroppsbildning  som  till  språk  haf- 
va  mycken  slägtskap  med  dem»  Horder  af  dessa 
Eskimoer,  troligen  emedan  de  i  söder  undanträng- 
des af  andrå  Amerikanska  stammar,  kastade  sig  in 
på  Grönland  och  öfverföUo  Vesterbyggden  år  1 379. 
En  tid  derefter  spordes  till  Österby ggd en,  attSkrä- 
lingarne    hade  all*  Vesterbyggden  inne.     Då  skic- 

391)   F.  Munters   Kirchengésoh.   r.  X>ånemark  w.  NorWégen, 
med  åberopande  af  Excerpta  ex  Archivo  y<iticano  de  pristinö- 
statu  GrönlandifSj   meddclAde   i  Schlegels    Sammlung   zuv 
dänischen  GesMchte.        39a)  Are  Frodes  Sehedtt» 
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kade  Lagmannen  en  här  att  utdrifva  dem.  Men 
hären  träffade  i  hela  Vesterbyggden  ingen  man, 
hvarken  Hedning  eller  Christen ,  endast  nötkreatur^ 
hästar  och  fär,  alla  vilda,  och  hela  trakten  öde. 
Icke  många  år  dereflter  öfvergick  en  lika  förhär- 
jelse  äfven  sjelfva  huf vudkolonien ,  den  östra  bygg- 
den.  Man  känner  detta  af  Påfvén  Nicolaus  ¥:$  till 
Biskoparne  i  Skalholt  och  Holum  på  Island  utfärdade 
bulla  af  år  i448  ^^')>  deruti  den  Helige  Fadern 
uppdrager  dessa  Biskopar  att  sörja  för  lemningarne  af 
den  Grönländska  kyrkan  efter  den  olycka,  som 
trettio  år  derförut  (således  år  i4t8)  of vergått den- 
samma^ då  barbarers  flotta  från  det  tillgränsande 
hedninga-landet  hade  kommit  och  ödelaggt  bygg' 
derna,  bortfört  invånarne,  förstört  de  heliga,  it 
Gud  invigda  templen  och  utbredt  en  allmän  för- 
ödelse, från  hvilken  endast  nio  längst  bort  liggan-* 
de  kyrksocknar,  som  af  bergen  betäcktes  och  skyd- 
dades, blifvit  fDrskonade  jemte  de  fä,  som  und- 
kommit från  fångenskapen  och  ätervändt  till  sina 
fordna  hemställen  '**).  Af  andra  urkunder  '*^) 
vet  man ,  att  en  Andreas  år  1 4o6  afskickades  som 
Biskop  till  Gärdar  på  Östbyggden  af  Grönland ;  ban 
är  den  siste  af  de  tolf,  till  namnet  kända  Biskopar, 
som  varit  den  Grönländska  kyrkans  föreståndare, 
ty  efter  denna  tid  upphörde  all  gemenskap  med 
den  Grönländska  kolonien,  och  de  återstående  öf- 
verlefvorna  deraf  öfverlemnades  åt  sitt  öde.  Det 
är  troligt,  att  Digerdöden,  som  i  XIV  århundra- 
det  så    förskräckligt    hemsökte    de    Skandinavisk 

SgS)  Finnes  in  eztenso  bland  bilagorna   till    iista   Delen  af  ^• 

Mun  t  ers  Kirehengesch.  v.  Dån,  u,  Norw,        394)  -  "  r  *'^* 

'finitimis   littoribns    Paganorum   ante   annos   3o   classe  nayatt 

'Barbari   insttrgentes  cunctnm   habitatorum^  ibidem    popalom 

"erudeli  invasione  aggressi  et  ipsam  patriam  »desque  sacras  igne 

*et  gladio   deyastantes,  solis   Insula    noyem   rclictis   Ecclesii^ 

*parochialibaSf  quae  latissimis  dicitur  extendi   terminisy    quas 

*proprii  crepidines  montium  commode  adirc  non  potcraot  -  -  -"• 

396)  Se  Tortsei  GronL  ant* 
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länderna  och   likaledes  Island/  äfven  sträckt  sina 
härjningar  till   Grönland    och   mot    tidpunkten    af 
Eskimoernas    fiendtliga    infall    så  försvagat  derya- 
rande  nybyggare ,  att  dessa  icke   voro  mägtiga  till 
sågot  kraftigt  motstånd.   I  moderländerna  var  till- 
ståndet sådant,  att  ingen  tänkte  på  den  aftynande 
Grönländska  kolonien ;  Isländska  fristaten  hade  för- 
lorat sin    sjelfständighet,    pesten    sedan    bortryckt 
kärnan  af  dess  folkmängd ,  och  i  Sverige,  Danmark 
och  Norrige  herrskade  under  Calmar-unionens  tider 
beständiga  inre  oroligheter ;  hvar  och  en  drogs  med 
sin  egen  nöd.    Under  tiden  ökade  sig  isen  i  polar- 
trakterna,   reste    vallar    för  Grönlands  östra  kust 
och  tillsperrade  helt  och  hållet  den  fordna  vägen. 
Sedan  var  Grönland  i  lång  tid  ett  nästan  alldeles 
obekant  land,  hvars   tillvaro  man  endast  kände  af 
gamla  berättelser.   Danmarks  Konung  Christian  III 
lät  mot  medlet  af  XVI  århundradet  förgäfves  söka 
det;  Fredrik  II  utsände  i  samma  ändamålår  1578 
en  Magnus  Henningsen,  som  väl  fick  det  eftersök- 
ta landet  i  sigte,  men  kunde  för  is  icke  lägga  der- 
intill;  ändtligen  mot  slutet  af  samma  århundrade 
upptäcktes  af  Joh.  Davis  den  vestra  kusten  deraf, 
som  då  blef  kallad  nya  Grönland.   Det  är  på  den- 
na kust,  de  nya,  nuvarande  kolonier  af  Danskarna 
anlades  i  XVII  århundradet.    Då  träffade  man  in^ 
ga  andra  inbyggare,  än  de  nuvarande,  till  kropps- 
bildning,  till  seder  och  språk  med  Eskimoerna  på 
den    gent    emot   liggande    kusten   af  Nordamerika 
nära  beslägtade  Grönländare  ^'^),    hos  h vilka  en 
fornsägen  äfven  lefver,  att  deras  förfäder  förstört 
kolonier. 

De  förfärliga  is  vallar,  som  betäcka  Grönlands 
bela  östra  kust,  hafva  i  århundraden  gjort  till  in- 
tet de  djerfvaste   sjömäns  försök    att  tränga    fram 

3()6)   Eskimoernas  tpr&k   känner  man  af  en  Uren  1810  och  181 3 
^  i   London    tryckt   Öfversättning   af  de    4   l^Tangelurna.    Det 
Grönländska  språket  är  blott  en  dialect  det:af. 
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till  denna  sida  af  landet,  der,    efter    antydningar 
af  de  gamlas  berättelser,    den    fordom   så  kallade 
Österbyggden  med  dess  mänga  fjordar  och  talrika, 
blomstrande  nybyggen  synes  hafva  legat.     Frukt- 
lösheten   af   dessa   försök   och  hela  östkustens  af- 
skräökande  utseende,  som  för  ögat  icke  framställer 
annat  än  ogenomträngliga  isfält,  vesterkustens  till- 
gänglighet deremot  och   mängden    af  .der   träffade 
lémningar  efter  förstörda    kyrkor    och  hus    jemte 
inärken  af  fordom  uppodlade  fikerfält   samt  andra 
tydliga    spår    af   landets   fordna  bebyggelse   hafva 
fört  sednare  tiders  forskare  på  den  tankan ,  att  de 
gamles  Österbyggd  legat  i  sydliga  delen  af  landets 
vestra  kust,  der,  hvarest  nu  Danska  kolonien  Ju- 
lianehaab  ligger,  inom  hvars  område  talrikaste  de- 
len af  de  hittills  upptäckta  fornlemningar  äfvensom 
de  fruktbaraste  trakter  af  den  till  våra  lider  kän- 
da delen  af    Grönland    blifvit   träffade.     Man  har 
i  denna  tanka  blifvit  ännu  mera   styrkt   af  en  är 
1829  på  Danska  regeringens  föranstaltande  till  öst- 
kusten af  Grönland  företagen  upptäcktsfärd ,  dervid 
det  lyckades  att  i  en  af  de  i  landet   brukliga  far- 
båtar  tränga  fram  till  en  ö  under  65  gr.Tiordl.  bn, 
men  utan  att  på  den  öde,  is-omgifna   kusten  för- 
märkts den  ringaste  ruin  eller  annat  spår  af  for- 
dom bebyggelse  ^^'^).    Emellertid  éynas  de  hittills 
företagna  undersökningar  icke  fullt  tillräckliga  att 
leda  till  någoi  bestänidt ,  afgörande  resultat  i  den- 
na fråga  3  »8).     Tilläfventyrs   är   det  åt  framtiden 
förbehållet  att  ännu   meddela  många  upplysningar 
häröfver.     Till  östra  Grönland  förlägga  gamla  Is- 
ländska berättelser  3»»)  den  Grönländska  hufvud- 
kolonien.   Man  lade,  då  man  ville  segla  till  Grön- 
land, ut  från  Snefjäldsnaes  på    Islands    nord  vestra 
— — I — 

397)  Nord.  Tidskr,  for  OldL  398)  Huruvida  i  de  sista  aren 
några  nyare  undersökningar  blifvit  gjorda  och  till  bvilka  slut- 
följder  de  kunna  leda,  känn^  jag  icke.  399)  Landnamabo" 
ken  och  Are  Frodes  ^ckedcc» 
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sida,  under  65:te  graden  nordl.  br.;  derifrån  styr- 
de man  rakt  i  vester,  eller,  då  is  med  tiden  bör- 
jade att  försvåra  farten,  först  i  vester,  sedan  nå- 
got litet  i  vest  sydvest,  derefter  åter  rakt  i  nord- 
yest,  och  på  detta  sätt,  efter  två  dagars  och  två 
nätters  segling,  kom  man  genaste  vägen  fram  till 
hufvudplatsen  för  den  Grönländska  kolonien.  Sådan 
har,  efter  de  äldsta,  till  oss  komna  coursföreskrif- 
Igj.  400^^  forngammal  segling  till  Grönland  varit,  in- 
nan is  kom  nordan  från-  hafvet  och  så  hopade  sig 
tillsamman  vid  Gunbjörnsskär  midt  på  vägen  mel- 
lan Island  och  Grönland,  att  ingen  mer  utan  lifs-» 
fara  kunde  segla  den  gamla  leden.  I  öfrigt  tala 
gamla  berättelser  om  obyggder  eller  en  ödslig, 
obebodd  sträcka  land  mellan  östra  och  vestra  bygg- 
den,  och  detta  öfverensstämmer  med  de  på  öst- 
sidan nu  boende  Grönländares  uppgifter,  att  deras 
hem,  sydligaste  delen  af  Grönlands  östra  sida,  är 
etl  öfvermåttan  klippigt,  naket  och  ofruktbart  land, 
der  inga  betydliga'  dalsträckningar  äro  att  se  och 
ingen  synnerlig  gräsvext  (innes  *°').  Märkeligt 
är,  att  bland  Grönländarne  äfven  går  en  saga  om 
fremmande  menniskor  på  landets  östra  kust  ^°*). 
Det  har  i  v$ra  dagar  lyckats  en  Engelsk  sjöfaran- 
de, Scoresby,  att  befara  denna  kust,  från  69® 
intill  75°  nordl.  bredd.  Han  seglade  nemligen 
först  upp  i  Ishafvet  och  kom  ända  .nära  till  81°; 
der  lade  isen  oöfvervinnerliga  hinder  i  vägen  för 
ett  längre  framträngande  mot  norden;  då  styrde 
han  i  sydvest  och  nådde  den  4  J"öi  1822  Grön- 
lands östra  kust  under  74°- 4^''  ^-  1>^'5  derifrån 
fortsatte  han  kosan  mot  södern  långs  efter  kusten 
och  varseblef  på  flera  ställen  spår  af  inbj^ggare  och 
hyddor,  såg  äfven  ättehögar  liknande  kullar  samt  , 
ben  af  menniskor,  hundar  och  rehnsdjur,  men  in- 

400)  Sc  Gamla  Documenter  om  Grönlands  besegiing  m.  m.,  1.  c. 
4oi)  Gammalt  og  Njrtt  om  Grönland,  af  pWor mskiöld, 
1.  c.        4^^)  C  rån  2,  Grönl.  Hist,  ^\ 
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tet  lefrande  väsende  utom  hvita  harar ,  foglar  och 
insecter.  I  Juli  månad  var  hettan  utomordentligt 
stark  i  dalarna,  och  gräset  vexte  pä  mänga  ställen 
så  högt  och  frodades  så  herrligt,  att  man  fann 
landet  icke  ofortjent  af  det  namn ,  dess  förste  upp- 
täckare gifvit  det.  Men  redan  den  ^3  Augusti,  då 
Scoresby  befann  sig  på  69^,  bebådade  flera  tec- 
ken den  nära  förestående  vintern.  Han  tror,  om 
han  fött  egna  en  längre  tid  åt  undersökningen  af 
denna  kust,  att  flera,  långt  mera  tillfredsställande 
upplysningar  kunnat  vinnas  öfver  det  verkliga  för- 
hållandet med  Östbyggdens  gamla  kolonier.  Till- 
äfventyrs  torde  ännu  en  dristig  och  kunnig  polar- 
seglare  *°')  eller  möjligen  timande  förändringar 
med  polarisen  i  en  framtid  bana  väg  till  erhållande 
af  en  bestämdare  visshet,  huruvida  på  den  östra 
kusten  och  vid  de  inre  fjordarna  deraf  några  spår 
finnas  af  fordna  nybyggen,  eller  allt  tvärtom  leder 
derhän,  att  för  läget  af  den  fordom  så  blomstran- 
de österbyggden  antaga  vestra  *  kustens  sydligare 
del,  der  talrika  döda  minnen  ****)  återstå  af  det 

4o3)  I  anledning  af  Scoresbys  resa  gör  Estrup  (Benuerkn,  an- 
gaaende  Grönlands   Österby gde  ^    i  Sk.  Lit.  SäUsli.  Skr.  Arg. 
i8a4)  följande  anmärkning:  "det  nordliga  Ishafvets  rörelse g^r 
*'rrla  öster  till  vestcr  och  sedan  syå  efter  till  följd  af  bekan- 
**t9i  naturlagar.     Drif-isen    stryker    derföre    nordan  om  Island 
"mot  Grönlands  Östra  kust  och  derefler  med  förökad  hastighet 
"mot  södern.    *Af  denna  orsak  måste  alla  en  sednarc  tids  fBr- 
"sök   att   besegla    östra    Grönland   antingen   från  Cap  Farewcl 
"(Grönlands  sydligaste  udde)    mot   nordost   eller   från   Islani^ 
"rakt  i  Tester  misslyckas.     Men  derest  en  driftig  sjöman  efter 
*de  vinkar,  Scoresbys  Resa  gifrer,  först  söker  till  Grönlands 
*östra  kust  mellan  Spitsbergen  och  John  May  ens  ö  eller  mel- 
lan 80**  och  71"  n.  br.  och  då  följer  kusten  sydrest  efter,  » 
*äf   att   förmoda  >   att    han  i  gynnande   årstider   och  år  icke 
"skulle  möta  oöfveryinnerliga  svårigheter,    men  hafva  alla  de 
'fördelar,   strömmen   erbjuder.     Scoresby  anser  landet  för  en 
"stor  grupp  af  öar.   De  många  fjärdar,  hvarmed  polarländerna 
'vanligen  äro  djupt  inskurna,    hafva    troligen  föranledt  denna 
"furcställntBg  hos. honom."       4o4)  I  Danmark  är  nu  under  ul- 
gifvande  ett  stort  verk  öfver  Grönlands  historiska  minnesmärken^ 
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kraftfulla  folk,  som  företog  att  bruka  ocb  bebygga. 
Grönlands  bistra  vildmarker  och  tillvägabragte  det 
i  dessa  äldre  tider  på  ett  sätt,  som  de  nyare  med 
långt  mer  utbredda  kunskaper  och  större  förråd 
af  medel  icke  mägtat  åstadkomma. 

De  gamles  hufvudnäring  nemligen  var  boskaps- 
skötseln; derföre  uppsöktes  af  dem  de  inre,  gräs- 
rika dalarna.     Handeln  deremot  har    utgjort    huf- 
vudögonmärket  för    de  nyai'e  kolonierna;    derföre 
kfva  dessa  blifvit  anlaggda  på  de  för  detta  ända- 
mål beqvämligaste  ställen,  nemligen  utmed  hafvet, 
der  mossa    och  blotta  stenklippor  utgöra   landets 
beklädnad.   Det  var  dessutom  icke  sed  hos  de  gam- 
fe,  såsom  det  blifvit  i  följande  tider,  att  nyupp-^ 
täckta  och  i  besittning   tagna  länder  koloniserades 
med  samlingar  af  staternas  utskum,  eller  i  bättre 
fall,  med  lejda,  beroende  hopar,   utsända    för  an- 
dras räkning,  h vilkas  endast  på    vinst    beräknade 
fördelar  de  borde  söka,  och  hvilkas  villja  de  bor- 
de lyda.     Deremot  i  forntiden,    när    folkmängden 
tlef  för    stor   mot  landets   näringstillgångar ,  när 
missnöje  med  sakernas  gång  hemma  i  födernebygg- 
den  eller  lust  att  försöka  sig  i  verlden  föranledde 
utflyttningar  och  färder  till  fremmande  länder,  då 
var  det  vanligen  en  utsökt  hop  af  de  raskaste  och 
käckaste  män,  som  sökte  och  futino  ett  hem,  hvart- 
hän  de  kommo,  antingen  de  med  svärdet  från  sö- 
derns folk  eröfrade  redan  uppodlade  trakter,  eller 
det  i  granskapet  af  nordpolen  gällde  att  med  kraft, 
fiied  ihärdighet  och  förstånd  bekämpa  en  hård  och 
vild  natur.    Helt  och  hållet  öfverlåtna  åt  sig  sjelf- 
va  och  med  full  frihet  i  utförandet,  visste  de  att 
öegagna  alla  de  medel  till  näring,    landet   erbjöd, 
och  hvad  de  från  vildmarken  eröfrade  och  åt  sig 
förvärfvade,  det  var  deras  rike,   deras    odal,    för 
"Vilket   de    ingen    voro    skatt   och  undergifvenhet 
skyldiga.     Så  uppblomstrade  den  Isländska  frista- 
^»>  så  den  Grönländska  kolonien,   fria  samhällen 


a66     *  Hednatiden» 

af  hvar  för  sig  sjelfständiga  män,  de  der  icke  vo- 
ro inskränkta  af  några  monopoliska  bänd  och  icke 
bundna  af  andra  lagar  än  dem,  om  h vilka  de  fri- 
villigt  mellan  sig  öfverenskommit  till  ömsesidig 
r|itt  och  frid. 

Bland  de    män,  som   med  Erik  Raude  drogo 
öfver    till    det  nyupptäckta  Grönland  att  der  bo- 
sätta   sig,    nämner    sagan   en  Herjulf  Bardarsson, 
som  tog  sin  bostad  på  ett  näs,  detsamma,  hvilket 
efter   honom    kallades   Herjulfsnäs*     Hans  .son, 
Björn   Herjulfsson,   en  i  allt   skicklig  och  för- 
träfflig man,  låg  efter  Vikingars    sätt    jemt    ute  i 
härnad,    förde    sitt    eget  skepp  och  hade   för   sed 
att  den  ena  vintern  vistas  utomlands,    den    andra 
bos  sin  fader  på  Island.     En    sommar,    då   Björn 
kom  tillbaka  till  Island,  berättade  man  honom, att 
hans  fader  hade  om  våren  med  Erik  Raude  öfver- 
flyttat  till  Grönland.     Denna  tidning  tyckte  Björn 
mycket  illa  om,  lossade  icke  sitt  skepp  och  beslöt 
att  genast  uppsöka  det   nya   landet,    för   att    hålla 
sin  vana  och  gästa    hos    sin    fader   öfver    vintern. 
Hvarken  han  eller  någon   af   hans  följeslagare  ba^ 
de  förut  beseglat  Grönlands  haf.  Likväl,  ehuru  den- 
na seglats  var  för  dem  alldeles    fremmande,  lade 
de  modigt  ut  och  höUo    kosan  i  det    väderstrek, 
man  på  Island  vetat  anvisa  dem.     Sedan  de  kom- 
mit långt  ut  i  hafvet  och  förlorat  a]lt  land  ur  sig- 
te,  ändrade  sig    vinden    och    öfvergick    till   stark 
nordan  med  töcken  och  storm ,  så  att  de  icke  visste, 
hvart  de  foro.     På  det   sättet  ströko  de  med  vin- 
den i  många  dagar,  till  dess  stormen  åter  lade  sig 
och    solens   strålar    skingrade  töcknet,    så   att   de 
kunde  åtskilja  himmelsstreken.     Då  stucko  de  upp 
seglen   på    nytt    och    fingo    efter    ett    hälft   dygn 
ett  för  dem  okändt  land  i  3igte ;  det  var  skogbe- 
vuxet,    och    små    höjder   sågos   här  och  der,-  men 
inga  berg;    de  öfvérlade,    hvad   land  detta  månde 
vara,  men  kunde  det  ej  utgrunda;  att  det  icke  var 
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Grönland,  det  slöto  de  deraf,  att  man  såsom  kän-* 
oetecken  på  detsamma  hade  uppgifvit,  att  der  voro 
böga  snöberg.  De  vände  sig  derföre  från  landet , 
lemnade  det  på  venstra  sidan,  seglade  och  fingo 
efter  tvänne  dagar  åter  land  i  sigte;  de  närmade 
sig  intill  kusten  och  funno  det  vara  ett  slätt  land, 
med  träd  vida  öfvervQXt,  Såsom  Björn  icke  ansåg 
det  rådligt  att  stiga  upp  på  dessa  fremmande,  obe* 
kanta  kuster ,  satte  de  åter  framstammen  från  lan- 
det, styrde  med  sydostvind  utåt  bafvet  och  fingo 
efter  trenne  dagars  segling  å  nyo  landkänning ;  det 
land,  de  då  fingo  i  sigte,  var  högländt,  med  kala 
fjäll  och  urgamla  isberg;  det  förekom  dem  allde- 
les ofruktbart,  hvarföre  de  icke  ansågo  det  vara 
Grönland.  Med  samma  vind  och  städse  lemnande 
de  funna  länderna  på  babords  sida,  styrde  de -för 
tredje  gången  ut  till  hafs;  då  tilltog  blåsten  så 
starkt ,  att  de  måste  till  en  del  ref  va  seglen ,  för 
alt  icke  segla  hårdare,  än  skeppen  och  redskapen 
lunde  tåla.  Efter  en  strykande  fart  i  fyra  dygn 
bmmo  de  till  ett  f)erde  land,  h vilket  af  alla  på 
denna  färd  sedda  länder  syntes  likast  Grönland', 
efter  hvad  som  blifvit  dem  berättadt  om  detta 
^nd.  De  höllo  derföre  till  kusten  och  gingo  upp 
på  ett  näs;  det  var  Herjulfsnäs,  detsamma,  på 
Wilket  Herjulf,  Björns  fader,  hade  tagit  sin  nya 
bostad  ^°^). 

Redan  första  blicken  på  chartan ,  efter  rigtnin- 
gen  fbrst  af  den  vi,nd,  som  midt  på  vägen  mellan 
Grönland  och  Island  stormdref  Björn  långt  söderut 
^  hafvet,  och  sedan  af  den  vind,  som  i  motsatt  kosa 
förde  honom  åter  tillbaka  mot  Grönland,  säger 
^^y  hvilka  de  obekanta,  på  babords  sida  liggande 
landeij  voro,  dem  han  under  återfärden  upptäckte, 
öemligen  kusterna  af  Norra  Amerika.  Ryktet  om 
björns  färd  och  om  obekanta  land  fjärran  ut  i  haf- 
vet stadnade  icke  inom  den  Grönländska  kolonien, 

4o5)  Olof  Try^vasons  S,  hos  SmSturlesson. 
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men  spridde  sig  till  Island  och  utbredde  sig  der- 
ifrån  öfver  hela  Skandinaviska  norden.  Man  tyckte 
Björn    hafva  varit    alltför*  litet    vetgirig,    då   han 
ingenting  visste  att  säga  om   de  upptäckta    landen 
och  icke  om  deras  beskaffenhet   tagit    någon    kun- 
skap; han  fick  höra  förebråelser  för  en  sådan  för- 
sumlighet. Det  var  nu  mycket  tal  om  länders  upp- 
sökande, och  Leifr,  son  af  ErikBaude,  Grönlands 
upptäckare,   en   stor   och  stark  man  med  stolt  ut- 
seende, men  mycket  vis  och  hofsam  i  allt,  beslöt 
att  uppsöka  de  nya  landen  och  bättre  utspana  dem, 
än  Björn  hade  gjort.    Sedan  han  för  den  långväga 
färden  tillhandlat  sig  den  sistnämndes   skepp   och 
med  sig  förenat  fem  och  trettio  modiga  män,  bland 
dem  flera,  som  följt  med  Björn  Herjulfsson,   gick 
han  till  segels  och  efter  en    lycklig    färd    träffade 
rigtigt  det  landet  först,  som  Björn  hade  funnit  sist 
Han  gick  upp  och  undersökte  trakten.    Gräs  vexte 
ej,  höga,  snöbetäckta  fjäll  sågos  längst  upp  i  lan- 
det ,  och  från  dem  sträckte  sig  lägre  kala  berg  än- 
da ned  till  hafsstranden ,  så  att  hela  landet  likna- 
de en  enda  stenhäll  och  syntes  alldeles  ofruktbart, 
just  sådant,    som  landet  of  vanför  Ganada    i  Norra 
Amerika,  mellan  Hudsons  vik  och  hafvet,  beskrifves 
af  sednaré  resande;  det  kallas  i  våra  dagar  Labra- 
dor eller  Newbritannien;    Leif   Eriksson    gaf   det 
efter  dess  naturliga  beskaffenhet  namn  af  Hellu- 
land  eller  Stenlandet.     Derifrån   styrde    han  äter 
ut  i  hafvet  och  kom  dernäst  till  ett    slätt,    skog- 
bevuxet  land  med  låg  strandbädd.    Han  lade  intill 
kusten,  kastade  ankar,  sköt  ut  jullen  och  gick  med 
några  följeslagare  upp  att  bespeja  trakten.     Öfver- 
allt,    så    långt    de  vandrade,    var  hvit  sand.    D^ 
gåfvo  landet  namn  af  Markländ  (Skogsland).  Se- 
dan gingo  de  åter  om  bord  och  styrde  på  nytt  ut 
i  hafvet    med    nordostlig    vind.     Efter   två   dagar 
fingo  de  åter  landkänning,    höUo   till    kusten   och 
kommo  först  till  en  ö,  som  låg  nordanför  landet; 
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cle  gingo  upp,  sägo  sig  omkring  och  märkte  under 
sina  kringyandringar ,  att  dagg  var  på  gräset»  förde 
det  till  munnen  och  Mefvo  icke  litet  förundrade 
öfver  dess  ovanliga  sötma;  de  tyckte  sig  aldrig 
ibrr  hafva  känt  något  så  sött;  honingsdaggen  var 
för  dem  någonting  nytt.  Omsider  seglade  de  in  i 
sundet,  mellan  ön  och  det  näs,  som  utgick  norr 
ifrån  landet;  de  höUo  vester  om  näset  och  rodde 
till  landet  vid  ett  ställe,  der  en  å,  som  kom  från 
en  of  vanför  liggande  insjö,  föll  ut  i  hafvet;  det 
var  då  ebb,  så  att  deras  långskepp  stadnade  på 
grund;  men  otåliga  att  komma  upp  på  df  n  framför 
dem  liggande  kusten,  sprungo  de  utan  betänkande 
genast  i  land,  och  då  flcxlén  kom  och  vattnet 
åter  steg,  togo  de  båten,  rodde  till  skeppet  och 
flyttade  det  uppföre  ån  in  i  den  nämnda  insjön, 
hvarest  de  kastade  ankar  för  att  der  ligga  i  säker- 
het. De  buro  sina  saker  i  land  och  gjorde  sig 
Ibr  tillfället  små  bodar  (hyddor)  till  herbelrgen. 
Sedan  beslöto  de  att  blifva  der  i  landet  qvar  öfver 
vintern ,  och  då  företogo  de  att  bygga  ett  stort  hus. 
De  funno  strömmarna  rika  på  fisk,  i  synnerhet  pä 
lax ,  och  denna  härstädes  större  än  vanligt,  hyilket 
ännu  i  dag  är  fallet  i  Norra  Amerika  vid  den  långs 
utmed  Atlantiska  hafvet  löpande  kusten.  Luft- 
streket  var  mildt,  landsfrukten  god  och  gräset  pä 
marken  vissnade  föga,  ty  ingen  frost  kom  om 
vintern,  så  att  något  foder  der  icke  behöfde 
insamlas  till  vinterföda  för  boskapen.  Hela  lan- 
dets beskaffephet  förekom  våra  Nordländare  myp- 
ket  herrlig  och  god.  Sedan  husbyggnaden  var  full- 
ändad, skiftade  Leif  sitt  folk  i  tvänne  hopar,  af 
hvilka  den  ena  förblef  hemma  vid  huset,  medan 
den  andra  vandrade  ut  för  att  bespana  landet.  På 
dessa  vandringar  ^°^)  öfverkommo  de  sjelfsådda 
hveteåkrar*,   utan   tviivel   det  öfverallt  i  Amerika 

406)  Som  dock  icke  sträckte  sig  djupare  inåt  landet,  än  att  de, 
som  drogo  ut,  aUtid  hemkommo  om  qyällarna. 
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yildtvexande  hvetet  mais;  de  funno  ett  trädslag,  som, 
troligen  för  sin  skönhet ,    väckte    deras   uppmärk- 
samhet   och   af  dem   kallades  mosur  eller  masur^ 
tilläfventyrs  någon  utmärkt  art  af  björkslagtet  eller 
något  annat  bland  de  många  herrliga  trädslag,  Nor-* 
ra  Amerikas  skogar  framte;  men  af  allt  var  ingen 
upptäckt  för  våra  Nordboer    mera    öfverraskande, 
än  den  af  vindrufvan,    af  h vilken  frukt  åtskilliga 
arter,  såsom  man  känner  af  sednare  resandes  be- 
rättelser ,  vexa  vilda  i  Norra  Amerika ,  synnerligen 
i  Virginien.     Det    var    efter   denna    upptäckt,    de 
gåfvo  landet  namn  af  Vinland,    eller  Vinland 
det  goda,  såsom  det  i  sagorna  äfven  kallas  med 
häntydning    på   dess  fruktbarhet  och  godhet.     De 
anmärkte  äfven  såsom  något  eget  och  ovanligt^  att 
dagarna  derstädes  vore  mera  jemlånga  än  pä  Grön- 
land och  Island.     Ju  närmare  nemligea  man  kom- 
mer mot  aeqvatorn,  desto  mer  blifva  dagarna  lika 
långa,  hvaremot  i  de  nordiska  länderna,   ju  högre 
man  tränger  upp  mot  norden,  förhållandet  är  mot- 
satt.    1  Vinland,  der,  hvarest  Leif  och   hans  föl- 
jesmän  slagit  sitt  läger,  gick  solen   kortaste  dagen 
upp  klockan  half  till  8  och  ned  klockan   balf  till 
5  *^'').    Detta  inträffar  ungeför  vid  4 ' -sta  bredds- 
graden, således  i  granskapet  af  New- York  eller  i 
trakten  af  Boston,  under  h vilken  polhöjd  man  vid 

407)  **Sol  hafdi  thar  eyktar  stad  oc  dagmala  stad  um  skatnm* 
"deigi.-  Detta  ställe  (hos  Sn.  Sturl.,  01,  Tryggv,  S.h  hvar- 
eflter  polhöjden  skull«  ungefär  kunna  bestämmas ,  har  varit 
underkastadt  olika  tolkningar. ,  Tillförlitligast  synes  oss  den 
lärde  Isländaren  Paul  Vidalins  deröfvetf  gifna  förklaring* 
hvilken  vi  ofvan  i  texten  äfven  följt.  Dagmalj  dagmått,  dag' 
tid»  kallades  nemligen  den  tid»  då  solen  var  i  Midmundastad 
Justurs  og  Landsudursj  (midt  emellan  Öster  och  sydost),  det 
vill,  efter  det  gamla  tidmätningssättet,  säga  kl.  \  till  8,  frän 
hvilken  tid  IsUndarne  räknade  dagens  början.  Torfaens 
(se  Addenda  till  dess  yinlandia)  har  vid  sina  Undersöknin' 
gar  kommit  till  det  slutresultat,  att  antaga  kl.  8  såsom  den  tia, 
hvAvmeA  Da gmal  här  betecknas;  den  ungefära  polhöjden  sW^ 
till  följe  deraf  blifva  49°. 
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vintersolståndet  räknar  nio  timmars  dag.  Alla  om- 
ständigheter sammantagna  antyda,  att  de  nuva- 
rande Nordamerikanska  Fristaternas  kustland  är 
detsamma  med  de  fordna  Skandinaviernas  Vinland 
det  goda,  och  att  dessas  upptäcktsfärder  sträckt  sig 
från  Terra  Labrador  framåt  Terreneuve  eller  New-. 
foundland  ända  ned  till  kustei*na  af  Virginien,  En 
forngammal  beskrifning  öfver  Grönland,  kallad 
Geipla  ^°^),  talar  om  ett  ginungagap  "^^^j  mel- 
lan Vinland  och  Grönland,  betecknande  der  med 
de  mellan  sistnämnde  land  och  nordligaste  delen 
af  Amerika  liggande  Baffinsbaj  och  Strat-Davis; 
det  går,  säges  der,  från  det  stora  bafvet,  som  om-- 
hvärfver  hela  verlden;  i  söder  från  Grönland  låg 
Helluland,  som  äfveh^  kallades  Skrselingaland, 
och  icke  långt  derifrån,  längre  mot  söder,  Vin- 
land det  goda.  Bestämdare,  såsom  redan  af  andra 
är  anmärkt  *'°),  kan  väl  i  dessa  äldsta  tider  Nor- 
ra Amerikas  continent  icke  utstakas*  Ännu  i  dag 
sträcker  sig  Eskimoernas  vilda  land  ända  ned  till 
Newfoundland  eller  den  5o:de  breddsgraden ,  ^  och 
i  söder  derifrån  vidtaget*  det  jemnare ,  mildare  och 
fruktbarare  kustland.  Som  tillhör  de  Nordameri- 
kanska Fristaterna. 

Således  redan  ett  hälft  årtusen  före  Columbus 
styrde  Skandinaviska  Vikingar  öfver  till  den  nya 
världsdelen  *'*),  plockade  vindrufvor,  höggo  sig 
vin-  och  masurträd  till  skeppslast  samt  hemförde 
äfven  andra  af  det  nya  landets  producter  ^'*). 
Thorvald  Eriksson,   «n  broder  till  Leif,    den 


4o8)  Ett  fragment  deraf  är  af  Verelius  intaget  i  noterna  iiW 
Herv.  S.  4^9)  Öppet  svalg^»  stor  hafsviki  af  giattt  gartj 
STalg,  gap.  4x0)  Se  X  H.  SehrÖders  (i  Första  häftet  af 
Svea  intagn^i)  Af  handL  om  Skandinavernes  fordna  upptäckts-» 
resor  till  Nordamerika»  4^')  ^^^  sådan  yar  dock  det  nya 
landet  icke  af  dem  anscdt.  De  ansågo  Grönland  f5r  en  Ö 
och  trodde,  att  Vinland  sammanhängde  med  Afrika.  4^^)  ^^ 
OLTryg§y.  S,  hos  Sn.  Sturl. 
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förste  Vinlandsfararen ,  gjorde  näst  efter  denne  en 
resa  till  Vinland  med  trettio   man,    igenfann    rig- 
tigt    Leifs    bodar   eller    den  af  brödren    uppförda 
husbyggnad,    tog  der    sin    bostad  och    qvarblef  i 
landet  i  tvänne  år.     Dén    första   sommaren    befor 
han  kusterna  i  vester,    fann   dem  öfveralU  fagra, 
skogbevuxna,    rika    på    öar    och    skär,    samt   sjö- 
stranden   grund    och   öfverallt    betäckt    med    hvit 
sand,  Just    såsom    Nordamerikas    kuster   än   i  dag 
beskrifvas.     Men    ingenstädes    upptäcktes    spär   af 
menniskor  eller  djur,  endast  på  en  ö  vesterutvar- 
seblef  man  ett  sädeslider  af  träd,   och    detta    var 
det  enda  menniskoverk ,   man .  der  såg.     Då  Thor- 
vald    andra    sommaren    undersökte    landet   österut 
och  mot  norr,  kom  han  tilf  mynningen  af  en  med 
skogshöjder  omgifven  fjärd;  han  steg  i  land  på  ett 
der  framskjutande  näs  och  blef  så  intagen  af  stäl- 
lets skönhet  och  vackra  läge,  att  han    beslöt   der 
framdeles  taga  sin  bostad.     Sedan   for   hani   längre 
in  i  Ijärden,  och   då  för  första  gången  upptäcktes 
trenne  små  skinnbåtar  och  träffades  en  hop  af  lan- 
dets  infödingar,    de    der  till  vexten  voro  mycket 
små,    h vårföre    de    af  Nordboerna    blefvo    kallade 
Skral  ingår.     I  en  strid  med  dem  blef  Thorvald 
farligt  sårad  af  en  pil,  och  då  han  kände,  att  såret 
skulle  föra  honom  till  döden,  sade  han    till    sina 
följeslagare:  "nu  råder  jag  eder,  att  J  lagen  eder 
"till  hemresan  det  aldraskyndsammaste;    men  mig 
"'skolen  J  föra  till  den    bergsudden,    som    tycktes 
mig  tjenlig  att  bebygga;    ty    det  månde  sannas, 
livad  som  kom  mig  i  munnen,  att  jag  der  skulle 
bo  en  tid*   J  skolen  der  begrafva  mig  och  sätta  ett 
kors  vid  hufvudet  och  vid  fötterna;   och  det  nä- 
tset   skolen    J    sedan  alltid  kalla  Korsnäs."    D^ 
gjorde  så,  och  foro  sedan   att    uppsöka    sina,   vid 
Lejfs  bodar  qvarlemnade  följeslafjare,   vistades  der 
of  ver  vintern ,  lastade  skeppet ,  då  våren  kom,  med 
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tinträd  dcli  drufvor  och  vände  derpå  tillbaka  till 
Grönland  ^*'). 

De  kostliga  producter,  som  frän  Vinland  hem-* 
fördes,  och  landets  alla  öfriga  naturförmoner ,  sä- 
dana  de  skildrades  af '  de  första  Yinlandsfarare , 
väckte  hos  många  håg  att  genom  färder  till  detta 
knd  vinna  rikedomar  och  namnkunnighet ,  och  hos 
andra  förde  de  till  heslutet  att  der  anlägga  ny- 
%gen. 

Thornn  Karlsefne^  en  ypperlig  man  och 
mycket  rik,  på  manliga  sidan  i  rätt.  nedstigande 
linia  en  ättling  af  Björn  Jernsida  *'*),  kom  från 
Korrige  öfver  till  Grönland,  uppehöll  sig  der  en 
Ud  hos  första  Vinlandsfararen  Leif  Eriksson,  gifte 
s\^  der  äfven  med  Gudrid  Thorhjörns  dotter,  änka  • 
efter  Leifs  broder  Tiiorsten,  och,  då  mycket  tal 
den  tiden  var  om  Yinlandsfärderna,  beslöt  äfven 
kan  att  dit  företaga  en  färd,  tog  med  sig  sin  hu- 
stru och  sextio  ipän  jemte  fem.  qvinnor  samt  allt 
behöfligt  bohag  för  att  i  Vinland  grundlägga  en 
Skanfilinavisk  kolonie.  Med' honom  förenade  sig 
ännu  flera,  så  att  Thorfin  vid  afresan  från  Grön^ 
land  var  höfding  för  trenne  skepp  och  ett  med- 
följe  af  etthundrade  och  fyratio  personer.  De  med- 
förde boskap  af  flera  slag  och  gjorde  sig  emellan 
det  af  tal  att  lika  dela  landets  goda.^  Till  Vinland 
det  goda  kommo  de  lyckligen,  sedan  dé  först  ta- 
git kosan  till  den  vestliga,  obebyggda  delen  af 
Grönland,  derifrån  styrt  mot  söder,  tills  de  fått 
land  i  sigte,  så  befarit  hela  kuststräckan  af  Hellu-« 
land  och   Markland,    noga    undersökt    landet   och 

4i3)  OL  Trxggv*  S,  hos  Sn^  Sturl.  4^4)  AagHAr  Lddbrokå 
son  var  Björn  Jernsida,  hans  son  Asleik^  hans  son  Hroald 
Hrygg»  hans  son  Björn  Byrdusmjör-,  hans  ion  Thord^  kallad  ' 
Höfda-Thord  (en  hland  Islauds  första  hcbyggare)^  hans  son 
Snorre,  hans  son  Tbord  Hesthöfde,  fadct  tiU  K-arlsefne»  hvil* 
ken  fann  Vinland  det  goda«  Se  hos  Hatlenberg,  Annii  Ull 
Lagerbr.  Sv.  R,  H*  /• 
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fjärdarna  och  gifvit  alla  ställen  nanrn  ^'^)«  Sin 
bostad  togo  de  i  samma  'trakt,  der  Leif  hade  sina 
bodar.  De  funno  i  det  nya  landet  höjder  prun- 
kande med  vinträd  och  drufvor,  vattnen  rika  på 
fisk  af  alla  slag»  skogarna  fulla  af  djur  och  för 
boskapen  ymniga  betesmarker.  Året  efter  deras 
bosättning  framkommo  ur  skogarna  stora  hopar  af 
Skrälingar/ som  mot.  grå  verk ,  soblar  och  andra 
skinnvaror  bytte  sig  till  mjölk  samt  rödt  kläde, 
hVilket  de  bundo  om  hufvudet.  Helst  ville  de 
hafva  vapen,  men  Thorfin  förbjöd  att  gifva  dem 
sådana,  och  till  säkerhet  mot  öfverrumplingar  samt 
fiendtliga  anfall  omgaf  han  sin  bostad  med  en  skid- 
gård eller  ett  plankverk.  En  lid  bortåt  gick  by- 
teshandeln fredligt  för  sig.  Men  sedan  en  af  Skrä- 
lingarne  blifvit  ihjelhuggen,  då  han  ville  bemägti- 
ga  sig  några  vapen,  uppkommo  fiendtligheter,  och 
strider  foreföUo  mellan  infodingarne  och  de  frem- 
mande  nybyggarne.  Thorfin  tröttnade  slutligen 
vid  denna  ofrid  och  osäkerhet,  lastade  sitt  skepp 
med  dyrbara  skinnvaror,  med  vinträd  och  druf- 
VQr  samt  andra  kostliga  saker  och  vände  efter 
trennjB  års  färlopp  med  sin  hustru  och  sina  hus- 
karlar tillbaka  till  Grönland*'^),  for  derifrän  till 
Norrige ,  nedsatte  sig  sedan  på  Island  och  blei 
stamfader  för  en  stor,   talrik  slägt  ♦»').     Ett  an- 

4i5)  Jfr  Sagan  om  Erik  Kände   och  Thorfin  Karhefne   i  Mul- 
lers A  BihL  I.  samt  Torfai    Vinlandia.        4i6)  Frän  Vin- 
land   medförde    Thorfin    äfven    tyänne  af  infSdinglirnes  harn»  j 
som  på  Grönland   blefvo    uppfostrade,    undervista  i  Christen' 
domen  och  döpta.     De  visste  berätta ,    att   Skrälingarucs  lan^  j 
styrdes  af  tyänne  Konungar,    Avaldemon  och  Valdidida,  och 
att  der  icke  f un  nos  nSgra   has,    emedan    man^  bodde  i  balor» 
men  att  ofvanför  dem  var  ett    annat  Iwid ,    der    mcnnislorna 
gingo  i  hvita  kläder  och  skreko  högt     MQliérs   S,   Bihl.  i- 
417)  "Hann  var  hid  mesta    gofugmenni,    oc    er    margt  maDua 
•fra  honum  komit  oc  Gudridi  konu  hans  oc  godur  Bettbogi"-^ 
'Fioidi  manna  er  fra  Karlsefni  komit  oc  er  hann  kins«ll  ma- 
•dur  ordinn  (ättsäll  man,  lycklig  af  sin  sJägt)/'    Ol-  Trysf^- 
Ä  hos  Sn.  Sturl.    Han   var   den,  Mgcr   Stttrksson  Ti*!*^*' 
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iföt  försök,  éom  kort.  dereflter  gjordes  till  dolägg» 
ning  af  ea  kolome  i  det  nya  landet,  utföll  olyck- 
ligt genom  en  qvinnas  skandliga  geirningar  och 
deraf  uppkoaioiande  oenighet  mellan  inbyggarne 
sjelfva  ^^^).  Efter  denna  tid  talas  sparsammare  i 
de  till  oss  komna  forntidssagor  om  fårdet*  till  Vin- 
land. Landets  aflägsenhet  lade  kinder  i  vägen  för 
större  utflyttningar  dit  äfvensom  för  gemenskapens 
underhållande  nied  de  Skandinaviska  moderländerna, 
och  ftjjr  en ,  mindre  kolome  med  ett  ringa  antal 
stridbara  tnän  blef  det  svårt  att  jA  längden  best^ 
mot  den  talrika  myckenheten  af  landets  infödingan 
Icke  dess  mindre /bar  man  spår,  att  Skandinaviska 
kolonister,  der  ännu  länge  funnits  och  att  fiirderna 
till  detta  land  ännu  under  en  lång  tid  icke  allde- 
les, upphört.  TroySrdiga  Isländska  skrifter  **^) 
förmäla,  att  B|^kop  Jon,  till  börden  Saxate  eller 
Irländiare,  sedan  han  i  fyra  år  på  Island  predikat 
den  Christna  läran,  beg|if  sig  i  samma  afsigt  till 
Vinland  år  loSp.  Två  och  sextio  år  derefter  (år 
1121)  företog  Grönlands  förste  Biskop  (hans  namn 
vär  Erik,  till  börden  Islandare)  en  lika  missions-- 
flird  till  samma  land.  Biskop  Jon  fann  i  Vinland 
martyrdöden  af  Hedpingaraes  hand,  sedan  han 
omvändt  många  af  dem  till  Christendamen.  Utgån- 
f;en  deremojt  af  den  Grönländska  Biskopens  färd  och 
Imlka  öden  bonom  tmffade  i  detta  land^  äi^o  icke 
kändas  hpn  ko«i  idke  mera  tillbaka  **^).  Märk- 
värdigt 3r,  i  sammanställelse  med  dessa  Isländska 
ber^t^lser,  att  man  i  sednare  tider,  ek&i;  den  nya 
verladélens  ufptitekt  «f  Cotumlms^   vid   déh  stora 


^»•^■— '^ 


som  vtf&rligast  berättat  ojn  VinlapAsfajrd^rna,  |irironi  sagfnGT- 
Dä  äfven  bäst  bibchöllo  sig  blaqd  hans  slägt^  af  h vilken  flera 
äfvcn  roro  Biskopar  pl  Islapd,  såsom  Thorlak,  BjOrn, 
Ingvold.  Karlsefnes  son  Sa  orre  var  fSdd  i  Vinland. 
4iS)  SmOL  Tryggv*  S,  bos  Sn.  $tiirl.  4^9)  lanetnamähok 
och  Hungurvaka,      ^10)  Torfaei  Gronlandia  och  VinlanditC, 

.        ..        la* 


S:t  Loreni^o*floden  i  Norra  Amerika  funnit  den  pä 
södra  sidan  om  denna   flod    liggande    landsträckan 
Gaspe  eller  Gaspe^ie  bebodd  af  en  Indiansk  stam^ 
som  varit  utmärkt  genom  mera  hyfsade  seder  och 
redan  före  Missionärernas  ditkomst  dyrkat    korset 
såsom  ett  lieligt  tecken,  hvilkety  efter  en    fomsä- 
gen  bland  dessa  Indianer,    blifvit  till  dem  öfver- 
ibrdt  af  en  vördig  man,  som  dermed  en  gäng  be- 
friat deras  land  från  en  smittosam  sjukdoni  ^^'). 
Något  annat  land  än  Amerika  kan  yäl  icke  heller 
det,  fjerran  vesterut  från  Irland  liggande,  obekan- 
ta land  vara,  hvarom  här  och  der  berättelser  fö- 
rekomma  i  våra    forntidsskrifter.     Det    förtäljas  i 
en  af  Islands  tillförlitligaste  sagor  ^**),    huru  en 
Isländsk  man.  Gudleif  Gunlaugsson,  mot  slu- 
tet af  Olof  den  Heliges  regering,  blifvit  på  vestra 
kusten  af  Irland  öfverfallen  af  en  #iäfl:ig,    långva- 
rig, ost-  och  nordostlig  storm,  som  drifvit  honom 
långt  ut  i  hafvet  fjerran  bort  i  sydvest,  till  dess 
han  slutligen  anlände  till  ett  för  Nordmännen  okändt 
land,  der  inbyggarne  voro  vilda  och  talade  ett  obe- 
kant språk.     De  kommo  i  mängd  ned  till  skeppet, 
öfvermannade  Gudleif   och   hans    följeslagare   och 
bundo  dem.  Desse  kunde  af  deras  åtbörder  ocH  lån- 
ga öf  ver]  äggningar  förstå,  att  man  tvistade  om,  an- 
tingen de  skulle  dödas  eller  göras  till  trälar.  Midt 
uiider  rådplägningen,  innan  något  beslut  ännu  blif- 
vit fattadt  om  deras  öde,    kom    ned  till  stranden 
en  gammal,  ansenlig  man,  h vilken  alla  inbyggarne 
mottogo  med  vördnad.   Han  tilltalte  Islähdarne  på 
nordiska  språket  samt  sporde  dem  om  Thurida  och 
hennes   broder,  den  mägtige   Snorre   Gode  på  Is- 
land. Sitt  namn  ville  han  icke  säga,  och  han  för- 
bjöd sina  landsmän  att  uppsöka    honom,   emedan 
invånarne  voifo  vilda  och  grymma,   och  inga  goda 
hamnar  funnos  der  på  kusten.     En    guWring  och 

4ai)    Malte-Brun,    Neu€stes    Ceniälde   v,   Jmerka,   cit  af 
Gcijt r,  «S^.  i{.  ir.  /.        4»)  JEyrhyggiatagan. 


ett  svärd  antvardade  han  dem,  att  rid  återkom- 
sten till  IslMid  öfverlemna  till  Thurida  och  hennes 
son.  Gudleif  hemförde  skänkerna ,  och  man  $löt 
på  Island,  att  mannen  var  Björn  Breidvikingakappe, 
en  aktad, skald,  söm  älskat  Thurida,  derföre  hlif- 
vit  fbrföljd  af  hennes  man  och  hennes  broder,  af 
hvilken  orsak  han  lemnat  Island  ftr  998  och  sedan 
aldrig  återkommit  ^*  3).  I  Skandinavien,  på  Island  och 
på  de  Orkadiska  öarna  visste  man  äfven  att  tala 
om  ett  Iraland  det  stora,  hvilket  tillika  kalla- 
des de  Hvit;a  Människornas  land;  det  låg  ut 
i  hafvet,  i  vest^r  frän  Irland,  efter  sägen  sqx  da- 
gars segling  från  sistnämnda  land,  nära  intill  Vin- 
land det  goda.  Till  detta  Hvita  Menniskornas 
land  *^^)  hade  Are,  en  Viking,,  sonsons  son  af 
den  Svenska  Vikingen  Eiwitids ;  dotter  .Björg,  blif- 
yit  under  en  sjöfärd  stor mdrifveb  och  der  träffat 
landsmän,  af  h vilka  han  blifvit  igenkänd  och  sä 
väl  mottagen,  att  han  hos  dera  qvarstadhat  ^**). 
Denna  tid  voro  de  nordiska  Vikingarnes  hela  kraft 
och  håg  förnärailigast  rigtade  mot  England,  Irland 
och  Skottland,  eller  ock  skedde  orderna  till  de  i  gran- 
skapet  deraf  mot  södern  liggande  bekantare  länder. 
Detta  och  de  obekanta  farvattnen  jemte  vägens 
längd  af  vände  uppmärksamheten  från  de  nya  upp- 
täckterna ,  till  dess  ändtligen  med  Vikingafärdernas 
upphörande^  all  kunskap  om  de  fremmande,  obekan- 
ta landen  utd[og,  så  att  endast  sagan  har  bevarat  håg- 
lomsten  af  dem.  Emellertid  synes  ett  dunkelt  ryk- 
te om  Nordboernas  iipptäcktsresor  hafva  framträngt 

r 

4^3)  Det  var  samma  BjÖm  BreidrikingalLappe,  som  nl- 
goQ  tid  följt  med  Styrbjörn  den  Starke  och  till  minne 
deraf  diktade  ett  qväde  öfver  slaget  på  Fyrisyall.  Se.  föregå- 
ende Bandet j,  s.  3x8.,  4^4)  Detta  namn  på  landet  erinrar 
om^  liyad  härförut  (oiot.  4x6}  ar  anfprdt  om  de  i  Vinland  till- 
fångatagna Skrälingar ,  l^^i^ka  risste  beratta  om  ett  ofyanför 
dem  liggande  land,  der  menniskorna  gingo  i  bvita  kläder. 
4)5)  Landnamaboken* 
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till  NormannerM  i  Frankrike  ♦^*),  g^i^m  dem 
öch  deras  gemenskap  med  Italien  kanske  äfven 
kommit  till  de  stora  Italienska  handelsstäderna  ^*'^) 
och  tilläfventyrs  bidragit  att  vScka  och  underhålla 
en  förmodan  om  fjerran  i  vester  liggande,  obekanta 
länder^  Det  vissa  åtminstone  är>  att  nordliga  de- 
len af  den  nya  verldsdel,  som  öfigra  hundrade  år 
dereflter  af  Golnmbus  fanns ,  redan  mot  slutet  af 
X  århundradet  varit  af  Skandinaviska  Vikingar 
upptäckt,  och  såsom  det  synes,  till  en  del  af  Skan- 
dinaviska kolonister  bebygdt  ännu  i  XII  firhun- 
dradet*  Nyare  tiders  resande  hafva  fästat  upp- 
märksamhet vid  de  |ordkäglor  eller  graf  kullar,  som 
i  Norra  Amerika  blifvit  upptäckta ,  öch  som  skola 
hafva  mycken  likhet  med  d>e  i  Skandinavien,  i 
Ryssland  och  Tatariel  förekommande  ättebackar  och 
grifthögar;  äfven  har  man  i  dem  funnit  åtskilliga 
urnor  af  én  förarbetning,  hvarmed  infödingarne 
icke  äro  bekanta.  I  samma  trakter  sägas  förekom- 
ma jordrfeiUar  och  andra  lemningar  af  befästnin- 
gar, sådana,  att  deras  anläggande  synes  förutsSftta 
en  grad.  af  cultur  och  en  färdighet,  soip  icke  träf- 
fas bos  någon  af  de  Ihdianska  sttimmaraa.  Man 
har  äfven  uppdagat  klippor,  dwi  en  oläslig  skrift 
eller  obekanta  figurer  finnas  inhuggna  **'®).  Dessa 

4^6)  Ordericus  Vitalis,  en  Änglo-NormaaBisk  munk,  som 
lefåe  i  €|i|tct  af  Xl  århundradet  och  skrifvit  cn^Äwlorw  £c' 
clesiäst,  (se  hos  Dachcsae^  Sffnptf  Nbrma4/i.),*T6t  tala  om 
Virfland  aåspnn  h$r^ode  tM  tiomge$^  bort  ut  i  hal^ét  U§S»^^^ 
besUtningar.  4^7)  Bland  (ie  ^yfhfn^  samlipgaitJaa  i  jS:9iMara 
bibliojthek  i  Venedig  förvaras  a: ne  gamla  charter  af  år  i436» 
pä  hyilka  längst  bort  i  Atlantiska  bafyet^  under  samma  ^^^ 
med  Gibraltars  sund  och  Cäp  pinisterrc,  fiflpas,  luimärtla 
tv5nne  öar,  söm  Jtlénd  de  lä'rda  fSraiiledt  Öera  nndersökniögar 
och  oHka  meningar,  h^ad  med  dessa  Öar  ))ör  förstås..  Se  J-  »• 
Scliröders  ftot.  ^jo  tit,  Afhaodling.  428)  Se  Iford-  Tidskr. 
fapf>ldkfnd,  Äfr^en  P.  Kall»  Csp  delis  Äe^a  till  Norra  Åme- 
rila)  viil  i  'diBfsSa  forntida  'lemningar  he  ini»nesmarken  af  de 
l^amla  Sk»ndiÄaviAa'^3^bygglirne,  othtår^i^rlGesch,  fferi^»^^) 
tror  sig  på  Kewfoundland  äniia  finna  ettérkommandé  af  dem* 
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och  andra  af  Norra  Amerikas  fornlemningar^  äro 
dock  ännu  alltför  litet  undersökta.,  för  att  leda 
till  några  närmare  upplysningar. 

Men  långt  förut,  innan  Grönland  och  Vinland 
upptäcktes, .  redan  den  tid  Island  fanns  dch  be- 
byggdes, färdades  de  gamle  Skandinavierna  upp 
till  de  nordligaste,  invid  Ishafvet  liggande  trakter 
af  Europas  fasta  land,  till  kusterna  af  Hvita  Haf- 
vet  och  det  rika  Biarmien.  Other,  en  ansedd 
Norrman,  som  bodde  upp  i  Halogaland  längst  i 
norr  af  alla  Norriges  inbyggare,  och  som  under 
sednare  hälften  af  IX  århundradet  kora  öfver  till 
England,  der  han  för  någon  tid  trädde  i  Konung 
Alfreds  tjenst,  beskref  for  denne  kunskapsgirige  , 
Konung  sitt  hemlands  läge  och  huru  ofvanför  Ha- 
Jogaland  landet  sträckte  sig  ännu  vida  längre  i  norr, 
men  der  var  alldeles  obebodt,  utom  det  att  på 
några  få  ställen  Finnar  (Lappar)  tidtals  der  uppe- 
höilo  sig,  hvilka  jagade  om  vintern  och  fiskade  om 
sommaren,  förande  således  samma  lefnadssätt, som 
Finmarkens  invånare.  Lapparne,  ännu  i  dag  föra. 
En  gång,  så  berättade  Other  vidare  '^*^),  hade 
han  velat  utröna ,  huru  långt  i  norr  landet  sträckte 
sig  och  huruvida  någon  menniska  bodde  norrom 
ö(lemai:ken.  Till  den  ändan  for  haii  Jångs  utmed 
landet  och  hade  under  hela  färden  det  öde  landet 
på  styrbord  (till  höger)  och  öppna  hafvet  på  ba- 
bord (till  venster).     Efter  trenne    dagar  var   han 

4^9)  51  väl  Others  00m  äfven  en  annan  mans,  Wnlfstans, 
reseberättelser  äro  Infogade  Konung  Alfreds  Geograplii^ka  be- 
skrifoing  öfver  Europeiska  norden,  åtföljande  dess  ofvcrsätt- 
ning  af  Vauli  Orosii  Vcrldshistoria.  Den  Anglosaxiska  grund' 
texten  af  detta  gamla  >  märkyäj-diga  document,  jcmtc  en  ufver- 
sättning  deraf  med  upplysande  anmärkningar  och  förklaringar 
af  den  grundligc  Porthan,  finnes  införd  i  y,  H,  A,  Jkad. 
HandL  yf^  och  likaså  af  den  store- språkkännaren  Rask.  i 
SJianä.  Lit,  SiUlsk.  Sky,  Arg.  idi5,  samt  afJLangcbek  i  an- 
dra Tornen  af  Script,  rtr.  Dan»  Other  förmodas  hafva  l^nat 
Norrige  omkring  är  870. 
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Lommen   så  långt  i  norr,  hvalfäcgare   som    längst 
plägade  fara.     Sedan  seglade  han   ämm   trenne  da- 
gar norrut.     Då  böjde  sig   landet    åt    öster,    eller 
tafvet  gick  inåt  landet,  han  visste  icke   hvilketde- 
ra  *'°);  men  det  visste  lian,  att  han  der  väntade 
pä  nordvestlig  vind.     Derefter    styrde    han   i  fyra 
dagar  åt   öster  långs  med  landet.     Då    måste    han 
vänta    på    full    nordanvind ,    emedan     landet     nu 
})öjde  sig  åt  söder,    eller   hafvet  gaf   sig  inåt  lan- 
det, hvilketdera,  visste  han  icke.    Han  seglade  se- 
dan åt  söder  i  fem  dagars  tid  ^^x^^    £)å  kom  han 
djupt  inåt  landet  till  mynningen  af  en  stor  flod  * '  *). 
Under  hela  denna  färd,  sedan  han   for    från    sitt 
i^get    hem,    hade    han    icke  sett   annat  än  en  öde 
Jiust,  ingenstädes  tecken  till  byggd,  endast  här  och 
der  några  fiskare,  jägare  och   fogelfängare,    h vilka 
jiUa  voro  Finnar.     Lika  beskaffadt  hade  han  äfven 
funnit  Terfinnarnes  land  (inbegripande    den  Ryska 
Jjappmarken,  som  på  gamla  chartor  kallas  Terskoi* 
lieporie  och  i  gamla  handlingar  Tr  en  nes).  Men 
vid  den  stora  floden  träffade  han  det  folket,   som 
J^allades  Biarmier,  hvilkas  språk  tycktes  honom 
hafva    någon    likhet    med    Finnarnes    (Lapparnes). 
De    kommo    till    honom    om    bord  och   berättade 
mycket   så    väl    om  sitt  eget  land  som  äfven  om 
kringliggande  länder  och  folkslag  *V^);   men  hvad 
deraf  månde  sant  vara,  visste  han  ej,  då  han  sjelf 
aldrig  sett  dessa  landen.     Utom    af   håg    att  lär^ 
känna  dessa  nordliga  trakters  skaplynne,  hade  han 
företagit  denna  färd  förnämligast  for  hvalrossarijas 

430)  Han  hade  ncmligen  nu  hunnit  förbi  Nordcap  vid  pass  till 
7i:8la  eller  7a:dra  breddsgraden.  Porthan.  !^3i)  Han  seg- 
lade nemligen  nu  in  i  Hvita  Hafyet,  de  nordiska  sagornas 
GandviV.  4^^)  N^ni.^igen  Dwina-floden  ,  sagornas  Vin-a. 
433)  DcttA  synes  föriilsätta,  att  Other  antingen  medbaft  bland 

•  sina'  följeslagare  nJigon ,  som  tilläfyentyrs  förut  varit  i  Biar- 
mal  and  och  förslod  sprlket,  eller  också  att  han  bland  Biar- 
mierna  sjelfva  träffiit  nifon,  som  lUUide  det  T^oråiAft }^»P' 
målet. 
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skull.  Dessa  hade  ett  ganska  ädelt  ben  i  sina  tän- 
der *3'*)  och  deras  skinn  var,  mycket  t jenligt  till 
skeppståg  ^'^^).  De  voro  mindre  än  andra  hvalar, 
icke  längre  än  sju  alnar.  I  hans  eget  hemlapd 
deremot  var  det  bästa  hvalfiskfänget ;  der  funnos 
hvalar  af  fyratioåtta  alnars  längd,  de  största  voro 
femtio  alnar  långa.  Han  sade,  att  han  med  séx 
harpuner  ^^^^  hade  dödat  sextio  af  dem  på  två 
dagar. 

Other  fann  Biarmiernas  land  väl  bebygdt,  vitt- 
nande om  odling  och  åkerbruk.  Sagorna  tala  om 
dess  rikedom  på  silfver  och  guld  och  kostbara  sa- 
ker. Det  blef  derföre  ett  mål  för  Vikingarnes 
färder,  sedan  man  lärt  känna  Norriges  yttersta 
ända  mot  norden  och  deromkring  funnit  vägen  till 
det  ryktbara  landet.  Erik  Blodyxa  och  Harald  Grå-r 
fäll,  fader  och  son,  vunno  begge  namnkunnighet 
för  sina  Biarmalandsfärder. 

Den  vidtfrejdade,  som  Konungar  of  ver  vunnit, 

Färgade  sitt  svärd  i  öster; 

Der  såg  jag  Biarmalands  mä|i  flykta 

Norr  ifrån  brinnande  byn, 

Godt  rykte  vann  fredsstiftaren 

På  denna  färd» 

4H)  Deras  öfre  betar,  som  stå  iSngt  fram  ur  munnen,  gifva 
sVönare  elfenben  än  det,  som  fås  af  elefanten;  de  äro  icke 
sällan  öfver  2  fot  långa  och  hafva  8  tum  i  omkrets;  voro  bos 
cle  gamla  i  stort  värde  och  brukades' till  värjfästen  m.  m.  Por- 
than. Other  hade  till  England  medfört  några  af  de.m,  hvilka 
han  förärade  till  Konung  Alfred,  t^ZS)  Skåama.  af  hvalross- 
fifvensom  af  skjälsl^inn  förfärdigade  skeppståg  voro  för  siu 
seghets  skull  fordom  mycket  i  bruk  i  norden.  Hampa  var  då 
mera  sällsynt.  Porthan.  436)  "Syxa  sum.v  Till  förkla- 
ring af  detta  ställe  i  Anglosaxiska  texten  hafva  flera-  olika  för- 
sök blifvit  gjorda.  Porthan  öfversälter  det  med -sjclf  sjetfce", 
Äen  bekänner  sig  ingalunda  vara  saker  på  denna  öfycrsStlning 
och  misstänker  en  origtighet  i  textens  läsart.  Rask  vill  för- 
undra texten  till  "syx  asum*'  (sex  jern  eller  harpuner)  eller 
'*»y*  ascum"  (sc^  ^Itcpp). 
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Unge  Konungen  stridde 
På  Vina-åns  strand. 

Så  sjöng  skalden  Glumér  Geirason  om  den 
unge  Harald  Gråfäll,  h vilken  på  stranden  af  Vina-å 
iiårdt  drabbat  tillsamman  med   Biarmierna/  vun- 
nit seger,  bärjat  vid^  omkring  i  deras    land    och 
^   bekommit  ett  omätligt  byte  *?'').   Då  Harald  Hår- 
fager  sände  Hauk  Habrok  och  Vigbard  med  tvänne 
skepp  till  Biarmaland  att  der  inköpa  dyrbara  skinn- 
varor, mötte  dem  i  Gand viken  (Hvita  Haf vet)  Björn- 
och  Salg^rd »  som  af  Svea  Konungen  Erik  Emunds- 
3on    likaledes    voro  utsända  till  Biarmaland  ^^^). 
Mycken  ryktbarhet  vann  äfven  den   af   Karli   till 
detla  land  företagna  fard«     Han   var  Halogalands- 
bo,  en  mycket  rik  och  ansedd  man  och  en  af  Olof 
Digres  hofmän.     Konungen  sände  honom  till  Biar- 
maland med  ett  godt  skepp,  lastad  t  med  varor,  och 
det  aftal  var  mellan  d^pa  gjordt,  att  Karli  skulle  hafva 
bolag  med  Konungen  och  hvardera  få    hälften  af 
vinsten.    Med  Karli  förenade  sig  hans  broder  Gun- 
stein,  en  äfven   rik  och    ansedd    man;    han    liade 
köpvaror  för  sig  serskildt.   Med  dem  deltog  i  sam- 
ma färd 'den  beryktade  Thorer  Hund,  som  därtill 
utrustat  ett  stort  långskepp  med  nära  åttatio  mans 
_  besättning,  ajla  haps  egna  huskarlar.    Thorer,  Gun- 
stein  och  JCarli  slöto  mellan  sig  sådan  öfverenskom- 
melse,  att  det  gods,  sopa  på  denna  färd  förvärfyades, 
skulle  iemt  delas  paellan  skeppen,  men  köpvarorna 
skulle  nvar  behålla  för  sig.    Såsom  de  äldsta  Gre- 
kerna, idkade  äfven  de  nordiska  Vikingarne  friby- 
teri  och  handel  i  bredd  med  h  vartanna  t;   an  foro 
de   i   viking,    än  åter   i  köpfärd,    och  icke  sällan 

437)  Harald  Gr if alls  och  Hakan  Jarls  S.  hos  Sn.  Sturlcs- 
s.on.  Om  Erik.  Blodyxas  BiariQ^ldnds  färd ,  se  Harald  Har- 
-  fagers  S,  .  438)  Thattr  om  Hauk  Habrok^  hos  MiiUer,  S. 
BibL  (Denna  saga  hörer  emeUertid  tiU  den  romautiska  Mas- 
sen,  och  det  anförda  factum  torde  således  kunna  an$csJU^nare 
tiUförlilligt)     Jfr  Torfceiis,  Hist,  Norv,  IL 
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pä  samma  gång  voro  köpfärder  taed  vikingafärder 
förenade.    De  både  i  sådant  fall  for  sed ,  att  på  de 
kuster,  hvar  de  landade ,  först  ingå  med  inbyggar- 
ne ett  stillestånd,  för  att  med  dem  göra  köp  eller' 
byta  varor  mot  varor;    sedan  köpslagan  var  förbi 
och  den  utsatta  tiden  derför  till  ända,    då  uppsa- 
des freden,   ocli  på  handeln  följde  härnaden  ^'*). 
Pä  en  sådan  förening  af  köpfärd  med  viking  tyder 
äfven  det  förbund,  ifrågavarande  Biarmalandsfarare 
mellan    sig  ingingo.     De  kommo  efter  en    lycklig 
färd,    hvarunder   de   sällan  voro  alla  tillsamman, 
mea    dock    alltid  visste  af   hvarandra ,    lyckligen 
fram  till  Biarmaland,  lupo  in  i  Vina-å    och    lade 
till  vid    köpstaden.     Marknaden    börjades    genast, 
och  gods  fingo  alla  tillfyllest,  som  hade  penningar 
eller   varor  att  gifva  i  utbyte.     Med    full    last    af 
grå  verk,  bäfver-  och  sobelskinn   samt  andra    goda 
varor    gingo   de  efter  köpstämmans  slut  åter  ned 
efter  Vina-ån,  och  då  blef  freden  med  landsfolket 
uppsagd.     Komna  genom  åmynningen  ut   pä    haf- 
vet,    lade    de  skeppen  tillhopa  och  höUo  stämma. 
Man  visste,  det  i  Biarmaland  var  sådan  sed,    att, 
då  rika  män  afledo,  skiftades  deras  petmingar  och 
dyrbarheter  samt  öfriga  lösören  mellan  den  döda 
och  hans  arf vingar;  han  sjelf  skulle  hafva  hälften^ 
eller   tredjedelen,    stundom    äfven    mindre;    detta 
gods  bars  ut  på  något   heligt  ställe  i  skogen,    der 
det  lades  i  högar  och  blandades  med  muUen ;  stun-^ 
dom  byggde  man  äfven  serskilta  hus  deröfver.  Ett 
tempel  fanns  i  en  tät  skog    icke  långt  från  Vina-- 
åns   mynning,   der,    såsom  man  hade  sig  bekant^ 
en  mängd  högar  voro,  hvarest  sådana  skatter  för- 
varades.    Till  detta  tempel  beslöto  Vikingarne  att 
bana    $ig    väg    och    försöka ,     om    vån    vore     att 
förvärma  gods,   ehuru  de  än  månde  äfventyra  lif- 
Vet  dervid.    Sent  om  en  afton  mot  natten  lade  dé 
^^er  i  land;  en  del  qvarstadnade  vid  skeppen  föj 

439)  Eigills  S.  ' 


a84  Ecdnatidefh         .     , 

att  bevaka  dessa,    de    öfriga   togo  vägen  öfver  en 
slätt    uppåt    skogen.     Främst    gick   Thorer    Hund, 
som  bäst  af  alla  kände  trakten;  Kai^li  och  h^txs  broder 
Gunstein  bildade  eftertruppen.    Tysta  fortsatte  de 
tåget  genom  den  stora  skogen ,  men  aftogo,  till  väg- 
ledning för  sin  återfärd,  barken  af  träden ^  så  att 
det  ena  afskalade  trädet  kunde  ses  från  .det  andra. 
In  på  natten  framkommo  d^  till  en    stor^    pppen 
plats    midt  i  skogen ;    en    hög    skidgård    mecf   en 
starkt  tillbommad  port  kringslöt  en    mindre  plan. 
Här  var  templet  för    Ju  mal  a,    Biarmiqrnas  Gud. 
Sex   män    af   landets    inbyggare  böUo   vakt   öfver 
skidgården  hvarje  natt  på  det  sätt,   att  två  i  sen* 
der  vakade  hvar  sin  tredjedel  af  natten.     Det  in* 
träffade   sSl,    att,  då  Yikingarne  kommo  fram  till 
platsen,  hade  de  dittills  på  vakt  varande  männen 
gått  hem,  och  de,  som  näst  efler  detn  skulle  va- 
ka ,  hade  ännu  icke  hunnit  ankomma.  Thorer  Hund 
gick  intill  skidgården,  hakade   fast  sin  yxa  ofvan- 
till,    drog   sig    med  armstyrka  upp  efter  den  och 
klättrade   på    detta   sätt  öfver  plankverket  på  ena 
Mdan  om  porten,  under  det  Karli  på  andra  sidan 
deraf  med  lika  skicklighet  och  kraft  äfven  kastade 
sig  öfver.     Sedan  togo  de  ifrån    slagbommen   och 
öppnade    porten    för    sina    följesilagare.     De   funno 
jnpå  gården  bland   högar  af   mull  en  sådan  myc- 
kenhet af  silfver  och  guld,    att   hvar  och  en  fick 
deraf   så  mycket,    han   förmådde  bära.     Midt   på 
tempelgården    thronade    Jumalas  heliga  bild.     Få 
dess  knä  stod  en  silfverskål,  full  med    silfverpen- 
pingar,  och  omkring  dess  hals   hängde  en    dyrbar 
kedja  af  guld.   Thorer  Hund  tog  silfverskålen  med 
penningarna,  och  Karli,  för  att  bemägtiga  sig  den 
stora  guldkedjan,  lyftade  sin  yxa  och  af  högg   det 
band»  hvarmed  smycket  var  fästadt  bak  på  halsen 
af  Gudens  bild.     Men  hugget  var   så  kraftigt,   att 
på  samma  gång  äfven  sjelfva  hufvudet  af  gudabil- 
iden  flög  af  med  ett  förfärligt  dån.  I  samma  stund, 
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detta  skedde,  .tommo  väktarne  fram  på  den  öppna 
platsen,  hörde  och  sågo,   hvad  som    föregick,  och 
blåste  genast  i  sina  horn.     Hornens   Ijtid   besvara- 
des frän  förrän  med  väldiga  skall  af   ludrar,   och 
knappt  hade  Vikingarne  med  sina  bördor    inkom- 
mit i  skogen,  förrän  de  hörde  buller  och  rörelser 
af  folk,    och    länge   dröjde    icke,    innan  de  funno 
sig  förföljda  af  en  skara  Biarmiska  stridsmän,  som 
under   förfärliga  anskrin   störtade    efter    dem    och 
inom    kort    hördes    på   alla   sidor   omkring   dem  i 
skogen.     Likväl  kommo  de  tungt    tågande    Vikin- 
garne lyckligen  undan  med  sitt'  byte,  men  så  un- 
derbar syntes  för  dem  sjelfva  deras  räddning,   att 
de,  eller  sagan,  efter  gammal  nordisk  tro  tillegnat 
förtjensten  deraf  åt  Tiiorer  Hunds  trollkonster,  dem. 
han  genoiu  sin    handel  i   Finmarken  hade   lärt   af 
de  trollkunniga   Finnarne  **^).  *    Färder,    så    rik- 
tande som  dessa,  lockade  många  att  draga  omkring 
Nordcap  till  det  sagoberyktade  landet,  för  att  till- 
byta  sig  kostbara  varor    eller    ock    på    Vikingavis 
åtkomma  gods  och  egodelar.     Sagorna    äro    defom 
fulla  med  berättelser,  de  flesta  genomväfda  af  dik- 
ter och  underbara  äfventyr.     De  flytta  till  en  del 
dessa  färder  långt  upp  i  tiden,   och   äfven   Others 
reseberättelse,  ehuru  densamma  synes  tillkännagif- 
va,  att  han  varit  den  första,  som  kringseglat  Nord- 
cap och  upptäckt    vägen  till   Hvita   Ha f vet,    röjer 
dock,  att  Biartniema  ingalunda  varit  ett  för  hon- 
om till  namnet  okändt  folk,  men  fast  hellre  deras 
kuster  bekanta,  såsom  hvalrossartias  stamhåll,  hvil- 
l^et  antyder,   ^tt  redan  i  tiderna   derförut   genaen- 
skap  varit  idkad  med  detta  land ,  så  att  man  hade 
l^uQskap  om  de  konst-  orh  naturalster ,    som    der- 
ifrån  érhöUos. 

Den  stora  Wolga-floden,  som  genomlöper  en 
stor  del  af  det  Europeiska  Ryssland  och  efter  ett 
||opp  af  45 00  verst  (öfver  4öo  Sv.  mil)   utfaller  i 

io)  Olof  d^n  HeL  S,  hos  Sn.  StarletsoB. 
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Kaspiska  Haf vet ,  är  ifrån  dess  mysniug  tinda  till 
dess  ursprung  i  landskapet  Reskoff  aästan   alltige- 
nom segelbar.     T  ver,   Kasan  och  Astrachan  hafva 
i  en  sednare  tid  genom    denna    farled   iShderhållit 
en  vigtig  handel  på  Persien  samt  andra    Asiatiska 
orter,  och  ännu  i  dag  tjenar  densamma  Armenianska 
köpman  till  utbyte  af   Persiska  varor   mot    Euro- 
peiska från  Petersburg.     Denna    flod  upptager  un- 
der sitt  lopp  bland  axidra    segelbara   strömmar  äf- 
ven  Kama;   ur  Kama  kommer  man  genom  floder- 
i^a   Viszera,    Kol  va    och    Wiscburka  till  Wogulka 
och  derifrån  öfver  en  ås  ^^*)  af  blott  fyra   verst 
in  i  Petschora-elfven ,  som  utfaller  i  Ishafvet,  hvil- 
ket  naturen  på  detta  sätt  förenat   med  det  Kaspi- 
ska.    En  annan  farled,  genom  en  del.  af    nämnde 
floder  samt  Kima  och  Wutschegda,- förbinder  Ka- 
ma   med   Dw^ina-Qoden ,    hvilkerl    sednare    utfaller 
vid  Arehangél;    på    denna  färd   hade  man  att  öf- 
verfara  blott  en  enda  landrygg,    kaUad   Buchonin, 
en    half  verst   bred  ^^^).     Omkring  dessa  floder, 
mellan  Hvita  Hafvet,  Wolga  odi  de  Uralska  ber- 
gen,  låg  det  fordna   Permiska  eller  Biårmiska 
riket,  berömdt  för  sin   rikedom,    sin    handel    och^ 
magt.     I  söder  från  detsamma,    på   östr$i  sidan  af 
Wolga,    bodde    Bulgarierna,   ett   talrikt  och  mäg- 
tigt  folk,  hvaraf  åtskilliga  stammar,  hvilka  söndrat 
sig  från    de   öfriga,    gingo    öfver    Don    och    öfver 
'  Dniepern  ooh  i  V:te,   Vl.-te  samt   följande  århun- 
draden   förde    blodiga    krig   med  det  Östromerska 
kejsarriket,  från  h vilket  de  inkräktade  Möisien  ock 

440  Af  Ryssarn*  kaUad  IVolok  Pytziorshoi  j  Pclschorisla  5f- 
yerfarten.  P.  J.  von  Strahlenberg:,  I^ord.  u,  Ostl.  Theil 
von  EuropA  und  Asta,  Wol^k  nemligeB  motsTarar  Fran*- 
männcDs  portage,  bemärkande  ett  ställe^  der  mim  .iBas^^ 
Wra  båt  och  saker  öfver  eii  landtunga  efler  f5rbi  ett  stJrömfa/i. 
Jfr  Schlözer,  Russische  Annalen,  44a)  Jfr  Adlerbelh» 
om  Sveriges  fordna  Österländska  handel  (V.  H.  A.  Ak.  Handl. 
I.)  samt    Rylschltovs  Tägeluch    uber  eine  Meisé/ J^^^ 
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Daciep,    der  de  nedsatte  sig,  och'  der  de  äfven  i 
det  efter  dem  ännu  i  dag  benämnda  Bulgarien  ef-* 
terlemnat  ett  minne  af  sitt  namö.    Detta  folk  var 
icke  mindre  betydande  genom  sin   handel  än  ^en- 
om  sina  vapen.    Det  odlade  jorden ,  idkade  handa- 
slöjder   och    stod  genom   läget  af  sitt  land  1  vid- 
sträckta handelsförbindelser   både   med  södern  ogh 
norden.    Wolga-floden  oqh  Kaspiska  Hafvet  öppna- 
de för  Bulgarierna  vägen  till  de  i  söder  samt  öster 
om  Kaspiska  Hafvet  och  Aralsjön  liggande  länder, 
till  Persien ,  Buchariet  och  Indien ;  granskappt  med 
Don  och    Svarta  Hafvet    lättade  för  dem    handeln 
med  Grekiska  kejsarriket  och  Italien;   Wiätka  och 
Karna  samt  dermed  förbundna  floder   satte  dem  i 
förbindelse  med  östern  och  norden  af  Europa,  och 
genom    öfre .  Wolga   kommo  de  i  gemenskap    med 
de  vestliga  samt  nordvestliga    folken   i    Ryssland, 
irabiska   skriftställare   omtala   Bulgar,  Bulgarier- 
nas  stad  vid  Wolga  {vid  pass  aderton  mil  i  söder 
från  Kasanj   såsom   en    fordom    blomstrande    han- 
delsstad, innan  densamma  mycket  förföll  efter  ett 
förstörande  fiendtligt  infall    af    Ryssarne    omkring 
år  968^ eller  969  ^^^).     Dess  lemningar  visa  ännu 
spår  eft€r  torn,  stenhus,  grifter.  och  inskrifter,  till 
större  delen   Arabiska  ^^^).     Genom  Bulgar    kom 
södra  Asiens  alster  till  Permien,  de  nordiska  sa- 
gornas Biarmaland,   och   derifrån  genom  Bulgar 
nordens  alster  till  Asien;   denna  stad  var  en  huf- 
vudnederlagsplats ,  der  söderns  varor  utbyttes  mot 
nordens.  Ofvanom  Bulgar  vidtog  Biarmiernas  land, 
och   dess    hufvudstapelort    var    det    stora ,    gamla 
Perm  ^^^),    nu  Tscherdyn,   en  ringa,    obetydlig 

44^)  Se  de  af  c.  M.  Frähn  i  anmärkniogarna  dch  förklaringar- 
na tiU  Ibn-FoszianU  und  anderer  Araber  Beriehte  iiher  die 
Russen  åltever  Zeit  meddelade  utdrag  ur  Arabiska  skrifter 
frin  IX >  X  och  följande  århundraden.  444)  Levesque,  Hi- 
stoire  de  Russie»  44^)  "V  c  lik  i  Per  ma",  d.  a.  stora  Perm, 
kallas  staden  i  Ryska  bäiidlingar.  Strahletiberg,  i.  c.  Det 
lilln  eller  det  nu  så  kallade  Per-m  ligfgn-  i  söder  derifrfrh  yjd 
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stad  vid  Eolva-floden,  der  ruiner  ännu  skola  fin-* 
nas  efter  den  gamla  staden.  Dit  kommo  frän  Bul- 
gar Asiens  silfver  och  guld  och  Persiska  och  In- 
diska varor,  och  der  utbyttes  de  mot  dyrbara 
pelsverk  från  Siberien  och  mot  gråverk  samt  an- 
dra, från  fjérran  norden  kommande  varor.  De  sista 
länkarna  i  denna  kedja  af  varuomsättningar  mot 
Ishafvet  till  voro  de  vid  Petschora-elfven  och  vid 
Dwina-flodens  utlopp  varande  marknadsplatser.  Om 
den  lifliga  handel,  som  fordom  varit  idkad  i  dessa 
trakter  och  på  denna  väg,  vittna  icke  mindre  de 
dérstädes  ur  jorden  uppgräfda  guld-  och  silf^^er- 
mynt  samt  metall-plåtar  med  Kufisk  eller  gammal 
Arabisk  påskrift,  än  äfven  de  ännu  öfriga  ruiner 
efter  gamla  murar  och  grqfvar.  Ty  icke  blott  liar 
man  vid  Petschora-elfven,  men  förnämligast  vid 
det  gamla  Perm  i  de  *  gra f högar,  söm  till  stor 
mängd  ligga  i  granskapet  deromkring,  funpit  en 
myckenhet  af  äldre  Arabiska  Xalifers  mynt,  äfven 
lemningar  af  gamla  fästen  och  skansar  skola  in- 
genstädes i  hela  Ryssland  träffas  till  sådan  talrik- 
het, som  i  detta  samma  Permien  eller  Biarma- 
land  '**^),  och  ända  till  sednare  tider  hafva  fun- 
nits q  var  öfverlefvor  af  trädbroar  öfver  den  Bu- 
choninska  åsen,  som,  efter  fornsägner  i  landet,  till 
varornas  lättare  forslande  blifvit  byggda  af  de 
gamla  Permierna  den  tid,  då  de^  drefvo  en  stark 
liandelsrörelse ;  man  vill  jemte  dessa  lemningar 
äfven  träffa  andra  af  en  mängd  fordna  byggnader, 
de  der  anses  vittna  om  ett  välstånd  och  en  od- 
ling, som  svårligen  utan  genom  handel  kunnat 
vinnas  ^^'^). 
•  Der- 

Kama-floden  eUer  vid  en  arm  deraf.  44^)  Strahlenbergy 
1.  c.  44?)  Rytschkovs  Tagehuch.  Tijl  dessa  lemniiigar 
höra  äfven  de  nu  igenfaUna  grafvar  -och  canaler^  som  fordom 
varit  anlaggda  tiU  förbindelser  mellan  inländska  vatten  och 
floder.  Se  Bemerkungen  auf  einer  Riickreise  au»  Siberien 
hack  S:t  Petersburg  i  AHgem,  Geograph.  Ephemer,  XXiX* 
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Derifråp  källan  till  den  rikdoni  på  silfyer  och 
guld  samt  andra  kostbara  varor,  som  drogo  Vi- 
kingar och  köpmän  till  dessa  trakter,  och  gjorde 
Biarmalandsfarderna  så  namnkunniga  och  berykta^ 
(le  öfver  hela  norden.  Att  Biarmierna  tillhört  den 
yidtgrenade  Finska  folkätten,  är  icke  något  tvif- 
vel  **®);  icke  med  samma  visshet  kan  påstås,  att 
Biarmaland  varit ,  ej  blott  ett  urgammalt  rike,  mep 
äfven  medelpunkten  för  de  serskilda  Finska  stam-^ 
marna  eller  åtminstonef  för  en  del  af  dem  ^^*). 
Db  Finska  folkättens  sönder  splittring  och  Inring- 
lastning  i  Europa  och  Asien  ^^°)  synes  utmärka, 
att  yåldsamma  skakningar  och  hvälfningar  i  en 
forntid  öfvergått  densamma;  men  hvar  dess  stam.- 
liåll  eller  äldsta  fädernesland  varit ,  torde  näppli- 
gen  med  någon  tillförlitlighet  kunna  afgöras ,  då 
man  för  äldre  tider  saknar  alla  bestämdare  under- 
rättelser om  de  till  denna  ätt  hörande  stammar, 
emedan  de  af  åldei:  innehaft  den  okända  norden 
af  Europa  och  Asien.  Om  det  Biarmiska  riket 
vet  man,  att,  det  gick  till  undergångt  omkring  år 
1236  vid  Dschingis-Clians  och  hans  Mogoliska- hor- 
ders inträngande  i  norra  Europa^  Sedan  blef  det 
af  Ryska  Czaren  Iwan  Wasiljewitsch ,  mot  slutet 
af  XV  århundradet,  underkastadt  Rj^sslands  välde. 

4^8)  A. -J*  Arwidsson  {Finland  och  dess  Invånare)  anser  pi 
uppgifna.  grunder  sannolikt,  att  de  gamla  Biarmierna  hört  tiU 
den  Savolaxiska  -stammen.  '  449)  Sch^öningf  mening,  se 
dess  Nord.  Geogt*'  ^So)  Pä  grund  af  språkens  förvandtskap 
snses  Lapparnc,  Madgyarerna  (Ungfarnf)>  Biarmier- 
na (Permierna) ,  Sirjänerna,  Os  tjakkcrna,  Votjak- 
^crna,  Tschu  vaschcrna,  Tscheremisserna,  Mord  vi- 
nerna, Vogulerna  m. 'fl.  vara  méd  Finnarne  närmast  be- 
B^agtade;  men  så  väl  i  det  inre  af  Ryssland  som  i  Asien  äro 
inånga  grenar  af  denna  stora  folkätt  unuu  så  obekanta,  att 
Äan  icke  med  någon  visshet  formätt  bestämma  hela  dess  om-' 
fattning  eller  det  uiirm»re  eller  fjärma  re  förhåltandet  xhellan 
dess  »erskilda  grenar. 
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Kort  före  Mogolernas  fiendtliga  infall  hade  allt 
manskap  på  ett  skepp  frän  Halogaland  i  Norrige, 
som  i  handelsärender  kommit  till  Biarmaland,  vid 
en  uppkommen  tvist  blifvit  af  Biarmierna  neder- 
gjordt.  Dä  drogo  .Skialdarband  och  Iwar  Utvil, 
läns-män  under  Konung  Hakan  Häkansson  i  Norrn 
ge>  med  fyra  starkt  bemannade  långskepp  till  Biar- 
miernas  land,  att  af  dem  och  deras  Konung 
utkräfja  hämnden  för  sina  landsmäns  dråp.  De 
hemsökte  landet  med  mord  och  brand  och  bekom*- 
mo  ett  rikt  byte,  förnämligast  af  myntadt  silfver 
och  dyrbara  pelsverk  ^^*).  Detta  skedde  är  1222 
och  är  den  sista  Biarmalandsfärd ,  h varom  de  nor- 
diska fornhäfderna  tala.  Sedan  upphörde  all  seg- 
lats till  Hvita  Hafvet,  och  denna  väg  för  handeln 
hade  i  mer  än  trenne  århundraden  varit  förlorad, 
då  i  Drottningarna  Maria  Stuarts  och  Elisabeths 
tid  Richard  Chancellor,  år  i553,  å  nyo  upptäckte 
densamma  och  för  Engelska  handeln  banade  vägen 
till  Archangel,  en  väg,  som  700  år  derförut  af 
Skandinaviska  Vikingar  varit  upptäckt  och  af  dem 
i  handels-  och  vikinga-ärenden  i  nära  fyra  århun- 
draden befaren. 

Hvad  Tscherdyn  eller  stora  Perm  var  för  de 
upp  mot  Ishafvet  och  de  Uralska  bergen  boende 
folk,  detsamma  var  för  Östersjöländerna  sagornas 
Holmgård,  en  i  Gardarike  eller  Ryssland,  nära 
till  Östersjökusten  liggande  stad,  efter  all  saiino- 
likhet  densamma  med  Novgorod,  eller  efter  andras 
mening,  med  den  invid  Ladogasjön  belägna  gamla 
staden  ellet*  hamnen  Ladoga,  h vilken  sistnämnda 
dock  troligare  varit  sagornas  Aid  ej  oborg.  Öfver- 
allt  i  våra  fornsagor  läser  man  om  köpfärder  till 
Holmgården,  och  berättelser  förekomma  om  där- 
städes för  nordens  Konungar  gjorda  upphandlingar 
af  bord-  och  gyllendukar,  guldstickade  tyger  och 
andra  kostbara  varor.     Hos    Arabiska  skriftställa- 

45 i)  Torfaeus,  Hist.  rtr,  Norv. 
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re  *^*)  träffas  äfven  spår  af  en  från  Bulgar,  upp- 
efter Volga-floden  med  stammarna  i  nordvästra 
trakterna  af  \Ryssland  idkad  handel.  De  tala  oni 
ett  i  höga  norden  liggande  land  Visu,  heläget 
öster  om  Varenger-hafvet  eller  Östersjön,  tre  må- 
naders väg  i  vester  från  landet  Jog  ochMagog*^') 
och  äfven  tre  månaders  väg  från  Bulgar,  inom 
eller  bortom  det  sjunde  klimatet,  hvarinom  äfven 
Varengerna  och  Jugrierna  bodde  under  en  nordlig  . 
bredd,  der  man  om  sommaren  hade  ingen  natt 
och  om  vintern  ingen  dag,  och  der  en  så  hister  köld 
rådde,  att,  då  från  landet  Visu  några  kommo  till 
Bulgariernas  land ,  förde  de  en  sådan  kyla  med 
sig,  att  luften  på  en  gång  förändrades  och  så  stark 
köld  inträffade,  om  än  det  var  högsta  sommaren, 
att  alla  vexter  förderfvades ,  hvarföre  Bulgarierna, 
som  visste  detta,  icke  tilläto  några  Visu  (så  kalla- 
des äfven  folket)  att  beträda  sitt  område.  Till  detta 
land  och  folk  förde  Bulgariska  köpmän  sahelklin- 
gor  *  *  *)  och  annat  mera  samt  hemtade  derifrån  grå- 

453)  Genom  sina  religions-  och  handelsförbindelser  och  sina  vid- 
sträckta erofringar,  sont  famnade  nura  hälften  af  hela  deu  dä 
lända  Terlden , ,  stodo  Araberna  i  gemenskap  med  mlngfalldtga 
länder  och  folkslags  På  en  gäng  4e  mest  Tidtbere&ta  och  de 
vetgirigaste  p£  sin  Ud»  hafva  de  i  sina  skrifter  nedjiaggt  ett 
förråd  af  historiska ,  ethnologi^ka  och  geographiska  underrät- 
telser >  86m  i  mycket  sj^rida  Iju^  öfver  deu  äldsta»  dunklaste  , 
perioden  af  Medeltiden.  Deras  handelsfärder  till  Gbazarierna 
och  Bulgarierna  och  den  gemen&klip>  de  hade  med  dessa  folk 
redan  från  VIII  eller  IX  århundradet,  satte  dem.  äfven  i  till- 
fälle att  inhemta  åtskilligt  om  de  högst  upp  mot  norden  lig- 
gande länder  samt  der  boende,  med  Bulgarierna  och  Chazari- 
erna  handlande  stammar.  4^3)  Dermed  synes  hos  Arabiska 
skriftställare  betecknaa  Jugrien,  ett  upp  mot  norden  på 
ömse  sidor  om  Uralska  bergen  liggande  land.  F  r  ä  h  n  ,  Le. 
454)  **6ulgarierna  bringa  till  Visu  sablar  frän  de  Muhamoiedan- 
**ska  länderna.  Dessa  sablar  äro  icke  försedda  med  handfäste  eller  . 
**några  sirater,  utan  klingorna  blotta ,  sådana  de  komma  från 
^'smedjehärden.  INär  man  upphänger  dem  på  en  tr2d  och  se- 
**dan  knäpper  |>£  dem  med  fingret,   gifva  de  en  klingande  ton 
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verk ,  förnämligast  dock  bäfver-  och  sobelskinn.  På 
grunder,  som  hafva  stor  sannolikhet  fpr  sig,  har 
en  skarpsinnig  forskare  i  våra  dagar  ^'')  gjort 
troligt,  att  Arabernas  gåtfulla  Visu  är  samma  folk 
med  Ryska  chrönikornas  Ves  eller  Ve  si,  som 
bodde  i  norr  från  Novgorod,  i  trakten  af  Bielo- 
zero  eller  Hvita  Sjön,  samt  var  en  bland  de  stam- 
mar, h vilka  skickade  till  Yarägerna  att  derifrån  få 
en  herrskare  öfver  sig  *  ^  *),  och  dessa  Ves  eller  Visu 
äro  tvifvelsutan  äfven  desamma  så  väl  med  de  hos 
Adam  af  Bremen  benämnda  Vilzer,  hvilka  jemte 
Mirrher,  Lamer,  Skyther  och  Turkar  bodde  ända 
upp  till  Ryssland  ^^''),  som  äfven  med  dpt  hos 
Jordanes  ^^^)  förekommande  folket  Vas,  hvilket 
jemte  Tschuder,  Merer ,  Mordviner  samt  öfriga 
upp  mot  norden  boende,  talrika,  krigiska  folk  un- 
derkafvades  af  den  store  Östgöta-Konungen  Her- 
manrik.   Till  bevis. för  den  handel,  som  i  dessa 


**ifrån  sig.  Sådana  sablar  passa  for  införsel  till  landet  Jun 
'XJugricn),  der  invånarne  belala  dem  högt.*'  Se  de  hos  Frähn» 
1.  c,  meddelade  utdrag  ur  Arabiska  skrifter.  I  Hysslands 
äldsta  chrönika  (af  Nestor)  berättas»  att  imtåname  i  Kiew» 
som  före  Ryska  rikets  stiftande  af  deVaregiska  Furstaroe 
Toro  skattskyldiga  under  Ghazarierna,  betalte  till  dessa  sin 
tribut  i  tvääggade  svärd.  Och  dfi  Ryssame  underlade  sig  Per- 
micn  (.Biarmaland),  funno  de  hqs  dem  sablar  af  stål.  Se  bos 
Schlözer,  JRussifche  Ann*  St  vida  alla  dessa  uppgifter  ega 
sin  rigtighet'  -—  och  man  syne^  icke  vara  berättigad  att  tvifla 
dcrpå,  då  inga  osannolikheter  deremot  förekomma  <^  aå  fol' 
jer  dcraf  >  att  Mnselmanniska  sabelklingor  äfven  hört  till  de  i 
nQrddelarna  af  Ryssland  införda  artiklar  vid  handeln  med 
dervarande  folkstammar.  Och  skulle  icke  detta  tilläfventyrs 
kunna  gifva  någon  vink  till  förklaring  af  de  i  sagorna  ofta 
förekommande  >  utsmyckade  berättelser  om  de  kostliga,  undef 
bara,  dvärgsmidda  svärden?  455)  C  M.  Frahn,  ae  dess 
Fersuch  iiber  das  von  Apahern  in  den  Norden  Russlandi 
gesetite,  hisher  råihselhaft  gehliehene  Land  und  Folk  Vis^> 
bland   bilagorna   till   Ibn-Foszlans    u.  and.    Araber  Berichte. 

456)  Nestors    Ryska    Chrönika.    Mera   derom   längre  fram. 

457)  Jfr   föregående    Bandet,   Inledn.*8.   3;.        458)   i>«  re- 
bus'Geticis, 
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äldre  tider  varit  i  gång  mellan  söderländerna  och 
nordtraktema  af  Europa ,  tjena  äfven  de  intyg  af* 
Arabiska  skriftställare,  att  Ryska  köpmän  besökte 
Bulgariernas  land,  att  de  på  Volga  förde  sina  va- 
ror till  Bulgar  och  till  Itil  eller  Atel,  en  stad  vid 
Volga-flodens  utlopp  i  Kaspiska  Hafvet,  att  Lado- 
ghaerna  (folk  från  trakterna  af  Ladoga-sjön) ,  den 
talrikaste  af  alla  R3rska  stammar,  drogo  i  handels- 
ärenden  till  Grekland  (Grekiska  kejsarriket),  till 
Constantinopel  och  till  Spanien,  och  att  de  varor, 
honing,  pelsverk  samt  annat  mera,  som  utfördes 
af  Chazariema,  ett  annat,  mägtigt,  handlande  folk, 
hvilket  i  dessa  århundraden  hade  sina  bostäder 
omkring  Dniepern  och  Asowska  sjön  samt. vid  ne-r 
dre  "Wolga  på  nordliga  sidan  af  Kaspiska  Hafvet, 
kommo  till  dem  från  Ryssarne  och  från  Bulgari- 
ema  *^^). 

Från  den  tid,  man  började  gifva  akt  på  de 
mynt,  som  i  jorden  legat  förvarade  sedan  många 
århundraden  tillbaka,  har  man  i  synnerhet  förun- 
drat sig  öfver  den  stora  naängd  af  Arabiska  pen- 
ningar, som  tid  efter  annan  inom  Sveriges  område 
blifvit  ur  jorden  uppgräfda.  Dessa  penningar  äro 
slagna  i  Asien  under  de  Muhammedanska  Furstar- 
ne, den  tid,  då  Muselmanriiska  väldet  sträckte  sig 
öfver  Arabien  och  Syrien,  öfver  Persien  och  der- 
till  gränsande  länder,  öfver  Egypten  och  hela 
nordkusten  af  Afrika,  öfver  Cypern  och  Spanien. 
De  röja  genom  sina  påskrifter  af  regentens  namn, 
af  myntstaden  och  årtalet  efter  Hedgiran,  att  de 
Llifvit  präglade  i  tiderna  mellan  VII  och  XI  år- 
hundraden. En  del  af  dem  finnas  slagna  af  Kha- 
liferna  sjelfva,  Muhammeds  efterträdare,  de  der 
suto  på  dch  stora  Prophetens  stol,  hvilkas  mynt 
derföre  hade  allmän  gångbarhet  i  de  eröfrade  ri- 
kena; andra  åter  af  de  öfver  Jänderna  i  öster  och" 
söder    om    Kaspiska    Hafvet    herrskande    Arabiska 

/jSg)  Se  Ibn-Foszlans  u.  and.  Araber  Berichié, 
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Emirer  eller  Furstar ,  hvilka  i  likhet  med  Khali- 
fernas  öfriga  vasaller  efter  hand  upphäfde  sig  till 
sjelfständiga  beherrskare  öfver  de  provincer  eller 
länder,  hvaröfver  de  varit  satta  till.  Ståthållare, 
nemli^en  af  de  Buwaihidiska  Furstarne,  som 
underlade  sig  de  Persiska  landskaperna  Irak  och 
Farsistan,  af  de  Sijadidiska,  som  innehade  de 
vid  ^ödra  och  sydvestra  stranden  af  Kaspiska  H^f- 
vet  belägna  provincer  (Ghilan,  Masenderan  tn.  fl*), 
och  af  de  Samaniska  Furstarne,  h vilkas  land- 
område var  beläget  öster  om  sistnämnda  haf.  Af 
dessa  Arabiska  Emirers  mynt  finnan  bland  de  ur 
Svenska  jorden  upphemtade  de  alldraflesta  hafva 
vaiit  slagna  af  Samaniderna  eller  Emirerna  af  den 
Samaniska  ätten  *^°).  Dessa  herrskade  öfver  det 
så  kallade  stora  Buchariet,  öfver  Chorasan  och  de 
i  sydost  om  Kaspiska  Hafvet  belägna  länder.  Här, 
vid  källorna  af  Indus^  och  Oxus--  (Gihon-)  floder- 
na, lågo  de  för  sin  högre  odling  och  sin  handel 
från  djupa  forntiden  så  berömda  städerna  Bokha- 
ra,  Marakanda  eller  Samarkand  och  Baktra,  det 
nuvarande  Balkh.  Till  och  från  dem  gingo  han- 
delsvägar i  alla  rigtningar  från  folk  till  folk.  Baktra, 

460)  T.  ex.  bland  99   Arabisl^a    penningar,   funna  i  Roslagen  ar 
1781,  voro  88  Samaniska;. bland  loi  penningar,  funna  år  1779 
på  Öland,  voro  84  Hlcalcdes  af  Samo  nid  ernås;  bland  ett  fyn<]) 
gjordt  år  1771,  befunnos  icke  flera  fin  3i  Kbalifiska  mynt  mot 
nära    700  Samaniska,    och    samma  bar   förhållandet  varit  nå 
alla  öfriga  fynd  af  Arabiska  penningar,  så  att  deribland  Buvai' 
bidiska ,   Sijadidiska    och    andra    Arabiska    Furstars  myot  til^ 
antalet  varit  ringa  mot   de  Samaniska  Furstarnes.    Se  A  dier' 
beth,    om    Sveriges  f ordna  Österländska  handel,  1.  c.    Med 
de  i  Ryssland  äfvenledcs  gjorda  talrika  fynd  af  Arabiska  mynt 
förhåller  det  sig  på  lika  sätt.     Se   Frähn,    1.  c.     Den   äldsta 
penning  af  Arabisk  prägel ,  som  någonstädcs  liirer  kunna  upp- 
visas,   finnes    i    Kongl.    Myntkabinettet   i   Stockholm.     Dc""* 
penning  är  slagen  i  Damasco  år  699  eller  efter  Hcdgiran  ar  791 
således  blott  trenne  år,  efter  det  Araberna  började  slå  sitt  eget 
mynt  med  blott  Arabiska  inskrifter  och  utan   bilder*    hvilkct 
skedde  år  76  efter  Hcdgiran. 
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i  granskapet  af  det  nordliga  Indien ,  var  en  stapel^ 
ort  för  verldshandeln ,  en  medelpunkt  för  östra, 
södra ,  vestra  och  nordliga  Asiens  dyrbaraste  varor. 
Dit  kommo  karavaner  med  södra  Indiens  alster, 
och  andra  med  varor  från  det  östligaste,  fjerraast 
liggande  Asien,  från  länderna  på  andra  sidan  om 
öknen  Cobi,  från  de  gamles  Serica,  det  nuvarande 
China  ^^^).  Från  Baktra  fördes  varorna  ned  före 
Oxus-floden  till  Kaspiska^  Hafvet,  derifrän  vidare 
dels  .uppföre  Wolga  till  Bulgariernas  land  och  det 
nordliga  Ryssland,  dels  tvärt  öfver  nyssnämnda 
haf  till  mynningarna .  af  Kur  och  Araxes  samt  des- 
sa floder  uppföre,  h  varefter  de  land  vägen  forslades 
till  Phasis  och  sedan  på  denna  flod  till  de  vid 
Svarta  Hafvet  liggande  städer;  en  handelsväg,  som 
varit  i  bruk  redan  från  djupaste  fornålderri  *V)* 
Af  Nestor,  Rysslands  äldsta  cljrönikskrifvare,  som 
lefde  under  sednare  hälften  af  XI  och  början  af 
XII  århundradet,  underrättas  vi,  att  från  Svarta 
Hafvet  gick  en  handelsväg  uppefter  Dnieprn,  der- 
ifrån  öfver  en  bred  landas  eller  wolok  in  i  Lovat 
till  sjön  limen  och  från  denna  in  i  Wolchov  till 
sjön  Neva  (Ladoga),  som  utfaller  i  Varegiska  Haf- 
vet ^^^y  Efter  denna,  mycket  befarna  väg  fors- 
lade Ryssarne  på  $må  farkostef*  pelsverk,  slafvar, 
boning  öch  vax,  de  hufvudsakligaste  varor,  som 
från  Ryssland  utfördes  till  Grekiska  riket  och 
CoDstantiiiopel  samt  till  andra  vid  Svarta  Hafvet 
liggande  orter.  Pnieprns  sju  vattenfall,  förorsa- 
kade af  klippbankar,  som  antingen  helt  och  hållet 
eller  till  en  del  tillstängde  farten  på  floden,  förbi- 
färdades  på  det  sätt,  att  skutorna  framhalades  långs 
efter  stranden,  eller,  då  sådant  icke  lät  sig  göra, 
utlastades  varorna,  farkosterna  drogo§  upp  i  land 
och  buros  eller  släpades  till  nästa  flodfart,  der  de 

461)  Jfr  Hecrens  Ideen  och  Rit  ter  t  Erdknnde.  tfi'x)  Be- 
visen d erfor  i  Heerens  Ideen  och  Ritters  Erdknnde*  4^3) 
Se  Schlözers  Nestor-'  od,  Riiss,  Anri. 
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åter  utskötos  i  vattnet  och  godset  pä  nytt  inlasta- 
des ***)•  Från  Dnieprn  plägade  man  äfven  fär- 
das genom  Duna-floden  ut  i  Östersjön  *^*). 

Dessa  från  Kaspiska  Hafvet.  till  Östersjön  och 
till  Ishafvet  löpande  handelsvägar  pä  de  till  större 
delen  segelbara  floder,  som  genomskära  Ryssland, 
gifva  en  förklaring  öfver  det  satt,  h varpå  de  i 
Samarkand,  i  Bokhara,  i  Balkh  eller  Baktra  samt 
andra  orter  vid  Kaspiska  Hafvet  slagna  mynt  i 
sådan  myckenhet  kunnat  komma  till  norden.  Fynd 
af  dessa  mynt  hafva  mera  sällan  eller  till  mindre 
talrikhet  blifvit  gjorda  på  kusterna  vid  Vesterbaf- 
vet  samt  i  de  vestra  och  i  de  från  hafvet  mera 
aflägsna  landskaper,  men  deremot  till  nästan  otro- 
lig mängd  i  kusttrakterna  vid  Östersjön,  och  detta 
icke  blott  i  Sverige,  men  äfven  i  Lifland,  Kur- 
land, Preussen,  Pommern  och  Schleswig  samt  på 
öarna  Gottland  och  Öland,  äfvensom  i  det  egent- 
liga Ryssland.  Den  tiden,  eller  före  XI  århun- 
dradet, förstod  man  i  norden  ännu  icke  konsten 
att  prägla  mynt,  i  de  södra  Östersjöländerna  och 
i  Ryssland'  lika  litet  som  i  Skandinavien;  icke 
heller  finnas  några  mynt  hafva  varit  slagna  af 
Chazarierna  eller  af^  Bulgarierna  före  XIII  århun- 
dradet *^^).  Man  hjelpte  sig  till  jemkning  vid 
anställda  varubyten  af  fremmande  mynt,  gångbara 
efter  vigten.  Detta  är  äfven  orsaken,  hvarföre 
bland  de  gjorda  fynden  förekorrima  så  mångfalldi- 
ga  sönderklippta  bitar  af  Arabiska .  pennifagar ,  tro- 
ligen i  sådana  stycken  sönderhuggna  till  den  än- 
dan, att  göra  dem  lämpligare  för  mindre  betal- 
ningar ^^'^),  Likaså  har  man  bland  de  många  dyr- 

464)  Constantinus  Porpli.,  De  adm.  imp.  4G5)  Nestor. 
466)  FraliÄ,  1/c.  4G7)  Waslan  alfa  rayntfvna  hafva  varit 
åtföljda  af  sådana  bitar  eller  frapincntcr.  Så  t.  ex.  blantl  io 
hela  Arabiska  mynt,  som  iiiipgräfdes  pä  Öland  är  177*1  ^""' 
nos  ungefur  800  mindre  bitar,  af  hvilka  icke  en  enda  passade 
ihop  med  någon  nf  de  ofriga ,  sävatt  de  kunde:  anses  bnfva  ut' 
gjort  samma  penning.    Se  Adlerbetb,  I.  c.    Jfr  Frähn>i'<^' 
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Larheter,  *som  inom  vårt  land  blifvit  ur  jorden 
upptagna,  funnit  dels  armringar  af  guld  med  vid- 
bängande  mindre ,  dels  andra  sä  kallade  sniglar 
eller  inom  h varandra  uppträdda  ringar,  h vilka  tyc- 
kas hafya  ett  visst  afvägt  förhållande  af  vigt  och 
storlek  till  hvarandra,  och  någon  annan  bestäm- 
melse synas  dessa  icke  haft,  än  att  uppfylla  ända- 
målet af  större  och  mindre  myntvärden ,  eller  kan- 
ske de  hellre,  att  dömma  af  deras  form,  varit  be- 
stämda på  en  gång  till  mynt  och  till  prydnad.  Sä 
länge  något  mynt  inom  landet  icke  präglades,  eller 
några  bestänida  myntsorter  af  viss  prägel  icke  vo- 
ro i  handel  och  vandel  gällande.  Kände  man  inga 
andra  bytes-  och  betalningsvärden  än  varor,  h var- 
till guld  och  silfver  efter  vigt  äfven  hörde.  Efter 
denna  mättstock  oöh  på  detta  sätt  hafva  alla  län- 
ders mynt  i  våra  fornfäders  händer  varit  lika  gäl- 
lande och  i  all  handel  gångbara.  Dessa  omstän- 
digheter ,  och  den  icke  mindre  vigtiga ,  att  By zantin- 
ska  eller  Grekiska  penningar,  ehuru  mycket  de  ford- 
na  Skandinav! erna  färdades  till  Constantinopel ,  lik- 
väl till  ojemförligt  ringare  antal  förekommit  bland 
de  gjorda  myntfynden,  och  att  äfven  ganska  få 
blifvit  anträffade  af  mynt,  slagna  af  Arabiska  Fur- 
star i  Afrika,  Sicilien  och  Spanien,  länder,  som  dock 
till  en  del  af  Skandinaviska  Vikingar  hemsöktes, 
dessa  alla  omständigheter,  tagna  tillsamman,  sätta 
utom  tvifvel,  att  den,  stora  mängd  af  Samanider- 
nas.  mynt,  som  från  trakterna  af  Kaspiska  Hafvet 
letat  sig. väg  till  vår  nord,  hitkonimit  genom  han- 
del och  på  handelns  vägar.  Detta  gifver  vigt'  och 
bekräftelse  kt  de  berättelser,  vi  ega  om  staden 
Birkas  elter  Sigtunas  i  dessa  tider  florerande  han- 
del, så  ätt  Danskars,  Norrmäns,  Slavers  och  Sem- 
bers  skepp  samt  andra  Skythiska  folk  der  plägade 
sariimankomma  till  marknad  och  varors  utbyte  "^^^j. 

-T 

468)  "Ad    quam  stationcm    (Bircam,   oppidum    GoUioriiin  ,    in 
"inedio    SyeoDise   positum),     quic    tutissikna    est    in    maritimis 
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Och  att  denna  handel  varit  för  norden  riktaiide, 
så  att  utförseln  af  dess  varor,  h vilka  väl  hufvud- 
sakligen  bestått  af  pelsverk,  vida  öfverstigit  inför- 
seln af  kostbara  tyger,  perlor  och  andra  frän  Öister- 
landen  kommande  luxens  artiklar,  torde  med  någon 
grund  kunna  slutas  *från  de  rika  öfverlefyor  af 
gamla  Arabiska  eller  så  kallade  Kufiska  mynt,  som 
blott  under  de  sista  tvåhundrade  åren  blifvit  hos 
oss  ur  jorden  upphemtade  och  med  skäl  kunna 
anses  vittna  om  den  rikdom  af  dylika  penningar,  som 
i  dessa  äldre  tider  måste  i. norden  hafva  funnits, 
men  svårligen  till  sådan  myckenhet  kunnat  inkom- 
ma eller  i  landet  qvarstadna  utan  en  förmonlig 
handel. 

Och  vinkar  saknas  icke  hos  skridtställare  frän 
djupa  ålderdomen,  att  ett  slags  handel  eller  varu- 
byte mellan  folken  vid  Svarta  Hafvet  samt  de  vid 
Östersjön  och  upp  mot  Ishafvet  boende  stammar 
egt  rum  redan  långt  upp  i  tiderna  tillbaka.  Jor- 
da  nes,  den  Romersk -Götiska  häfdatecknaren  i  VI 
århundradet,  förtäljer,  att  dyrbara  jielsverk,  sapphi- 
ska  skinn,  utmärkta  för  sin  glänsande. svarta  färg, 
kommö  till  Bomarne  genom  många  nationer  frän 
folket  Suethans  i  Skandia  '♦^^).  Och  af  Hero- 
dotus,  som  lefde  ett  årtusén  före  Jordanes  (om- 
kring år  45o  f.  Chr.),  inhemta  vi,  att  de  stora  Gre- 
kiska handelsstäderna   pä  norra'  kusten    af  Svarta 


SveonisB  rcgionibus,  solent  Danorum,    Nordmnnnorum,  Sla- 
voruni  atque  Scmborum  nares,  aliique   Schythiee    populi  pro 
"divepsis  commerciorum    neccssilafibus    solleDnitcr    convcDire." 

Adamus  Brem.,    Hist,    JEccl,    "By  rea Portus  regni 

•*Sueonum"  -  -  -  •'Yic"'»  "^i  mulli  erant  negotia torcs  divifes 
"et  abnndantia  toiius  boni,  atque  pecunia  tbesaurorum  mtd- 
••ta/*  -  -  -  Vita  Anscbarii  per  S.  Rembertum  (han  lef- 
de   under    gednarc    hälften    af  IX    århundradet).         4%)   "^* 

•  •   •    ■ 

"(Suethans)  quoque  sunt,  qui  in  usus  Bomanorum  Sapniri- 
"nas  pellcs,  commcrcio  intcrveniente,  per  alias  innumeras gen- 
"tcs  transmittunt :  famosi  pellium  dccora  nigrcdinc."  De  reb* 
Geticis» 
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Hafvet,  nemligen  Q  Ib  i  a  vid  mynningen  af  Dniepr- 
floden,  der»  hvarest  Cherson  nu  ligger,  Pantica<- 
paeum  på  halfön  Krim,  det  midt  emot  liggande 
Fbanagorium  på  Asiatiska  sidan  af  Kimmeriska 
Bosporen  och  Tan^is  högst  upp  vid  Asowska  sjön, 
stodo  i  handelsförbindelser  såsom  med  den  fjer- 
xnaste  östern  så  äfven  med  den  aflägsnaste  norden. 
Karavaner  af  Grekiska  och  Skythiska  köpmän  dro- 
go  från  Olbia  genom  skogstrakten  Hyläa  långs  ku- 
sten af  Asowska  sjön  upp  till  Tanais  eller  Don 
och  öfver  denna  flod  in  i  de  Astrakanska  stepp- 
markerna,  hvarifrån  tåget  gick  i  nordlig  rigtning 
genom  Sarmaternas  skoglösa  trakter  upp  till  Bu-r 
dinernas  och  Gelönernas  med  tjocka  skogar 
levexta  land,  detsamma  med  de  nuvarande  Ryska 
gouvernemen terna  Saratov,  Pensa,  Simbirsk  och 
Kasan,  provincer,  de  der  ännu  i  dag  äro  fulla 
med  tjock^  ekskogar.  I  norr  frän  Budinernas  och 
Gelonernas  land  låg  en  öcken,  sju  dagsresor  lång. 
Efter  genomtåget  af  denna  ödemark  togo  karava* 
nerna  en  nordöstlig  rigtning  och  kommo  till  de 
stora  jägarefolken  Thyssageterna  och  Jyrker- 
na,  till  folk  nemligen,  som  bodde  i  trakterna  af 
Karna*,  Kol  va-  och  Petschora-elfverna ,  innehaf- 
vande  samma  land,  sonrU  gamla  Ryska  chrönikor 
och  handlingar  är  kändt  under  namnet  Permien 
eller  Stor-Permien  samt   Jugrien  ^'^°)    och  i 

4^0)  Det  gamla,  nu  utslocknade  namnet  Jugrien  omfattade, 
såsom  sednare,  på  urkunder  stödda  forskningar  ådagalaggt 
(Untersucliungen  zur  Erläuterung  der*  ultern  Geschichte  Buss- 
lands von  A.  C.  Lehrborg,  ett  verk,  som  jag  citerar  efter 
Heercn,  och  hvaröfvcr  jag  är  ledsen  att  icke  hafva  egt  till- 
gång till),  trakterna  pä  ömse  sidor  om  Uralska  bergen,  nem- 
ligen gouvernementet  Perm  jemte  vestra  delen  af  Tobolsk  in- 
till Oby-floden.  De  fordom  så  kallade  Jiigrierna  uro  do- 
samma, som  nu  inbegripas  under  namnen  af  Woguicr  ocli 
Ostjalsker  vid  Ob.  Landet  är  bär  sumpigt,  bvilket  samman- 
passar  med  Herodoti  besk rif ning.  Under  hela  Medeltiden  har 
Jugrien  varit  en  markpadsort.  Redan  från  XI  århundradet 
drefvo    Novgorodcrna  der  en   liflig    handel    och  gjorde    äfven 


\- 
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de  nordiska  sagorna  är  bekant  under  namn  af 
Biarmaland.  Här  var  redan  i  Herodoti  tid  pels- 
iiaridelns  egentliga  hemland,  säsom  det  äfven  varit 
det  under  hela  Medeltiden,  hemlandet  for  de  äd- 
laste pelsdjur,  de  skönaste  bäfrar,  de  vackraste 
soblar  samt  öfriga  djur  af  alla  slag.  Der,  hvarest 
de  näninda  jägare-stammarnas  hemvist  togosin  bör- 
jan, i  Budinernas  land  låg  äfven  den  stora,  märk- 
värdiga, af  folket  Geloner  bebodda  staden,  hvar- 
öfver  Herodotus  meddelat  oss  en  beskrifning  *''*). 
Hvad  Bulgar  bcb  hvad  Tscherdyn  (Stora  Periiij 
voro  för  Medeltidens  handel  i  dessa  trakter,  det- 
samma var  under  djupa  fornåldern  Gelonernas  stad 
för  de  Grekiska  kolonie-städerna ,  en  hufvudneder- 
*  lagsplats  för  deras  pelshandel  med  de  nordiska 
stammarna.  Sista  marknadsorten  för  handeln  ined 
stammarna  mot  Ishafvet  till  var  Thyssageteriias 
och  Jyrkernas  l^nd.  Derifrån  med  föror  af  de 
dyrbaraste  pelsverk  gick  karavanernas  väg  öfver  de 
Uralska  bergen  till  Argippäernas  bösäten  iKir- 
gisernas  och  Kalmuckernas  nuvarande  land  norrom 
Kaspiska  Hafvet,  i  vestliga  hälften  af  det  så  kal- 
lade stora   Tatariet.     Längre    än    till    Argippäerna 

'    '   snart  landet  tiU  sin  province.    Ännu  i  XVI  ärbundradet  kommo 
karavaner  fr&n  Buchariet  till  detta  land  och  ditförde  hade  sioa 
och  Indiska  yaror.    "Jag  bygger  icke  myekel,"  yttrar "Heeren 
(se  dess  Ideen)^    "pä  namnet  Jyrker,  såsom  i  allmänhet  al- 
**drif;   på    blotta    namnlikheter.     Men    när,  det   är  bevist,  att 
**Jyrkerna  bodde  i  samma  land,  der  vi  sedan  finna  Jugrieroa» 
•*ja,:  att  deras  hemvist  sträckte  sig    in  till -de  Uralska  traktcr- 
"/ia  o.  s.  v.,    kan  man  väl  då  afhålla  sig  frän  den    förmodan, 
."att  Jy  rkcrna  och  Jugrierna   beteckna  samma   folk,   och 
"att  samma,  bandel,  som  ännu  femtonhundra  ar  efter  Christus 
•'här  egde  rum,  redan  florerat  ett  par  lusen    är   förut?   Afvcn 
'ijuda  oss  här  unnu  till  mötes  samma   fabelaktiga    sagor,  som 
"redan  Herodotus  hörde.     Sagan   om  do  i  sex  månader  sofvaD- 
*'dc  menniskorna  är  en  äkta  Siberisk  saga,    som  helt  naturhgt 
"bildade  sig  der,  hvarest,  menniskan  ensam    undantagen,  hela 
"den  öfriga  liflösa  och  Icfvande  naturen  håller  sin  vintersömn.* 
471)  Se  föregående  Bandet»  Inledn.  I.  8.  5. 
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drogo  de  Grekiska  och  Skythiska  köpmännen  icke; 
der  sammanstötte  österns  och  vesterns  karavaner» 
och  utbyte  skedde  af  pelsverk  från  norden  *''*) 
mot  varor  från  östUgaste  och  sydligaste  Asien.  På 
ena  sidan»  mot  söder,  gränsade  Argippäerna  till  Jax-« 
artes^floden  och  till  stammar,  som  hade  sina  hem* 
vist  i  det  stora  Buchariet  i  granskapet  af  Baktra 
och  JVIarakanda ,  stapelplatser  för  den  Indiska  han** 
deln;  på  en  annan,  mot  östern,  till  Massageter* , 
n a  och  Issedonern^,  i  Mogolernas  och  Sunga- 
rernas  nuvarande  hemvist  i  det  inre  af  det  stora 
Tatariet;  från  Issedonerna,  en  from  och  sedlig 
folkstam,  som  endast  egnade  sig  åt  fredliga  syssel-» 
sättningar,  kommo  alla  underrättelser  om  det  nord-, 
ligaste  och  östligaste  Asien,  h vilket  allt  icke  otyd- 
ligep  tillkännagif ver ,  att  de  voro  ett  handlande 
folk;  de  gränsade  i  norr  till  Asiens  rika  berglän- 
der, efter  sagan,  till  de  guldbevakande  Griparna 
och\de  guldröfvande  Arimasperna  ^'"),  i  öster  till 
det  i  följande  tider  ,så  namnkunniga  Sehca  och  i 

47JJ)  Såsom  i  vara  dagar  och  under  liela  Mcdeltideh    voro   pels- 
verk äfven  i  fornaldern  en  vigtig  handelsvara,  utgörande  icke 
mindre    en   hchofs-     än    en   luxartikel.      Icke  blott   i   Thra- 
cien,  men  äfven  i  det  inre  af  Asien  vid  det   Kaspiska   Hafvet 
träffas  en  mängd  staihniar»  sonv  hos  Herodotus   föra   namn   af 
pelsbäraDdefolk.     Finare   och  dyrbarare    pel&verk    begagnade» 
till  bräm  på  kläder»  derföre  de  icke  blott  i  de  nordliga,  men* 
äfven  i  de  sydliga    länderna    af   Asien    funno    afsättning.     De 
hörde  i   Babylon    till    den    praktfulla    kladedrägten,    och    att. 
de   i   äldsta    tiderna   äfven   i   Indien    varit    räknade    dertill » 
se   dos   Heeren,   1.  c.        47^)    Herodotus   uppgifvcr   pä    ett 
ställe  (Lib.  III.)»  att  norden  af  Europa  är  mycket  rik  på  guld ; 
•*men  hvarest  det  finnes,"  tillägger  han,   "kan   jag    icke    med 
•'visshet  bestämma.     Man  säger , '  att  A  r  i  m  a's  p  e  r  n  a ,    enögda 
"menniskor,  röfva  det  från  Griparna;   men  att  enögda  menni- 
"skor  sliuUe  gifvas ,   det  kan  jag  icke  tro.**    Härvid  bör  mär- 
kas,  att   hos    Herodotus,    som    betraltar    Phasis-flodcn  jemte 
Svarta  och  Raspiska    Hafven    såsom   utgörande  den    Asiatiska 
nordgränsen,    inbegriper  det  norra  Europa  tillilia  nordvcsiliga 
delen  af  Asien.   Sö4ra  Sibcricns  guldgrufvor  synas  således  i  de 
äldsta  tiderna  icke  varit  alldeles  obekanta. 
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söder  tiU  folk,  som  bodde  i  granskapet  af  detsto^ 
ra  Bucbariet  ^^^).  Detta,  förklarar,  huru  deras 
gränser  kunde  vara  hufvudstapelorter  för  handeln 
och  blifva  målet  för  de  karavaner,  som  uttågade 
från  kusterna  af  Svarta  Hafvet  för  att  tillbyta  sig 
d^t  östliga,  sydliga,  nordliga  Asiens  producter» 
Och  här  öppnar  sig  öfver  folk-»  och  handelsförbin^ 
delserna  från  djupaste  fornåldern  ei|  utsigt,  som 
väl  är  värd  forskarens  uppmärksamhet.  Att  äfven 
det  Kaspiska  Hafvet  redan  i  Horodoti  tid  och  tvif« 
velsutan  i  långa  tider  derförut  varit  af  karavaner 
för  varutransporter  begagnad,  det  röjer  sig  af  den 
noggranna  kännedom,  han  visar  sig  ega  oi;n  detta 
haf.  Han.  vet  bestämma  dess  längd  och  dess  bredd 
efter  antalet  af  de  dagsresor,  som  fordrades  att 
färdas  tvärsöfver  detsamma  eller  att  befara  det 
långsefter  ^''*);  han  uppräknar  och  beskrifver  de 
öster  om  Kaspiska  Hafvet  och  Aralsjön  nomadise-* 
tände  stammar  med  en  bestämdhet  och  en  säker- 
het, såsom  .han  der  varit  i  sitt  hemland,  sä  att 
icke  en  gång  vår  tids  geographer  kunna  berömma 
sig  af  en  sådan  kunskap  om  dessa  nejder.  Men 
b  varifrån  dessa  noggranna  uppgifter,  om  icke  ka- 
ravan-vägar ledt  genom  samma  trakter  och  en 
skeppsfart  på  Kaspiska  Hafvet  redan  dä  varit  i 
gång?  Herodotus  vet  likaledes  berätta ,  att  man  från 
Svarta  Hafvet  färdades  hela  fyratio  dagsresor  upp- 
efter Dniepr-floden.  Han  hade  äfven  hört  omtalas 
en  flod  Eiidanus ,  som  sades  utgjuta  sig  i  det  obe- 
kanta Nordhafvet,  och  att  det  var  derifrån  bern- 
istenen  kom  ^''^).  Antingen  nu  med  denna  flod 
förstås  Duna,  såsom  all  sannolikhet  är  *''''),  eller 

474)  Ofver,  det  of  van  anförda  se  Herodotus,  Lib.  I  och  IV, 
samt  Heercns  (i  dess  Ideen)  med  dess  vanliga  grundligbet 
och  ljusa  forskareblick  genomförda  utläggning  af  de  hos  He- 
rodotus förekommnnde  data.  4^5)  Herodotus,  Lih.  I 
476)  Lib.  III.  477)  Jfr  Baycrs  Dissertatio  de  numo  Mo- 
dio  in  agro' Samhiensi  reperto. 


VL  Vikin%afård$rna  och  Sederna.         .  3o3 

dermed  syftas  på  den  lilla  än  Radune,  som  i 
bernstenens  sjelfva  hemland»  i  Samland,  utfaller 
i  Östersjön  *''*),  så  innebära  de  af  Herodotus  hör* 
da  sagor  om  den ,  från  en  ut  i  Nordhafvet  fallande 
flod  kommande  bernstenen»  i  förening  med  berät- 
telsen om  de  långa  färderna  uppefter  Dniepr-floden, 
icke  otydliga  vinkar  om  en  redan  i  dessa  tidei*  mellan 
Östersjöns  och  Svarta  Hafvets  kuster  idkad  handel 
på  samma  väg,  som  vi  af  Nestor  sett,  att  under 
Medeltiden  varor  forslades  mellan  dessa  begge  haf» 
Det  är  således  redan  ett  hälft  årtusen  före 
vår  tidräkning,  vi  ega  dels  säkra  underrättelsei'» 
dels  icke  otvetydiga  spår,  som  hänvisa  på  en  viss 
förbindelse,  en  gemenskap  från  folk  till  folk  mel- 
lan Indien  och  medlersta  Asien  samt  Svarta  Hafvet 
och  vidare  mellan  de  vid  sistnämnda  haf  liggan- 
de handelsstäder  samt  stammarna  i  djupaste  norden» 
på  ena  sidan  ända  upp  mot  kusterna  af  Ishafvet, 
på  en  annan  ända  till  stränderna  af  Östersjön.  Man 
säg,  berättar  Strabo,  på  de  stora  marknaderna  i 
staden  Panticapaeum  folk  af  mera  än  sjuttio  natio- 
ner. Icke  osannolikt  är,  att  ett  dunkelt,  ore- 
digt rykte  om  dessa  handelsförbindelser  och  fär- 
der och  de  tilläfventyrs  från  uråldriga  tider  på 
Rysslands  stora,  segelbara  floder  öfliga  skeppsfar- 
ter föranledt  de  gamles  föreställningar  om  Svarta 
och  Kaspiska  Hafvens  sammanhang  med  Nordhaf- 
vet  samt  deras  derpå  grundade  dikter  om  Argo- 
nauternas  och  andras  underbara  färder  från  det 
ena  hafvet  till  det  andra  ^''*),  samma  föreställ- 
ningar, man  ännu  under  Medeltiden,  troligen  af 
samma  anledning,  återfinner  hos  en  del  Arabiska 
geographer,  då  de  tala  om  det  Svarta  (af  dem  kal- 
lade det  Ryska)  Hafvets  förbindelse  raed  det    Va- 

rägiska  eller  Östersjön  ^^°),  på  lika  sätt  som  äfven 

- 

478)  Schlözers  tanka,  se  dess  Nord,  Gesch.         4'79)    Jfj*   före- 
gående  Bandet,    Inlcdn.  8r29  — 3i.         4^^)    "Se    JBn-Foszlans , 
u,  and.  Arahei'  Berichte, 
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Adam  af  Bremen  och  Helmold,  nordiska  skrift- 
ställare frän  XI  och  XII  århundraden,  beskrifva 
Östersjön  "såsom  ett  bälte  omgifvande  de  Skytlii- 
"ska  länderna  ända  till  Grekland"  och  berätta , 
huru  "skepp  från  Schleswigs  hamn  plägade  utsän- 
das till  -  Sia  vonien,  till  Sverige,  till  Semfend  och 
ända  till  Grekland",  och  att  till  sistnämnde  land 
Ryska  Hafvet  (Östersjön)  sträcker  en  kort  arm  *^')." 
Man  hörde  nemligen  talas  om  sjöfarder  mellan  Bal- 
tiska  och  Svarta  Hjifven,  eller  mellan  Svarta  och 
Kaspiska  Haf ven  samt  Nordhafvet ,  och  då  man  om 
dessa*  nordliga  trakter  egde  en  högst  oredig  kun- 
skap och  icke  kände,  huru  dessa  färder  gingo  från 
flod  till  flod  genom  det  vida  landet  mellan  de 
nämnda  hafven,  trodde  man,  att  dessa  stodo  med 
hvararidra-  i  samband  ^  ^  *). 

Denna  skymt  af  en  urgammal  gemenskap 
mellan  folken  vid  Baltiska  och  Svarta  Hafven  gif- 
ver  äfven  förklaring  till  de  spår,  som  förete  sig 
af  en  från  ålder  underhållen  förbindelse  mellan  de 
Götiska  stammarna  vid  Svarta  Hafvet  och  vid 
'  Öster- 

48i)   "Insula    qnae    Sconiae   ac    Gothiae   proxima   Holmns  (Born- 
'holin)    appeUatur,    celeberrimus  .Daniae    portus   et  fida  statio 
'navium,  quass  a  barbaris  in  Graeciam   dirigi    spicnt"  -  -  -  -  - 
*Ex  pprtu  Slaisyig  näves  emitti  solcnt    in    Slavoniam»   vel  in 
•*Svediam ,  vel  ad  Semland  et  asque  in  Graeciam»**     A  da  mus 
Brem.     I)e  situ  Danice.      "Kutenum    raarc    (Östersjön)   brere 
"brachium  in  Graeciam  transmittit**  -  -  -  "Sinus    hujas   mans 
*in  oocidentali  oceano    orientem    versus    porrigitur,   appellatus 
*ideo  balticus,  eo  qnod' in  modum  baltei    longo   tractu  per 
'Scythicas   regiones.  tenditur   usque   ill  Graeciam."    Helfflo^' 
dus,  Ckron.  Slav.        48?i)  Väl  röjyer  Adam  af  Bremen  på 
ett  ställe,  det  ban  bort,  att  lufin   plägade   fdrdas  på    floderna 
genom   Gardarite*    Icke  dess  mindre  låter    han    dep    BaltisH 
ocb  Pontiska  nordbon  sammanstöta.     Hans  begrepp  oto  de  nord- 
ligare länderna  äro  i  allmänbet  sä  mycket  orcdigare,  som  ha" 
med  de  gamles  origtiga  föreställningar  om  dem  sammanblandat 
åtskilliga  nyare  ocb  rigtigare  underrättelser,    b  varigenom  han 
också  mer  än  en  gång  kommer  i  motsägelse  med  sig  9Jelf- 
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Östersjön,  ty  handejns  vägar  hafva  väi  äfven  varit 
vägarna  iför  vandrande  folk  och  kolonister.     Utef^ 
ter  Östersjpns  sydliga  kust,    omkring    Odern    och 
Weichseln  och  derifrån  vidare   uppåt  Niemen  och 
Biina  till,  hafva  vi  sett,  att  i  fornåldern  stammar 
af  Götisk  ätt  hott,   så  långt  tillhaka  några  under<^ 
rättejser  gå  "^^^y    Denna  kust  var  hemlandet  för 
Lernstenen,  som  af  Nordboerna  kallades  glaes.  Äf- 
ven  framskymtar    i    de    nordiska  fornsagorna    ett 
dunkelt,  genom  traditioner  hevaradt  minne  af  den 
lid,  då  folk  af  samma    stam    med    Skandinaviens 
Göter  haft  sina  bosäten  i  det  vidt  berömda  bern- 
stenslandet,  ty  detta  land  är  utan  tvifvel  detsam- 
ma med  fornsagornas  hemlighetsfulla  G 1  se sis  vall,  . 
ett  forntidens  elysium,    der    menniskorna    lefde   i 
många  mansåldrar,  och  der,  efter  gammal  folktrq, 
Odainsakur,  odödlighetens  land,  låg,  en  ort, som 
borttog    sjukdomar    och    ålder  från   hvar  och   en, 
som  dit  kom,  så  att  ingen  der  dog  *®^);   Sägner, 
de  der  bäntyda  på  en  aflägsen  forntid,  så  f  jerran 
liggande,  att  densamma,  försvunnen  ur  efterkom- 
mandes miniie,  blifvit  uppflyttad  i  mythens  regio- 
ner.   Till  denna  landsända,  åt   vester  till  Garda- 
rike,  säger  oss  Ynglingasagan,  rigtade  också  Oden 
alldraförst  sitt  tåg,  då  han  bröt  upp  från  Asagård 
vid  Tanais.     Till  dessa  samma  kuster  gingo  äfven 
Götern?i  of  ver  från  ön  Skandia,  då  det  i  hembygg- 
den  blef  trångt  om  utrymme  och  föda;    de  drogo 
derifrån  vidare  genom  Sky tltien ,  utan  tvifvel  den 
gamla',   bekanta   handelsvägen    uppefter   Diinä  och 
sedan  Dniepr-^floden  utföre,  till  länderna  vid  Svarta 
flafvet.   .Samma  väg  togo  väl  äfven  Svefgder  och 
andra,  sota  färdades  till  kusterna  af  Svarta  Hafvet 
för  att  uppsöka  Godhenl  och  Ödeh  den  Gamle  eller 
för  att  taga  del  i  sina  dervarande  stamförvandterä 
irigiska  äfventyr  och  bragder* 

483)  Jfi»  föfégäcade  Babdet>  Inled niojeH*        4^4)  Jffe9'i;af*ar  S, 
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Men  stora  förändringar  fåfregingo,'  sedan  'dels 
med  Göterna  dels  efter  dem  äfven  derias  ^annar 
och  stamförvandter ,  Burguhåierna  ,  Vandalerna , 
Gepiderna,  Scirerna,  Rugierna  och  ännu  andra  folk  af 
Götisk  ätt  brutit  upp  från  sina  hemvist  vid  Öster- 
sjökusten, störtande  sig  på  det  Romerska  riket. 
Till  Götiska  folkens  land,  i  sagorna  kalladt  Reid- 
gotaland  ^^^),  gränsade  nemligen  på  ena  sidan 
de  Finska  folkstammarna,  som  utbredde  sig  öf- 
ver  hela  det,  i  norr  från  trakterna  of  vanför  Duna 
ända  upp  till  Ishafvet  och  i  vester  från  länderna 
omkring  Bottniska  Viken  ända  till  de  Uralska 
bergen  i  öster  liggande,  stora;  vidsträckta  land, 
fornsagornas  ursprungliga  Jotunhem  ***),  hem- 
vist för  Jotnar,  Thussar,  Jättar  ocli  Troll;  på  en 
annan  sida,  inåt  det  nuvarande  Lithauen,  Polen 
och  sydvestra  Ryssland,  de  Grekiska  och  Romer- 
sk^ skriftställarnes  Sarma ter ,  Medeltidens  V  e  n  d  e  r 
eller  Sia  ver,  samma  folk,  som  i  de  iiordiska 
fornsagorna  förekomma  under  namnet  Huner  ^s''], 
h vilkas  land  derföre  kallas  Hunaland.  Dessa 
Slaver  eller  Vender  från  ena  sidan  och  Finnarne 
från  den  andra  kastade  sig,  efter  de  Götiska  stam- 
jharnas  stora  utvandring  till  söderländerna,  öfver 
dessas  fordna  besittningar  vid  Östersjökusten  och 
delade  dem  med  de  ännu  der  qvarsittande  Göter, 
livilkas  antal  och  tnagt  var  alltför  ringa   att   för- 

485)  Jfr  föregående  Bandet ,  Inledn.  not.  146.  4^6)  Flyttades 
med  tiden,  sedan  Gardarike  och  Biarmaland  Mifvit  mera  be- 
kanta och  en  större  gemenskap  i  fredlig  tag  uppkommit  mel- 
lan dervarande  folk  och  Skandinavierna,  allt  ^längre  bort  i 
nordost  till  de  mot  Uralska  bergen  och  Siberien  .liggande, 
okända  landen.  Det  är  med  Jotnnbem,  Risaland  samt  andra 
nordiska '  sagornas  fabel-länder  med  deras  «fättar,  TroU  och 
ofriga  yidunder  alldeles  samma  förhållande,  som  tned  de  gam» 
Ics  Hyperboreer  och  Ripaeiska  berg/  Jfr  foregående  Bandet, 
Inledn.  s.  3  och  17.  487)  T  hunjnan,  Untermch.  uher  die 
alte  Geschichte  ei niger  Nordischen  Fölker,  Fo^^^amnet  Hu- 
ner  är  likväl,  såspm  mycket  annat  i  de  nordiska /orx^sagorna, 
högst  obestämdt  och  synes  hafya  varit'  tillagdt  flera  folkslag. 
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svara  landet  mot  de  inträngande  fremmande  folken. 
Man  har  spår,  att  Finiiarne  då  utsträckt  jsig  öfver 
Kurland  ända  fram  till  Preussen  och  att  således 
det  fordom  af  Götiska  iEstyer  eller  Ester  (Östmän) 
hebodda  Estland,  såson^  ännu  i  IX  århundradet 
hela  det  från  "Weichseln  till  Finska  Yiken  liggande 
kustlandet  kallades  af  sitt.  läge  till  Skandinavi- 
en ^»8^^  nu  till  större  deleo  varit  af  Finska  stam- 
mar befolkadt  ^®^)-  Då  således  sagorna  tala  om 
Glassisvall  såsom  ett  härad  i  Jotunhem  och  om 
Hunernas  granskap  till  Beidgotaland  och  Reidgo- 
teroas  väldiga  strider  med  Hunalands  Kohungar» 
måste  dessa  berättelser,  så  vidt  de  stödja  sig  på 
n^ra  dunkla  fornsägner  och  tillhöra  den  nordiska 
hi^twien,  syfta  till  de  tider,  då  Finnarne  och  Sla- 
veriia  från  alla  sidor  trängde  in  på  lemningarna 
^f  den  Götiska  folkstammen  och  satte  sig  ned  i 
deras  land.  En  sägen  om  dessa  strider  har  äfven 
lefvat  hos.  de  fordna  Preussiska  Letterna,  de  der 
i  XIII  århundradet  visste  såsom  en  gammal  tra- 
dition berätta,  huru  Tvskarne,  med  h vilka  deras 
förfäder  fört  stora  strider,  hade  bekommit  hjelp 
från  Sverige  genom  nio  Konungar,  som  .  kallades 
Gampti,.mägtiga  genom  manskap  och  skepp;  de 
hade  besegrat  Preussarne  och  vid  Weichseln 
uppfört  ett  skansverk,  som  burit  namn  af  Sve- 
za  ^5  o),  Förr  än  i  VI  eller  VII  århundradet 
finna  vi  Yenderna  icke  i  besittning  af  Östersjöku- 
sten; men  då  bemägtigade  de  sig  Mecklenburg, 
Pommern,  Riigen,  inemligen  allt  det  mellan  Trav« 
och  Weichseln  liggande  kustlandet,  som  deraf  blif- 
vit  kalladt  Veuden,.  de  nordiska  sagornas  Vind-- 
land.  Andra  Slaviska  stammar  trängde  Finnarne 
allt  högre  ujpp  mot  norden  och  gjorde  sig  till  herr- 

488)  Jfr  föregåenae  Banijet,  Inledn.  not.  21.        4^9)  Jfr  Than- 
man,  Nord,  Völk,        49**)    P«trus   de  Daiaburg,  CÄrö«# 
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skare  öfver  större  delen  af  det  nuvarande  Euro* 
peiska  Ryssland*  Frän  denna  tid  är  det^  sagorna 
tala  om  ständiga  härnadsfarder  af  Skandinaviska 
Konungar  och  Vikingar  till  de  södra  pstersjöku- 
sterna.  Yngvar,  Upsala-Konungen,  föll  i  ett  slag 
Tned  Esterna ,  sedan  han  plundrat  och  härjat  i  de^ 
ras  land.  Yngvars  son»  Braut-*Anund ,  drog  med 
en  här  till  Estland  och  hämnades  sin  faders  död. 
Sedan  underlade  sig  Ivar  Yidfamne  jemte  mänga 
andra  länder  äfven  allt  Österrike  {^ustur-rike), 
såsom  de  i  österväg  frän  Skandinavien  liggande 
länder  benämndes,  pä  lika  sätt  alla  öster  ut  rig- 
tade  härnadsfarder  kallades  Österviking.  I)å 
vidare  Ragnar  Lodhroks  söner  mellan  sig  skiftade 
sin  faders  länder,  bekom  Hvitserk  jemte  Jutland 
äfven  Yindland*  Och  hvad  sagan  i  dessa  beräN 
telser  antyder  om  de  Skandinaviska  Konungames 
landvinningar  och  besittningar  på  Östersjöns  syd- 
ostliga kuster,  vinner  bekräftelse  af  de  vissare  och 
tillförlitligare  underrättelser,  vi  ega  frän  medlet  af 
det  IXrde  århundradet.  Ty  dä  bragtes  Kurland 
åter  till  lydnad,  sedan  det  i  de  nästföregående 
tiderna  hade  affallit,  efter  att  länge  förut  bafva 
varit  skattsky Idigt  under  Upsala-konungarne  *^')j 
Och  i  samma  ^århundrade  gjorde  den  krigiske  Erik  ^ 
Emundsson  årliga  krigståg  till  dessa  östliga  länderirj 
underkastade  sig  Finland,  Kyrialand,  Estland, 
Kurland  samt  uppförde  der  stora  jordvallar  och 
skansar. 

Men  icke  blott  Kurlands  invånare  samt  derai 
grannar  Finnarne  i*  Lifland  och  Estland,  äfveH 
Mererna  *'*),  andra  Finnar,  som  hade  sina  bosä-» 

491)  Jfr  föregående  Bandet ,  8.  ag3  ff.  49a)  Dessa  aro  räl  ^ 
Mirrher,  som  Adam  af  Bremen  uppräknar  bland  de  ofTan* 
för  Amazonernas  land  ända  upp  till  Ryssland  boende  foll«I|V 
(Jfr  föregående  Bandet,  Inleda,  s.  37).  Hos  Jordanes  {i* 
rebus  Get.)  kallas  de  Mer  ens,  Lvilka  förekomma  i  fSrted* 
ningen  pä  d*  folk,  som  underkafradcs  »af  Östgöta-Konuof^* 
Hcrmanrik. 
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ten  vid  Rostovska  och  Klesczinska  sjön,  de  Not- 
gorodska  Slavernay  8om  bodde  omkring  sjön  limen, 
och  Krivitscherna ,  en  annan  stam  af  Sia  ver,  in- 
vånare af  trakterna  omkring  Smolensk,  Vitepsk 
och  Polotsk ,  alla  dessa  folk ,  säger  vid  fir  869 
Rysslands  äldste  annalisl  Nestor,  voro  Yarägema 
undergifna  och  betalte  till  dem  skatt.  Dessa  Ya- 
räger,  berättar  hån  vidare,  bodde  på  andra  sidan 
om  hafvet  och  voro  af  flera  slag,  en'  del  kallades 
Sviar,  andra  Göter,  andra  Norrmän  och  åter 
andra  Engelsmän.  !uet  är  klart  häraf,  att  man 
under  namnet  Varäger  förstod  de  Skandinaviska 
folken»  derföre  äfven  Östersjön  kallades  detVarä-* 
giska  Hafvet.  Detta  namn  är  äfven  kändt  af 
Arabiska  skriftställare  från  X,  XI  och  följande  år- 
handraden.  De  omtala  Yaiienger-hafvet  såsom 
en  från  det  nordvestliga  verldshafvet  utgående  an- 
senlig arm,  som  i  norr  från  det  stora  landet  ^^^) 
bortom  Slavernas  eller  Yendernas  landamären  sträc- 
ker sig  högt  upp  mot  nprden  ända  till  mörkrets 
region.  Yid  dess  kuster,  säga  de,  midt  Öfver  mot 
Slavernas  land,  bo  Yarengerna,  ett  folk  af  hög- 
vexta,  stridbara  män,  som  tala  sitt  eget  språk. 
Sednare  Arabiska  skrifter  tillägga  såsom  för- 
klaringar till  de  äldre,  "att  nu  kallas  Yarenger- 
'liafvet  af  de  angränsande  folken  det  Baltiska. 
"Omkring  detsamma  ligga  Pommern,  Danmark^ 
"Sverige,  Lifland  och  Preussen.  Äfven  det  till 
"Germanien  hörande  Alamania  (så  kalla  Turkarne 
"norra  Tyskland)  ligger  i  granskapet  deraf ,  hvaraf 
"detta  haf  hos  oss  är  bekant  under  namn  af  det 
"Alamaniska.  Med  det  resliga,  stridbara  folket 
*Yarenger,  som  bor  invid  detta  haf,  förstår  den 
"höglärde  Schirasy  *^*)  det  Svenska  folket  *»  ^)r 

493)  Med  **det  stora  landet"  förstå  Arabern»  den  österut  frSa 
Spanien  liggande  delen  af  Europa «  inbegripande  deruuder  äf- 
yen  Tyskland,  Preussen,  Polen  ocb  Ryssland.  Frähn,  1.  c. 
494)  En  Arabisk  skriftställare,  som  lefde  i  slutet  af  XIII  och 
början  af  XIV  Irhundradet       49S}  Se  G.  U.    Firähas   Af- 
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Esterna  och  Finnarne,  såsom  de  af  Sverige 
alldrafbrst  lärt  känna  den  midt  emot  liggande  Ros- 
lagslcusten  (Rodin,  Rodslagen),  brarmed  de  plä^^ 
gat  den  tidigaste  gemenskap,  gåfvo  deraf  hela  Sve- 
rige namn  af  Ruotzi  och  folket  af  Ruötzalai- 
nen  *^^),  efter  den  urgamla,  hos  alla  okunniga 
folk  lika  naturHgå  som  vanliga  sed  att  benämna 
hela  länder,  riken  och  verldsdelar  efter  de  land- 
skåp,  som  ligga  dem  närmast  och  tidigast  blifvit 
dem  bekanta  *^').  Från  Finnarne  kom  detta 
namn  till  deras  närmaste  grannar,  de  Novgprodska 
Slaverna  och  andra,  i  det  inre  af  Ryssland  boende 
Slaviska  stammar,  h vilka,  såsom  på  alla  sidor  ora- 
gifne  af  Finnar  och  genom  dem  utestängda  från 
kusten,  ännu  icke  hade  någon  gemenskap  med  Sven- 
skarne, derfbre  de  icke  annorlunda  än  genom  Fin- 
narne hört, deras  namn  och  således  kailade  dem 
Rus,  Rusi  ^^^).    Detta  finner  man  af  Nestor,  då 

handl.  Uher  dié  H^arengér  und  das  fVarenger^Meer  der  Ara- 
hischen  Geographen,  blaod  bilagoroa  till  Ibn^Foszlans  u.  and. 
jiraher  Beriefue.      .49^)  ** Ruotzi/*  Sverige,  ** Ruotza-lainen" 
tn   Svensk.      Ju  si  ens    Finska    Lexicon.     •'^Rootsi-    (Roodsi-) 
maa'*,    Sverige,    **Roots"j    ^^Rootzi-me^s**^   ^^Rootslane**,  en 
Svensk.    Hupels  Estiska  Grammatica ,  cit.  af  Schlözcrjc. 
497)  Så  t.  ex.  kalla  Lapparne  Ryssland  Karjeli^rika  efter  det 
närliggande    Karelen,    och    Norrige   Mcera    efter   det  Norrska 
landskapet  af  detta  namn.     Letterna  äter  kalla  Rysskind  Ki^ee- 
va-semme  efter  den  gamla,    till  dem  närmast  gränsande  Slavi' 
ska  folkstammen  Krivitscherna..    Finnarne  gifi^a  Estland  nama 
Vii  JViro-maa   af  Wirland  (ett  härad  eller  en  del  af  Estland), 
och  Tyskland  kalla  de  Saxa^maa,   efter  Saxen.     Ännu   maog- 
falldiga   andra    dylika    esempel    skulle    kunna    framtcs-     ^^^ 
ThunmansliVbri/.  Folk.        4g8)    Pä    lika    sätt,    att   förbigå 
hundradetals  andra  exempel,  kom  namnet  Kitai  genom  MogO' 
lerna    till    Ryssarne    och  namnet  Sina  genom  Araberna  tiil  de 
<^friga  Européerna,  ehuru  Chine.sarnc  pB  de  tid«r,  när  de  no- 
der detta  namn  blefvo   Européerna   bekanta , .  kallade   sin   sta' 
hvarken  Sina  eller  Kitai.    Likasä   hafva   genom    Ryssarnc  till 
oss  kommit  namnen  Samojed^    Kamtschadal ^   Jakutj   benäm- 
.   ningar  på  folk,  som  efter  sitt  eget  inhemska    namn   k^l^^  ^'^ 
;;    Objondir,  Itelmen^,  Södta,     Och   namnen   Finnar,    lappar» 
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han  med  namnet  Rus  i  utmärker  en  serskild  stam  af 
Varägernapå  andra  sidan  om  hafvet,  men  sjelf  icke 
visste,  såsom  det  synes,  att  Rusi-Varägerna  yar  samr 
ma  folk  med  det  Svenska,  hvilket  sistnämnda  namn, 
såsom  tillhörande  ett  af  de  Varägiska  folken,  på  an- 
dra vägar  än  genom  Finnarne  eller  Slaverna  liade 
kommit  till  hans  kunskap.  Och  man  eger  ännu 
andra  berättelser,  som  bekräfta  detta  förhållande. 
År  889  den  17  Juni,  så  berätta  gamla  Frankiska 
annaler  '*^.^),  infuijno  sig  hos  Kejsar  Ludvig  den 
Fromi^e  i  Ingelheim  sändebud  med  bref  och  skän- 
ker från  Grekiska  Kejsaren  Theophilus.  Han  med- 
sände tillika  några  af  det  folket,  som  kallades 
Khos,  h vilka  kommit  till  Constantinopel ,  utskic- 
kade af  deras  Kjonung,  såsom  de  försäkrade,  i 
vänskaplig  afsigt,  Theophilus  anhöll ,  hos  den  Ve- 
sterländska  Kejsaren,  att  de  med  hans  tillstånd 
och  biträde  genom  hans  stater  måtte  få  återvända 
till  sitt  lieiipL,  ty  vägarna,  hvarpå  de  kommit  till 
Constantinopel ,  hade  fört  dera  ibland  vilda  och 
högst  grymma'  folk,  hvarföre  den  Grekiske  *Kejr 
såren  icke  ville,  att  de  skulle  återfärdas  på 
samma  vägar,  der  de  voro  utsatta  för  farligheter. 
Då  Ludvig  den  Fromme  nogare  utforskade  orsaken 
till  deras  beskickning  och  sporde  dem  om  deras 
färd,  förnam  han,  att  de  voro  af  Svenskarnes 
folk  ^°°),  och  föll  då  på  den  tankan,  att  de  Sna- 
rare varit  utsända  såsom  spioner  på  begge  Kejsar- 
nes  riken,  an  att  de  kommit  för  att  söka  vänskap. 
Han  lät  dem  således  förstå,  att  de  skulle  qvarhål- 
las,  till  dess  utrönt  blifvit,  om  de  voro  stadda  i 
redliga  ärenden  eller  ej.  Detta  gaf  han  äfven  Kej- 
sar Theophilus  tillkänna  och  sade,  att   af  vänskap 

£ster  hafva  -ju  af  Svcnsltarne  blifvit  gifna  åt  folk,  som  sjclf- 
Ta  kalla  sig  Suomalainen ^  Sabmelads,  Somelased,  499)  ^''' 
nal.    Bertin.     hos    Duchesnc,    Script.    rer.     Franc.  5oo) 

''Quorunt  aduentus  causam  Imperator  diligentius  iaycstigans, 
"comperity  eos  geotis  esse  Suébuum**' 
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for  lionom  hade  han  mottagit  dem  med  välvilja 
och  ville  äfven  sä  föranstalta,  att  de  genom  hans 
rike  utan  fara  skulle  kunna  återvända  till  sitt  fä- 
dernesland, om  de  i  ärligt  uppsåt  hade  företagit 
sin  färd;  i  annat  fall  ville  han  återsända  dem  till 
G)nstantinopel,  då  Kejsar  Theophilus  kunde  beslu- 
ta om  dessa  personer  efter  godtfinnande.  Detta  är 
den  första  gäng,  Ryska  namnet  framskymtar^  och 
man  ser,  att  de  första  Rhos  eller  Rusi,  som  näm- 
nas, varit  Svenskar.  Vidare  synes  äfven  häraf,  alt 
färderna  till  Constantinopel  denna  tid  varit  under- 
kastade stora  faror  och  svårigheter,  att  de  följakt- 
ligen mmu  varit  sällsynta,  och  att  namnet  Va- 
räger  ännu  icke  uppkommit  eller  blifvit  en  all- 
männare benämning  pä  de  Skandinaviska  folken, 
såsom  det  i  Nestors  tid  (i  XI  århundradet)  i^ar. 
Derföre  äfven  de  nyssnämnda,  till  Constantinopel 
kommande  sändebuden  sade  sig  vara  af  det  folket, 
hvilket  såsom  beherrskare  af  den  sydostliga  Öster- 
sjökusten var  af  Slaverna  och  Finnarne  bekant  un- 
der namnet  Rhos  eller  Rusi. 

Omkring  är  862,  berättar  den  Ryska  chröni- 
lan  *°'),  reste  sig  de  Slaviska  öch  Finska  stam- 
marna upp  mot  sina  Varägiska  beherrskare,  vägra- 
de att  till  dem  betala  skatt  och  utdrefvo  dem  ur 
landet.  Men  Slaverna  och  Finnarne  förpaådde  icke 
att  regera  sig  sjelfva.  Inbördes  oenigheter  och  fejder 
uppkommo,  och  dessa  strider  inom  dem  sjelfva 
åtföljdes  af  sådana  oordilingar  och  en  sådan  för- 
virring, att  Tschuderna  *°*),  Krivitscherna,  de 
Novgorodska  Slaverna  och  Vesserna,  då  de  icke 
visste  annat  medel  för  att  göra  slut  på  de  inhem- 
ska oroligheterna,  skickade  sändebud  öfvertillVa- 
rägerna  på  andra  sidan  om  hafvet,  till  deVarägcr 
nemligen,  som  kallades  Rusi,    och  utbådo  sig  af 

5oi)  Nestors.  5pa)  Med  dessa  ferstås  i  Ryska  chrönilan 
Eslerna.  På  Tschuderna  sjrilar  yai  Adam  af  Brcjnc* 
med  sina  Tureij  Turknr. 
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dem  regenter»  "Hos  oss  är  ingen  ordning/'  sade 
sändebuden;  "kommen  öcb  herrsken  öfver  oss;  vårt 
"land  är  stort  och  godt  och  välsignadt  med  allt." 
Det  är  icke  ofta,  historien  framter  drag  deraf,  att 
unJerkufvade  folk,  sedan  de  återeröfrat  sin  frihet, 
frivilligen  tillbakakalla  sina  fordna  beherrskare  eller 
af  dem  utbedja  sig  styresmän.  Det  visar ,  såsom 
af  Rysslands  egna  häfdatecknare  *°')  blif vit  an- 
märkt, att  Yaräge^^na  en  längre  tid  måste  hafva 
varit  herrar, öfver  ifrågavarande  trakters  invånare, 
att  de  pålaggt  måttliga  tributer  och  handhaft  mag- 
ten  med  förstånd  och  med  klokhet,  så  att  de  af 
dem  beherrskade  stammar  åter  önskat  sig  tillbaka 
den  trygghet  och  ordning,  som  varit  rådande  un- 
der deras  herrskare  välde.  Tre  bröder,  Rurik, 
Sineus  (SuneJ  och  Truvor  mottogo  inbjudningen 
och  drogo  öfver  till  Slavernas  land.  Med  dera 
följde  en  stor  skara  af  Yarägiska  män.  Rurik  val- 
de Novgorod  till  hufvudsäte  för  sig,  Sineus  ned- 
satte sig  i  Bielozero  i  Vessernas  land,  och  Truvor 
tog  sin  bostad  vid  Peipus-sjön  i  Isaborg  eller  Iz- 
borsk,  en  stad  i  Krivitschernas  land.  Tvänne  an- 
dra Varägiska  bröder,  Askold  och  Dir,  drogo 
^ed  sitt  folk  nedefter  Dnieprn  i  tanka  att  färdas 
ända  fram  till  Constantinopel,  för  att  der  söka  sin 
lycka.  Under  vägen  kommo  de  till  en  liten  stad, 
som  låg  på  en  höjd.  De  fingo  veta,  att  staden 
hette  Kiew  och  betalte  skatt  till  Chazariernä. 
Askold  och  Dir  bemägtigade  sig  denna  stad,  ned- 
satte sig  der  och  stiftade  genom  tillhjelp  af  Varä- 
giska skaror,  som  strömmade  till  dem,  en  egen 
stat  vid  Dnieprn,  oberoende  af  den  Rurikska  om- 
kring Ilmen-sjön  vid  Finska  viken.  Så  uppstodo 
Varägiska  stater  på  en  gång  i  södra  och  nordliga 
delarna  af  Ryssland.  Knappt  herrar  öfver  Kiew 
^h  de  tillgränsande  stammarna,  företogo  Askold 
och  Dir  med  Nordmännens  vanliga  djerfhet  och  i 

^oS)  Karamftin,  Histoire  de  JRus$iem 
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öFverensstäminelse  med  deras  sinne  föjy  stora,  äf- 
ventyrliga  företag  en  krigsfärd  mot    det    Grekiska 
kejsarriket.     Med    tvåhundi^ade    fartyg    satte  dessa 
afventyrare  utföre  Dnieprri  omkring  år  866,    togo 
kosan  öfver  Svartd  Hafvet  till  Thraciska  Pospod^en, 
framforo  öfverallt  på  vikingavis,  utbrad<][e  skräck 
kusterna  och  visade  sig  utanför  murarpa  af  den 
jserliga    hufvudstaden.     Ännu    aldrig    hade  man 
framför  Gonstantinopels  portar  sett  en   fiende  så, 
som  denna,  lika  hemma  pä  vattnet  som  på  landet. 
Kejsaren,  M ichael  III ,  och  Photius,  By zantinska  ri- 
kets Patriarch ,  tillbragte  hela  ^  natten  med  böner  i 
Guds  moders  Eyrka  Blachernä,  och  om  morgonen 
buro  de  under  sång  och  högtidliga  ceremonier  gu- 
dafbderskans  heliga  drägt  till  hafsstranden  och  ned- 
doppade  densamma  i  det  hittills  stilla,  lugna  liaf- 
vet.     Då,  säga  Byzantinska- skriftställare   och  efter 
dem  äfven  den   Ryska  chrönikan^°*),    uppväxte 
på  en  gång  en  häftig  storm  med  skyhöga    vågor, 
som  sönderslogo  de  fiendtligä  skeppen  och  kastade 
dem  mot  stranden,  så  att  endast  få  af  de  gudlösa 
Ryssarne  undankommo.   Men  Askold  och  Dir  kom- 
mo  dock  till  Kiew  lyckligen  tillbaka  med  lemnin- 
garoa  af  sin  här.     Sedan   förde  de  krig   med  till- 
gränsande stammar  och  utvidgade  sin  magt.   Rurik 
Jblef  på  samma  tid  ensam  herrskare  öfver  den  Va- 
rägiska    staten    ofvanför    Dnieprn,    ty  Sineus   och 
Triivor,  hans  bröder,  dogo   tvänne   år  efter  deras 
bosättning  i  landet..    Han  utvidgade  sitt   område  i 
öster  öfver  Merernaf?   och  Muromernas  land    intill 
Wolga-  och  Oka-floderna   och  i  söder  intill  Diina. 
Åt  sina   Varägiska   följeslagare  utdelade    han    land 
och  län,    på    lika   sätt   de   eröfrande  Nordmännen 
öfverallt    gjorde,    i    Frankrike    som   i   England,  i 
Neapel  som  på  Sicilien.     Åt  den  ena  gaf  han  Po- 
lotsk,  åt  den  andra  Rostov,    ät  den  tredje  Bielo- 
zero,  och  i  dessa    städer  utgjorde    Varägerna   den 
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förnämsta  delen  af  folkmängden.  I  trak)t6q:'ai^  den 
första  bodde  Ki^vitscherna,  vid  den  andra  Merer- 
na,  vid  den  tKedje  Vesserna ,  vid  Novgorod  bodde  de 
egentligen  så  kallade  Sia verna,  vid  Murom  Muro- 
merna  (till  stanainen  Finnair,  likasom  Mererna  och 
Vesserna),  och  öfver  dem  alla  herrskäde  Rurik 
ined  fast  och  stadig  arm  *°^).  Han  är  stiftaren 
af  det  Ryska  riket,  hvaröfver  hans  efterkommande 
äfven  herrskat  i  mer  än  700  år,  till  dess  med 
Czar  Fe  odör  I  mansstammen  af  Rurikska  ätten 
utslocknade  år  iBgS.  .  - 

Rysslands  urgamla  invånare  utgjordes  af  tvärine 
hufvudätter,  Sia  ver  och  I^innar.  Före  Ruriks 
tid  kände  man  icke  något  inom  det  nuvarande  Ryss- 
land boende  folk  med  namnet  ftyssar  *°^j.  In- 
^en  af  de  stammar,  som  kallade  Varägerna  till 
herrskare  öfver  sig,  förde  detta  namn.  Den  lärde 
Grekiske  Kejsaren  Constantinus  Porphyrogenne- 
ta  507^^  Jä  han  i  sin  skrift  om  Riksförvaltnin- 
gen ^°8)  uppräknar  Dniepr-flodens  många  vatten- 
fall, uppgifver  både  deras  Sia  von  sk  a  och  deras 
Ryska  .namn  såsom  från  hvarandra  mycket  skilj- 
aktiga, och  man  finner,  att  de  så  kallade  Ryska 
namnen  alla  aro  rent  Skiindinaviska  eller  kunna 
åtminstone  med  mycken  lätthet  ledas  från  det 
Skandinaviska  språket  *°^).  Man  träffar  Byzantinska 

5o5)  Nestors  Ryska  ChrÖnika.  5o6)  Icke  heller  hos  Arabiska 
skriftställare  förekommer  folket  Rus  (såsom  Rvssarne  af  Per- 
ser  och  Araber  kallas)  fÖre  det  X:de  eller  slutet  af  IX:de  år- 
hundradet. Ben-Kesir  Ferghany,  en  Arabisk  astronom, 
som  omkring  år  844  s^ref  sina  Elem.  Astron.  och  i.gide  ca- 
pitlet  deraf 'gifvcr  en  öfversigt  af  de  förnämsta  länder,  städer 
>  och  folkslag  i  de  sju  kliraatcrna ,  nämner  icke  med  ett  enda 
ord  Ryssarne,  ehuru  han  uppräknar  Cbazarier,  Burdschaner 
och  Slavcr,  mclla>i  och  bredvid  hvilka  sednare  geographcr  al- 
drig förglömma  Ryssarne.  Se  Frahns  Commentarier  till  Ihri" 
JPhszlans  u,  and,  Jraber  Ber.  So-j)  Född  goS,  Kejsare  911, 
död  959.  5o8)    De    administrando    imperio.         609)   Thun- 

m  a  n ,    Untersuchungen  iiber  die  Gesck,  der  östl,  europäischen 
Völkfir. 
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och  a^idra  med  dem  samtida  häfdateeknare»  som  räk- 
na Ryssarne  till  Nordmanna-folkets  stam,  eller  säga 
dem  vara  utgångne  af  Frankeriias  ätt  **°).  Äfven 
hos  Arabiska  skriftställare  förekomma  vinkar  om 
Ryssarnes  Skandinaviska  härstamning  ^ "  )•  Namnet 
Ryssland  var  också  ursprungligen  inskränkt  till 
Novgorodska  staten  eller  det  af  Yarägema  alldra- 

5io)  "Russios,  qtkos   alio  nomine   Northmannos   vocamus" 
-  -  -  -  "Gens  quaedam  est  sub  aqoiloois  parte  constituta,  quam 
**a  qualitale  corporis  Graeci  vocant  Russos,  nos  vero  a  posi- 
*'tione  loci  vocamus    Northmannos,    aquilonares    homines.** 
Luitprandi    Historia  (Luitprand,  Biskop  i  Cremona  vid 
medlet  af  X  århundradet^  hade  sjelf  i  Constantinopel ,  derhaa 
är  94 1  uppehöll  sig  såsom  sändebud  från  Konung  Hugo  i  Ita- 
lien »    sett    det    folket »    som    af  Grekerna    kallades    Rjssår). 
"'Russiy    etiam    Dromitas    dicti,    qui    e  Francorum    generc 
••sunt.'*    Anonymus    in  Vita    Romani  Lacopeni  Imp.^   cit  af 
Bayer  {Opusc,},   Med  Franker  forstodo  Grekerna  i  allmänhet 
Vesterllinningar,   "tam  Latinos»   quam  Teutonos."        5ii)  Se 
JbtfFoszlans  u.  and.   araber   Berichte.    Il>n-Foszlan   reste 
Sr  9^1  såsom  sändebud  på  Abbasidiska  Khalilens  vägnar  fråa 
Bagdad    of  ver   Bokhar^    och  Chovaresm   genom    Baschkireroas 
land  till  Bulgariernas  Konung  i  Bulgar.     På  denna   färd  träf- 
fade han  Tid  Wolga  Ryssar,  som  i  handelsärender  kommit  dit 
6jdledes.     Han    meddelar   om  dem  en    fullständig    beskrifningy 
talar  om  deras   kroppsbyggnad»   deras   klädédrägt,   deras  ya- 
penrustning,    deras   seder  ock   yanor,    deras  religioÉisbruk  och 
begrafningscercmonier    samt   deras    handelsartiklar.    "Och   det 
"är  högst  märkvärdigt  och  vigtigt  i  afseende  på  Origines  Rus- 
••sicae",  anmärker  dervid  Frähn  (1.  c),    "att  i  hela  den  skild- 
•'ring,  Arahern  gifver  oss  om  Ryssarne  vid  Wolga,  sådana 
**de  voro  i  Igors,  Ruriks  sons,  tid,  igenkänna  Normanne r- 
*'na,   sådana  de    Frankiska  och  Engelska  chrönikorna  skildra 
**dem  vid  samma  tid ,  och  att  se ,  hi|ru  Arabern  i  östern  likasom 
"räcker  de  sistnämnda  handen."    Mest  af  allt   förundrade   sig 
Ibn->Fo6zlan  öfver  Ryssarncs  resliga  vext;   aldrig   hade  ban 
pett  ménniskor  af  en   sådan    utvext    kroppsbyggnad;    de  voro 
'    höga  som  palmträd.     Städse  buro  de  med  sig  en  yxa,  en  dolk 
.   och  ett  svärd;   utan    dessa   vapen  såg  man  dem  aldrig.     Peras 
svärd  voro  breda,   af  Europeiskt  arbete  och  på  ena  sidan  fraa 
spetsen  till  hand  fästet  utsirade   med    figurer,    träd    och,'  annat 
dylikt.     De  bräude  sina  döda.     Tjufvar  och  röfvare   uj^^^^i^i" 
de  de  i  ett  träd  m«  m. 
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först  omkring  Ilmen-sjön  stiftade  riket,  hvilket  i 
de  Ryska  annalerna  ännu  i  XIII  och  XIV  ärhun* 
draden  företrädesvis  bär  namn  af  Ryssland  *"*). 
Och  ändtligen  säger  den  Ryska  chrönikan  med  be- 
stämda ord,  att  "af  de  nykomna  Varägerna  har 
landet  bekommit  namnet  Ryssland  , och  från  den 
tiden  varit  så  kalladt  ^*^)."  Allt  detta  förklaras 
af  det  redan  anmärkta  förhållandet,  att  de  Skan^ 
dina  viska  slägter ,  som  med  Rurik  och  hans  bröder 
nedsatte  sig  i  Novgorod  och  deromkring  liggande 
trakter,  af  Finnarne  kallades  Roots  eller  Ruot^ 
zalainen  och  af  SI  a  ver  na  Rus  i.  Svenskarne  följ- 
aktligen hafva  varit  de  första  Ryssar ,  de ,  som  gruna* 
laggt  den  Ryska  monarchien,  förenat  de  under 
sina  äldsta,  utan  samband  mellan  sig  i  rå  okun- 
nighet lefvande  Slavonska  och  Finska  stammar  till 
en  stat  och  på  ordentliga  samhällsinrättningar 
grundade  dess  bestånd*  Från  herrskare-slägten  öU 
vergick  efter  hand  det  Rusiska  (Ryska)  namnet 
på  hela  nationen  ^^*). 

5ia)  Schlözers  Russische  Ann.  5i3)  Schluzers  iV^^for  odm 
Russ.  Ann.  5i4)  Jfr  Bayer  {Diss.  de  f^aregis),  Thunmaii 
{Östl.  Völker) ,  Schlözer  {Russ.  Ann.)  och  Karamsin 
{HisU  de  Russiey  **^m  Uti  WOjl  Oltt  iOCttlfljlen/*  yttrar  af- 
Tcn  den  skarpsinnige  Spittler  (EntwurJ*  der  Gesckichte  der 

Europäischen  Staaten),  "wenii  niQtt  tft»  (S^ameit  SR  I!  5  fen) 
•'a(5  fccn  Slamen  etnc^  ber  §auptftämme  Dcr  SD3Jrtn^ 
»•get  ttttflejt.  ©le  Jcrrfécnbe  ^axV)\t,  wenn  (!e  f^on  m\% 
'*nlAt  bte  sa^tveidfte  wax,  gah  bem  ®anjen  ben  9?<kmen»  ©a 
'entfltmb  adfo  ber  9?anie  9lu8(anb/  svte  »ttgef%  ber  9{iim( 

'Stan!rei(j&  entilanbett/'  Hos  ISovgoroderna  lefde  också  ännu 
i  XVII  århundradet  en  tradition  1  att  Rurik  och  Varägerna 
Tarit  Svenskar,  ty  då  i  hörjan  af  samma  århundrade,  under 
de  falska  Demetriernas  period,  étt  stort  partie  ville  hafva 
Svenska  Prinsen  Carl  Philip  till  Storfurste  af  Moskau,  och 
Archimandriten  Kyprian  skickades  såsom  sänflehud  på  £rke- 
hiskopens  och  Ofriga  notahlernas  vägnar  i  X^^ovgorod-,  till  den 
Svenska  Hertigen  i  Wihorg,  förklarade  han  inför  honom  den 
a8  Aug.  i6i3,  att  '"de  Novgorodske  kunde  hevisa  af  sin  hi- 
**8toria5  att  de  hade  haft  från  Sverige  en  Storfurste,  henämnd 
"K  a  rik  i  n(gra  hundjpade  år  förr  äjoi  liowgården  hi,tf  tvqngcn 
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Novgorod ,  Ladoga ,  Bielozero ,  Rostov^  Murom, 
Polotsk  och  Izborsk   med  derunder   lydande  .trak- 
ter, nemligen  det  mellan  Ladoga  och  Bielozero  samt 
Diinas  och  Dnieprns  källor  och  mellan  Peipus  samt 
Wolga  och  Oka  liggande  landet,  utgjorde  området 
af  det  Rurikska  väldet,  det  äldsta  Ryska  rikets  de 
nordiska  sagornas  Holmgård  eller  Gardarike.    Här- 
ifrån uttågade  01  eg,  en  Varägisk  man,    f rände  af 
Rurik  och  efter  dennes  död  (år   879)    förmyndare 
för  dess  unga  son  Igor,  med  en  här    af    Varäger, 
Tschuder,  Novgorodska  Slayer,   Merer  och  Krivit- 
scher,    intog   Smolensk  ^'^),    satte   derstädes   Va-, 
rägiska  män  till  höfdingår,  drog  derifrån  ned  efter 
Dnieprn,  besegrade .  öfverallt  landets  gamla  Slavon- 
ska  invånare,  begagnade  sig   af  en  list  och  öfver- 
raskade  sina  eglia  landsmän  Askold  och    Dir,   dö- 
dade dem  och  underlade  sig  det  af  dem  vid  Dnieprn 
upprättade    Varägiska  furstendömet ,  hvarefter  han 
förflyttade  rikets  hufvudsäte  till  Kiew ,  de  nordiska 
sagornas  Kiaenugard,  Kwenugard.    Sedan  bröt 
han  Chazariernäs  magt  och  införlifvade  med  Varä- 
giska eller  Ryska  riket  de  Slavonska  stammar,  söm 
tillförne  varit   undergifna   de    mägtiga  Chazarierna 
och  till  dem   erlaggt    tributer.     Derefter    med   en 
flotta  af  2000  skepp  och-en  här  af  80,000  man  fär- 
dades han  på  Dnieprn  (dervid,  såsom  vanligt,  skep- 
pep  måste  4ragas  i  land  och  land  vägen  släpasför- 
i)i  de  ofarbaraste  vattenfallen)  ned  till  Svarta  Haf- 
Vet,  styrde  långs  dess  vestra  kust  fram  till  Thra- 
fciska  Bosporen ,    utplundrade    de    deromkring    lig- . 
gande  byggder,  brände  kyrkor  och  gårdar,   träng- 
p.e.  slutligen  ända  frani  till  Byzantihska  rikets  huf- 

'■  "*  "érndcr  MuskoV,  bcli  formenlte,  att  de  toro  mägtiga  riog,  a** 
•■^  •*uiiaerhSlla  en  Storfurste  för  sig  sjelfva."  Joh.  Widekin- 
'■  di  2^et^ Sirenska^ i ' Ifyssland  Tijo  års  Krigshistorien  5i5^ 
^'  *  SnVölé-nsIc:  och  äfven  Polotsk,  ehuru  tillhörande  Ktivitscberna, 
deftoj^o  icke  uti  iDfbjudniDgen  till  Varägeroa,  utan  förblefvo 
^"  "sjelfstattdiga,  till  dess  Polotsk  underkufyades  af  Hurik  och 
^'    'haös^btföder  samt  Smolensk  af  Olej^. 
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viidstaä  och  redde  sig  att  bestiga  dess  murar.  Dyrt 
måste  den  Grekiske  Kejsaren,  Leo  VI,   köpa    fre- 
den^   Oleg  upphängde  sin  sköld  på  en  af   stadens 
portar  till  minne  af   sitt  segertåg,  ocli  till    Kiew 
hemförde  han  en   sådan  ri^^dom  af   skatter  i  guld 
och  silfver,  dyrbara  tyger,    viner  och  annat,    att 
alla  förundrade  sig  derötVer,   odi  han  blef  af  det 
okunniga  folket  ansedd  för  en    spåman,    en  -matt 
med  öfvérnaturliga  egenskaper  ^ '  ^).    Detta  tilldrog' 
sig  år  907,  Och  icke  lång  tid  derefter,  då  Oleg  redan 
var  död ,  och  Igor  (af  Grekerna  kallad  I  n  g  o  r ,  Ing- 
var), Ruriks  son,  tagit  riket  och. väldet  efter    siii 
fader,  satte  de  under  namn  af  Ryssar    uppträdan* 
de  Nordmännen  genom  ett  hittills  aldrig   sedt  fö- 
retag, genom  en  Vikingafärd  ända  till  trakterna  af 
Kaspiska    Hafvet,    de    Asiatiska   folken  i  stor  för- 
skräckelse.   Med  ungefär  femhundrade  skepp,  h vart- 
dera bemannadt  med  etthundra  man,  foro    de   på 
öfligt  sätt  Dnieprn  utföre  till  Svarta  Hafvet,  togo 
vägei^    omkring    den    Tauriska  (Krimska)   halfön , 
styrde  genom  Kimmeriska  Bosporen  in  i  Asowskå 
sjön,   gingo  upp  öfter   Don,    drogo    skeppen    der, 
hvarest  denna  flod  närtnar  sig  intill  Wolga ,  öfvet 
den  landtunga    eller    bergås,    som  åtskiljer  dessa 
begge  floder,  kommo  på  detta  sätt  i  trakten  af  det 
Buvarande   Zariz3rn  in  i*  dén    stora    Wolga-floden, 
ilade  ned  efter  denna  flod  förbi  stöden  Itil  ut  till 
Kaspiska  Hafvet,  af  Araberna  kalladt  det  Chazari- 
ska,  kringspridde  sig  på  detta   haf,    landstego    öf- 
verallt    på    kusterna,  ^'kommo   som   åskor  Öfver  de 
säkra  inbyggarne  och  uppskrämde  alla  de  vid  ku- 
sterna boende  folk.  Ty  så  långt  menniskorna  min- 
des tillbaka,  hade  ännu  aldrig  det  Kaspiska  Hafvet 
Wit  fiendtliga  skepp.     Man  var  icke  van    att    på 
ietta  haf  se  annat  än  fiskares  och  fredliga  köpmäns 
farkostey.  Förgäfves  samlade  sig  invåharne  af  Dschil 
öcli  Deilem  .till  motstånds  förgäJfves  ^amoaandrogos 

ai6)  Schlözers  Nestor  od,  JRuh.  Aniu 
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troppar  af  folken  i.  Taberistan»  i  Dschordschan ,  i 
Bardaahy  i  Ärran/  i  Beilakan  och  Azerbidschan; 
Ryssarne  slogo  dem,  de  slogo  Ibn*Abi*s*Sadscb's 
fältherre  och  kommo  ända  till  Naphta*lan4et ,  till 
konungariket  Schiryan.  Efter  dessa  ströftåg  inåt 
landet  bragte  de,  såsom  öflig  V ikingased  ,  var ,  det 
plundrade  godset  i  säkerhet  till  några  invid  Ifaph- 
ta-kusten  i  Kaspiska  Hafvet  liggande  öar.  En  här 
samlades  af  de  kringliggande  trakternas  invånare, 
som  i  båtar  och  köpmansskepp  satte  öfver  till 
dessa  öar,  att  återtaga  bytet  och  tillintetgöra  den 
plundrande  skaran.  Yikingarne  ordnade  sina  skepp 
till  drabbning,  rodde  den  fiendtliga  flottan  till 
mötes,  förstörde  densamma  och  nederg jorde  mån- 
ga tusen  Muhammedaner.  På  detta  sätt  uppehöllo 
de  sig  omkring  kusterna  af  detta  haf  i  flera  må- 
nader och  sköflade  omätliga  egodelar  ?*^).  Be 
ledo  på  återfärden  ett  stort  nederlag,  då  de,  åter- 
kommande till  Wolga,  vid  mynningen  af  denna 
flod  blefvo  tvungna  »till  strid  mot  en  ansenlig  här 
Muhammedaner;  men  icke  lång  tid  derefter,  om- 
kring år  944  f  visade  de  sig  åter  på  Kaspiska  Hafvet, 
gingo  då  uppefter  floden  Kur  och  skyndade  på  en 
gång  fram  till  Bardaah,  hufvudstaden  i  Ärran,  be- 
mägtigade  sig  denna  stora,  rika,  blomstrande  stad 
och  uppehöllo  sig  mer  än  ett  år  i  dessa  trakter 
under  många  äfventyr  och  många  sammandrabb- 
ningar med  landets  inbyggare  ^'®).  Genom  sina 
flot- 

5 1 7)  Se  Mas/udys»  en  samtida  Arabisk  skriftställares^  berättel- 
se, intagen  bland  tilläggen  till  Frähns  conimentarier  öfver 
Jbn-Foszlans  u.  and.  Araber  Ber,  Mas*udy  säger,  att  delta 
tilldrog  sig  i  början  af  fjerde  Srbundradet  efter  Hedgiran.  År 
3oo  efter  Mubammedanska  tidräkningen  inträffar  med  den  i8 
Aug.  9ia  efter  den  Christna.  M.  C.  D'Oho8son  {des  Pai- 
ples  du  Caucase)  har  genom  jemförelse  mellan  Mas^udys  sam* 
andra  Arabiska  skriftställares  uppgifter  äd.ngalaggt,att  detora- 
förmälta  Ryska  ströftäget  till  Kaspiska  Hafvet  förefallit  an- 
tingen   mellan   91a  och  919  eller  mellan  922  ocb  927.       5iS) 

'  M.  G  D'Oh88on>  des  P^UfUes  du  Cauease,  efter  Arabial» 
•       skriftntällarf». 
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flottor  och  sin  färdighet,  att  på  strömmar  och  Öfver, 
liaf  ila  från  trakt  till  trakt,  blefvo  de  Ryska  herrskar- 
iie  inom  kort  en  skräck  för  alla  kring  Svarta  och 
Kaspiska  Hafven  samt  vid  de  stora  floderna  boen- 
de folk.  Till  lands  voro  de  i  krigskonst  och  tap- 
perhet öfverlägsna  de  flesta,  i  granskapet  af  dem 
bosatta  stammar,  och  de  förstodo  förträffligt  att 
bilda  sina  Slavoöska  och  Finska  undersåter  till 
goda  krigare.  Jemte  allt  det^ta  fortplantade  Rurik 
på  sin  ätt  Nordmanna-sinnet  för  eröfringar  och 
stora,  vidtfamnande  företag  ^'^).  Så  skedde,  att 
vid  pass  etthundrade  och  åttatio  år  efter  första 
grundläggningen  af  den  Ryska  staten  vid  Wolchov, 
då  Jaroslav,  i  rätt  nedstigande  led  den  fjerde  ätt- 
lingen från  Rurik,  herrskade  öfver  riket,  sträckte 
sig  det  Ryska  väldet  från  Östersjöns  kuster  till  Un- 
gern och  till  granskapet  af  Svarta  Hafvet  satat  mot 
öster  ända  till  Asien,  så  att  det  redan  då  omfatta- 
de nära  hela  vidden  af  det  nuvarande  Europeiska 
Ryssland.  Och  dessa  samma  Furstar,  som  med 
jättesteg  utvidgade  rikets  magt  och  grundlade  des« 
politiska  anseende,  införde  tillika  lagar  och  bor- 
gerlig ordning  och  verkade,  så  mycket  de  efter 
måttet  af  egna  insigter  förmådde,  till  befrämjande 
af  landets  cultur  och  nationens  upplyftande  ur  dess 
okunnighets  och  råhets  tillstånd  till  lika  höjd  af 
odling  med  Europas  öfriga,  i  detta  hänseende  me- 
ra för  sig  komna  länder  och  folL  O  leg  lät  byg- 
ga, städer,  ordnade-förvaltningen  och  krigsväsendet 

5ig)  »'9(tt$  BHeB  no$  feCBil  ettt  Dölte^  Sd^rlttubert  (dtt^  ito4) 

"mimd$^®eiil  oiaid  nHt{^wii^ti  bie  Sraft  be^  ef fieii  @efé(e$f< 
"»ar  feltH  Un  ©ojne  De$  UvtnteU  ttod  niå^i  eflforbeit  /  ttit)» 
"mle  SKiittf  fö  mt(5  fehte  iftn^fotaét  f^clrteil  bte  Äihtjl  ^tttM 
"öctfloftbcn  Jtt  ^Äbeti/  m  ^o\i,  öa«  (!é  etjj  mH  iietmmtw 

*'64tten,  au  m^n^tw  &omm  ju  Bttbctt*  ertit^tn  unb  ght* 

**fcpt!/^    Spittler,  t  «< 
Sv.  F.  H.  M  D.  Ät 
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och  fastställde  en  viss  skatt,    som   Slayerna,   Kri- 
vitscherna,  Mererna  och   Varägerna  ärligen    skulle 
gifva.     Olga,  Igors  gemål  och  efter  hans  död  re- 
gentinna    under    sonen  Sviatoslavs    minderårighet, 
hon,  född  af  Varägiska  föräldrar,   lät  slå  bryggor 
och  anlägga  vägar  till  lättande  och  befordrande  af 
handelsrörelsen  och  gemenskapen  mellan  stammar- 
na i  riket ,  och  bon  har  genom  visheten  af  sin  sty- 
relse   efterlämnat    ett    odödligt  minne  i  de  Ryska 
häfdema.     Vladimir,  kallad  den   Store,   son  af 
den  väldige  krigaren  och  eröfraren  Sviatoslav  (af 
Ryska  häfdatecknare  förliknad  med  Alexander  den 
Store),    öfvergick    till  den  Christna  läran  och  ut- 
bredde i  sitt  rike  Christendomen  efter  den  Greki- 
ska ritualen  och  trosbekännelsen;  med  Christendo- 
men   inkom    skrifkonsten    och  utsåddes   de   första 
frön  till  vetenskaplig  cultur;  Vladimir  älskade  ve- 
tenskaper och  musik  och  höll  skalder  vid  sitt  hof; 
han  inkallade  Tyska  samt  Grekiska  konstnärer  och 
lärda  män  i  sitt  rike;    han  stiftade  scholor,   upp- 
förde   praktfulla    tempel ,    öppnade  ,  nya  handels- 
vägar,   skyddade,    befordrade    sitt    rikes    handel 
med  mägtig  arm;   från  honom  gingo  sändebud  till 
de    Vesterländska    och   Grekiska   Kejsarne  och  till 
de   Muhammedanska    Furstarne  i  Bagdad.     Vladi- 
mirs  son,  Jaroslav,  Olof  Skötkonungs  måg  ^*°), 
utfärdade  de  första  skrifna  lagar  (som  genom  sin 
stora  öfverensstämmelse  med  de  Skandinaviska  röja 
sitt  nordiska  ursprung);    han    är  grundläggaren  af 
staden  Dorpat  i  Lifland;  han  föranstaltade  om  öf- 
versättningar  af  Grekiska  böcker,  och  han  bragte 
Ryssland  i  förbindelse  med  alla  civiliserade  natio- 
ner, öfverallt,  hvart  Nordmännen  kommo  och  stif- 
tade riken  eller  grundlade  nya   välden,   medförde 
de  samtba  öppna  sinne  för  vetenskap    och    konst, 
samma  sträf vande  till  hyfsning  och  bildning,  som 

\ 

B70)  Jfr  f5reglend«  Bandet»  8^  4ii  ft. 
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re(|an  i  folkvandringens  tider  utmärkte  den  Göti- 
ska folkstammen  framför  så  många  andra  folk  ^**). 
Mycket  bidrogo  till  Ryska  väldets  stadgande 
och  befästande  och  till  de  stora,  hastiga  framgån- 
garna af  dess  vapen  den  Ryska  herrskare-slägtens 
fortfarande  förbindelse  med  stamlandet  och  de  un- 
derstöd, som  derifrån  vid  stora  faror  och  bryd- 
samma  omständigheter  erhöllos.  Bå  Igor,  Ruriks 
son,  i  ett  krig  med  den  Grekiska  Kejsaren  léd 
sådana  förluster  både  till  lands  och  till  sjöss,  att 
han  näppligen  kom  åter  till  riket  med  en  tredje- 
del af  sin  krigsmagt,  skickade  han  sändebud  till 
Varägernas  land  på  andra  sidan  om  hafvet  och  bad 
om  hjelp.  Med  den  undsättning,  han  derifrån 
erhöll,  och  med  den  här,  han  samlade  af  sitt  eget 
folk,  drog  han  på  nytt  mot  Constantinopel,  och 
redan  blotta  ryktet  om  den  nya,  antågande  Ryska 
tären  väckte  i  det  Grekiska  riket  en  sådan  oro, 
att  Kejsaren,  innan  Igor  ännu  kommit  lékagre  än 
till  Donau,  öppnade  med  honojn  underhandlingar, 
förnj^adé  de  med  Oleg  ingångna  fredsvillkor  ock 
Öfverhopade  den  Ryska  herrskaren  med  ansenliga 
gåfvor  af  guld  och  dyrbara  tyger*  Vladimir  den 
Store,  under  de  inbördes  oroligheterna  efter  Syia- 
toslavs  död  fördrifven  från  siti  rike  Novgorod, 
flydde  öfver  till  Yarägerna  dch  kem  efter  tvänne 
års  vistelse  hos  dem  tillbaka  med  ett  Varägisk  har, 
återtog  Novgorod,  öf vervann  t  Kiev  sin  broder 
Jaropolk,  blef  ensam  hercskare  of  ver  riket  samt 
återställde  lugnet  och  ©rd«iingen^  i  landist  Afven 
Tlädimirö  son.  Järnslå  V,  T^urste  af  Novgorod,  dä 
han  råkade  i  strid  först  ineå  sin  Broder  S  via  to* 
poik,  som  fick  hjelp  af  Hertig  Boleskr  i  Polen, 
och  sedan  med  sin  broder  Msfciskv,  som  fört  ett 
Segerrikt  krig  mot  Cha^krierna  och  Kassogerna 
(Cirkassierna) ,'  skickade  i  stor  nöd  öm  hjelp   till 

lai)  Jfr  föregt6tid«  Bandet,  laledn.  «.  47«  ^ 
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Varägerna  på  andra  sidan  om  hafvet,  ock  till  hans 
undsättning  kom  år  1024  ^^  här  af  Yarägiska  kri- 
gare, som  anför^les  af  en  Jakun,  hvilken  var 
blind  och  bar  en  guld  virkad  rock  ***).  Till  Ryss- 
land drogo  dessutom  tidt  och  ofta  stridlystna  män 
och  ynglingar,  som,  då  fred  var  i  den  Skandina- 
viska  hembyggden,  i  fremmande  Konungars  tjenst 
sökte  sold,  byte,  ära  och  namnkunnighet.  I  de 
första  århundraden  efter  Ryska  statens  stiftelse,  i 
Ruriks,  Olegs,  Igor$,  Sviatoslavs,  Vladi- 
mir den  Stores  och  Jaroslavs  tider,  bildade 
Varägerna  kärnan  af  den  Ryska  hären,  och  Varä- 
giska  höfdingar  anförde  städse  de  Finska  och  Sla- 
vonsta  härhoparnd;  af  Varäger  utgjordes  Storfur- 
starnes råd  och  hird  eller  hoffolk;  Varäger  sattes 
till  landvärnsmän  att  värna  landet  mot  fiendtliga 
anfall;  Varäger  förordnades  till  höfdingar  och 
föreståndare  för  städer  och  landskaper;  vid  be- 
skickningar och  underhandlingar  med  fremman- 
de furstar  begagnades  alltid  Varägiska  män  **'); 

Saa)  Nestors  Ryska  Chronika.  I  jéufsåtze  in  der  Mussische 
Gesch,  I.  omtalas  äfyeti  samma  hjelpsändning  från  Varägerna, 
och  der  säges  om  denne  Ja  k  an  (eller  Jakup»  såsom  han  der 
kallas):  1:0  att  han  haft  syag  syn  och  hnrit  f5r  ögonen  eti 
med  gttld  Tirkad  skärm  >  och  a:o  att  han  varit  son  af  den 
Svenske  Konung  Olof  och  hroder  till  Ingegerd*  Jarf»sIavB  ge- 
måL  Väl  ega  dessa  Aufsåtze  ingen  tillförlitlig  autoritet.  Tids- 
öfverensstämmelsen  och  slägtskapsförhål landet  göra  emellertid 
.  mycket  sannolikt ,  att  denne  Ja  k  Un  varit  Anund  Jacob) 
Olof  Skötkonungs  son  och  närmaste  efterträdare.  Jaknn  i 
Slavonska  språket  är  samma  nam^a  med  Jakoh. 
5a3}  Bland  de  Byska  deputerade,  som  år  91a  undertecknade 
fredsfördraget  mellan  Oleg  och  den  Grekiska  Kejsaren»  före^ 
kommer  knappt  ett  enda  Slavonskt  namn>  och  icke  flera  än  två 
eller  tre  hland  de  femtio  Hyska  deputerade,  söm  undertecknade 
->  fredsbandlingen  mellan  Igox»  och  Kejsår  Constantin  år  949* 
Pe  dervid  förekommande  Byaka.nailinen  äroi  Pharlov  (Far* 
ulf),  Ruloy  (RdlO,  Ruald  (Ragnvald),  F  hr  el  av  (Frldleif)i 
Truan  (Thrand),  Lida  (Lidalf)#  'Cunar^ev  (Gunar)*  Al- 
dan  (Haldan),  Gudoy  (Gude),  Phr^di  (Fröde)j  Phro- 
sten  (Froate),   Bryniald  (Brynjolf}»  Adttti  (Adoii^»  Cro- 
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till  dem  ajiförtroddes  öfverhufvud  alla  högre,  vig- 
tigare   befattningar  och  beställningar  i  riket'    och 
Varäger  utgjorde  ännu^i  Nestors  tid  en  väsendtlig 
del    af    folkmängden    i    den    stora  staden    Novffo- 
rod  ^^^).     Detta  förhållande  gifver  äfven  bekräf^ 
telse  åt  de  nordiska  sagornas  berättelser  om  Skan- 
dinaviernas  flitiga  färder  till  Ryssland  eller  det  af 
dem  så  kallade  Gardarike.     De  så  mägtigt  i  dessa 
tider    verkande    stam-    och'    slägtskapsförbindelser 
undethöllo  länge  mellan  dessa  länder  en  ömsesidig 
vänskap    och    en    stor,    liflig    gemenskap.      Såsom 
Gardarikets   furstar  ofta  flydde  öfver  till  Skandi- 
navien ,  togo  nordiska  furstar  tillbaka  ofta  sin  till- 
flykt till  Gardarike,  när.  de  af  vidriga  öden  tvun- 
gos    att    lemna   sitt   eget    land.     Men    sedan  med 
Christendomens    införande  i  vår   nord   de    fordna 
krigs-  och  vikingafärderna    allt    mera    aftogo    och 
inhemska    oroligheter    af  vände    sinnena   från  yttre 
förhållanden,  minskades  småningom  utfärderna  till 
Ryssland,    några    hjelpsändningar   till   dervarande 
landsmän  kommo  icke  mera  i  fråga,  och  de  der- 
städes  bosatta   Skandinavier    sammansmälte  under 
tidens  lopp  med  Slaverna  eller .  förlorade  sig  i  ho- 
pen af  dem.     Från  den  tiden  upphörde  Varäger- 
na;  såsom  till  antalet  alltför  ringa  mot  den  stora 
massan    af  infödingarna,    att  vara  de  herrskande. 
Slavernas    seder    och    språk    blefvo    rådande,    och 
hela  författningen  antog  en  dermed  enlig  charak- 
ter.    Till  detta  förhållande  och  landets  återförsän- 
kande   i    det   tillstånd  af   förvirring    och  barbari, 
hvarifrån  rikets  första  beherrskare  med    ädelt  nit 
arbetade  att  upplyfta  det,  bidrogo  inom  Ryssland 

t 

mol  (Gammal),    Kar,   Karl,   Ingel,    Verraund,  Grim,, 
Kol,  Sven,  Fäste  o.  s.  v.,    alla  rent  Skandinariska   n^mn/ 
5a4)  äehlözer  {Russ.  Ann,)  anser  Nestors  uppgift  härom  af- 
Ten  bekräftas  af  det  hdga   frihetssinne,    som   Novgoroderna 
hela  Medeltiden  igenom  ofta  i  öfyern^tt  ådagalaggt;  Varägisk 
blod  nemligen  rann  i  deraa  idror. 
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följande  tvSnne  väsendtliga  omständigheter :  i  :o 
Vladimir  den  Stores  och  hans  efterträdares  del- 
ning af  riket  mellan  sina  söner,  livar  igenom  föd- 
des aoo-åriga  inbördes  fejder  och  krig,  som  slut- 
ligen hade  till  följd  2:0  landets  underkufvande  af 
Mogolerna  (f23d),  dä  allt  gick  till  undergång  och 
alla  utsådda  frön  till  odling  förqväfdes  under  den 
nära  aSo-åriga  tidrymd,  Ryssland  suckade  under 
det  Tatariska  oket^»*). 

Men  det  var  icke  blott  till  det  nära  liggande 
Gard^rike  o<ih  tiU  dess  Furstars  hof,  Skandinavi- 
ens stridlystna  ynglingar  och  män  färdades,  van- 
dringslust och*  begär  att  se  sig  om  i  verlden  samt 
inlägga  ära  t  h  varhelst  krig  vankades,  eller  krigiskt 
mod  och  krigiska  bedrifter  belönades  med  rikedo- 
mar och  anseende ,  förde  dem  ända  fram  till  Con- 
iBtantinopel ,  de  nordiska  sagornas  Miklagård,  den 
Stora  Staden.^    Redan  Constantin  den  Store  upprat- 

5i)5)  Härvicl  torde  dock  höra  öfvervägas  Spittlers   (1.  c.)  fram- 
l^astade,  val  prrundade  anmärkning:    "Oh  njobl  {tt  \i\e(t\\  fitOtp 

••e«  aaJfOiinberten  (ioi5  — ia38)  b!c  ©treti^feiten  ber  gör^ 
••ilen  iinb  ®ro8fftrllen  tiriter  elnanber  /  unb  bie  enblofett  Sttk(iff 
»•ble  bleroiK  entfprangen,  oflf^hi  unb  »orafifllt*  an  ber  mih* 
•'fiertcn  Qiiitut  M  ^anM  unb  ber  g^afion  ©(Julb  rodren? 
»•'2lu*  atallen,  granfrei*,  Seutfélanb  niib  Cnglanb  ^abcn  in 
^»blefer  Selt  bur*  unaufftftrltcbe  Ärlege  öelttten,  unb  bo*,  tro? 
*»ro(*er.  ^htbernlge  unb  jum  Sl^dC  felbfl  ^ur*  (Te.  bfförbcrt, 
•'rfttfte  aKe^  \\\  bicfen  9ånbern  roelt  f*nffrer  ein^r  (fftrn  Uit* 
»'ren  aJerpottfomnunfi  enfeegen ,  ciU  \m  ©tawnlanbe  om  ©nepr 
"unb  \m  ©laoenlanbe  om  SÄolFan  fief*a^.  SKon  foUtc  fail 
"luW  ben  iJoupMlnlerf*icb  In  ben  9?at{onot*2Infogcn  fiiéni. 
•»gBenn  ber  ©toöe  unb  ftlne  öffeffr*aftli*e  9?erfaf ung  QtU\\)(tt 
••fottte/  fo  mufte  ble  Äroft  »on  ou^en  ber  onf  !bn  rofrfeu,  unD 
♦'mit  ftarfem  €5tof  Ijn  In  @*roun.<?  fegen.  3n  lenen  SQBcll* 
•'europSern  oBer  fam  unb  wirfte  ble  Äraft  t)on  fnnen  on^  ber 
••sRatlon  Wbil?  unb  wU  affe  wobre  funere  Äroff  bur*  Jnferc 
••Älnbernlfe  webr  ^mkt  aU  öcUbmt  mirbf  fo  fiberwanb  eiib^' 
"U*  ble  ÄnttoitfauiÄ  berfetben  Im  JSJellen  nn  Europa  oflte  ioU 
••§en  itv  frl€fl^rlf*en  8efclir*<irtU*en  8Cnar*le.  ®o$  @(apen^ 
••©tlf  am  ©nrpr  aber  nnb  bcié  @loDen*83olf  om  SWoffau  erlag 
•'fcH  mi  wnter  bem  SDnicf  fdntr  Äafeifen  8Hi?WtttiiPt/* 
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tade  under, förra  liälflten  af  IV  ärhundradet  af  de 
i  vänskap  och  förbund  med  honom  varande  Göter 
en  hjelpcorps  af  4o,ooo  man,  spm  kallades  Fce^ 
derati  (bundsförvandter)  deraf,  att  de  tjenst- 
gjorde  bland  Kejsarens  troppar  icke  af  pligt  såsom 
infödda  undersåter,  icke  heller  af  tvång  såsom  öf- 
vervunna  i  krig  och  drifha  till  tjenstgöring ,  utan 
såsom  frivilliga  i  kraft  af  förbund  och  öfverens- 
kommelse  ^*^).  Sedan  fortfor  under  alla  följande 
Kejsare  den  sed,  att  värfva  krigsfolk  bland  de 
Barbariska  stammarna,  och  dessa  värfda  skaror  af 
fremmande  nationer  utgjorde  i  sista  tiderna  kär- 
nan af  den  Romerska  krigsmagten.  Då,  såsom  yi 
sett  af  folkvandringarnas  historia  och  äfven  i  bör- 
jan af  detta  Band  anmärkt,  så  många  spår  antyda 
en  gammal  och  länge  underhållen  stamförbindelse 
mellan  Göterna  vid  Östersjöns  kuster  och  Göterna 
vid  Svarta  samt  Adriatiska  Hafven  i  Thracien  och 
Italien,  och  då  en  lång  tid  Göter  finnas  hafva  tjent 
bland  Grekiska  Kejsarnes  troppar,  kunna  vi  med 
temlig  visshet  upp  till  dessa  tider  äfven  föra  bör- 
jan af  de  gamla  Skandinaviernas  sed,  att  för  sold, 
krigsbyte  och  ära  träda  i  tjenst  bland  de  Östro*- 
merska  Kejsarnes  härskaror.  Procopius,  och  han 
lefde  vid  medlet  af  VI  århundradet,  hade  tält  med 
män,  som  från  Thule  kommit  till  Grekland.  Så- 
som troligt  är,  afstannade  utvandringarna  till  des- 
sa trakter  efter  Östgötiska  rikets  fall  och  sedan 
under  de  stora,  fortfarande  folkrörelserna  nya, 
fremmande  folkstammar  öfverallt  inträngde  ej  blott 
i  Göternas  gamla  besittningar  vid  Östersjökusten, 
men  äfven  i  de  förut  af  dem  besutna  länder  vid 
Dnieprn  och  Donau.  Att  de  fordna  färderna  dock 
icke  helt  och  hållet  ur  minnet  försvunnit,  att  fast 
hellre  man  ännu  länge  efter  deras  upphörande 
kände  de  vägar,  som  ledde  från  Östersjön  till  Svar- 
ta Hafvet  och  Grekiska  riket,  det  ser  man  af  be- 

Sa6)  Jfr  f5rtgl«n4f  Bandet,  Ultdn.  t.  St« 
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rättelsen  om  de  Svenskar  ^   som  i  förra  hälften  af 
IX  århundradet  under  stora  faror  och  svårigheter 
midt  ibland  vilda,  obekanta  folk  ^banade    sig    vag 
fram  till  Constantinopel  ^*'').    Och  när  icke  långt 
derefter  Varägiska  furstendömen  uppstodo   i   Nov- 
gorod  och   Kiev»    när   Skandinaviska    Rusi -blefvo 
herrskande  vid  Wolchov,  Duna  och  Dnieprn,  t)ch 
på  nytt  öppnades  för  äfventyrare  från  de  Skandi- 
naviska rikena  en  fredlig  väg,  den  fordna  handels- 
och  vandringsstråten,    från  kusterna    af    Östersjön 
till  trakterna  af  Svarta  Hafvet,  då  väcktes  återho$ 
nordens  käropar  hågen  för  färder  till  den  praktfulla 
Grekiska  hufvudstaden.    Genom  Askolds  och  Dirs, 
genom  Olegs  och  Igors  krigståg  till  Constantinopel 
upplifvades  ännu  mer  gemenskapen  mellan  Baltiska 
och  Svarta  Hafven.     Då  Vladimir  den  Store  med 
Varägernas  bistånd  återtagit  Novgorod  och  under-' 
laggt  sig  hela  Ryska  riket,   fordrade  dessa  krigare 
till  belöning  för  sin  hjelp  en  skatt  af   Kiev    och 
pästodo,  att  denna  stad  hörde  dem    till,    emedan 
de  hade  intagit  den,     Vladimir  gaf  boställen  och 
göds  ät  de  förnämsta  och  tappraste  bland  dem;  de 
öfriga  uppehöll  han  med  löften,  till  dess  hanjiun-' 
nit  sätta  sig  i  försvarsstånd.   Då  bådo  de  om  väg* 
visare    till    Constantinopel.     De    fingo  sådana  och 
aftågade  till  det  Grekiska  kejsarriket  ^*«).     Från 
den  tiden  tilltogo  färderna  allt  mera  till  Miklagård, 
till  den  stora»  af  rikedomar  och  all  herrlighet  ly- 
sande   Grekiska    hufvudstaden.     Jemte    Armenieri 
Perser,  Franker  och  folk  af  ännu  andra  nationer, 
som  tjente  de  Grekiska  Kejsarne  (de  der  misstrod- 
de sitt  eget  folk  och  hos    detsamma    icke   heller 
funno  det  krigiska  mod^  som  tarf vades  .  för    en  af 
hårda  fiendtliga  anfall  ofta  hotad  stat),  omtalas  af 
iByzantinska  skriftställare  i  X:de  och  följande   år- 
hundraden en  serskild  corps  under  namnet  Baran- 
ger,  yxbärande  barbarer  från  Thule,    ett  fjärran 

m  i 

537)  Se  ofraa  ^  Sii.       5aS)  Ne»ton»  R^^ka  chroniluif 


I 


VL  yikin^qfärderna  och  Sederna.  Stig 

aflägset  land  vid  nordliga  verldshafvets  gränsor. 
I  våra  nordislia  sagor  bära  de  namn  af  Vär  ingår, 
betecknande  krigare^  som  trädde  i  fremmande  Fur- 
stars tjenst  till  värn  för  dem  och  deras  land  ^*^). 
Värin^ar  kallade  sig  troligen  alldraförst  de  krigs- 
män,- som,  efter  Ryska  väldets  grundläggande  af 
Rurik,  kommo  från  Skandinavien  öfver  till  Ryss- 
land och  tjente  såsom  landvärnsmän  och  lifvakt 
de  Ryska  Furstarne.  Då  började  äfven  Slaverna 
att  benämna  dem  efter  det  namn,  som  de  hörde 
dem  sjelfva  gifva  sig  eller  som  dem  tillades  af 
de  Ryska  herrskarne,  och  kallade  dem  i  följd  der- 
af  Variager  eller  Varäger,  hvilket  sedan  i  Ryss- 
land blef  deras  allmänna  och  vanliga  namn,  så  att 
detta  äfven  utsträcktes  till  det  haf  och  det  folk, 
hvarifrån  de  kommo.  Från  Slaverna  fortplanta- 
des dettla  namn  till  Bulgarierna  och  från  dem 
till  Araberna,  som  deraf  kallade  dem  Va  ren  gen 
Under  samma  nämn  bl^fvo  de  likaledes  bekanta  i 

*52^)  Ty  benämningen  Väringar  Icdes  val  énlJast^  och  natur- 
Jigast  från  det  forn-SVandinayiska,  i  våra  gamla  Jliandskaps- 
lagar  ofla  förekommande  ordet  varia^  värja,  värna,  eller 
frän  varduj  vårda,  bevaka;  från  detta  varda j  efter  annat  ut- 
tal gärda,  kommer  troligen  äfven  ordet  Gardingi,  hvarmed 
i  de  gamla  Vcstgötisk-Spanska  lagarna  Konungens  lifdrabanter 
betecknas ;  derifrån  ursprunget  till  Garde.  Ihre  (Gloss,)  söker 
Väringa-namnets  ursprung  i  det  Anglosaxiska  t^^re^  detsamma 
mtd  Alemannernas  vara,  betecknande  förbund,  fördrag;  i  Utphi- 
las  Gotiska  öfversättning  af  Bibeln  förekommer  ook  ordet  6a- 
vairthi  i*bcmärkelse  af  fred;  V  är  in  g  skulle  då  vara  likbety- 
dandc  med  bnndsförvandt ,  betecknande  en,  som  står  i  fred  och 
förbund  med  någon ,  således  på  nordiska  språket  uttrycka  det- 
samma*, som  ^Romarn  på  sitt  uttryckte  med  fcederatus.  Men 
bar,  såsom  all  sannolikhet  är,  benämningen  Väringar  all- 
draförst uppkommit  genom  de  såsom  landvärnsmän  ocU  lifvakt 
i  tjenst  hos  de  Ryska  Furstarne  varande  Skandinavier,  så  fö- 
rekommer det  mig  troligare,  attdetlforn-Skandinaviska  v^na 
än  det  Anglosaxiska  vare  ligger  till  grund  derför*  För  Öfrigt 
kan    det   vara.  likgiltigt,    från    hvilkctdera   af  dem  Väringa- 

.  :  namnet  utgått^  emcdaa  begge  orden  inaefatta  närbeslägtado 
fecgrcpp. 
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Byzantinska  riket ,  då  frän  Ryssland  och  genom  Ryss^ 
land  nordiska  kämpar  började  att  talrikare  färdas 
tili  Constantinopel  och  såsom  Väringar  (värnsmän, 
*  gardister)  äfven  utbjödo  sin  tjenst  åt  den  Grekiska 
Kejsaren;  Grekerna  böjde  namnet  efter  Grekiska 
språkets  lynrie  och  art  till  BaQayyoh  Baranger 
eller  Varanger,  såsom  det  af  nyare  Greker  ut- 
talas  530)^ 

De^sa  Baranger  eller  Väringar  (såsom  vi 
hellre  efter  deras  nordiska  benämning  villja  kalla 
dem)  hafva^  säga  qss  Byzantinska  skriftställare 
från  XII  århundradet,  sedan  långa  tider  varit  i 
krigfitjenst  hos  de  Östromerska  Kejsarne  och  af  ål- 
der blifvit  begagnade  till  vakt  vid  det  kejserliga 
palatset  *'*).  Från  X,  eller  ännu  vissare,  från 
XI  och  sedan  i  flera  århundraden  har  åt  dem  för- 
nämligast varit  anförtrodd  vården  om  Kejsarens 
person,  dess  skatter  och  dess  thron.  Till  detta 
anseende,    framför    Isaurier,     Armenier,     Perser, 

53o)  I  Medeltidens  Latin  förekommer  ordet  harganiäj  bargani' 
zatio  i  bemärkelsen  af  förbund,    betinga    det    Italienska    bar- 
gagno^  det  Celtiska  har  gen  j  och  hargaigncj  vargaigne  i  Me- 
deltidens Fransyska  beteckna  detsamma,  DerifrSn  utlcderHal- 
lenbcrg  (Jnm.  till  Lag.  Sv.  R  H.)    det   Medeltids-Grekiska 
ordet    Bagayyot    (Barangoi),     anser    det    således    likbetydande 
med    <potSfgotTOi    (Fcederatij    Bundsförvaudter),    och    tror,  alt 
Isländarne,  som  ofta  böjde  fremmandc  ord  efter  nordiska  tun- 
gomålets art;  deraf  tilldanat  ordet  Väringar.     Det  är  dock 
svårt  att  inse  någon  grund,  hvarföre  Grekerna  skulle  bortka- 
sta det  häfdvunna  och  väl  bekanta    ordet    tfotdsgaroi    och   till 
betecknande    just    af   samma  sak  i  Medeltidens  Latin  uppsöka 
ett  för  dem  alldeles  fremmande  ord.     Baranger    nämnas   dess- 
utom alltid  sorskildt  från  Italienare,  Franker,  Germaner  samt 
andra ,  och  utmärka  endast  krigare  af  den  Skandinaviska  folk- 
stammen.    Anledningen    till    denna    egna    benämning  på  dessa 
yxbärande ,  nordiska  krigsmän  måste  väl  således  sökas  på  an- 
nan väg,  och  den  enklaste  samt  med  bästa  historiska  skäl  un- 
derstödda finner  man  i  det    forn-nordiska  ordet  Väringar  och 
i    Slavonernas    deraf  bildade    Varäger,    hvilkct   Byzantinerna 
graecicerat  till  Baranger..       53 1)  Joann.  Cinnami  Historier» 
INicephori  CaesarifBryennii  Commentarior, 
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Franker  öch  ännu  andra  fremmande  corpser ,  kom- 
mo  de  genom  sin  bergfasta,  bepröfvade  trohet,  sin 
jättelika  vext  och  sitt  krigiska  mod.  Alexius  Com- 
Deniis,  Grekisk  Storfältherre,  reste  sig  år  to8i 
upp  mot  då  regerande  Kejsaren  Nicephorus  Bota- 
niates,  vann  hären  på  sin  sida,  utropades  af  deU"-- 
na  till  Kejsare  och  ryckte  i  spetsen  för  densam- 
ma fram  tbr  murarna  af  ConstantinopeL  Men  utan 
en  svår,  långvarig  belägring  kunde  han  icke  be- 
mägtiga  sig  denna  starka,  välbefästade  stad.  Han 
underrättade  sig  derföre  af  Caesaren  Johannes ,  som 
gått  ötver  på  hans  sida,  om  de  i  staden  viarande 
lejserliga  troppars  ställning ,  lynne  och  tänkesätt. 
A-lexius  ville  genom  hemliga  medel  söka  vinna 
några  af  dem.  Caesaren  afrådde  honom  att  vända 
sig  till  *'Väringarne ,  dessa  från  Thule  bördiga  Bar- 
barer, som  buro  tvääggade  yxor  på  sina  axlar; 
"de  efterföljde  ihärdigast  af  alla  förfädrens  sed- 
vänjor, och  det  rykte  och  namn  för  obrottslig  tro- 
llet, desse  förvärfvat,  betraktades  af  Väringarne 
"såsom  det  dyrbaraste  arf,  dem  blifvit  lemnadt  af 
"deras  fäder;  h vilket  de  äfven  ståndaktigt  bevara- 
de;  att  till  dem  villja  tala  om  förräderi,  vore  all- 
deles fruktlöst;  det  var  äfven  derföre,  de  framför 
andra  blifvit  utkorade  till  Kejsarens  lifvakt."  Caesa- 
^'en  gaf  Alexius  det  råd,  att  med  Nemitzerna  ^^^) 
öppna  en  hemlig  underhandling,  emedan  de  lät- 
tare kunde  vinnas.  Detta  lyckades  äfven,  och  ge- 
öom  deras  förräderi  inträngde  Alexius  i  staden. 
Nicephorus  Palaeologus,  en  af  rikets  högsta  män, 
skyndade  med  tidningen,  om  hvad  sig  tilldrog,  till 
Kejsar  Botaniates  och  begärde  att  under  sitt  befäl  få 
de  från  ön  Thule  härstammande  Barbarer,  så  ville 

53a)  Sä  IpUas  Tyskarne  af  Slaverna»  från  livilka  namnet 
l^ommit  tiU  Grekerna.  Pet  härleder  sig  från  det  Slavonskii 
ordet  ni^m^  stum»  och  betecknar  i  allmänhet  alla  fremmande 
folk,  som  icke  förstå  det  Slavonslia  språket,  men  utmärker 
dock  9f rdeles  och  egentligen  Tyik^roQ. 
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han   med    dem    åter    fördrifva  fienden  ur  staden. 
Men  Botaniates,  svag  af  ålder,  tog  sin  tillflykt  till 
underhandlingar,  och  dessa  hade  tillföljd,  att  han 
afsade  sig  regeringen.     Anna  Comnena,"  som  teck- 
nat sin  faders,  Kejsar  Alexii,   lefverne,   tror,    att 
Botaniates',  om  han  följt  Palaeologi  råd,  skulle  haf- 
va    hibéhållit    sig    på    thronen    ^^^)'.     Sedan    han 
emellertid  frivilligt  nedstigit  derifrån,  och  Alexius 
(I)  Comnenus  blifvit  beklädd  med  den    kejserliga 
purpurn,    tillsvuro    Väringarae  den  nya  Kejsaren 
samma  trohet,    som  Majestätet  och  kejsarethronen 
alltid    kunde    påräkna    att    finna    hos    dem.      Så 
snart  detta  var  skedt,  bröt  Alexius  upp  med  den 
samlade  krigsmagten  för  att  undsätta  det  af  Robert 
Guiscard   och  hans  Normanniska  här  hårdt    belä- 
grade Dyrrachium   ^ '  ^).     På  detta  krigståg  följde 
honom  äfvjön  Väringarne.    Alexius  beslöt  att  lem- 
na   fienden   eii    hufvuddrabbning ,    uppställde    sina 
härskaror  i  slagordning,    lät  Väringarne    stiga   af 
sina    hästar    och    befallte    dem    att  till    fot  i  tätt 
slutna  leder  tåga  framför  liären,    Robert  Guiscard 
trodde    sig    bäst    kunna    bripga    den    Byzantinska 
stridsmagten  i  oordning  och  rubba  alla   Kejsarens 
planer,    om    det    lyckades    honom    att  genom  ett 
kraftfullt  och  väl  understödt  anfall  öfverändakasta 
de  mindre-för  sin  talrikhet   än  sin  vidtberyktade 
tapperhet  fruktansvärda  Väringarne.  AmicetuSjSom 
förde  befälet  öfver  ena  flygeln  af  den  Normanni- 
ska hären,  fick* befattning  att  utföra    detta    anfall. 
Han  framryckte  med  en  betydlig  styrka  så  af  fot- 
folk som  rj^tteri.     Väringarne,  på   Greklands  jord 
mätande   sig  i  hjeltekraft   med    sina    Normanniska 
half bröder,  stridde  så,  att  de  genombröto  de  sist- 
nämndas   leder    och    tvungo    Amicetus   med  hans 
skara  till  en  brådstörtande  flykt.    Hänförde  af  sitt 
mod  och  eldade  af   den  segerrika   framgången  af 
sina  vapefa ,  förföljde  de  fienden  med  häftighet  och 

533)  AleKiadas*^       534)  ^^^  of  van  f.  ig^. 
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aflägsnade  sig  långt  från  hufvudhären.  Detta  till-  . 
fälle  tog  Robert  Guiscard  i  akt  och  gjorde  med 
det  Normanniska  fotfolket  ett  häftigt  anfall  på  den  • 
djerft  framryckande  Väringa-hopen.  Afskilda  från 
den  öfriga  bären  och  utmattade  af  den  föregående 
striden,  af  den  tunga  härklädnaden  och  den  strän- 
ga marchen,  dukade  slutligen  de  modiga  Väringar- 
ne  under  för  den  stora  öfvermagten,  men  frejdade 
in  i  döden  sin  ära  och  betäckte  valplatsen  med 
sina  lik.  Några  få  togo  sin  tillflykt  till  ett  när- 
beläget tempel  och  stego  upp  J  på  takresningen. 
Men  Normannerna  satte  eld  på  templet,  och  så 
inånga  af  Väringarne,  som  icke  stupat  för  svärd> 
fvmno  i  lågorna  sin  död.  Derefter  bléf  den.  Gre- 
kiska hären  slagen,  och  Kejsar  Alexius  tog  till 
flykten  ^^^). 

Den  nordiska  sagan  omtalar  en  underbar  se- 
ger, som  Väringarne  vunnit  genom  den  helige 
Olofs  mägtiga  bistånd.  Nemligen ,  då  Kyria- 
lax  5'^)  var  Konung  i  Grekland,  skedde,  att  han 
företog  en  härfärd  till  Blackm annaland.  När  han 
kom  till  Petzinaslätten%  mötte  honom  der  den 
fiendtliga,  hedniska  hären  med  ett  talrikt  rytteri 
och  mycket  stora  vagnar,  ofvanpå  hvilka  voro 
fcyggda  höga,  med  stridsgluggor  försedda  torn. 
Hedningarnes  läger  var  så  irirättadt,  att  de  rundt 
omkring  detsamma  ställt  sina  vagnar  tätt  bredvid 
tvarandra  och  sedan  omgifvit  hela  vagnborgen  med 

S35)  AUxiados.  536)  Det  nordiska  uttalet  och  böjningen  af 
KyrioM  Alexios,  den  regerande  herren  Alexius.  På!  lika  sätt 
iiar  det  i  vSra  fornsägor  forekommande  Poluta  svarf  Ji)lifvit 
hildadt  af  Grekiska  orden  pdlatia  palats  öch  sfsisafhi  skatter, 
samt  JEgisif  a{  Grekiska  orden  hagia  Sofia  j  den  heliga  So* 
phia.  Efter  samma  sed  att  böja  fremmande  ord  och  Hamn  ef* 
ter  nordiska  språkets  art  och  lynne  kallade  yära  fornfäder 
Hellesponten  £llipallta,  Hippodromen  i  Cohstantinopel  Pa* 
dreimr  o.  s.  v.  KyrialaaL,  som  ursprungligen  betecknade 
kejsar  Alexius^  btef  sCdan  i  Horden  étt  vedertaget  Uttmn. 
för  ällä  Grekiska  rikets  Kejsare*    Jh-  HaUenberg»  1.  e. 
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en   stor    graf,    sä  att  de  voro  likasom  inneslutna 
inom  en  fästning.     På  fältet    framför    vagnborgen 
uppvStällJe  de  sin  här  i  slagordning  midt  emot  den 
Grekiska.     Grekerna    blefvo    slagna    och    ledo   en 
stor  förlust.     Kyrialax   bildade   en  ny  slagordning 
af  Franker  och  Flämingar.     Äfven   de   vände  med 
blodiga  hufvuden  tillbaka.    Då  blef  Grekiske  Kon- 
ungen mycket  vred  på   sina   stridsmän.     De    sade 
honom,  att  han  nu  kunde  taga  till  sina  vinbälgar, 
Väringarne.     Konungen   sfvarade,    att    han   icke  så 
ville  förspilla  sin  bästa  skatt  och  framsända  några 
få  män,  ehuru  manhaftiga   de  än  voro,    emot  en 
så  stor  krigshär.     Men  Thorer   Helsing,   Väringar- 
nes  höfding,  tog  till  ordet  och  sade;  "om  än  brin- 
"nande^eld  vore  i  vägen,  skall  dock  jag  och  mina 
''följeslagare  med  mig  springa   deruti,    allenast  vi 
"visste,  att  J,  Konung,  derigenom  fingen  fred  hä- 
''danefter/'     Konungen    rådde    dem    att     göra  ett 
löfte    till    den    helige   Olof,    utbedjande    sig   hans 
bistånd. och  hjelp.     De  förbundo   sig   då  med  öm- 
sesidigt   handtagande,    att    på   egen  bekostnad  och 
med  andra  goda  mäns  tiljlijelp  uppbygga  en  kyr- 
ka i  Miklagård  till  Olof  den  Heliges  pris  och  ära. 
Derpå    slöto    de    sig  i  en  hop ,    betäckte  sig  med 
sina    sköldar,    tågade    med  hurtiga   och  frimodiga 
steg  fram  mot  det  fiendtliga  lägret,  bestego  vagn- 
borgen och  banade  väg  för  Frankerna  och  Greker- 
na, hvilka,  då  de  sågo  Väringarnes  framgång,  ila- 
de, till  deras  undsättning,    inträngde   i  det  fiendt- 
liga lägret  och  gjorde   bland  fienden  ett  stort  ne- 
derlag.     Väringarnes    hela    hop    utgjordes    endast 
af   fyrahundradefemtio    man;    fienderna    voro   till 
antalet  sextio  gångor  talrikare;  men  öfverdemlom 
redan  i  första   sammandrabbningen  en   sådan   för- 
skräckelse och  bäfvan,  att  de  alla  genast  togo  till 
flykten.     Den  'fiendtliga    Konungen    hade    framför 
Väringa  -  truppen    sett    en    ansenlig    man   ridanafi 
på  en  hvit  häst.    Af  ingen  annan  har  han  varit 
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Sedd  *''').     Det  har  mycken  sannolikhet,    att  sa- 
gans utsmyckade  berättelse  syftar  på   samma  hän- 
delse,   som   af   Byzantinska    skriflställare    berättas 
liafva    tilldragit    sig   vid  Kejsar  Johannes  Comne-" 
ni  *3^)  krigståg  mot   Petschenegefna    eller    de  så 
kallade   Patzinakiska  Skytherna,   hvilka,    hafvande 
sina  bosäten  i  Podolien  och   Moldau,    gingo   öfver 
Donau  och  illa  framforo  i  de  Grekiska  provincer- 
na.    Kejsaren   fann  dem  kringskansade    af   vagnar 
och  ville  derföre  stiga  af  för  att  angripa  dem  till 
fot.    Detta  beslut  ogillades  af  krigshären.   Då  upp-- 
muntrade  Kejsaren  de  yxbeväpnade  Barbarer,  som 
stodo  vid  hans  sida  och   från   urminnes    tid    hade 
tjent  de  Östromerska  Kejsarne,  att  rycka  fram  och 
med  sina  stridsyxor  sönderhugga  vagnarna.    Detta 
gjorde  de,  och  derpå  intog  Kejsaren  det  fiendtliga 
lägret   ^  3  *).     Vanligen  i  alla  drabbningar  berodde 
stridens  utgång   hufvudsakligen    af  de    i   Grekiska 
hären  tjenande  Barbarer.  .  Främst  bland  dessa  ha- 
de Vänngarne   det  ryktet    att    vara    de    tappraste 
och  mest  krigiska.   De  användes  öfverallt,  der  stri- 
den var  häftigast,  och  der  till  anfall  eller  försvar 
behof  gjordes  af  de  vapendjerfvaste  män.     Så  ofta 
Kejsaren  sjelf  drog  ut  i  fält,  voro  Väringarne  all- 
tid de,    som    närmast    omgåfvo    hans   person   och 
skyddade   riksbaneret.     Då  han  vistades  i  hufvud- 
staden,  höllo  de  vakt  vid  det  stora  kejserliga   pa- 
latset och  vid  dörrarna  till   Kejsarens    egna    rum. 
Af  dem  bevakades  de  kejserliga  skatterna  och  in- 
signierna,  som  jemte  de  kejserliga  kläderna  inom 
det  stora  palatset  förvarades  i  ett  serskildt    rum, 
kalladt  Bestiarion  **°).     Vid  den  högtidliga  Fest, 

53j)  Håkan  Herdalreds  S.  538)  Kejsar  Alexii  son  och  efter- 
irUdare;  regerade  från  iii8  (ill  ii43.  SSq)  J.  Cinnami 
Historiap,  Jfr  P^äringdrna,  Historisk  Undersökning  af  A. 
Gronholm*  54o)  Af. det  Latinska  vestiarium,  klädkam- 
mare«  Men  såsom  de  kejserliga  skatterna  och  kläderna  för- 
varades ^å  ett  och  samma  ställe,  betecknar  Byzantinernds 
ftUttQtOP  bäde  klädkammare  och  skattkammare; 
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då  en  ny  Kejsare  uppsteg  på  thronen  pcli  han  från 
det    kejserliga    palatset   tågade    till    Hagia    Sophia 
kyrka  9    att    der  smörjas  och   krönas  af  rikets  pa- 
triarcli,  och  han  sedan  framträdde  till  altaret  att 
mottaga  det  heliga  sacramentet;  var  han  pä  ömse 
sidor  omgifven  af  Väringarne   och   af  etthundrade 
adliga  ynglingar.   Af  Väringarne  beledsagades  han, 
så  ofta  han  red  ut  eller  eljest  företog   några    fär- 
der, och  kom  han  till  en  befilstad  stad,  så  öfv^er- 
lemnades    stadens    nycklair    till    Väringarnes    vård 
under    den    tid,   Kejsaren  vistades   der   ^^')«     ^^ 
S:t  Johannes  Döparens  dag,    då   Kejsaren    besökte 
Petras  kloster,  på  S:t  Mariae  Reningsdag,    då   han 
i  högtidlig  procession  tågade  till  Blachärnska  kyr- 
kan, och  ännu  andra    heliga    dagar,    då    han    till 
firande    af    religiösa    minnesfester  i  kejserlig   ståt 
begaf  sig  till  några  stadens  helgedomar,  vid  dessa 
och    alla    öfriga    högtidliga    tillfällen  gick  alltid  i 
spetsen  för  Väringarne  dessas    höfding    näst    efter 
Kejsaren,    derföre    opk    Väringa-höfdingen ,    såsom 
från  Kejsarens  person  städse   oskiljaktig,    bar   he- 
dersnamnet Akalutos  ^**),    Följeslagaren.     Vid 
Julfestens  firande,  som  skedde  med  stor  prakt  och 
högtidlighet,    stodo   Väringarne  invid   pelarne  och 
trapporna  af  den  kejserliga  thronen  'i   kyrkan    och 
höllo  sina  stridsyxor  i  handen  så  länge,   till  dess 
Kejsaren  sjelf  visade  sig  på  thronen,  då  de,  såsom 
vanligt,   åter  lade   dem   på  axeln.     De  togo  del  i 
plundringen  af  den  myrtenbeklädda ,  rikt   utsirade 
hvalfgång,  som  till  Palmsöndagens  högtidliga  firan- 
de inrättades   mellan    de    kejserliga    rummen    och 
kyrkan  och  efter  högtidens  slut  lemnades  till  pns 
åt  hoffolket.     Samma  dag  höll    Kejsaren    ofilBntlig 
måltid,  och  då,  sedan  rikets  högsta  man  och  de 
förnämsta  af  hoffolket  hvar  ^fter  annan  inlrädt  och 
tillönskat    Kejsaren    en    lång  lifstid,  framträdda  i 
.  sin 

540  Joann.  Kaatakusteni  tiistoP.       64^)  ^AtioUvtoi* 
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sin  ordning  äfven  Väringarne  och  pä  sitt  moders- 
mål  önskade  y  att  Kejsaren  måtte  lefva  i  många  är, 
skakade  dervid  sina  stridsyxor  och  sammanstötte 
dem  med,  stort  dån.  Pä  lika  sätt  och  med  lika 
ceremonier  spisade  Kejsaren  offentligen  äfven  Jul- 
och  Kyndelmäss-  samt  Påsk-  och  Pingstdagarna, 
och  vid  alla  dessa  offentliga  måltider  tilldelades 
åt  Väringarna  mat  från  det  kejserliga  bordet  på 
guld-  och  silfverfat  ^^^).  Man  finner  af  Byzantin- 
ska  skriftställare ,  att  Grekerna  icke  utan  afund 
betraktat  det  förtroende  och  den  stora  ynnest,  som 
af  Kejsarne  visades  "dessa  halfvildar,  de  der  mera 
"kunde  spotta  än  tala,  och  i  hvilkas  mun  Greki- 
*'ska  språket  liknade  de  krigiska  sängers  vilda  echo 
"från  deras  föderneslands  klippor."  Det  var  med 
Wm,  man  äfven  såg,  att  "dessa  Barbarer  genom 
"Kejsarnes  frikostighet  bekommo  penningar  och 
"kostbarheter  i  sådan  mängda  att  det  endast  för 
"de  yppersta  män  af  de  ädlaste  nationer  kunde 
"passa  att  ega  så  mycket  *"**)." 

Män,  som  till  norden  hemkommo  från  Värin-- 
gatjenst  i  Grekland,  berättade,  att  det  i  Miklagärd 
var  sed,  så  ofta  en  Kejsare  dog,  att  Väringarne 
då  fingo  gå  genom  Kejsaren;^  alla  poluter  (palats), 
der  hans  skatter  förvarades,  och  egde  hvar  en  af 
dem  vid  detta  tillfälle  att  till  minne  af  sin  tjenst 
bosdenhädangångne  hérrskär^n  tillegna  sig  allt^  hvad 
ban  med  händerna  kunde  taga.  Man  kallade  detta 
Poluta  svarf  ^*^),  och  sagan  förtäljer,  att  Ha- 
rald Hårdråde,  som  till  norden  hemförde  sä  stora 
rikedomar ,  hade  tre  gångor  tagit  del  i  dessa  tåg 


543)  Geor-gius  Codintis,  de  officiis  ConsiantifMp, ,  hyarest 
de  till  Constantinopolitanska  hof-  och  kyrko-embeten  hörande 
förrättningar  sinmt  ie  yid  hof-céremonierna  ofliga  bruk  och 
sedvänjor  finnas  be^lrifna.  Codintis  lefde  i  taiedlet  af  XV 
Irhundradét.  544)  Citaterna  hos  Gronholm,  1.  c.  545X 
Jfr  not.  536. 
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genom  de  kejserliga  palatsen  ^  ^  ^).     Det  sades,  att 
i  Miklagärd  nngo  de  Nordmän  ^  som  der  ville  taga 
krigstjenst,  fullt  upp  med  gods  **'').     Alla,  som 
derifrån  återkommo,  visste  berätta  om    Kejsarens 
praktfulla  hof  och  dess  rika,    omätliga   skattkam* 
mare;  de  beskrefvo  talrikheten  af   hans    troppar, 
dessas  uppställning  och  rustning,  och  ännu  måo^a 
andra  tidningar  om  stora,  ovanliga  ting  i  Öster-  : 
landen  medförde  de  äf ven.   De  hade  sett  de  herr-  I 
liga  konstverk ,  som  prydde  Hippodromen ,  och  de 
konstrika,    praktfulla  spel,   som,  i  likhet  med  de 
fordna  Gircensiska  i  Rom,  gåfvos  på  denna  stora« 
lysande    rännarehana.      De    Östromerska    Kejsarne  i 
hade  till  detta  ställe  sammanfört  allt,   hvad  änna 
återstod   af   den  Romerska  oqh  Grekiska  konstens  | 
prakt.    Man  såg  der  bildstoder  af  det  gamla  Jioms 
och  Greklands  Gudar. och  förgudade  heroer.  Midt 
i  kretsen  af  all  denna  prakt  från  den  fordna  konst'- 
verlden  gjorde  lindansare  sina  höga  luftsprång,  yi* 
sade    konstridare    sin    högt    drifna  fäMighet ,  odt 
stridde  vilda  djur  och  foglar  med  hvarandra.  liM 
uppträdde  i  kappkörningens    täflan   de    grannast^ 
dyrbaraste  spann.     Delade  i  partier,    efter    åes4 
klädda  i  blått  och  i  grönt,  i  hvitt  och  i  rödt,irii 
körde   de    täflande  pä  banan  fråtf  serskilda  siddj 
genom  Hippodromens,  med  hemlighetsfulla  inskr^ 
ter    ristade    kopparportar.     På  jen  gäng  ilade  al 
ut    frän    skranket    fram  till  den  midt  på  plal 
uppresta  målpelaren,  symboliserande  med  sin  fai 
och    sina    rörelser    solens    uppgång;  'sju    gång( 
svängde  de  kring  mål  pelaren  att   beteckna    plane 
temas  banor,  och  i  de  täflande  färgernas   strider 
innan  dessa  antogo  en  politisk  charakter  och  för 
lorat  sin  urbetydelse,   s&g   man  symboliska    före 
ställningar  af  de  fyra  stridande  elementerna,  elle 
efter  andras  tanka  ^  af  de  fyra  årstiderna.   En  hö 

546)  Harald  Härdrådes  S,    :i(T  föregSenäe  Bandet^  s.  4^6  ff. 

547)  Sigurd  Joviaiafarares  S*  hos  Sn.  Siurl. 
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nur  pitfgaf  Hi^podromens  stora »  prydliga  plats. 
ilundt  omkring  suto  åskådare  pä  terrassformiga 
bänkar,  och  för  Kejsaren  var  en  thron  uppresk 
Konsteldar  tändes  och  kastades,  fyrverkerier  af- 
}rändes,  en  högsta mmig  orchester  tjusade  allas 
»ron,  och  på  alla  sidor  tedde  sig  för  ögat  en  oka-^ 
ig  skara  af  folk.  Allt,  hvad  stort,  präktigt  och 
ysande  den  rika  Byzantinska  hufvudstaden  hade 
itt  framte^c^var  här  på  ett  ställe  församladt.  Man 
åöDJer  klart  af  sagorna  det  starka  och  lifliga  in* 
ryck,  detta  allt  gjorde  på  de  Skandinaviska  Yä** 
ingarné,  som  från  barndomen  i  enfald  och  torf** 
^het  varit  uppfödda  bland  nordens  skogar,  dalar 
)cli  Lerg.  Allt  det  underbara  och  stora ,  de  i  den 
l^ejserliga  staden  hörde  och  sågo,  förflyttade  dem 
i  tankarna  tillbaka  till  den  forn-nordiska  sagoverl- 
len.  De  trodde  sig  i  de  mythiska  af  bildningarna 
rån  den  Grekiska  forntiden  se  nordens  Gudar  och 
&rdna  händelser  från  Asarnes,  Volsungarnes  och 
Hukungarnes  tider  föreställda.  iDe  förundrade  sig 
{ver  den  stora  konst,  h varmed  dessa  bildstoder 
f  koppar  och  malm  voro  gjutna;  det  förekom 
j^,  såsom  bilderna  lefde  och  blandade  sig  i 
pelen,  och  om  sjelfva  Padreimslekarna,  ty, 
Ikalladies  af  dem  de  Hippodromiska  spelen,  be<^ 
ittade  hemkommande  Väringar,  huru  de  voro  så 
^stigt  inrättade,  att  det  syntes,  såsom  menni* 
W  redo  genoni  luften,  och  de  beskrefvo,  huru 
iervid  brukades  skotteldar  och  hördes  harpölekar 
A  strätigaspel  af  alla  slag  ^^s).  En  Isländaré, 
Wle  Bollesson ,  som  i  flera  år  varit  bland  Värin- 
^e  i  Miklagård  och  var  ansedd  för  en  af  de 
%raste  och  yppersta  bland  dem,  förde  med  sig, 
^  han  kom  tillbaka  till  Island ,  många  skatter  och 
dyrbarheter ,  skickade  sig  mycket  ståtligt  och  gick 
^lädd  i  skarlakan  och  pelsverk^  som  Miklagårds- 

^^8)  Si^d  Jorsalafarares  €•  o*»* 
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konungen  gifnt  honom;  på  hufvudet  bar  han  eo 
gyllene  hjelm,  i  handep  ett  kort,  utländskt  svärd, 
och  vid  sidan  en  röd  sköld,  prydd  med  en  i  gnid 
infattad  bild;  alla  hans  vapen  voro  förgyllda.  Äf- 
yen  hans  följesmän  buro  skarlakanskläder  och  hade 
förgyllda  sadlar.  Hvart  de  kommo ,  väckte  de  stor 
uppmärksamhet  genom  sin.  prakt  ^^^).  Det  tal, 
härom  fördes  i  allas  mun,  den  ryktbarhet,  fär- 
derna till  Miklagård  föi*skaffade,  det  anseende, 
Yäringarne  i  Grekland  ätnjöto,  den  rika  sold,  de 
af  Grekiska  Kejsaren  bekommo,  och  de  stora,  un- 
derbara saker,  som  berättades  om  Österlanden,  så 
mänga  äggelser  voro  mer  än  tillräckliga,  att  sporra 
nordens,  för  bardalekar,  för  rön  och  äfventyr  hng- 
fällda  kämpar  att  färdas  den  länga  vägen  åt  Mikla- 
gård till  vinnande  af  frejd  och  egodelar.  De  togo 
vägen  genom  Gardarike,  öfver  detta  lands  ström- 
mar och  floder,  samma  väg,  handeln  gick  till  ut- 
byte af  österns  och  vesterns  varor.  Från  slutet 
af  XI  århundradet  voro  mänga,  som  hellre  valde 
den  långa  sjövägen  t)ch  på  sina  långskepp  styrde 
genom  Canaien,  derifrän  förbi  Frankrikes  och  Spa- 
niens kuster  genom  Niorvasund  in  i  Medelhafvet 
upp  till  Grekiska  Archipelagen  och  sedan  genom 
Hellesponten  fram  till  den  Byzantinska  hufvudsta- 
den.  Denna  väg  färdades  flera  Norrska  höfdingar 
och  Konungar,  som  i  XII  århundradet  gjorde  re- 
sor till  Österlanden.  Men  vägen  genom  Ryssland 
var  den  äldsta,  den  genaste  och  vanligaste,  och 
denna  togo  väl  alla,  som  från  Sverige  åxogo  till 
Grekiska  kejsarriket.  Från  Sverige  hafva  yäl  ock 
de  första  och  en  lång  tid  bortåt  äfven  de  flesta 
Väringar  varit,  i  det  genom  Ryska  rikets  stiftel- 
se af  Yarägerna  en  nära  gemenskap  grundlades 
mellan  detta  rike  och  det  gent  emot  liggande 
Svea  välde,  sä  att  icke  blott  hjelpsändningar  här- 
ifrån ofta  gjordes  till  de  Ryska  Storfurstarne,  men 

bi^g)' Lardofla.  S. 
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enskilta  äfven  i  mängd  färdades  öfver  till  sina 
landsmän  i  Gardarike,  genom  hvilket  rike  de  hade 
en  ö{^n  väg  fram  till  Miklagård.  Så  öfliga  voro 
utvandringarna  till  den  Stora  Staden,  och  så  ofta 
skedde,  att  de  utvandrade,  lockade  af  Österlandets 
behag  och  de  tillfällen,  der  öppnades  dem  till 
anseende,  lycka  och  välstånd,  qvatstadnade  och 
satte  sig  ned  i  det  Östromerska  kejsardömet,  att 
Göta-rikets  män  funno  nödigt  i  sin  lag  intaga  det 
stadgande,  "att  ingen  man  måtte  arf  taga,  som  i 
"Grekland  sitter  **°)."  Efter  medlet  eller  mot 
slutet  af  XI  århundradet  ökades  mycket  Värin- 
garnes  hop  genom  utflyttningar  från  Britannien. 
Ty  då  Hertig  Vilhelm  af  Normandie,  sedan  han 
med,  vapenmagt  hånat  sig  väg  till  Englands  thron 
(år  1066),  hehandlade  landet  såsom  sin  egendom 
och  införde  ett  för  de  gamla  invånarne  tryckande 
feodal  välde,  föll  det  Norrmanniska  oket  odrägligt 
för  Englands  folk  och  väl  alldraodrägligast  för  de 
i  stor  mängd  der  hosatta  Skandinavier,  hvilka  voro 
vane  att  styras  efter  andra  grundsatser  och  hade  i 
mycket  bibehållit  sin  gamla  sjelfrådighet ,  i  enlig- 
het hvarmed  de  betraktade  sin  egendom  såsom  odal, 
hvaröfver  de  sjelfva  och  ingen  annan  vore  herre. 
Många  flydde  derföre  ur  riket  ^  en  del  för  att  söka 
fremmande  hjelp  och  återkomma  till  förnyad  strid, 
men  andra,  i  synnerhet  sådana,  som  voro  i  ung- 
domens blomstrande  vår,  begåfvo  sig  till  Constan- 
tinopel  i  krigstjenst  hos  den  Grekiska  Kejsaren, 
Då  regerade  Alexius  (I)  Comnenus,  och  det  var 
den  tid,  då  hans  thron  syäfvade  i  stor  fara  för 
Bobert  Guiscard  samt  dess  Norrmanniska  härar. 
Mexius  mottog  derföre  de  landsflyktiga  med  stor 
välvillja  och  uppbyggde  åt  dem  staden  Chevetot 
utanför  Constantinopel,  men  flyttade  dem  sedan,  i 

^^o)  ''Ingsinss  manss  arv  taksr  thaen  man  i  girklandi  sitcr.** 
^estg,  L.  J.  Arfd.  B.  xa:  a.  ''Ingsins  mans  arf  taker  han  man 
W  i  gr«klaide  »itir.'*    rtstg,  L.  II.  Arya  B.  XVI. 
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anledning  af  Norrmannernas  häftiga  anfall,  äter  till 
hufvudstaden  Och  upptog  dem  bland  sin  lifvakt  *  * '). 
Byzantinska  skriftställare  dérföre  från  XII  och  föl- 
jande århundraden,  när  de  tala  om  Väringarne; 
säga,  att  de  till  större  delen  voro  Engelsmän, 
komna  från  Britannien  och  alla  beväpnade  med 
yxor.  De  flesta  bland  dem  hafva  tvifvelsutan  till- 
hört ätterna  af  de  i  England  talrikt  bosatta  Skan- 
dinaviska Nordmän,  af  hvilka  mänga,  då  de  icke 
ville  fördraga  det  hårdt  tryckande  Pforrmanniska 
öfverväldet  och  utan  framgång  sökt  att  bekämpa 
det,  togo  sitt  nordiska  vapen,  stridsyxan,  i  han- 
den och  drogo  öfver  hafvet  bort  till  det  Grekiska 
kejsarriket,  der  de,  såsom  hörande  till  samma 
folkstam  och  till  strid  väpnade  med  lika  vapen, 
blefvo  upptagne  i  Väringarnes  corps  och  med  den- 
samma förenade  *  ^  *).  Denna  corps  fortbestöd  ända 
till  medlet  af  XV  århundradet,  då  Constantinopel 
eröfradfes  af  Turkarne ,,  och  det  Östromerska,  kejsar- 
dömet gick  till  undergäng.  Redan  långt  förut  både 
utvandringarna  så  väl  från  Skandinavien  som  från 
de  Britanniska  öarna  upphört»  så  att  de  tvänne 
sista  århundraden^  Väringar  väl  till  större  delen 
varit  ättlingar  af  dem,  hvilka  eftet  Englands  eröf- 
ying  af  den  Norrmanniska  Hertigen  utflyttade  ur 
landet  och  bosatte  sig  i  det  Grekiska  riket.  Ännu 
vid  kejsardömets  undergång  bibehölla  Väringarne 
'  sina  fäders  seder  och  språk. 

På  detta  sätt,  intill  Christendoraens  stadgan- 
de i  de  nordiska  rikena,  drefvo  Nordboerna  sitt  • 
krigiska  handtverk  som  tappra  män  och  lefde  af 
vapen.  Ingen  ting  skyddade  för  dem,  icke  Spa- 
niens aflägsenhet,  icke  Frankernas  stora  magt,  icke 
Anglosaxernas  i  Irernas  och  Skottarues  af  det  om- 

55i)  Ordericus  Vitalis,  Hist  Eccles.  55a)  Pe^te  är  jäl 
Hiven  orsaken»  hvarföre  Ifestor  i  sia  Ryska  chröniU  wl- 
par  Engelsmännen  tillben  Varägiska  eUer Skaodinayisl^a ^^^^* 
sUmmea  (jfr  ofima  s.   Boq).       ? 
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gifvande   hafvet'  värnade  läge»  icke  Slarernas  och 
Finnarnes   vilda   tapperhet  eller  öfvermägtiga  tal- 
rikhet.    TilL  fjärmaste  som   närmaste  kqster,  till 
folk,   om  h vilka  de  aldrig  hört  talas,  till  länder, 
hyilkas  tillvaro  ingen  kände,  öfverallt  kommo  de 
land-   och   joi*dhesittningar,  hy  te  och  rof  sökande 
Vikingarne.    Utan  compasser  och  quadrapter  he- 
seglades af  dem  de  vidaste  hafsrymder,  utan  he- 
lägringsverktyg   hes^ormades   af  dem   de   fastaste 
städer,. de  starkaste  horgar  och  slott.    Svarta,  Ka- 
spiska och  Medelhafven  huro  deras  flottor.    Öster- 
och  Nordsjön  oeh  det  af  klippor  och  ref  uppfyllda , 
Vesterhafvet  utgjorde  deras  h vardagshemvist.    På 
ena  sidan   trängde  de   upp   ända  till  Ishafvet  och 
upptäckte  vägen  omkring  Nordcap  till  Hvita  Haf-- 
vet,   besökande  det  rika  Biar miska  riket;  pä  den 
andrå  styrde  de  ned  till  Spanska  sjön  och  genom 
det  Gaditanska  sundet  hemsökte  Medelhafvets  ku- 
ster, landstigande  på  Italiens  jord.    Från  Nordcap 
till  Gibraltarsund  beherrskades  af  dem  hela  ocea- 
nen och  alla  deri  sig  utgjutande  floder.    Färöarna, 
Island,  Grönland,  Norra  Amerika  höra   till  deras 
upptäckter,  och   pä  samnia  tid  dessa,  till  en  del 
obebodda  länder  alldraförst  af  Skandinaviska  liybyg- 
gare  befolkades,  drogo  andra  skaror  af  dem  öfver 
till  andra    sidan    åf  Östersjön   och    utbredde    sitt 
Välde  öfver  de  Slavonska  och  Finska  stammarna, 
och  detta   på   samma    gång    ännu  andra  härar  af 
dem  eröfrade  en  del  af  Frankrike ,  inkräktade  Eng- 
land, upi^ättade  egna  riken  på  Irland  och  Hebri- 
derna ,  beberrskade  Orkaderna  och  Shetlands-öarna 
och  bekrigade  Skottland.     De  skiftade  vapen  med 
Mohrelrna  i  Spanien  och  på  kusten  af  Afrika.    An- 
dra stridde    med   Mohrerna  vid  Kaspiska  Hafvet 
och  hemsökte  de    Asiatiska  folken.     Från  Sarace- 
nerna    eröfrades   Sicilien,    från  Grekiska  Kejsarne 
och  de  Lombardiska  Furstarne  södra  Italien,  och 
CoDstantinopol  med  det  Östromerska  riket  hotades 
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icke  sällan  af  de .  pä  ömse  sidor  om  kejsarrikets 
Europeiska  besittningar  upprättade  Nordmanna- 
välden. I  Gardarike,  i  Normandie,  i  England, 
på  Irland  understöddes  landsmännen  i  de  gjorda 
eröfringarna  af  hjelpsändningar  och  tillströmmande 
krigareskaror  från  norden.  Andra  hopar  förde  de 
Grekiska  Kejsarnes  krig,  värnade  riksbaneret  och 
rikets  huf vudstad ,  bevakade  Kejsarens  palats  och 
hans  person.  Sådan.,  i  en  tafla,  (ramter  sig  Vi- 
kingatågens historia.  Öfver  alla  haf,  kring  all 
land  svärmade  Nordens  Vikingar  omkring  att  till- 
se, hvar  de  kunde  taga  sig  riken  eller  vinna  ego- 
delar »  pröfvande  sina  krafter  i  äf venty r«  och  faror 
af  alla  slag,  sökande  ära  och  namnkunnighet  i  sto- 
ra,  djer^va,  bragdrika  företag. 

Runor  >  ristade  i  sten ,  bevara  ännu  i  dag  min- 
net af  flera  bland  dem  från  Svea-  och  Götaland, 
som  i  härtåg  och  vikingafärder  till  öster-  och  ve^ 
sterländerna  funnit  sin  död.*  Ragnvald  från  Ed 
i  Upland  var  i  Grekland  höfding  for  krigsfolket, 
och  Morse  från  Tillinge  förvärfvade  der  mycket 
gods  åt  sina  arf vingar  **').  En  Vidbjörn  från 
Danmarks  socken,  en  Kätillög  från  Frestad  bära 
på  stenmonumenterna  namn  af  Greklandsfarare, 
och  om  en  Åke  från  Ärntuna  säges>  att  han  styr- 
de skepp  ut  i  Grekiska  hafvet  *^*).  Lika  förder 
företogos  af  en  Thord  Jarlsson  från  UUeråkers 
härad,  af  en  Tuke  från  ÅBgarn,  af  en  Sven 
samt  dess  son  Thord  från  Ed  ^^^)>  och  ännu 
flera  andra  från  Upland  bördiga  män,  hvilkas  run- 
ristade  namn  tiden  till  en  del  utplånat,  sägas  att 
i  Grekland  hafva  ktupat  eller  der  slutat  sina  da^ 
gar  ^*^).  Detsamma  förmäles  om  en  Asur  från 
Högby   socken   i   Östergötland   ^^'^y    I  Grekland 

553)    Bautil.    t^  och  6^.  554)  BautiL  ,91.   4o4  och  49^* 

555)   BauHL    94  och  414.  JRun-l/rkunder    (utgifna   af  X  ^« 

I^iljegren).    N:o  S^.  556}   Bam*l.    27.    »48   och  477* 
SSj)  BauuL  863. 
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dogo  äfven  Hedinvar  Nafvesson  och  Ulrif, 
begge  hemma  från  Södermanland ,  den  .  förra  från 
Spilleviky  den  sednare  från  Råby,  samt  ännu  en 
annan  från  Tumbo  '*8).  Öfver  en  Sven,  en  ung 
man,  finnes  i  Hvitaryds  socken  i  Finheden  i 
Småland  ett  runristadt  stenmonument ,  rest  af  fa- 
dren  till  minqe  af  sonens  död  österut  hos  Greker- 
na 5*^).  En  Olof  från  Stora  Malms  socken  i 
Södermanland  9  sedan  han  pröfvat  sig  i  många  va- 
penskiften i  Österlanden,  såg  omsider  sin  lefnads 
ända  i  Langbardaland  (Lombardiet,  Italien)  *^°). 
Dersammastädes  slutade  äfven  en  Holme  från 
Täby  socken  i  Upland  sina  dagar  ^^').  En  Vi  tar  f 
bär  på  en,  på  altaret  i  Gamla  Upsala  kyrka  lig- 
gande runsten  namn  af  Englandsfarare  ^^*).  En 
K  er  fast  från  Skultuna  i  Yestmanland  och  en  an-'- 
nan,  hvars  namn  tiden  bortnött  från  dess  i  Ding- 
tuna  socken  liggande  minneshäll ,  voro  till  England 
utfarna ,  då  deras  vårdar  restes  ^  ^  ^ ).  .  Minnet  är 
äfven  bevaradt  af  en  Bruse  från  Gestrikland,  om 
hvilken  säges,  att  han  drog  till  England  efter  sin  bro- 
der ^^^).  I  England , nedsatte  sig  Feira  från  Häg- 
geby  i  Upland  ^^^).  I  England  fin^o  Osl  från 
Lundby  i  Vestmanland,  Tuké  från  Kaga  i  Öster- 
götland, Käre  från  Barbo  socken  och  Täckham- 
mar samt  Svira  från  Nykyrka  socken  i  Söder- 
manland jemte  en  annan  från  Hjellstad  i  Upland 
sin  bane  ^^^).  Der  dogo  äfven  Gunnar  Hru- 
desson  frän  Näfvelsjö  och  Gunnar  från  Sandsjö 
i  Njudingen  i  Småland  samt  T  hor  er  jemte  en 
annan  från  Berga  socken  i  Finheden  ^'^'').  En 
man,  bötdig  från  Tumbo  i  Södermanland,  drunk- 
nade i  Englands  haf,  och  en  Sven  från  Ly hundra 

558)  BautiL  758.  809  och  821.  559)  Run-Urkunder,  xa54. 
56o)  Bautil,  787.  56i)  BautiL  i33.  56a)  Bautil.  387. 
563)   Mun- Urkunder,    looa    och    loat.  564)    BautiL    iioi. 

S65)  Bautil,  349*        566)  BautiL  S2S,  771.  65o.   108a.    Jtur^ 
urkunder.  Sgi,        667)  Runrurkunder*  ia33.  laSg.  ia55.  jia6a. 
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härad  i  Upland  fann,  under  sin  färd  till  England, 
sin    död    på  Jutland  ^^®).     Trygg    ochi    oförfärad 
stod  G  u  d  m  a  r  frän  Råby  i  Södermanland  pä  skep- 
pet,  då  färden  gick  i  vesterled,  och    Spjut  från 
Kjula  drog  vida  omkring,  höU  slagtningar  och  ned- 
bröt borgar  ^*»).    I  vesterfärd  omkommo  Ragnar 
från  Lerbo,    Solve    från   Bettna  och   Gerbjörn 
från  Årdala,    dessa  alla  Södermanlänningar,  samt 
från  Eds  vara  i  Yestergotland  en  man,  hvars  namn 
tiden    gjort  oläsligt,  men  om  h vilken  stenen  för- 
mäler, att  han  varit  mycket  stridbar  ^''°).    Med 
Gaute    eller    Gu  te   drogo  i  vester  viking   A  sur, 
Håkan  Jarls  so^,  från  Bro  i  Uplarid,    Sven  från 
Gåsinge  i  Södermanland  och  Thialfer  från  Lan- 
deryd  i  Östergötland  *•").    En  Rödfos  från  Gott- 
land    blef  i  utfärd    försätligen    sviken  af  Blåmän 
(Mohrer)  ^''*).     Björn  från  Lunda  i  Upland  föll 
i  Wirland,  Asker  från  Wekholm  gjorde  sig  frej- 
dad i  Lifland,  och  Olof   från  Åsarp  i  Vestef göt- 
land,   en    myck:et  käck  man,    blef  dräpen  i  Est- 
land ^'^^y     En  Sven  från  Sela  ö  i  Södermanland 
hade  med  dyrbart  skepp  ofta  segkt  förbi  Dams- 
näs till  Semgallen  ^  ^  *),     En  runristad  h^U  i  Tu- 
ringe socken  säger  sig  vara  rest  till  minne  af  en 
man,  hvilken  såsom  höfding  för  krigsfolket  fallit 
i  krig  österut  i   Gardum  (Gardarike,  Holmgård), 
der  han   varit  en  utmärkt  landvärnsman  ^'^^).    I 
Holmgård  föll  äfven  Sig  vid   från  Säterstad  i  Sö- 
dermanland, som  styrde  ett  långskepp  ^'^^).   Ännu 
flera   andra,    såsom    deras    minneshällar  säga  oss, 
hafva  dött  i  riket  österut  {austr ^  austriki)  ^  det  vill 
säga,  i  de  på  andra   sidan   om  Östersjön  liggande 
landen.     Der  blef  Ingemund  Jarlsson  från  Ul- 


568)  Bautil  761,  Ruwurkunder.  608.  Sög)  Bautil,  ^53  och 
8aa.  570)  BautiL  772.  794.  824.  962.  571)  Bautil.  267. 
718.    854.  573)   Bun-urkunder,    1692.         673}  BautiL  28. 
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leråkers  härad  dråpen;  der  dog  en    Gi^munders 
son    från   Attundaland  och  Wallentuna  härad;  der 
föUo  Thorkil   och  Styrbjörn,  bröder  och  goda 
krigsmän,   hvilkas   minnesvård  ses  vid  den  vestra 
Tyfstegen    i  Vagnhärads    socken  i  Södermanland; 
vidare  föUo  der  en  Eskil  från  Bogsiad,  en  Some 
från  Jönåkers  härad,  en  Ingefast  och  dess  frän- 
der,   Holmfasts  söner,    från  trakten  aF  Södertelje; 
der  föUo  också  Vestgötarne  Esbjörn    och  Jula, 
stridhårda  drängar,    samt  Östgöten    Ingvar    från 
Tåby,  hvars  minnesvård  blifvit  rest  af  hans  fader 
Siksten  ^ '''')•     En    annan    Ingvar    trängde    långt 
fram  i  de    mot  öster    och  söder  liggande  länder, 
ända  inom  Saracenernas  område.    Fjorton  till  fem- 
ton, hittills  xipptäckta ,  runristade  hällar  iinnas  resta 
till   minne    af  de  höfdingar   och   män,    som    med 
bonom  tagit  del  i  den  långväga  härfärden.     Fråa 
Upland    nemligen  drog    med  honom   en  Sab  *  .  . 
(Sibbe?)  från  Onsala,  som  styrde  eget  skepp;  ett 
annat  fördes  af  en  man,  hvars  minnessten  med  en 
nu  mera  till  hälften  oläslig  inskrift  har  sin  plats 
i  Svingarns  socken  i  Fjerdhundraland;  i  tåget  del- 
togo  äfven  en   Gun  via    ifrån  Tierp  ^  en   Anund 
från  H^tuna  och  en  Gunlif  från  Gran  *''®);  från 
Östergötland  drog  en  Gu  te    eller    Göte    med^  en 
härhop    att    öka    Ingvars  magt ,    och   från    Söder- 
manland uttågade  Ulf  från  trakten  af  Eskilstuna, 
Skarf  från  Klosters  socken,  Holm  vid  från  K  ju- 
la, Burstain    från  Årdala,  Huke  från  Botkyrka 
samt  Hol*nstain  från  Tystberga,  h vilka  alla  med 
Ingvar,  omkom mo   på  denna  färd  *'^^).     I  sednare 
tider  har,  blifvit  upptäckt  eö  på  Gripsholras  slott 

677)  BautiL  99.  ty^i.  780*  8i3.  8a8.  974.  Eun^urkunder,  888. 
1 106.  578)  Öfver  honom  hafva  tvänne  ruaristade  minnes- 
häUar  blifvit  resta  af  fem  Lans  söner.  Den  ena  minneshällen 
6nnes  i  Öfver-Grans,  den  andra  i  Ytter-Grans  socken  i  Tiun- 
daland  och  Håtuna  härad.  .  679)  BautiL  3o5.  334»  343.  565. 
'634,  686.   740.   761.    818.   823.  857.    Run-urkunder,  55i.  980 
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i  ett  torngolf  derstädes    liggande  stenhäll  med  en 
run-inskrift    af   följande    innehåll:    "Tula   lät  resa 
''sten  denna  åt  sin  son   Ha  värd,  Ingvars  broder. 
"De    foro    manligen    fjerran   till  Kuli    och   vidare 
"östligt  om  .  .  .  dogo  söderut  i  Serkland"  (Sarace- 
nernas  land)  *®°).    Någon  minnesvård  öfver  Ingvar 
sjelf  har  ännu  icke  blifvit  funnen.     Så  mycket  kan 
emellertid  slutas  af  det  stora  antalet  runristade  häl- 
lar, på  h vilka  hans  färd  omtalas ,  att  han  varit  en 
ansedd  man,  som  företagit  ett  stort  och  ryktbart 
tåg,    hvari    många    höfdingar  och  storättade  män 
med   honom  deltagit.     Att    mycket    tal    i  norden 
äfven  gått  om  denna  härfärd  och  om  de  obekanta, 
i  fjerran  östern   och  södern   liggande  landen,  som 
blifvit  på  denna   färd   hemsökta,  skönjes   af  den  i 
Isländska  litteraturens  sednare  tider  romantiserade 
saga  om  Ingvar  Vidförle  (Vidtfame)  och  hans 
son  Sven  ^®').     Det  berättas  der,   att  Ingvar  var 
en  Svei^sk  man  af  stor  börd  och  mycket  anseende, 
förståndig  och  vältalig,  mild  och  frikostig  mot  sina 
vänner,  mot  ovänner  grym,  stark  till  krafter,  hvit- 
hyad  och  vacker  till  utseendet,  i  sällskap  höfvisk  oåt 
mycket  rådig   i  alla   förefallande  värf,   sä   att  för- 
ståndiga män  förliknat  honom  med  Styrbjörn ,  hans 
frände.    Ingvar  ville  ha f va  konunganamn,  men  Olof 
Skötkonung  afslog    honom  det.     Af  missnöje  der- 
öfver  rustade  han  sig  att  lemna  riket,  för  att  an- 
norstädes söka  sig  välde  och  land.    Han  drog  med 
trettio  .välbemannade  skepp    bort   till    Gardarike, 
uppehöll   sig   der  i  tre   vintrar  och  lärde  sig  att 
tala  många  språk.     Han  hörde  mycket  tal  derom, 
att  österut    från  Gardarike    flöto  tre  stora  floder, 
och    att    af  dessa    den  medlersta  var  den  största. 
Af  vetgirighet  drog  han  vida  omkring  i  landet  att 
efterspörja,  om  någon  visste  >  h vadan  denna  å  folie. 


58»)  Run-urkunder,  937.        58 1)  Denna  saga  ar,  jcmU  en  Srco«l 
öfyersättning  deraf »  aftgif?en  af  N.  R.  Broeman. 
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Iflgen  kunde  säga  honom  det.     Då  beslöt  ban  att 
sjelf  utforska  det    och  ställde  till  den   ändan  sin 
förd  ur  Gardarike  med  trettio  skepp.     Efter  Ing- 
vars död  företog  hans  son  Sven  en  lika  färd.    Det 
är  dessa   fårder    och  de    okända   riken  och  orter, 
till  hvilka  Ingvar  och  Sven  med  deras  följeslagare 
kommo,    de   mänga    underbara    ting    och  djur   de 
sågOy  de  fremmande  folk  med  andra  tungomål^och 
annan  gudalära  de   träffade,  de  mänga  strider  de 
höllo   med    Hedningarne  i  dessa  landen,   de  stora 
nederlag  de  gjorde  på  dem,  den  omätliga  rikdom 
af  silfver  och  guld  och  annan  metall  samt  af  va- 
pen, kläder  och   andra    djnrbara  saker  de  vunno, 
deras  äf ven  tyr  med  guldbevakande  drakar,    jättar 
och  troll,   de  många   faror,    h  var  ur   de  redde  sig 
genom  sin  snällrådighet  och  klokhet,   Ingvars  och 
Svens   stora   bedrifter    och  manliga  gerningar    — 
detta  är,   hvad  som  utgör  hufvudämnet  för  sagan. 
Ingvar   och  de  flesta    af  dem,    som    med  honom 
gjorde  det   långväga    tåget,   omkommo  på  återfär- 
den; endast  ett  skepp,  hvilket  fördes   af   Ketill, 
en  af  de  höfdingar,  som  dragit  med  Ingyar,  kom 
lyckligen  tillbaka   till   Gardarike;    ett   annat,    som 
förvillade  sig  om  kosan,  hamnade  omsider  i  Con- 
stantinopel.     Ketill  dröjde  öfver  vintern  i  Garda- 
rike, men  drog  våren  derefter  öfver  till  Svithiod, 
förtäljande ,  hvad  på  färden  sig  tilldragit ,  och  med- 
förande mycken  både  sorg  och  egendom  åt  Ingvars 
son  Sven,  hvilken  derefter  företog    sitt  uttåg  till 
desamma  östliga   länder.     Dessa  sagans  berättelser 
om  östanfärder,  de  der  vitsordas  af  den  runristade 
ininneshällen ,    erinra    om  de   vikingatåg    till  Ka- 
spiska Hafvet,  h varom  vi  sett  Arabiska  skriftstäl- 
lare berätta,  huru  de   omkring  detta  haf  liggan- 
^^  5    af    Saraceniska    furstar    beherrskade    länder 
hemsöktes    af  Ryska    Vikingar,    som    gingo    med 
sma  flottor  uppefter  Don  och   sedan  Wolga    ned- 
före,    plundrande,    härjande,    h varthän    de    kom- 
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mo  **  *  *).  Tilläf ventyrs  är  d«t  af  dessa  samma  här- 
nadståg» ett  dunkelt^  oredigt  minne  ligger  bevaradt 
i  den  nordiska  sagan,  hvars  berättelser  sä  mycket 
hellre  ikläddes  fabelns  drägt,  då  färderna  sträckte 
sig  fjerran  till  djupaste  östern,  till  långt  bort  lig- 
gande, dittills  obesökta  länder,  bebodda  af  mån- 
gahanda folk  med  fremmande  tungomål  och  frem- 
mande  seder,  och  der  det  underbara  djuret  ele- 
fanten samt  den  ur  jorden  uppstigande  napbta- 
lågan  jemte  många  andra  ovanliga  ting  tedde  sig 
för  den  -med  Asiens  natur  och  dess  alster  obekan- 
ta Nordbon,  som  om  allt  detta  hemförde  stora 
tidningar,  hvilka  åt  inbillningskraften  lemnade  ett 
fritt  spelrum  och  af  sagan  utsmyckades  till  vid- 
underligheter ^8  3j^     Y'<yv  öfrigt  finnas   ännu  andra 

58a)  Jfr.  ofvan  s.  Sig-^ao.    Tflgra    anclra   än   Skandinavisla  Vi-* 
kingar   eller  ströfvande   härhopar  af  de  i  Gardarike  varande 
Nordmän  voro,  väl   icke  heller   de  Ryssar,    som   är  968  eller 
969  i  grund  utplundrade  de  vid  Wolga  liggaAde  s^täderoa  60I- 
gar,  Itil  och  Chaseran  (med  hvilken  sistnämnda  förslås  östliga 
hälften  af  staden  Itil)  jemte  Semenderi   en   vid  Kaspiska  Haf- 
vet»   midt  emellan   Itil   och  Derhend  liggande»   stor  och  gam- 
mal stad,  Öfver  all  heskrlfning  rik  på  vingårdar  (de  der  skola 
hafva  innehållit   vid  pass  4o>ooo   vinstockar),    öfver  alltsam* 
män  kommo  de   Ryska   Vikingarne,    förstörde,    efter  samtida 
Arahiska  skriftställares  berättelser,  allt,  hvad  Bulgarer,  Cba* 
2arer,  Burtaser  vid  Itil-  (Wolga-)floden  hesuto,    bemägtigade 
sig  all  deras  egendom  och  drogo  derefter  genast  bort  till  Grel' 
land   och  till   Spanien.    Se    Frähus   Commentafier  till  Ibn- 
Foszlan.        583)  Isländarne,  nordens  häfdatecknare  för  de  äld- 
sta  tiderna,   tala   endast   om  enskilda  färder   till  Gardarikcf 
man  berätta  intet  om  Gardavikiska  furstarnes  härstamning^''^'' 
Skandinavien   eller  att  Skandinaviska  man,   de  i  Ryska  chro- 
nikorna   så   kallade  Varäger,   varit  detta  rikets  första  stiftar*^ 
och  beherrskare.     Orsaken    dertill    måste    sökas    deri,  aW  ac 
Isländska  häfderna,  såsom  redan  före  detta  är  anmärkt,  endast 
vid   serskilta   tillfallen   vidröra   de  Svenska   sakerna,  så  vidt 
dessa  nemligen   stå   i  något   närmare   eller  fjcrmare  sambqnd 
med  de  i  I^orrige  föregångna  händelser  och  hvälfniogar,  eH^' 
eljest  ett  och  annat  förhållande  tillfälligtvis  pmförmäles  i  ao' 
ledning   af  någon   Isländares   härstamning   från   Svecige  el/c 
dess  besök  och  korta  vistebe  dcrstädcs.    Allt,  hyad  f&r  fifris^ 
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minoes vårdar  9  hvilkas  inskrifter  antyda ,  att  en 
Asgut  eller  Asgöt  från  Attundaland  och  Närtuna 
socken  färdats  både  öster-  och  vesterut,  att  en 
broder  till  Brynjulf,  Skie  och  Anund  från  Run- 
tuna  i  Södermanland  dragit  vida ,  omkring  i  verl- 
den,  att  en  Kisil  från  Ryd  i  Attundaland  gjort» 
sig  vidt  frejdad  i  fjerran  land,  att  en  Arne  från 
Danmarks,  en  Östen  från  Frössunda  socken  samt 
ännu  andra  farit  långväga  bort  *—  omkommit  — • 
stupat  —  förgåtts  med  alla  skeppenr  — -  ^erran  i 
fremmande  land,  på  fremmande  kuster  *®*). 

Med  grund  kan  sägas ,  2XK  dessa  våra  fäders  vi- 
kingafärder i  mycket  likna  —  hvad  de  oftast  i  sjelfva 
verket  äfven  voro — -vilda  äfventyr,  stormande  utbrott 
af  obändiga  krafter.  *  Emellertid  hafva  de  till  sina 
följder  varit  rika  på  verkningar  af  stor,  omfattan- 
de arti^  Visserligen  utgjorde  de  under  tiderna  af 
stormens  rasande  ett  plågoris  för  menniskoslägtet ; 
förskräckelsen  gick  före  dem,  blod  och  förhär jelse 
följde  dem  i  spåren,  och  många  tusen  familjer 
sågo  sin  lyckas  förstörelse.  Men  lagar,  borgerlig 
ordning  öch  fredliga  konster  uppblomstrade  på 
Frankrikes  vestra  kust  genom  vård  af  samma  hän- 
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i  Sverige  ock  Gärdar ike  sig  tilldragit;,  syfies.för  dem  till  det 
mesta  hafva  varit  obekant »  emedan  de  i  allmänhet  hade  en 
ringare  gemenskap  med  dessa  riken»  Sannolikt  hafva  dock 
några  sägner  hlifvit  till  Island  bfverfSrda  om  färder  frän  Svea- 
och  Götaland  till  Gardarike  och  om  åtskilliga  märkliga  till* 
dragelseri  sistnämnda  rike>  och  det  är  tvifvelsntan  dessa  säg- 
ner; ftom  i  Isländska  litteraturens  sednare  tider  romantisera- 
des till  underbara  dikter  om  en  Ingvar  Vidf5r le,  en  Or- 
var Odd>'en  Heraud  och  Bose»  en  G&trik  och  Holf 
med  flera  sagor,  b  vilka  troligen  i  ^grunden  hvila  pä  verkliga 
traditioner,  ehuru  genom väfda  med  fabler  och  vidunderlighe- 
ter af  alla  slag ,  helst  skådeplatsen  f6r  huf vudhändelserna  är 
det  pä  andra*  sidan  om  Östersjon  inåt  Hyssland  och  upp  mot 
Ishafvettill  liggande,  af  Slaver,  Finnar  och  andra  fremmande 
folk  bebodda  land,  som  gammal  folktro  gjorde  till  hemvist 
för  Jättar  och  Resår,  Dvergar  och  TrolL  584)  BautiC  5o; 
!2i6.   aÖQi   4<>8.   do3t  m»  £(• 
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det  9  som  kringburit  det  blodiga  svärdet.    England , 
eröfradt  af  Nprrmanniska  härar  och  beherrskadt  af 
hugstora  furstar»  nedstämmande  frän  nordiska  Yi* 
kingar,  räknar  från  dessa  tider  början  af  sin  poli- 
tiska verksamhet,  sin  betydenhet  och  storhet  som 
^magt.   Af  Skandinaviska  furstar  gr undlagdty  af  Skan- 
dinaviska härskaror  befästadt,  utvidgades  det  Ryska 
riket  med  jättesteg    till  en  vidtoinfattande   magt, 
sammanenande  till  ett  helt  de  i  norden  af  Euro- 
pa,  utan    samhällighetsband    mellan    sig    lefvande 
Slavonska  och  Finska  stammar.   Det  i  Saraceneroas 
våld  varande  Sicilien,  det  herrliga,  mellan  svaga, 
vanmägtiga  furstar  sönderdelade  södra  Italien,  län- 
der, de  der,  utan  enhet  mellan  sig  och  utan  kraft, 
stycke  för  stycke  tillkastades  af  den  vexlande  va- 
penlyckan än  åt  den  ena,  än  åt  den  andra,  sam- 
mansmältes af  Norrmanniska    äfventyrare  till   ett 
helt,    organiserades  till  en  stat,   ännu    i  dag  be- 
ståndande till  samma  vidd  och  omfång,  som  dess 
Norrmanniska  stiftare  deråt  gåfvo.    Dessa  frän  nor- 
diska   härskaror  utgångna   grundläggningar  af  nya 
välden  och   riken,   och  den  med  framgång  krönta 
jättekamp,    en.  ringa   vid  Rhenflodens  källor  colo- 
niserad    Nordmannahop    med    Yikingasinnets   hela 
djerfva ,  frihetsstolta  mod  började  mot  en  förtryckan- 
de öfvermagt  —  äro  händelsé;r,  de  der  för  utveck- 
lingen af  det  Europeiska  statsskicket,  för  hela  gån- 
gen   af   den    Europeiska   bildningen    varit  af  s,toT 
inflytelse.     De  i  sin  framfärd  så  förskräckande  Vi- 
kingarne voro  inga  sådana  barbarer,  att  de  efter- 
lemnat  blott  flyktiga  hugkomster  af  vild  förstörel- 
se och  kraft,  men  icke  tillika  varaktigare  minnen 
af  högre,  ädlare  betydelse  för  n^enskligheten.    Väl 
spillde  de  blod,   men  de   gåfvo  ett,  friskare  lif  åt 
de  af  dem  eröfrade   stater,    skapade,   ordnade  och 
med  hugstort    sinne    ingrepo  i   verldshändelsernas 

Sär- 
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Serslilt  för  Åe  nordiska  hemländerna  voro 
dessa  utfårder  i  mer  än  €tt  afseende  helsosamma 
och  inflytelserika.  Ty  hvar  skulle  eljest  de  inne- 
boende, brusande,  gäsande  krafterna  funnit  lägen- 
het till  utstormande  och  tUl  verksamhet?  Eller  om 
de  varit  inskränkta  inom  sig  sjelfva  och  inbördes 
rasat  mot  hvarandra,  skulle  detta  icke  hafva  för** 
vildat  sinnena  ännu  mer,  hellre  än  att  afnöta  den 
gamla  råheten  och  bana  ingång  lor  Christendomens 
välgörande  inflytelse,  till  h vilket  just  vikingatågen 
ledde  genom  sammanstötningien  och  gemenskapen 
med  Europas  sydligare,  i  cultur  längre  framskrid- 
na länder  och  folk?  Något  bättre  medel  att  tygla 
ärelystna  ynglingars  obändiga  kämpalust  och  stolta 
öfvermod,  än  att  låta  den  vilda  kraften  afmatta 
sig  under  vapen  och  i  krigets  feror,  knnde  icke 
gifvas.  ''Att  krafterna  kastade  sig  utåt,  varbehöfligt 
för  afledande  af  inre  stormar  och  gäsningar,  för 
samhällsordningens,  för  den  lagbundna  frihetens 
utbildning  till  mera  säkerhet  och  stadga.  I  en  tid 
åter,  då  intet  samband  rådde  mellan  staterna,  men 
alla  voro  fremmande  för  hvarandra,  och  då  endast 
krig  någon  gång  dref  de  närmaste  grannar  mot 
hvarandra,  men  krigets  verkan  aldrig  sträckte  sig 
utöfver  dem,  som  förde  det,  skulle  de  utan  annat 
grannskap  än  med  vilda  Slavonaka  och  Finska  stam-» 
mar  upp  mot  höga  norden  boende  Skandinaviska 
folken,  om  icke  vikingafärderna  fört  dem  ut  i  verl- 
den,  varit  från  all  beröring  med  densamma  ute- 
stängda. Genom  dessa  färder  blefvo  de .  bekanta 
för  verlden,  och  verlden  för  dem.  De  blefvo  kun- 
niga icke  allenast  om  de  närmast  till  dem  grän- 
sande länder,  Venden,  Estland,  Lifland,  Kurland, 
Semgalién,  Ryssland  och  Tyskland,  de  kommo 
äfven  till  kunskap  om  okända  länder  pch  öar  fjer- 
ran  bort  i  omätligt  vida,  obefarna   haf;   de  lärde 

Sv.  F.  H.  s  a  ^3 
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att  käniid   icke  blott   Skottland    och   Irland    med 
deromkring  liggande,  öar,  men  äfveh  England  med 
der  varande,  öfvergifna  Romerska  läger,  vallar  och 
förskansningar;  befarande  Holland^,  Belgiens,  Frank-i 
rikes,    Spaniens    alla  segelbara    floder,    gjorde   de 
sig  hemma  med  dessa  länders  natur  och  läge,  så- 
go  jstora,   folkrika,  befästade    städer,    sägo    borgar 
och    slott    och  tempelbyggnader  af  sten  samt  an* 
nat  nytt  och  märkvärdigt  i  cultur,    konst  och  ve- 
teqskap,  dessa  länder  hade  att  framte;  de  kommo 
i  erfarenhet  af   den    milda,    yppiga,    omvexlaode 
natur,  som,  i  motsats  mot  nordens  frost  och  köld 
och  njugga  gåfvor,    sprider  en    så    rik    välsignelse 
öfver  de, länder,  hvilkas  kuster  sköljas  af   Medel- 
hafvets    vågor,    och    der  mötte  tillika  deras  ögon 
många  herrliga    verk  från  en    förgången    Grekisk 
och  Romersk  forntid;  de  sågo  den  underfulla,    af 
all  prakt  och  herrlighet  lysande  staden  Miklagård, 
de  sågo  Jerusalem  och  alla  de  heliga  orter,    som 
lockade  skaror  af  pilgrimer  till  det  förlofvade  lan- 
det;   de    lärde    att  känna    Asiater  och  Afrikaner, 
Blåmän- och  Araber,  Judar  och  Greker,  Bulgarier, 
Chazarier,  Patzinaker,  Yaskiska ,  Keltiska,  Germani- 
ska,  Slavonska  stammar,  vildar ,  halfvildar  och  men- 
niskor^af  öfverförfinad  bildning,  folk  af  alla  tun- 
gomål och  alla  religioner,    med  olika  lagar,  olika 
samfundsinrättningar  och  författningar.     Anblicken 
af   så    många  serskilta  länder  med  deras  serskilt^ 
naturmärkvärdigheter,   af  så  mångfalldiga  folkslags 
serskilta  seder  och  bruk,  i  religiöst  hänseende  icke 
mindre  än  i  lifvets  alla  öfriga  förhållanden,    från 
det   vildaste,  och  råaste  ända  upp  till  skön  konst 
och  vetenskap,  måste  naturligen  vidga  synkretsen 
och  väcka  en  massa  af  idéer  hos.  de  nygiriga,  pä 
allt   uppmärksamma    Nordboerna.     De    skatter    af 
guld  och  öfriga  kostbqrheter,  de  såsom  byte^  och 
rof  hemförde  från  sina  plundringståg,   försvunno, 
såsom    ske    plägar    med    allt    röfvadt,    orättfånget 
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gdds^  lika  fort  som  de  kommit,  i  det  de  pft  an« 
dra  vägar  und^r  de  följande  århundraden  åter  gin- 
go  ur  landet;  det  endast   gjorde  de,  att.de  gåfvo 
väckelse    och   i\äriag    åt  nationens  lynne  och  håg 
för  lysande  prakt;   i  sig  sjelfva,   såsom  rikedomar 
och  såsom  vinst  af  vikingatågen,   voro  de  af  föga 
vigt.     Vigtigare  voro  de  förbindelser,  hvari  dessa 
tåg  bragte  nordens  inbyggare  till  öster-  och  söder- 
länningar,  och  de  vägar,  som  derigenom  banades 
för  en   större    handelsgemenskap   mellan  de  spdra 
och  nordiska   länderna,    samt    den   öfning,    vana/ 
Just,    som  hos  Nordbon  inplantades   för  långväga 
färder  och  att  bese  fremmande  länder  till  kunska- 
pers inhemtande  icke  mindre,  äo  till  vinnande  af 
rikedomar  och  täfling  med  andra  nationer  i  hyfs-* 
ning -och    bildning.     Det    kämpalif  dessutom,    de 
gamla  nordboerna  i  en  kedja  af  århundraden  städse 
förde,  vanan  att  färdas  öfver  omätliga  rymder,  att 
lefva  i   en   oupphörlig    strid    med  det   vildaste  af 
alla  elementer,  att  genom  ett  trottsande  förakt  fpr 
döden  rftföra  stor  verksbragder,  i  d  jer  f  het  den  ena 
öfvergående    den    andra    och    visande,    hvad    män 
kunna  förmå,  som  äro  beslutsamma  till  allt,   må- 
ste åt  deras  charakter  gifva  en  art  af  vild  storhet 
och   rigta  deras    blick   åt  det  omätliga.     Det  frö, 
härigenom    i  blqdet    inlades    till    sinn»   för  stora, 
berömliga  företag,    det  trottsiga  mod,    det  stolta, 
.djerfva,    för   äfventyr    fallna,    krigiska    lynne   och 
den  okufveliga  sjelfrådighets-  och  frihetsanda,  som 
deraf  föddes  och  stärktes,  härtill  den  genom  hun- 
draåriga färder   öfver  alla  haf  och  all  land  vunna 
förfarenhet   af  verlden,    ett  i  rön  af  mångahanda 
art  uppöfvadt  mannavett,  en  från  verldslifvets  sto- 
ra skådeplats   i  verksam  handling  samlad  skatt  af 
lefnads vishet,  det  väckta  kunskapsbegäret,  den  när- 
da bågen   för   deltagelse   och  erfarenhet  af  hvad  i 
verlden  sig  tilldrog  -^  detta  var  för  Skandinavi- 
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ska  folken  det  egentligen  stora  resultatet  af  Vikin* 
galifvet  och  Vikingatågen. 

Hemkommande  Vikingar  visste  att  berätta  män- 
ga och  stora  tidningar,  de  hade  mycket  att  säga 
om  fremmande  länder  och  folk,  de  hade  sett  höf- 
dingaseder,  lärt  att  skicka  sig  efter  dem,  vunnit 
förfarenhet  i  strid  och  kunskap  om  mångahanda 
saker.  Det  tände  lust  och  håg  hos  den  uppvexan- 
de  ynglingen  att  se  ut  i  verlden  och  erfara  något 
mera,  än  hvad  hemma  skedde.  *Xitet  kunnig  tyc- 
"kes  mig  den  vara,  som  ej  känner  mera  än  Island," 
sade  Bolie  BoUesson  till  sin  svärfader  Snorre  Go- 
de ^  ^  ^ )  i  samma  anda ,  Sturlaug  Starfsame  yttrade 
till  sin  fader  Ingolf:  "det  lärer  liten  saga  blifva  om 
"oss ,  der  som  vi  icke  komma  till  annat  folk  *  ^  *)", 
eller  såsom  Isl  ändar  en  Thor  stéin  svarade  sin  syster- 
son Kiartan,  hvilken  ville  köpa  halfparten  af  en 
annans  skepp,  för  att  öfver  sommaren  fara  utom- 
lands: *'det  är  mycket  naturligt,  frände,  att  du 
"har  lust  till  att  lära  känna  andra  folks  seder  ^^'^y 
Likaså  införes  i  sagan  äfven  en  Svipdager  talande 
till  sin  son:  "man  måste  fuller  försöka  något,  om 
"man  skall  få  framfärd  i  verlden,  och  kan  man 
ej  veta,  förrän  rönt  är,  hvartut  lyckan  vill  vända 
sig;  ty  vill  jag  här  ej  sitta  längre,  hvad  än  må 
hända,"  och  Svipur,  hans  fader,  hörde  gerna  detta 
tal  af  sonen,  gaf  honom  en  stor  yxa,  mycket  skön 
och  skarp,  och  tillade  de  orden:  "var  ej  öfverdå- 
*dig  mot  andra  och  högmodas  ej,  ty  det  är  last- 
Värdigt;  men  försvara  dig  väl,  om  någon  vill 
'försöka  dig,  ty  det  är  manligt  att  litet  yfvas  öf- 
'ver  sig  sjelf,  men  deremot  att  käckt  slå  ifrån 
'sig,  när  man  kommer  i  fara  eller  frestelse  *®*V 
Öfverallt  i  sagorna  möta  oss  drag  som  dessa,  vitt- 
nande om  den  till  utbildning  och  förädling  sträf- 
vande    anda,    som    fordom    var  öfver  hela  norden 

585)    Laxdasla    S,  586)    Sturlaug   Starfs.    S.  58?)   Olof 

TrysS^'  ^-  l^öp.  cd.        588)  Rolf  Krah  S. 
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rådande  och  af;  vikingafärderna  närdes ,  såsom  Fri-^ 
tliiof  sade  till  Björn:  "jag  vill  fara  i  härnad  och 
"lära  herremäns  seder  ^8  9^^»*  q^^j^  såsom  Viga 
Glum,  en  stor  Isländsk  skald  och  kämpe,  ännu  som 
yngling  yttrade:  *'jag  finner,  att  ingenting  blir  af 
"min  ungdomsstyrka,  derest  jag  icke  drager  ut, 
"då  hända  månde,  att  jag  kan  få  något  med  af 
"mina  namnkunniga  f ränders  lyckliga  framgång  ^  *  ®)."  ' 
Der  sönerna  icke  manade  sig  sjelfva  till  utfärd, 
äggades  de  af  sina  fäder ,  som  af  hemfodingar  eller 
hemmagångande  barn  icke  väntade  sig  annat  än 
dåsar  ^*')  och  trodde,  "att  sällan  den  vid  åren 
"blir  härdig,  som  blödig  är  i  sin  ungdora  ^^^V" 
Man  betraktade  färderna  till  fremmande  länder 
såsom  en  lefvande  schola  så  väl  för  medborglig 
som  höfdinglig  klokhet  och  erfarenhet;  man  såg 
i  dem  det  bästa  medlet  ,till  ynglingens  bildan- 
de, till  krafternas  öfning  och  till  vinnande  af 
verlds-  och  menniskokännedom,  såsom  i,  Havamal 
qvädes: 

Den  allena, 
.Som  vida  färdas 
Och  vidt  kringfarity  ^ 
Känner  hvarje 
Mennisl  olynne  9 
Om  sjclf  han  vis  är. 

'TSTär  en  tölper",  heter  det  i  en  forntida  skrift  *»»), 
begifver  sig  till  Jerusalem,  då  tror  han  sig  att 
på  resan  hafva  slukat  all  verldens  visdom;  men 
efter  tillbakakomsten  vet  han  dock  icke  annat  att 
förtälja,  än  hvad  som  till  intet  duger  och  endast 
"tjenar  att  uppväcka  spott  och  löje.**  Ty  man  for- 
drade af  den,  som  drog  ut  i  färder  till  fre  raman- 
de land,  att  han  skulle  lägga  märke  till^  hvad  han 
hörde  och  såg;  man  ville  hos  honona  finna  ett 
ppöfvadt  vett,  ^It  uppöfvadt  förstånd,  skick  i  se- 
der, idrottsfärdighet,  förfarenhet  och  kunskap  om,    ' 

589)  Frithiofs  S.        690)  f^igq.  Glums  S,      ,  691)  "Hcimskr  er 
heimtUt  harn.'*         S^i)  Folsungd  S,      *  %gi)' Speculum  regale.    , 
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hväd  ho€  andrå  folk  var  öfligt  och  hvad  i  frem- 
mande  riken  sig  tilldrog.  I  denna  mening  var 
det  äfven,  Sigurd  Syr/ sade  till  sin  stjufson  Olof 
Digre,  när  denne  efter  sin  tioåriga  härnad  kom 
åter  till  Norrige:  "nu  är  du  i  strid  förfaren  vor- 
"den  och  ha  f ver  skickat  dig  efter  utländska  höf- 
•*dingars  seder."  Det  var  detta,  som  gaf  anseende 
ät  dea  återkommande.  Och  derpå  syftas  det, 
hvad  sagan  berömmer  hos  en  Olof  Tryggvason, 
en  Olof  Digre,  en  Harald  Hårdråde,  "att  de  van- 
"drat  vida  Dch  varit  mycket  hugade  att  försöka 
*^allting,  h varigenom  de  blefvo  vidtfrejdade  och 
"namnkunniga."  Dessa  samma  Konungar,  sedaa 
de  sjelfva  upphört  med  vikingafärder,  plägade  att 
af  hemkommande  Vikingar  och  andra,  som  kom- 
mo  till  dem  från  fremmande  land,  mycket  spör- 
ja efler  rika,  förnäma  mäns  seder  och  höfdinga- 
skåp  *«*)» 

Begär  efter  stort  namn  och  rykte  var  redan 
genom  Odens  lagstiftning  och  ISra  tändt  och  ned« 
lagdt  i  Nordmanneils  bröst.  Det  tillvexte  genom 
vikingafärderna  och  öfvergick  till  ett  rådande  huf- 
vuddrag  i  folklynnet.  Derifrån  det  stora  värde, 
Skandinavierna  sattre  på  hög  börd  och  att  ned- 
stämma af  vidtfrejdade  forföder.  Ty  i  en  lid, 
då  utmärkelse  och  anseende  icke  vunnos  utan 
genom  stora,  berömliga  dater,  räknades  det  till 
ära  att  vara  af  en  ansedd^  utmärkt  slägt,  och  då 
för  slägtens  fortfarande  frejd  och  anseendp  ännu 
icke  fanns  annat  sköldebref,  än  fortgåendet  i  arf 
på  efterkommande  af  samma  hugstorhet  och  hjel- 
tesinne,  söm  gjort  ättmännen  frejdade  och  namn- 
kunniga, var  detta  en  sporre  för  ättlingen  att 
genom  egen  storhet  i  handling  och  lefnad  frejda 
sin    börd,    derföre    af  sagorna    äfven  linnes,  att 

594)  Snorrt  SturL,  OlöfTryggv.,  OU/ Haralds,  och  Harald 
Hå^irid€s  Sagnr. 
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attstorhet  tyddea  som  förebud  af  en  idrottsman 
med  högt  sinne.  Från  slägt  till  slägt»  öfver  land 
och  haf  gick  isagan  om  storverksmännens  bedriiflLer 
och  dater,  ty 

Vidt  spbrdes  de  strider» 
De  tappra  stridde  5  9  5)* 

Bantastenari  resta  vid  vägar,  vid  tingshögar  och 
offerställen,  återkallade  städse  erinringen  af  den 
kämpe,  till  minne  af  hvars  bragdrika  lefnad  ste- 
nen var  rest;  hans  hjeltebragder,  hans  kämpadöd^ 
och  bortgång  firades  i  skaldernas  sånger.  Gossen 
hörde  vid  lekar,  vid  gästabud  och  till  aftonro 
den  ensama-  qvällen  tal  endast  om  kämpars  stri- 
der och'  äfventyr,  om  vapenbragder  på  haf  och 
på  l^nd,  och  ynglingen,  med  inneboende,  slum- 
rande kämpakraft,  kommen  till  medvetenhet  af 
sig  sjelf  och  till  en  ålder,  då  manligare  verk  hon- 
om höfdes  än  att  vandra  hemma  vid  gärden 
eller  skjuta  djur  och  foglar  i  skogen,  öfvervägade 
sitt  tillstånd  och  besinnade,  såsom  Heidrekr,  att 
icke  mycket  skulle  förtäljas  om  honom  i  framti- 
den, der  man-  icke  något  vidare  skulle  af  honom 
spörja,  än  hvad  härtills  skedt  vore,  ty  ville  han 
i  manligare  värf  sig  pröfva,  på  det  han  månde 
blifvi^'  namnkunnig  af  stora  verk  och  gerningar, 
såsom  hans  ättfäder  och  hans  fränder  före  honom 
hade  varit  *®^).  Det  vi  i  sagan  sett  förtäljas  om 
en  Hake,  som,  svårt  sårad  i  en  drabbning  på 
Fyrisvall,  lät  med  va^en  och  döda  kroppar  lasta 
ett  af  sina  härskepp,  lades  sjelf  derpå  och  gick 
under  brinnande  eld  till  segels  utom  öarna  i  sjön 
till  stor  berömmelse  för  sig  och  länge  ihågkom- 
melse  hos  efterverlden ;  om  en  Erik,  som,  för- 
aktande att  med  sin  vanära  köpa  sin  frihet  och 
allt  det  goda  af  lifvet,  honom  erbjöds,  efter  egen 
villja  kastades  på  spjut  och  midt  under  plågorna 
med  hurtigt    sinne    q  vad.  om  sitt    mod  och  sitt 

SgS)  Hyndias  Sangj  i  poctislLa  Eddsfn.        BgC)  Hervarar  S. 
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förakt  för  döden;  om  en  Ivar,  som  befallte,  att 
hans  hög    skulle  resas  på  den  kust  af  hans  rike, 
som  mest  var  utsatt  för  anfall;  om  en   Ragnar > 
hvilken,  då  ryktet  förkunnade  sönernas  stora  be- 
drifter, eftersinnade,  huru  han  månde  kunna  ut- 
föra   något    stort,    utomordentligt  företag,    som  i 
namnkunnighet  skulle  öfvergå  alla  andra,  och  der- 
före  drog  i  härfärd  öfver  till  England  endast  med 
tvänne  härskepp,   emedan  ännu  aldrig  varit  sedt 
eller  förspordt,   att  ett  sådant  land  som  England 
kunnat  med  så  ringa  magt  intagas  ^^^)  -—  detta 
allt  är  i  andan  af  det   herrskande  begär  efter  ett 
odödligt  minne,  som  öfverallt  i  fornsagorna  fram- 
träder  såsom    den   mägtigaste   driffjädern   till  en 
bragdstor  lefnad  och  ett  högsinnigt  förakt  för  dö- 
den.    Ryktbarhet  och  stort  namn  var  det  första 
och  det  sista,  hvartill  sträfvades  med  all  den  kraft 
i  villjan,   som  i  rikt  mått  var  Nordbon  gifven, 
med  all  den  djerfhet  i  utförandet,  som  ej  kände 
någon  fruktan  för  faror  och  död,  med  bragder  och 
vågsamma  äfventyr,  med  företag  af  stor,    ovan- 
lig art  och  utmärkelse  i  alla   berömliga    idrotter. 
Förr  skola  vi  falla  med  raskhet  och  godt  loford 
än  rönas  att  vara  rädda"  —  ''Eri  Konung  skall 
lefva  derför  att  inlägga  ära  och  beröm,  men  icke 
trakta    efter  långt   lif  och  hög  ålder'*  -r  ^daot 
värdet  språk,  kämpar  och  Konungar  förde  och  i 
handling  och   lefnad  följde  *»«).     Att  lefva  med 
ära  och  dö  med  ära,  att  med  berömmelse  omtalas 
af  samtida  slägter  och  hos  efterkommande  lefva  i 
stort  och  aktadt  minne,    det  allena   gaf  värde  ät 
lifvet.     Det  fanns  hos  våra  gamla  fäder  ingen  lef- 
nads-  eller  sederegel  djupare  i  deras  hjertan  in- 
skrifven,  än  följande,  från  slägt  till  slägt  fortplanta- 
de minnesspräk ,  ännu  i  dag  väl  värdt  att  begruiidas: 

597)  Jfr  föregående  Bandet »  s.  aSt ,  nSn  och  a84  samt  i  öfirigt 
Hägnar  Lodbr,  S.  598}  Se  S6rle  den  Starkes  S.  Bland  lS<uä. 
Kämpad.,  och  Magttus  UarffO»  «9.  hot  3norre  StarL 
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Egendom  förloras  y 

Vänner  dö  bort. 

Sjelf  du  ock  dör. 
Ett  icke  dör: 
Det  är  ryktet  efter  döden , 
Om  ett  godt  du  förvärfvat  ^^^). 

1  denna  anda  handlades  af  hugfuHa  sinnen  genom 
hela  lifvet.  Att  vinna  stort  namn  och  rykte  och 
lefva  i  menniskornas  minne  var  det  första,  söm 
intog  ungdomsåldern  och  förde  ynglingen  fran^ 
till  3nar  mognad,  eller  blef  han  som  odogse  qvar 
vid  eldstaden,  uppvexande  till  en  stilla,  obemärkt, 
af  samtid  ringa  ansedd,  af  efterverld  snart  bort- 
glömd man,  hörande  till  deras  antal,  hvilkas  lef- 
nad  af  ingen  kämpeanda  utmärktes  och  af  ingen 
ära  besträlades.  Stort  namn  och  rykte  tillvann 
hjelten  vapenbröder  och  vänner,  'gaf  honom  ett 
aktadt  rum  på  bänken  i  konungasalen,  gjorde  hon- 
om ärad  af  hög  och  låg,  af  gammal  och  ung. 
Ryktet  beredde  honom  väg  till  den  fagra  möns 
hjerta,  som,  mindre  älskande  ungdom  och  skön- 
het än  hjeltemod  och  manliga  idrotter,  helst  val- 
de den,  som  känd  var  af  många  verk,  och  till 
den  obepröfvade  ynglingen  svarade,  såsom  Ring. 
Jarls  dotter  Åsa  till  Sturlaug:  "h vårföre  skall  jag 
"taga  den  till  man,  som  allt  stadigt  sitter  hemma 
"i  bo  med  moder  sin  och  gör  hussysslor,  hellre 
'an  att  uträtta  något,  som  tjenar  till  ära  och  be- 
''röm  «ooj."  Ryktet  förkunnade  med  beröm  de 
tappres  fall,  och  af  ädel  hemslägt  restes  värdar 
till  deras  minne.  "Stenen,"  så  förkunna  dessa 
vårdar  om  sig  sjelfva,  ''på  Tingsstaden  skall  stån- 
''da    till   ett  märke"  —  "Hällen    till    minne    skall 

599)  Havämal,  slr.  76.  Jfr  E.  Wasström»  AfhandU  om 
vdra  förfäders  härnadsfärdér  (bland  K.  V.  H.  A.  Ak.  H.  H. 
VIII).        600)  Sturlaug  Starfs.  S. 
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''mana ,  medaa  mätt  Tefva"  —  "Det  goda  omför* 
''mäldt  skall  varda»  sä  länge  stenen  varar  och 
"runodragen  ^°')/* 

ÅUt  manade  till  bragder  ock  stämde  utig^ 
domens  sinne  och  hug  för  stora ,  manliga  företag. 
Härtill  kom  ännu  behofvet.  Då  sagan  Ifiter  en 
Samson  sålunda  tala  till  sin' fader:  "jag  ville»  J 
"foigen  mig  skepp  samt  män,  och  vill  jag  fara  tir 
'landet  att  lära  känna  namnkunniga  höfding^ar  sanit 
**lillse,  om  något  kan  varda  mig  till  beröm,  öllet 
^'jag  kan  skaffa  någon  egendom,  h varmed  vi  kutide 
"uppehålla  oss,  och  vår  heder  måtte  förbättras^  sfi 
"att  vi  icke  sitta  hemma  bär  såsom  en  mö  på  till*- 
*'kor  «oa),"  så  har  man  i  dessa  ord  på  en  gäng 
framställda  de  samfält  verkande,  i  h varandra  in-^ 
ripande  hufvudföremålen  Ibr  de  fortfarande  vi- 
ingafärderna,  nemligen  att  lära  känna  fremtttan*- 
de  folk,  deras  seder  och  idrotter,  derjemte  genom 
inanliga  bedrifter  inlägga  ära  och  beröm  samt 
ibrvärfva  gods  och  egodelar.  Ära  och  byte  - — 
äet  är  i  sagotna  hufvudlösen  för  alla  vikittga- 
uttåg.  Folkmängden  i  Skandinavien  var  i  dessa 
tider  tvifvelsutan  vida  mindre  än  i  våra  dagar. 
Men  åkerbruket  var  äfven  mera  inskränkt;  myc- 
Iket  af  landet,  som  sedermera  blifvit  odladt  och 
bebygdt,  var  då  ännu  ödemark  och  skog;  bo- 
skapsskötseln, som  utgjorde  modernäringen,  for- 
drade förre  händer  och  större  utrymme,  och  det 
hufvudsakligaste  af  gårdssysslorna  förrättades  af 
trålar;  folk  fanns  derföre  nog,  och  då,  utom  de 
nämnda  näringarna  samt  fiske,  alla  öfriga  utvägai! 
till  förvärf  voro  få  samt  närinjgsmedlen  knappa, 
hvartill  kom,  att  de  friboriia  männens  krigisks^ 
lynne  helst  älskade  den  oroliga  lefnaden  i  äf- 
ventyr,  förde  dem  naturligen  under  sådana  om- 
ständigheter deras  sinnesstämning  derpå,  att  genom 
<p  <     ■  ■  ■ 

^01 )   BautiL   i65.  807*    Run-urkunder,    13^7.         6o3)   fmnton 
Fagres  S. 
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Tapen  söka  sin  nänng.  Vi  lära  detta  af  Ketill 
Raumurs  äggande  ord  till  sin  'hemmasittande, 
overksamme  son  Thorstein,  en  aderton-årig  yng- 
ling* "Annorlunda,"  så  talade  den  gamle,  "föra 
'nu  unga  män  sig  upp,  än  i  mina  ungdomsdagar. 
*'De. sitta  nu  hemma,  hänga  vid  eldstaden,  fylla 
"sin  huL  ooh  skämmas  icke  att  höra  förebråelser 
för  >sitt  släta  uppförande.  Fordom  lade  de  sig 
efter  sådant,  som  var  något  beröm  med,  hugsa- 
"de  efter  gods  och  egodelar  genom  manliga  be- 
"drifter  och  aktade  inga  farligheter.  Det  var  sed 
"bland  förnäma  män.  Konungar,  Jarlar  och  andra 
"våra  jemlikar,  att  de  foro  i  viking  till  förvärf- 
"vandé  af  anseende  och  förmögenhet,  och  gick 
"sådan  förmögenhet  icke  i  arf  från  fader  till  son , 
"men  blef  laggd  i  högen  tned  egaren  sjelf.  Qm 
'ock  sönerna  fidgo  gödset  i  arf,  kunde  de  likväl 
icke  hålla  sitt  hus.  vid  magt,  änskönt  de  kom-» 
mo  till  värdigheter,  så  framt  de  icke  med  sitt 
folk  företogo  ett  och  annat  härnadståg,  skaffade 
sig  egodelar  och  namnkunnighet  och  sålunda  träd* 
"de  i  sina  fäders  fotspår.  Sjelf  har  jag  förvärfvat 
"mig  gods  och  ära  dermed,  att  jag  vågat  mig  i 
'Tarligheter  och  hårda  strider.  Jag  förmodar,  du 
*'icke  känner,  hvad  härmanna-^lag  är,  derföre  har 
"jag  velat  säga  dig  det.  Nu  ville  jag,  att  du  lem- 
"nar  din  skamliga  overksamhet,  söker  att  blifva 
"dina  fränder  lik  och  förvärfvar  dig  rikedomar 
"samt  anseende;  du  har  dessutom  den  ålder,  att 
"det  är  för  dig  tid  att  försöka,  hvad  lyckan  vill 
"unna  dig."  Detta  tal  väckte  ynglingen.  "JVogsamt 
'ar  jag  nu  äggad,  om  det  till  något  kan  båta,** 
svarade  han ,  steg  förbittrad  upp  och  gick  ut.  Han 
erinrade  sig  då  äfven,  huru  hans  fader  hade  sagt, 
det  han  icke.  dugde  mer  till  att  handtera  vapen 
än  en  qvinna^  och  att  det  ville  vara  större  he- 
der för  hans  fränder  att  mista  än  att  behålla 
honom.     Djupt  gick  detta  honom  till  sinnet,  han 
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föresatte  sig  att  icke  längre  höra  dylika  förebrå-' 
elser,  drog  bort  och  utförde  sådana  bedrifter,  att 
han  blef  en  aktad  och  ansedd  man.  Om  somrar- 
na for  han  i  härnad  att  skaffa  sig  egodelar ,  vin- 
trar na  tillbragte  han  hemma  pä  sin  gård  i  Raums- 
dalen  i  Norrige,  Hans  son,  Ingemund,  hvars 
moder  var  en  dotter  af  Jarlen  Ingemund  i  Göta- 
rike, uppfostrades  hos  Ingiald  på  Hafnö  i  Haloga- 
land.  Ingiald  var  en  ansedd  bonde;  hela  som- 
maren låg  han  ute  på  sitt  härskepp,  om  vintern 
satt  han  stilla;  han  och  Ingemund  voro  goda  vän- 
ner, de  hade  hvarandra  till  gästabud  hos  sig  hvar- 
je  höst,  när  de  kommo  från  sina  yikingafärder. 
Sjelf  hade  Ingiald  tvänne  söner,  Grim  och  Hro- 
mund,  hoppfulla  ynglingar.  De  och  Ingemund 
ingingö  fosterbrödralag.  Då  gossarne  vext  upp 
och  kommit  till  de  år,  att  de  efter  fädrens  vis 
kunde  fara  i  viking,  utrustade  Thorstein  ett  skepp 
åt  sin  son  Ingemund,  och  Ingiald  ett  annat  åt 
sin  son  Grim.  *'Varen  omtänksamma  och  fbrsig- 
tiga,''  så  talade  Ingiald  till  ynglingarne,  ''och 
tager  eder  till  vara  att  lägga  om  bord  med  öf- 
vermagten.  Det  är  berömligare  att  begynna  med 
litet  och  tilltaga,  än  begynna  högt  och  nedsjun- 
ka." Ingemund  och  Grim  drogo  ut  tillsammans , 
öfvade  sin  härnad  med  klokhet  och  angrepo  icke» 
utan  då  de  sågo  sin  fördel,  så  att  de  vid  sommar 
rens  slut  hade  bemägtigat  sig  fem  skepp.  Om  hö- 
sten drogo  de  med  tjugu  man  hem  till  Ingemunds 
fader  Thorstein,  att  hos  honom  tillbringa  en  del 
af  vintern.  Efter  en  tid  lät  Thorstein  förmärka, 
att  deras  vintervistelse  icke  behagade  honom  sär- 
deles väl,  emedan  det  föll  honom  tungt  ätt  un- 
derhålla ett  så  stort  följe.  Ingemund  svarade: 
så  bör  dii,  fader,  icke  tala;  mera  passande  är, 
att  du  begärer  till  vederlag  af  värt  förvärfvade 
gods  det,  hvad  du  hafva  vill,  och  undfägnar,  oss 
så,  att  du  kan  hafva  heder   deraf,  helst  då  det 
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sker  pä  vär  egen  bekostnad/'  "Det  var  käckt 
taladt,"  sade  Thordis,  Ingemunds  moder;  "så 
ville  din  morfader  hafva  handlat."  Thorstein 
yttrade:  "dii  talar  manligen,  och  jag  vill  göra, 
*'som  du  sagt."  De  uppehöllo  sig  hos  honom  öf- 
ver  Julen  och  undfägnades  herrligen.  Sedan  dro- 
go  de  till  Ingiald,  Grim^  fader ,  och  tillbragte  hos 
honom  den  öfriga  delen  af  vintern.  När  det  led 
till  våren,  isen  gick  af  vattnet,  trän  började  att 
blomma,  gräs  att  gro  och  skeppen  att  kunna  fara 
länder  emellan,  redde  fosterbröderna  sig  åter  till, 
sköto  sina  vikingasnäckor  ut  i  sjön,  svärmade 
hela  den  andra  sommaren  omkring  pä  hafvet  li- 
kasom den  första  och  fingo  mycket  byte.  Fram 
på  sommaren  kommo  de  till  Svenska  skären. 
Der  träffade  de  andra  Vikingar.  Genast  rustade 
man  sig  på  begge  sidor  till  strid*  Först  mot 
aftonen  stadnade  striden.  Dä  slöto  Yikingahöf- 
dingarne  fred  mellan  sig,  ingingo  stallbrödraskap 
och  drogo  den  Öfriga  tiden  af  sommaren  tillsammans» 
Om  hösten  skildes  de  från  hvarandra  med  aftal, 
att  som  vänner  åter  träffas  nästa  sommar  och 
hälla  tillhopa^  Den  fremmande  Yikingahöfdingens 
namn  var  Saemund,  bördig  från  Sogn  i  Norrige. 
Han  styrde  in  i  Sognfjorden  att  öfvervintra  i  sitt 
fädernehem.  Till  samma  ända  seglade  Ingemund 
och  Grim  uppåt  till  nordliga  delen  af  Norrige, 
medhafvande  flera  skepp  och  mycket  gods.  Inge* 
mund  drog  hem  till  sin  fader  med  sextio  män. 
Grim  sade:  "menar  du  icke,  fosterbroder,  att  din 
"fader  skall  tycka  sig  nu  få  gäster  nog?"  Ingemund 
ansåg  antalet  vara  lagomt.  Thorstein  gick  sin 
son  till  mötes ,  inbjöd  honom  till  sig  med  mycken 
hjertlighet,  gladde  sig  öfver  hans  framgång  och 
lycka  och  yttrade:  "ju  mera  du  tilltager  i  man- 
"dom,  desto  mera  ära  skall  jag  ock  visa  dig.*' 
Hela  den  vintern  uppehöll  sig  Ingemund  hos  sin 
fader.     Han  var  nu  vida    rikare   pä   egodelar  än 
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året  förut,  och  säsom  det  var  sed»  att  köpmSn 
och  vikingar  till  vedermäle  af  sin  erkänsla  gåfvo 
sina  värdar  'något  af  sitt  gods,,  eller  hellre,  låto 
dem  sjelfva  deraf  välja,  hvad  dem  behagade,  så 
visade  Ingemund  sig  nu  mycket  frikostig  med 
gåfvor  och  förde  sig  i  allt  präktigt  upp,  sk  att 
hans  anseende  mer  och  mer  tilltog«  Vid  vårens 
annalkande  hegynte  fosterbröderna  åter  att  tala 
om  sitt  sommartäg.  Saemund  mötte  dem  efter 
aftal  på  bestämd  ort  och  tid,  och  de  foro  alla  i 
sällskap  den  sommaren.  Sedan  gjorde  de  ännu  i 
trenné  somrar  samfälta  t&jg  i  Vesterhafvet  och  för- 
värfvade  sig  både  egodelar  och  namnkunnighet  ^°^). 

:^å  detta  sätt  tillgick  det  öfver  hela  den  Skan- 
dinaviska norden.  Då  sönerna  hunnit  det  femton- 
de, det  adertonde  eller  tjugonde  året,  yis^^^e  bon- 
den dem  ut  till  hafs  att  sjelfva  skaffa  sig^egodelar 
till  framtida  underhåll,  eller  genom  egen  >maillig- 
het  taga  sig  fram  i.  verlden,  ty  husHtder  kunde 
icke  alla  blifva  blott  genom  fsldernearfvet.  Och 
under  småkonungaväldets  tider,  hvad  annat  kun- 
de Fjerdhundra,  Attunda  och  Tiundalands,  Söder- 
manlands, Nerikes,  Östgöta,  Yestgöta  och  Alf  hems 
samt  Danmarks  och  Norrige^s.  talrika  konungasöner 
företaga,  än  att  draga  i  härnad,  sä  mycket  mer, 
då  till  högättade,  tignarborna  mäns  söner  det  i 
synnerhet  hörde,  att  i  krigslekar  sigöfva,  sköldar 
svänga,  spjut  kasta  och  lansar  skaka,  å  kölar  fara 
och  svärdsägg  lära  att  sår  upprifva  ^°*).  Utan 
att  i  vikingafärder  hafva  rönt  sig^,  vunnit  namn- 
kunnighet  och  visat  höfdingligt  sinne  och  mod. 


6o3)  Vatnsdcela  S.  Samme  Ingfemancl,  hvarom  ofyan  är  UUått 
Ketill  Raumurs  sonson  och  Göta  Jarlen  Ingemunds  dotterson  > 
deltog  i  det  stora  slaget  vid  Hafarsf jorden  år  874,  som  gjorda 
Harald  Härfager  till  Envåldskonung  öfver  Norrigc.  Sedan 
öfverflytfade  han  till  Island,  hland  hvars  Låndnamsmän  eUer 
fOrsta  behyggare  han  tarit.  Jfr  iAinänantahoken.  ^4) 
Migmiklj  i  den  aldrt  eller  povtifka  EAdan. 
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egde  Konungars  och  Jaslars  söner  intet  anseende. 
Dertill  kom,  att  Könungarnes  inkomster  af  landet 
voro  ringa  i  en  tid,  då  konungadömena  voro 
mänga  och  smä,  men  livar  dock  ville  föra  sig  upp 
med  heder,  och  alla  taflade  att  i  sitt  följe  hafvä 
de  utmärktaste  kämpar;  de  drogo  således  i  här- 
nad  att  samla  sig  egodélar,  för  att  uppehålla  sitt 
hof  med  prakt  och  anseende  och  genom  rika  gåf* 
vors  utdelande  vinna  rykte  och  namn  af  gifmild 
och  vänsälL  Järlar  och  andra  ansedda  män,  som 
lefde  stort  och  präktigt  pä  sina  gårdar  och  höllo 
i  sin  tjenst  en  talrik  skara  af  huskaflar,  hade 
samma  Behof  och  följde  samma  sed.  Genom  h^U*- 
färder  satte  den  mägtige  Erling  Skialgsson  i  Nor- 
rige  sig  i  tillfälle,  att  fortfarande  uppehålla  sitt 
hof  ståtligt  och  manligen,  oaktad  t  Olof  Digre  be- 
tagit honom  en  del  af  de  fbrläningar,  Olof  Trygg- 
vason  hade  gifvit  honom  ^°^);  Skoglar  Toste,  en 
af  de  rikaste  och  förnämsta  män  i  Sverige,  be-^ 
sjirifves  såsom  en  stor  häriiadsman,  den  der  jemt 
låg  i  viking  ^o<^);  en  annan  namnkunnig  man, 
Sven  Asleifarsson,  hade  den  sed,  att  han  från 
vårens  hörjan  till  Midsommaren  drog  i  härnad 
och  kallade  tlet  Värv  i  k  ing;  sedan  var  han  heni- 
ma,  till  dess  han  inbergat;  derefter  for  han  åter 
i  härnad,  till  dess  vintern  inträdde,  och  det  kal- 
lade han  Höstviking  ^°'').  Jarlar,  Hersar  och 
förmögnare  odalsmän  bemannade  sina  härskepp 
till  större  delen  med  egna  huskarlar,  och  af  så- 
dana utgjordes  vanligen  besättningen,  när  i  sagor- 
na berättas,  att  sönerna  af  sina  fäder  utrustades 
till  härfärd  med  skepp  och  manskap*  Detta  gif- 
ver  äfven  förklaring  till  förntidsberättelserna  om 
den  ansenliga  mängd  af  huskarlar,  som  storbön- 
derna höllo  på  sina  gårdar,  icke  sällan  ända  till 
trettio,,  till  sextio,  till  hundrade  och  derutöfver; 

v 

6o5)  Olof  ffaratdssons  S.  hot  Snorre  Sturk       606)  Harald 
Grafålls  S.  ho*  Snor  re  Slurl.        607)  Orkneyinga  S. 
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de  följde  nemligen  husbonden  eller  hans  söner 
pä  deras  härtåg  om  sommaren  ^^^).  Stallbröder 
fattades  för  öfrigt  icke  i  ett  yrke»  som»  efter  Ke« 
till  Kreyds  ord,  "medförde  god  lägenhet  att  för- 
''söka  sig,  att  inlägga  ära  och  afla  sig  gods  ^°'}." 
Hvar  och  en  derföre,  som  hade  tillfälle  att  för- 
skaffa sig  härskepp,  fann  lätt  följeslagare  och  stall- 
bröder i  den  talrika  skaran  af  torpares,  landtbÖQ- 
ders  samt  andra  bönders  söner,  som  utvisades  att 
på  egen  hand  söka  sin  framförd  i  vérlden;  yng- 
lingar, som  från  fädernegården  icke  medförde  an- 
nat än  sitt  svärd,  sitt  mod,  sin  törst  efter  brag- 
der, strid  och  egodelar,  och  ingenting  högre  ön- 
skade, än  att  blifva  upptagne  i  en  skepps-  eller 
vikingahöfdings  sällskap.  Så  kom,  att  från  vå- 
rens början  till  vintrens  blomman  af  Skandinavi- 
ens ungdom  hela  sommaren  öfver  svärmade  om- 
kring på  alla  haf,  ilande  från  kust  till  kust,  sö- 
kande bragder  och  byte. 

För  anfall  af  spridda,  kringströfvande  Vikin- 
gar voro  Skandinaviens  egna  kuststräckor  icke 
trygga.  Svenska  Vikingar  härjade  inpå  de  Dan- 
ska och  tillgränsande  kuster,  Norrskä  och  Danska 
Vikingar  inpå  de  Svenska*  Hårdt  och  illa  foro  de 
grymmare  af  dem  med  sin  härnad»  Sokke,  en  stor 
Viking,  kom  upp  i  Halogaland  till  den  lilla  ön 
Ulfey.  "Här,"  sade  han  till  sina  följeslagare, 
"kunna  vi  göra  ett  godt  byte,  ty  det  är  en  rik 
man,  som  här  bor;  vi  skola  angripa  gården  både 
med  eld  och  vapen;  allt  godset  villja  vi  taga  till 
byte,  men  bränna   alla  husen   och    allt  folket/ 

Ulfö- 

608)  Sä  t.  ex.  hade  Hakan  den  Gamle  i  Sverige  3op  huskarlar 
(Jfr  föregående  Bandet  8.  336).  1  Eigils  Saga  talas  om  en 
Arinbjörn  i  Norrige,  som  drog  ut  i  härnad  med  trennc  läng' 
skepp,  etthundrade  man  på  h vartdera,  mest  af  hans  egna  hus- 
karlar. Dessa  exempel  äro  icke  de  enda.  609)  Götrih  och 
Rolf 9  S. 
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Ulfö-bonden ,  inom  sin  gflrd  pä  detta  sätt  angri- 
pen, tillsporde  Vikingahöfdingen,  livad  grund  han 
hade  till  en  sådan  framfärd.  "Vi  Vikingar/'. sva- 
rade Sokke,  "fråga  icke  efter  någon  grund»  när 
"vi  vill  ja  hafva  menuiskors  lif  oqh  gods  ^^^y  D© 
funnes,  som  genom  lycklig  härnad  blifvit  sä  mäg- 
liga,  att  de  voro  höfdingar  för  flera  skepp  och 
icke  fruktade  att  upptaga  striden  med  Konungar- 
nes  landvärnsmän,  slogo  dem  icke  sällan,  ginga 
sedan  upp  på  land,  öfverrumplade  de  trygga  in- 
byggarue  och  heniägtigade  sig  allt  det  gods,  som 
fanns.  Mötte  de  på  sin  färd  krämarskepp,  så  var 
vikingased,  att  tvänne  villkor  förelades  köpmän- 
nen, antingen  att  gå  i  land  och  lemna  skejppet 
med  varorna  i  sticket,  eller  att  blifva  ihjelslagna. 
Icke  en  gång  alla  Vikingar  erbjödo.  grud  ,eller  sä- 
kerhet till  lif  mot  vanligt  villkor  om  uppgift  af 
skepp  och  gods,  men  angrepo  utan  all  skonsam-  . 
het,  der  de  såg€^  sin  fördel.  De  lågo  vanligen  i 
vikar  ^'^)  och  vid  skär,  utspanande  lägenheter 
till  öfverfall.  Man  s;er  af  sagorna,  att  de  mycket 
uppehållit  sig  pä  kusten  af  Gottland.  Der  öf- 
verrumplade Olof  Tryg^vason  ett  köpmansskepp, 
som  tillhörde  Jämtlänningar,  h vilka  väl  gjorde  ett 
starkt  motstånd^  men  Olof  röjde  skeppet,  dödade 
många  män,  tog  allt  godset,  gick  sedan  upp  i 
land,  hekom  der  stort  byte  och  nedergjorde  alla 
dem,  som  s^tte  sig  till  motstånd  ^**);  äfven  Erik 
Jarl,  då  han  under  sin  landsflykt  i  Sverige  i  Olof 
Skötkonungs  tid  drog  i  härnad  att  förvärfva  gods 
åt  sig  och  sitt  folk  ^^^),  höll  först  till  Gottland, 
låg  der  länge  om  sommaren,  lurande  på  köpmans- 
och  vikingaskepp,  som  seglade  dit  till  landet,  gick 

610}  Olof  TrxSS^'  ^'  ^3p*  c^*  ^11)  ^^^  derifrla  har  troli- 
gen äfven  namnet  Vikingar  uppkommit.  Andra  härleda  deC 
af  vi^,  krig.  612)  Olof  Trygg'^»  ä  hos  SnorreSturL 
6i3)  Jfr  föregående  Bandet  ä.  3^9. 
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stundom  äfven  upp  i  land  och  härjade  der  män- 
genstädes  vid  sjösidan;  från  Gottland  styrde  han 
tili  Vindland,  råkade  der  utanför  Stauren  andra 
Tikingask^pp ,  lade  till  strid  med  dem^  fick  seger 
och  dräpte  Vikingarne;  sommaren  derefter  ställde 
han  kosan  till  Gardarike,  framdrog  der  med  stor 
våldsamhet  och  utplundrade  hyggderna;  kom  äf- 
Tcn  till  Aldegiohorg,  lägrade  sig  deromkring,  öf- 
vervann  och  förstörde  staden  samt  dräpte  der 
mycket  folk;  for  sedan  öfverallt  omkring  i  landet 
med  härsköld;  hemsökte  pä  lika  sätt  Adalsyssel 
och  Eysyssel,  träffade  derutanför  fyra  Danska  vi- 
kingaskepp, tog  dem  efter  hård  strid  och  ihjelslog 
hvar  menniska,  som  derpå  fanns.  I  fem  år  låg 
han  på  detta  sätt  hvar  sommar  ute  i  härnad  ^'*). 
De  djupa  vattendragen  långt  in  i  Gardarike  er- 
bjödo  god   lägenhet  att   intränga   och  plundra  de 

'  omkringliggande  hyggderna;  icke  mindre  blott- 
ställda voro  de  Lifländska,  de  Kurländska  och 
Vendiska  kusterna,    ty  till  dessa   länder  och  till 

^  Gardarike  gingo  färderna,  då  i  sagorna  talas  öm 
de  i  österväg  farande  Vikingar.  Äfven  Danmark, 
såsom  på  alla  sidor  omgifvet  af  sjö,  hade  mänga 
anfall  aU  utstå,  många  plundringar  att  uthärda 
af  de  i  farvattnen  deromkring  mellan  öarna  tal- 
rikt kritigstl*ykande  vikingaflottor.  Ett  starohill 
för  dem  var  den  Bohuslänska  skärgårdstrakten. 
De  i  grannskapet  af  Göta  elf  liggande  Brennöar 
och  Élfvaskär  heskrifvas  i  sagorna  såsom  gamla, 
beryktade  Vikinganästen  ^^^).  Icke  blott  erhjöd 
den  otaliga  mängden  af  härvarande  öar,  holmar 
och  skär  goda  hamnar  och  liggställen;  der  fram- 
seglade  äfven  mänga  köpmansskepp,  emedan  pä 
denna  kust  drefs  tidig  handel.  Derföre  rikt  byte 
der  icke*  sällan  gjordes.  Vikingar  emellertid  af  ^ 
mera  högsinnade  tänkesätt  låto  gerna  krämarskep- 

6i4)  OlofTryggv,  S.  hos  Snorrc  Sturl.        6i5)  OlofTrfg§V' 
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pen  gå  i  fred  och  sökte  sig  helst  byte  genom  be- 
römliga bragder  i  vägsamma»  äfventyrliga  företag 
eller  i  blodig  svärdslek  med  andra  Yikingakäm- 
par.  Det  ansågs  i  allmänhet  allti4  för  hederligast 
alt  besegra  andra  Vikingar,  och  utan  att  man 
mätit  sig  med  dem,  eller  genom  långväga  färder 
och  vidtfrejdade  fejder  vunnit  ära  och  namnkun- 
nighet, följde  med  härnaden  icke  något  serdeles 
anseende.  När  derför«  Thorgeir,  en  Norrsk  hpfding 
i  Naumdalen  i  Norrige,  rådde  sin  son  Thorstein, 
som  i  flera  år  hade  gjort  härnadsfärder,  att  orri-* 
sider  taga  sig  hustru  och  sätta  sig  i  ro,  svarade 
sonen:  "ännu  hafva  vi  icke  försökt  oss  i  envig 
"eller  i  kamp  med  andra  Vikingar;  jag  ville,  fa- 
"der,  att  du  visade  oss  till  någon  namnkunnig 
'Viking,  som  det  vore  någon  heder  för  mig  att 
slåss  med  och  antingen  vinna  båtnad  eller  död, 
på  det  någon  .ting  måtte  vara  efter  mig,  som 
"lörtjente  att  omtalas  *'^)."  Det  var  också  en 
fördel  deri,  att  bryta  under  sig  andra  Vikingar,  i 
synnerhet  beryktade  rånsmän,  emedan  stort  byte 
dermed  tillika  var  att  göra  af  de  egodelar,  som 
de  röfvat  från  köpmän  och  bönder  eller  på  annat 
sätt  genom  härnader  sig  förvärfvat.  När  således 
vikingaskepp  möttes,  då  gällde  det  blod.  Frågor 
vexlades>  om  rätter  kölherre,  och  derefter  följde 
uppmaningar  att  värja  sig  eller  gifva  sig  med  skepp 
och  gods  i  den  andras,  våld.  Icke  sparades  då 
stora  ord,  utan  skedde  svar  och  gensvar  i  samma 
anda  som  det  samtal,  sagan  anförer  mellan  Asmund 
och  Ketill  Kreyds  son:  "om  du  vill  veta,"  sade 
den  förstnämnde,  "hvilken  är  förman  på  dessa 
skeppen,  så  heter  han  Asmund,  Kong  Olofe  son, 
#»ller  hvem  sände  dig  hit?"  "Mig  sände,"  svarade 
Ketill,  "Kong  Rolf,    Götriks  son,   att  säga  eder, 

6i6)  Svarfdasla  S,j   cit.  i  a  f handlin  gen :  de  Fikingr  et  f^iking, 
bakefter  Gunnlaug  Ormst.  S. 
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"det  han  i  morgon  vill  komma  hit  och  taga  sf 
"eder  skepp  och  gods  och  allt,  det  J  egen,  och 
"skifta  eder  vargbm  till  mats,  med  mindre  J  gif- 
*'ven  i  hans  våld  allt,  det  J  hafven."  Asmuiid 
genmälte:  "vi  veta,  att  Kong  Rolf  är  vida  känd 
af  de  stora  bedrifter,  han  i  härnad  inlaggt;  men 
efter  jag  är  en  Konungason  och  hafver  härmän 
nog,  så  säg  Rolf,  att  jag  gifver  mig  icke  förr, 
än  vi  pröfvat  hvarandra  ^''')."  Ännu  stoltare 
svarade  Kung  Halfdan  den  Norrska  konungasonen 
Sorie  den  Starke:  "sådan  en  månde  här  vara,  som 
icke  fruktar  för  dig,  änskönt  du  synes  vara  stor, 
och  än  mindre  för  de  leda  trälar,  som  följa  dig." 
Mig  tyckes  höra,"  genmälte  Sorle,  "att  du  inbillar 
dig  vara  offgod  att  tala  med  oss;  men  ebo  du 
är,  mägom  vi  väl  töra  se  dig,  innan  det  med 
oss  varder  pte  *'^)."  Att  visa  prof  af  högsinnigt 
mod,  jemkade  Yikingarne  någon*  gång  antalet  af 
sina  skepp  mot  fiendens  och  låto  de  öfverskjutan- 
de  lägga  bort  under  drabbningen.  Stundom,  dä 
tillfälle  sig  dertill  erbjöd  och  de  föresågo  en  äf- 
ventyrlig  strid  med  en  öfveflägsen  motståndare, 
flyttade  de  under  natten  alla  egodelarna  upp  i 
land  och  buro  i  stället  sten  in  på  skeppen  ^'^l- 
Drabbningen  öppnades  redan  på  afstånd  med  båg- 
skjutning  och  väldig  stenkastning,  h varefter  under 
gälla  härrop  skepp  lades  mot  skepp,  och  då  var 
det,  sjelfva  huggstriden  börjades  "med  högt  skall 
"och  skrik,  yaml  och  hoj,  brak  och  brist,  rop  och 
äggan  på  begge  sidor  «ao^'»  Stridsyxor  svängdes 
med  kraftfull  arm,  och  hugg  utdelades,  för  bvil' 

t 

617)  Götriks  och  Rolfs  S.  618)  Sorle  den  Starkes  S.  6ig) 
Spår  efter  ett  sådant  slensnmlande  och  undangömmande  af 
gods  viU  man  finna  i  de  på  utgående  uddar  samt  annorstädes 
här  och  der  vid  stränderna  sammankastade  stenrös,  äfvensom 
i  de  ur  jorden  vid  kusterna-  uppgräfda  skatter,  hvilka  icke 
varit  i  högar  nedlaggda.  Liljegren,  htand  Upplysningar 
till  Orvar  Odds  S,        6ao)  Sorle  den  Starkes  S, 
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ka  sköldar  klöfvos,  brynjor  remnade  och  hjelmalr 
brusto  i  tu.  Då  gällde  att  vara  stambo,  att  bafva 
sin  plats  i  förstäfven,  frammanom  masten/;  der 
huggslagtningen  föregick.  Var  styrkan  på  begge 
sidor  någorlunda  jemlik,  hjeltarne  jemgoda,  för- 
svaret lika  manligt  som  anfallet,  så  att  utgången 
efter  en  dags  strid  ännu  var  oafgjord,  så  skedde 
icke  sällan,  att  böfdingarne,  med  aktning  för  b  var- 
andras vapenskicklighet  och  mod,  gåfvo  hvarannan 
handen  till  fredlig  förlikning,  iugingo  vänskap  och 
bolag  och  härnade  sedan  tillhopa.  Då  åter  på 
endera  sidan  segern  blef  afgörande,  nedergjordes 
antingen  de  besegrade  till  sista  man,  alla  de  nem- 
ligen,.  som  icke  sprungo  öfver  bord  och  genom 
simmande  förmådde  rädda  sig,  eller  ocl;,  hvad 
ofta  skedde,  gafs  säkerhet  och  fred  ät;  dem,  hvil- 
ka  efter  sin  höfdings  fall  gåfvo  sig;  segraren  ran- 
sakade  de  öfverviinna  skeppen,  lät  begrafva  de 
döda  eller  kastade  dem  i  hafvet,  förstärkte  sin 
egen  magt.med  den  fallne  höfdingens  öfver blefna 
män,  seglade  stolt  tillbaka  i  sin  hamn  och  dela- 
de rofvet  med  de  sina.  Efter  sommarlefnaden  på 
hafvet  i  äfventyr  af  mångahanda  art  drogo  Vikin- 
garne mot  hösten  vanligen  åter  hem,  suto  öfver 
vintern  på  sina  eller  sina  .fäders  gårdar,  drucko 
Jul-öl  med  sina  fränder  och  i  ro  med  glädje  för- 
tärde, hvad  de  under  sommaren  i  härnaden  för-* 
värfvat.  Andra  sökte  vintervistelse  hos  ryktbara 
Konungar,  de  der  gerna  förbundo  sig  vapenfrej- 
dade kämpar,  mottogo  dem  gästfritt  och  med 
aktning,  gåfvo  dem  fridland  hos  sig,  herberge 
och  kost  och  förskaffade  sig  derigenom  deras  vän- 
skap. ÅJter  andra,  härdade,  i  yrket  grånade  Vi- 
kingar lågo  både  vinter  och  sommar  på  sina  här- 
skepp, hafvande  hela  året  igenom  icke  annat  tak 
öfver  hufvudet  än  himmelen  och  sina  skeppsdäck; 
de,  som  rådde  öfver  en  större  kr^gsmagt,  kalla- 
des Konungar,    ehuru  de    hade  ingeui   jerdtorfva 
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att   berrska    öfver.     Hafvet    var   deras    rike.    De 
bära  i  sagorna  namn  af  Sjökonungar,  och  hos 
de  gamle  kallades  "den  allena  med  rätta  SjökoQ- 
ungy   som   aldrig    sof  under  sotad  ås   och  aldrig 
drack  ur  horn  vid  elden  ^*')."     De  voro  fruk- 
tansvärda,   bvarhelst  de   kommo.     Öfverallt  voro 
strandbyggderna    mest    blottställda    äfven    derför, 
att  Vikingarne,    när   de   ledo   brist  på  lifsmedel, 
gingo  upp  i  närmaste  land,   i  väns  som  fiendes, 
gjorde    strandhugg    och   togo  sig  till   föda,    b  vad 
dem  tarfvades.     Till  mollande  af  dylikt,  öfverväld 
och    till    skydd    för  kusterna    mot    öfverraskande 
fiendtliga  anfall  hade  man  så  kallade    bota-  och 
stranda-varder   ***),    det  vill  säga,  vakt  vid 
stränderna  och  vakt  på  höjder,    der   kasar    eller 
trädstaplar  -voro  uppresta,    genom   hvilkas  antän- 
dande de  kringboende  varnades  för  öfverrumplin- 
gar  af  ankommande  fiendtlig  bär.     Äfven  plägade 
Konungarne  sjelfva  till  kusternas  betäckande  ligga 
ute    pä    sina  härskepp,    och/ till  samma  ändamål 
förbundö  de  sig  namnkunniga  Vikinga-höfdingar, 
h vilka ,  sedan  de  genom  härnadsfårder  blif vit  m^* 
tiga,    icke   sällan   såsom  land  värnsmän    mot  rika 
gåfvor  eller  rik  sold  på  viss  tid  trädde  i  en  Kon- 
ungs  tjenst,   förbindande   sig   att  med  sina  skepp 
och  med  sitt  manskap  mot  andra  Vikingar  beskyd- 
da dess  länder. 

Så  länge  de  Skandinaviska  länderna  voro  för- 
delade mellan  en  mängd  Fylkiskonungar,  de  der 
icke  voro  mägtiga  nog  att  skydda  sina  kuster  och 
äfven  sjelfva  ofta  lågo  i  fejd  med  hvarandra, 
kringsvärmade  Vikingar  talrikare  och  oftare  i  der- 
omkring  liggande  farvatten,  härjade  inpå  hvaran- 
dras  hemländer  och  sökte  byte  och  rof,  hvar  de 

6ai}  YngUngaS^Jtv  Olof  Haralds.  S.  hos  Snorre  Sturl.  c.  9* 
eaa)  Uplands  1^:S.!g.  B.  XII.  x.  I  Helsinge  L.  Kg.  B.  IX.  l^^^' 
Ut  de  näiiäy«rder  och  hergrarder.  I  Söderm»  L-  ^6- ^« 
XII.  talat  om  wtr^rd  och   inrard. 


VL   Vikingaf&rdema  och  Sederna,  375 

Lunde.  Men  sedan  större  riken  uppvuxit  geiiom 
det  förra  småkonungadömenas  underläggande  under 
ett  öfverhufvud,  sedan  inbyggarne  i  dessa  serskil- 
ta  smäriken  från  fremlingar  och  fiender  blifvit 
hundsförvandter  och  vänner,  och  de  i  Småkonun- 
garnes tider  delade,  stridiga  intressen  samman- 
smält till  ett  enda,  gemensam  säkerhet  och  fred, 
från  den  tiden  och  sedan  i  följd  deraf  allt  här» 
jande,  all  våldsverkan  ända  till  strandhugg  be- 
straffades med  fredlöshet,  och  Öfverkonungarne 
tillika  nu  hade  mera  magt  att  freda  sina  kuster 
mot  anfall  och  öfverrumplingar  af  fremmande  Vi- 
kingar, synes  det,  att  Skandinaviens  egna  kuster 
varit  mindre  oroade  och  att  färderna  till  vester- 
och  söderländerna  blifvit  ansedda  ärofullare,  så- 
som erbjudande  ett  vidsträcktare  fält  för  bragder 
och  lofvande  ett  rikare  byte.  Dessa  färder  öpp- 
nade tillika  för  de  talrika  ynglingar,  *som,  då 
fadernegården  icke  förmådde  underhålla  dem  alla 
eller  räckte  till  besutenhet  för  flera,  utvisades  att 
sjelfva  sörja  för  sig,  och  för  konungasöner,  som 
blifvit  utträngda  från  fädernearfvet,  eller  för  hvil- 
ka  detsamma,  deladt  mellan  flera,  förekom  alltför 
ringa  och  otillräckligt;  för  hela  den  talrika  skaran 
af  brödlösa ,  obesutna ,  kriglystna ,  oroliga  unga 
män 9  som  hemma  hade  ingenting  att  hoppas,  och 
som,  från  ungdomen  vanda  till  vapen,  kringsvär- 
made på  äfventyr>  sökte  anförare,  byte  och  rof 
och  vågade  allt  ->^  för  dem  alla  öppnade  dessa 
färder  en  omätlig  utsigt,  att  genom  vapenbragder 
eröfra  sig  rike  och  land,  bo  och  jord,  och  på 
fremmande  kust  i  större  och  rikare  mått  vinna, 
hvad  somc  brast  dem  hemma.  Derifrän  de  uttåg , 
som  öfversvämmade  vestern,  östern  och  södern 
af  Europai  med  krigiska,  vapendjerfva  ynglinga- 
skaror frÅn  norden ,  och  åt  nämnda  håll  rigtade  allas 
vikingakosa,  till  dem  afledande  de  inom  ^nordiska 
landeii  brusande  vilda  kraf%ejr«;t  uttåg,  söm  i  år- 
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hundraden  oafbrutet  fortforo,  emedan  de  n j^  upp^ 
vexande  slägter  iströmmade  i  de  gamlas  fotspär. 
Storheten  af  det  mål,  som  föresväfVade  dem,  gaf 
^en  högre  lyftning  åt  deras  kärapa-anda.  De  kom- 
mo  att  mäta  sig  med  hättre  vapenrustade,  mera 
lionstenligt  hildade  härar,  och  de  lärde  att  segra 
icke  blött  genom  styrka  och  handkraft,  men  äfven 
genom  stratagemer  ocli  krigslist  samt  klokt  l>eräk* 
xiade  marcher  och  rörelser.  Det  var  dessutom 
icke  blott  väpnade  massor  af  krigsfolk  till  häst 
och  fot,  de  hade  att  bekämpa,  det  gälide  äfven 
att  intaga  befästade  städer,  casteller  och  sTott,  och 
de  kommo  i  erfarenhet,  huru  dertill  plägade  be- 
gagnas allahanda,  för  dem  dittills  okä^nda  krigs- 
redskaper,  murbräckor,  storm  torn,  stormstegar, 
Sfven  löpgrafvar  och  annat  mera.  Sålunda,  blefvo 
dessa  färder  för  dem  tillika  en  krigsschola,  hvari 
de  af  nslturen  hos  dem  nedlaggda  stora  anlag  för 
vapenidrotter  vunno  en  större  öfning  och  utveck- 
ling. De  företag,  hvartill  deras  hug^  ledde  dem, 
voro  alla  rika  på  bragder  och  storverk,  och  om 
en  lång  tid  äfven  de  djerfvaste  kämpadater  sällan 
medförde  annat  än  byte  och  rof,  fingo  dock  här- 
iiaderna  efter  hand  allt  mer  charakteren  af  ett 
ordentligt^  i  större  anda  ^utfördt,  på  landvinnin- 
gar och  rikens  eröfring  utgående  krig.  Vanligen 
kröntes  deras  vapen  med  seger.  Detta  .stärkte 
Ibinnena,  höjde  modet,  sporrade  till  de  djerfvaste, 
äfventyrligaste  företag. 

Vikinge*n,  med  sinnet  fullt  af  stora  ^  modiga 
beslut,  hade  blott  ett  val  sig  föresatt:  att  segra 
eller  dö.  Beggedera  förde  till  målets*  Sin  död 
betraktade  han  som  vägen  till  evig  ära  och  namn- 
kunnighet, sitt  lif  som  en  kamp  tiir  vinnande  af 
detta  mål.  Hela  hans  lefirad  var  en^  kedja  af 
kämpabragder  och  äfven  tyr,  han  sökte  faror  och 
ansåg  för  én  lust  att  bekämpa  dém.  ,  Frän  ung* 
dom:én  förtrogen   ip«d  vattnets  element,  och  tilU 
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bringande  pä  hafvet  sommarö  af  året  ochsgrnmarn 
af  sin  lefnad,  mottog  hans  själ  intrycket  af  den 
stora  bild  af  naturen ,  som  der  omgaf  honom. 
Hans  afsigter  gingo  ut  på  idel  stora  ting,  hans 
hopp,  hans  begär  voro  omätligH  som  bafvets  rymd, 
dä,  ombord  på  s^t  härnadsskepp,  han  med  sin  blick 
mätte  den  vidsträckta  bana^  hafvet  för  honom 
öppnade 9  och  styrande  i  det  fjerran,  obekanta 
blå^  han  med  Frithiof  qvad  om  sin  färd: 

lÅn  sItaU  jJig  segla 
I  kallaste   stormen. 
Låta  lätt  lindan 
Långskeppet  löpa  €z^). 

Gungande  på  Drakens  rygg  på  svalJande  sjö,  kän- 
de han  sig  glad  och  fri  som  flygande  fogeln.  Träf- 
fade honom  vidriga  öden,  så  gick  han  dem' med 
själsstorhet  till  mötes.  I  storm  och  i  nod,  i  alla' 
mötande  vanskligheter,  bibehöll  han  städse  sam- 
ma oförsagda  sinne,  för  fall  beredd  som  för  med- 
gång. Pröfvad  i  många  skiften  under  bestän- 
diga färder  till  sjöss  och  till  lands,  van  att  um- 
gås med  faror  och  äfventyr  och  att  trösta  på 
sig  sjelf,  förvärfvade  han  derigenom  en* köld, 
en  sinnesrådighet  och  en  fyndighet,  som  ofta 
lyckligt  räddade  honom  ur  den  brydsammaste 
ställning.  Skeppsbrott,  i  stället  att  nedslå  hans 
mod,  gaf  honom  mera  erfarenhet.  Midt  ibland 
vågor  och  klippor  på  hafvet,  midt  ibland  fiender 
och  faror  på  landet  förlorade  han  aldrig  förtro- 
endet till  sig  sjelf  och  sin  skicklighet  att  reda  sig. 
"Honom  ofta  missjemt  varder  händande,  som  vida 
"far" —  "Men  i  all  våda  och  svårighet  varder  om- 
"sider  alltid  något  att  råda" -—  "Den  epdast,  som 
"vid  .allting  rädder  är,  må  intet  råd,  gagna"  — ^ 
"Hug  gifver  halfva  segem."  Dessa:  och  mångfall7 
diga  andra  af  dylik  art,,  i^. våra. fomtidssiigor  fö- 
rekommande tänkespråk  äro  sådana,  som  alla  voro 

■■■-•■:"  .  <         -,  •  '  .   ;     ^^:      .  > 
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heratade  ur  erfarenhetens  lefvande  schola.  Upp- 
höjd öfver  all  fruktan  oeh  föraktande  döden ^  fanns 
ingenting  så  djerft  och  äfventyrligt,  som  Vikingen 
icke  vågade.  I  a  rf  och  blod  och  genom  gudalära 
voro  hos  honom  inplantade  de  grmhdsatser,  att 
verlden  hörer  tappra  män  till^  att  man  hellre 
bör  lefva  derför  att  inlägga  ära  och  beröm,  än 
att, komma  till  hög  ålder,  och  att,  af  allt,  det 
hederligaste  var  att  lefva  af  vapen  öch  dö  i  vapea 

TiU  kUmpafard  mitt  lif 
I  min  ungdom  vigdes. 

Hård  t  lijerta  i  bröstet 
Mig  i  barnår 
Oden  skänkte. 


£j  torfya  kämpar 
Döden  att  ^Tida  ^24). 


Den  ena  hjeltebedriften  uppmanade  till  nya.  I 
täfling  med  hvarandra  sökte  härnadernas  heroer 
att  i  kämpadåd  och  i  storheten  af  företag  öfvergä 
den  ene  den  andra.  Det  fordrades,  för  att  vinna 
ryktbarhet  och  namn  på  en  skådeplats,  som  hvim- 
lade  af  hjeltar,  att  man  borde  göra  underverk. 
Till  hvilka  jätteföretag,  förvånande  kämpabragder 
och  underbara  äfvehtyr  detta  måste  leda,  det 
frarnte  Vikingatågens  historia  och  de  minnen  der- 
af,  i  synnerJhet  England,  Frankrike,  södra  Italien 
och  Ryska  riket  bevara. 

Till  män  med  kämpakraft  danades  forn- 
Skandinaviens  ynglingar  genom  hela  sin  uppfo- 
stran. Uppfödd  bland  vapen,  vandes  gossen  tidigt 
att  umgås  med  dem  och  att  fälla  djur  i  skogen. 
Jagt  och  alla  sådana  öfningar,  som  gjorde  krop- 
pen stark  och  smidig  och  sinnet  hurtigt  och  tnO' 
digt,  hörde  till  gosse-  och  ynglinga-älderns  mest 
älskade  sysselsättningar  och  tidsfördrif.     Man  täf- 


634)  Olof  Trj-ggv.  S.  Köp.  cd.,   samt  Frithiofs  och  Sond  -'</* 
Sagor  bland  Björners  Nord.  Kämpad. 
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lade  i  halsbrytande  hopp  frän  höjder  och  i  dri- 
stiga, äfventyrliga  språng  ofver  gra f var  och  åar, 
öfver  hästar,  meuniskor  och  andra  föremål;  efter 
hand'  vande  man  sig  att  göra  dessa  språng  betun- 
gad, och  då  Iförst  var  konsten  fulländad»  när  man 
deri  kom  till  en  viss  grad  af  färdighet.  Gunnar 
af  Hlydarenna,  en  ansedd  Isländsk  man,  gjorde 
i  full  vapenrustning  hopp  i  vädret  högre  än  han 
sjelf  var,  och  det  så  väl  baklänges  som  framåt; 
en  annan  Isländare,  Skarphedin,  visade  sin  skick- 
lighet i  ett  språng  öfver  den  tolf  alnar  breda  ån 
Merkrfliot,  och  det  oaktadt  bräddarna  på  ömse 
sidor  voro  tillfrusna  och  mycket  hala  **^).  Man 
läser  i  sagorna  om  dem ,  som  än  ^enom  ett  hastigt 
snedsprång  åt  sidan  undvikit  de  skott  af  pilar 
eller  kastspjut,  de  med  skölden  icke  kunde  upp- 
taga, än  genom  etf  luftsprång  öfver  en  hel  krets 
af  kringstäende  fiender  räddat  sig  ur  deras  hän- 
der, än  åter  undkommit  genota  ett  dristigt  hopp 
ned  ifrån  branta  höjder  ^*^).  En  öfning,  icke 
mindre  halsbrytande  och  äfventyrlig,  men  mycket 
sedvanlig,  var  äfven  den,  att  klättra  uppför  bran- 
ta klippor  och  berg.  Redan  naturen  i  norden, 
såsom  i  alla  bergiga  länder,  gjorde  bergklättfingen 
till  en  vana  bland  menniskorna  och  bragte  dem 
till  en  viss  färdighet  deri;  jagten,  fogelfångsten , 
hundrade  anledningar  kallade  fjällets  son  uppför 
bergets  och  klippans  brant.  Men  det  var  i  den- 
na, likasom  i  hvarje  annan  öfning,  ett  stort  be- 
röm, att  hinna  till  någon  utmärkt  höjd  af  konst 
och  skicklighet  *^'').  Deraf  uppstod  mellan  de 
täflings-  och  ärelystna  ynglitigarne  en  kamp  om 
företrädet  i  försökens  vågsarahét,  stegens  säkerhet 
och  greppens  fasthet.     Sagorna  veta  tala  om  flera, 

6a5)  Nials  S.  626)  Nials  S.  Orhne^inga  S,  Hördes  och 
Holmveria  S,  m.  fl.  627)  Jfr  Li  Eiigclstoft^,  i  Skandin. 
Museum  för  Sr  i8oa  införda  AfhandL:  Om  den  priit,  Oldti- 
dens  Skandinaver  satte  paa  Legemsövelser, 
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som  kommit  till  en  undransvärd  färdighet  i  den- 
na idro,tt.'    Bland  andra  berömmes  en  Haering  så- 
som  den  9    h vilken    kunde  klälLra   uppför  hvilket 
herg    som    helst    ^^8).     Olof  Tryggvason,   i   alla 
idrotter   den    utmärktaste  man  i  I^orrige»    besteg 
Ivlippan   Smalsarhorn   och   fäste  sin  sköld  pä  dess 
spets  ^*^).    Samme  Konung  låg  en  gång  med  sin 
flotta  i  en   hamn   under  ett  brant  berg.     Tvänne 
af  h^ns  män,  täflingsvis  uppräknande  sina  färdig- 
heter,   hölio   ett   vad  I  h  vilkendera   af  dem  skulle 
kunna  klättra  högst  upp  på  berget.     När  de  hun- 
nit ett  stycke  upp,  vände  deri,  som  sist  var,  åter 
tillbaka    och  kom  icke    utan  svårighet  ned  igen; 
den    andre    klättrade    vidare,    men   blef   omsider 
fastsittande    pä   en  fjällspets    och    kunde    komma 
hvarken  fram  eller  tillbaka;  han  befann  sig  i  stor 
fara'  och  nod.     Konungen  uppmuntrade  hans  kam- 
rater att  skynda  till  hans  hjelp ;  ingen  vågade  sig 
uppför  den  höga,  branta  klippväggen;  då  kastade 
Olof  af  sig   kappan,    klättrade   sjelf  dit  upp,  tog 
mannen  under  armen  och  kom  oskadd  med  honom 
tillbaka  «3°).    Färdigheter  och  täflingar  som  dessa 
icke  blott  gåfvo  ynglingarne  lymie  för  vågsamma 
äfventyr  samt   härdade  deras  kroppar   och  gjorde 
lemmarns^  smidiga,  dessa  samma  ungdbmsöfuingar 
kommo  dem  äfven  vid  hundrafalldiga  tillfällen  på 
deras  krigsfärder  i  fremmande  länder  väl  till  pass, 
då  det  gällde  att  bestiga  murar  och  berg,  eller  på 
annat  sätt  att  f;enom  styrka  och  vighet  utföra  ett 
eller   aanat  .  halsbrytande    företag.      De    utländska 
chrönifkorna  tala  om  Nordmännens  hastiga,  ilande 
marcher  ^^/),  och  detta  kom    väl  hufvudsakligen 
från  den    snabbhet    och    hurtighet   i  rörelser,  de 
vunno,  ge^iom   sina  ständiga  färder  och  kriagvan* 
dringar;  men  vi  finna  äfven  af  sagorna,  att  kapP" 

6a8)  Gretla  eller  Gretters  S,  629)  Olof  TrjQgv,  S.  bo»  Snor- 
jre  St  ur  K  63o}  Olof  Trj^ggv.  S.  Köpeab.  cd.  Gii)  Jfr 
efvan  s.  5i. 
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löpningar  ide  heller  varit  i  norden  okända,  fast 
mer  satte  Nordboerna,  likasom  de  gamla  Grekerna, 
värde  på  fotvighet,  så  att  på  lika  sätt  Homerus 
tillägger  Achilles  det  utmärkande  epithetet  af 
snabbfotad,  t)rukar  den  nordiska  sagan  benäm- 
ningarna frar  och  fot-hvatr  om  dem,  som  fram- 
för andra  utmärkte  sig  genom  styrka  och  vighet 
i  lopp>  och  de  funnos,  som  deri  täflade  med  de 
snabbaste  hästar;  äfven  Konungar  nämnas,  sont 
egt  mycken  färdighet  i  denna  idrott,  bland  dem 
äfven  Olof  Tryggvason  ^^^y  Andra,  en  Einar 
Tambaskelfer  samt  Konungarne  Harald  Blåtantl 
och  Harald  Hårdråde  jemte  flera  berömmas  såsom 
utmärkta  i  konsten  att  snabbt  löpa  på  skidor. 
Och  samma  ynglingar  och  män,  som  på  skidben 
blott  med  tillhjelp  af  en  staf,  i  fornfddrens  språk 
kallad  skidageislan,  lätt  och  hurtigt  färdades 
öfver  snöbetäckta  fjäll  och  marker,  ilade  på  skor 
af  jeru  eller  stål  med  vindens  fart  öfver  isbelagg- 
(la  vatten.  Om  sommaren  var  det  deras  öfning, 
Inst  och  förnöjelse  att  täfla  med  hvarandra  i  sim- 
mande, en  konst,  hvari  de  gamla  Nordboerna  så 
mycket  mera  voro  mästare,  som  de  på  vattnet 
lillbragte  en  stor  dei  af  sin  lefnad.  Den  endast 
ansågs  för  en  god  simmare,  som  inom  kort  tid 
kunde  tillryggalägga  ett  långt  stycke  väg,  spm 
dessutom  simmade  icke  blott  af  klädd,  men  äfven 
med  kläderna  pä,  och  som  förmådde  i  dykning" 
länge  uthärda.  De  täflande  kämpade,  brottades 
under  vattnet,  man  förde  hvarandra  ned  till  djupet, 
den  starkare  höll  sin  medtäfl^re  så  lärvge  nedtryckt 
under  vattnet,  till  dess  han  nästan  var  qväfd  och 
intet  mera  förmådde,  och  icke  sällan  måste  den 
segrande  se  till,  huru  han  kunde  få  den  utmat- 
tade   öfveryunna    åter  i  land  ^^^).     Ännu  andra 

632)  Se  hos  Engelstoft,  1.  c.  633)  Olof  Trygga-  ^'  K*^P- 
ed. 9. och  Sigurd  Jorsalafarares  ä  hos  Snorre  Sturl.  aamt 
flerestädes. 
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öfningar  af  m&ngahanda  art  funno^,  h varigenom 
forntidens  män  vunno  en  vighet  och  en  färdighet 
i  rörelser,  som  mycket  underlättade  och  främjade 
alla  deras  företag.  Man  hade  en  lek,  kallad  svärds- 
eller  handsaxa-lek  (handsaxa^-leikr) ,  hvilken  till- 
gick på  det  sätt,  att  man  pä  en  gäng  lekte  med 
trenne  små  svärd  (handsöa:,  handsaxar)  så,  att  ett 
alltid  var  i  luften,  under  det  man  hade  ett  i 
hvärdera  handen,  och  i  det  man  uppkastade  dessa 
hvart  efter  annat,  grep  man  det  nedfallande  om 
handtaget  eller  vid  udden.  En  Sigmund  och  en 
Endrid  Ulbreid  omtalas  i  sagorna  såsom  mästare  i 
denna  idrott;  men  ingen  öfverträffade  Olof  Trjgg- 
vason,  ty  midt  under  det  han  utom  bord  ytterst 
på  kanten  af  årorna  gick  rpndt  omkring  silt  krigs- 
skepp Ormen  Långe  under  fullaste  rodden,  lekte 
han  handsaxaleken,  så  att  ett  af  svärden  alltid  var 
i  luften',  och  alltid  grep  han  det  nedfallande  i 
handfästet;  en  färdighet  så  undransvärd,  att  äfvea 
den  för  sina  idrotter  utmärkte  Endrid,  då  han 
under  en  täflan  i  dessa  med  Konungen  uppmanades 
att  göra  detta  efter,  svarade,  intagen  af  förun- 
dran: "icke  bära  Guds  englar  mig  i  vädret  som 
"eder  <^3  4j;'  Bållkastning  på  isbelaggda  sjöar  var 
en  äfven  mycket  öflig  lek,  då  bållen  (knauttr)  af 
den  ena  kastades  i  vädret  med  handen  ocb  slogs 
fram  med  båll trädet,  af  den  andra  togs  likaledes 
med  handen  emot  eller  slogs  med  hans  bålJträd 
tillbaka,  men  till  hvilket  fordrades  mycken  skick- 
lighet, emedan  hans  medspelare  på  allt  sätt  sökte 
hindra  honom  derigenom,  att  de  skujffade  honom 
omkull  eller  åt  sidan  eller  slogo  bållen  bort  för 
honom,  och  derest  han  detta  icke  förmådde  afvär- 
ja  genom  sin  styrka,  sin  vighet  och  säkerhet  i 
rörelser,  blef  det  hans  lott  att  uppsöka  och  åter- 
hemta   det    utefter  isen  långt  bortrullande  klotet. 

634)  Olof.Tryggv,  S.  Köp.  ed.    Jfr  Olof  Tryggv.  S,  hos  Sno r- 
re    Sturl.   c.  91. 
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Lekeii   rar  dessutom  hård,  emedan  trädklot,  men 
icke    uppstoppade    hällar    nyttjades.      Icke    sällan 
anställdes  dessa  hållkastningar  såsom  allmänna  skå- 
despel,  då  från  hela  den  angränsande  hyggden  alla 
invånare  inbjödos  till  åskådande;  på  Midfiardar- 
isen  pä  Island  höllos   ofta   stora,   kraftiga  knattr- 
leikar;    Breid vikingarne  hade   för  sed  att  anställa 
deia  under  de  långa  vinternätterna,   och  leksalar 
voro  upphyggda,   der  män  vistades,   som  kommo 
frän  aflägsnare  orter  och  vanligen  qvarhlefvo  half- 
va  månaden,  för  att  påse  lekarna  eller  i  dem  del-* 
taga  *3*).     Af  alla  kroppsöfningar  var  dock  ingen 
sedvanligare  och  mera   högt  älskad  af  ungdomen 
än    hrottandet.     Deri    uppöfvade   gossar  och  yng- 
lingar sina  krafter   och  vunno  härdighet,   vighet, 
smidighet    genom  stadig  öfning  och   täflan.     Man 
hade  sätt  att  brottas,  dervid  allt  ankom  på  styrka 
och  krafter,  ännu  andra  sätt,  deri  öfvervigten  vanns 
genom  skicklighet  och  vighet;    man  iakttog  regel- 
bundna vändningar,  kast  och  tag,  man  beräknade 
sina  rörelser,  man  gick  med  konst  och  behändig- 
het tillväga. 

På  detta  sätt,  under  idkeliga  kraftrön  och 
kämpaöfningar,  uppvexte  forntidens  ynglingar  till 
starka,  modiga,  härdade  män,  till  sinne  och  kropp 
sunda,  friska,  kraftfulla,  utgörande  ettslägte,  som 
man  icke  origtigt  förliknat  vid  en  ekskog  i  stor- 
men. H varje  samqväm,  hvarje  samling  af  unga 
män  utgjorde  lika  många  öfningstillfällen  för  kraft- 
pröfvande  lekar,  ty  lek  var  hos  de  gamle  alltu 
som  härdade  kroppen,  gaf  färdighet  till  kämpa- 
prof ,  kraft  till  ansträngningar  samt  skicklighet  och 
muntert  sinne  till  alla  dristiga  företag.  I  lekar 
df  denna  art  béitodo  de  allmänna  förlustelserna 
vid  folkmöten  och  ting,  och  både  der  samt  an- 
norstädes   hade  man   bestämda    lekvallar    eller 


635)  Se  €tiste  Surssons  och  Eigils   samt  flera  andra  Isländska' 
Sagor, 
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lekplatser»  der  inför  talrika  åskådare  ynglingar^ 
ne  mätte  sW  med  hvaraadra  i  stvrka  och  alla 
öiliga  idrotter.  Det  kringstående ,  församlade  fol- 
kets bifall  sporrade  den  täflande  ungdomen ^  äg- 
gade  ärelystnaden  och  underhöll  hågen' för  kraft- 
ansträngande»  gymnastiska  lekar.  Hand  i  hand 
med  dessa,  kroppen  härdande  öfningar  gingo  de» 
som  gäfvo  färdighet  i  vapnens  handterande.  Att 
skjuta  med  båge  både  säkert  och  långt,' var  en 
idrott»  deri  färdighet  fordrades  af  hvar  och  en» 
som  hade  fått  någon  uppfostran.  Man  hade  or- 
dentliga skyttebanor»  vanligen  under  en  backe» 
der  man  samlades  till  öfningar  i  denna  idrott;  d^t 
iallades  att  gctnga  med  boga  sin  i  skotbacka. 
Också  voro  de  gamla  Nordmännen  i  allmänhet 
goda  bågskytter.  Olof  Tryggvason  stiälldeett  barn 
med  en  bricka  på  hufvudet  till  mål  och  nedsköt 
brickan»  utan  att  det  ringaste  skada  barnet  *^3^). 
Dock  inskränkte  sig  denna  öfning  icke  endast  der- 
till  att  skjuta  med  färdighet»  men  äfven  att  skjuta 
med  eftertryck,  ty  i  krig  gällde  det  icke  blott  att 
träffa  säkert»  man  borde  också  kunna  genomborra 
pansar  och  sköld.  Till  detta  fordrades  starka»  härd- 
spända bågar  och  uppöfvade  krafter  att  dem  band- 
tera.  Einar  Tambaskelfer  kunde  med  en  lustpil 
eller  trubbig  kolf  {backa^kolji)  skjuta  tvärt  igenom 
en  fritt  hängande»  rå  oxhud  ^'^'^).  Också  till  de 
öfningar»  som  fordrade  en  senig»  kraftfull  arm  och 
särdeles  i  drabbningar  till  sjöss  medförde  en  vä- 
sendtlig  nylta»  hörde  den»  att  så  väl  med  slun- 
gor som  med  handen  kasta  stenar  både  säkert 
och  långt.  £n  annan»  med  den  nyssnämnda  be- 
slägtad  färdighet  var  den»  att  äfven  kasta  spjut 
säkert  och  med  eftertryck»  så  att  de  både  träffa- 
de och    genomborrade  sitt  mål.     Man  öfvade  sig 

att 

*636)  OlofTrxggv.  S.   Köp*  cd.    J/r  om  Palnfttole  ho»  Saxo, 
Lib.  X.        637)  Olof  Haraldss,  S.  hos  Snorre   Sturl. 
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att  kast^  lika  fårdigt  med  begge  händer,  man 
vande  sig  att  kasta  två  spjut  på  en  gång,  män 
grep  fiendens  spjut  i  farten  och  kastade  det  med 
handen  tillbaka,  man  fak  lade  med  svärdet  i  ena 
handen  och  med  spjutet  i  den  andra;  färdighe- 
ter, som  af  många  innehades  till  en  utmärkt 
grad  ^^^).  Huru  inan  for  öfrigt  skulle  strida 
under  stor  sköld ^  och  huru  under  liteii  eller  hand- 
sköld, samt  dessut'*  j  icke  blott  med  skölden,  men 
äfven  med  yxan  och  svärdet  afböja  hugg  och 
skott,  kortligen  allt,  som  hörde  till  dessa  tiders 
anfalls-  och  försvarssätt  —  att  deri  vara  kunnig  och 
erfaren,  det  fordrades  af  hvarje  vapenför  man. 
Den  ära,  man  satte  deri,  att  utmärka  sig  i  dessa 
idrotter,  sporrade  till  beständiga  öfningar  och 
täflingar,  som  hade  till  följd  en  allmän  vapen- 
färdighet hos  nationen.  Vapenofningar  i  bredd 
med  de  gymnastiska  utgjorde  dessa  tiders  enda 
och  förnämsta  lekar,  derföre  ock  krig  och  vapen- 
skiften af  dem  kallades  , krigslek ,  hildeslek^ 
bar  da  lek.  Man  lade  på  dessa  öfningar  Så  myc- 
ken vigt,  att  en  forngammal  skrift  anbefaller 
daglig  sysselsättning  dermed,  "ty  det  icke  blott 
pryder  mannen,"  säges  der,  "men  är  för  honom 
"äfven  angeläget,  att  ega  färdighet  i  krigiska  idrot- 
"ter,  innaii  nödvändigheten,  hvars  tid  och  timma 
"man  icke  kan  förutse,  bjuder  att  gripa  till  va- 
lpen ^ '  ^J."  Billigt  ansågo  de  gamle  krigskonsten 
för  den  första  af  alla  vetenskaper  och  konster^ 
såsom  den,'  genom  bvilken  rikeii  störtas  och  riken 
bevaras.  Ett  folk,  som  försummar  krigsväsendet 
och  vapnens  öfning,  är  intet,  ögonblick  säkert  om 
sin  sjelfständighet. 

Kropps-  /Och    själskrafternas    utveckling    till 
kämpastyrka  och  kämpa-anda,  det  var  frukten  af 

638)  Öfverain  i  sagorna,  och  synnerligen  i  Tftals  S.>  finner  man 

bevisen  derpå.         6^9)  Specuium  tegale. 
Sv,  F.  //.  Ä  />.  a5 
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de  grundsatser  9  hvari  den  Skandinaviska  ynglin- 
gen uppfostrades,    och  af  hela  det  lif,   han  som 
man  lefde.    Han  väpnad  gick  i  hyggd  och  obyggd, 
till  ting  och  till  gästabud,  och  hellre  med  vapen  än 
n^ed  ord   han  afgjorde  sina  tvister.     Så  länge  la- 
garna ännu  gåfvo  ett  otillräckligt  skydd,  och  det 
mesta  ankom  på  egen  styrka  och  skicklighet,  gäll- 
de den   personliga  kraften    så  mycket    mera   och 
verkade  så  mycket  starkare.     Det  var  lag  i  gam- 
mal tid 9  heter  det  i  en  Isländsk  fornsaga,  att  den, 
som  var  af  en  annan  förorättad,   skulle  utfordra 
honom    till    holmgång   (tvekamp   på    en  holme 
eller  afmätt   plats)  *^*°).     Man  äger  härom  äfven 
ett  till  våra  dagar  hevaradt  fragment  af  den  lag, 
som 'i  hedentima  varit  i  Svithiod  gällande;  lagens 
stadgande  var   detta:   "Gifver  en   man  den  andra 
oqvädingsörd  och  säger,  du  är  icke  man  för  dig 
och  hafver  icke  mans  hjerta  i  bröstet..    Och  den 
andra  svatar,  jag  är  så  väl  man  för  mig  som  du. 
Då  skola  de  mötas,  hvar  trenne  vägar  stöta  till- 
samtnan.     Kommer  han,  som  manat  hafver,  men 
han  kommer  icke,  som  manad  blef,  då  vare  och 
hete  denne,  som  den  andre  honom  kallade,  och 
icke  må  honom  tillstädjas  att  gå  ed,. och  icke  är 
han   vittnesgill    för  man  eller  qvinna.     Kommer 
'åter  han,  som  manad  är,  men  han  kommer  icke, 
"som   manat  hafver,   då  skall  han,  som  kommen 
är,    ropa    öfver  den    andra    tre  resor  och  kalla 
"honom    niding   (en   ord-  och  ärelös  man),   och 
skall  han  rista  märke  på  jorden,  att  han  tillstä- 
des varit  att  kämpa,  och  skall  den,  som  mana- 
de, men  icke  kom,  vara  dessvärre  (sämre)  man, 
emedan    han    talade  det,  han  icke   tordes  hålla. 
Men  komma  de  båda  på  platsen  med  fulla  vapen, 
och  faller  han,  som  manad  blef,  hötes  för  honom 
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64o)  '*That  varo  laug  i  than  tima,  att  bioda  holmgaangu »  sa 
''er  yarhluta  thottiat  yordit  hafa  fyrir  andrum.**  Gunnlaug 
Ortnst.  S, 
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VI.  Fikinga/drdema  och  Sederna.  38/  . 

half  mansbot  Faller  han ,  som  manat  hafver ,  som 
de  värsta  smädeorden  gifvit  och  genom  sin  tunga 
mord  vållat,  ligge  ogild  (det  vill  säga,  för  honom 
hötes  ej)  ^^')/'  Icke  fördrog  det  stolta  kämpa- 
sinnet  hån  och  hespottelse.  Att  lida  skymf,  var 
för  dessa  tiders  män  odrägligare  än  döden.  För 
äran  lika  ömtåliga  som  för  friheten,  uppoffrade 
de  for  henne  allt.  Man  utfordrade  den  föroläm- 
pande, att  på  ärligt  sätt  méd  vapen  bevisa  éina 
ord.  Icke  sällan  skedde,  att  den  förolämpande 
sjelf,  sedan  han  gjort  tillmälet,  erbjöd  sig  att  i 
holmgång  besanna  sin  utsago.  Man  öfverenskom 
om  tid,  yum  och  vapen.  Sedvanjiigen  beramades 
tredje  dagen,  någon  gång  en  vecka  eller  ännu 
längre  tid  efter  utmaningen.  Stället,  der  mötet 
stämdes,  var  gerna  en  holme  eller  annan  kring- 
stängd  plats,  vanligast  väl  i  grannskapet  af  tings- 
staden, men  någon  gång  äfven  på  långt  frånlig- 
gande  orter,  det  förra  i  de  fall,  då  holmgångarna 
på  tinget  beslötos,  det  sednare  stundom,  då^  de 
skedde  efter  enskilta  aftal.  Holmen  i  Öxer-å  pä 
Island,  Samsö  i  Danmark,  Vors  och  Hithinsö  i 
Rogaland  i  Norrige,  Dungiunaes,  öar  i  Göt-elfven 
och  Venersö  i  Sverige  förekomma  i  sagorna  såsom 

■ 

64i)  "Giwer  madher  oquädhins  ord  manni:  Thv  är  äi  mans  malLi 
"ok  eygh  madher  i  brysti.  Ek  är  madher  sum  thu.'  Their 
**skulu  motas  a  thriggia  wägha  motum.  Kumber  than  ord 
*'hawer  giwit»  ok  than  kurabcreigh  ther  ord  hawcr  lutit,  Tha 
'*mun  han  wan  wara  sam  han  heitir»  är  eigh  eidhganger  ok 
*eigh  witnisbär,  hwarti  firi  man  alla  kuuu.  Kumber  ok  than 
'ord  hawcr  lutit  ok  eigh  than  ord  hawer  giwit,  Tha  opar  han 
"thrif  nidhingx  op,  ok  markar  han  a  iardu;  Tha  se  han  madher 
"thäss  wärri  thät  talad  hi  han  eigh  hälla  thordi.  Ku  mdtas 
*their  badhir  mädh  fullum  vrapnum,  Falder  than  ord  hawer 
'lutit  9  gilder  mcdh  halwum  gialdum:  Falder  than  ord  hawer 
*giwit,  glöpa  orda  wärster,  tunga  huwdhbani,  Liggi  i  vgildum 
*akri.'*  Af  thöm  gamblu  Laghum  sum  i  hedhnum  tima  bru^ 
hadhus,  vm  kamp  ok  enwighe,  se  Tillägget  till  Thingm.  B.  i 
Uplands  L.    Jfr  OUi  Pctri  »S"!).  Citron,  i  Script.  rcr.  Srec.  I. 
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mötesplatser  för  hoImgångsmSn.  Holmgångé-Iag 
var,  att  under' hvar  af  käraparne  skulk' utbredas 
en  kappa  eller  ett  skinn  såsom  matta,  utanför 
Il  vilken  de,  så  snart  den  inpå  lifvet  gående  stri- 
den var  börjad,  icke  fingo  vika;  fenx  alnars  af- 
stånd  skulle  vara  mellan  mattans  hörn,  och  hör- 
nen skulle  vara  försedda  med  stroppar;  der  skulle 
nedslås  pålar,  på  hvilkas  ena  ända  var  ett  hufvud, 
som  kallades  tiosnur;  pålarna  nedslogos  efler  ett 
'  visst  sätt  med  vissa  ceremonier  och  under  upp- 
repande af  desamma  ord,  som  brukades  i  en  be- 
svärjelse, kallad  tiosnublot;  utomkring  mattan  skulle 
vara  trenne  rum,  en  fot  breda,  och  utanför  dessa 
rum  fyra  stänger,  kallade  hauslur  ^**).  En  så- 
lunda tillredd  tvekampsplats  kallades  en  hasslad 
mark.  Stundom  inhägnades  en  sådan  med  stenar 
och  begagnades  då  oftare  till  samma  bruk  ^*'}. 
Ledsagade  till  kaitpen  af  sina  närmaste  fränder 
och  vänner,  trädde  holmgångsmännen  fram  på  plat- 
sen och  helsade  sedvanligen  först  hvarannau  med 
kärfva  ord  till  ömsesidig  uppäggelse.  De  under- 
sökte h varandras  vapen  till  utrönande,  att  dessa 
icke  tnätte  hafva  trollkrafter  och  icke  vara  an- 
norlunda beskaffade,  än  lagen  tillstadde  ^**). 
Man  sade  upp  holmgångslagen  och  bestämde  holm- 
gångslösen,  ty  det  var  lag,  att  den,  hvars  blod 
;  för^t  flöt,  ansågs  att  hafva  förlorat  och  skulle  till 
den    segrande    utbetala    en    viss    öfverenskommen 


64a)  Kormaks  S,  Se  Thorlacii  (i  VI:te  B.  af  det  Kongei. 
Danske  Videnskahernes-Selskahs  Skrivter  intagna)  Afhandl.: 
Om  Tvekampe  i  det  hedenske  Norden.  643)  "Der  var  icke 
långt-från  sjön,"  säges  det  i  JSiffils  S.^  "en  behaglig  mark, 
'*hyar  de  (Isländaren  Eigil  och  Liotr  den  Bleke,  en  väldig 
käjnpe.  Svensk  till  ätt)  skulle  mötas,  och  der  var  en  med 
'*rundt  omkring  laggda  stenar  inhägnad  tvekampsplats.**  644) 
"Det  svärd  du  har,  Berse,  är  längre,  än  lagen  tillåter.** 
Skalden  Kormaks  ord  till  en  man,  kallad  Berse,  hvilken  äk- 
tat hans  fästmö,  hvarföre  han  stämt  honom  till  holmgång. 
förmaks  S.    Se  Thorlaciui,  Le. 


F7.  Vikingafärderna  och  Sederna.  38^ 

Isumixia,   vanligen   tre  marker  silfver  eller  derut- 
öfver,    hvilket   kallades  att  lösa  sitt  lif  ur  liolra- 
gängen.     Kämparne  hade  livar  trerine  sköldar  att 
värja  sig  med  den  ena  efter  den  andra.    Så  länge 
detta   kunde  ske,  voro  de  icke  strängt  förbundne 
att  hålla  sig  inom  det  för  dera  utstakade  fvimmet; 
de  kunde  göra  ett  eller  annat  steg  derutom;  men 
sådant  var  dem  icke  mera  tillåtet,  sedan  sköldarna 
blifvit  förhuggna;  då,  om  de  förut  öfverträdt  plat- 
sen ^    måste  de    åter    stiga   inpå  mattan    och  med 
sina  öfriga  vgpen  mottaga  huggen.   Från  den  stun- 
den gick  man  hvarandra  med  svärdet  inpå  lifvet, 
och   då   var   det,    striden  blef  allvarlig  octi  afgö- 
jande.     Hvilken  af  kämparne  från  detta  ögonblick 
steg    med    ena  foten    utom    hasselstängerna,    han 
sades   att   vika,    och    trädde   han  utom  dem  med 
begge   fötterna,    då    ansågs    han   såsom   slagen  på 
fljkten.     Man  kunde   jemte   det  svärd,   man  drog 
af  skidan,  äfven  hafva  ett  annat  i  beredskap,  till 
hvilken    äiida,    och    för   att    hafva   det    strax   att 
tillgå,   dess   fäste  var  häftad  t   vid   högra   handen. 
Holmgångslagen    bjöd,    att    den    utmanade    skulle 
hugga  först  ^*^),  och  sedan,  i  regelbunden  följd, 
yexlades  det  ena   stora,  'väldiga   hugget  efter  det 
andra.     De  utdelades  med  kraft  och  styrka,  med 
konst  och  skicklighet   afböjdes  de.     Gingo,   såsom 
någon   gång    hände,   begge  kämparne  oöfvervunna 
från  den  första  dagens  strid,  så  fortsattes  kampen 
den  andra.     Vanligen,    der   allt   tillgick  efter  ve- 
dertagen holmgångshäfd,  betraktades  striden  såsom 
afgjord,  när  den  ena  kämpen  blifvit  sårad,  så  att 
hans    blod    ne^öt    på    det    underbredda    t^äcket. 
Detta  blef  dock,  icke   alltid    iakttaget,    ty  mellan 
hårda,   förbittrade    kämpar   slutades    striden   icke 
utan  -  med    den   enas   fall.     Men   vid   lagbestäinda 
holmgångar    trädde,    vid   den  första   blodsdi-oppa 

645)  "Hugg  du  först  till,    såsom  holmgångslagen   säger,   ty  jag 
"har  dig  utfordrat  till  kamp."    Tkörsten  VHingssons  S» 
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som  flöt,  de  kampandes  följeslagare  emellan,  erin- 
rade om  holmgängslagen  och  förklarade  tvekam- 
pen vara  ändad  ^^^).  Äfven  det  var  bruk,  att 
en  af  kämpens  följeslagare  under  striden  höll  hans 
sköld;  dock  funnos  de,  som  tänkte  lika  med  Is- 
ländaren  Eyulf,  hvilken,  då  Ivar,  en  af  raedföl- 

J*et,    erbjöd  sig  att  vara  hans  sköldhållare  i  tve- 
Lampen  med  Vikingen  Asgaut,  undanbad  sig  det, 
"emedan  ens  egen  hand  vore  den  huldaste  /*'')•" 
Stundom  skedde,  att  kämparnes  följeslagare,  hellre 
Sn  att  vara  syssellösa  vittnen  af  kampen»  deltogo 
i  denna;  än  stridde  en  mot  en,    än  tvä  mot  två 
och  så  vidare  lika  antal  mot  lika,  än  åter  upptog 
en  af  hufvudkämpame  striden  med  flera  eller  alla 
af  motståndarens  medhjelpare,  kämpande  mot  den 
ena  efter  den  andra;  medföljets  fördelning,  eller 
hvilka  skulle  gå  mot  hvarandra,  bestämdes  i  dy^ 
lika  fall  alltid  förut,  och  blodig  blef  vanligen  ut- 
gången af  sådana  strider**®).   Vid  ting  beramade 
holmgångar  och  sådana,  som  eljest  höllos  mellan 
stora,  vidtfrejdade  kämpar,  hade  icke  sällan  tal- 
rika   åskådare.     En  större  vanära  kunde  en  man 
aldrig  ådraga  sig,    än  då  han,    utmanande  eller 
utmanad,  icke  infann  sig  till  en  aftalad  tvekamp. 
"Den  vare  hvar  mans  niding,  som  icke  kommer/ 
fir  det  städse  i  forntidssagorna  förekommande  til- 
lägg vid  alla  träffade  öfverenskomitielser  att  med 
ägg  och   udd    afgöra  sin  sak.     En  sed,    likartad 
med  den,    som  i  Uplands  gamla  lag  varit  stad- 
gad, att  märke  skulle  i  jorden  ristas  af  den  till- 
städeskomno  och  tre  gångor  nidingsordet  af  bon- 
om  utropas  öfver  den    uteblifne,    återfinnes  i  de 
Isländska  fornhäfderna.     Öfver  den  nemligen,  som 
uteblef,    restes    och    utskärs    en    nidstång  med 
den   betydelse,    att   han   skulle    hafva    Gudarnes 

646)  Gunni.  Ormst.  S,  647)  J^iga  Glums  S.  Jfr  Gunnlaug 
Ormst.  S.  648)  Hei^arar^  Gunnlaug  OrmsU  »mt  flera  Ä»- 
gor^    Zit  TkörUcius,  1.  c 
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rrede,  nidingsnamn  bära  och  aldrig  tälas  i  goda 
mäns  lag.  ^  Man  tog  en  stock  eller  stolpe,  utskar 
pä  ändan  deraf  ett  manshufvud,  inristade  tillika 
runor  af  förenämnda  innehåll,  slagtade  sedan  ett 
sto,  gjorde  en  öppning  i  bröstet  och  satte  krea- 
turet på  stolpen  med  hufvudet  vändt  mot  den 
från  tvekampen  sig  afhållande  vederpartens  hem*- 
vist  ^^^).  En  lika  nidkång  restes  af  Isländaren 
Eigil,  då  han  af  Erik  Blodyxa  och  Drottning 
Gunhild  i  Norrige  förklarades  fredlös  och  hindra* 
des  att  i  tvekamp  med  sin  svåger  Bergaunund» 
en  !Dforrsk  man,  som  skyddades  af  Konung  Erik 
och  dess  moder  Gunhild,  bevisa  sin  rätt  till  arf 
efter  sin  hustrus  fränder  i  Norrige;  anländ  till 
ön  Herlo,  tog  han  en  stång  af  hasselträd,  satte 
på  densamma  ett  hästhufvud  med  gapande  mun, 
vänd  mot  fasta  landet,  och  nedstötte  så  stången 
i  en  bergsklyfta  med  de  orden:  "jag  reser  här 
upp  en  nidstång  och  vänder  denna  förbannelse 
(nid)  mot  Konung  Erik  och  Drottning  Gunhild; 
jag  vänder  samma  förbannelse  mot  landvaetterna 
*'(skyddsgudarne) ,  som  bygga  och  bo  i  detta  land , 
"att  de  må  alla  vanka  irrande  omkring  utan  vissa 
"bopålar  och  aldrig  hafva  något  hem.,  innan  de 
"förjagat  af  landet  Konung  Erik  och  Gunhild  ^ ^ ">)" 
DeipL  skilnad  var  emellertid  mellan  utmanaren  och 
den  utfordrade,  att  den  sistnämnde  icke  var  för- 
pligtad  i  egen  person  sig  infinna,  om  en  annan 
gick  i  hans  ställe;  men  deremot  var  utmanaren 
ovillkorligen  förbunden  att  sjelf  möta. 

Huru  öfligt  och  allmänt  i  forntiden  detta  sätt 
varit,  att  i  öppen,  redlig  kamp  bestå  sin  sak,  ser 

649)  Vatnsdcela  S*  I  Gisle  Surssons  S.  förtäljes,  huru  Stieggo, 
då  han  utfordrat  Kolbein,  Gislaus  staUbroder,  tiU  tyelLamp, 
men  denne  icke  infann  sig,  gick  tiU  en  smed  och  bad  honom 
smida  tvanne  belåten,  liknande  Kolbein  och  Gislau,  den  ene 
stående  bakom  den  andra,  för  att  på  holmgångsplatsen  upp- 
stälUft  dem  till  evig  skam  och  forhåoehe.  Jfr  Finbog9  ätn 
Starkes  S.       .660)  Eigils  S. 
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man  af  de  öfverallt  i  sagqrna  förekommande  be- 
rättelser om  beryktade  holmgångar.  »  Lätt  upplå- 
gade bfos  dessa  tiders  män  vreden  öfver  verkliga 
eller  inbillade  oförrätter.  Och  sfisom-äran  i  deras 
ögon  gick  öfver  allt,  sinnet  derföre  i  hög  grad 
var  retligt  för  alla  förnärmelser ,  hafva  tvekam- 
perna i  allmänhet  mera  angått  personliga  förhåU 
landen  än  ting  och  egendom.  Ingen  fiendskap 
lemnades  ohämnad,  och  inga  förolämpande  ord 
iippburos  med  tålighet;  de  gäldades  med  blqd. 
Ovanligt  var  dock  icke,  att  genom  tvekamp  äfven 
afgjordes  tvister  om  mitt  och  ditt,  synnerligen  i 
mörka,  tvifvelaktiga  saker.  Detta  antyder  äfven 
Olaus  Petri  i  sin  Svenska  Ghrönika»  då  han  talar 
om  de  mångahanda  sätt,  våra  förfäder  i  fordna 
tider  haft  i  sina  rättegångar;  "de  hade  först  det 
sätt,"  säger  han,  "att  der  tvk  hade  ena  sak  sig 
emellan,  och  med.  skäl  och  vittne  icke  kunde 
"utspanas,  h vilken  parten  rätt  eller  orätt  hade, 
då  skulle  de  slå  der  en  kamp  om;  den  som  då 
öfverhanden  fick,  han  hade  vunnit  sakena."  Do- 
mare, som  icke  kände  konsten  att  undersöka,  och 
män,  som,  sjelfva  egenrådiga  och  fria,  buro  akt- 
ning för  andras  sjelfrådighet  och  frihet,  icke  ville 
och  icke  heller  vågade  dömnla  jemlikar  efter  hug- 
skott, utan  allmän-tydlig,  klar  och  bestämd  viss- 
het, hade  i  vanskliga,  tvetydiga  mål,  då  ixågot 
sätt  icke  gafs  att  utröna  det  rigtiga  förhållandet 
eller  att  förlika  parterna,  intet  annat  medel  än 
att  hemställa  saken  till  de  osynliga/  allseende^ 
magternasafgörande  utslag  *^*),  eller  antaga  det 
tillbud,  någondera  af  parterna,  då  bättre  bevis 
felades,  vanligen  gjorde,  att  i  redlig  tvekarop  be- 
visa sin  rätt.  Att  detta  i  gammal  tid  varit  sed 
öfver  hela  norden,  säga  oss  äfven  de  Isländska  häf; 
derna.  Man  läser  i  £  ig  i  Is,  för  skildringen  af  nor- 

65i)  ••Deum  adessc  beUantibus  crcdunt.   Tacitn«,  C^r*.    ^^^^ 
hos  Gcrmaaeroa  yoto  tnrigtn  på  lika  åäti  öfKga. 
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disla  fomsédet*  lika  jcttéssanta;  som'  vigfiga  iss^ai 

hutu '  Atle  i  Askum  pä  öh  f  ehnriDg  i  Norrige  i 

en  arfsttist  med  Iskndaren  Eigil,  sagans,  kufvud* 

man ,  blef  af.  den  sistnämnde  sjtämd .  till  Gulatin^ 

get  ^^*)  i  Norrige;  "men  då  Atle" --^  sagans  ord^ 

*'drog  till  tinget  med   dem,    som   skuMe  svai^a  i' 

'hans  sak  9  gick  Eigil  emot  honom   och  sade,    att 

'hap  icke.  ville  taga  hans  ed   lor   sitt.  gpd&     Jag 

Vill,  sade  han,  tillbjuda  dig«  andra  lagar,  denemi^ 

'ligen  9  att  yi  skola  h&lla  tvekamp  här .  pä  tinget^ 

och.  den,   som  får  seger,    hehåile    godset..    Det; 

'sofai  Eigil  sade,  vår  ock  lag.  ocfa  ca  gatnmarsed<^ 

Vana,  att  eabvar  man,  ebvad  han  skulle  försvara 

'ell»  spka  ea  sak,,  hade  rätt  att  utfordra  moKtpar^ 

'ten  till  tvekamp.   Atle  svarade,  att  han  icke  ville 

'undandraga  sig  denna,  ty  du:  (sade  han)  tillbju-i' 

'der  mig^  det,  som  jag  borde  haf va  tillbjudit."  Tve^ 

kampen  blef  heraniad.    Enoffero^e.  (&/o^iiatf/)fram^ 

leddes  pä  stridsplatsen,  att  efter  kam jieins  slut  af'« 

firas  af  den  segrandOé    Atle  och  Eigil  skiftade.  JäSK 

ge  stora  hugg  med  b  varandra*    Ändtligen,  dä  Eigil 

£Einn,    att  intet   svärd   bet  pä  hans  motständare> 

rusade  han  pä  honom,-  kastade  honom  till  markeo 

och  bet  honom  öfver  strupen  ^'').    Derefter,.  att 

visa  sin  styrka,  tog  han  oxen  i  hörnen  och  svSngv; 

de  honom  i  vädret  xxisA  sädan  kraft,  att   balsbe* 

nen  knäcktes  ^  ^  ^}.  .£n  Asgrim  Ellidagrimsson  ha* 

de  pä  Altinget  pä  Island  en  tvist  med  Ulf  Uggaf 

son,  hvarvid  det  händt  Asgrim,  bvad  sällan-  {dä«» 

gade  ske,    att  han  försett  sig  i  sakens  anläggande 

' '  '  \'i 

65a)  Gulöe  är  en  halfö  i  Nordfjord  i  Bergens  stifl,  och  bar 
den  af  Hikan  Adalstens  Fostrc  stiftade  Gulatings-lagen  siti 
namn  deraf>  att  lagtinget  årligen  h6Us  derstSder,  mtill  ditå 
det  sedermera  f5r flyttades  till  Bergen*  653)  Ett  sådant ,  af 
bolmgångsoalnnens  hetsighet  Aranledt  åsidosättande  af  sAU 
reglor  fSrekommer  dock  sällan  i  sagorna.  654)  ^*c  unua 
pluribns  impar.  Den  Eigil,  hvarom  här  talasV  Sr  densam-* 
me,  som  bistod  Koniiiig  Athelstan  i  det  «tora  slaget  vid 
BruniAburgh  i  England.    Jfr  ofyaa  s.  i63t  i6y  IF,  ' 
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och  i  sUtllpt  f$r*mo   Uott    utnämnt   femr  bteder 
«6in  edgSrdsmSn.    Af  detta  fel  begagnade  sig.  Ulf 
Uggason ,  för :  att  göra  saken  om  intet. .    Dä  Gun^ 
nai-  af  HUdarenna,  en  lika  ädel  <  som  yapenkannig 
jnan^  märkte  detta»  trädde  han  fram.  och  sade  till 
Ulf:  "der  som-  du  förfördelar  folkets  rätt,  skall  jag 
''utfordra  dig  till  bolmgång;  «**)/'     Hvar  tid  har 
sina  seders  lämpade.  eQxr  bildningen  och  begreppen^ 
I  foHueba  barndom  ^var  physiska :  krafc^n '  den  öf- 
vtsrvägande.    Man  satte,  i  alla  saker  siii  största  för- 
tröstan, ^pä  sig  sjelf  Qth .  sitt  svärd.  > :  Detta  var  ef- 
tor.  Uek  det  d^  viarande  lefnadssättét  mindre. för- 
skräckande, än  di^  förekommen  oss  5  som  lef^aun- 
^ter  smlra.  förbållanden.  .  "En  allmäniuire  vapen&r- 
digiiet.och  allmäniidre  jenilikhet . i  kraftef , iäil  ^ra 
liders!  ioUkå  yrken  méd  deraf  följande  olikhet  i  lef- 
nadssätt   médgifva,    åstadkom    en;  allmiki   ]eaam%t 
och  .Verkade,  att; det  ena  svärdet  temligen  höll  det 
andra  i  skid<m;.  ^en  större  härdighet  till  kroppen, 
än  Vi  ^éd  en  klemigare  uppfostran  och    vekligare 
jsieder  .én^',kuiana  anse:  mö}Ug,  gjorde  dessutom,  att 
hugg  odu:. sär  mindre  smärtaide  och.  mer  tned  lik- 
giliigfaet  .  ansägos    än    i    vara    dagar.  ;  Hos   måoga 
b»rskäde  en  så  obändig  kämpalust^    att  de  blott 
af  öfrermod   och    för   att  jniöfva  styrka   manade 
bräraBklra   ut    till   kamp  ^^^).  :  Maipi  läser   i  sa- 
gofnå  om^  dem ,  ^om  hade  •  för  .  sed^  att    tillspör^ 
|a   den    ena   efter    den    andra,   om  någon    kände 
deras r like:  eller,  trodde    sig   så.  god   kämpe,  stm 
db,  då  de;  strax  utmanade  densamma,   att.  i  g^^"^ 
ningen   bevisa    sitt   påstående.      Jcke    heller  för- 
iSirogo  stolta   kämpar,  gerna,'  då  de  .friade  till  en 
qyinna,  att  hon  blef  dem.  vägrad  af  hefmes  fader 

,    655)  Nials  S,       656)  "Ojn  sådana  Umpar»  ther  två  b»f?asla- 

.»*git  och  kempafom  theras  rätt  ellar.och  af  öfvf?rUådigJ»ecfc 

*^€lUr  för  mandom-. skull,  äromånge  gao)bio.vijsor>  fabcler 

^»och  frijdhe  eller  äfycötyr  .dicfcW."    Q4ai  Pctri  9v€(iska 
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dier  broder  eller  annan. frände,  som  var  hennes 
giftoman;  det  gällde  då  för  dessa  alt  bestå  en 
holmgång*  Äfven  då  två  täflade  ora  samma  tär- 
nas band ,  hade  detta  vanligen  i  följd  med  sig  en 
tvekamp 9  som  icke  sällan  kostade  den  enas  lif. 
För  öfrigt  synes,  att  hos  de  gamle  tvekamp  varit 
af  tvänne  slag,  i  det  de  gjort  skilnad  mellan  holm- 
gäng och  envig.  "Du  utfordrade  mig  till  holmgång ' 
—  så  införes  i  en  forntida  saga  holmgångsmannen 
Berse  talande  till  Kormak  —  "men  déremot  till- 
"bjuder  jag  dig  envig.  Du  är  en  ung  och  oerfaren 
'*man.  Holmgång  har  stränga  och  vanskliga 
"regler,  som  icke  ega  rum  vid  envig."  Kormak 
svarade:  "det  månde  gå  dig  lika  slätt  i  envig; 
"derföre  vill  jag  underkasta  mig  den  fara,  som  är 
'Vid  holmgäng,  och  i  alla  ting  visa  mig  lika  käck 
"som  du."  Envig  nemligeh  kallades  det,  då  en 
fäktade  mot  en  utari  några  utstakade  föreskrifter 
i  afseende  på  rummet  och  huggens  afmätta  ord- 
ning samt  annat  mera;  man  kämpade,  om  man 
så  ville,  på  fri  mark,  utan  en  viss  kretsomgifning,. 
och  följde  det  sätt,  hvarom  man  sjelf  fann  för 
godt  att  öfverenskomma.  Holmgången  deremot 
hade  sina  bestämda  lagar  och  fordrade  ett  sti^ängt 
iakttagande  af  de  häfd vunna  reglor  ^^*'). 

Kämpaidrotter  voro  dock  icke  de  enda  eller 
^e,  som  uteslutande  öfvades  och  ärades  inom  de 
Skandinaviska  länderna.  Ännu  ett  annat  slag  af 
idrotter,  vittra  lekar  till  tankens  och  förstån- 
dets utbildande  och  själsförmögenheternas  uppöf- 
Vande  i  snillebragder,  voro  icke  mindre  ansedda. 
Skaldekonsten  var  en  öfver  hela  norden  högt 
värderad  konst.  Den  troddes  från  Gudarne  leda  sin 
upprinnelse,  derföre  Asarne  kallades  Liodasmi- 
dir,  Sångsmeder,  och  troligen  är  det  äfven  skal- 
despråket, som  betecknas  med  det  asamal,  guda- 
^pråk,  h vilket  med  dem  sades  hafva  inkommit  i 

^^7)  Jfr    Thoflå^cius,  1.  c. 
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norden.  I  sånger  af  djup  betydelsefuUhet  beva- 
rades de  af  urfädren  ärfda  idéer  och  traditioner 
om  yerldens  daning  och  naturkrafternas  födelse 
och  strid ,  om  jordlifvet$  första  tider  och  om  Gu- 
darnes samt  folkstammens  öden  under  den  länga 
vandringen  från  fornverlden^  hem;  i  sånger  af 
ädel  enfald  ikläddes  de  vishetshud  och  föreskrifter 
för  lifvet,  som  högre  insigter,  rik  erfarenhet  och 
uppmärksamt  aktgifvande  på  menniskolynnet  gi(- 
vit  tänkande  sinnen  vid  hand;  i  sånger  af  hög» 
krigisk  anda  förherrligades  samtida  hjeltars  och 
kämpars  bedrifter  och  firades  minnet  af  de  fram- 
farna»  ärorika  bragder.  Det  äldsta  sångspråket, 
Fornyrdalag,  var  ett  afmätt,  flytande,  melo- 
diskt tal,  till  sina  metriska  grunder  hufvudsakli- 
^en  hygdt  på  rimhokstäfver  eller  alliteration  — 
en  efter  bestämda  reglor  iakttagen  likljudighet  i 
vissa    ords    begynnelsebokstaf  ®^^).     Efter   hand 

658)  liästan  alla  Isländska  skaldestycken  äro  afdelade  i  strö- 
pber  (ercAdij  visa) ,  hvilka  vanligen  innehålla  åtta  verser  eller 
rader  (ord^  visuord);  Btropherna  indelas  vidare  i  tvänne  hälf- 
ter (visu  helmingr) ,  och  dessa  åter  i  IySl  delsix  (visu  fjordungr)i 
som  hvar  utgör  en  fjerdedel  af  strophen  och  innehåller  tvänne 
'verser.  Alliterationen  består  deri,  att  i  de  två  sammanhöran- 
de versraderna  {visufjordungr)  tre  ord  förekomma  ^  som  börja 
med  samma  bokstaf,  af  hvilka  tre  ord  två  finnas  i  den  första 
och  det  tredje  i  början  af  andra  raden.  Dessa  öfverensstam- 
mande  begynnelsebokstäfver  kallas  rim-bok  st  äfv  er  {Ij^^' 
stafr)\  den  tredje  eller  sista  af  dem ,  som  har  sin  plats  1  hor- 
jan af  andra  raden,  benämnes  for  hufvudstaf  {höfudstajr)% 

, .  emedan  den  anses  för  den  rådande «   som   bestämmer  de  tyl 
förra  raden,  hvilka  bära  namn  af  bis  ta  f  var  (studlar),  *•**• 

Varvel  fagnadar  Farväl  (du)  fröjds 

'Sold  o§  lieilla!  Och  salighets  land! 

F  utgör  här  rimbokstäfverna:  det,  som  finnes  i  Fold^  är  huf- 
vudstaf, Farvel  och  Fagnadar  åter  innehålla  bislafvarna.  AHa 
rimbokstäfverna  måste  finnas  i  betonade  stafl^elser,  och  mg 
flera  ord  i  de  två  genom  alliteration  förbundna  raderna  fingo 
börjas  på  lika  sätt ,  åtminstone  inga  hufvudord ,  som  få  ton  p 
första  stafvelsen.  E.  G  Rask,  Anvisning  till  Jslåndskan 
eller  Nordiska  fornspråket. 
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Utbildades  ett  eget  poetiskt  språk  och  uppkom  ett 
med  större  konst  sammansatt  skaldeslas:,  det  så 
kallade  Drottqvaedi  eller  *Drottmaelit,  som 
med  iakttagandet  af  nordiska  skaldekonstens  buf- 
vudsakliga  tillhörighet,  det  nyssnämnda  bokstafe- 
rimmet  eller  rimbokstäfverna,  tillika  förenar  étt 
strängare,  mera  bestämdt  stafvelsemått,  utan  mål- 
fyllning ^^^),  samt  dertill  har  inom  samma  vers- 
rad vissa  samljudande  stafvelser,  i  fornspråket 
kallade   hendipgar   (linie-rim,  assonnancer)   ^^°). 


669)  I  korta  verser,  förnämligast  af  fornyrdalag,  finnas  ofta 
framför  hufvudstafyen  i  an<Ira  raden  anbragta  ett  eller  flera 
lorta ,  tonlösa  ord ,  aom  äro  oumbärliga  för  att  göra  menin- 
gen fullständig;  de  \.2X\aå&&  laaifx^ling,  satsfyllning,  och  räk- 
nades aldrig  med  i  versmåttet,  utan  betraktades  såsom  något  • 
slags  upptakt.  Rask,  1.  c*  660)  Assonnancerna  i' den  Is- 
ländska eller  forn-nordiska  poesien  äro  af  två  arter,  hela  och  , 
balfva;  hel-assonnancen  (adalhendin§\  består  (leri,  att  på 

'  en  och  samma  versrad  förekomma  två  stafvelser,  hyilkas  vocal 
och  påföljande  consonanter ,  efter  de  gamlas  stafningssätt ,  all- 
deles öfverensstämma;  half-assonnance  åter  (skothending) 
kallas  det,  då  vocalen  är  olika,  och  endast  de  påföljande 
consonnn terna  de  samma  i  begge  ändelserna;.det  borde  för  öf« 
rigt  alltid  vara  vigtiga,  betonade  stafvelser,  som  på  sådant  sätt 
i  samljud  'svarade  mot  h varandra.  Till  upplysning  må  följan- 
de stroph  ur  Knutsdrapa  (ett  till  Konung  Knuts  ära  diktadt 
qväde)  anföras: 

Ok  barw  £  byr  Och  furslarnes  skepp 

B/a  segl^  vid  ra.  I  medvinden  buro 

(Bjrr  var  åöglings  för)  Blå  aegel  vid  rån; 

Drektfr  landreka,  Herrlig  var  Kungens  färd. 

samt  följande  ur  ett  af  Sigvater  Skalds  qväden: 

Hrafna  se  ec  til  Hafnar,        Korpar,  som  de  döda  kroppar  minnas, 
ffrcea  minnast  tkeir  sinna.     Ser  jag  Hjp.  till  hamnen, 
Tharerflautundniåhmtom^  Hvarest  NordVnanna -skeppet  fordom 
fHaråhmanna  skip  fordhonij  Under  gode  Konunga-ättlingen  flöt. 
Gialla  hatt  fyrir  \d\\ar^      Högt  skrika  innanför  Hille 
Hvern  dag  frekir  ermr,        Hvar  dag  de  snåla  örnar, 
End  or  fÄeir  er  O/o/brgTcndo  Dem  Olof  mången  gång 
lunann  morgo  linni.  TiUförcne  glupska  gjorde. 
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Yngst  till  sitt  ursprung  och  sin  utdaning  är  väl 
det,  för  dessa  tiders  skalder  väl  icke  alldeles  okän- 
da, men  af  dem  mindre  ofta  begagnade  slutrimmet, 
hvilken  versart  erhöll  namn  af  Runhenda  ^^'). 
Man  har  räknat  mer  än  etthundra  af  nordens  forn- 
skalder  brukade  serskiltä  versslag,  hvilka  alla  emel- 
lerti4  kunna  hänföras  under  någondera  af  nyss- 
nämnda trenne  hufvudarter,  emedan  reglorna  för 
dessa  tilläto  i  användningen  en  oändlig  mång- 
fald ^^^).    En  rask  och  dristig  gång,  rikdom  och 


I  afseende  på  aUiterationen  cUer  rimkokstäfverna  i  de  tvänne 
sista  versraderna  bör  anmärkas,    att,  då  hufvudstafyen  Tsr  en 
vocal,  måste  äfyen  bistafyarna   yara  det,    dock  alla  tre,  om 
möjligt,  olika  .yocaler,   byilket  således  yar  tyärt  emot  regeln 
för  consonanterna.    Jfr  Kask,   1.  c.        66i)    Runhenda  är 
mera  regelbunden  än  fornyrdarlag,  men  friare  an  drottqyxdi, 
tillåter,  likasom  fornyrdalag,  målfyllning ,   dock  kortare,  och 
består,   likasom  drottqyaedi,   af  temligen /  regu liera    spondcer, 
daktyler  eller  trocheer,   förbundna  med  alliteration  och  siat- 
rim.     Slutrimmet  har  i  fornspråket  samma  namn   som  asson- 
nancen,  nemligen  hending,  och  indelas  likaledes  i  fael-  och 
halfrim;    skilnaden    är«    att    slutrimmet   fordrar,   om   det  är 
en  st  af  v  ig  t,   att  alla    slutconsonanter  böra  stämma  öfyerens, 
och  om  det   är   tyåstafyigt,    att  äfyen  de   påföljande  slut- 
vocaler  i  begge  orden  aro  desamma,    byilket   icke  kommer  i 
betraktande  yid  assonnancerna ,  emedan   alla    aro   enstafriga» 
ehuru    de   äfyen    ofta    förekomma  i  tyåstafyiga   ord.    Hos  de 
gamle  sammanrimmas  dessutom  endast  de  tyå  sammanhörande, 
genom  alliteration  förbqndna  yersraderna,   men  aldrig,  såsom 
i  yåra  tider  ofta  är  händelsen,  den  första  med  den  tredje  och 
den  andra  med  den  fjerdc,  eller  någon  annan  yariation.  R°°' 
henda  indelas  för  öfrigt  i  flera  yersarter,  efter  de  långa  stafvel- 
sernas  antal,  i  det  somliga  hafya  tyå,  andra  tre  och  åter  andra 
fyra  långa  stafyelser  eller  hyilopunkter.     Eigil  Skalagrimssons 
Dräpa  till  Erik,  Blodyxas  ära ,  byilket  qyade  erhållit  namn  af 
Hufyudlösen,   är  helt  och  hållet  i  Runhenda-maneret,  hyaraf 
ses,  att  slutrimmet  är  gammalt,  åtminstone  äldre  än  Cbrifiten-' 
domen  i  norden.     Rask,  1.  c.        662)  De  gamle  indelade  icM 
de  af  dem  brukade   många  yerssläg  i  några  bestämda  lilBsser, 
utan  benämnde  en  hyar  yersart  för  sig.     Till  erhållande  cme  - 
lertid    af  någon    allmän    öfyersigt,    har    J.    Olafsen  i  de«» 
grundiiga  och  utförliga  afhandling  Om  Nordens  gamle  DiS^^' 
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djerfhet  i  bilder,  djup  och  stark  känsla,  ofta  höghet 
och  behag,  råder  i  de  gamle^  säng.  Dess  af  bok* 
stafsrimmet  starkt  betonade,  krigiska  rythm  bär 
prägel  af  tidens  och  skaldernas  martialiska  lynne. 
Sällsamma,  föråldrade,  i  det  dagliga  talet  obruk- 
liga ord  och  benämningar  upptogos  eller  bibehöl- 
los  i  skaldernas  språk,  för  att  upplyfta  det  öfver 
det  hvardagliga  och  gifva  det  mera  högtidlighet. 
Tillika  utmärker  det  sig,  synnerligen  i  sitt  me- 
ra konstigt  utbildade  skick,  genom  bildrika  och 
djerfva,  af  fabel-läran  och  af  naturen  hemtade 
omskrifningar  af  personer  och  ting  ^^3).    Det  var 

konst  sammanfört  de  forn-nordiska  skaldernas  mSngfalldiga  vers- 
slag under  fyra  bufyudarter,  nemligen  Fornyrdatag ^  Drott^ 
qvcedi.,  Toglag  och  Runhenda^    RasL   Ster,  i  dess  här  fBrut 
cit.   Anvisning  till  nordiska  Fornsprdket,   antager,  pä   grund 
deraf,  att  öfyerensstammelse  i  ljuden,  eller  regelbundet  upp- 
repande af  samma  ljud,   utgör  ett  bufvuddrag  i  den  nordiska 
versificationen,   endast  trenne  bufvudindelningar  af  de  gamles 
poesic,    nemligen  Fornyrdalag j   som  bar  endast  aliiteration, 
och  hvilken   versart   han  anser  kunna  benämnas   talversen, 
emedan  densamma   mest  af  alla  närmar  sig  det  dagliga  talet; 
den  andra   Drottqvcedi ,   som  utom  alliteration  af  ven  bar  as- 
sonnance  och  förnämligast  nyttjades  i  lofqväden  om  Konungar 
och  hjeltar,  hyarföre  han  äfyen  gifver  denna  versart  namn  af 
bjelteyersen    (tiU  denna  bufvudindelning  hänför  han   Olaf- 
sens  tredje  bufyudart  Toglag);  den  tredje  Runhenda,  som  utom 
alliteration   äfyen  har  rim    och  anses   beqvämligast  kunna  få 
liamn  af  folkvers,   emedan  dess  bufyudsakliga  bruk  är  till 
folksånger.       '663)  Så  t.  ex.   betecknades   Himmelen   i  det 
mytbiska  språket  med  Ymers  bufvndskaile,  Dvergarnes  arbete 
eller  börda,  Vestres,  östres,  Södres  och  Nordres  hjelm  m.  m.; 
Jorden  med  Ymers  kött,  Thors  moder,  Onars  trädbevuxna 
dotter.   Odens  brud   eller  maka,  Friggs,  Rinds  och  Gunnlöds 
rival,  Sifs  svär  moder,  Öds  och  Dags   syster  m.  m.;   Skalde- 
konsten med  Q  vasers  blod,  Dyerga-skeppet,  Dverga-mjödet, 
Dvergarnas    sjö,    Jötna-mjöd ,    Suttunga-mjöd ,    Odens    rajöd, 
Asa-mjöd,   Jötnarnes  faders   bot,    Odrärers  bölja,  Bodns  våg. 
Sons    sjö.    Mimers  väns   (Odens)    strömmar,    Thunds   (Odens) 
fynd,  Yidurs  (Odens)  fångst,  Grimncrs  (Odens)  gåfva,  Kilbergs 
vätska  m.  m.;  i  det  gamla  Bjarkamal  förekommer  inom  trenne 
Btropher   fjorton    aerskilta    mytbiska   benämningar  på   guldet. 
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af  omskrifwingarnas  Jyckliga  val,  af  utsökta,  träf- 
fande tankebilder,  skaldekonstens  skönhet  och  mä* 

jster- 


för  hvar  af  livillta  en  hel  fabel  ligger  till  grand.     Odens  alla 
hos  Skalderna  och  i  förnmytherna  förekommande  namn  uppgå 
till  nära  tvåhundra;  hvar  af  de    öfriga  Gudarne  hafva  äfven 
sina  mångfalldiga  m^thiska  benämningar.   Omskrifningar,  hem- 
tade   af  .naturen,  berodde  af  skaldens  Vippfinningsrikbet  och 
snille   ait   sjclf  bilda.     Några   få   må   anföras.     Man   kallade 
Solen   verldslågan,   hvälfvande  klotet,   dagarnas  fagra  Ijas, 
himlafästets  fenster,  luftens  glöd,  himmelens  eld,  skyarnas for- 
gyllare,  glugg,  upplysare,  landens  ljus,  upplysare,  prydnad, 
söderns  lekvän,  jordens  ljus,  skuggornas  skräck,  verldens klar- 
het,  folkens  välbehag,   skyarnas  sköld,  isarnas  förtärare,  dén 
öfverklara  ^.  m.;    H  af  ve  t  skeppets  och  steppsniännens  land, 
kölens,  stäfvens,  plankornas,  fiskens,  isens,  sjökonungens  va^ 
och  stig,    öarnas  ring  eller  band,  hvalfiskarnes  takås,  svane- 
boet,  sandbankarnas,  sjögräsets,  skärens*  hiis,    fiskredskapens, 
sjöfoglarnes,    medvindens  land,    de   kalla    landens  bälte,  den 
bäfvande   grunden,    m.  m.;    Vinden   trädbry tåren ,   skogens, 
seglens,  sjöredskapens  skadare,  baneman  eller  hund  och  varg; 
Elden    skogens  och    husens   hane,  husens  sol;    Skeppet  de 
snodda  tågens  björn,   sjökonungarnes,    hafvets,    skcppsredsla- 
pens  eller  vädrens  häst,  sundets  djur,   hafvets  björn ^  mastens 
häst,  solbordshästen   m.   m.;   Striden    vapnens,    sköldarnes. 
Odens,  Valkyriornas ,  härkbnungarnes  väder,- gny  eller  buller, 
spjutens    urväder.    Odens    regnskurar   eller    spjutsgny   m.  m.; 
Sköldar  omskrefvos  med  härskepp  och  kallades  skeppets  sol, 
framstäfvens  måne,  skeppets  gärdesgård.  Ullers  askträd,  T^ag" 
ncrs  såla  samt  Hilds  hjul  (de  trenne  sista  mythiska  benämnin- 
gar);  på  sköldarna  brukade  man   fordom  rita  en  rand,  som 
kallades  ringen ,   och  med  benämningen  af  denna  ring  äro  de 
af  ven  omskrifna;   Huggvapen,  Yxor   eller   Svärd  kallades 
blodets    eller   sårens   eld;  de  kallades   äfven   Odens  eld,  ocli 
yxorna  benämndes  efter  trollqvinnornas  namn,  när  man  der- 
till  fogade  namn  på  blod,  sär,  skog  eller  träd;  Stickvapen 
omskrefvos  med  ormars  och  fiskars  namn;  Skottvap-en  med 
hagel,  snöfall  eller  stöt;  Mannen  omskrefs  genom  anförandet 
af  hans  beskaffenhet,  sysslor,  tvistemål,  sjöresor,  jagt,  vapen, 
skepp,  eller  genom  benämningen  af  någon  egendom,  som  nao 
antingen  egde  eller  bortgifvit,  äfvensom  af  de  ätter,  fr^nhnl' 
ka  han  Jedde  sitt  ursprungj  eller  hvilka  från  honom  harsUm- 
made,   och  emedan   han  var  vapnens  prof  vare"  (reyntr)    . 
dråpens  utförarc  {vidvj  detsamma  som  vinnande)»  ocn  v 
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sferskap  hufyudsakligen  berodde.  En  sak^  enkla 
namngifmDg  betraktades  såsom  hörande  till  det  all- 
dagliga språket.  Skalderna  älskade  omskrifvande 
benämningar  och  sträfvade  derhän»  att  genom  yp- 
pig omvexling  af  sinnrika  bilder,  hvarunder  ord 
och  hela  meningar  innefattades,  spänna  åhörarens 
tanka  och  hålla  inbillningskraften  varm.  De  bru- 
kade tillika  en  stark  omkastning  af  orden  och  de 
visste,  när  de  yille,  att  genom  in  vecklade  talesätt , 
mörka,  långsökta  omskrifningar  och  egna,  svårbe- 
gripliga ord  så  insvepa  sina  tankar,  att  mycken 
klyftighet  fordrades  för  att  utgrunda  meningen. 
Man  synes  icke  utan  grund  hafva  påstått,  alt  den 
forn-nordiska  skaldekonsten  genom  de  många  reg- 
ler och  iakttagelser,  densamma  pålägger,  genom 
sina  stafvelserim  och  sina  hufvud-  samt   bistafvar 


(ved)  afVen  bemärkte  träd  samt  rejrnir  (rbnn)  ocksll  var  nsimn 
på  ett  träd,  sa  plägade  siLaldcrna  af  dessa  benämningar  kalla 
mannen  en  ask  eller  en  I5nn ,  en  lund  eller  andra  biasculina 
träds  namn  och  supplerade  dessa  omskrifningar  med  tiilä|[g  of 
något  dräp,  skepp  eller  gods;  mannen  omskrefs  också  med 
något  Asa-namn,  äfvenså  med  Jotna-namn,  hvilket  sednare 
dock  ansågs  vanhedrande;  men  att  omskrifva  honom  med  AITr'^ 
namn  var  godkändt;  Qvinnan  omskrefs  så  >  att  hon  kallades 
säljare  {sälg)  eller  foryttrare  {hg)  af  den  sak»  som  hon  gal^ 
sälg  och  log  betecknade  äfven  träd;  derföre  kunde  qvinnaii  i 
poesi  oraskrifvas  genom  alla  focminiua  träds  namn;  man  bru*» 
kade  tillika  omskrifva  hepne  med  ädla  stenars  tiamu,  emedan 
i  fordna  dagar  steina  sÖrvi  rar  en  prydnad,  som  de  buro  om 
halsen;  hon  kunde  äfven  omskrifvas  genom  alla  Asyniors^ 
V^alkyriors,  Nornors  och  Gudinnors  namn,  likaledes  genom 
npioräknande  af  hennes  sysslor,  titlhorigheter  eller  härkomst 
samt  allt,  hvad  henne  passade  att  göra  eller  låta.  (Se  Skalda)^ 
Att  ^ipptaga  och  förklara  alla  de,  nf  forntidens  skalder  pä 
mångfalldigt  sätt  brukade,  till  en  del  konstfkllli ,  invecklade 
omskrifningar  och  poetiska  benämniilgar,  kommc  alt  utgörk 
ett  eget  verk.  Oskattbara  f&rarbetcn  derlill ,  såsom  äfven  Rask 
anmäfltt,  har  man  i  Skalda  samt  uti  Indices  och  FOrklariugartia 
till  de  af  Danska  lärde  bcsurjda  upplagorna  af  Edda  >  Land^^ 
nama^  Niala  och  Eigla, 

Sv.  F.  U.  s  D.  '  ^6 
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eller  ordnandet' af  rim-märkenas  bruk,  icke  min- 
dre än  genom  shia  rika,  vexlande  omskrifningar 
och  det  egna  valet  af  ord,  kan  räknas  till  en  af 
de  svåra§te,  något  folks  poesie  eger.  att  framte  ^  ^  *). 
Af  skalden  fordrades  uppfinningsrikhet ,  ^  skarpsin- 
nighet  och  eftertänka.  Han  måste  tillika  icke  blott 
vara  bekant  med  samtida  märkliga  händelser,  eme- 
dan det  var  dem  han  skulle  besjunga,  han  måste 
äfven  ega  kunskap  om  fordnä  tilldragelser  och  fram- 
för allt  noga  känna  den  nordiska  gudasagan,  såsom 
grunden  för  det  poetiska  språket  eller  de  mythisla 
bilderna.  All  denna  fornkunskap  låg  förvarad  i  de 
urgamla  skaldernas  qväden ,  i  dikterna  om  Gudar- 
ne ^^*),  om  Asarnes  och  Jättarnes  strider,  om  Völ- 
sungars,  Gjukungars,  Niflungars  samt  ännu  andra 
kämpa-ätters  och  hjeltars  af  samtida  skalder  be- 
sjungna öden  och  ,  bedrifter  från  folkvandringens, 
Ynglin|;arnes  och  Sköldungarnes  tider  ^^^).  Dessa 
qväden^  derigenom  att  de.  fortlefde  från  slägte  till 
slägte,  närde  kärleken  till  sången  och  födde  nya 
skalder.  Flera  sådana  följde  Harald  Hildetand  i 
Brå  vallaslaget  ^*''),  och  i  sånger  firades  minnet  af 
detta  stora  slag**^^).  Brage  den  Gamle  var  skald 
hos  Eysten  Beli  i  Upsala,  och  ännu  åtta  skalder 
nämnas,  som  uppehållit  sig  vid  samma  Konungs 
hof.  Om  Ragnar  Ledbrok,  hans  gemål  och  hans 
söner  säges,  att  de  alla  egt  skaldegåfva.  En  Alfur 
uppgifves  såsom  sk^ld  hos  Erik  Refilsson,  och  ^^ 

om 

664)  J.  Ola  fas  en.  Om  Nordens  gamle  Digtekonsu  ^    ^ 

,    mS)  "Vin  du  att  Valfaders  '  r^^^ 

"Under  jag  täljer: 
"Männe.rnas  fornsång, 
"Den  tidigst  jag  lärde..    Völuspa* 
666)  Se   hela   den   äldre  eller  poetiska  Eddan.    Det   gäUer  om 
den  forn-skandinavisVft  singeo»  hvad  Tacitus  {GermO  ^^ger 
om  Germanernas,  att  hon  '*unicum  apud  illos  memorias  ^^  ^"^' 
lium  genus  est."        667)   Sax  o*   Lib,    VIII.    Ht  Sag^rottet, 
om Brävalla^slag.      668)  Jfr  föregående  Bandet»  s.  a6i/i>o<*7'' 
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Erpur  Lutandi,  skald  hos  Konung  Björn  på  Haga» 
frälste  sig  genom  en  sång  från  det  honom  ådömda^ 
straff  för  dråp  på  fridlyst  ott  ««*).  Skalder  fun- 
nos  vid  Harald  Hårfagers  hof,  och  de  firades  af 
honota  framför  alla  hans  hofmän.  På  den  ensama 
6  bort  ut  1  hafvet,  som  i  samnne  Haralds  dagar  från 
de  Skandinaviska  länderna  befolkades  och  bebygg- 
des, bevarades  de  urgamla  skaldernas  qväden  trognare 
i  miniiet  än  i  moderländerna,  der  tätare  förefal- 
lande hv^Ifningar,  händelsernas  vexande  omföng 
och  vikingafärdernas  ström  hänförde  sinnena  och 
mera  sysselsatte  dem  med  det  närvarande.  Island 
blef  den  gamla  skaldekonstens,  likasom  de  gamla 
sedernas,  dristad  och  hem.  Från  denna  ö  utgingo 
de  sednaré  tiders  skalder,  som  genom  sin  förtro- 
genhet med  fornskaldernas  qväden  och  deras  språk 
samt  genom  ett  deraf  utbildadt  konstfullare  skald- 
skåp  med  vidt  sökta  mythiskå  häntydningar  togo 
företrädet  framför  alla  andra  och  öfver  hela  nor- 
den hetsades  såsom  sångens  invigda  prester. 

I  hjeltedikter,  de  högtidliga ,  majestätiska  Dra- 
porna,  sånger  i  flera  afdelningar  och  med  omqvä- 
den  *  '^^) ,  besjöngos  Konungars  samt  stora  hjeltars 


669)  Se  Skaldatal  i  slutet  af  Heimskringla.        670)  I  de  gamla 

qväden >  ajDnerligen  i   Draporna,    finnes   vanligen   ett   slags 

refrain  (stef)  pä  tvä  eller  fyra  rader,  som  höra  till  en  regu- 

Hcr  stroph  och  upprepas  endast  vid  slutet  af  Hv&rje  ny  afdel- 

ning  af  sängen;  én  sädan  afdelning  kallades  stefjabalkrj  stef- 

jamal;  dessa  afidelningtiV  äro  till  längden  stondöm  lika,  stun- 

.''^dom   puka,   efter  ämnets   naturliga   beskaffenhet     Ett   annat 

slag  af  oroqväde  är  det  sä  kallade   viäifradiy  som   bestar   af 

tvä  eller  flera  rader,    hvilka   äro    ätskilda   frän  den  reguliera 

strophen,  men  upprepas  vid  början  eller  slutet  af  hvar  stroph 

•    hela  sängen  igenom  eller  ätminétone  ett  stycke^  deraf;  stundom 

vexladc  man  omqväde  flera  gänger  i  samma  dikt.  *  I  stfopher» 

som  tillskrifvSis  .spöken ,  eller  Gudar,  eller  som  innehälla  nä* 

l^on  ting  hemskt,  dystert  ocb  högt»   upprepade   man   ofta  den 

rsta  raden  med  en  liten  yariation.    Rask,  Le 

26* 
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bedrifter  och  lefnad.    öfver  män  af  icke  samma 
upphöjda  anseendef  och  värdighet  och   öfver  hän- 
delser af  mindre  storhet  och  vigt  diktades  Flokkr, 
sånger  af  mindre  omfång,  utan  af  delningar  oehom- 
qväden.    Till  hemtande  af  ämnen  för  sina  qväden 
och  till  vinnande  af  heder  och  belöningar  besökte 
Isländska  skalderna  icke  blott  de  nordiska  hofven, 
men  drogo  äfven  öfver  till  Orknöama  och  till  Eng- 
land, h varhelst  furstliga  hof  och  nordiska  spräket 
talande  män  och  hjeltar  funnos.    Öfverållt  blefvo 
de  väl  emottagna  och  hade  icke  behof  af  köpmans- 
gods eller  af  fränders  hjelp,    för  att  befordra  sin 
fram&rd.     Skalden  trädde  in  i  konungasalen ,  der 
Konungen  satt  med  sina  män  och  drack,   bad  att 
få  framföra  ett  qväde  till  Konungens  lof,  framsa- 
de det  med  manlig  stämma  och  erhöll  i  bragelön 
fi[uldringar,    präktiga    vapen,   dyrbara  kläder  samt 
kost    och   berberge   pä  Konungens    gärd.    Qvädet 
lärdes  utantill  af  Konungens  hirdmän ,  att  det  mätte 
iliogkommas  och  fortplantas  och    föra    Konungens 
minne  och  beröm  till  efterverlden ,  derföre  Konung 
Harald  God  vinsson  i  England,,  dä  Isländska  skal- 
den Snegle  Hall  diktat   ett  dräpa    till   hans  ära, 
mén  vägrade  qvarstadna  så   länge,    till    dess  bof- 
männen  lärt  det,  sade:  ''så  blifver  då  lönen,  som 
hyttan  är,    jag  har  af  qvädet;    hvad   ingen  kan 
minnas,  tjenar  icke  till  mitt   beröm;''   han  be- 
fallte  skalden  sätta  sig  ned  på  golfvet  och  fortfor: 
jag  vill  låta  hälla  silfverpenningar  öfver  ditt  huf- 
vud,  oeh  hvad  som  blifver  fasthängande  vid  hå- 
ret,   det   är  ditt  «''»)/'     Att  i  skaldernas  sånger 
höra  återljudet  af  sina  bragder,  att  se  dem  genom 
sången  lefva  i  menniskornas  minne,  hade  ett  stort 
behag  för  de  nordiska  hjeltarnes  efter   rykte  och 
odödligt  namn  sträfvande,    höga    sinne.     Det  var 
genom  sin  skaldeförmåga,  Eigil,  en  Isländsk  man, 
räddade  sitt  lif ,  då  han  kora  i  sin  förbittrade  fien- 

671)  Snegh  Hails  Thattr.     Mttllcrs  S.  Bibi.  III. 
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des,  den  Norrska  Konungen  Erik  Blodyxas  våld. 
Eigil^  hvars  död  utsattes  till  följande  dagen,  dik- 
tade under  natten  ett  qväde  till  Konungens  gra, 
och  Erik' Blodyxa,  ehuru  grym  och  h$rd  till  sin- 
net, skänkte  skalden  till  belöning  friheten  och  lif- 
vet  «^*).  Erik  Blodyxas  son,  Harald  Gråfäll, 
förtörnades  så  tnycket  öfver  ett  qväde,  Eyvind 
Skaldaspiller  hade  diktat  till  hans  slagna  fiendes. 
Hålan  Ädelsten  Fostres  beröm ,  att  han  gjorde  skal- 
den skyldig  till  lifssak  derför,  och  deras  ömsesi- 
diga vänner,  som  ville  ställa  saken  till  rätta  och 
tillvägabringa  en  vänlig  förlikning,  förmådde  icke 
blidka  Konungens  vrede*  förr,  än  Eyvind  utlof- 
vade  att  äfvenledes  besjunga  Haralds  manliga  be- 
drifter samt  blifva  dess  skald,  likasom  han  till- 
förne varit  Håkans  *'3).  Äfven  Knut  den  Store 
satte  pä  skaldens  sång  så  högt  pris,  att  han  upp- 
tog det  mycket  illa,  att  Thorarin  Loftunga,  en 
utmärkt  Isländsk  skald,  diktat  om  honom  endast 
6n  flokkr.  Han  hotade  skalden  med  döden,  om 
denne  icke  till  följande  dag,  då  Konungen  satttill 
l)ords,  framträdde  inför  honom  med  ett  dräpa, 
Thorarin  gjorde  då  ett  så  kalladt  stäf  eller  om- 
([väde,  insatte  det  uti  det  förut  diktade  qvädet, 
tillökade  detsamma  med  några  stropher  och  om- 
skapade det  till  en  hjeltesång  i  drapa-mancr.  Han 
erhöll  i  belöning  derför  femtio  marker  silfver,  och 
inan  gaf  detta  hans  qväde  namn  af  Hufvudlö- 
sen«''4).  Med  en  frikostighet,  icke  eftergifvande 
Konungars,  belönades  Eyvind  Skaldaspiller  af  Is- 
lands inbyggare,  till  hvilkas  ära  han  diktat  ett 
drapa;  hvar  bonde  tillsköt  ett  stycke  gediget  silf- 
ver;  silfret  framlemnades  på  tinget,  och  det  blef 

^'i^)  Eigils  S.  673)  Harald  Gråfäiis  S.  hos  Snorre  Sturl. 
I  sista  capiilet  af  Håkan  Adälsten  Fostres  Saga  finnes  det 
Sfter  denne  Konungs  faU  af  Eyvind  Skaldaspiller  diktade 
iköaa  qTädet,  aom  bär  namn  af  Hakon  ar-»  mal.  <$74)  Olof 
Haralds  cUer  den  Heliges  S,  hos  Snorre  St«r1. 
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^  beslutet,  att  inan  skulle  skaffa  en  smed  tiU  att 
rena  det;  sedan  gjordes  deraf  ^n  bröstplålk  med 
spännen,  såsom  den  tiden  brukades  till  rockens 
sammanfästande;  af  det  silfver,  som  blef  öfrigt, 
betalades  arbetslönen;  bröstpläten  med  d^s  spio- 
nen vägde  femtio  marker  och  skickades  Eyvinder 
till  gäfva  ^''^).  Så  äl$kadt  och  är^dt  var  sk^ktess 
yrke,  att  det  gamla  norden  blamd  siUa  skalder  äf- 
ven  räknar  Konungar.  Man  ^er  ämi)  qvar  åt- 
skilliga, af  Harald  Hårdråde  diktndf  igfviiden,  i 
hvilka  han  besfunger  sina  b^rifter  Qc\h  den  ripg- 

«  prydda  flickans  i  Gärdar ike  visade  förakt  för  bon- 
om;  de  bära  namn  af  Gammanvisor  eeh  hafva^ 
efter  hvad  äfven  vår  tids  skalder  erkänt,  storpoe- 
tisk  fört jenst  ^  '^  ^).  Såsom*  sjelf  en  god  skald,  var 
Harald  pckså  en  sträng  domare  öfver  andras  qyä- 
den  öch  visste  att  bed/)mma  deras  balt.  Detta  er- 
foro  skalderna  Thipdolfer  och  Arnor  Jarloskald, 
till  hvilken  sistnämnda,  som  diktat  ett  qväde  öf- 
ver Harald  sjelf  och  ett  aimat  $fver  Magdus  den 
Gode,  han  yttrad^:  "väl  ser  jag  sliitniiden  mellan 
dessa  qväden;  de»  sojn  lära  sig  mitt,  skola  isasnt 
glömma  det;  men  qvädet  öfver  MagHus  skuU  fort- 
lefva  i  menniskornas  mini^e,  så  läl^e  nordlanden 
varda  bebygg/la^'''').'*  Likasom  i  djupa  hedendo- 
mens tider,  så  äfven  i  Christendomens  första  och 
ännu  läpge  46refter ,  hörde ,  det  till   konmigahof- 

675)  Harald  Grå/ails  och^/TaAao  Järts  S,  bos  Soorre  Stnrl. 

6;6)  3tr  Gei\er,  Sv,  R.  II.  /.  Så  mänga  af  dessa  Haralds qfä- 
den»  som  kommit  tiU  oss,  finnas  upptagna  i  Bart hoIinSi^/><* 
Dan.  677)  Flera  stropher  dera^  kafva  också  blifrit  bevarade 
intill  vara  dagar.  Se  Torfasus»  Hist.  Norv,  Om  HaraMs 
fOrebri^elso  mot  Tbi<Mlolfer,  i^  det  ban  ^gmwuxfumwde  m^ 
bvarandra  en  enkel  ocb  dubbel  consonant»  en  poetisk  .frihet» 
som  skalderna  dock  ofta  tilläto  sig,  se  bos  J.  Olafssen,  1*C> 
Tbiodolfer  misstyckte  mjcket  Konungens  anmärkning  och  sa- 
de: **sä  må  den  då  dikta»  som  förstår  det  bättre.»  "Pet  »r 
sant,  Tbiodolfer,*'  svarade  Konupgen,  "att  du  diktar  väl, men 
så  är  du  icke  bellcr  litet  ömtålig  om  ditt  skaldsk^ji.*' 
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vens  glans  och  förlustelse,  att  skalder  der  funnos, 
som 

Öfyer  mjl^dbank 

Måla  skulle 

Om  stora  bedrifter. 

Man  finner  uppgifna  flera  Isländska  skalder,  som 
vistats  vid  Olof  Skötkoriungs  hof ,  och  en  forntida 
saga  har  hevarat  berättelsen  om  en  inför  Kon- 
ungen förefallen  poetisk  täflan  mellan  tvänne  af 
dem  *''»).    Äfyen  Anund  Jacob  samt  flera  Svenska 

678)  Gunnlaug,  med  tillnamnet  Ormstunga,   si   kallad   för 
sitt  hvassa  tal,  son  af  Illuge  Svarte,  en  mägtig  höfding  i  Borg- 
fjorden  på  Island,  sedan  han  först  i  England  i  ett  dräpa   be- 
sjungit Konung  Ethelred  och  derfor  i  belöning  af  honom   er- 
hållit en  skarlakanskappa  med  dyrbart  pelsverk  till  foder  och 
bräm,   derefter    besökt   Konung   Sigtrygg   Silkiskegg  i  Irland 
och  i  bragelön  för  ett  till  hans  ära  diktadt  hjelteq^äde  bekom- 
mit präktiga  kläder  jemte  en  guldarmring  af  en   marks   vigt» 
derifrån  begifvit  sig  till  Orknöarna,   der  han  qvad  en  flokkr 
till  ära  för  Jarlen- Sigurd  Hlaudversson ,  som  derför  begåfvade 
honom  med  en  silfyerbeslagen  yxa,  från   Orknöarna   med   ett 
Norrskt  köpmansskepp  seglat  öfyer  till  Viken  och   från   Kon- 
gahäll  dragit  uj[^  till  Götaland,  hyarest  han  qyad  till  ära  för 
Göta-Jarlen,  och  genom  ett  annat  qyäde  till  Erik  Jarls  iNor- 
rige  beröm  återförvärfyade  sig  denne  Jarls  yänskap»   den   han 
tillförne  genom  några  sårande  ord  hade  föryerkat  —  kom,  ef- 
ter dessa  många  färder»   upp  till  Syitbiod  och  infann  sig  hos 
Olof   Skötkonung  i  Upsala,   omkring   år   looS.     Tillspord    af 
Konungen,  byilken  han  yar,  tillkännagaf  han  sig  yara  en  Is- 
ländsk man.    I  Olof  Skötkonungs  hof  yistadea  då  en   annan , 
året  förut  ankommen,  namnkunnig  Isländsk  skald,  yid  namn 
Rafn  Aunundarson.    Honom  frågade  Konungen,  hvad  mau 
Gunnlaug  yar  på  Island.    Rafn  steg  då  upp  från  den  lägre  bäo'- 
ken,  som  yar  midt  emot  Konungens,  gick  fram  till  Konungen 
och  syarade:  **Herre!  han  är  af  en  den  bästa  slägt  ocfa  sjclf  cii 
"den  tappraste  man.**    **JLåt  honom  då  sitta  bredvid  dig/*  sade 
Konungeu.    Gonalaug  anmälte,  att  han  diktat  ett   qväde    till 
Konungen»  ära»  och  bad  att  få  framsäga  det.    Konungen    sva- 
rade, det  han  nu  icke  hade  tid  att  höra  det.   Det  yar  då  Ting 
i  Upsala.    En  dag»  efter  Tii^ets  slut,  då  begge  skalderna  voro 
hos  Konungen»  förnyade  Gunnlaug   sin   anhållan,   och    U/ycn 
Rafn  gaf  tillkänna,  det  också  han  önskade  få  framsäga  ett  till 
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Kontingar  efter  honom,  och  icke  blott  Konungar} 
men  äfven  Jarlar  hafva  hos  sig  haft  Isländska  skal- 
der ^''^).  Denna  sed  och  detta  sinne  för  vittra 
idrotter  voro  frän  fomälderns  dagar  sä  djupt  rota- 
de, att  ocksä  Norrska  Konungarne  Olof  Trjrggva- 
son  och  Olof  t)igre,  ehuru  motbjudande  för  dem, 
såsom  ifriga  Christna,  det  gamla,  med  sina  hed- 
niska bilder  uppfyllda  skaldespråket  var,  likväl  med 
stor  huldhet  omfattade  skalderna  och  upptogo  dem 
vid  sitt  hof.  Skalderna  nemligen  bibehöllo  äfven 
såsom  Cbristna  det  forn-mythiska  språket,  ochoger- 
na  var  det  också,  de  uppgåfvo  de  gamla  Gudarnes 
dyrkan,  dessa  Gudars,  som  voro  skaldskapets  upp- 
hufsmän  och  utdelare  af  det  herrliga  skaldemjödet 

* 

AU  04en8  Uti  sånger  skipat 
Hur  tiU  aUas  välbehag, , 
Och  godt  jag  minnes 
Fädrens  gamU  se4« 


Konungens  ära  af  honom  diktadt  qyäde.  Bl  Olof  biföll  bei- 
ges anhållan,  uppstod  mellan  skalderna  en  tvist,  hvilkendera 
af  dem  företrädet  borde  tUlkomma  att  först  q  vada.  De  öfver- 
enskommo  omsider  att  hänskjuta  det  till* Konungens  afgdrande. 
Han  afgjorde  sä  saken,  att  Gnnnlaug  skulle  först  fVamsägasitt 
qväde.  Det  var  ett  dräpa.  Då  d'et  var  framsagdt ,  frigade 
Konungen  Rafn,  huru  detsamma  var  ntarbctadt.  "Val, Herre!'* 
svarade  Räfn.  **Det  är  ett  stort  qväde,  men  något  straft  och 
**obehagIigt ,  såsom  Gunnlaug  är  sjelf  i  skaplynne."  Sedan 
derefter  Rafn  uppläst  sitt  qväde,  frågade  Konungen  Gunnlaugr» 
huru  han  fann  detsamma  vara  utarbctadt.  **Väl,  Herre!"  svarade 
Gunnlaug.  "Det  är  ett  litet  fagert  och  småtäckt  qväde,  sisom 
*'Rafn  sjelf  är  till  utseendet.»  Han  vände  sig  derpå  till  Mn 
med  do  orden:  "eller  hvarförc  gjorde  du  Flokkr  om  Konun- 
"gcn;  tyckes  han  dig  icke  värd  ett  Dräpa  ?*■  Rafn  erinrade, 
att  ett  vidare  fortsättande  af  denna  träta  mellan  dem  in^' 
Konungen  icke  var  anständigt»  Begge  begåfvo  sig  bort  ifrån 
Upsala,  RafQ  till  Island,  Gunnlang  tiU  England,  men  båda 
två  förärades  de  vid  afskedet  från  Olof  SkOtkonung  med  ston 
gåfvor.  Sedan  tillsatte  de  begge  lilVet  i  en  tvekamp  fOr  ett 
Isländskt  fruntimmer,  den  sköna  Helga.  Gunnlaug  Ormt- ^' 
679)  Se  Skaldatalet  hos  Snor  re  Sturl. 
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Nu  tvungen  —  ty  Odens  välde 
Väl  behagade  skalden  — 
^  Jag  Friggs  man  hata  måste. 

Ty  Krist  vi  nu  tjena. 

Så  qvad  med  svärmodigt  sinne  skalden  Hallft^ed 
vid  rforrmanna- konungen  Olof  Trygg  vasons  hof. 
Han  hade,  ehuru  ovilligt,  låtit  sig  förmås  att 
mottaga  dopet*  Sedan  framträdde  han  för  Kon- 
ungen och  £ad  att  fä  framsäga  ett  af  honom  dik- 
tadt  qväde  till  Konungens  ära.  Olof  Tryggvason 
vägrade  att  höra  det.  HarmfuU  återtog  då  skal- 
den: "du  må  råda  derför,  Konung!  Men  förkasta 
'Vill  jag  då  den  lära,  hvari  du  låtit  undervisa  mig, 
'^ty  icke  är  denna  lära  mera  poetisk  än  detta  qvä- 
"det."  '*En  Vandrådaskald  är  du,"  genmäl  te  Kon- 
ungen, ^'och  vill  jag  höra  ditt  qväde/*  Hallfred 
framsade  det  med  manlig,  uttrycksfull  stämma; 
det  var  ett  dräpa;  då  det  var  till  ända,  yttrade 
Konungen:  ''detta  är  ett  godt  qväde;  vill  du  nu 
'Hifya  min  man  och  vara  hos  mig*^®^)?'' 

Det  var  dock  icke  det  enda,  som  fordrades  af 
forntidens  skalder,  att  de  sjelfva  skulle  vara  mä- 
stare i  konsten  att  dikta  och  veta  att  q  vada  *^*) 
med  värdighet  och  med  hehag,  de  måste  äfven 
hafva  i  minnet  bevarade  de  gamla  skaldernas  sån- 
ger, och  sådan  var  deras  genom  öfningen  skärpta 
minneskraft,  att  skalden  Stuf  kunde  på' en  afton 
för  Konung  Harald  Hårdråde  sjunga  sextio  Flokker, 
och  då  Konungen^  efter  att  långt  in  på  natten  haf- 

680}  Olof  Trxggv.  S,  Köp.  ed.  Vandrådaskald  vill  sSga  en 
skalda  som  är  svär  att  hafra  att  g&ra  med.  Samme  Uallfrcd 
Yandr&daskald  bodde,  tyå  år  i  Vestergötland»  der  han  gifte  sig 
med  Yestgöten  Andgisra  änka,-  Han  besökte  derunder  äfven 
Olof  Skotkonung  i  Upsala,  till  hvars  ära  han  diktade  ett 
Prapa  och  blef  derför  af  Konungen  frikostiga  belönad.  6Si) 
Att  dikta  eller  författa  vers  hette  yrkia,  yrki^  orta  ;  .att  åter 
framsäga  det  diktade «  kallades  att  gvädaj  hvilket  (ty  ordet 
bemärker  bå4e  sjunga  och  tala)  sannplikt  $kedde  med  ett 
slags  sjungande  I  uttrycksfull  declamatioQ. 
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va  hört  derpä ,  tillsporde  skaldext,  om  han  mindes 
ännu  flera,  s Varade  denne,  att  han  kunde  éxx.  half 
gång  till  så  många  Drapor^^^).  Såsom  tillika  van- 
drande från  land  till  land,  från  hof  till  hof,  voro 
skalderna  i  allmänhet  de  kunskapsrikaste  mtln  på 
sin  tid ,  emedan  de  mycket  sett  och  erfarit  och  all- 
ting eftersport ,  så  att  de  lika  om  samtid  soja  forn- 
tid voro  väl  under vista,  derföre  de  löycket  hedra- 
des, hvar  de  kommo,  och  i  Olof  Skötkonungs  hof, 
likasom  i  Harald  Härfagers^  anvist^s  dem  alltid 
sätet  midt  emot  Kgnungens.  De  voro  derjemte, 
såsom  tidens  lynne  det  fordrade,  modiga  kämpar, 
väl  erfarna  i  alla  krigiska  idrotter ;  härnadens  faror 
voro  for  dem  icke  fremmande;  man  har  nästan 
lika  mådga  minnen  af  deras  kämpahragder  som  af 
deras  skaldekonst.  Med  Konungen  drogo  hans  skal- 
der i  striden,  eldade  npied  sin  vapensång  kämpar- 
nes  mod  och  stridde  sjelfva  manligen  vid  Konun- 
gens sida.  Öfvergick  dem  och  hären  icke  ett  lika 
öde  som  vid  ^tiklastad,  så  drogo  de  med  Konun- 
gen från  striden  åter  hem  och  qvådo  vid  skum- 
mande hornet  om  de  utförda  hedrifter,  om  seger 
och  om  ärofull  död.  De  brukades  äfven  i  andra 
vigtiga  värf  och  beskickningar,  och  Thiodolfer  från 
Hvine  är  af  for nskalder  icke  den  ende,  Söni  varit 
sin  Konungs  käraste,  vän  och  rådgifvare.  Ett  drag 
af  skaldernas  sätt,  att  i  diktens  ädla  språk  med 
värdighet  frambära  de  kärfvaste  sanningar,  fram- 
ter  Älagnus  den  Godes  Saga.  Ty  då  Magnus,  miss- 
ledd af  några  illasinnade,  i  början  af  sin  regering, 

6S2)  Tkattr  om  Stuf  Skald,  Möllers  S.  BihL  Ul.  Ehuru 
'olika  till  längden  sångerna  äro,  kan.  dock  såsom  ett  medeltal 
uppgifras,  att  de  vanligast  äro  från  ao  Hl!  4©  »trophcr,  cfldel 
5o  till  öo,  och  blott  några  få  af  de  tiU  våtti  dagar  komna 
forntidssånger  innehålla  loö  stropher.  Det  ät  märkligt,  a^' 
detta,  som  utgör  800  rader,  äfven  är  måttet  på  de  läogsU  af 
-Horners  Rhapsodier  oeh  tyckes  således  vara  »den  naturliga 
gräns,  en  serskilt  sång  icke  gerna  kan  öfverskrida,  utan  alt 
trötta  både  skalden,  qvädaren  och  åhöraren.     Rask,  1>  C' 
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då  bän  ännu  var  ung  till  åren,  förfor  med  myc- 
ken stränghet  mot  dem,  som  burit  vapen  mot 
hans  fader  (Olof  Digre),  dref  somliga  ur  landet, 
belade  andra  med   hårda  straff   eller   stora    böter 

» 

och  slog  under  sig  de  stupades  egendomar,  genom 
h vilket  allt  stort  missnöje  uppkom  i  landet,  men 
ingen  vågade  göra  Konungen  några  föreställningar 
defemot,  diktade  Sigvater  Skald  det  qväde,  som 
blifvft  kalladt  Bersöglis  visor  (Frispråks visor) , 
trädde  fram  för  Konungen  och  sjelf  med  manlig 
stämfiia  framsade  qvädet,  deraf  sagan  bevarat  föl- 
jande stropher: 

Du,  Konuog!  e)  vredgas  skall 

På  rådgifvare  öfver  fria  talet. 

Ty  genom  dessa  råd 

Drotténs  ära  främjas. 

Bönderna  saga,  om  sant  de  tala, 

Att  ej  den  lag  de.fS  njuta, 

Som  i  UlfasuDd 

Du  tillförene  dem  lofvat. 

Ho  eggar  dig,  stränge  herre, 
Att  från  dina  ord 
Gå  tillbaka?  Nog  ofta 
Tunna  stålet  du  prof  var. 
Ordhållig  den  Konung  skall  vara, 
Som  troget  folk  vill  vinna: 
^  Aldrig  höfves  dig,  stridd jerf ve, 
Gifvet  löfte  alt  rygga. 

Ho  eggar  dig,  oförskräckte. 
Att  folkets  boskap  nedhugga? 
Öfvervåld  det  är  af  Konungen, 
Att  inom  landet  härja. 
Sådant  i^dde  itigen  fordom 
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£o  ung.  Konung  att  göra: 
Jag  tror,  att  folket  ledsnar 
Vid  rån;  ty  vred  ar  hären. 

Tag  dig  i  akt  för  det  onda  rykte , 
Som  ibland  folket  löper; 
Endast  med  hof  noan  skall 
Tjufvens  hand  förkorta. 
Jag  ber  dig,  du,  som  matar 
Varma  blodels  hökar, 
U|>pmark8am  var  och  lyssna, 
Till  hvad  bönderna  villja. 

Farligt  det  ar,  som  jag  hörer, 

Oråhärsmännen  forehafva, 

Att  mot  Konungen  sig  resa: 

Med  råd  det  afböjas  måste. 

£j  godt  det  är,  då  munnen  å  tinget 

Hufvuden  tillsamman  luta 

Och  näsorna  stinga  mot  brösten: 

Tystnad  i  folket  kommit. 

Ett  är  det,  som  de  suga. 
Att  vår  Drott  under  sig 
Folkets  odal  lägger: 
Det  ärliga  bönder  aflägsnar. 
För  rån  anses  Konungens  vrede 
Af  den  man,  som  mister 
Sitt  fadernegods  igenom 
En  så  förhastad  dom. 

För  Olofs  son  jag  önskar,  att  allt 
Vul  må  slå  ut:  heliga  äro  våra 
Förbindelser.    Man  klagar,  att  länge 
Ben  ringe  på  sin  sak  får  vänta. 


Vh  Vikingt^rdTna  odh  Sederna.  ^iZ 

Skonsamma  äro  yi,  som  jag  Vsovy 
Magnus!  Och  med  dig,  milde, 
L^fva  och  dö  jag  ville , 
Medan  Haralds  svärd  da  värdar. 

Konungen  lyssnade  till  skaldens  sång,  tog  hans 
varningar  i  akt,  falef  sedan  älskad  af  allt  sitt  folk 
och  kallad  Magnus  den  Gode  ^^^J.  Ehuru  det  i 
öfrigt  visserligen  var  skaldernas  sed  att  beröinma 
den  mest,  inför  h vilken  de  stodo,  tillät  dock  icke 
tidens  lynne,  att  de  inför  någon  skulle  vågat  prisa 
sädana  dess  verk  och  bedrifter,  h vilka  enh var,  som 
det  hörde,  så  väl  som  han  sjelf  visste  vara  fåfänga 
lighet  oeh  skrock;  sådant  skulle  mera  hafva  blif- 
vit  ansedt  för  hädelse  än  för  lof.  De  qväden  der- 
fbre,  som  blifvit  framsagda  inför  böfdingarna  sjelf- 
va  eller  deras  söner  i  de  tappras  lag,  ega  ett  stort 
Tärde  äfven  genom  sin  historiska  sanning;  så  myc-* 
ket  är  åtminstone  visst,  att  de  varit  för  sanna  an- 
sedda af  de  män,  .som  lefvat  närmast  efter  dessa 
tider,  pä  grund,  hvaraf  de  äfven  blifvit  af  dem 
begagnade  såsom  de  säkraste  vittnen  om  förra  till- 
dragelser ^  ^  *).  Hjeltesången,  en  frukt  af  hjelteål- 
dern,  var  också  den,  som  oftast  hördes  i  kämpar- 
nes  samqväm,  då  för  saga  och  sång  något  rikare 
ämne  icke  fanns  än  hjeltebragder.  Ofta  besjöng 
skalden  sin  egen  bedrift,  icke  sällan  äfven  €ina 
vänners.  Men  äfven  mensklighetens  ömmare  käns- 
lor voro  icke  heller  alldeles  fremmande  för  sån- 
gen. Skilsmässan  från  den  älskade,  kärlekens  sorg 
sä  väl  som  dess  glädje  tolkades  med  lika  djuphet 
i  känslan  och  lika  sanning  som  hämndens  förtä- 
rande eld  och  kämpens  bt^ännande  törst  efter  strid 
och  blod.  Man  q  vad  äfven  Y^vl^ssin^et:  {mans€iungr) 
till  och  om /den  vana  mön.     Och    beryktade    äro 

683)  Magnus  den  Godes  S.  hos  Snorre  St  ur  I.  684)  ^^'^ 
Snorre  StUrlessons  företal  till  HeimskringU  eller  Koiiun- 
gasagoms. 
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cl^  gamles  sä  kallade  Nidvisor,  spefulla  dikter, 
hvarmed  de  hämnades  pä  sfidana  sina  ovänner,  som 
de  på  annat  sätt  icke  kunde  åtkomma.  Och  ringa 
aktades  icke  en  sådan  hämijid,  då  ingenting  yar 
för  den  äredryga  Nordiska  kämpens  stolta  sinne 
mera,  kränkande  än  hån  och  spott.  Konung  Harald 
Blå  tand  ville  med  hellEi  sin  flotta  och  krigshär  draga 
öfver  till  Island,  att  med.  eld  och  svärd  hemsöka 
Isländarne  för  den  skymf ,  de  tillfogade  honom  gen- 
om sina  nidvisor  derför,  att  han  såsom  strandvrak 
bemägtigat  sig  allt  godSet  på  ett .  vid  Danska  ku- 
sten förolyckadt  Isländskt  skepp,  ocb  det  var  en- 
dast genom  de  föreställningar,  honom  gjordes  om 
landets  beskaffenhiit  och  äfventyrligheten  af  hela 
denna  förd,  han  kunde  afhållas  från  det  tillSmnade 
Jiärandtåget  *®^).  Med  en  nid  visa  hämnades  äfven 
Isländaren  Thorleif  Jarlaskald,  då  Håkan  Jarl  i 
Jiforrige  för  honom  uppbrände  ett  skepp,  efter  att 
förut  hafva  bemägtigat  sig  hela  dess  laddning.  För- 
,  klädd  till  tiggare  med-  ett  stort  bockskägg,  itSåde 
Thorleif  en  tid  derefter  in  i  salen,  der  Jarlensatt 
med  sina  män  och  drack.  Sedan  han  genom  sitt 
stoj  och  sin  fritalighet  väckt  Jarlens  uppmärksam- 
het, erhöll  han  tillåtelse  att  qväda  en  sång.  Det 
tycktes  i  början,  såsom  qvädet  gick  lit  på  Jarlens 
beröm.  Ännu  visste  man  dock  icke  rätt,  hvärtut 
allt  isyiltade;  sången  blef  besynnerlig,  och  Jarlen, 
i  mon  densamma  fortsattes,  blef  underlig  till  mods; 
han  kände  en  olidlig  kläda  och  kunde  intet  ögon- 
blick f^  ro.  Vid  midtefn  af  nidqvödet  blef  det 
mörkt  i  salen ,  ooh  vid  qvädets  sista  tredjedel  bör- 
jade alla  svärden  att  skramla  af  sig  sjelfvd,  Jarten 
svimmade,  och  föfst,  sedan  Tliörleif  btegif^i*  sig 
bort,  minskades  mörkret  småningom,  Jarlen  kom 
sig  åter  före,  men  allt  skägget  och  halfva  bufvuo- 
håret  voro  borta  och  många  af  hans  män  dräp- 
na  ^**).    Genom  erinringen  af  denna,   i  fabelns 

6S5j  Olof  Tryggv.  Ä  ho»  S  n  o  r  r «  S  t  u  r  1.      686)  fUrlnfhr' 
lashaldi  T/Mtfr.    Mttlleri  .f.  Bibi.  III. 
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drägt  kläddii  sliLildriog  af  €p  Didvisas  skadliga  ver- 
kan  var  det  äfven.  Konung  Harald  Härdråde  för- 
mådde den  mägtige    Einar   Fluge,    befallningsfaaf- 
vande  i  Halogaland ,  att  förlika  sig  med  I^ändska . 
skalden  Sneglé  Hall,  hvilken,  då  han  påiadbat  satt 
icke  kunde  tillvinna  sig  upprättelse  af  den   ä#rer- 
modiga  mannen,  liojtade  honpm   med   en   nidvisa. 
'Tag  dig,  Einar,  till  vara/'  sade  Konungen.  ''Nid- 
'*sånger  hafva  skadat  mägtisare    män,    än    du    är. 
''Nidqvädet    om   Håkan  Jarl  skall  lefva  i  minnet, 
''så    länge    menniskor  bygga  och  bo  i  nordlanden. 
"Se  till,  att  du  kan  köpa  Hall  ifrån  dig.     Han  är 
"man    att   kunna  utföra,    hvad    han  hotar."     Och 
Einar,    som  plägade  nedhugga  dem,    ffvilka    satte 
sig  emot  honom,  men  icke  någonsin,    såsom    han 
berömde  sig,  derför  erlaggt  några  böter,  utbetalte 
DU  den  af  Hall  för  en  frändes  dråp  påstådda  mans* 
bot  ^^'').     Sällsynt  var  icke  heller  det,    att    skal- 
derna itned  stor  färdighqt  och  konst  på  stående  fot 
diktade  och  qvådo  öf ver  förefallande ,  oväntade  upp- 
träden och  händelser,  eller  att  de,  tillspordä  om 
något ,  i  ögonblicket  fattade  sitt  svar  i  lediga,  sinn- 
rika vers,.    Hos  Sig  väter  Skald  var  denna  förmåga 
så  stor,  att  han  med  större  lätthet  framförde  bun- 
det än  obundet  tal^®®).    Men  icke  blott  egentliga 
skalder,  äfven  många  andra,  sä  qvinnor  som  män, 
improviserade    ofta   i   ett    betydelsefullt    ögonblick 
enkla  stropher,   som  fortlefde  i  minnet  och  beva- 
rade  hogkomsten   af  de    tillfällen ,   då  de  blifvit 
framsagda. 

Till  sången  slöt  sig  sagoförtäljningen ,  af  de 
gamle  kallad  sagoskämtan,  ett  så  väl  inom  bon-, 
dens  husliga  krets  som  vid  konutigahofven ,  vid 
epskilta  samqväm  som  vid  allrnänna.  sammankom-^ 
ster  högt  älskadt  tidsfbrdrif.  En  man  med  öfvad 
talegåfva  och  god  kunskap  om  forntid  och  samtid 

687)  SnegU  Hallå   Tkattr^  1.  c.        688)  Olof  Haralds   S.  hot 
anorre  SturL 


4i6  Hednatiden. 

intog  talare^olen  och  förtäljde  visa  mäns   sägner 
om  forntida   tilldragelser,  eller  framställde,  sam-* 
manbundna  till  ett  helt,  de  i  omlopp  varande,   af 
kunnigs^  personer  meddelta  berättelser  om  samtida 
höfdin^rs#och  storverksmäns  bedrifter  och  hand-* 
lingir  samt  de  i  samband  dermed  stående  märkliga 
händelser.     Der  dessa .  blif vit  af  skalderna  besjung* 
na,  inströddes  deras  sånger  såsom  hufvudstöd    för 
berättelsen,  ty  sångern%betraktades  såsom  fornmin- 
nenas renaste  källa,    emedan   de  genom  stafvelse- 
mättet,    rimboks  täf ver  na    samt  andra  egenheter  af 
den  forn-nordiska  skaldekonsten  genom  alla    tider 
bibehållit  sig  mest  oförändrade**"*).    I  dem  emel- 
lertid voro  iblott  sjelfva  hufvuddragen  af  händelsen 
uppfattade.     Sagoförtäljaren  utvidgade  efter  munt- 
liga öf verlemningar  det ,   hvad   skalden  blott*  med 
korta,  drag  antydt,  utförande  i  en  hel    tafla    hjel- 
tens  hela  lefnadslopp  och  hela  kedjail  ^af  händel- 
sernas gång.    Detta  gjorde  han  med  mycken  skick- 
lighet,   sä  att  han  visste  åt  teckningen  gifva  färg 
och  lif,    visste  att  genom  berättelsens  dramatiska 
form  hälla  de  fihörandes  uppmärksamhet  spänd  och 
förstod  att  med  dessa  egenskaper  tillika  förena  den 
af  sanning  och  trovärdighet.    Som  sådan  var  sago- 
förtäljaren, lika  med  skalden,    en    öfver    allt  väl- 
kommen gäst.     "Kan  du  skämta  med  något?"  frå- 
gade Harald  Hårdråde  Xsländaren  Thorsten  Frode, 
som  kom  från  Island  öfver  till  Norrige  och  infann 
Sig  hos  Konung  Harald  med  begäran  att  få  vistas 
vid  dess  hof.    "Jag  kan,"  svarade  Thorsten,  "något 
"skämta  med  sagor."    "Då  vilPjag,"  gen mälte  Kon- 
ungen,  "antaga' dig."    Thorsten    roade   Konungen 
och  hofvet  med  sagors  förtäljande,  och  alla  funno 
ett  stort  nöje  i  hans  berättelser.     Hofmännen   för- 
ärade 
• 

689)  **Mcn  <|Tädena  tycl.as  mig  rara  mest  tillfurlitliga ,  om  de 
äro  rätt  qvädna  och  med  förstånd  uttydas."*  Snorre  Sturl., 
i  slatct  af  företalet  till  KonuDga«agorna. 
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ärade  honom  kläder»  och  Konungen  gaf  honom  ett 
godt  svärd.  Men  Thorsten  hlef  mot  Julen  tyst 
och  tung  till  sinnet.  Konungen  märkte  det  och 
sporde  efter  orsaken.  "Mitt  eget  svärmodig^  lyn- 
ne," svarade  Thorsten,  "är  dertill  vållande."  Kon- 
ungen anade  annat  och  sade :  "jag  •  torde  kunna 
"gissa  till  rätta. orsaken:  det  är  väl  nu  slut  på 
"dima  sagor,  h  var  med  du  hittills  jemt  roat  oss,  och 
"månde  det  vara  dig  okärt,  att  de  trutit  före  Julen." 
Thorsten  medgaf,  att  så  var,  men  tillade,  att  han 
väl  ännu  hade  en  saga;  densamma  vågade  han  dock 
icke  förtälja , .  ty  det  var  Haralds  egen  utfärds-saga 
(sagan  om  Haralds  färder  och  hedrifter  i  frem- 
mande  land).  Konungen  åter  förklarade,  att  den 
sagan  lystade  honom  mycket  a^t  få  höra.  "Men 
nu  skall  du,"  fortfor  han,  "icke  skämta  något, 
förrän  Jiilen  kommer  och  alla  kämparne  äro  sam- 
lade. Första  Juldagen  skall  du  hegynna  att  för- 
tälja, och  vill  jag. så  laga,  att  sagan  skall  jemt 
räcka  Julen  ut,  ty  Julen  öfver  är  friskt  omdric- 
kande.  Du  får,  så  länge  sagan  räcker,  icke  veta^ 
"hvad  jag  tycker  vara  väl  eller  illa  sagdt;  men 
hehagar  mig  din  berättelse,  skall  jag  gifva  dig 
någon  gåfva."  Juldagen  kom,  sagan  hegyntes  och 
vidrörde  hvarjehanda.  Många  sprakade  sins  emel- 
lan om  dristigheten  i  sagoförtäljarens  företag  och  hade 
hvarjehanda  tankar,  huru  detsamma  månde  täckas 
Konungen.  Men  Julen  framgick,  sagan  fortsattes, 
och  Konungen  syntes  finna  mycket  nöje  deri.  Sista 
dagen  Jul  om  aftonen  slutades  berättelsen,  och  då 
yttrade  Konungen:  "sagan  är  icke  sämre  sagd,  än 
"ämnet  är  till;  men  hvar  har  du  lärt  den?"  "Herre!" 
svarade  Thorsten,  "jag  har  plägat  hvar  sommar 
fara  till  Altinget  i  vårt  ^and,  och  lärde  jag  der 
denna  saga,  som  förtäljdes  af  Halldor  Snorres- 
son ^^°)."     "Det  är  då,"  återtog  Konungen,  "icke 

690)  En  Isländsk  man,  Snorrc  Godes  son»  som  JitföIjtHarald^^till 
Gardarike  och  till  Miklagård  samt  med  honom  tagit. del  i  aUa 
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"underligt,  att  da  länner  den  sä  väl/'  Derpå  skänk-» 
te  han  sagoförtäljaren    en    god  skeppsladdning   till 
belöning.   Thorsteh  färdades  sedan  tidt  och  ofta  lan- 
den  emellan  och  var  mycket  tillsamman  med  Konun- 
gen®*'). Så  älskades  af  de  gamle  sagoförtäljningens 
och  skaldeköAstens  vittra    öfningar,   att   den,  som 
genom  kunskaper  af  denna    art  odlat  sitt  förstånd 
och  riktat  sitt  minne  med  talrika  qväden  eller  sagor 
om  forntida  och  samtida  tilldragelser,  hetsades  för 
Frodr,   Frsedi  madr,  en  vis,  kunnig  man;  äre- 
naran,    som    gbf   icke   ftiindre  anseende  än  det  af 
krigiska  bragder.    I  allmänhet  egde  våra  gamla  fä- 
der stor  förmåga  att  klart  och  redigt  framföra  sina 
tan^iar    och  att  uttrj^öka  sig  med  styrka;  de  satte 
Tärde    derpS,    att   man   visste   väl  lägga  sina  ord; 
de  älskade  vältalighet,  och  der  mycket  berättas  och 
berättelsen  är  ett  älskadt  samqväiösnöje,    dér  allt 
dessutom  vid  enskilta  som  offentliga  tillfällen  munt- 
ligen  afliaiidlas,  utbildas  äfven  talkonsten,  öch  ett 
högre  rffsefende 'föstes  pä  ett   rent,    vältaligt   före- 
drag.   Så  sagörtia  som  de  gamla. bgarna  vittna  ora 
den  rikdom  p&  uttryck,  de  gamles  språk  egde ,  och 
^  utan  én  tiss  bildning  är  icke  det  folk,  hos  hvilket 
'  språket  nått  ett  sådatj  grad  rff  utvedkling.    Detta  var 
sångens  och"sagans  verk.     De'  voro   den  orpheiska 
lyra,  somläiiide  de  vildd  sinnetia,  förniildrade se^ 
derna ,  Täcktfe  éftertdnkan  och  öfver  Jifvet  utgjöto 
ett  oändligt  behag.     Génöm  dem  fo^tplaiitades  och 

gjordes  frtiktbärdndei  de  af  forntida  visa  män  ut- 

■  ■ 

hans  afveniyr  ock  ftUa  lians  i^vAtr  till  Sicnien,  till  -A^rila 
och  Palästina.  Se  Harald  Hårdr,  S,  ho«  Snorrc  Stiirl.  J^ 
MuUcr«  S,  Bibi.  III.  om  Halldor  Snorresson.  HalWor 
hade,' efter  återkomsten  till  Norrige,  råkat  i  ovänskap  ^^^ 
Öarald  och  clerföi'  återflyttat  till  fäderneön,  der  han,  ehurö 
i  tjvänligt  förhållande  till  Hhrald,  icte  dess  mindre  för  Islän- 
dnrntf  owd  oväld  bqrattat  denne^  bragder  samt  allt,  hvad  p* 
dcrds  i'ardcr  sig  tilldragit.  691)  Thatu*  om  Thorstein /rodti 
M&llefs  Sa^,  BibL  I.  Jfr  Liljegren  bland  Uppiysmngaf" 
na  till  Gårtge  Holfs  Si. 
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Åädda  frön  till  humanitet  och  själsföi  inögenheter- 
nas .  utbildning.  Genom  dem  öcli  hogkomstens 
bevarande  af  högsirita  faders  beröhitjga  hand- 
lingar stämdes  sinnena  för  mottagandet  af  stora, 
raägtiga  intryck,  och  sattes  alla  ädlare  tnenskliga 
begär  i  röreke.  Sagan  ocli  sången  framkallade  ci- 
vilisationens första  ^  gtyhin^.  De  företrädesvis  ver- 
kade på  folkets  både  moraliska  och  intéllectuek 
bildning. 

Myclcet  älskade  äfven  de  gamle  det  sentens 
lieusa  i  talet;  de  funno  behag  i  mörka,  djupsin^ 
niga  talesätt,  älskade  spetsfundiga,,  sinnrika  svar, 
bitande  epigrammer  och  betydelsefulla,  ofta  långt 
sökta,  fina,  qvicka,  sniUriT^a  ordlekar.  Man  ,pröf- 
vade  gerna  sin  skarpsinnighet  i  mörka,  invecklade 
gators  framläggande  och  tydande,  och  sagans  be- 
rättelse om  Od.ens,  under  Gäster  Blindes  namn, 
snillrika  täflan  deruti  med  den  vise  Heidgöta-kon- 
ungen  Heidrek,  som  var  en  stor  mästare  i  gutor  ^^  ^), 
gifver  e»  antydelse  om  det  värde,  de  gamJé  satte 
på  'snilléöfningar  af  detta  slag.  De  voro  icke  vill- 
rädiga  vid  ömtåliga  tillfällen,  att  genom  klyftiga 
omsvep  eller  gåtfulla  dikter  och  liknelser,  ikläd- 
da berättelsens  form ,  framsäga  tidningar  eller  san- 
ningar, som  eljest  varit  äfventyrliga  att  fram- 
bära. Det  yar  på  detta  sätt,  Testgöta  Lagmarinen  , 
Emund  under  omklädnaden  af  diktadp  sagor  för 
Olof  Skölkonung  framställde  3ess  ovarsamma  för- 
hållande, och  b  vad  i  följd  äeraf  honom  förefstod  ^^  ^*).' 
Ett  lika  sätt  brukade  Tliyra,  l)änä-konung6n  Gorrars 
geipAl,  att  för  den  sträiige  IConuhgen  framföra  den 
tidning,  hans  yngre  son  tläraild  från  vitii^gafärden 
herafarde  om  dess  äldre  bröder  Knuts  död.  Så 
mycket  nemligen  Harald  var  älskad  af  sin  modern 
så  högt  var  Knut  älstäd  af  sin  fader.  Goriii  liade 
fen  gäng  svurit,  aftt  hvilken  som  kömme  föi^höiiom 
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med  sådant  budskap,  det  hans  son  Knut  vore  död, 
skulle  sjelf  mista  sitt  lif.     Thyra   lät    nu    bekläda 
väggarna  i  kungasalen  med  mörkt  vadmal,  och  då 
Konungen  steg  upp  i  högsätet,  voro  alla  tysta.  Han 
såg  på  väggarna,    förundrade  sig  öfver   allas  tyst- 
nad och  tillsporde  Drottningen,  som  satt  vid  hans 
sida,  b  vad  timat  hade.     '*Du,  Thyra!"  tillade  han, 
inände  hafva  råd  t  dertill,    att    salen    är    sålunda 
bonad."     Drottningen  svarade:  *'du  egde,  Konung, 
tvänne  falkar,  den  ena  hvit,    den    andra    mörk; 
"den  hvita  har  flugit  långt  bort  i  ödemarken  och 
"blifvit  der  öfvermannad  af  många  kråkor,   hvilka 
"så  plockat  honom,  att   alla    fjädrarna    blifvit  af- 
ryckta,  och  har  han  nu  gömt  sig  undan;  men  den 
mörka  är  återkommen,  och  han  månde  nu  dräpa 
foglar  till  mat  på  ditt  bord."     Då  utbrast  Gorm: 
"så  sörjer  Danmark ,  som  död  vore  min  son  Knut." 
Att  så  var,  bejakade  Thyra  med  de  orden:  "sann- 
färdiga månde  de  tidningar  vara,   h varom  du  nu 
talar.  Konung  «»*)!"     Aulver,    en    Norrsk  man, 
son    af  Håkan,    läns-man  i  Fjorda-fylke^  anlände 
till  Danmark,  just  då  krig  utbrustit  mellan  Dana- 
konungen Sven  Estridsson    och   Norrmanna-konun- 
gen Magnus  den  Gode.  Ulf,  en  af  Svens  läns-män, 
ville  göra  Aulver  till  fånge.     Aulver  nedlade  Ulf. 
Kort  tid  derefter  led  han  skeppsbrott   på   Dansh 
kusten.     Ulfs  bröder  Björn  ville  då  gripa  honom. 
Aulver  nedlade  äfven  honom.     Sedan,  emedan  in- 
gen utväg  för  honom  var  att  undkomma  ur  landet, 
gick  han  rakt  fram  till  konungsgården.     Sven  satt 
till  bords.  Aulver  inträdde ,  helsade  Konungen  och 
sade:  "eder.  Konung!  tillkommer  att  dömma öfver 
alla    förbrytelser.     Det  var  en  ulf  här  i  landet, 
som  ville  rifva  och  bita,  hvem  han    kunde;  jag 
genotnborrade    honom.      Man    ville    derför  döda 
mig,  ty  mati  sade,  det  jag  dräpit  den   ulf,  som 
"var  edert  hemma  fostrade  djur }  en  hemtamd  björn 

694)  Jomsvik.  S, 


»> 
»> 


I 

9» 

99 


99 


9» 


VL  Vikingafärderna  och  Sederna.  ,  4^1 

"sändes  mot  mig,  och  många  män    förföljde    mig* 
"Jag  städade  ingen  menniska,    men    björnen    dref 
"jag  yxan  genom  hufvudet  och  dräp  honom.     Det 
"var  for  att  värja  mig.  Konung!  Detta  mål  under- 
"ställer  jag  eder  dom."     Konungen   svarade:    "ulf- 
"var  ega  för  sig  ingen  ratt:    de  ligga  ogilda,    der 
"de  dräpas."     "Jag  vill  då,"   fortfor  Aulver^  "säga 
eder,  att  jag  ratat  blifva  bröderna  Ulfs  och  Björks 
baneman,   och  är  jag  nu  uti  edert  våld.'*     Öfver- 
rastad,  genmalte  Konungen:  "du  har  varit  mig  öf- 
"verklot;    du    stall  ock    heta    Bragda    Aulver, 
"ocli  emedan  jag  icte  tan  återtaga  mina  ord,    må 
"du  behålla  lifvet  «5^*)."    En  annan,  Erit  den  Väl- 
talige, sä  tallad  för  sitt  spetsfundiga  och   sinnrita 
tal,  hade  med  Dana-tonungen  Frode  ett  samspråk, 
dervid  han  gaf  honom    åtstilliga    sater    tilitanna,. 
men  insvepte  sitt  tal  i  så  mörta,  gåtfulla  hänsyft- 
ningar,  att  Konungen,  helt  och  hållet  förbryllad, 
omsider  utbrast:    "nu  är   jag  alldeles  villrådig,   så 
"har  du  förblindat  mig  med  dina  mörta  ord."  Till 
gensvar  mälte  Erit:  "jag  har  då  förtjent  belöning, 
enär  jag  gifvit  dig  åtstilligt   vid   hand,    utan    att 
du  det  förstiitt^^^)/'     Deri  bestod  octså  liJctqvä- 
dårens  mästerskap,  att  han  genom  mörta  omsvep, 
mångtydiga  meningar  och  duntia ,  besynnerliga  bil- 
der visste  gifva  sin  nidvisa   en   så    tonstfuU    sam- 
mansättning, att  all   ovännens   starpsinnighet    icte 
var  mägtig  af  dess  redande.     Öfverhufvud    älstade 
våra  fprnfäder  bilder,  troper,  paraboler  af  den  art, 
att  starpsinnighet  fordrades  till  tydande   af   deras 
ovanliga,    ofta    djupt    dolda    tnening.     De  funno  i 
allmänhet  stort  nöje  i  öfningar ,  som  krafde  snillets 
och  eftertantans  ansträngningar. 

Ett  godt  naturligt  förstånd,  en  viss  starpsin- ' 
nighet  och  stor  vetgirighet  höra  till  de  allmänna, 

695)  Bragda  Aulvers  S^  MtiUer,  iJ.  BihL  III.,  och  Lilje- 
gren, Uand  Upplysningar  till  Gänge  Rolfs  S.  696)83x0, 
L.  T. 
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u(niiirkrat>de  dragen  hos,  VjSra^  forqtida  fäder.  P^ 
lade>  noga  märke  till  allt,  som  föregick  ulomkving 
deai.  Deras  vida  kringspanande  i  unga  åren  gjpr? 
de  dem  rika  på  erfar^nbet,  qc\x  ensamheten  i  deras 
glest  bebyggda  hemlan4  gaf  dem  lediglie);  till  ber 
grundande.  Det  talas  \  våra  fornsagpr  icke  sällan 
om  visa^  kunniga  män,  de  der,  utan  tillhjelp  af 
ser<;kiU4  spådomskonster,  endast  ja^i  egen  skarp^inr 
nighet  och  siareblick  yi^ste  ^^g^  många  saker  förut, 
iupap  de  inträffade  ^^'')*  Sådana  ^rutseende  vise 
betraktades  såsom  framfo^  andra  begåfyade  med 
Ijögre  själsförmögenbeter  ocji  ett  djupare  förstånd. 
Man  kallade  en  sådan  foryitr  och  forspar  til) 
skilnåd  från  andr^  kloka,  förståndiga  män,  som 
ärades  med  benämningen  af  v  i  tr  (vetande,  kunnig). 
En  serdeles  skarpsinnighet,  egde  de  gamle  äfven 
dferi,  att  Jif  yissa  märken  ocji  akt;gifvelser  sluta  till 
personers  lynnen,  cbayc^kter  pch  förhållande,  ocH 
märkvärdiga  äro  de  i  sagorna  förekoram^fnde  drag 
af  den  i^äkprhetjf  hvavme4  den  idfott  ^f  många  öfr 
vades,  att  blott  af  lineainenteriia  dömma  till  män- 
niskors sinnesart  och  de  hos  dem.  rådande  böjelser;, 
totalchai  akteren  af  anletsdragen ,  hvarefter  dessa 
slutsatser  gjordes,  kallade  m^n  yfirbragd,^^^). 
Icke,  mipdre  uppinärksamt  gåfyo  de  akt  på  de  him- 
melska kropparna  och  mäi^kte  på  naturens  gång 
och  rörelse.  Utan  alla  de  ^i  yeten^k-^pen  i  sed- 
naré  århundraden  boredd^  hjelpwe^el»  som  sjöfa- 
1'ande  i.  vä  ra  dagar  ega  att  tillgå,  utan  sjö-com-: 
passer  pch  utan,  qviadranter*  endas};  med.  vänd  upp-, 
märks^tmh^t  på  solen  ^  TTiån^  och  stjernprna.  samt 
deras  rörelser  ocl^  rum''|)å  himmelenl,  styrde  de 
öfver  yidsträckta  hafsyyinder  tilL  fjerran  liggande 
länder  pchtogp  sällaq  miste  om  kosan;  äfvaxi  då, 
när  de  på  öppna^  oceanen  pfverraskades.  af  starka  ^ 
ihärdig£^  stormar,  och  de»  hållande  undan  vinden^ 

697)  Jfr  hvad  haröfvcr  är  ^pn^ärkt  i  fopcgaeiide  Bandet^   s.  '20\, 

698)  Af  x/ir  öfvcr  ocb  bragd  aiilclc ,  ausigte. 
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(såsom  deras  sed  i  sådana  fall  var,  kastades  a Fsides 
bort  till  främmande,  för  dem  alldeles  okända  haf 
pch  trakter,  visste  de  utan   mycken   svårighet    att 
reda  sig  och  åter  träffa  den  rätta  yägen  ^  ^  ^ ).     De 
hade  begrepp  om  polarets  storlek  ocli,  om  skottda-. 
gars  nödväodigbet.     Året  indelades  i  tväniie  hälf- 
ter ''^Q),  vinterhälft  och  sommarhälft.     Från  vin- 
terns början  räknades  äfven  årets,  ty  vintern  be- 
traktades   såsom  äldre    äQ    sommaren  i    öfverens- 
stäraaielse  med  den  fornmylshiska  läran  t  att  mörk- 
ret pch  köldep  yorp  Uldre   än    ljuset   och  värman , 
och  Jättarne  pldre  än  A^arne.    I  aret  i^äknade.  man 
fyra  dagar  på  det  ^erde  hund|*adet,    sonji  —  efter; 
det  gamla  sättet  p.tt  räkna  tio  tolfter  eller  sex  tjog 
på  hundradet ''  ^ ' )  —  yill  säga  trehundrade  s^xtipfyra^ 
dagar;  dpssa  indelades  i  tolf  naåoader  pcli  ft^mtio- 
två  veckor,  hvarjfi  vecka  beräknaid  till  sju  och  h  varje 
månad  till    trettio    dagar  med  fyra  öfverskottsda- 
gar,  elley  s^sqpi  de  gan>l^  ka^Hade  det,  tillökelse-. 
pätter  \(uiJ^(^ncetur)^    ty  ^Äsopi  &ren  |*äkpades  efter 
vintrarna,  så  räknades  dygnen  efter  nätterna.    Att> 
åtminstone  hos  Isländame  '  °  *J  i  det   X  århundra- 
det, då  de  ännu  voro  Hedningar,  året  efter  förmälta 
sätt  varit  afmätl,  det  veta  yi  med  temUg  visshet. 
De  märkte  då  af  solens,  gål^g*    9tt  somiparen  sköt 
allt    längre    och  längre  tillbaka   inpå  våren.     Men. 
hvadan  detta  kom,    ^ller  hurii  man  fardpm  i  dy- 
likt fäll  förliållit  sig^  det  visste  de  icke.   En  man, 
Thorsten  S vårte  fråp  Preidfjord,.  uppgaf  d^   föv-» 

■^^ —  I  ■  II  ■ 

699)  Ett  bevis  derpS  5^  ofvan  s  266-^267,  ^00)  Eller  mis- 
seri, af  midr  half  och  ar  år.  joi)  Hvjlkpt  kallades  stort 
eller  tolfraett  h undrad  till  skilnad  från  det  ^itn<i^''ic|c,  som ' 
^ppkom  gpnom  10  gängcr  10,  hyUkfit  iii^r  n^mnaf  sinatt  cl- 
Jer  tiraett  hu  tidrad.  Tal  qnder  pcb  n^cUnn  huii4i'^dcn  ruk- 
uadés  genom  tig,  tog^  tug^  tio.  Tjog  eller  tj.ug^  liette  i  gamla 
språket  tvitug,  tutiigUj  tutiugn^  det  Ur  tva  gjiigpr  tio;  trettio 

,  thriatag,  åcl  'Åt  t:rc  gå^igor  tio;  fyratio  ^'oriui*^ ö.  s.  v.  701) 
Och  det  ha(io  från  §||a|idiBavicn  medfört  sin*  kunskap  och  sina 
förfäders  sedvänjor. 
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slag  y  att  man  hvar  sjunde  sommar  skulle  lägga  till 
en  hel  vecka  och  försöka ,  huru  det  månde  lyckas. 
Förslaget  vann  bifall,  och  det  blef  efter  Lagman 
Thoi*kils  samt  andra  kloka  mäns  råd  faststäldt,  att 
dädariefter  dagarnas  antal  rätteligen  skulle  vara  365 
de  år,  som  icke  voro  laup-ar  eller  skottår,  366 
åter,  dä  laup-  eller  skottår  inföll,  h vilket  inträf- 
fade hvart  fjerde  år ;  men  för  bibehållandet  af  årets 
jémna  veckoräkning  skulle  med  den  h varje  år  så- 
lunda tillaggda  ökelsedag  på  det  sätt  förhållas,  att 
hvart  sjunde,  eller  när  så  inträffade,  att  två  laup-ar 
inföllo  inom  ett  antal  af  sju  år,  hvart  sjette  år  då 
skulle  hafva  femtiotre  veckor''® 3^.  Dygnets  tider 
utstakades  hos  de  gamle  efter  väderstrecken  och 
solens  dagliga  gång.  Väderstrecken  indelades  i  fyra 
hufvud-  och  fyra  mellanstreck,  hvilka  med  ett 
gemensamt  namn  kallades  atta^  åttor.  Till  huf- 
vudstrecken,  begynpande  frän  solens  uppgång  eller 
öster,  räknades  austuratt,  österättan,  suduratt, 
söderåttan,  vesturatt,  vesterättan,  norduratt, 
nordåttan;  mellanstrecken  voro  landsudur,  syd- 
öst, utsudur,  sydvest ,  utnordur,  nordvest, 
och  landnor(iur,  nordost.  Efter  dessa  väder- 
streckens åttor  indeltes  dygnet  i  åtta  delar,  nem- 
ligen  i)  Mor^uUy  morgon;  2)  Öndverdur  daguPj 
dagens  framdel,  första  del  af  dagen;  3)  Hadcege, 
högdag ,  dagen  i  sin  höjd ;  kallades  äf ven  MiddcBge, 
middag;  4)  ^f'^^  lutur  dagSj  dagens  sednare  del; 
hette  äfven  Lydandi  dagur^  lidande,  till  slut  li- 
dande dag,  och  Thridiungur  lifer  dags^  dagens 
återstående  tredjedel;  5)  Kvöldj  q  väll,  och  j^ptaUj 
afton;  6)  Öndverd  no(tj  förra  delen  af  natten;  7) 
Midncettij,  midnatt,  och  8)  Efri  lutur  nceturj  nat- 
tens sednare  del,  också  kallad  Thridiungur  lifer 
nceturj,  nattens  återstående  tredjedel..-  Lämpad  till 
våra  dagars  timräkning  eller  indelning  af  dygnet, 
börjades   första   åttondelen   klockan  half  till    fem 

> 

^o3)  Are  Frod«f  Schedte, 
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förniiddagen  och  räckte  till  kL  half  åtta ;  den  an- 
dra derifrån  till  kl.  half  elfva;  den  tredje  till  hajf 
tu  eftermiddagfen ;  den  fjerde  till  half  fem;  den 
femte  till  half  åtta;  den  sjette  till  half  elfva;  den 
sjunde  till  half  tu  eftermidnatt ,  och  den  åttonde 
till  half  fem,  då  morgonen  begyntes.  Dessa  dyg- 
nets åttor  indeltes  åter  i  åtta  mindre  delar,  hvar- 
igenom  dygnets  afdelningar  hlefvo  sexton  "^  ^  *).  Natt 

704)  Nemligen:  i)  Sol  i  midmundastad  landnordura  og  austursj, 
solen  midt  emellan  nordost  och  öster;    detta  Tar  klockan  half 
till  fem  om  morgonen.     2)   Sol  i  austrij    solen    i    öster,    som 
kallades  Midurmorgurtj  midten  af  morgonen,  och  äfven  Risa" 
mal,  tiden  att  stiga  upp,  h vilket  Tar  klockan  sex  förmiddagen. 
3)  Sol  i  midmundastad  austurs  og  landsudurs,  solen  midt  emel- 
lan öster  och  sydost;  kallades  'dfycn'  Dägmal,  dagmått,  dagtid; 
dretta  Tar  klockan  half  åtta  f.  m.,  och  dérifrän  räknades  egcnt- - 
ligen  dagens  hörjan.     4)  ^ol  i  landsudrij  solen  i  sydost;  kloc- 
kan nio  f.  m.     5)  Sol  i  midmundastad  landsudurs  og  sudurs, 
solen  midt  emellan  sydost  och  söder;  klockan  half  elfya  f.  m. 
6)  Sol  i  sudrij  solen  i  söder ;  klockan  tolf.    Sä  Täl  denna  tim- 
ma ensam,  som  äfyen  alla  tre    middagstimmarna   tillsamman , 
kallades   också   Hadage.    7).  Sol  i  midmundastad  sudurs  og 
utsudurs,  solen  midt  emellan  söder  och  sydvest ;  klockan  half 
tu  eft.  m.    8)  Sol  i  utsudri,  solen  i  sydvest;   klockan  tre  eft* 
m.     g)  Sol  i  midmundastad  utsudurs  og  vestursj    solen    midt 
emellan  sydvest  och  Tester;  klockan  half  fem  eft.  m.     10)  Sol 
i  vestri  eller  Sol  i  Jiillu  vestrij  solen  midt  i  Tester;  klockan 
sex  eft.  m.»  hvilken  tid  äfven   kallades   Miduraptan,    midten 
af  aftonen,     it)    Sol  i  midmundastad  vesturs   og  utnordurs, 
solen  midt  emellan  Tester  och  nordvest;  klockan  half  åtta  eft. 
m.;  kallades  äfven  Nattmal,  nattmål,  tiden  då  natten   afmät- 
tes   från   aftonen,   ty  från  den  tiden  räknades  nattens  hörjan. 
X3)  Sol  i  utnordri,  solen  i  nordvest;*  klockan  nio  eft.  m.     x3} 
Sol  i  midmundastad  utnordurs  og  nordurs^   solen  midt  emel- 
lan nordTest  och  norr;  klockan  half  elfva  eft.  m.  x4)  Sol  iitordri, 
solen  i  norr;  klockan  tolf  om  natten.    x5)  Sol  i  midmundastmd 
nordurs  og  landnordurs,   solen  midt  emellan  norr  och  nord- 
ost; klockan  half  tu  efter  midtnatt;  kallades  äfven  OttUj  men 
om  detta  namki  också   varit  brukligt   under    hedendomen,    är 
mindre  visst.     16)    Sot   i  landnordri,   solen   i  nordost;  kloc-    - 
kan   tre  till  half  fom  f.  m.,   då   natten   slutades  och   morgo-' 
nen  hegyntes.     Se  Sciagraphia  korologii  Islandici   veteris    tt 
ntyvi,  bakeftcr    JRymhegla.     Jfr  Hallenberg,   Anm,  till  For- 
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pm  somniaren  yar  den  (id,  dä  solen  gick  geqoqf^' 
'  nordåttan,  det  är,  då  hon  var  kommen  i  begg§ 
nordsr  och  utnords-  samt  der  ifrån,  i  begge  nords-* 
och  landnprdsåttQrna ,  h vilket  vill  säga,,  då  hon 
gick  från  nordväst  genom  nord  till  nordost. 

AU  sannoUl^het  är,  att  man  redan  under  he- 
dendomen {iside  3in  run-  ^ller  årsst£)f  för  beräkr 
ningen  af  årets  tider  samt  de  dagar,  då  ting    och 
pÖerhögtider  inträffade*    Den  lätthet,  den  säkerhet 
pch  det  egi)i|  sätt,  h varpå  d^n  vid  Christendomens 
^taclgande  införda  Katbolska  kyrkp-csilendern   med 
dess  bestämmelser  för  de  rörliga  och  orörliga  ChrisU 
na  festerna  af  meniga  nian  \  Skandinavien  uppfat-^ 
tades,  tillämpades  och  användes,  synes  häntydapå 
en ,  fråp  ålder  fortplantad  och  icke  fö^st  p^ed  Cbrin 
3tehdomefi    inkocnmen    kunskap    i    tidberäkqingen. 
Icke  blott  hafva  de   gamla   runstafvarna    ett    eget, 
isjelfständigt  uppställningssätt  af  tid$be5 tämmelser- 
na, de  afse  tillika  apdrs,  för  d§a  Ka^liolsKa  liyrko-. 
c^dend^rn.  fre^lmand^  J>^räkpipg?ir?    Uyillw^  röja  ett 
gammalt,  inhemskt  ursprung  och  niedföra  en  större, 
finväiidbarhet    för    det    medborgliga   lifyet.     P0ss- 
uton;  finnes  icke,  att   det    Christna    prest^rskapet 
pSgpnsin  {)egagpat  yunstafven,  utan  blott  sin  kyrko-, 
calender,    och  äfven  de  tider,  d^  prestersa  i  all- 
foänhet  synas  yarit  rnindre  bekanta  med  denna,  sä 
^tt  de  behöft  anvisningar,  på  hyilka  dagar  de  rör-, 
liga  högtiderna  inträffad^  '^^^)r  h^fva  deremot,  såsom 
pn  af  våra  gs|iplf(  prelater  vitsordar,  Sveriges  landt- 
JXiän    och   bönder,    pfter  en   frå^i  förfädren   bland 
dem  fortgången  kunskap,  vetat  att  sjelfva   pä  .sii\ 

sta  Delen  gj'  S.  I^gerhrin^s  Sv,  B.  ff.  //.  Sjcifva  enkelhe- 
ten i  pfvaqfDri^ältji  9Sit  att  |ii9ta  tiden  vittnar  pm  dess  höga 
ålder;  det  fordrades  de^tiU  Llott  ett  allfnäot  i^Xtt^gande  af 
solens  dagliga  gäng.  ^oS)  Man  ^ger  ännu  qvar  ett  vid  prest- 
mötet  S^  i53i5  inpm  IJpsala'  Ärkestift  utfurdadt  circulaircbrcf 
(111  ut&utlande  af  dagarna  for  de  förliga  högtiderna  intill  näst- 
kommande prestiuöle  om  sommaren  det  följande  aret,  i536, 
Pct  finnes  aftr^ckt  i  Liljegrens  Afhandliug  pinRun-läjfa^i 
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fuQstaf  uppsöka  alla  för  dem  nödiga  tidsfae$täm<!; 
IBplser,  vetat,  att  pppgifva  årets  gyllental  och  sön* 
dagsbokstaf,  vetat  att  jsäga,  pär  skottår  inträffiide, 
yetat  att  besf^äiuma  de  TQ^liga  jiögtid^rua  ooh  må- 
nans skiften,  ochd^t  pä  lo,  ji^  ända  till  600  och 
1000  år^*^*^).  Och  då  dptta,  såsom  våra  runofor-! 
skare  ana;kär|^t,  icke  kan  hetrafktas  blo|;t  s^spm  ett 
alster  af  JCathplsk  lärdom ,  enär  ingenstädes  i  an- 
(Ira  ChriÄtna  länder*  pågot  motsvarande  kan  fnamr 
tes,  måste  grunden  för  rpnstafvens  yerkJigliet  i 
norden,  dess  inrättning  och  allmänna  bekantskap 
ligga,  i  något  före-  CbrisfepdQmen  allniäiiA  fcttndt, 
^Idre  bepkniqgssätt  eUer  en  årsstaf,  |så  mycket; 
pier,  som  runstafv^ns  hela  inrättning  och  9gna 
uppställning  för  tidsberäkplBgen  1^  (;ill  ^n  gTun4 
och  sin  anyän^nipg  ep  Skfindippyi^n  egep,  pråldrjg 
tillhörighet  ^°?).  Från  hedendoipen  bärstamma  äfc 
ven  veckodagarnas',  namn ,  tagna  af  planeternas  eller 
(le  mot  plan§terp£^  ^y^r9Pd§  Gudai^nes,    "ty    d?ss€| 

_       *  « 

706).  **Cernitpr  hic  bpmp  8|!ncx  atqife  ^dolcsceps  bac^Ium  QothiT 
'*ci8  cbaracteribus  insignUpm  b^hcBtes,  tali  ratione  iasculptam,. 
"ut  vidicatur»  q^ibiis  insfrumeotis  veta$lissiroo^epipore,  dun^ 
'librorum  ysiits  mou  c^set,  Iqoie»  sqlsUve,  et  casterorqia  siåer^m- 
'virtutc6,  ^t  infili|£Dtii|s  inf^Uibili  «veDta  cngDoverint,  prout 
*hoc  tcmpove  fere  inct^lae  omnes  agnoscunt.  -  -  -  Verum  de 
*vulgo  baec  consideratip  b^betur,  quod  sicuti  a  senioribus  tra- 
*ditai|i  astroiloQiiflB  soientJain ,  e|  prsicticam  in  priBostensis  ba- 
'culis  pl  pbaractevibns  accepeir^t;  it^  immottilitef  in  eqdem  acr 
'ciptcnda  trad<iidiiqi|e«<  etiam  po«t  sacras  fidei  siiscepHonem , 
'perscTcrai^  {ta  wl  ruslici^»  seu  vUlani,  ad«p  periti  reperiairtiir, 
*el  siijU)  ut  die  uéa  pfadicere  possi«t,  quotusquUqvie  aurcus 
*Diimerus  sit,  Hieraque  DvminJcaUs,  annus  bisscxHUsi  intcr- 
Valla.,  fttsta  mobil»»»  et.  ipsas  Iiinares  mivtati^Hi^s ,  post  d^ccra, 
'vel  «oxo§pt«9^»'  aqt  milte  t^nos  fient^  vel  eru<nt.  Idquc  sludi- 
*uin..cuo[|  attcenlit)liibu>  de  fcstis  et  similtbtis  ^omntune  habent, 
*ut"ijitQmQgcnk»  cfc  reapQQSuin  praeste&t.  Oaeter um  parentes  fi- 
*Uos  suo«  Uitfoa,  imo.  maAen  filias ,  yel  domi,  feriatis  diebus, 
'vel  it\  aQce0Su.  ficcicsiacuxn  ita  instrount»  ut  noi>  minus  eru- 
'*d^iouc,  %uain  ejiperieiitia-  avlis  indie's  vefficiantur  perfectiores.** 
Olaus  ^skgpm^  NisU  GeM.  Septentr.  707)  liiij^egren^ 
Run-lära, 
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'^stjemor/'  säges  det  i  Rymbegla  (en  gammal  Is- 
ländsk skrift),  sedan  planeterna  der  blifvit  upp- 
räknade, 'liafva  äfven  andra  hufvudnamn,  efter 
hvilka  dagarna  i  livar  vecka  af  hedningarna  blif- 
vit nämnda.  Sunna  heter  Sol,  och  efter  henne  är 
"Drottinsdagr  (Herrans  dag)  kallad.  Tungl  heter 
Måne,  och  efter  honom  har  andra  dagen  i  vecbn 
'fått  namn.  Fispena  heter  Mars,  den  vi  ock  kalle 
"Tyr  '^°^),  och  efter  honom  är  tredje  dagen  nämnd. 
Stilbon  heter  Mercurius,  den  vi  Jkalle  Odin,  och 
efter  honom  bär  midveckodagen  (Onsdagen)  namn. 
Fenon  heter  Jo  vis,  som  vi  kalle  Thor,  efter  hvil- 
ken  femte  diagen  är  uppkallad.  Hesperus  heter 
Venus,  af  oss  kallad  Freya,  och  deraf  har  faste- 
dagen namn  af  Fredag. '  Feton  heter  Saturnus;  åt 
den  stjernan  är  icke  någon  dag  tillegnad  efter 
nordisk  räkning,  ty  den  dag,  som  i  andra  länder 
kallas  Saturni  dag,  heter  hos  oss  Lögedag  '^°^J* 
eller  Tvättdag  "^ '  °) ,  emedan  det  var-  den  dag,  dä 
man  plägade  gå  i  bad.  En  lika  veckodagarnas  ord- 
ning och  namngifning  efter  planeterna  återfinnes 
icke  blott  hos  Grekerna  och  hos  Romarne,  men 
äfven  hos  ännu  äldre  folk,  hos  de  urgamla  Hin- 
duerna och  Egyptierna.  Och  märkvärdigt  är,  att 
planeten  Mercurius  har  i  Indiska    dialecter  namn 

708)  Krigsguden.  Nomin.  Tyr,  Tir,  Genet.  Tyrs,  Tys,  Tis. 
5f«9)  Laugardagr^  af  iauga,  löga,  tvätta.  Ett  ännu  ytterligare 
hevis  för  ursprunget  af  veckodagarnaa  namn  fV*ån  hednatiden 
har  man  dcri,  att  förste  Biskopen  i  Holum  på  Island,  Jon 
Ögmundsson  (blef  Biskop  år  iio5),  deraf  "alt  många  och 
"elaka  aflefvor  afiiedna  seder  ännu  voro öfriga , hvilla icke 
'blifvit  utrotade  ur  den  gudomliga  åkern,  medan  Christendo- 
'men  ännu  var  ung,  strängeligen  förbjöd  alla  vidskepelser,  som 
'fordne  män  hade  tagit  af  nytänningar  eller  dagar,  eller  att 
'egna  dagar  åt  visa  hedniska  män,  såsom  att  kalla  dem  Tys- 
-dag.  Odinsdag  eller  Thorsdag,  och  påböd  att  h«fv«  ^^^ 
*'dagaUl,  som  de  helige  fäder  hade  satt  i  sina  skrifter,  s^vit 
**kalla  dera  andra  dagen  i  veckan,  tredje  dagen  o.  s.  v."  •'• 
Oiafsen,  de  Baptismo.  71©)  Thvattdagr  eller  Thpottdagr* 
af  thvce,  två. 
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af  Body  Budha,  Puden,  deraf  Onsdagen  af  Hin- 
duerna kallas  B  o  d  h  och  i  Cejlonska  dialeeten  B  o- 
dadah.  Germanernas  Wodens-och  Skandinavier- 
nas  Odensdag.  I  Tamuliska  dialeeten  heter  må- 
nen T  i  n  g  ö  1  och  i  fornskandinaviska  språket  T  u  n  g  1. 
Den  afton  eller  natt,  hvarmed  Julens  glada  fest 
hos  våra  hednafäder  börjades;  kallades  Hö  k  natt,, 
det  var  midvintersnatten,  och  stod  då  Julen  i  tre 
nätter*"').  Man  har  spår,  att  hökar  i  urgam- 
mal tid  då  hlifvit  offrade'"*).  Detta  erinrar  om 
den  helgd,  hvari  dessa  foglar  hos  flera  forntida 
folk  varit  hållna.  Hos  de  gamla  Egyptierna  var 
höken  helgad  åt  solen,  och  Solguden  föreställdes 
under  hökens  bild.  Solens  fest  åter  firades  hos 
dem,  äfvensom  hos  de  gamla  Perserna,  vid  vin- 
tersolståndet. På  lika  sätt  var  hos  de  gamla 
Skandinavierna  Julens  stora  högtid  ursprungligen 
en  fest,  helgad  till  glädje  och  till  ära  för  den 
med  ljusare  dagar  återvändande  solen ;  i  denna  me- 
ning, såsom  vi  sett,  firades  samma  högtid  af  Thu- 
leboerna  i  det  VI:te  århundradet  ^' ^^^  och  af  dess 

ursprungliga  betydelse  såsom  sådan  framskymta 
spår  ätinu  långt  fram  i  tiderna  ''  *  *).  Astronomien 
har  varit  en  hos  de  Österländska  folken  tidigt  od-^ 
lad  vetenskap,  synnerligen  hos  Egyptierna,  Hin- 
duerna, Chaldeerna,  Perserna,  äfvensom  hos  Gre- 

yii)  *'£nii  adr  var  Jolahalld  haft  Hökonott,  tha.t  yar  mids 
"vetrar  nött,  oc  haUdin  thriggia  nätta  Jol.*'  Håkan  Adalsten 
Fostres  S.  hos  Snorre  Sturl.  71a)  "Est  unus  in  his  par- 
**tibus**  (nemligen  Danmark)  ''lociis,  caput  istius  regni  Lcde- 
*'rum*^  (Hleidre)  "nomine  in  pago»  qui  Selon**  (Sialand,  Se- 
land) "dicitur,  ubi  post  novem  annos  mense  Januario  post  hoc 
^'tenipus»  quo  nos  Theophaniam  Domini  cclcbramns»  omnes 
**conyeniant>  et  ibi  diis  suis  90  et  9  homines  et  totidem  equos 
■'*cum  canibus  et  gallis,  pro  Accipitribus  oblatis»  immola- 
**bant.*'  Di  t  h  mar,  (lefde  under  sednare  hälften  af  X  och 
början  af  XI  århundr.)»  Chron.  71S)  Jfr  föregående  Bandet, 
s.  86— 87.  714)  ^^  ^"^  J^^  ^^^  Höknatt  hos  Hallen- 
berg: Disquisitio  de  nominibus  in  lingua  Sviogothica  Lucis 
et  Vimt  culiutque  Solaris  in  fadern  lingua  vestigiin*  P.  II. 
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kerna.    Frän  urgamla  tider  har  stjernhimmden  hos 
dessa  folk  varit  indelad  i  vissa  constellationer,  och 
liög  ålder  bar  i  sj^nnerhet  Djurkretsens    eller  Zo- 
disrkens  indelning  i  tolf  sådana,  emedan  solen, må- 
nen   och   planeterna    inom    denna    krets    beskrifva 
sina  banor.     Hos  Egyptierna  hafva   de   tolf  zodia- 
cal-stjernbilderna  varit  helgade  åt  deras    tolf  för- 
nämsta  Gudar.      Herodotus    tillegnar  äfven   Egy- 
ptierna årets  indelning  i  tolf  månader^  och  Diodo- 
rus Siculus  vittiiarj  att  deras  pfesteir  voro  mycket 
stjernkunnigä,  i   det    de    från    urminnestider  haft 
astronomiska   tabeller  ^    sorti    utmärkte    phmetérnas 
revolutioner  samt   öfnga   phoehomener;    äfven  om 
/Chaldeernå  berättar  han,  att  de  gåfvo  akt  på  stjer- 
nornas    upp-    och   nedgång  i   det    stora    och  höga 
•tempel,     som    Setiiirämis     lät    bygga    till    ära  åt 
Jupiter    Belus;    Hinduernas    astronomiska   tabeller 
öfver  solens  och  månens,  sedan  djupaste  fornåldern 
uträknade  rörelser  vittna  likaledes  om.  ett   urgam- 
malt iakttagande  af  himlakropparnas  gång;  Perser- 
na (h vilka  fordom,  likasom  Skandinavierna  pä  sin 
runstaf,  brukade  bokstäfverna  i   alphabetet^  såsom 
liumér^ra  charakterer)  räknade  början  af  sin  zodiak 
från  den  clonstéllalion  eller  puiikt,  der  Vårdagjem- 
ningen  fintiesi,  och  denna  princip,  som  blifvit  all- 
mänt vedertagen;  säges  från  dem  först  hafva  fort- 
plantat sig  till  Chäldeerna,  orh  frän  dessa  till  Gre- 
»kerna;    från   Grekernai  åter  hafva  till  sltörre  delen 
lionimit  de  åt  constellatiorierna  utom  zodiaken  gif- 
iia  namn  och  figurer,  som  de  ännu  i  dag  bitebålla. 
ingen  vetenskap  har  af  de  urtida  folkeB  varit  all- 
männare och  med  större  framgång  omfattad  än  den 
nstFonamiska.    Bet  synes,   såsom  de    haft   om  de 
himmelska  tingen  bättre  kunskap  än  om  många  af 
de  jordiska.    Och  otänkbart  är  icke  det,  fast  hellre 
te  «ig  många  grunder  detför ,    att   de  i  forntidens 
prästerliga  lärdom  invigda  Diarne  från  ö^terfaiiden 
medfört  till  norden  insigter   om    himlakrq)paTna5 
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rörelser  och  gång  samt  de  derpä  grundade  berSk- 
ningar  för  tidmätningen  och  Srets  indelningar.  Myc- 
ken hithörande  fornkunskap  ligger  tvifvelsutan  om- 
slö  jad  i  fornmythernas  för  oss  otolkliga,  symboli- 
ska språk  *'*5).  Man  tror,  att  Allfaders  f Odens) 
tolf  namn  i  det  gamla  Asgård >  om  h vilka  i  Gyl- 
fagibning  ''*^)  talas,  och  de  tolf  himmelska  borgar 
eller ^  salar,  hvarom  i  en  fornmythisk  sång  ''''') 
qvädes ,  liäntyda  på  solens  årliga  gång  genom  Djur- 
kretsens tolf  conStellationer ,.  och  stor  sannolikhet 
har  denna  förmodan.  Bland  de  kunskaper,  hvari 
den  mångkunnige,  vidtbefarne  Diceneus,  som  i  Egy- 
pten hade  inhemtat  mycket  af  sin  visdom,  under- 
viste  de  ädlaste  och  förståndigaste  bland  Göterna, ' 
var  äfven  den  om  de  tolf  himmelstecknen,  om  pla- 
neternas gång  och  de  himmelska  kropparnas  rörel- 

7i5)  I  fornmylliiska  qvadet  Gvimnismal  (slr.  a3.)  qvadcs  om  VaJl- 
baUs  femhundra  fynttio  dörrar,  ur  hrar  aT  hvilka  åndhnndrisi 
Einheriar  skola  utgå  till  den  sista  stora  striden  mot  lilfycn. 
Multipliceras  talen  54o  och  800  med  h varandra,  sä  uppkom- 
mer deraf  talet  433»pQ0.  Detta  samma  tal  träffas  uti  clcn  Ba- 
byloniska urhistorien  och  utgör  äfven  grundtafct  iiti  Hinduor- 
nns  fyra  verldsaldrar  eller  så  kallade  Ju gs.  Se  Palmblads 
Afhandl.  om  Hinduernas  fornhäfder  (Svei,  II)  samt  Cron- 
s  t  rands  (i  Vet.  Akad.  Handl.  f&r  år  i8a^  införda)  Afhand- 
Ung  till  förklaring  af  det  nyssnämnda  talets  astronomiska  be- 
tydelse. *£fter  Brahtninernaé  lära  hai'  Terlden  redan  genom- 
lefvat  trcnne  af  förenamnda  verldsåldrai'  elier  Jugs,  idcnfjcr- 
de  Icfva  vi  nu,  och  när  äfven  dess  sista  dag  nalkas,  '*då  skall 
*'Vischnn  komma  på  sin  himmelska  häst  och  ncdrida  de  gud- 
"lösa  Konungarncj  den  sköldpadda,  på  tivars  rygg  jorden  hvi- 
'lar,  sVall  sänka  sig  åt  hafsbötten,  och  oriuen,  som  såmman- 
'*håller  henne,  skall  lossd  sin  ring.,  och  verlden  genom  svärd ^ 
"eld  och  vatten  förgås.  Derefler  stall  en  ny  jord  och  en  ny 
**verldsälder  begynna,  när  sölcrt,  månen  och  planeterna  råka 
"hvarandra  1  samma  tecken  af  Djurkretsen."  (Se  Palmblads 
nyss  cit.  Afhandl.)  Man  jemföre  härmed  den  nordisjca  mythen 
om  verldsbranden  och  den  sista  stora  striden  mot  ulfven.  Se 
föregående  Bandet,  s.  186  ff.  *  »716)  I  den  yngre  eller  pro- 
saiska Eddan.  7x7)  Grimnismal,  i  den  äldre  eller  poctisLil 
loddan. 
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ser  samt  månens  till-  och  aftagande.  Göterna  k^n- 
dc  ogIi  namngåfvo  344  stjärnor'''^).  Omkring  år 
1000  fanns  på  Island  en  man^  kallad  Odd»  h vil- 
ken genom  fäderne  traditioner  och  egna  iakttagel- 
ser var  så  kunnig  på  himlafästet  ^  att  hans  uppgif- 
ter varit  hland  deras ,  som  lades  ti|l  grund  vid 
inrättningen  af  det  Ghristna  året.  Man  kallade 
honom  Stjerne-Odd  ''*^).  En  annan  Isländare, 
Einar  på  Thveraa,  hroder  till  Gudmund  den  Mäk- 
tige, sof  ganska  litet  om  nätterna,  emedan  han 
hade  för  sed  att  då  gå  ut,  for  att  se  på  stjérnorna 
och  utforska  deras  lopp  '^  ^  °).  I  Österdalarna  (Ey- 
strir  Dalir)  i  Norrige  hodde  en  man,  som  kallades 
Baudur  eller  Rauduif ;  hans  hustru  hette  Ragnhild. 
Konung  Olof  Digre  kom  en  gång  till  dessa  trakter 
och  hlef  af  Raudur  inhjuden  att  jemte  hela  sitt  med- 
följé  gästa  hos  honom  i  tre  dagar.  Konungen  spor- 
de mannen  om  dess  ätt.  Raudur  upplyste,  det 
han  var  en  Svensk  man,  rik  och  storättad;  han 
hade  från  Svithiod  flytt  till  dessa  dalar  med  den 

718)  Jfr  foregående  Bandet»  t.  137.  Till  de  bevis,  som  dersam- 
mastädcs  (s.  106 — 11 5)  äro  anförda  för  Göternas  Thraciska  här- 
komst och  att  Göterna  och  Geterna  utgjorde  samma  folk»  kan 
läggas  det»  att  också  en  gammal  Isländsk  skrift  vet  tala  om 
"  nordboernas  härstamning  från  Thracicn»  ty  derifrån»  säges 
der,  är  det  folk  kommet»  som  kallas  Tyrker»  och  mångas 
tanka  yore ,  efter  hvadfordna  böcker  förmäla»  alt  från  det  lan- 
det bebyggdes  Svithiod,  Norrige  sedan  från  Svithiod»  Islaod 
åter  från  Norrige  och  Grönland  från  Island.  Stället  i  origi- 
nalskriften  lyder  sålunda:  "Fyrir  utan  ana  (neml.  Donau)  hei- 
»•tir  Tracia.  Thar  stendr  su  borg  er  Constantinopolim  heitir; 
'a  Tracia  bygdi  fyrst  Tiras  .  .  .  fra  hönum  er  komin  thiod 
'su  er  Tyrkir  heita.  That  er  ok  miök  margra  manna  mal  at 
"Ihvi  er  fornar  baekr  visa  til»  at  af  th vi  landi  bygdist  Svithiod» 
*enn  Norcgr  af  Svithiod,  enn  Island  af  Tforegi»  enn  Grasa- 
»»land  af  Islandi.**  Se  hos  Wcrlauff,  Symlolce  ad  Geogra- 
phiam*me,dii  eevij  ex  monumentis  Islandicis.  ']iQ)  Bymhegla, 
P.  Lj  der  XVI:dc  cap.»  um  Ödda  £a/^. innehåller  Odds  astro- 
nomiska obser  Ta  tioner.  720)  Liosvetninga  eller  Reikdcela  S, 
Malier,  S.  Bibi.  I.  ' 
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qvinnan,  ban  sedan  hade  haft  till  hustru,  och  hon 
var  Konung  Ring  Dagssons  syster.  Då  påminte 
Konungen,  sig  hegges  deras  ätt,  och  emedan  han 
förnam,  att  hade  Kaudur.och  hans  söner  voro  myc- 
ket förståndiga  män,  sporde  han  dem  om  deras 
idrotter.  Sigurd,  den  ene  af  sönerna,  svarade,  att 
Lan  blott  lärt  en  enda,  nemligen  att  förstå  sig  på 
himlahvalfvet  och  de  himmelska  kropparnas,  må- 
sens och  stjernornas  gäng,  så  att  han  kunde;  åt- 
skilja dygnets  stunder ,  eh vad  det  vore  natt  eller 
dag  och  fastän  intet  himlaljus  lyste.  Konungen 
pröfvade  hans  idrott  och  fann  det  vara  sant,  h vad 
han  sade.  Äfven  talade  Konungen  mycket  med 
den  gamle  Baudur  och  sporde  honom,  medan  gläd- 

i'en  herr^kade  vid  dryckesbordet,  om  många  obe- 
lanta  ting.  Baudur  visste  besked  på  allt  och/sade 
äfvenledes,  huru  åtskilliga  ting  måndi  gå  i  frami- 
tiden.  ''Är  du  spåman?"  frågade  Konungen.  '*Nej," 
genmälte  Baudur,  "men  af  vindafna,  solen,  må- 
''nen  och  stjernorna  sluter  jag  mig  till  åtskilligt  '^  * ' )." 
Man  träffar  i  våra  sagor  åtskilliga  spär  af  den, 
fordom  i  Egypten  af  dess  i  religionens  hemlighe- 
ter invigda  prester  mycket  öfvade  konst,  att  tyda 
planeternds  inflytande  på  jordiska  varelser  och  af 
deras>  rörelser  och  gång  förut;säga  tillkommande 
ting.  "Säg  mig,"  sade  till  Biskop  Sigurd  en  Is- 
ländsk man,  kallad  Hunröd,  son  af  Uifred  den 
Gamle,  "om.  jag  af  himmelskropparnas  gång  skall 
"utforska  mitt  öde,  såsom  kloka  män  före  mig  liaf- 
"va  gjort  •'^*)." 

Helt  och  hållet  okunniga  synas  våra  gamla 
fäder  icke  heller  varit  om  vexternas  natur  och  lä- 
kande egenskapet*.  Binga  emellertid  hafva  deras 
insigter  varit  deri.    Det  låg  i  tidens  anda  och  lyn- 

7ai)   Baudulfs  Thättr.     Muller,   S,  Bihl  III,     Jfr  Olof  den 

Hel.  Ä  hos  Snorre  Sturl.  c.  154.  72a)  Olof  Trjrggv.  S. 
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ne,  lära  och  tro,  att  man  hellre  genom   öfverna- 
turliga    medel  äii  genom  naturens  krafter  sökte  att 
Terka  pä  menniskokroppen.     TiU  bedömmande  af 
en  invertes  sjukdom  och  läkemedlen  deremot  for- 
dras en  högre  grad  af  cultur,    en  uppmärksamhet 
på  naturens  verkningar,  ett  forskande.!  dess  hem- 
ligheter och  en  derméd  förbunden  långvarigare  er- 
farenhet,   än  våra  fornföder  egde  eller  kunde  ega. 
Den    egentliga    läkarekonsten   (therapeutiken)   Tar 
ähna  i  sin  linda.    Man  kände  äfven  mindre  behof- 
vet  af  dess  hjelp  i  en  tid ,  då  beständiga  kropps- 
öfningar,  arbete,  krigslekar,  härfärder  stärkte,  här- 
dade den  af  ingen  veklighet  försvagade   mänskliga 
naturen,  och  en  sund  själ  bodde  i  den  kämpastar- 
kä  kroppen.    Sjukdomar  voro  sällsynta  och  derföre 
erfarenheterna  af  deras  behandling  fö.   Någon  mera 
kunskap    hade    man,    huru    sår  och    yttre   skador 
skulle  botas.    Det  var  naturligt,  att  en  viss  öfning 
deruti  måste  vinnas  hos  ett  folk,  der  mannen  från 
ungdomsåren   beständigt  umgicks  med  vapen  och 
på  härfärder  och  i  kämpa-äfventyr   städse  var  ut- 
satt för  sår  och  krossningar.     Också  talas  i  sagor- 
na ofta  om' sårförbindningar,  och  då  goda  läkare 
nämnas,  förstår  dermed  sådana,  som  hade  skick- 
lighet och  vana  i  behandlingen  af  yttre  åkommor 
och  voro  bekanta    med    de   helande  medel,  natu- 
ren i  vextriket  nedlaggt.     Efter  slaget  vid  Stikla- 
st£id  kom  den  svårt  sårade  Thormoder  Kolbrunar- 
skald''*^)  till  en  stuga,  der   han  fann  mänga  an- 
dra sårade  män  samt  en  qvinna,  som  förband  deras 
sår.     På  golfvet  var  eld  uppgjord,  hvaröfver  hon 
värmde  vatten  till  att  tvätta  såren.     I  en  stenkit- 
tel  hade  hon  sönderhackad  lök    och    andra   örter, 
som  hon  Icokat  tillsamman  ocÉi  hvaraf  hon  till  ut- 
rönande, huru  djupt  in  skadan  gick,  gaf  de  sårade 
att  äta,  ty  man  trodde,  att  då  löklukt  kändes  ur 

;a3)  Om  honom  le  fSrcficndc  Bandet,   t.  ^Si  ocb  ^59- 
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rfrel,  Tar  detta  djupt  ''*♦).  Att  man  äfven  af  blo- 
dets smak  trott  sig  kunna  utröna  ett  sflrs  djii{>het| 
ser  man  af  det,  som  berättas  om  Snorre  Gode»  en 
af  Islands  visaste  män»  li vilken,  dä  han  en    gäng 
efter  en  skärmytsling  fann  pä  snön  en  stor  kluQip 
stelnad  blod,   tog  den  upp,  krystade  den  i  han* 
den,  smakade  derpä  och  sade:  "det  är  blod  af  ett 
''djupt   sär;    det    är  af  en  man,  som  äi*  dödens/* 
Får  man  eljest  sätta  tro  till  de  upTC[iftet ,  som  hör 
och  der  i  sagorna  förekomma,  sä  har  man  förstätt 
att  bota   sär   äfven    af  den  svåraste  beskaflTenhel* 
Man  brukade  smörjelser  och  mjuka  omslag  af  lä* 
kände  örter*     I  öfrigt  bar  behandlingen  ickä  varit 
särdeles  len.     Operationerna  förrättades  med  myc^ 
ken  enkelhet,   utan   kopst  och  krttö.     Man    kände 
inga  andra  chirurgiska  instrumentet  än  knifvai-  och 
tänger.    Då  Thormoder  Kolbrunarskald    kom    till 
den  nyss   förmälta  läkerskan  i  Stiklastad,    unde)> 
sökte  hon  hans  sär,  serdeles  det,  som  han  hade  i 
venstra   sidan ,    der  han  blifvit  träffad  af  en  pil  $ 
bon  kände  9  att  jernet  satt  qvar,  men  hvaitutspet^ 
sen  hade  vändt  sig,  det  kunde  hon  för  visso  icke 
veta;  Thormoder  vägrade  att  intaga  något  af  den 
tillagade  lökdrycken ;' hon  tog  derföre  en  kniptäng 
att  draga  ut  jernet,  men  detta  satt  sfl  fast^  att  det 
icke  kunde  rubbas;   dessutom  var  det  ganska  litet 
deraf,  som  stod'  ute,  emedan  sälret  hade  svullnai;; 
Thormoder  sade  dä  till  henne ,  att  hon  först  skulle 
skära  upp  köttet  allt  intill  jernet  ^  sä  att  man  kut)^ 
de  komma  ät  det  med    tången  ^    han   tillé   sedan 
sjelf  rycka  ut  det;  bon  gjaVde;  sä^öm  han  l)egat^t; 
derpå  tog  han  guldtingen  af -sin  hand,  fiämttd  riiigi 
Konung  Olof  hade  förätat  hcmom  p&  ^ol^gon^un^ 
den  före  slaget^  ock  sedan  han    gifvit   densamma 
åt  läkerskan,  lättade  han  tingen  och  i^yckte  ut  pi^- 
len,  hvarpå  hullingar  voroi  så  att  tégor  flf  hjérfM 

'lif\)  Olof  den  Het,  S.  lids  Siiörre  SturL 
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följde  med,  sömliga  töda,  somliga  hvita;  han  be- 
traktade dem  och  yttrade:  "väl  hafver  Konungen 
ibdt  oss»  efter  fettman  ligger  mig  ända  inpå  hjert- 
rötterna."*  Derefter  föll  han  tillbaka  och  uppgaf 
andan.  Ett  annat  exempel  af  det  konstlösa  i  dessa 
tiders  éhirurgiska  operationer  framter  berättelsen 
om  den  förutnämnde  Snorre  Gode  på  Island,  som 
förundrade  sig  deröfver,  att  en  af  hans  gäster  åt 
sä  litet»  då  han  likväl  trodde,  att  de  efter  en  nyss 
förut  hållen  skärmytsling  borde  hafva  fött  mat- 
lust; han  sporde  efter  orsaken;  gästen  svarade,  att 
lammen  voro  sena  att  äta,  sedan  de  blifvit  qvästa; 
Snorre  förstod  svaret»  undersökte  mannens  blessure 
och  fann»  att  ett  stycke  af  en  pil  stack  tvärt  igen- 
om strupen  och  satt  fast  i  tungrötterna;  han  drog 
pilen  ut  med  en  kniptång,  och  sedsin  åt  mannen. 
Drag  som  dessa  af  heroiskhet  och  frånvaro  af  all 
ömtålighet  både  hos  läkare*  och  den  sjuka  möta 
oss  öfverallt  i  de  forntida  sagorna.  Mycket  stora 
sår  sömmade  man  tillhopa  med  tråd.  £n  fomsaga 
låter  en  Konung  Rolf  Götriksson  tillspörja  Tborer 
Jernsköld»  om  han  fått  niånga  hugg.  "Det  kan 
"väl  intet  stort  yara,"  si  varade  Thorer;  "dock  fick 
jag  en  skråma  af  ditt  svärd»  så  att  jag  befinner 
mig  något  mera  stel  än  fömit;  jag  tror  likväl  icke, 
att  det  tagit  myoket  djupt."  Konungen  ville  ski- 
da såret.  Thorer  öppnade  på  kläderna.  Man  fick 
då  se»  att  hela  matgen  var  uppristad»  och  att  ide 
^nnat  höll  tillhopa  än  blott  den  inre  lifhinnan. 
Du  är  mycket  sårad/'  återtog  då  Konungen,  "så 
att  du  knappt*  står  att  läkais ;  men  så  vida  inelf- 
vorim  icke  ligga  ute»  månde  jag  söka  läkedom  för 
"dig  och  erbjuda  mig  att  hela  dig.'*  Konungen 
tvättade  såret»  tog  nål  och  tråd  och  tillhopasydde 
det»  beströk  det  sedan  med  en  salva»  gjorde  en 
förbindning  och  lagade  derom  det  bästa»  hankande. 

Nu  tyckte  Thorer  all  sveda  och  värk   hafva  för- 
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svunnit  och  fann  sig  temmeligen  i  stånd  att  kunna 
gä,  hvart  han  ville  ''*^). 

Nägot  serskilt  yrke  åtgjorde  läkarekonsten  i 
dessa  tider  icke,  och  inga  sådana  funnes ,  som  hade 
uteslutande  till  befattning,  att  följa  hären  i  krig 
för  ztt  sköta  och  förbinda  de  sårade.  Af  erfaren- 
het hade  en  och  annan  sig  bekant  vissa  botemedel 
eller  kände  ett  och  annat  handgrepp,  och  en  sådan, 
om  han  kom  oskadd  ur  striden,  gick  såsom  fält^ 
skär  de  särade  tillhanda.  Ty  på  någon  vetenskap- 
lig theori  var  könsten  ännii  icke  byggd;  hela  lä- 
karekunskapen bestod  blott  och  bart  i  den  skick- 
lighet och  erfarenhet,  som  vunnos  genom  ständig 
öfning.  Märkligt  är  äfven,  att  qvinnorna  förnäm- 
ligast varit  de,  som  haft  insigter  och  färdighet  i 
sårläkningen.  Öfverallt  i  sagorna  talas  om  förstån- 
diga, i  läkarekonsten  kunniga  qvinnor,  hos  hvilka 
särade  krigare  funnit  hjelpsamhet  och  deltagande, 
blifyit  skötta,  vårdade,  botade,  Qvinnans  fredli- 
gare, stillare  lif  gjorde  henne  mera  egnad  för  •  en 
befattning,  den  der  fordrade  en  uppmärksamhet  i 
skötsel  och  vård,  som  icke  gerna  kunde  väntas  af 
den  krigiska,  städse  verksamma  mannen.  Härtill 
lom  äfven  det,  att  hon  vid  behandlingen  af  såren 
hade  en  lättare ,  lenfälligare  hand.  Och  att  på 
detta  ett  väsendtligt  afseende  gjordes,  ser  man 
deraf,  att  då  efter  det  stora  slaget  på  Hlyrskogs- 
hed  i  Jutland ,  som  Norrske  Konungen  Magnus  den 
Gode  höll  med  Yenderna  år  1044»  icke  funnos  i 
hären  så  många  läkare,  som  tarfvades,  gick  Kon** 
ungen  sjelf  omkring  bland  krigsfolket  och  under- 
sökte händerna  på  de  män,  som  syntes  honomi 
iQest  tjenliga,  och  sedan  han  tagit  och  strukit  af 
och  an  i  handlofvarna  på  dem ,  utnämnde  han  tolf, 
som  han  fann  vara  mjukhändta,  till  förbindande 
af  männens  sår.  Ingen  af  detn  hade  någonsin  för- 
ut laggt  hand  vid  sådant,  men  allesamman  blefvo 

7^5)  Gotriks  och  Rolfs  & 
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ledan  de  bästa  läkare  ''  ^^).  Bland  dessa  voro  tvän- 
pe  Isländska  män,  inom  hvilkas  slägt  läkarekon- 
sten sedan  gick  likasom  i  arf.  Af  denna  slägt  var 
Bafn  i  Arnafjorden,  om  hvars  många ,  märkliga  cu- 
rer  i  en  forntida  saga  talas.  En  man,  på  hvilken 
hufvud,  mage,  bänder  och  fötter  uppsvällt ,  bota- 
des af  bonom  på  det  sätt ,  att  han  inbrände  skåror 
korsvis  på  bröstet,  på  bufvudet  och  mellan  axlar- 
na; inom  ett  hälft  år  var  svullnaden  borta.  Hans 
hjelp  söktes  äfven  af  en  q  vinna,  som  var  nära  att 
förtvifla  deröfver,  att  hennes  bröst  var  så  tungt; 
han  slog  henne  åder  på  handen,  och  hon  kom  sig. 
f^n  rasande,  som  näppligen  kunde  hållas  af  flera 
karlar,  återförde  han  till  sans  och  förstånd  deri- 
genom,  att  han  inbrände  några  skåror  på  bufvudet 
En  annan  man  led  af  svåra  stenplågor;  Rafn  tog 
honom  i  cur,  men  sjukdomen  förvärrades,  sä  att 
inannens  hela  kropp  uppsvällde;  några  kloka  män 
tillkallades,  och  efter  samråd  med  dem  beslöt  Bafn 
Utt  företaga  en  operation;  han  befallte  mannen  att 
lägga  sig,  undersökte,  hvar  stenen  var,  upptäckte 
dess  tillhåll,  förde  den  så  långt  ner,  han  möjligen 
l^unde,  vidtog  mått,  att  den  ej  skulle  gå  uppig^^, 
likar  sedan  långsefter  med  knifven ,  uttog  tvänne 
atenar,  förband  såret,  lade  salva  derom,  och  man- 
nen blef  helbregda.  För  dessa  och  alla  öfrigacu- 
.  rer  tog  Rafn  aldrig  någon  betalning ''*'').  En  b- 
ländare>  vid  namn  Tlwrgeir,  var  öfver  hela  ön 
bekant  såsom  en  man,  den  der  aldrig  bar  fruktan 
för  något;  man  hade  på  tinget  sagt:  "Gretter  Starke 
"är  rädd  för  mörkret,  Thormod  är  rä^dd  för  Gud, 
'Wh  Tborgeir  rädes  icke  for  något."  Då  han  om- 
sider fick  Slö  bane,  företog  man  af  vetgirighet  *'* 
undersöka  hans  bjerta;  man  fann  detsamma  myc-> 
ket  litet;  detta,  anmärker  sagoskrif våren j  bekräi* 
tade,  hyad  af  erfarna  män  påstås  såsom  sant,  att 

j^6)  Magm^  äpn  G^des  S.  l»o«  Snorr?   Sturl.       ja?)  ^V 
Svenhjörns^ons  S,  Möller»  S,  Bihl.  /. 
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den  modiga  mannens  hjerta  är  mindre  än  den  fe*: 
ges.,  ty  i*  det  större  hjertat  är  mera  blod,  och  det 
är  blodet,  som  hos  menniskan  förorsakar  rädsla  '^^^)« 
För  öfrigt  hade  forskningar  och  aktgifvelser  fört 
till  den  upptäckt,  att  menniskokroppen  har  2  j4  hexx^ 
3o  tänder  och  3i5  ådror.  Man  trodde,  att  mcm* 
niskans  vrede  berodde  af  gallen,  hennes  lifskrafl 
af  h|ertat,  hennes  minne  af  hjernan,  hennes  öfver- 
mod  af  lungorna,  hennes  skratt  af  mjälten,  hennes 
vällust  af  lefvern  '^*^).  Äfven  förekomma  i  sagor- 
na flera  drag  af  det  underbara  inflytande,  man 
trodde  dep  ena  menniskan  öfva  på  den  andra  gen- 
om händernas  påläggande  eller  strykande  öfver  den 
sjuka  delen  af  kroppen.  Derigenom  botade  Olof 
Digre  en  gosse  från  en  svår  halsböld  och  en  annan 
.från  en  svår  värk  i  sidan.  "Ty  hans  händer"  — 
så  berättas  i  hans  saga  — -  "hade  en  stor  läkande 
kraft,  på  sätt  man  säger  om  de  män,  de  der  eg^ 
en  serdeles  skicklighet  i  denna  idrott,  att  de  haf«- 
va  goda  händer  'f^^)r 

All  vetenskap  betecknades  med  namn  af  ru- 
nor^'*). Bunor  kallades  äfven  de  fornbok^täfver, 
hvarigenom  begrepp  och  tankar  i  skrift  uttrycktes. 
Man  ledde  deras  uppliof  från  Oden  och  Gudarne. 
De  hade  blifvit  uppgjorda  af  de  stora  snillemag- 
terna;  stora  stafvar,  mägtiga  stafvar  hade  Fim- 
bultyr  och  de  heliga  Magierna  skurit.  Oden  hade 
rislat  dem  bland  Åsar,  for  Alferna  Dvalin,  Dain 
för  Dvergarne  och  Alsvider  för  Jättar  "^^a^.  Detla 
och  allt  hvad  öfrigt  i  de  fornmythiska  qväden  om 
runorna  förekommer,  häntyder  på  en  urminnes, 
upp  i  djupaste  fornäldern  gående  tid,  då  såsom  en 
gudagåfva  runors  ristande  och  tydande  öfvades  och 
lärdes  af  Guc^arnes  prester  och  ättlingar,  de  visaste 

738)  Fosierhrodra  S,  Miiller,  S,  BihL  L  739)  Fosté^hrö- 
dra  S,  730)  Olof  dei%  Hel.  S,  hos  Snorre  Sturl.  731^ 
Ht  I5regaeiide  Bandet,  t.  i5o  och  m5.  ^Sa)  Buntalen,  t 
den  äldre  Eddtn. 
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och  kunnigaste  bland  folliet  Anmärknings värdt  är 
också  det ,  att  intet  land  eger  framte  sk  många  min- 
nesmärken af  den  gamla  runskriften  som  Srerige  och 
särdeles  den  del  deraf,  som  utgjorde  hufvudsätet 
för  Svearne  och  deras  från  Gudarne  nedstammaDde 
prest-  och  herrskareslägt.  Man  räknar  nemligen 
inom  Skandinavien  något  öfver  ett  tusen  sex  hun- 
drade, hittills  kända,  runristade  minneshällar.  Af 
dessa  tillkomma  endast  några  och  tjugu  Norrige, 
vid  pass  nittio  de  Danska  öarna  och  Jutland,  un- 
gefar fyrahundra  Göta-rike  tillika  med  Goktland 
.  och  Öland  äamt  Bleking,  Skåne,  Halland  och  Bo- 
huslän; alla  de  öfriga,  ett  antal  af  ett  tusen  ett 
hundra,  tillhöra  det  egentliga  Svea-rike  och  deraf 
åttahundrade  ensamt  Upland  eller  de  gai;nlå  Folk- 
länderna "^ '  3).  Inskrifterna  på  dessa  runhällar  te- 
vittna  väl,  att  de  talrikaste  blifvit  resta  i  Christen- 
domens  första  tider,  i  .XI  och  XII  århundraden. 
Sådana  förekomma  dock ,  som  sjelf  va  antyda ,  att  de 
tillhöra  en  nära  till  hedendomen  gränsande  tid,  näm- 
ligen de,  som  blifvit  resta  öfver  omvända  hednin- 
gar, öfver  dem,  som  dött  i  hvita  vadum,  det 
vill  säga  i  sina  hvita  dopkläder/''*).  Ända  upp 
till  hedendomens  tider  åter  synes  man  med  nägon 
grund  kunna  hänfdra ,  ej  mindre  den  run-minnes- 
sten,  der  Thor  åkallas  att  viga  (helga)  de  huggna 
runorna  ''3^),  än  äfven  de  med  runor  riståde  grä- 
stenshällar,  som  jemte  urnor  samt  rostfulla  bitar  af 
spjut  och  sväi-d  blifvit  funna  in  uti  gamla  ätt-  eller 
kämpahögar  ''^^).  ,  Från  medlet  eller  från  sednare 

.  733)  Se  de  af  Li4jegrcn  utgifna  Run^urkunderj  Fl.  i  och  3» 
ty  Runkors,  runristade  Orafstcnar  m.  m.  äro  i  ofvanstieoae 
Jberäkning  icke  intagna.  734)  JRun-urkunäer :  118.  ai35.  3ao. 
452.  5 1 5.  709.  735)  -Thur  viki  tbisi  runar/*  Run-urkunden 
14B9  Denna  runsten  finnes  på  ön  Fyen  i  Danmark.  7^^^ 
I  Klövers  Norske  Mindesmeerker  finnas  beskrifna  och afteck- 
•  nade  tvänne,  med  åtskilliga  rnnor  risjtade  stenar»  tom  ;<^<n^^ 
urnor  m.  m.  blifvit  funna  i  tvänne  ätthögar^i  Norrige»  deo 
tna  vid  garden  Vest  Tanem  i  Kkebo  vid  foten  af  ett  högt  berg# 
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bälften  af  X  firhundradet  äro  äfven  de  på  Konang 
Goria  den  Gamles  och  hans  gemål  DroftningThy- 
ras  högar  resta  minnesh^ällar,  h vilkas  run-inskrifVer 
säga  9  att  Konung  Harald  (Blå tand)  lät;  göra  högen 
efter  sin  fader  Gorm  och  sin  moder^  Thyra,  att 
Bafnuka  Tufi  högg  runorna  till  minne  af  Thjra 
och  ^tt  det.äfven  var  han  tillika  med  tvänne  an- 
dra namngifiia  män,  som  uppkastat  högen  ''''')• 
Många  runhällar  finnas  dessutom,  h vilka  icke  bära 
något  tecken  af  Christendom ,  och  dessa  skulle  med 
lika  grund  kunna  hänföras  till  hedendomens  som 
Christendomens  tider,  om  icke'  flera  skäl  talade 
derfbr,  att  run-inskrifters  uthuggande  i  sten  un- 
der djupa  hednaåldern  svårligen  kunnat  blifva  en 
så  allmänt  känd  och  öfvad  konst,  som  den  seder- 
mera i  Christendomens  början  det  blef.  Runor  ha 
troligen  länge  förut  blifvit  inskurna  på  stafvar  eller 
kaflar  af  träd  och  i  bark,  ty  annan  skrifredskap 
kände  våra  forntida  fäder  icke.  En  Isländsk  qvin- 
na,  Orny,  som  icke  kunde  tala,  emedan  hon  var 
född  stum,  ristade  runor,  på  kaQe,  då  hon  ville 
tillkännagifva  sin  mening  ''^®),  och  dä  Isländske 
skalden  Eigil,  om  h vilken  förut  ofla  är  taladt, 
ville  af  sorg  öfver  förlusten  af  sin  son  Baudvar 
sjelf  förkorta  sina  dagar  genom  hunger,  bad  honom 
Thorgerd,  hans  dotter,  att  han  så  länge  måtte  för- 
länga sitt  lif ,  till  dess  han  diktat  ett  arfqväde  öfver 
Baud  var,  och  hon  ristat  det  på  kafle  (a  kajli)  '^5*). 
Fä  kafle  ristade  äfven^  Hallmunds  -dotter  sii^  faders 
lefnadshändelser,    dem  ban  döende  för  henne  he- 


den aiidra  Tid  Bratekerg^  annexlLyrka,  der  en  betydlig  mängd 
kämpahögar  lärer  finnas.  Äfven  i  Danmark  vid  Snoldelev  har 
man  år  1808  ofyerkommit  en  runsten  ned  uti  en  ätthdg  (se 
Anticfuar,  AnnaL  /.)»  och  en  dylik  har  år  1760  jemte  en  me'* 
tall-urna  äfyen  blifvit  funnen  i  Vreta  Klosters  socken  i  Öster- 
götland uti  en  af  de  foriitida  murade  grafk&inrar  (se  Sv-  Ma* 
gazinet  för  år  1766).  737);  Jlun-urkunäer;  i537  — i54i« 
738)  Olof  trfggv.  S.  Köp.  ed.        739)  MigiU  S. 
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rättade,  och  samma  saga»  som  bevarat  brutna  styc- 
j^en  af  detta  Hallmunds  qväde,  förtäljer  äfven»  att 
Gretter  i  en  bergshåla  vid  Eyadalså  pä  Island  fann 
tvanne  skeletter  af  menniskor,  och  bredvid  dem 
en  kafle,  hvarå  tvänne  åttaradiga  stropher  voro 
med  runor  ristade  ''^°).  Oman  från  de  tider,  till 
1) vilka  dessa  händelser  höra»  inga  dylika  rxmij^UA.^ 
Jkaflar,  såsom  lätt  förstörbara ,  blifvit  till  våra  dagar 
bevarade  ''^'),  är  dock  så  mycket  visst»  att  i  XII 
firbundradet,  då  de  förnämsta  af  Isländska  sagorna 
i  skrift  affattadeSy  runors  ristande  på  träd3kifvor 
«Uer  kaflar  till  anteckningar  och  underrättelsers 
meddelande  ''^^)  omtalas  såsom  något,  h vilket  län- 
ige  varit  i  bruk  och  välbekant  äfven  för  de  gamla 
hednafädren.  Och  då  Are  Frode  i  slutet  af  XI 
eller  början  af  XII  århundradet  företog,  att  mot 
ilet  Latinska  alphabetet,  som  Mäster  Priscianus  '^^^) 

^^o)  Gretters  S»  En  annan  Isländsk  saga  (Stur lunga  S.)  bar 
om  presten  Ingemunds,  under  sednare  bilFten  af  XII  Irhoa- 
dradet  inträffade  dod  upptecknat,  att  han  jemte  sox  andra  mäB 
blef  af  en  storm  kastad  till  Grönlands  obyggder,  och  d&  msm  i4 
Ir  derefter  återfann  hans  och  de  öfrigas  kroppar  i  en  bergshåla 
derstädes,  upj>täcktes  bredvid  dem  runor  ritade  i  yax  vid 
underrättelsen  om  deras  olyckliga  färd.  74^)  ^^  äldsta  i 
behåll  varande  runkaflar  äro  de  tvänne,  som  f6r  något  öfver 
3o  år  tillbaka  upptäcktes  i  dörrkarmen  i  Winje  gamla  kyrka 
i  Öfre  Telemarken  i  Norrige  vid  tillfälle,  då  samma  kyrla 
skulle  nedrifvas  för  att  ombyggas.  Den  ena  af  kaflarna  är  af 
tidcQ  mycket  förtärd,  så  att  man  endast  kunnat  få  reda  pa 
några  brutna  stycken  af  dess  innehåll;  den  andra  åter,  bättre 
bibehållen,  har  läsbara  runor  af  följande  lydelse:  "Sigurdr 
'*Jals  son  rae^st  run^r  thisar  lougardagin  a^ftir  Potolfs  ma«o,  er 
»*han  farthi  hiogat  ok  vildi  asiki  gänga'  til  sastar  vidh  Svairri, 
"faudhur  bana  sin  ok  braedbra."  (••$igur4  Jarls  son  risUdc 
*dessa  runor  Lördagen  efter  Botolfsmässan,  då  ban  for  M^ 
*och  icke  ville,  ingå  förlikning  med  sin  faders  och  bröders 
•baueman  Sverre").  Se  Skandinavisk  Museum  for  dr  f^oS* 
Konung  Sverre  dog  år  1203.  Före  denna  tid  är  således  sist- 
nämnde kafle  ristad.  ^4^)  ^  ^^  Isländska  sagorna  f5rekom- 
mer  ock  kafle  i  bem.ärkelsen  af  bref.  74$)  Priscianin 
från  Ca^^area,  som  lefcTe  i  början  af  VI  århundradet,  Un^^' 
Tit  en  utförlig  Latinsk  Grammaticå^i  18  Böcker. 
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uppsatt,  jemföta  det  gamla  Nordiska ^  kade  han  eu 
Tlioroddr  fiunomästare  till  biträde  dervid  ''*♦). 

Det  är  således  otvifvelak tigt,  att  runorna  är6 
äldre  i  norden  än.  den  Latinska,  bokstafsskriftens 
införande  derstädes,  och  att  de ,  långt  före  bekant- 
skapen med  denna,  redan  i  bedendomen  varit  be- 
gagnade till  skriftliga  uppteckningar.  Kännedomefi 
af  bokstäfver  förutsätter  nödvändigt  äfven  deras 
bruk.  Q  vigheten  emellertid  i  skrifsättet,  då  träd 
och  sten ,  vax  och  bark  företrädde,  pergament  och 
papper,  inskränkte  väl  bruket  af  dem  till  korta» 
fåordiga  uppsatser  eller  minnets  underhjelpande 
i  några  de  vigtigaste  saker«  Tilläfventyrs  hafva 
genom  tillhjelp  af  dem  ättlederna,  langfedgatalen , 
blifvit  i  bättre  hågkomst  bevarade,  såsom  man 
stundom  äfven  på  runstenar  finner  förfäder  upp- 
räknade till  tredje,  till  sjette  och  någon  gång  ända 
till  tolfte  led  ''*^).    Ett  till  Vestgöta-lagen  fogadt 

744)  "Skal  ydr  syna  faum  letrs  baatt  sva  rilinn  eptlr  sexUa  Stafa 
*'Stafrofi  i  Danskri  tungu,  eptir  thui  sem  Thoroddr  Ruoamei- 
'*.stari  ok  Ari  prestr  hinn  Frödi  hafa  sett  i  nroti  L^tina  manna 
"JStafrofi  er  meistari  Priscianus  haefir  sett'*  Barthol.»  Ant, 
Dan,  745)  En  runsten  i  Sandsjö  socken  i  Småland  är  rest 
åt  uppräknade  fäder .i  sex  rätt  uppstigande  leder.  £n  annan 
i  Rogstad  i  Helsingland  uppgifver,  förfäder  genom  tolf  ättle- 
dcr.  Se  Run-urkundev :  io65. 1240.  På  många  runstenar  nam- 
nes det  ställe»  som  de,  till  hyilkas  minne  stenen  blifvit  rest, 
bebott  och  odlat»  hrilka  gårdar  ^eller  hela  gods  de  egt  och 
besutit»  bvarvid  åtskilligt  äf^en  förekommer  om  slägtutgre- 
ningar,  slägtförhållanden  och  arfsrältigheter.  Så  t  e.  har  en- 
kan  Inga  på  en  efter  hennes  man  Kagnfast  .rest  roinnesbal)  vid. 
Snotestad  i  Markims  sock^  och  Seminghuodra  härad  \  Upland. 
tillkännagifvit,  att  han,  Ragnfast,  var  efter  fadrc^:^  ^igfast 
egare  till  denna  gård.  Här  sedan  hennes  son  RagpaF,  bvilkcn 
till  gården  var  rätt  arfvinge,  äfyenledes  Wifvit  dUd,  bar  hon 
på  en  serskilt  sten  vid  Wrcta  i  3aroai»  ^opken  UU  cflerrättels^e 
meddelat,  att  samma  gård  tillfallit  beppc  i  arf  efter  hennes 
son»  eller  ^åsom  4«t  .pS  stenen  beter»  Mtt  hon  kom  till  sitt 
barns  arf  {kvarn  at  arft  harn  ains).  Då  hon  sedermera  efter 
ett  nytt  giftermål  nfled ,  tillföll  gården  hennes  då  ännu  lefvan- 
dfi  moder  Gcrlög,  som  (ill  betygande  af  sin  rätt   till   denna 
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bihang^  som  handlar  om  Lagmännen  i  Yestergöt- 
land,  säger  om  Eskil ,  Lagman  derstädes  i  början 
af  XIII  århundradet,  att  han  "sorgfälligt  forskade 
och  letade  efler  alla  Lumbs  lågar/'  och  då  han 
omsider  fann  dem,  ^'begrundade  han  dem  med 
mycket  snille  och  egen  insigt  '^^^y  De  funnos 
således  redan  upptecknade ,  men  icke  alla  samlade 
på  ett  ställe,  utan  kringspridda  på  åtskilligt  sätt; 
han  behöfde  äfven  begrunda  dem,  behöfde  använ- 
'  fla  skarpsinnighet  och  eftertänka  för  att  rätt  förstå 
och  tyda  deras  innehåll,  troligen  emedan  språket 
var  för  honom  mörkt,  orden  gamla,  innehållet 
kärnigt  och  kort  ''*'').     Det  har   häraf   en  öfver- 

$pin  andra  pä  lika  grand  innehafda  gärdar  låtit  i  Runeberget 
vid  Hiliersjo  kyrka  pä  Syartsjölandet  inhugga  följande  efter- 
rättelse: '*Kairmundir  aukKairlauk  i  -  -  -  mautumi  tha.  finku. 
thar.  sun.  ath.  han.  truknadhi.  in.  sun  to.  sidhan.  tha.  -  -hu--' 
-»tbrik:  hu---  tha.  finka  thar  barn  ar  aia  lifdhi.  hun  hit. 
**Inka.  HuQ.  fik.  Raknfastr.  i.  Snutastadhum.  tha  yardh  han 
''daudhr.  auk.  'sun.  sidhan.  Inko.  thir  kyam.  at  sunar  arfi  tha 
"fik  hun  Airik  tha  yardh  hun.  daudh.  thir  kyam  Kairlauk.  at 

"arfi   Inku   thutiir  sinar."     ("Germund   och  Gerlög  i »de 

^'fingo  en  son;  fadren  drunknade ,  och  sonen  dog  sedan  (hvar- 
igenom  modren  GerlÖg  kom  till  arfyet  efter  sin  son);  sedan 
-  -  -  (gifte  hon  sig  med)  Göthrik  -  -  -  -  och  fingo  de  barn,  af 
''hyilka  ett  Icfdc,  oCh  hön  het  Inga;  hon  bief  gift  med  Ragn- 
••fast  i  Snotestad^  hyilken  dog,  och  sedermera  äfyen  deras  son » 
"och  hon  (Inga)  kom  till  sin  sons  arf;  sedan  gifte  bon  sig 
med  Erik  och  blef  död;  dä  kom  Gerlög  till  sin  dotter  Ingas 
arf."  Detta  är  en  bland  de  äldsta  ätkomsthandlingar,  något 
gods  i  Sverige  kan  uppvisa.  Se  Liljegren,  jRuhlära*  Jfr 
JRun^^rkunder :  490—498-  2009— aoi o.  746)  "Han  spardhi 
"innurllikae  oc  lettaedhi  all  Lums  lagh,  oc  annarraer,  at  nj^tr» 
"haefd  lanzsins  for  seldri.  Sidhaen  han  fan  lanzsins  lagb,  tha 
"buxsedbi  han  tbea|  maedb  myklli  snilli  oc  syalfsins  forteo. 
yestg,L.  IV.  «4.  747)  Att  detsamma  äfven  varit  förhållan- 
det med  Uplands  gamla  lag,  iniian  densamma  i  slutet  af  XIU 
århundradet  omarbetades,  ses  af  Konung  Birgers  jtadfästelsc 
af  nämnde  lag  i  dess  då  förbättrade  skick.  Det  sages  ncmli- 
jgeiji  der  om  de  "ganiblum  laghum,"  att  i  dem  "hittis  snmpt 
"msedh  faum  prdhom  saght  okaei  swa  liuslika^  sumvidhthorff 
"i-  snmpt  aei  allungis   skiselict^   sumpt   myrkilik»   saght,  o 
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vägande  sannolikhet  för  sig,  att  dessa  upptecknin- 
gar af  lagarnas  korta  satser  härskrifvit  sig  från  hed- 
natiden. Också,  så  vida  runskriften  redan  då  varit 
känd  och  till  minnesteckningar  begagnad,  är  väl  näpp- 
ligen  tvifvelaktigt,  att  man  deraf  äfven  gjort  bruk 
till  ett  bättre  bibehållande  i  hogtomsten  af  de  fpr 
alla  män  i  samhället  så  vigtiga  lagbuden,  och  helst 
dessas  årliga  uppläsande  tillhörde  Lagmännen,  må- 
ste dessa  åtminstone  väl  tidigt  varit  om  tänkta,  att 
genom  det  medel,  som  gafs,  genom  deras  inri- 
stande på  skifvor  eller  flakar  af  träd,  för  sig  och 
efterkommande  bevara  dem  i  ett  bättre  minne, 
oförfalskade  och  rena.  Med  runor  var  sannolikt 
äfven  det  bref  skrifvet,  som  Ansgarius  säges  hafva 
medfört  från  Konung  Björn  på  Haga.  Brefvet  var 
tecknadt  af  Konungens  hand  med  bokstäfver  efter 
Svenskarnes  sed''*^).     Att  äfven  sånger,  Atminsto- 

"sumpt  atlungis  thuDct  til  at  lita;/'  såsom  ock  att  de  förut 
"strÖDingiam  haffdhus  i  flerum  flokkum.**  Att  så  yäl  Yest- 
göta  som  tJplands  lagarna,  innan  de  vid  förenämnde  tider, 
omarbetades,  förbättrades  och  tillökades,  då  ännu  bcfunnos  i 
sitt  gamla  hedniska  skick,  synes  man  med  någon  grund  kun- 
na sluta  af  följande  i  företalet  till  sistnämnde  lag:  **Hwat  ok 
**aer  hin  hedhne  laet  affat  vara»  swa  sum  ser  i  kristnu  rået 
"ok  kirkiu  laghum,  thaet  skulum  wir  til  ökiae  i  upbyrisen 
"tbsessaeri  bok."  Om  nu,  såsom  otvifvelaktigt  är,  af  hyad 
härförut  blifvit  anfördt,  dessa  forntida  lagar  funnits  skriftli- 
gen upptecknade,  måste  detta  hafvä  skett  i  hedendomens  ti- 
der, emedan  de  yid  Christendomens  införande  och  under  dess 
tillyext  tid  efter  annan  tillkomna  stadgar  icke  helt  och  hållet 
skulle  hafya  saknats  jemte  mycket  annat,  som  samhällets  ut- 
yeckling  «nder  en  lång  tid  gjort  nödyändigt  att  tillägga  till 
de  forngamla  lagstiftningarna  (**fore  thy  at  j  langum  timsB  \ 
^''kunnu  mang  ny  fall  hsendae",  är  också  ett  bland  skälen,  sota 
kongliga  stadfästelsen  af  TJplands  lagen  anförer  för  dess  om- 
arbetning), så  framt  dessa  uppteckningar  ickf  skett  förrän  i 
Cfaristna  tiden.  748)  "Pcracto  itaque  apud  eos  altero  dimi- 
dio  anno,  praefati  Seryi  Dci  (neml.  Ansgarius  och  han^  föl- 
jeslagare), cum  certo  suas  Legationis  expcrimento  et  cum  Ii- 
ytcris,  rcgiå  manu,  more  ipsorum  dcformatis,  ad  Scrcnissimuiu 
»'rcyersi   sunl  August um."     Vita  S,  Anscharii  per  S^  Remher^ 
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ne  i  vissii  fall,  redan  i  hedentima  upptecknades »  är 
yisadt  icke  mindre  af  Eigils  trovärdiga ,  of  van,  an- 
förda   saga,   än  af  öfriga  i  sagorna  förekommande 
vittnesbörd.     På  runornas  bruk  ^  ti  11  skrift  häntyda 
också  den  äldre  Eddas  mythiska  q  vaden,  de  äldsta 
till  oss  komna  minnen  af  fornfädrens  gudalära  och 
skaldekonst  ^Nornorna,  som  lag  stiftade ,  lif  kora- 
de och  för  verldens  barn  täljde  ödets  domar,  skuro 
på  staf  '^^^y     Serdeles   Utbildade,   stora,    mägtiga 
stafv^r  ristades  af  Gudarnes  höfding  ''*°).    Stafvar 
^nemligen  kallades  runorna  som  bokstäfver  antingen 
af  den  staf,    det  långa,    raka  streck,  som  utgör 
alla   runors  hufvudbeståndsdel,    eller  tilläfventyrs 
äfven    deraf,    att   de    ursprungligen    inskuros    på 
stafvar  af  tfäd.    Så  ofta  derföre  stafvar  förekom- 
ma i  bemärkelsen   af  runor  —  och  det    sker    på 
mångfalldiga  ställen  i  de  mythiska  q  vaden  —  an* 
tyder  detta  påtagligen  en  icke  blott  genom  munt- 
lig Öfverlemning,  men  äfven   genom  skrift  inhém- 
tad  kunskap  ''*').   Och  om  än  *'r unor,"  "fom-runor/* 

tum.  UtgifVarne  af  Scriptores  rer.  Svec»  med.  cevi  hafva  vid 
detta  stäUe  gjort  d€o  anmärkning,  att  under  "ipsorum**  här 
bdra  förstås  de  förutnämnda  **Scrvi  Dei*%  och  att  med  '*regia 
manu^*  blott  menas,  det  Konungen  tillsatt  sitt  .bomärke  C*sci- 
*^icet  litteris,  ab  Anscharib  ejusque  sodali,  more  ipsorum  for- 
"matis;  Rex  sua  manu  monogramma  adposuil**).  Denna  tyd- 
ning faller  sig  något,  tvungen.  Om  Kimberli  mening<  rarit 
ftådan»  skulle  detta  säkerligen  på  annat  sätt  varit  uttryckt 
och  tiHkännagifv^t.  Att  han  vid  literis  tillägger,  efter -bvad 
sätt  dessa  voro  danade,  antyder  redan,  att  det  utom  den  La- 
tinska bökstafsskriiten  äfven  gafs  en  annan,  inhemsk  i  Sven- 
fikarnes  land,  och  att  det  yar  med  denna  bos  dem  brukliga 
bokstafsskrift  brefvet  var  tecknadt,  kan  slutas  deraf,  att  det 
Tar  af  Konungens  egen  band.  Det  är  otvifvelaktigt,  att  med 
*^ipscfrum**  här  forstås  *' Sveomim/*  på  lika  sätt  "ipsomm** 
tvänne  gångor  förekommer  i  det  föregående  capitlet  eUer  X:de, 
allesamman  hänförande  sig  till  "Sveonum**  i  dérfSrut  gående 
Vni  och  IX  capitlen,  med  bvilka  den  egentlij^ra  berättelseu 
om  Ansgarii  beskickning  och  första  färd  till  Sverige  begynner. 
749)  yöhispa»,  760)  Runtalerij  i  den  äldre  £ddan.  ^Si) 
Jfr  Geijer,  i9t/.  R,  ff,  /. 
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'*GtidaTS  och  Jotfiars  Tunör**  öfverfaiifvud  beteckna 
luDskapen  om  forntida  ting,  tidens  hela  vetenskap-* 
liga  bildning  och  vittra  idrotter,  är  dock,  dä,  sä* 
som  i  Yöluspa^  Runtalen,  Atlamal  och  annprstä* 
des,  det  säges,  att  runorna  ''skuros,''  'Vistades,*' 
uj^nbart,  att  detta  innebär  en  skriftlig  uppteck* 
ning.  Säledes  redan  i  de  äldsta  tider,  hvarifrän 
några  sägner  kommit  till  oss,  framträda  runorna 
jSom  uråldriga  skrifteoken,  kända  sä  långt  tillbaka 
i  högsta  fornäldern,  ait  de  räknades  till  de  urtida 
kundkaper,  de  gamle  i  sina  mjther  eller  gudass^.- 
gor  tillegnade  Gudarne* 

Också  vinner  detta  till  en  del  styrka  och  be-* 
krSftelse  äfven  af  fremmande,  forntida  skriftställa- 
res berättelser.  Matt  har  vittnesbörd  från  VI  år- 
hundradet, att  hos  de  Frankiska  eller  de  Germani- 
ska  stammarna  runor  såsom  skriftecken  rislades  pä 
skifvor  eller  taflor  af  träd  ^**).  Och  från  VIII 
och  IX  århundraden  hafva  till  oss  kommit  gamla 
Tyska  run-alphabeten,  bokstäfver,  om  h vilka  en 
ärkebiskop  i  Mainz,  Hrabantis  Maurus,  som 
lefde  i  dessa  samma  århundraden  ''*^),> yttrar,  att 
de  nyttjades  af  Markomannerna ,  som  eljest  kalla- 
des Nordmän,  och  från  hvilka  de,  som  tala  det 
Tyska  språket,  härstammade;  med  dessa bokstäfver 
plägade  bland  dessa  folk  de,  som  ännu  voro  he- 
dendomen tillgifna,  att  beteckna  sina  sånger,  troli- 
^ vaden    och  spådomar  ''^^y    Runor  såsom  skrif- 

753)  Veqantiua  H.  CL  Fortanatus»  bördig  frln  Italien  och 
Biskop  i  Poitiers  under  aednare  halflea  af  VI  århundradet, 
förebrår  FL  £  to  di  as  i^eU  skaldebref  dess  försumlighet  att 
avara  honom  och  yttrar,  att  om  han  icke  ville  skrifva  på  La- 
tin, kunde  han  begagna  det  Ebreiska  eller  något  annat  språk, 
hTarefter  han  tillägger: 

Barbara  frdzineis  {»ingatur  råna  tabellid, 
Qttodqae  papyrus  agit,  tir^ula  plana  valet. 
^53)  -Han  vai:  född  776  och  dog  856.        754)  **Litteras4  ^iba« 
'*utuniiir  Maneomaam»   qnoa  nos  Kordmannos  voeamns»  'infra 
n        "scriplaa  hah^inut;  a  quibui  nxigincm  lrafaant>  qni  TJbfeodi-* 
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tecken  voro  äfvén  bekanta  hos  Anglosaxefna ;  och 
en  gammal  skriftställare  bland  dem  hänvisar  lika- 
ledes på  Skandinaviska  norden  såsoiii  runornas 
hemland;  ty  "hoSsNqrdmännernas  folk,"  säger  han, 
'berättas  dessa  bokstafsfigurer  aildraförst  vara  upp- 
funna,  och  de  brukas  aC  dem  till  upptecknande 
af  deras  sånger  och  besvärjningar;  de  hafva  gifvit 
dem  namn  af  Rims taf var  (Runstaf var) ,  troligen 
derföre,  att  de  genom  dem  meddela  b  varandra 
'hemliga  aaker  '^  ^  ^  j."   Frän  det  Skandinaviska  skilja 

_^  siS 

"scam  linguam  loquuntur.    Gam  quibus  cak*!!!!!»  'sua  ioatntst' 
"tionesque    ac    divinationes    sigtiificare    p.rocuranty    qui  adhac 
''paganis  ritibus  inTolvuntur.**    Hraban^s   Ma  ur  as,  de  In- 
ventione  linguarum   (hös    Gol  dast,    Script,   rer»    Mem,  IL) 
ÉeträiTande  folknamnet  Markomanner^  säger  oss  Helmold 
(Chron,   Slav.),   att    så   vanligen   kallades   *'gentes   nadecunque 
''collcctae,  quae  M  a  r  c  a  m ,  (gränsland  ;  skogsland)  incolunt."  På 
anförda  ställe  förstås  de   norrom  Elbe  boende  folk,  desamois^ 
som  i  dessa   tiders   skrifter  vanligen   kallas    Mordalbingeri 
hvilka   i    Frankemas  chrönikor   äfven  räknas  '  till   Nordman- 
na-folken*   Tillägget  om  Tyskarnes   härstamning   från  ifråga* 
varande  Nordmän  tyder   på    sägnen   om   Frankernas   härstam- 
ning af  Danskarnes  och  Nordmännens  ätt  (Jfr  foregående  Ban- 
det, s.  98,  not.  1 5a)  och  tillkännager,  att  den  Frankiske  sLrift- 
ställaren  under  de  Markomanniska  Nordmännen  inbegriper  allt 
de  norrom  Elbe  boende  okända  folkstammar  (Jfr  Geijer,  Sv. 
R,  H.  L),   ty  att   med  "Nordmän**  vanligast  och   egentligast 
förstodos   de   Skandinaviska    folken.    Svenskar,   Danskar  och 
Norrmän,   är   af  mångfalldiga   vittnesbörd   ovedersäglig(t  (Jfr 
of  van,   not.  16*).  —  Gamla  Tyska  run«alpfaabeten  hafva ^▼•'^ 
blifvit  funna  i  Munchen  och  S:t  Gallen  från  VIII  och  X  Ir- 
ihundraden  (se  W.   G.  tvrimm,   ilber  deutsche  Eunen)*    Och 
benämningen  r  uns  taf  (runstaba)  förekommer  äfvenledes  redao 
i  VIII  århandradet;   Kero  nemligen.  Munk  i  S:t  Gallen  un- 
der förra  hälften  af  sistnämnde  århundrade,  nyttjar  detta  ord 
i  en  Alemannisk    öfversättning  af  den  för  Benedictiner-Ordeo 
ursprungligen  på  Latin  skrifna  regel.     Se   Ihres  Dissert  de 
runarum  patria  et  ariginej  der  stället  är  anfördt  ur  Sch  li- 
ter i   Thesaurus.  IL    Jfr   Grimm,  1.  c.        ^55) -Hec  ctcnim 
1*  **literarumL  figure  in   gente  Nortmannorum  feruntur .  prifflito' 
"invente.    Qvibiu  ob  Carminum  eorum  memoriam  et  lucanta- 
«*lioAum  uti  adhuc  dicuntun    Qvibus  et  RlmsUf^s  non» 
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sig  emellertid  de  Tyska  ^och  Anglosaxiska  run*- 
alpbabeten  derigenom,  att  dess^ä  är  o  fullständigare, 
mera  utbildade,  i  det  de  redan  de  tider,  hyarifrän 
de  kommit  till  oss,  blifvit  ordnade  och  nted  nya 
bokstafsformer  tillökta  eftet  det  Latinska  alphabe- 
tet,  fa  varemot  det  Forn-skandina  viska  blott  räknar 
sexton  runor  samt  dessutom  har  en  egen  ordning, 
som  skiljer  sig  från  de  öfrigas  '^  ^  ^).  Genom  gransk- 
ningar har  blifvit  ådagalagdt,  att  Tyskames  äldsta 
kändr  run-alphabeten  äro  danade  efter  de  Anglo- 
saxiska, med  hvilka  de  hafva  den  närmaste  öfver- 
ensstämmelse,  men  att  de  sexton  Skandinaviska 
runorna  åter  ligga  till  grund  så  väl  för  de  Anglo- 
saxiska som  de  Tyska  ''*'').    Äfvcn  de  förstnämndas 

"ixnposuerunt :  ob  id,  ut  rtot,  quod  kils  res  absconditas  yicis- 

*'8im   scriptitando  aperieba&t."    Se   Hickesii   Thesaurus,  II* 

Kimstafyar  kallades  egentligen  de  till  calendrar  nyttjade  run* 

stafyar,  af  rim,  räkental  (Se  Olaus  Petri  Sv,  Chr,).    Får 

man  t^j,  att 'den  gamle  Anglosaxiske  skriftställaren  yerkligea 

horl  benämningen  rimstafyar,  eburu  han  har  föryezlat  den 

med  mnomas  bruk  till  hemlig  skrift  m.  m.,   sä  skuUe  detta 

afyen  yittna  för.  run-   eller   års-stafyens   ålder.         756)  Det 

Forn-skandinayiska    run»alphabetet    har   följande   bokstäfver» 

ordning  och  benämningar:-  |^  (F  —  Frej,  Fe),  r\  (tJ  —  tJr), 

P  (Tb  —  Thor,  Thurs),  +  (O  —  Odin,  Os),  fX  (R  —  Redher)» 

y  (K  —  Kyn),  ^  (H  —  Hagel),  +  (Xf-  Naud),  |  (I  -  Is). 

+  (A-  Ar),  h  (S  -  Sol),  t  (T  -  Tyr),  B  (B*-Birkal), 

P (L  —  Lag)  4/  (M  —  Mader),  /+|  (Ö—  Ör,  R —  Stapma» 

der).     De   Tyska    och  Anglosaxiska   run-alphabelen    deremot 

hafya,   såsom  nämndt  är,    samma  bokslafyérnas  ordning  fott 

det  Latinska  alphabetet,  i  öfyerensstämraelse  hyarmed  de  äfyea 

tillskapat  nya  runor  för  de  bokstäfyer',  som  brista  i  det  Skan* 

dinayiska,    med   hyilket   sednare    åter   de    i   afseende    på   de 

gamla   runorna   hafya   én   uppenbar   likhet  både   i   form    och 

benämningar.    Jfr  Grimrn,    1.  C.        767)  Se   Crimm,   1.  C, 

Att  Anglosaxerna ,   innan  de  antogo    det  Latinska  alphabetet» 

jSv.  F.  //.    fl  fh  ,       ■  ^.0 
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torftighet  9  deras  egna  ordning  och  bokstafeformer- 
nas  stora  enfald  vittna  för  deras  höga  ålder  ''^^), 
så  att  de,  långt  ifrån  att  vara  härmade  eller  lån- 
tagna  ur  något  annat,  fullständigare  alphabet,  fast 
hellre  synas  trognast  hafva  bibehållit  den  ursprung- 
liga, enfaldiga  grundformen.  Man  igenfinner  i  dem 
grunddragen  i  hela  sin  enkelhet  till  de  motsva- 
rande, runorna  i  de  andras,  med  tiden  efter 
fremmande   mönster  utbildade    och  ordnade   run« 

alphabeten^ 

■  I     III    I 

kant  och  brukat  runorna  ^  har  all  yisshet,  och  det  är  al  yäl 

af  detta  som  andra  skäl  högst  sannolikt,  att  Anglerna.  och 
Saxarne  vid  sin  öfyergång  till  England  i  V  århundradet  med- 
följt runorna  från  sina  norckiska  hembyggder.  Äfven  Hum- 
fredus  Wanley  yttrar  samma  öfvertygelse  i  företalet  till 
a:dra  Tom.  af  Hickesii  Thesaurus:  **illos  Jutas  Anglosaxo- 
"nesque,  cum  in  Britanniam  advenerint»  secum  Runas,  sive 
"Gothicas  literär,  attulisse,  mihi  persuasum  est,  —  —  — ;  tum 
etiam  quod  in  antiquissimis  nostris  Codicihus  nonnullas  Run» 
Romanis  literis  commistae  cer^untur,  tumdenique  quod  T  horn 
et  Wen,  quse  Romanas  literas  ampLexi  Anglo-Saxones  reli- 
*'nuerunt,  Nomine,  Figura  et  Potestate ,  purae  putae  Runas  sunt.*" 
758)  I  en  uti  S:t  Gallen  befintlig  handskrift  från  IX  århun- 
dradet aflsidori  yerk  de accentihus,  de  posituris^  de  iiteris 
träffas  både  det  Forn-skandinayiska  och  det  Anglosaxiska  run- 
ålphabetet;  det  förra,  med  sina  sexton  runor  i  deras  gamla 
ordning  och  med  deras  gamla  benämningar,  bär  namn  af  Ahe^ 
cedarium  Nord;  det  sednare,  i  sitt  utbildade,  efter  det  Latin- 
ska alphabetet  ordnade  skick,  har  tillöfverskrift  Anguliscum. 
I  en  uti  Frankrike  år  102a  handskrifren  Codex  har  äfven 
HAontf^ticon  iPalasogr»  Graca)  funnit  ett  under  titel  af  Al- 
phabetum  Norvagicum  nedskrifyet  run-alphabet,  innehåUande 
sexton  '(egentligen  blott  femton,  men  rum  är  lemnadt  för  en 
uteglömd)  runor ,  uppställda  efter  samma  egna  ordning  som  det 
Skandinaviska.  Äfven  Anglosaxerna  hafva  känt  skilnaden  mel- 
lan deras  eget  och  det  nordiska  alphabetet  (Jfr  Gr  i  mm»  Le). 
Denna  på  så  aflägsna  håll  tidiga  bekantskap  med  de  nordiska 
runorna  och  deras  alphabetiska  egenhet >  jemte  det,  att  Anglo- 
saxiska skriftställare  uppgifva  norden  som  runornas  stamland, 
af  hvilket  allt  följer,  alt  de  från  norden  utflytUnde  folk  fört 
runor  med  sig,  ökar  ännu  mer  vigten  af  de  skäl,  som  tala  för 
runornai  ålder  i  norden. 
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Barbarer  hafva  väl  aldrig  af  sig  sjelfva  upp. 
täckt  eller  tillvägabragt  ting,  som  fordra  så  myc-» 
len    skarpsinnighet    och    eftertänka    som   det^    att 
noggrant  skilja  och  sönderdela  ljuden  i  mennisko- 
talet  samt  med  vissa  tecken    måla  dem  för  ögat» 
Kunskaper  af  art  som  denna  måste  hafva  kommit 
till  dem  genom  undervisning  af  kunnigare»  insigts« 
fullare  män,  eller  följt  dem  frän  de  hemvist,  der 
de  bott    tillsamman    med    eller  varit  grannw  till 
folk  af  en  större  odling.     De  nordiska  runorna  haf* 
va  vissa  likheter  med  nästan  alla  Europeiska  folks 
urgamla  bokstäfver,  med  Celtiberiernas  oeh  Turde- 
tanernas    i    det   gamla    Spanien,   med    Grekernas» 
Etruskernas   och  Romarnes  >    med   Vendernas   och 
de  gamla  Preussamesj    likheter,  som  tvifvelsutan 
deri  hafva  sin  grund,  att  dessa   folks   alphabeten 
leda  sig   från  en  gemensam  grundkälla,  ehuru  de 
genom  tidens  längd,  genom  den  olika  utbildningen 
samt  andra  villkorliga  förändringar  mer  eller  mindre 
skilt  sig  från  h varandra  och  från  den  stanjskrift^ 
livarifrån  de  utgått.     Icke  med  något  af  dessa  folks 
gamla  skriftecken  ega  runorna  emellertid  en  större 
likhet    än    med  det  Joniska  eller  äldsta  Grekiska 
alphabetet;  mellan  detta  och  det  Forn-skandina vi- 
ska råder,  till  bokstäfvernas  form  icke  mindre  än 
till  deras  betydelse  och  antal  "^  ^  ^  j,  en  så  stor  öfver- 

759)  Det  äldsta  Grekiska  alphabetet  besiod  Sfrenledes  Uott  af  t6 
bokstäfver»  innan  det  f5rst  af  Palamedes  f&rökades  med  fyra 
nya,  b  varefter  det  sedermera  vidare  utbildades.  Likaså  före* 
tog  man  af  ven  i  Skandinavien,  eburu  icke  fbrr  &n  mot  slutet 
af  bedendomen  eller  i  början  af  Cbristna  tiden»  att  afbjelpa 
bristen  i  det  gamla »  torftiga  alphabetet  genom  tilUats  af  nya ' 
bokstäfver»  bvilka  dock  endast  danades  pt  det  Satt»  att  man 
satte  en  priek  i  en  närslägtad  runa  till  utmärkande »  att  den- 
samma då  fick  bctyd41se  af  en  särskild  Jbokstaf;  således  af  K 
(K)  blef  1^  (G)»  af  I  (1)  blef  \   (E),    af  ^  (8)  blef  g  (P) 

3Ö* 
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ensstäonmelse^  att  det  ena  alphabetet  skulle  kunna 
anses  att  vara  en  härmning  eller  låntagning  af  det 
andra  ''*°),  om  icke  vissa  skiljaktigheter,  särdeles 
bokstäfvemas  olika  ordning  talade  deremot;  de  sto* 
ra  öfverensstämihelserna  emellertid  äro  sådana,  att 
de  bära  ojäfaktiga  vittnesbörd  om  ett  nära  fränd- 
skapsförhällande  mellan  runqrna  och  det  Grekiska 
alphabetet  i  dess  äldsta,  enkla,  torftiga  skick,  in- 
.  nan  detsaimma,  redan  långt  före  Alexander  den 
Storeis  tid,  af  en  Palamedes  och  Simonides  utbil- 
dades och  fullkomnades.  Det  Götiska  eller  Moeso- 
Götiska  alphabet,  som  tillegnas  Ulfilas,  är  till 
största  delen  lånadt  från  det  Grekiska,  sådant  det- 
samma skrefs  på  Ulfilas'  tid  (i  IV  århundradet); 
men  fyra  bokstäfver  förekomma,  som  troligen  äro 
af  ett  inhemskt,  ett  Götiskt  ursprung,  emedan  de 
pä  intet  sätt  sammanstämma  med  de  motsvarande 
bvarken  i  det  Grekiska  eller  det  Latinska  alphabe- 
tet, och  just  dessa  fyra  lAfva  en  syqbar  öfverens- 
stämmelse  med  de  nordiska  runorna ''  ^ ' ).  Så  möta  oss 

O.  8.  V.  Härigenom  uppkom  af  det  gamla^  enlla  alphabetet  ett 
nyare,  fullständigare  med  så  kallade  stungna  eller  punkte- 
rade runor.  Man  tillskrifyer  Konung  Waldemar  i  Danmark 
denna  tillskapning  af  nya  runor,  men  åtskilliga  af  dem  finnas 
redan  före,  hans  tid  hafva  varit  i  bruk.  Det  ar  likväl  endast 
i  Danmark  och  i  de  södra  Svenska  (de  fordna.  Danska)  pro- 
vinserna samt  i  Norrige,  de  förekomma,  hyaremot  i  Sverig« 
endast  tvänne  af  dem  blifvit  begagnade.  De  Svenska  runorna 
hafva  vidblifvit  sin  ursprungliga  enfald.  Jfr  Liljegren,  R^' 
iära^  och  Grimm,  Le.  760)  Eric  Benzelius  {Pericu- 
ium  Bunicum)  jemte  flera  så  äldre  som  nyare  lärde  hafva  ock 
jtä  grund  af  denna  öfverensstämmclse  ansett  runorna  vara  upp- 
runna  af  det  fornäldsta  Grekiska  alphabetet.  ^61)  "iRö" 
»'(ann  nlftt  attnc§H1cn>"  anmärker  Grijum  (1.  c),  t>Qf  UP« 

•'för  jcnc  »ter  S5u*(la6ett  ble  Sclien  au$  htm  KuncnaWöfe* 
'•fleJoU/  bena  \>(i  k  Dem  flr{e4lf*^ratelnlf*en  (T*  böför  tnU 
»•fpre*enbe  tjorfanbeu/  {otoitt  farein  folien  infttU  ^tmWti 
•nmb  sufammenfe^en  miban^  ttin  Orunb  onitifleBem  ©»W^" 
'^fllairtc  \^,  Uit  |I<J  m^  jener  merPwiltblflert  Ucberrfnffimmintu 
mit  ben  sinnen  foldern/  bal  H$  ^ot^me  ein  ettfent^iiwni^ri 
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öfverallt  vinkar ,  som  tala  för  runornas  höga  ålder 
och  deras  Asiatiska  eller  Thraciska  härstamnings  så 
att  den  nordiska  mytben  öm  Oden  såsom  runornas 
upphofsman,  lik  den*  Grekiska  om  Cadmus,  väl 
kan  sägas  icke  utan  grund  hänsyfta  på  deras  infö- 
rande i  norden  genom  invandrande  kolonier,  genom 
desamma  guda-  dier  preste-slägter ,  som  hit  till 
norden  medförde  mångahanda  konster  och  idrotter 
och  genom  dessa  grundlade  sitt  anseende  och  sitt 
välde. 

Den  mythiska  slöja,  hvari  runornas  upphof, 
användning  och  hruk  i  alla  urgamla  qväden  finnas 
omhöljda,  utvisar,  att  de  i  äldsta  tiderna  varit  an- 
sedda för  en  hemlighetsfull  vetenskap.  Och  att  de 
i  sjelfva  verket  varit  det,  hestyrkes  deraf,  att  or- 
det runa  iqke  blott  i  det  Forn-skapdina viska  språ- 
ket, men  äfven  i  andra  dermed  beslägtade,  före- 
kommer i  bemärkelsen  af  hemlighet  ''*^*).     Det  är 


"^(p^aBet  x&ax,  t)on  Ut{i(a^  nid^t  rrfunbeur  fonbtrn  aw^  Uttnt 
"3eU  {iommenb.  $Stte  U(f!(o^  eine  ©^rift  borden  miiflenf  ba^ 
"^elpt:  beroffen  ble  ®ot&en  no(b  !eine,  fo  f7e(tniann{(bt/  »artiQt 
"er  tttt^t  dernbe^t  bte  i^m  befannte  (atehilT^e  ober  grieAtf^e 
"nabnif  eé  xoiit  ganj  bem  ®m^t  ber  menfiiU^en  §BUbtmd  d^* 
"mSf  flfWffen;  baflcgen  begreift  man  fejr  wojl,  bcif  er  ble  berelW 
»'t>or6anbene  belbe&lelt/'       76a)  I  Uifiias*  pi  Götislta  spr&ket 

i  IV  århundradet^  gjorda  öfversältniiig  af  Bibeln  förekommer 
runa  på  åtskilliga  ställen  (Marci  4^  n*  ^^c*  9'*  10.  Mattli. 
37:  I.)  i  bemärlLclscn  af  hemlighet  och  hemligt  rådslag.  I 
Teutoniska  eller  Forn-tyska  språket  bemärker  ti^sordet  rui- 
nen, runezzan,  runzan  att  tala  i  hemlighet^  i  mjugg, 
hyiska^  hålla  hemliga  råd.  I  Anglosaxiska  språket  betecknar 
run  eller  ryne  både  hemlighet  och  bok^täfyer  (och  derpi  är 
det  äfven  y  den  i  not.  ^SS  anförda  gamla  Anglosaxiske  skrift- 
ställaren syftar  9  då  han  talar  om  rims  ta  f  vars,  menande 
dermed  runstafvars,  bruk  till  hemligheters  meddelande). 
£yra-runa,  synnerligaste,  fÖrti:olig£<stc  väq,  så  i)tt  uian  kan 
förtroligt  till  henne  hviska  något  i  örat  (hyddan  äfyen  flera 
forntida  qyiononamn  ändas  på  run,  .såsom  Gudruuj,  Odd- 
run  m.  fl.);  Kungs-runi,  Konungens  saratalarc,  förtrogne; 
Runa  buanda  sins»  sin  bondes  (mans)  runa  eller  hemliga  1 
förtrogna  yän  —  förekomma  i  forntida  Skandinayiska  qyäden. 
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ocksft  i  gemenskap   med    gudalärans   hemligbeter, 
de  öfverallt  framträda  i  de  fornmythiska  qväden. 
Sd,  d&  Vadbrudner,  den  yise  Jätten,  som  genom- 
'  vandrat  nio  verldar ,  uttalat  i  täfling  med  Oden  sin 
urtids  kunskap  om  himmels,  jords  och  Gudars  ur- 
sprung och  alltings    undergäng,    kallar  han  dessa 
mythiska  läror  fordna  stafv^ar,  Gudars  ochJot- 
nars    runor  ''^'7»    ^^^^    ^^  Dvergen  All  vis,  som 
äfven  kringfarit  nio  verldar,  gaf  svar  pä  Thors  alla 
spörsmäl  om  himmels,  jords  och  andra  tings  olika 
benämningar  hos  Gudar,  hos  menniskor  och  andra 
väsenden,    förundrade  sig  Thor   öfver  sä  mycken 
forn visdoms  *'ty  aldrig  han  flera  fornstafvar  fun- 
"nit  i  en  mans  bröst  ''<^-*)."    På  Idavallen  Asarne 
suto  efler  verldens  undergång  och  begrundade  Fim- 
bultyrs  uråldriga  runor  samt  de  underbara  gylle- 
ne taflor,  som  de  i  gräset  funnit,  och  h vilka  Ga- 
darnea    höfding,    Fjölners  ättling,    i  urtiden  hade 
besutit  '^^^).    Af  Njords  döttrar  nio,  Rädveig  den 
äldsta,  Kreppvör  den  yngsta  och  sju  deras  systrar 
voro  de   runor   ristade,  som  i  Solens  sång  med- 
delas öfver  lifvet  efter  detta,  öfver  tillståndet  efter 
döden  '»^«)."   Mot  norden  Oden  säg  och  lade  ru- 
»or,    då  for   späqvinnan  han  q  vad  de  dödas  be- 
svär jning  ''^''y     Och  Skirner,  Freys  skosven,  när 
han  afkunnade  förbannelsen  öfver  Jätten  Gymers 
ovilliga  dotter,  den  fagra  Gerdi,  ristade  för  henne 
Thurs  7^8)  och  trenne  stafvar:  Vanmagt,  Drånad 
och  Otålighet  '^^^y     Genom  runor  och  trollsånger 
(galdrar)  var  det  äfven.  Oden  lärde  ut  sina  kon- 
iter  ^'^°), 

SSsom  tWsprd  f5relommer  runa  Hfrcn  \  4cii  »torji  Himct^J' 
»ikan  i  bemUrlLelacÄ  af  mumla  eller  tyst  utsäga  uSgot*  7^) 
FafihrndnUmal ^  i  don  äldre  Eddau,  764)  Alvismt* '  ^^ 
Sldre  i;d4ap,  766)  Föluspa,  766)  Salar^ljod,  i  den  äWre 
Eddau,        767)  Fegttims  Qvich.  i  äldre  Eddaa,       ^G»)^"^^ 

nw  fr  7^)  Shirnk-för,  i  äldre  Eddau.  ir^  ^'^ 
Unga  S. 


% 
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Dessa,  ur  inhemska  myther  Ifemtade  drag  i 
öfverensstämmelse  med  de  frcftnmande  vittnesbör- 
den om  runornas  bruk  till  spådomar,  besvärjnin- 
gar  och  sångers  upptecknande  angifva  icke  otydli- 
gen  9  att  de  ursprungligen  tillhört  den  presterliga 
lärdomen,  varit  med  mysterierna  förbundna  och 
äfven  blifvit  begagnade  till  uppteckningar  af  de 
med  gudaläran  sammanhängande  ämnen,  de  der 
också  både  i  sig  sjelfva,  genom  sitt  mystiska  inne- 
håll, och  tillika  såsom  en  till  vård  åt  de  högre 
i  samhället  anförtrodd  kunskap  mera  hade  behof, 
att  deras  bevarande  och  fortplantande  genom  skrift 
understöddes,  än  de  på  folkets  läppar  lef vande  sa- 
gor och  h jelteqväden ,  på  hvilkas  upptecknande  in- 
gen tänker,  förrän  tider  af  annan  anda  och  andra 
förhållanden  komma ,  då  omsorgen  uppstår  för  de- 
ras räddande  undan  framtida  förgätenhet  och  glöm- 
ska. Så  var  förhållandet  äfven  hos  Marhomanner- 
na,  såsom  vi  sett  af  Hrabani  Mauri  ofvan  anförda 
vittnesbörd ,  att  runorna  endast  af  hedningarne  be- 
gagnades, och  det  till  spådomar,  troUqväden  och 
sånger,  således  till  deras  mysterier.  Märkvärdigt 
är  också  det,  att  hos  Frankerna,  hos  Germanerna, 
lios  Anglosaxerna,  hos  de  till  Ghristendomen  tidigt 
öfvergångna  folk,  inga  eller  högst  fä,  obetydliga 
lemningar  finnas  af  deras  runskrift,  men  att  dock 
som  ett  minne  deras  gamla  run-alphabet  blifvit 
bevaradt,  och  att  bruk  deraf  gjordes  endast  då^ 
när  man  ville  meddela  hvarandra  någonting  hel^- 
lighetsfuUt,  förborgadt  och  mystiskt,  h vilket  sked- 
de på  det  sätt ,  att  man  instack  runbokstäfver  mel- 
lan den  vanliga.  Latinska  skriften  ''^').  Icke  heller 
förrän  i  hedendomens  sista  och  i  Christendomens 
första  århundraden  tecknades  med  runor  de  min- 
nesstenar, som  i  Skandinaviska  norden  restes  öfver 
hädangångna   frSnder,   hvaremot  de  märkeshällar, 

771)  Jfr  Grimm,  1.  c.    I  fiickesii   Thesaur.  III.  finnes  en 
sådan  med  muor  blandad  Anglosaxisk  handskrift  aftryckt. 


I 
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kallade  bautastSnar  ''''^)y  som  i  mängd  ses  p& 
gamla  valplatser  och  efter  Odens  stadgande  skulle 
resas  öfver  män»  hvilka  utmärkt  sig  genom  manliga 
bedrifter ,  endast  utgöras  af  otillbuggna ,  långa ,  sma- 
la gråstenshällar  utan  all  påskrift ,  emedan  de  min- 
nen, som  vid  stenen  yorö  fastade  v  hos  ättlingar 
ogIi  efterverld  genom  sånger  och  muntligfa  sägner 
fortplantades  och  bevarades.  Vapen,  redskaper, 
smycken,  som  efter  gammal .  hedn^sed  lades  med 
den  döda  i  högen ,  hafva  under  sistförflutna  århun- 
draden till  stor  inängd  blifvit  ur  de  åldriga  ätte- 
kullarna upptagna,  men  något  spår  till  runristnin- 
gar har  man  på  dem  icke  funnit  ''''').  Ett  all- 
männare bruk  af  runorna  under  djupaste  heden- 
domen har  således  icke  varit  kändt.  Och  na- 
turligt, då  de  hörde  till  de  högre  kunskaper  i 
gudomliga  och  menskliga  saker,  som  af  den  herr-* 
skande  gåidaslägten  innehades/  hvars  magt,  såsom 
på  en  gång  tempelföreståndare  och  höfdingar  i 
krig  och  fred,  i  samhällets  första  tider  hufvud- 
sakligen  hvilade  just  på  dessa  högre,  af  religionen 
omstrålade  insigter.  Derföre  äfven  all  kunskap  i 
^e  äldsta  tider  framträder  \  sammanhang  med  gu- 
daläran. X  De  underbara  föreställningar,  ett  med 
hokstafsskrift  ännu  obekant  folk  måste  göra  sig  om 
en  konst,  h varigenom  endast  med  några  streck  lär- 
domar» underrättelser  >  tankar  kunde  inhemtas  och 


^^^ 


77a)  Af  bauti,  likbctydamle  med  kuml,  kumbel^  marke^  till 
i^ljd  hvaraf  bai^tasten  tUI  säga  en  sten /  uppsatt  till  märke 
eller  minne  efter  en  utmärkt  man.  Jfr  Bart  ho  lina  Jnt, 
Vattn  773)  Kl u ver  {IVorske  Mindesm,)  berättar  väl,  att  på 
ytterön  i  JSorrige  i  en  kämpehög  derstädes  blifvU  i  slutet  af 
fbrra  århundradet  funnet,  jemte  ett  spjut  och  en  tung  strids- 
yxa, hyarpå  en  kämpe  i  full  rustning  varit  ingrafd,  äfven  ett 
3  alnar  långt  svärd  med  runor  på;  men  han  har  ajelf  icke  sett 
dessa  fomsaker,  vejt  icke  heller  att  om  dem  meddela  några 
vidare  upplysningar,  uUn  har  denna  underrättelse  endast  af 
en  insigUfull,. trovärdig  bonde,  aom  skåU  hafyå  aétt  och  l»Sgl 
mirke  till  de  fuuoa  »akipnui» 
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meddelas,  det  _ besynnerliga  och  hemlighetsfulla  i 
daningen  af  dessa  streck,  de  Gudar  eller  de  ting 'i 
naturen  hvar  af  dem  betecknade ,  och  de  tanke- 
språk  som  vid  dem  voro .  fastade  ''''*)  —  detta  allt 
gjorde  lätt  att  gifya  runorna  anseende  af  något  Öf- 
vernaturligt,  att  tillägga  dem  förborgade  krafter, 
att  begagna  dem  till  magiska  bruk.  De  lärde  att 
män  berga,  svärdsägg  döf va,  vågor  stilla,  eld  däm- 
pa och  sorger  mildra  ''''^).  Seger-runoT  gåfvo 
seger,  då  de  å  svärd  ristådes,  några^  på  skidan, 
andra  på  fästet,  och  Tyr  två  gångor  nämndes*  På 
hornet  och  bak  på  handen  Dryckes -runor  skulle 
tecknas  och  runan  Naud  (Nöd)  p9  nageln,  den  fyll- 
da bägarn  signas  och  örter  i  badet  läggas ,  om  qvin- 
nans  tillgifvenhet  och  kärlek  man  stadigt  ville  bi^ 
behålla  och  ett  trefligt  hem  ega»  F.räls-runor, 
ristade  i  handlofven  under  Gudinnors  åkallande , 
hade  kraft  att  lösa  qvinnor  af  barnsnöd.  Ört- 
runor kunde  läka  och  sår  hela,  när  på  bark  de 
ristådes  ^och  i  de  skogens  stammar ,  hvilkas  grenar 
österut  lutade.  Ett  hårdt  gäldande  af  den.  andras 
harm  Mål-runor  afböjde,  när  man  dem  omlin- 
dade, pmväfvade  och  dem  alla  kringströdde  på  det 
ting,  dit  folken  till  domslut  månde  fara.  Svall- 
runor, ristade  på  skeppets  stäf  och  i  roderbladet , 
förmådde  på  stormande^  haf  att  seglens  hästar  ber- 
ga; man  eld  tillika  skulle  slå  i  kölens  spår,  och 


\ 


774)  ^*  Worm  har  i  dess  Literat,  Runica  meddelat  ett  gammalt 
qyäde  dfyer  Run-namnen;  i  dess  närvarande  form  synes  det  väl 
ide  kunna  föras  längre  i  tiden  tillbaka  än  till  XIII  eller  XIV  år- 
hundradet; men  det  hvilar  troligen  pä  en  äldre  grund.  Man  har 
öfver  samma  ämne  äfyen  ett  gammalt  Anglosaxiskt  qyäde,  soni 
Hickesiu'^  framdragit  i  ljuset  i  dess  Thesaurus,  och  Grimm 
öfyersatt  i  dess  Deutsche  Runen.  Grimm  räknar  det  till  de 
lildsta  urkunder,  den  Anglosaxiska  literaturen  har  att  uppyisa; 
det  här  äfyen  i  allt  prägel  af  hög  ålderdomlighet,  röjer  en 
lika  anda  med  de  Eddiska  sångerna  och  har  med  dessa  äfyen-- 
tom  med  det  förutnämnda  Isländska  qyädct  en  nära  frändskap. 
775)  Rigsmal, 
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dä 9  ehuru  brant  Sn  vågen,  ehuru  mörk  och  blå 
än  böljan  vore,  man  frälst  af  hafvet  komme.  Hyil- 
ken  åter  i  snillrikhet  ville  framför  andra  utmär- 
kas» han  skulle  Hug-runor  kunna,  dem  Hropter 
(Oden)  först  uttalade,  ristade,  upptänkte: 

Af  de  droppar. 
Som  flutit  hade 
Ur  Hcjddröpners  hjerna 
Och  Hoddröpners  horn: 
P&  berget  stod  han 
Med  flammande  svärd 
Och  hjelm  på  sitt  hnffud* 

Då  talte  Mimers  hufyud 
Pet  första  ordet  yisligt. 
Och  talte  sanna  runor: 
Dem  ristade  han  sade  I  skölden. 
Som  ståndar  iJbt  skinai^de  Guden, 

A  Anrakers  5ra 
Och  Alsyinns  hofyar,  1 
A  hjulet  som  rullar 
IJnder  Rögners  yagn» 
JL  Sleipners  tänder 
Och  slädens  fjätar. 

Å  björnens  ram 
Och  ä  Brages  tunga; 
A  ulfvens  klor, 
A  örnens  näbb 
Och  blodiga  vingar, 
Å  broens  bjelkar, 
A  den  lösande  handen, 
I  den  läkandes  fjät 

A  glas  och  &  guU, 

Och  menskornas' sk jddsting, 

1  vin  och  TÖrt 

Och  ä  Valans  säte, 

A  Gugners  udd 

Och  Granes  bröst, 

A  Nornans  nagel 

Och  ufyens  näf : 
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AfsWna  Tordo  alla,. 
De  listade  voro. 
Och  i  det  helga  mjödet  laggdta. 
Och  Tida  yägar  sända: 
De  finnas  hos  Asar« 
De  finnas  hos  Alfer» 
If&gra  hos  de  visa  Vaner» 
Och  somliga  egas  af  menniskorna  (i  Manhem}. 

Det  äro  bok-runor. 
Det  äro  hjelp-runor. 
Och  alla  drjckes-runor» 
Och  kraftrunor  dyra. 
För  den,  som  kan  dem  oförTilIadt 
Och  oförderfvadt 
Till  sin  välgång  bruka; 
Om  du  dem  fattat,  njut  dem. 
Tills  Magterna  upplösas!  7  7^} 

Sådan  var  den  undervisning ,  den  runknnniga 
Brjnhild,  Kung  Budles  dotter,  gaf  den  yidtfrej-* 
dade  hjelten  och  konungasonen  Sigurd  Fofnersbane 
om  runornas  upphof,  användning  och  bruk.  Hon 
var  den  visaste  af  qvinnor,  och  Sigurd  hade  upp- 
sökt henne  pä  fjället ,  att  af  henne  lära  vishet. 
Det  mest  utmärkande  hos  den  kohungaslägt,  som 
tillhörde  den  herrskande  och  yngsta  af  de  i  nor- 
den bosatta  folkätter »  om  hvilka  i  fornmythiska 
sången  Rigsmal  qvädes,  var,  att  densamma  kunde 
runor. 

Men  Ronr  den  ange 
Kunde  runor. 
Forntids-runor, 
Åldriga  runor: 

Med  Jarlen  Rig 
Han  vexlade  runor, 

Pröfvade  krafter,  ^ 

Och  bättre  han  kunde: 
0         Då  vann  han  det  — 
Då  yardt  hans  lott» 
Att  Rig  heta 
Och  runor  känna, 

^'fi)  Brynhildar^qvidaj  i  äldre  Eddan. 
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Det  är  samma  konungaslägt»  som  den,  under  nam^ 
net  Rig»  vandrande  Asa-guden  Heimdal  erkände 
för  sin  äkta  afkomma,  och  åt  h vilken  han  gaf  her- 
radömet öfver  landet.  Dét  visar,  att  runorna 
betraktades  som  en  konungslig  vetenskap,  och  att 
de  tillhörde  den  från  Asa-gudarne  upprunna  ko- 
nungaätt, som  drog  till  mörka  nejder  och  frusna 
fjäll,  väckte  krig^  fällde  härar,  vann  länder  och 
gårdar,  utdelade  gods,  guldringar  strödde  och  öf- 
vade  krigiska  idrotter.  Att  med  denna  slägt  hän- 
tjdes  pä  den  sista  i  norden,  med  Oden  invan- 
drande herrskare-stammen,  är  redan  förut  an- 
märkt ^")-  '  . 

Men  helgedomens  föreståndare  i  norden  ut- 
gjorde icke,  såsom  Brahminerna  i  Indien  och  Dru- 
iderna i  Gallien,  ett  afsöndradt,  inom  sig  slutet 
samfund.  Såsom  på  en  gång  prester,  domare  och 
höfdingar  i  krig,  stodo  de  i  ett  närmare  förhål- 
lande till  folket,  och  d^tta  måste  natiirligen  hafva 
till  följd ,  att  de  högre  insigter  och  kYinskaper ,  de 

'  ursprungligen  hemliga  läror,  den  mystiska  veten- 
skap och  skrift,  som  af  dem  innehades  och  inom 
deras  ätt  fortplantades ,  efter  hand  skulle  spridas  till 
folket  och  blifva  en  gemensam  egendom.  Att  ru- 
nornas brtik  till  enskilta  uppteckningar  omtalas  i 
hedendomens  sista  tider,  ännu  mer,  att'de  i  Ghri- 
stendomens  första  århundraden  allmänligen  begag- 

'  nades  till  inskrifter  på  minnesvårdar,  förutsätter 
både  en  allmännare  utbredd  och  tillika  en  långvarig 
kännedom  af  denna  skrift,  innan  densamma,  från 
början  en  gudomlig  och  presterlig  kunskap,  som 
endast  tillhört  de  visaste  och  högsta  i  samhället, 
hunnit  i  tider  af  ett  ännu  outbildadt  samfunds- 
skick utbreda  sig  till  folket,  blifva  ei^  allmän  egen- 
dom, en  gemensam  tillhörighet^  ock  innan  det 
hemlighetsfulla,  heliga  bruk,  folkets  prester  och 
vise  i  samhällets  första  barndom  synas  hafva  gjort 

777)  J^i*  föregående  Bandet,  s.  619. 
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deraf,  öfvergätt  till  det  offentliga  och  allmänna  att 
inhuggas  på  monumenter.  af  sten  till  efterrättelse 
för  samtid  och  efter verld,  att  tecknas  på  saker  och 
ting  af  dagligt  gagn.  Det  åter,  att  just  i  Odinska 
religionens  hufvudsäte,  de  fordna  så  kallade  Folklän^ 
derna  y  i:un3tensminnesmärken  träffas  till  lika  mängd 
som  i  hela  det  öfriga  Sverige  jemte  Danmark  och 
Norrige,  hänvisar  på  den  källa,  h varifrån  runkun- 
skapen  utgått.  Ännu  länge  efter  den  Latinska  hok-* 
stafsskriftens  införande,  och  under  det  denna  be- 
gagnades af  klerkerna  eller  de  lärda,  fortforo  ru-> 
norna  såsom  en  uråldrig,  inhemsk  fornskrift  att 
vara  de  olärdas  eller  menige  mans.  Man  inhögg 
dem  icke  blott  på  de  till  fränders  minne  resta 
sten  vårdar,  man  ristade  dem  äfven  på  vapen,  pfi 
drjckeshorn,  på  yx-  och  spjutskaft  och  många  an- 
dra redskaper;  man  brukade  dem  till  skrift  på 
kaflar  eller  stafvar,  och  stenar ,  tecknade  med  runor, 
insattes  ofvan  dörren  eller  å  väggen  på  byggnader 
till  minne,  när  och  af  hvilken  stugan  byggdes  och 
fulländades;  äfven  åtskilliga  gamla  runristade  gräns- 
märken af  sten  samt  egande  rätts  och  andra  offent- 
liga ,  med  runor  ristade  intyg  hafva  intill  våra  da-' 
gar  blif^^it  bevarade,  och  från  XIV  århundradet  eger 
man  Skåne-lagen  jemte  tvänne  gamla  Danska  kon- 
ungälängder  skrifna  med  runor  ''''®).  Men  de  icke 
blott  begagnades  till  verldsligt  gagn,  de  använ- 
des äfven  till  inskrifter  på  liggande  grafstenar,  de 
insyddes  på  altardukar,  de  ristades  på  kyrkomas 
klockor,   murar,  dörrar  och  väggar  och  å  de  vid 

77S)  Olaus  Petri  (i  dess  Sv,  ChrJ)  omtalar  ocks&y  att  man 
sä  yäl  i  de  gamla  lagarna  som  äfven  i  andra  bandskrifna  Sven- 
ska böcker  fann  runbokstäfyer  insatta  bland  de  Latinska  skriC- 
tecknen.  Äfyen  i  åtskilliga  af  de  till  oss  komna  bandskrifter 
af  Landskapslagarna  och  likaså  i  handlingar  från  Fölkungaroe» 
tid  finnes  runan  f>  ännu  bibehållen,  emedan  någon  bokstaf 
icke  fanns  i  det  Lattnska^alpbabetet,  som  motsvarade  dess  hår-» 
da  eller  skarpa  ljud.  Jfr  Ihre,  Dissert  de  Runarum  in  Svå" 
Ma  oteasu. 
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fcyrkodörrarna'  fastslagna  metallringar »  på  altar- 
skrank 9 . monstranser  och. fattigbössor,  pä  dopfuntar 
och  rökelsekar.  Icke  sällan  har  man  funnit  ^  sär- 
deles pä  grafstenar  och  kyrkklockor,  dubbla  in-^ 
skrifter,  den  ena  med  runor,  den  andra  med  La- 
tinska bokstäfver;  man  träfiar  nägon  gäng  äfven 
Latinska  inskrifter  med  runor,  hvilket  ädagalägger, 
att  ocksä  de  andlige  stundom  betjent  sig  af  denna 
för  folket  välbekanta  skrift. 

Till  Olof  Skötkonungs  och  hans  söners  samt 
Sverkerska  och  Erikska  ätternas  tider,  nemligen 
till  X ,  XI  och  XII  ärhundraden  höra  nästan  alla , 
hittills  kända  och  till  vara  dagar  bevarade,  run- 
ristade  minneshällar,  sä  att  detta  tidhvarf  kan  kal- 
las den  egentliga  runstensäldernsi.  Efter  denna  tid, 
det  vill  säga,  efter  Christendomens  allmänna,  sä- 
kra stadgande,  upphörde  for  det  mesta  den  frän 
hedendomen  härstammande  sed  att  resa  sten  ''''^). 
De  förutnämnda  liggande  grafstenar  hade  redan 
kommit  i  bruk,  och  till  inskrifter  pä  dessa,  pä 
kyrkors,  tillbehör  och  pä  bohagsting  brukades  ru- 
norna ännu  genom  hela  XIV  och  XV  ärhundra- 
den, men  allt  sparsammare  och  ofta  i  bredd  med 
Latinska  bokstafsskriften ,  som  tog  mer  och  mer 
öfverhand  och  omsider  helt  och  hället  utträngde 
de  urgamla,  som  ljudtecken  otillräckliga  och  för 
den  utbildade  skrifkonsten  alltför  oviga  bokstäfver- 
na,  sä  att  i  XYI  ärhundradet  högst  fä  spär  före-^ 
komma  af  runomas  bruk,  och  i  XVII  ärhundradet 
begagnades  de  säsom  chiffer  eller  förborgad  skrift 
vid  hemliga  instructioner.  Endast  af  Dalkarlarne, 
i  allt  längst  trogna  gamla  seder  och  minnen,  bi- 
behöll sig  ännu  länge  bruket  och  kännedomen  af 
dem;  först  mot  slutet  af  XVII  ärhundradet  bort- 
lade de  sin  gamla  runstaf,  men  ännu  i  medlet  af 

förra  ärhundradet  nyttjade  Elfdalens  in  vanare  till 

■I  ■       ■'■'■ 

7991  Pfta  yogita  af  de  hittills  kända  rullstenar  ausea  vara  från 
f5rra  hälften  af  XIII  århundradet. 
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enskilta  anteckningar  och  inbördes  meddelanden  efX 
med  nya  bokstäfver  tillökt  run-alphabet,  och  till 
bomärken  skola  runmynder  än  i  dag  begagnas  icke 
mindre  i  Mora,  Orsa  och  Elfdals  socknar  i  Dalar-i 
na  än  äfven  på  Gottland  '^8^). 

De  tider  tillbaka,  dä  runorna  blefvo  allmän- 
nare och  kunskapen  om  dem  spriddes,  uppfann 
man  konstfullare  arter  af  diem  till  hemligt  bruk  . 
och  till  öfning  för  skarpsinnigheten  och  eftertan-^ 
kan,  såsom  vara  fornfäder  i  allt  mycket  älskade 
snillelekar.  Runornas  enkla  beståndsdelar,  de  der 
endast  utgöras  af  stafven  |  och  kännestrecket^ 
ett  visst  för  h varje  bokstaf  från  olika  punkter  i  oli- 
ka höjd,  längd  och  rigtning  draget  streck,  gjorde 
dem  lätt  användbara  till  mångfalldiga  tecknings- 
sätt  och  konstfulla  sammansättningar.  Sä  upp- 
jLom  en  art,  «om  kallades  Vände-runor,  om- 
vända runor,  som  hade  kännestreckén  dragna  i 
ordentlig  rigtning  mot  stafven,  men  pä  en  motsatt 
sida  '^^^)\  en  annan  art  bar  namn  af  Stup-runor, 
upp  och  ned  vända  runor;  ännu  konstfullare  voro 
de  så  kallade  Bundna  och  Samstafva  runor, 
då  till  en  staf  sattes  flera  runors  kännestreck,  ofta 
på  ett  så  inbundet  sätt,  att  den  sammansatta  myn- 
den  eller  figuren  kunde  innehålla  runor  tiU  hela 
ord;  nyare  Isländare  kalla  dylika  runhopfogningar 
bönd  (band)  eller  linungar  (hoplimningar);  man 
hade  af  dem  flera  ätter,  såsom  Wefiur,  samman- 
väfda  runor,  och  de  så  kallade  Mask-runor,  sam- 
manknutna på  ett  sätt,  som  liknade  maskorna  eller 
trådarnas  hopfogningar  i  ett  nät,  samt  ännu  flera 
andra,  alla^  hörande  till  de  konstlade,  hemliga  aU 
phabeten,  af  hvilka  mer  än  trettio  slag  hos  Islän- 
dame  omtalas.    Med  runor  af  dessa  konstfulla  sam- 


580)  jfr  I^iljegren»  Ruit-låra.  581)  EltsMant  rblningssatt, 
anmärker  Liljegren  (1.  c.) 9  synes  på  runstenarna  utmärka 
något  särdeles  i  ord  eller  m(iniDg>  likasom  hos  oss  den  cursi* 
va  stilen» 
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jnansättningar  yar  det  bref  tecknadt,  som  tillsän- 
des Snorre  Sturlesson.  af  en  .vän  att  varna  honom 
för  den  fara»  som  genom  ett  lönligt  anfall  från 
hans  ovänners  sida  hotade  hans  lif;  h varken  Stur- 
lesson  sjelf  9  ehuru  .  den  vittraste  af  Islands  alla 
män,  eller  nägon  af  de  närvarande  kunde  tyda  de 
endast  på  sju,  stafvar  med  konst  hopfogade  runor, 
hvaraf  hrefvet  bestod;  detta  gjorde,  att  han  Uef 
oberedd  öfverfallen;  sagan  '^^^)  kallar  dem  Staf-^ 
karlaletr  (stafkarla-runor,  tiggar e-bokstäf ver) ,  hos 
hyilka  det  utmärkande  var ,  att  på  en  mycket  lång 
staf  flera  runors  känne-  eller  bistreck  voro  teck- 
nade. Ännu  en  annan '  art  af  runor  voro  de  staf- 
lösa,  de  så  kallade  Helsing-runor,  som»  i  mot* 
sats  af  de  sammanbundna,  ristades  på  det  egna* 
sätt,  att  s£afven  utelemnades  och  endast  k ännestrec- 
ken  utsattes.  Sitt  namn  af  Helsing-runor  hafva  de 
erhållit  derföré,  att  de  alldraförst  upptäcktes  pä 
fem  i  Helsingland  varande,  forntida  minnes våi*dar> 
länge  förblefvo  de  en  gåta  för  de  lärda  och  anså- 
gos  för  ett  slags  villo-^runor  eller  förborgad 
skrift,  till  dess  ändtligen  den  lärde  Magnus  Cel- 
.  siuö  i  Upsala  år  1675  fann  nyckeln  till  deras 
tydning  och  tolkade  inskrifterna.  Ett  slag  af  tec- 
ken- eller  chifferskrift  var  åter  det  sätt  af  runor- 
nas bruk,  hvarigenom  en  livar  runa  kunde  begag- 
nas i  stället  för  hela  alphabetet;  detta  indelades 
Bemligen  i  vissa  flocker  eller  ätter,  då  ättmär- 
ket,, det  vill  säga  vissa  streck  till  betecknande  af 
runans  ätt,  sattes  pä  ena  sidan  af  staf  ven,  och  på 
den  atidra  ordningsmärket,  antydande  det  rum 
i  ordningen  inom  ätten,  den  runa  innehade,  som 
af  runmärket  företräddes  ^®^)j  äf ven 'denna  tec- 
ken- 

^%^)  Sturtunga  S.  ^33)  Till  upplysiuÉ^  htt  tillSgfgas,  ^dtt  ef* 
tet  nin-alpliabeteti  vanligaste  éllér  inest  bekanta  aifdeltaiog  ^ 
3:ne  ätter,  räknades  de  sex  första  bpkstä^yeraa  i  alphabe- 
tet   J^nW^fXK   (Fiithork)    till   i:sta    ätten,    »om   kallades 
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kenskrift  utbildades»  mångfalldigades  på  fleralianda 
sätt,  än  genom  Stt-  och  ordningsmärkenas  olikhe- 
ter, än  genom  run-alphabetets  olika  afdelningar, 
än  genom  ännu  andra  villkorliga  förändringar, 
b  varigenom  skriften  blef  verklig  chiffer,,  svårtydig 
och  mången  ♦gång,  såsom  det  tyckes,  oupplöslig 
utan  serskilta  anvisningar.  Att  sådana  runor  emel^ 
lertid,  likasom  de  staflösa,  finnas  använda  på  sten- 
värdar,  resta  till  bevarande  af  den  dödas  na  inne 
hos  samtid  ocli  efter verld,  h vilka  vårdars  inskrifter 
således  måste  hafva  till  syftemål  att  förstås  af  en 
och  hvar,    men  icke  att  innehålla  någon   hemlig, 

Frejs   fin,  de  fem  följande    ^fH^l^fh    <Hiuas)  tiU  d:dra  ät« 
ten,    som    hade    namn    af    Hagé~ls   ätt,    ocli    de    fem    sista 
TBrn^/h    (Tblmö)  liU  3:dje  aUen,  som   hette.  Tyrs   ätt, 
ty  ätterna  buro  namn  af  ätt-anfÖraren  eller  f&rsta  bokstafrcn 
i  ätten.  Första  ätten  utmärktes  med  etl  streck  ^  till   venster 
Y>m  runans  slaf.    Andra  ätten  med  tyä  i.   Tredje   ätten    med 
^;   med  streck  till   höger  om  stafyen  åter-  betecknades  runans 
ordning  inom  ätten,  nemligen  med  elt  streck  ättens  första  ru- 
na,   med  tvi   den  andfa  o.  s.  v.     Efter   detta    beteckningssutC 
Tar  således  4^  'il  ^^  detsamma  med     |^*|^    (Jon),    di    mel 
:j^   utmärktes  T.årst  ättens  3:dje  runa,  som  är   |   (J),  med   -^^ 
i:sta  ättens  4'*de  runa ,  som  är  ^  (O) ,  och    med  sj>  a:dra  ättens 
!a:dra  runa,  som  är  4*  (N).    Icke  blott  i  skrift,    men  äfyen  i 
tal  kunde   detta  heteckningssält   användas,    di  ätt-   oCh   ord- 
ningsstrecken  angifvos  genom  åtbörder,  t.  e^.  pi  det  sätt,  att 
Tenstra  bandens  uppräckta  fingrar  tjtnte  lill   ättmärke,  ut- 
visande ätlen,  och  högra  handens  till  ordningsmärke,  till- 
kännagifvande  runans  ordning  inom  ätlen.    De  jgamles  si  kal- 
lade Klapp  »runor   TOro    egentligen  ingenting   annat  än  ett 
dylikt,  genom  klappning  i  händerna  till vägabragt betecknings- 
sätt,  då  slagekis  antal  i  ena  handen  utmärkte  ättens,  ochidea 
andra  rundns  ordningsnummer.     iH^n  kunde  således  endast  ge- 
nom fingerteckning  eller  genom  klappning  i  händerna  hålla  ett 
Mm  tal  med  hyarandra.    Jfr  Liljegren,  Runlära, . 
Sv.  F.  H.  M  D.  3o 
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okänd  skrift,  förutsätter,  att  det. varit  eil  tid,  då 
af  ven  dessa   syårtydiga,   konstfulla  runatter  vant 
vida  kända,  eller  åtminstone  af  hvar  och  en  med 
någon  skarpsinnighet  och  någöii  kännedom  af  ru- 
nornas bruk  kutnat  tydas.  Och  icke  i  ruökunskapens 
sista  tider  uppfunnet,   men  gammalt  synes  btuket 
af  denna  runornas  konstfullare  teckning  hafva  va- 
rit;   man  finner    spår  deraf  redan  i  X  århundra- 
det, ty  i  en  uti  S:t  Gallen  förvarad  pergalnents- 
Jiandskrift  från  detta  århundrade  uppgifves,    efter 
meddelandet  af  tväntie  Tyskarun-alphabeten,  huru 
desamma  äfven  användes  till  hemlig  skrift  ^  s^^).  Till 
samma  århundrade  hörer  den  Isländske  Ei^ils  sa- 
<^a,  der  en  berättelse  förekommer,  huru  Éigil,  kal- 
lad till  en  sjuk  flickas  säng,  upptäckte  under  heö- 
nes  hufvudgärd  ett  fiskben,  tecktiadt  med  tio  lön- 
liga stafvar,  deraf  hvardefa  innehöll  ett  otd;  han 
begrundade  staf varna  och  fatm ,  att  runristaren  haft 
för  afsigt  draga  till  sig  flickans  kärlek,    men  att 
stafvarna  emellertid  på  olika  sätt  kunde  tydas,  sä 
att  andra  ord  och  annaii  mefiing  än  den  åsyftade 
kunde  ur  dem  utletas,  hvilket  haft  till  följd,   ätt 
de  verkat  mera  efter  de  möjliga  orden,    än   efter 
de  tänkta,  hvarföjTe  flickan  blifvit  sjuk,   i  stället 
att)  blifva  kar;  ej  borde  den,  sade  han  då,  runor 
rista,  som  icke  deri  väl  kunnig  vore,  ty  till  ska- 
da det  lände,  om  en  staf  vore  flértydig.     Det  ma- 
giska bruk,  som   gjordes  af  runorna  i  den  mythi- 
ska  tiden,  då  skrif konsten ,  inskränkt  till  de  hög- 
sta i  samhället,  till  dem,  som  innehade  deö  lärda- 
re religionskunskapen ,  ännu  af  menige  man  betrak- 
tades   som  en    hemlighetsfull ,   i  förbindelse    med 
högre    väsenden  varande    vetefiskap,   har   troligen 
icke  varit  annat  an   ett  helt  enkelt,    med  vanliga 
runor  under  mystiska  tillredelser  ristadt  antydan- 
de af  den  verkan,  man  ville  framkalla  eller  afvän- 
da  '^8*).     Men  i  den  mon  kunskapen  om  runorna 

["~^84)~Se'hos  Grimm,  !.  c.        786)  DeUa  uppljscf  af  fornqvädct 
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Jbörjade  alltnännare  spridas»  öcH  det  första  skimret  af 
fefvematuriighet  från  dem  alltmer  försvaöu»  då  udd- 
kommö  öch  trädde  tiU  magiska  Bruk  i  vanliga  ru- 
tjornas  Ställe  de  hämöda  konstfullare  arteröa  och  sam- 
mansättmngarna  af  dem,  ty  tron  på  runornas  kraft 
var  en  gäng  djupt  inplantad»  och  den  mystiska 
T^.L  ^.  ^unkunmga  visste  kasta  öfver  hela  sättet 
af  sitt  förfarande,  det  utseende  dessutom  af  diun 
hemlighet  förhorgande  de  koöstigt  tecknade,  in^ 
hundua  runorna  i  mängdens  ögon  hade,  utbildade, 
stärkte.  Underhöll  den  gamla  folktron  pä  runor- 
nas underbara  verkningar  och  de  utomordentUga 
Ung,  som  derigenom  af  de  i  runristningens  hem- 
ligheter invigda  kunde  åstadkommas.  Derifrän  de 
kraft-  eller  trollrunor ,  de  trollrunristningar  och 
runtroUdomshemligheter,  hvarom  i  sagorna  så  of- 
ta talas,  och  hvarmed  ännu  långt  fram  i  Medel- 
tiden, likasom  under  Hedendomen,  mycken  vid- 
skepelse öfvades,   emedan  sent  ur  folksinnet  för- 

Godrumt-harmr  i  Åtn  tXåvt  Éddan,  hvatesfc  6m  lllljfeaelwi-na 
till  aen  glömskcdrjck>   lom  tillagades  för  Gitdrttn,  förlälicf 
i&tt  deir  *    * 

Voro  i  liornefc 
Alla  slags  ataJTyaf^ 
LjdngfislLen  lång 

Från  fiaddingaland  {en  orm^  teskrif  ningen  på  runan  U  S) 
Ax  oskuret  {ett  ax  med  sina  agnat,  runan  W  F) 
Och  djuretis  gap  iUshrifning  p&rUndn\\V),  , 
äif   hvtlka  irunor  blifver  ordet  suf  (sof),  befallningen  att  sof- 
va;  läser  man  det  åter  på  annat  sätt,  såsom  icke  rar  branligt 
vid  dylika  JrunHstningar,   så  Blir  deraf  fus,  d.  a.  benägen, 
töjd  för  något;  framsagdt  på  begge  sätten,  hette  det  suf'fus\ 
Vill  säga  sofbenägen,  Böjd  f&r  att  sofra,  krilket  just  var  det] 
i5om  ristningen   skulle  verka.     På   lika   sätt   njttjades  seger- 
rttnan  ^  (tyr)  till  toppmaning  af  mod,  runan  -^(Naud,  Nöd) 
till  Varning  att  vara  försigtig  och  varsam,  begge  således  sinn* 
bildliga  eller  allegoriska.    Jfr  Liljegren,  Jtunlåra* 

3o« 
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svinner,  hvad  som  har  sin  rot  i  den  gahila  guda^ 
läran,  och  det  dessutom  ligger  i  menniskonaturen 
att-  så  gérna  ana  dolda,   hemligt  verkande  kraften 
Derifrån  äfven  den  tro  på  natur-andar,  soml 
forntiden  var  allmänt   herrskande.     Menniskorna  i 
deras  hayndom ,  obekanta  med  naturens  lagar  öch 
de  länkar,  som  samn^anbinda  tingens  stora   kedja, 
tro  sig  finna  verkande  väsenden  öfverallt,  livar  de 
märka  verksamma    krafter.     De    personifiera   iiela 
naturen,  och  deraf  kom,  att  hos  våra  forntida  fä- 
der, likasom  hos  Py thagoreerna ,  allt  omkring  dem 
var  uppfyldt  med  ande- varelser.   Haf,  floder,  käl- 
lor beboddes  af  gudar  och  nympher,  och   länder, 
landskaper,  gårdar,  stammar,  familjer,  enskiltaha- 
.  de  sina  vaetter  eller  skyddsandar,   mer  eller  min- 
dre mägtiga.  och    hvilka  man   i  allmänhet,  tillade 
samma  natur  och  egenskaper,   som  Grekerna  sina 
daemoner,     Äfven    fortlefde    ännu  i    folktron    som 
mythiska  väsen  de  fiendtliga  magter  och  de   lan- 
.  dets    ur -invånare    af    fremmande    stammar,    med 
hvilka  Göterna  och  Asarne  fört  väldiga  strider,  el- 
ler till  hvilka  de  stått  i  egna,  serskitta  förhållaD* 
den.     Undanträngda  af  den  väldige  Thor  till  fjäl- 
len och   obyggda   marker,    bodde  de   mot  Asarne 
fiendtliga  Jotniska  slägter,   af  folktron  förvandlade 
till  vidunder  och  troll,    skygga  för   dagens   ljus,  i 
Ödsliga  skogar,  i  bergshålor  och   under  jorden  så- 
som   skadefulla,    öfvermenskliga   varelser,    de  der 
mot   menniskorna    anstiftade    allt  ondt;    i   jorden 
hade  Svart-Alferna,  onda  och  svartare  än  beck ,  sin 
vistelsjB,  och  Dvergarne  dvaldes  i  bergsskrefvor  och 
klyftor,  i  stenar  och  klippor. 

,  Dessa  öfvermenskliga  väsenden,  andar  och  troll 
spela  i  fornsagorna  en  vigtig  role.  Dem  tillskref- 
vos  alla  plötsliga  tilldragelser  och  alla  de  mån- 
ga naturhändelser,  h vilkas  orsaker  man  icke  kän- 
de eller  på  annat  sätt  visste  att  förklara.  E^t  upp- 
veKandé  oväder  med  storm,  en  färden  hindrande 
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motvind  tyddes  såsom  hafyande  sin  orsak  i  dessa 
magters  onda  tillställningar^  och  af  dem  troddes 
vapnen  vara  döfvade,  när  de  icke  beto;  allt  det 
ovanliga,  tillfälliga  i  lifvet  och  i  naturen  härledde^ 
frän  inflytelsen  af  dessa  osynliga,  verkande  väsen- 
deii.  De  illasinnade  af  dera,  helst  de,  som  under 
och  i  jorden,  i  skogarna,  i  bergen  och  i  vattnen 
hade  sina  tillhåll,  traktade  idkeligen  och  vid  alla 
tillfällen  att  gäcka  och  skada  menniskorna,  och  de- 
ras anslag  ansågos  så  mycket  farligare,  som  de  ^ 
voro  förborgade,  osynliga,  så  att  inga  menskliga 
vapen  förmådde  mot  dem  uträtta  något.  Deras 
gunst  var  obeständig,  deras  hat  oförsonligt.  Säl- 
lan kunde  de  vinnas  med  böner,  men  derémot 
gäfvos  sånger  och  andra  medel,  genom  hvilka  de 
kunde  tvingas,  och  man  trodde  vissa  menniskor 
förstå  kopsten  att  befalla  öfver  dem.  Derifrån  de 
mångahanda  magiska  operationer ,  besvär jningar  och 
trolldomskonster  till  frammanande  af  andeverldens 
osynliga,  verkande  krafter,  ty  alla  tider  igenom, 
i  Christendomens  icke  mindre  än  i  Hedendomens, 
och  ännu  i  XVIII  århundradet  föga  mindre  än'  i 
Augusti  tidhvarf,  har  man  låtit  sig  öfvertalas,  att 
menniskor  kunna  göra  den  osynliga  verlden  under- 
dånig sin  villja  eller  färdig  till  sin  tjenst.  Forn- 
fadren  trodde,  att  de  i  konstens  hemligheter  invig- 
da ,  trollkunniga  menniskor  kunde  mana  onda  vaet- 
ter  (andar)  mot  andra,  kunde  förvilla  deras  syn, 
förslöa  deras  vapen  och  tillskynda  dem  olyckor  af 
alla  slag,  åt  sig  sjelfva  åter  och*  åt  sina  vänner 
bereda  öfver  naturliga  krafter  och  utomordentliga 
hjelpmedel,  göra  sig  hårda  mot  hugg  och  skott 
och  med  trollkrafter  förse  sina  vapen;  de  kunde 
äfven  uppväcka  stormar  och  oväder,  vända  vin- 
den, släcka  eldar,  besvärja  de  döda  ur  sina  hö- 
gar, säga  kommande  saker  förut  och  åstadkomma 
ännu  många  andra  öfvern^nskliga  ting.  Detta  sked- 
de genom  magiska  runor,  genom  trollsånger  eller 
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^åldrar  '"^)  och  genom  Seid,  den  yerksammasta 
af  alla  trolldoms-idrotter.  Runorna  inskuros  på 
stafvar,  på  dryckeshorn  eller  andra  redskaper  un- 
der mystiska  åtbörder  på  ett,  djup  hemlighet  an- 
tydande sätt,  och  emedan  hvar  runa  hade  sin  egen , 
hemliga  kraft,  fordrades  till  frambringande  af  den 
åsyftade  verkan  en  så  mycket  större  konst  i  rist- 
ningen, som  det  ringaste  fel  deri^  eller  ett  miss- 
tag i  de  med  ristningen  förbundna  ceremonier,  lätt 
kundei  åstadkomma  en  alldeles  motsatt  verkan.  De 
trolUånger,  som  brukades  till  besvärjande  af 
underverldens  magter,  voro  tilläfventyrs  lämningar 
eller  utvexter  af  de  ursprungliga  hymnerna  till  Gu- 
darnes  löf  och  åkallande.  Sejd  åter,  egentligen 
betecknande  sjudning  och  kokning  ''*''),  var  från 
början  troligen  helt  enkelt  en  blandning  och  sam- 
mankokning  af  örter  till  vissa  medicinska  bruk. 
Men  då  detja  skedde  under  mystiska  tillredelser, 
,  och  beskaffenheten  af  vissa  örters  gagneliga  eller 
skadliga  verkan  ännu  var  för  n^ånga  en  hemlighet, 
trodde  den  okunniga  mängden  dessa  blandningars 
underbara  kraft,  att  läka  eller  skada  vara  tillkom- 
men genom  öfvernaturliga  medel.  Och  då  inver- 
tes  f jukdomar^  ännu  voro  sällsynta,,  men  menniskor 
i  någon  tid  aldrig  fattats,  som  förstått  att  draga 
fördel  af  vidskepelsen  och  okunnigheten  och  genom 
hemlighetsfulla  tillställningar  verka  på  inbillnings- 
kraften ,  så  blef  Seid  en ,  genom  örter  och  koknin- 
gar, med  tillsatsaf  runor  och  trollsånger,  till  fram- 
bringande af  sjukdomar,  olyckor  och  annat  mera 
mycket öf vad,  kraftig troUdomskonst,  ofelbart  ver- 
kande på  alla  dem,  som  ieke  sjelfva  voro  så 
troll- eller  runkunniga,  att  de  förstodo  tyda  runor- 
na och  visste  genom  ristande  af  andra  utaf  mot- 
satt verkan,  genom  seidvillur  eller  seid  förvil- 
lande runor,  vända  på  seidtillställaren  sjelf  tillba- 

7S6)  Af  galaj  sjqnga,  787)  Seid  nemligen  hirlede/  «f  ntkj 

seida  eUer  sioda,  tjucLaj  koka. 
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la  den  verkan,  han  åsyftat.  '  Man  får  om  de  till 
mångahanda  bruk  —  till  ingifvande  af  glömska,  kär- 
Jek,  försoning,  eller  till  framkallande  af  andra 
verkningar  —  af  örter,  galdrar  och  runor  på  olika 
sätt  efter  de  olika  ändamålen  tillredda,  starka, 
kraftiga  drycker  ett  begrepp  af  den  teckning,  ett 
forntida  qväde  gifver  af  den  glömskedryck,  som 
tillagades  för  Gudrun  pch  räcktes  henne,  att  hon 
måtte  glömma  Sigurd  och  vända  sin  kärlek  till 
AtJe>  hvarom  bon  sjelf  införes  så  qvädande: 

Då  förde  mig  Grimhild 
^  bägare  att  dricka « 
Så  kaU  och  HUer» 
»  .  ,  Att  jag  ej  tvisten  mindes: 

Den  var  ifylld 
Meå.  trolldoms  kraft. 
Den  bittra  kalla  sjö 
Qcb  försonings  Tatten* 

Voro  i  hornet 
Alla  slags  runor. 
Skurna  och  blodfårgade. 
Dem  jag  éj  tyda  kunde; 
Ijjungfisken  lång 
Från  Haddingalandy 
Ax  osknret 
Och  djurens  gap. 

Voro  i  den  drycken 

IVIåug'  onda  ting  tillsammans  | 

Många  skogars  örter 

Och  ek-ållon, 

Kring  spisen  fallna  daggen , 

Offerdjurs  inelfvor» 

Svinlefver  sudcn: 

Ty  detta  döfvar  hatet  18  B), 

Såsoni  de  forntida  fädren,  till  följd  af  deras 
äsigter  af  naturen  och  efter  hela  deras  sätt  att  för- 
klara sig  händelsernäs  orsaker ,  allvarligt  trodde  på 
verkligheten  af  jordiska,  under*  och  öfverjordiska 

^88)  GodrunarAuxrmr  (str»  l^^ — »3). 
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andeväsendens  ingripande  i  de  menskliga  angelä-* 
genheterna  och  på  vissa  hemliga  medels  magiska 
kraft  att  besvärja  dem  och  leda  dem  efter  sin  vill- 
jä,  var  det  naturligt,  att  detta  måste  leda  till  be-, 
svärjningar,  trolldomar  och  häxerier  af  JOiångahan- 
da  art.  Det  förhållet  sig  pä  lika  sätt  hos  alla 
okunniga  folk.  Hvilken  forntida  religion  har  icke 
mysterier,  h varigenom  hon  söker  förbinda  den 
osynliga  verlden  med  den  synliga?  I  Asien  är  tron 
på  spådomar,  trolldomar  och  besvärjningar  af  alla 
slag  urgammal.  Det  utmärkande  i  norden,^  såsom 
äfven  hos  åtskilliga  atidra  forntida  folk,  är,  att  det 
förnämligast  var  qvinnorna,  som  hade  erfarenhet 
i  trolldomsväsendet  och  voro  invigda  i  de  dertill 
hörande  förborgade  kunskapen  De  i  synnerhet  öf- 
vade  den  trolldomskonst,  ^om  kallades  Seid,  för 
hvilken  man  bar  mycken  både  fruktan  och  afsky, 
icke  blott  derföre,  att  menniskor  derigenom  kun- 
de betagas  vett  och  styrka,  ådragas  sjukdomar, 
raseri  och  döden,  troligen  genom  drycker  af  sam- 
ipankokade  giftiga  eller  skadliga  örter  samt  andra 
ting,  som  de  af  erfarenheten  derom  kunniga  visste 
hafva  på  menniskokroppen  den  beräknade  verkan, 
men  äfven  för  det,  att  i  sjelfva  tillredelserna  och 
det  hela  af  förfaringssättet  denna  konst  var  före- 
nad med  så  mycken  styggelse,  att  männen  skäm- 
des att  öfva  densamma ''^^).  Seidkonor,  Galdra- 
konor  kallades  sådana  qvinnor,  som  företrädesvis 
voro  kunniga  i  trolldomsyrket  och  egnade  sig  åt 
utöfningen  deraf.  Men  icke  blott  de,  äfven  män- 
ga andra,  till  och  med  ansedda,  storättade,  förnä- 
ma qvinnor  kände  konstens  hemligheter  och  visste 
vid  tillfallen  att  begagna  sig  deraf,  äfvensom  de 
deri  undervisade  sina  döttrar  samt  andra ,  som  der- 
af hade  behof.  Det  betraktades  såsom  en  nödvän- 
dighet att  hafva  någon  insigt  i  dessa  förborgade 
kunskaper,  för   att  kunna   taga  sig  till   vara,  och 

789)  Ynglimga  S,     . 
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när  sa  behöfdes,  sätta  konst  mot  konst,  Mannar- 
na förtrodde  sig  i  sådana  fall  till  den  kunniga 
qvinnan,  ty  det  ansågs  icke  för  mannaverk  att  be- 
fatta sig  med  dylika  konster ^  eburu  annorluhda 
tänkande  dock  icke>så  sällan  träffas.  I  Harald 
Hårfagers  dagar  var  antalet  af  trollkarlar  och  seid- 
män  i  Norrige  så  stort,  att  Harald,  som  hatade  troll- 
domskonster, lät  på  en  gång  innebrfiijna  åttatio  seid- 
män,  bland  dem  Haralds  egen  son  Ragnvald  Rättilben, 
som  hörde  till  deras  antal ''« o).  Äfven  Olof  Trygg- 
v^son  innebrände  på  sin  tid  en  hop  af  dem  ^  ^ '). 
Ju  högre  upp  mot  den  ödsliga,  obebodda  delen  af 
norden,  desto  argare  var  trolldomsväsendet,  Fin- 
narne  (under  hvilket  folknamn  Lapparne  i  fornti- 
den äfven  förstodos)  ansågos  i  trollkunnighet  öf- 
vergå  alla  andra.  Deras  konst  tillitades  ofta.  De 
kunde  med  själen  fara  till  fremmande  land  och 
utforska  förborgade  ting,  under  det  kroppen  låg  i 
dvala  såsom  död,  och  fick  ingen  under  denna  tid 
vidröra  eller  störa  dem''^^).  Märkvärdig  är  den 
sammanstämmelse  i  öfvernaturlig  tro  och  förfariqgs- 
gätt,  man  deruti  finner  nied  Siberiens  Schamaner, 
Grönländarnes  Angekoks  samt  andra  bland  stam- 
marna i  polartrakterna. 

Såsom  Grekerna  i  Homeri  tid,  trodde  äfven 
våra  hednafäder  på  ett,  öfver  Gudar  som  menni- 
skor  herrskande,  allsvåldigt  öde,  som  skipade  allt 
med  ett  oföränderligt  beslut,  hvaremot ingen  mensk- 
1ig  kraft,  ingen  klokhet  Jormådde  något  uträtta. 
H vilken  saga,  såsom  en  bland  våra  fornforskare 
anmärker  ''  ^ ' ) ,  är  icke  en  utveckling  af  detta  pro- 
blem? H vilken  är  den  forn-nordiska  kämpe,  ur 
bvans  mun  den  satsen  icke  hördes,  i  livars  hand-' 
lingar  och  tänkesätt  den  öfvertygelsen  icke  uppen- 
baras,   att  allt  länkar   sig   efter   ödets  bestämmel- 

"  '  '  '  c 

790)  Harald  Härf,  S,  hos  Soorre  Sturl.  "jgi)  OloJ*Ti\yggv, 
S,  ho8  Snorrc  Stur!.  792)  Fatnfdatla  S,  798)  Lilje- 
gren, bland  Uppljtoingarna  tiU  Orrar  Odds  S. 
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$e,  bvilka  hinder  Sn  deremot  måtte  förekomma? 
^'Det;  anser  jag  icke  omöjligt,  om  ödet  så  beslutit /' 
sade  Harald  Hårfager  till  Ingemund  Tborstensson, 
»är  denne  för  Konungen  uppenbarade,  bvad  en 
Finsk  spåqvinn^  förutsagt  honom,  att  han  skulle 
komma  att  lemna  sin  odaljord  i  Norrige  och  flyt- 
ta öfver  till  Irland,  ''ty  ingen,"  tillade  Konungen 
vidare,  "kan  Undgå,  hv^d  af  ödet  är  hestämdt '^ '  ^V 
"Märkligt,**  heter  det  i  en  annan  forntida  saga''^^), 
•*är  Kiartans  och  somliga  hans  fränders  öde,  och 
är  det  bedröfligt,  att  man  oftji  ingenting  förmår 
mot  den  menniskan  fiirelaggda  bestämmelse/*  Så 
ingripande  och  djup  var  tron  på  ödets  dolda  magt, 
att  öfverallt  i  sagorna  och  fordn^  qväden  möta  oss 
till  ordspråk  öfvergångna  grundsatSj^r  som  dessa; 
*'till  intet  det  duger  att  sätta  sig  mot  ödet**  —^ 
'Ingen  kommer  längre,  än  ödet  utstakat"  —  **Hvad 
''ödet  bestämt,  kan  väl  förhalas,  men  aldrig  före-^ 
"kommas**  -^  "Ingen  kan  sitt  öde  undgå'*  —  'In-» 
■*gen  på  ödet  vinner"  »^  Såsom  äfven  Örvw  Odd 
döende  q  vad: 

M^iQst  voSi  jag  dölja « 

för  stridlyst  maii 

Det  ej  tager  lag 

]y[ot  ödet  att  fitridii   7  9ff), 

Denna  tro,  långt  ifrån  att  fördystra  den  nordiske 
kämpens  sinne  eller  förlama  hans  kraft,  fast  hellre 
sporrade  honom  till  verksamhet,  gjorde  honom 
jnodig,  dristig  till  alla  stora  företag.  Förlitan- 
de på  sitt  öde  och  de  osynliga  magter,  som  led- 
de detsamma,  vågade  han  allt  och  skydde  ingen 
fara,  i  full  tillförsigt,  att  annat  ej  månde  honom 
vederfaras,  än  hvad  som  var  honom  af  ödet  före- 
lagdt.    Då  trollkonan  Grydar  under  ett  förfärande 

hot    höll  ett  draget   svärd  öfver  lUuges  hufvud, 

H'    Il 

794)  fTatnsdcela  S.  796)  Olof  Tryggv,  Ä,  Köp.  cd,  (hvilkcn 
hädanefter  alltid  förstis,  d&  Snorre  Sturlessons  icka  citeras.) 
79Ö)  Orvar  Oddh  S. 
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starade  han  kallsinnigt  och  med  lugn:  ''mittbjer^ 
"ta  hafver  ännu  aldrig  förskräckt  blifyit,  och  hit 
*'är  jag  kommen  derför,  att  ^dfet  så  förordnat,  ty 
''ingen  dör  mer  än  en  gång,  och  rädes  jag  således 
"icke  för  ditt  hotande  och  dina  förskräckliga  åt* 
"bäfvor  '^^'^y  Och  i  samma  anda  låter  sagan  äf- 
ven  en  Konung  Vikar  yttra,  då  map  lade  snaran 
om  hans  hals;  "är  denna  tillställning  icke  äfven^ 
'"tyrligare,  än  den  synes,  så  väntar  jag,  att  den 
"icke  gör  mig  något  mehn;  men  om  det  annorlun^' 
da  är,  då  månde  ödet  råda,  hvad  deraj  blifva 
vill  ''  ^  ^y  öfverhufvud  vsir  de  nordiska  män-^ 
nenso  sinne  sådant,  att  mot  mensklig  magt  och 
hvad  från  en  fiende  kom,  det  bekämpade  de  mo-^ 
digt  och  med  kraft  och  röjde  våld  med  våld ;  hvad 
en  Gud  tillskickade,  och  hvad  ödets  ovillkorliga 
heslut  var,  det  fördrogo  de  med  manlig  tålighet, 
emedan  det  icke  stod  att  ändra*  Döden  hade  för 
dem  ingenting  förskräckande,  ty  med  döden  än- 
dades icke  lifvet,  det  fortsattes  i  det  "andra  lju- 
set''*^),'*  och  bos  Oden  i  Valhall  skulle  de  svärd-^ 
fallne  kämpar  gästa,  mjöd  med  Asarne  dricka  och 
af  Sährimner  äta.  Hos  intet  forntida  folk  har  tron 
på  odödligheten,  på  ett  lif  efter  detta,  varit  alU 
männare  och  djupare  i  folksinnet  inplantad  än  hos 
de  nordiska  stammarna,  Ej  såg  den  nordiske  käm* 
pen  döden  till  mötes  med  depna  dystra,  hemska 
vemodighet,  som  tecknas  i  dessa  Achilles'  ord  till 
Odyssevs: 

Ädle  Odyscevs!  KSiiin^  ^tt  ord  till  trOst  f5r  iiiin  I>ortg«ng| 

Hellre  som  dagsyerksksirl  på  åkern  tiHe  jag  tjep4 

}Ios  en  l)$höfy9nde  mair,  30m  knappt  sjelf  njuter  si4  bergniog, 

Än  att  beherrskä  ^omPrott  de  förl)leknadq  aamtlige  döda  sqq)^ 

En  annan  anda,  en  friskare  åsigt  af  lifVet  och  dö- 
den råder  i  de   Skandinaviska   skaldernas  sånger 

^97)  Illuge  Gr^(farfQstres   S,  798)  QÖtriks  ock  Rolfs.    o. 

♦799)  "Med  Ijerrligare  död  jag  vUntar 
f  *'Att  i  andra  ljuset  ingå.**    Mtamal,  i  den  &ldre  Eddaji. 

800)  Iliad^  XL 


^j6  Hednatiden» 

oeh  om  dem  göler  i  ännu.  högre  mått,  hvad  den 
hopplöse  Romerske  skalden  prisar  som  en  lycklig 

villa  hos  de  Galliska*  Druidierna  och  horderna: 

< 

—  ^  —  J  lären.  Druider»  att  sVpggorna  vandra 

£j  till  Erebi  tigande  hemi  ej  neder  till  Plutos 

Bleka  land:  att  lemmarna  fta  beherrskas  af  samma 

Ande  i  annan  yerld:  att  döden  i  midkn  afjifyet 

Står,  om  sann  Sr  er  f&ngl  O  folk,  som  skidas  af  polen , 

Säll  ar  er  yilla,  ty  ej  den  skräck»  som  af  qyal  är. det  största» 

Kännen  J»  fruktan  för  intetblifyelsen,    DerfÖr  ej  mannen 

Jläds  att  för  jernet  blotta  sitt  bröst;  ej  för  tanken  på  döden 

Dignar  hans  själ:  hyem  sparar  ett  lif»  som  ej  flyktar  för  eyig t  8^'1> 

Att  ett  visst,  oåterkalleligt  öde  var  menniskan 
förelägdt,  att  i  all  nöd»  i  all  fara,  i  alla  lifvets 
vexlingar  ingenting  skedde  utom  ödets  hestämmel- 
se,  att  det  andra  lif  vet  var  en  fortsättning  af  det- 
ta, endast  fröjdfullaré  och  herrligare  —  några 
k;raftigare  läror  än  dessa  kunde  icke  gifvas  till  da- 
nande af  kämpar  med  en  öfver.  all  fruktan  och 
^11  fara  upphöjd  sjäh  Det  förklarar  det  trotsiga 
förakt  för  döden ,  det  ofta  lättsinniga  spel  med  lif- 
vet,  den  lek  med  farorna,  30m  utgör  ett-  egethuf- 
vuddrag  i  det  nordiska  kämpasinnet*  En  honde 
talade  sålunda  till  sin  son,  då  han  ledde  honoixi 
ned  till  härskeppet:  ''huru  månde  da  hete  dig  i 
''striden,  der  3om  du  visste',  du  der  skall  falla?" 
"Icke  månde  jag  spara,"  svarade  ynglingen,  "att 
"hugga  med  hegge  händerngi  •  °  *)/'    "Men  vore  nu 


801)  —  —  —  Vobis  autoribus,  umbra» 

Hand  tacitas  Erebi  sedes  Dilisque  profandl 
Pallida  regna  petunt:  regit  idem  spiritns  artus 
Orbe  alio:  longae  (canitis  si  cognita)   fiUs 
Hors  media  est.    Certe  popuH,  quos  despicit  arctos^ 
Felices  errore  suo,  quos  ille  timorum 
Maximus  baud  urget  leti  metus.     Inderuendi 
In  ferrum  mens  prona  yiris,  animaeque  capaces 
Hortis,  et  ignavnm  rcdituras  parcere  vilse.  Lacanus, 

Pharsalia»  L,  /•     Den  ofvan  medddade  metriska  öfyersättnin^ 
af  detta  ställe  är  hemtad  ur  Svea,  y*  Soa)  I  samma  anda 

qyad  äfren  Sigurd  >  då  Brynbild  föreladi  honom  .«tl  rals 
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sä/'  sporde  fadren  vidare,  '^nägon  kunde  säga  dig» 
*'du  skall  lefva/*  "Då/*  genmälte  sonen,  "h^r  jag 
"'icke  heller  behof  att  spara  mig,  men  månde  jag 

gå  fram,  som  bäst  jag  orkar/'-  Detta  språk  be- 
hagade den  gamle ,  och  han  uppmuntrade  sonen  med 
dessa  ord :  "var  modig  öch  hård  uti  mannarön , 
"ty  ett  godt  namn  och  rykte  varar  längst.  Ihvad 
*'strid  du  kommer,  måste  ett  ske,  att  du  faller  el- 
"ler  undankommer,  och  var  viss,  att  allt  är  förut 
"skipadt.  Icke  kommer  döden  åt  den,  soni  der- 
"till  ej  är  bestämd;  icke  heller  kan  något  rädda 
"den,  hvats  tid  ar  komnien;  i  flykten  är  fallet 
"värst  8  0  3)/'  Uppfostrad  i  sådana  tänkesätt,  gick 
Nordbon  med  lugn  och  utan  fruktan  till  mötes 
det  öde,  som  väntade  honom,  endast  traktande  att 
genom  manliga  verk  och  gerningar  efterlemna  ett 
hos  fränder,  hos  vänner  och  efterkommande  äradt 
och  frejdadt  namn ,  såsom  Hamdir  och  Sorli  qvådo : 

Hjeltars  namn  vi  yttnnit, 

TTär  yi  än  må  faUa;^ 

Ingen  lefvcr  qvällen  *  * 

Efter  Norna^domen  8  o  4), 


Jag  aldrig  månde  fly. 

Fast  da  min  dödsstnnd  yisste» 

Jag  icke  yardt  med  feghet  buren.  Bry^nMldar  qyida»  I, 
So3)^Syerre8  S.  8o4)  Hamdis-malj   i  den  äldre   Eddan. 

Så  heter  det  äfyen  i  qyädet  Gunnar^^siagr  om  Gjukea  söner: 

Friskt  yar  hjertat 
I  furstliga  hrdsten; 
Ingen  månde  fraktii 
<  l)öden  hårda. 

v 

Kornor  hafya 
Äldrcn  utmätt 
Åt  Gjukes  söner 
ifter  Odins  vilja: 
Hot  sitt  öde 
Ingen  kan  sig  vakta 
Eller  ryckt  från  lyckan 
Vi  siti  hjerU  trösta. 


l^jB  BednatiäetL 

Nemligen  XJrd,  Verdande  och  Skuld,  de  tre  ttiyc- 
ket  vetande  och  mycket  mägtiga  mör,  som  sitt 
hemvist  hade  i  saleti  updef  asken  Yggdrasil  vid 
iTrds  underbara  I  heliga,  förborgade  källa,  dessa, 
kallade  Nornor,  voro  de,  som  bestämde  alltings 
öde  och  för  mentiiskorna  utstakade  deras  lefnads 
tid  ^^^)*  Oåterkalleligt  var  det,  hvad  dessa  Nor-^ 
tiot  skipaté 

Urdas  domålf 

Ingen  kan  motsagd» 

Fast  de  tunga  läggas  8o$). 

Skuld,  den  yngsta  af  Nornorna,  jemte  Valkyriorna 
Gunn  och  Rota  utsändes  af  Oden  till  hvarje  strid 
att  utse  dem,  som  skulle  falla.  Hvem  dessa  tär-^ 
nor  icke  utkorade,  for  honom  var  den  utmätta  da-* 
gen  ännu  icke  kommen,  ty 

Till  ed  äii  åa^At 

titta  ätt  var  en  livar  8  åldei^ 

Ock  lifvet  bestämde  8  o 7). 

Hv:ar]e  menniska  hade,  efter  de  gamles  före** 
ställningar,  sina  skyddsandar;  Dessa  kommo  till 
barnet  vid  dess  födelse,  bestämde  dess  lefnadslopp 
oéh  sedan  under  hela  lifvet  fölide,  ledsagade,  skyd- 
dade samma  person,  hvaraf  de  i  Sagorna  äfven  bä- 
ra namn  af  Fylgior  (följe-andar)  8°^).  De  skipa- 
des efter  ödets  lagar  olika  åt  olika  menniskor,  voro 
således  skiljaktiga  efter  de  menniskors  skiljaktiga 
natur,  h vilkas  följeslagare  de  voro.  Af  starkare, 
mägtigare  fylgior  åtföljdes^  de,  som  af  naturen  vo- 
ro utrustade  med  en  högre  kraft  och  större  själs- 
fbrmäga;    ju   oansenligare   till    ätt  och    naturfbr* 

8o5)  Jfr  föregletide  Bandet»  ö.  169^  806)   Pjolsvinns^matj  i 

den  äldre  £ddän«  807)  Skirnis^Jor,  i  den  äldre  Eddaii. 
808)  I  Eddan  kallas  deNörnor>  ty  utom  de  tre  stora  Nor* 
norna  TJrd»  Verdande  och  Skuld»  som  bestämde  alltings. ode, 
funnos  ännu  andra  Nornor»  **nemligeti  de»  som  infinna  åig,  när 
'en  menniska  födes»  för  att  beskära  benne  dess  lifstid^  ock 
'äro  dessa  af  Gudaslägten»  ändra  deremot  af  Alfeslagten,  och 
'det  tredje  slaget  af  Dverga-ätten.'*    Gylfaginning. 
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tndgetilieter   en   menniska   var^    och   ju  inskränk* 
tat*e  den  krets ^  hvarinom  hon  Verkade^  desto  obe-* 
tydligare  och  mindre   förinäende  voro  äfven  hen- 
nes  fjlgiofé     Vanligen,  då  dessa   ändat  uppenba- 
rade sig^   skedde    det  i    skepnaden  af  fbglar  och 
djur  5    stutdoni    i   liknelsen    af    en   q  vinna»    nå- 
gon gång  äfven  undét  andra  foflner.    Åttstorahöf- 
dingars  och  tappra  kampar^    fylgior  visade    sig  i 
skapnaden  af  björnar»  örnar,  oxar  eller  andra  star- 
ka»   stolta»    ädla  djur.     Ju  titmärktare  till  börd» 
anseende  och  egenskaper  en  tnan  var,  desto  Mlare 
och    värdigare    deh    bild»    h  var  under   han^l    fylgia 
tedde  sig.    Vargar  deremot»  räfvar»  ulfvar,  ormar 
förebådade  ärgfuUa,  försåtliga  män,  till  sinne  och 
hug  lika  de  djur»  h vilkas  skepnader  deras  fylgior 
sig  iklädde.     Dessa  menniskornas  foljeandar  voro  i 
öfrigt  af  tvänne  slag»  goda,  som  beskärde  lycka 
Och  skyddade  mot  faror»  samt  onda»  som  vållade 
olyckor    och    färder f  ^'^^)#     Följde    en    synnerlig 
framgång  någons  alla  företag  och    gaf  honom  öf- 
Verhand   i    alla  Ärider    med  Hans  ovänner»  trod- 
de man»  att  detta  kom  från  hans  mägtigare  skydda;- 
andar.     Man  fann  det  på  Island    vanskligt    att  stå 
emot  Ingemunds  söners  lycka»   emedan  dessa  brö- 
der hade  starka  fylgior  *'°)»  och  Kjallak  rådde 
Steinulf  att  vara    i  godt    förstånd  med   Thor  er» 
emedan  i  annat  fall  svåra  följder  kunde  deraf  upp- 
stå, "ty  dina  fylgior,*'  sade  han»  *'kunna  icke  håU 
"la  stånd  mot  hans  fylgior  ^^^)."     Sigmund»  Vol- 
sungs  son»    stod  i  striden  alltid  främst  bland  sitt 
folk  och  hade    hvarken  sköld  eller  bryn  ja;    spjut 
och  pilar  flögo  omkring  honom,  och  dock blef han 
icke  sargad,    emedan  hans    spådisor  beskyddade 
hottöm  «'^).     De  bära  i  sagorna  någon  gäng  äfven 
detta  namn  deraf»   att  de  tillkännagåfvo    det  till- 

II  ■•  I  il       'Il  Hfi 

809)  Se  Gylfaginningf  i  yngre  fiddait.  810)  Vatnsdcela  Ä 
811)  Guldthorers  S.  cit.  af  Liljegren»  bland  upplysningarna 
tiU  Öryar  Odds  S.        Sia)  rolsunga  S. 


^8o  '     Btdnatiden»  *  - 

lommande.  MotgSngar  åter  och  olyckor  tyddes 
såsom  kommande  från  en  oblid  följeande,  från  de 
onda  Nornorna.  Från  dem  härledde  sig  äfven  al- 
la onda  ingifvelser. 

Samma  fylgior  och  saDima  lycka  följde  ofta 
en  och  samma  ätt,  i  hvilket  fall  de  kallades  iCt- 
tarfylgior,  Kynfylgior.  I  synnerhet  troddes 
Konungarne  y  såsom  upprunna  af  Gudarnes  stam 
och  i  gemenskap  med  gudomen,  att  hafva  sin  egen 
serskilta,  goda  lycka  {kongs-hamingia  j  kongs^gip^ 
ta),  h vilken  de  äfven  kunde  förläna  åt  sina  kam- 
par  och  vänner,  icke  blott  när  de  utsände  dem  i 
svåra,  äfventyrliga  värf,  men  ofta  äfven  för  sam- 
ma persons  hela  lifstid*     Detta  förklarar  meningen , 

^  af  hvad  så  ofta  i  sagorna  förekommer,  huru 'käm- 
pen, då  han  drog  ut  till  något  svårt  företag,  ut- 
bad sig  Konungens  lycka,  eller  på  densamma  för- 
trc^stade,  såsom  Isländske  skalden  Hjälte  Skeggason, 
då  han  stod  färdig  att  åtfölja  Björn  på  dess  äfven- 
tyrliga färd  upp  till  Svithiod,  steg  fram  till  Olof 
Digre  och  sade:  "vi  behöfve  det  jiu  högligen,  Kon- 
^'ung,  att  du  lägger  din  lycka  till  denna  färd  •'^)," 

.  riler  såsom  Thorv-ald  Tasalde  yttrade  till  Olof 
Tryggvason,  när  denne  erbjöd  honom  mera  folk 
till  utförande  af  e^  honom  uppdragen  förrättning: 
''eder  lycka,  herre!  vill  hjelpa  oss  mera  än  några 
man  ***)/*  På  samma  grund  såg  äfven  Isländaren 
Gris  gerna,  att  den  mellan  honom  och  skalden 
Hallfred  beramade  tvekamp  icke  gick  i  verkstäl- 
ligbet,  "ty  Konungens  (Olof  Tryggvasons)  lycka," 
sade  han,  "månde  jetnt  följa  Hallfred,"  och  då 
samme  Hallfred  Öfverraskade  och  öfvermannade 
Thorleif  den  Vise  och  utstack  dess  ena  öga,  yt- 
trade Thorleif:  "icke  är  du  ensam  härom,  ty  Kon- 
''ungens,  lycka  följer  dig  ^*  ^)/*    Att  äfven  en  fader 

kun- 

8i3)  Jfr  f6regiendé  Bandet,  i.  Sqsu         8i4)   Olof  Tryggv,  & 
8i6)  Olof  Ttyggv.  S. 
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kunde    ät  någon  viss   af  sina  söner  gifva  sin  och 
ättens   lycka,    visar  bland   andra  exemplet  af  Hö- 
siuld.  Dalakols  son,    en  Isländsk  man,    som  ön- 
siade    att    gifva    sin  oäkta  son    Olof  Paa  lika  arf 
med   sina    tvänne    äkta  söner,    men  dä  Thorleik, 
^en  ene  af  dessa,  icke  ville  samtycka  dertill,  gaf 
i4öskuld    den  oäkta    sonen    föräringar  af  tolf  öres 
A/ärde  och  med  dessa  tillika  sin  och  sin  ätts  ly^jka, 
Isailad   (SUar^ipt^  ättlycka,   såsom  äftlig  inom  ät- 
ten 8>«).     Man  trodde,  att  samma  Jycka,    samma 
goda,    skyddande  ande    ofta   följde  samma  namn, 
särdeles    när  detta  var  ett  äradt  och  frejdadt  ätt- 
namn,    derföre  Thorsten  Ketillsson^    då   man  bar 
till  honom  hans  förstfödde  so6 ,  uppnämnde  honom 
efter  dess  morfader,  den  Götiska  Ja rlen  Ingemund, 
"ty  jag  väntar,"  sade    han,   "att  detta  namn  skall 
"skaffa    honom    lycka,''    och  då    sorien    Ingemund 
vext  upp,  tagit  sig  hustru,,  och  hon  födde  honom 
en   son,    betraktade    han   gossen   och  sade:  "denne 
"pilten^  har  en  mild  uppsyn;  hans  namn  skall  icke 
sökas  långt   borta;    han  skall  heta  Thorsten,  och 
månde  d^t  visa  sig,  att  lyckan  följer  honom  ^^'^y* 
Lyckan    följde,   efter   de   gamles   tro,    äfven  vissa 
familjtillhörigbeter,    särdeles    vissa    svärd.     Bland 
de  talrika   drag,   sagorna   deraf  bevarat,    må    här 
endast  anföras  det,  som  Vigfus,,  en  mägtig  Herse 
på  Vors  i  Norrige,  yttrade  till  afsked  åt  sin  dot- 
terson Glum:  "så  säger  mig  hugen,  att  vi  icke  se 
"'h varandra  åter ;  jag  vill  derföre  gifva  dig  dessa  vår 
ätts    dyrbarheter,    en    kappa,    ett    spjut    och   ett 
svärd,  till  hvilka  våra  ättmän  och  vi  fränder  haf- 
"va  haft  ett  stort    förtroende;    sä    länge  du  dem 
"behåller,  hoppas  jag,  att  ej  något  skall  tryta  dig; 
"men  afhänder  du  dig  dena,  så  fruktar  jag  för  din 
"lycka  «*«)." 
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ai6)  tmxdatla  S,        817)   Vatnsdafla  S.        Si8>  Fifa  Ötums  S. 
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482.  Hednatideru 

Medelst  aningar  f  cbrömmar,  varsler  eller  tec- 
ken af  flerahanda  art  uppenbarades  för  menniskan, 
genom  hennes  sl^ddsandar,  de  höga,  mägtiga  Gu- 
darnes yillja,  varnande,  rådande,  straffande,  belö- 
nande, eller  förkunnande,  hvad  som  efter  ödets 
beslut  måste  ske.  Derifrän  det  stora  förtroende, 
foml^dren  satte  särdeles  till  drömmar,  emedan  de 
ansägos  såsom  vinkar  af  ödets  magter.  Sagorna 
flöda  af  drag,  som  visa,  huru  herrskande  och  djupt 
rotad  denna  tro  var  hos  de  gamle.  Hvar  och  en 
vigtig  tilldragelse  förebådades  alltid  af  stora,  be- 
tydelsefulla drömmar.  Och  då  uppenbarelser  af 
denna  art  icke  sjelfmant  infunne  sig,  sökte  man 
fbrskafia  sig  dem  genom  allahanda  medel  och  till- 
redelser.  Ragnhild,  gemål  till  Konung  Halfdan 
Svarte,  Harald  Hårfagers  fader,  hade  märkliga 
drömmar,  var  vis  och  visste  många  ting  förut, 
men  Konung  Halfdan  sjelf  drömde  aldrig,  hvilket 
tycktes  honom  underligt  vara,  h vårföre  han  hos 
Thorleif  den  Vise  sökte  råd,  huru  det  månde  bo- 
tas; Thorleif  sade  honom,  hvad  han  plägade  göra, 
när  han  ville  veta  någon  ting  förut;  han  nemli- 
gen  lade  sig  uti  en  svinstia  till  att  sofva,  och  slog 
honom  dä  aldrig  felt  någon  märklig  dröm.  Kon- 
ungen gjorde  likaså  och  fick  en  betydelsefull  dröm, 
som  Thorleif  för  honom  uttydde  ^^^).  En  annan 
vis  och  förståndig  man  i  Norrige,  Raudulf  i  Öster- 
dalarna, meddelade  Olof  Digre,  att  då  han  ville 
hafva  drömmar  och  rätt  förvissa  sig  om  komman- 
de ting,  plägade  han  taga  nya  kläder  på  och  lägga 
sig  i  en  ny  säng  pä  ett  nytt  ställe  8*°).  Det- 
samma gjorde  Konung  Gorm  i  Danmark  efter  till- 
sägelse af  Jarlen  Klakk-Haralds  dotter,  den  visa 
och  förståndiga  Thyra,  som  icke  ville  blifva  Kon- 
ungens  gemål,   innan   han   uppbyggt   bus  på  ett 

619)  Halfdan  Svartes  S.  hos  Snorre  Starl.       8ad)  Baudulfs 
Thattr^  Mallers  S.  Bibi  IIL 
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Ställe,  der  hus  tillförne  aldrig  stått    och  ensam  i 
detsamma  sofvit  de  tre  första  vinternätterna;  "kom 
"dä/*    tillade  hon,    "noga  ihog,    om  du  drömmer 
"något,    och  låt  mig    genom  hud  fä  kunskap  om 
"dina  drömmar,  hvai efter  jag  vill  låta  sändemän- 
'nen  veta,  om  du  skall  hålla  fort  med  ditt  frieri 
"eller  icke;  men  icke  hehöfver  du  sända  dina  män 
"'i  detta  giftermåls-ärende,  så  framt  du  icke  dröm- 
''mer*'*     Konungen  fick  märkliga  drömmar,  Thyra 
tydde  dem  och  samtyckte  att  hlifva  hans  gemål  ^*»). 
Tedde  sig  för  de  gamle  i  drömmen  någon  af  deras 
aflidna  fr  änder,  sä  troddes  detta  vara  hans  ande, 
eller  visade    sig    en   qvinna ,    en   fogel  eller'  annat 
djur,  så  var  detta  menniskans  fylgia,  som  uppenba- 
rade sig,  varnande  eller  hädande,  hvad*som  tima 
skulle.    De  lade  der  före  noga  märke  till  sina  dröm- 
jnar,    och   konsten    att   tyda  dessa  var  en  insigt, 
som  tilltroddes  endast  de  visaste  och  förståndigaste 
och  derföre  af  många  räknades  till  idrotter.     Man 
träflFar  bland  forntidens  drömtydare   äfven  de  an- 
seddaste  män,  och  nästan  alla  de  qvinnor,  sagorna 
tillägga  något  utmärkt  förstånd,    berömmas  äfven 
för    sin  skarpsinnighet  i  drömmars  tydande.     Ett 
uppmärksamt  aktgifvande  på  alla  förhållanden  jemte 
någon    bekantskap    med  den    drömmandes  sinnes- 
författning och  yttre  omständigheter,  helst  då  der- 
till   kom    en  viss  skarpsinnighet,   en  viss  förmåga 
att   se  in  i  många    saker  och    i  förhand   beräkna 
deras  utgång,  gjorde  det  väl  mången  gång  möjligt 
att  förutsäga  vissa  ting  och  åt  drömmarna  gifva  en 
tjdning,  som  utgången  till  viss  del  besannade  och 
således  icke  mindre  stärkte   tron  på  drömmarnas 
l>etydelse,    än    på    drömtjrdarens    skicklighet    oeh 
konst    att  utlägga  dem.     Äfven  det,  som  vi  kalla 
aningar,    denna,    man   vet  icke  huru,   på  dunkla 
£oreställning?tr   grundade   förkänsla   af  hvad   som 

8ii)  Jbmsvih  A  ' 

'        •  —  3, a 
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månde    fiirestä,  betraktades   af  de  gamle  som  in- 
gifvelsier    från    Gudarne.     De    satte    derföre    stort 
förtroende   till    dessa    vinkar.  ,  Till   samma    ända 
gåfvo  de  akt  jA  alla  sällsyntare  företeelser,  på  allt, 
som  föregick  utomkring  dem.  ^  Af  de  mångvetande 
fo<»larnes  flygt  och  läten,  af  mötande  djur,  af  hä- 
stars gnäggande,    af  luft  meteorer  och  andra  i  na- 
turen inträffande  underbara  phenomener,  af  enhvar 
oväntad  händelse,  af  alla  ovanligare  föremål,  som 
kommo  för  deras  ögon,  spådde  de  om  förestående 
saker;    allt  tyddes  som  varsel,  som  förebud,  som 
vinkar    af  Ödet    eller  de   högre   magterna.     Detta 
hade  €in  naturliga  grund  i  deras  lära  och  tro,  att 
Gudarne  städse   hade    sina    ögon  på  menniskoroa, 
att  de  togo    del   i  de  menskliga  angelägenheterna 
och  verkade  på  menniskomas  handlingar.     Derföre 
äfven    de  forntida    fädren    togo    nästan   intet   steg 
utan  Gudarnes  råd- och  styrelse.     Vid  alla  vigtiga 
företag  rådfrågades  deras  villja  derigenom,  att  de 
utkastade    de    heliga    lotterna    —    tärningar,   små 
stafvar  eller  tenar,  troligen  märkta  med  runor  '**), 

8aa)  Ett  liknande  sätt  tiU  inbemtande   af  gndasvar  var  afven  i 
liruk   hos  Germanerna  y  och  de  af  dem  dertill  begagnade  staf- 
var eller  tenar  voro,  enligt  Taciti    (fierm,)  vitlncsbQrd,  ut- 
-      märkta  med  vissa  tecken.    Han  gifver  oss  fSljande  beskrif' 
ning  af  deras  lottkastning ;  "Virgam,   frugifera  arboris  deci- 
*sam,'in  snrculos   amputant^  eosque»    notis   qaibosdsn 
*discretos,  super  candidam  vestein  temere  ac  fortuito  spargnDt; 
'moz.  si  publice  consuletar,    sacerdos  civitatis;   sin  privatim, 
'ipse  pateifamilias,   precalus  Deos  coelnmque  saspiciens,  ter 
**singnlos  tollit,  sublatos   secundam  impressam  ante  notam  in-* 
**terpretatar."    Af  enahanda  beskaffenhet  voro  äfven  Romarnes 
sortes  (lotter),  små  stafrar.  eller  tärningar,  sknrna  af  ek  ock 
märkta  med  forntida  bokstäfyer  (**in8cnlpte  priscaram  liters' 
*'v\xm   notis.**    Cicero,   de   Divinat)^    Ett  lika  spådomssätt 
var  också  Grekerjias  '^afiSofiavrela,  hvarvid  tunna ,  med  teckei 
märkta  stafvar  eller  lenar  ur  ett  koger  eller  en  bagare  utkf 
stadcs  på  jorden.    Denna  sed  att  rådfråga  Gndarae  är  nrgatt* 
mal   och  af  Asiatiskt  nrsprnng.    Del  omtalas  hos  Skjihern^ 
(oeh  hoi  Alanenm  och  Ir  Inna  i  bruk  hos  AfghaacfMi   J^ 
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eller,  isäsom  stundom  var  fallet,  tecknade  med  blU 
der  «*')  —  och  lade  märke  till  sättet,  huru  de 
nedföllo  •»*),  eller  gåfvo  de  akt  på  det  från  of- 
ferdjuret utströmmande  hlodet  •**);  af  dess  be- 
skaffenhet och  sprittande  rörelser  äfvensom  af  de 
nedfallande  stafvarna*s  eller  lotternas  tillfälliga  läge, 
såsom  oberoende  af  all  mensklig  inflytelse,  tol-* 
kade  folkets  prester  och  vise  Gudarnes  villja,  el- 
ler föresj^ådde  de  tillkommande  händelser.  Från 
den  oinskränkta  vördnaden  för  Gudariie  och  frän 
den  öfvertygelsen,  att  menniskorna  beständigt  sto- 
do  under  deras  hand  och  vård,  ledde  sig  äfven 
forntidens  stora  förtroende  och  aktning  för  dem, 
som  egde  kunskap  och  förmågan  att  tyda  de  vin- 
kar. Gudarne  gåfvo  genom  förutnämnda  tecken, 
eller  för  hvilka  de  genom  medelbar  eller  omedel- 
bar ingifvelse  upptäckte  det,  som  för  andra  var 
förborgadt.  Sådane  kallades  Spåmän  "«).  Till 
samma  klass  hörde  de  särdelen  kloka  qvinnor,  som 

Grimm^  IVeissagung  aus  Baumzweigen^  bland  bihaogen  till 
Deutsche  Runen,  $23)  Jfr  Finni  Joh.,  Hist.  Eccl,  IsL  /. 
Till  ett  lika  ändamSl  begagnades  de  vigtslLälar,  som  Hålan 
Jarl  slänkte  Isländska  skalden'  Einar.  De  voro  gjorda  af  fint 
•ilfyer  och  öfverallt  förgyllda.  "Med  dem/'  så  lyda  sagana 
ord»  "följde  tväunc  kostliga  ting,  det  «na  af  silfvcr,  det  an* 
"dra  af  gnid»  hyilka  voro  tecknade  med  mans  liknelse  och  kalr 
"lades  Lotter  (Hluti/').  ^  Det  Tar  brukligt,  att  förnäma  män 
**skulle  cga  sådana  ting.  Jarlen  plägade  lägga  dem  i  yågskå* 
"lama  och  sade^  bvad  hvar  och  en  skulle  beteckna  >  och  så 
**8nart  den  Lotten  hof  sig  npp,  som  han  åstundade,  då  slam- 
"iTtde  den  andra  Lotten  och  låg  aldrig  stilla  i  skålen,  hvaraf 
"förorsakades  starkt  »Ijad."  Jomsvik,  S,**  8a4)  Detta  var  den 
heliga  lottkastning,  som  i  våra « forntidshäf der  ofta  onitatas. 
Jfr  föregående  Bandet,  s.  298  och  ag4*. 
8a5>  " Gudarne 

"Vigqvaslar  skakade, 

"På  offerblodet  sågo."  Hymis^qvida ,  i  dén 
äldre  Eddan.  Sa6)  Thorbnl ,  en  Norrman,  som  i  Håkan  J.irls 
dagar  flyttade  öfy^  till  Island  och  tog  land  i  besittning  i  Syr- 
Iseksos.  Tar  en  lärd  man  och  mycket  förutseende  och  blefder- 
före  kallad  Thorhal  Spåman.    Olof  Trjrss^^  S» 
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i  sagor  och  fprdna  q  vaden  bära  namn  af  Var 
lor,  Völvor,  Visindakonor ,  och  hvilka  af 
fornfadren  ansägos  med  mycken  vördnad  såsom  af 
Gudarne  betagna,  inspirerade ,  i  förbindelse  med 
ande  ver  Iden  varande  qvinnor,  de  der  förmådde  se 
in  i  det  tillkommande  och  förutsäga  menniskorna 
deras  tillkommande  öden  samt  annat  mera,  som 
hända  skulle.  Man  inbjöd  dessa  Völvor  .till  hög- 
tidliga samqväm»  man  anställde  serskilta  gästabud 
för  dem»  och  allt  tillreddes  på  det  präktigaste  till 
deras  mottagande  efler  öfligt  skick  och  bruk.  Ett 
högt  och  värdigt  säte,  hvarifrån  den  inbjudna  Yöl- 
Tan  skulle  afkunna  sina  spådomar,  inrättades,  och 
ett  hyende  med  hönsdun  lades  på  sätet.  Män 
sändes  henne  till  mötes,  och  med  ståt  anlände 
hon  till  gästabudsgården.  En  forntida  saga  ger  af 
Völvan  Thorborgs  drägt,  då  hon  efter  inbjudning 
anlände  till  bonden  Tborkels  gård,  följande  be- 
skrifning :  hon  var  iklädd  en  blå  kappa ,  besatt  med 
stenar  från  of  van  till  nedan;  på  hufvudet  bar  hon 
én  svart  lamskinns-hufva,  invändigt  fodrad  med 
hvitt  kattskinn;  i  handen  höll  hon  elf  med  sirater 
af  ett  'slags  metall  utsmyckad  staf  med  knapp  på , 
som  med  stenar  var  omgärdad;  en  kedja  af  glas- 
perlpr  omgaf  hennes  hals,  och  kring  lifvet  hade 
hon  ett  Hunländskt  bälte,  vid  hvilket  hängde  en 
stor  pung,  hvari  hon  bar  sina  magiska  redskaper; 
hennes  skor  voro  af  ludet  kalfskinn,  remmarna 
långa,  tjocka,  sammanfastade  med  kopparspännen, 
och  på  händerna  hade  hon  kattskinnshandsksHr,  in- 
vändigt hvita  och  ludna.  Dä  hon  trädde  in,  stodo 
alla  upp  och  helsade  henne  vördsamt;  hon  helsade 
tillbaka  mer  eller  mindre  vänligt,  eftersom  de  till- 
städesvarande behagade  henne.  Thorkel,  såsom 
bonde  i  huset  och  värd  för  gästabudet ,  gick  henne 
i;iU  mötes,  tog  henne  i  handen,  ledde  henne  upp 
till  det  säte,  som  var  för  henne  bestämdt,  och  bad 
henne  låta  sina  ögon  löpa  omkring  på  de  försanoH 
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lade  gästerna.  Mot  aftonen  anrättades  för  henne 
en  måltid.  Måltiden  bestod  af  gröt,  kolad  i  get« 
mjölk,  jemte  en  rätt  af  allahanda  djurs  hjertan. 
Efter  måltidens  slut  trädde  Thorkel  fram  till  hen- 
ne och  frågade,  när  hon  funne  för  godt  att  upp- 
fylla de  församlades  önskan  och  afkunna  sina  spå- 
sägner.  Hon  utsatte  tiden,  när  sejd  skulle  anstäl- 
las. De  sedvanliga  anstalter  vidtogos  dertill ,  ocK 
dä.  allt  var  tillrustadt  och  i  ordning ,  satte  Völ van 
sig  upp  pä .  trollsätet  (en  på  tre  eller  fyra  stolpar 
upplaggd  häll,  eller  en  på  annat  sätt  gjord  upp- 
höjning, kallad  Seidhiall),  qvinnorna  slogo  om- 
kring henne  en  Ang,  och  en  af  dem  afsjöng  med 
hög  stämma  det  till  sejd  hörande,  verksamma  troU- 
gvädet  Vardlokr,  hvarunder  sierskan  under  mån- 
ga åthäfvor  gjorde  sina  besvärjningar.  När  detta 
var  till  ända,  förklarade  hon  sig  heredd  att  till- 
fyJlestgöra  hvar  och  ens  önskan,  emedan  hon  nu 
erhållit  de  underrättelser,  som  dem  vidkommo, 
och  hon  blifvit  anlitad  att  utforska.  Då  skipa- 
des alla  i  sina  säten,  oeh  först  trädde  bonden  i 
huset  fram  till  henne,  sporde  om  sådant,  som  för. 
honom  var  vigtigt  att  veta  och  hvad  honom  mån- 
de före'stå.,  och  sedan  hon  besvarat  hans  frågor, 
stege  de  öfriga  hvar  efter  annan  fram,  och  alla 
.förkunnade  hon  från  sin  siarestol,  hvad  märkligt 
åt  hvar  af  dem  månde  af  ödet  skipas.  Derefter 
talade  hon  om  väderleken,  om  den  kommande  års- 
vexten  och  om  andra  instundande  händelser.  Och 
när  allt  var  afkunnadt,  trädde  värden  för  gästabu^ 
det  åter  fram  till  hennes  säte,  tackade  för  hennes 
spåsägner  och  det  omak,  hon  sig  gjort,  samt  fram- 
lade till  vedergällning  derför  goda  föräringar  ®*^). 

827)  Erik  Rödes  S.  (Bartholin,  Antiqu.  Dan,)  Jfr  Vatns- 
äcela  S,  och  Orvar  Odds  S.,  m.  fl.  I  det  mythiska  qvädet 
Hfndlu-ljod  tillägges  spående'  Volvor  en  annan  härkomit  än 
de  häxor ^  trollkonor»  trollkarlar,  som  5fTad«  Seid: 

Äro  Yalor  alla 

Frän  Vidolf; 
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Dessa  YöIvof  plägade  äfven  tillkallas  att  f&respfi 
baras  tillkotnmande  öde.  En  Norna  Gest  infö- 
res, i  den  saga,  som  bär,  hans  namn  *^"),  sålunda 
förtäljande  om  sig  sjelf:  "den  tiden  foro  omkring 
"landet  späqyinnor,  som  kallades  Völvor,  livilka 
spådde  män  deras  ålder  och  öden,  ty  bjöd  man 
dem  hem  till  gästabud  och  förärade  dem  gåfvor 
vid  affarden.  Min  fader  gjorde  ock  likaledes ,  och 
kommo  de  till  honom  med  stort  följe,  i  uppsåt 
att  förespå  mig,  hvad  mig  var  förelagdt.  Jag  låg 
då  i  vaggan,  när  'de  skulle  orda  öfvér  mitt  öde, 
och  brunno  två  ljus  öfver  mig.  De  talade  till  mig 
''och  sade,  att  jag  skulle  blifva  éh  stor  lyckoman, 
'större  än  mina  förfäder  och  andra  höfdingars  sö- 
ner der  i  landet,  och  allt,  sade  de,  skulle  gå  mig 

'"'^  Trollmän  alla 

Frän  Yilmejde; 
Sejdkunnige  alla 
Från  Svarthöfde. 

I 

En  högre  spåJomsförmäga»  en  djupare  ocli  större  kloUet  sy* 
nes  hnfva  tillkooiixiit  de  egentligen  så  kallade  Valör,  VöItof» 
Xiornor,    Spåkoiior,   hvaremot  ett  argare  trolldomsvUsende  uf- 
Tades  af  de  egentliga  hSxor'  och  trotlkohor ;    men  såsom  äfven 
spående  Yölvor  foro  med  seid,   och.  spådomskonst  samt  troU- 
domsöfningar  eller    häxerier  oftast  yoro    med  hyaralinan  fOr- 
enade  9  så  brukas  i  sagorna  beDåmningarna  Völyor«  Spåkonor, 
Galdrakonor.    Seidkonor   o.  s.   y.    om    hvartanoat.     Nordiska 
sagans  Völvor  och    häxor   erinra    fur  öfrigt    ej  mindre  om  de 
spåqyinnor,    som  följde   den  Kimbriska  hären   och   pä  en  bog 
atällning    (sagans    seidhiall)   spådde  af  de   offrade  fångarnes 
blod  och  inelfyor  (Jfr  föregående  Bandet ,  s.  4i)»  än  äfyen  om 
den  Ve  ti  ed  a  (Völva)  hoa  Germanerna»  hyarom  Tacitus  (ifut 
/^O  talar  ("Velleda  yirgo  nationis  Braclerae  läte  imperitabat 
**yetere   apud    Germanos    more,  'quo  pleras^ue  focminarum 
^fatidicas   et  angescente   superstitione  arbitrantur  Dcas"),  och 
likaledes  om    de   Aliorumnae,    Aliorune,    mulierés  magte 
(med  trollrunor  och  seid  farande  häxor),  som  Göterna  drefyo 
bort  ifrån  sig,  emedan.de  höUo  dem  misstänkta  (Jfr  föregåen- 
de Bandet»  a.  55,  och    Jordanes,   de  rebus  Get.   c.  XXIV.}* 
Afyea  i  ett  af  den  äldre   Eddas  q  vaden  {Fölundai^qvida)  fö' 
rekommcr   en   Völva   under  namnet  Alrun.        836^   Intag» 
bland  Björners  Nord,  Kämpad. 
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**väl  tillhanda.  Völrorna  voro  tre,  men  den  yng- 
sta af  dem  syntes  alltför  l^tet  värderas  mot  de 
andra  begge,  ty  man  sporde  henne  icke  om  några 
"spådomar,  som  dock  voro  af  sä  mycket  värde; 
der  var  ock  en  hop  ,  oroliga  menniskor ,  som 
vräkte  henne  af  sätet,  så  att  hon  föll  till.  jorden. 
Déraf  blef  hoxi  öfvermåttan  stygg,  ropade  hårdt 
och  vredeliga  till  de  andra  och  bad  dem  upphöra 
med  så  god  skipan  om  mig,  ty  jag  skipar  honom 
det,  sade  hon,  att  han  icke  skall  lefva  längre,  än 
det  ljus  brinner,  som  nu  upptändt  är  hos  sven- 
nen.  Då  tog  den  äldre  Völvan  ljuset,  släckte  det 
och  tillsade  min  moder  att  väl  akta  det  och  icke 
låta  det  upptändas  förr,  än  på  mitt  lifs  sista  dag. 
''Sedan  foro  Völvorna  bort,  efter  det  de  af  min 
fader  blifvit  begåfvade  med  goda '  skänker."  Det 
var  i  forntiden  tro,  alt  dessa  Völvor  icke  blott 
förmådde  utforska  förborgade  ting,  men  äfven  att 
deras  ord  hade  mycken  verkan  och  kraft.  Derföre 
tillkallades  de  att  tala  godt  öfver  det  nyfödda  bar- 
net. En  icke  mindre  verkan  hade  andra  troUkun-* 
niga  och  föresluga  menniskors  ord.^  En  Hedin  tilU 
skref  ilskna  spåsägner  och  elaka  ord  det  onda,  han 
bedrifvit  mot  sin  fosterbröder  Högne  ®*^),  och 
om  en  Wilhelm  förtäljes,  huru,  vid  mötet  med  en 
Viking,  han  skyndade  att  först  tala  till  honom, 
innan  denne  kunde  medhinna  att  orda  något  oblidt 
eller  olyckligt;  Wilhelm,  heter  det  i  sagan,  ville 
icke  komma  ut  för  Vikingeiis  ord,  emedan  han  ej 
visste,  om  icke  någon  ilskekraft  följde  dem,  der- 
före var  han  snabb  att  tala^  och  öfverhopado  sin 
fiende  med  en  ström  af  hotelser,  att  förekomma 
de  onda-orden  från  honom^  som  eljest  månde  föra 
med  sig  någon  elak  verkan^ '  o j^  jyian  Jolde  på  sam- 
ma grund  någon  gång  äfven  sitt  namn,  emedan  man 
trodde,  att  en  döende  mans  ord  förmådde  mycket» 

S29)  Sauria  Thattr:   01.  Trygg  v.  S.  IL        83o)  Sisurd  ThögUfi 
S.  cit.  af  Liljegreu  bland  Upplysu,  tiU  Orvar  Odds  S. 
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när  han  förbannade  sin  ovän  med  namnet  "^'). 
Mörka,  svårmodiga  aningar  vid  en  härfärd  eller 
en  förestående  kamp  tyddes  som  elaka  förebud. 
Man  plägade,  då  man  drog  ut  till  något  äfventyr- 
ligt  foretag,  att  alltid  lofva  sig  godt,  och  man 
var  mon  att  icke  omtala  annat,  än  det,  som  var 
lyckligt.  Välsignelser  och  goda  tillönskningar  trod- 
des särdeles  kraftiga  till  ett  företags  lyckliga  ut- 
gång; förbannelser  deremot,  onda  ord  och  hotelser 
voro  olycksbådande,  äfvensom  det  att  missäga  sig 
[mismcele)  betraktades  såsom  ett  olyckstecken.  De 
helsningar,  hvarmed  vi  pläga  tillönska  h varandra 
lycka ,  leda  från  samma  källa  sin  upprinnelse.  Den , 
som  vid  mötet  med  en  annan  talade  honom  till 
utan  tillönskan  af  en  god  dag,  kunde  lätt  framföra 
olycksbringande  ord;  nyårsönskningar  hafva  sedan 
årtusenden  varit  i  bruk,  ty  jii  större  det  tids- 
rum var,  som  begyntes,  desto  vigtigare  att  begyn- 
nelsen var  god,  och  att  vi  ännu  efter  gammal  sed 
tillönska  h varandra,  att  maten  måtte  bekomma 
väl,  sker  der  före,  att  våra  fäder  i  forntiden  trott, 
att  dylika  talesätt  hade  kraft  att  borttaga  det  onda, 
som  elaka  ögon  eller  galder  (trolldom)  kastat  på 
måltiden  ^  *  *).  Öfverhufvud  var  hos  de  gamle 
tro,  att  såsom  en  gång  var  sagdt,  så  kdmme  det 
att  gå  8  3  3), 

Spådomar ,  drömtyderier ,  andebesvär jningar , 
häxerier  och  andra  dylika  ting  äro  forngamla  Öster- 
ländska konster,  ty  af  urålder  har  tron  på  andar, 
troll  och  magie  i  Asien  haft  sitt  hemland.  Hos 
Grekerna  och  hos  Romarne  hade  hvarje  stad,  h varje 
hus  sina  penater  eller  skyddsandar;    de  mägtigare 

830  Fafnismal^  i  den  äldre  Eddao.  83a)  Jfr  P.  E.  Mfll- 
lers  (i  Skand.  Litt  SäUsk.  Skrift  för  År  i8o5  införda)  Af' 
handling:  Om  gamle  Skikke  og  Menneskenes  Häng  til  at  fov" 
klare  det  tilfaeldige  som  en  Åarsag  til  Tro  paa  Farsler^  samt 
Verelii  Noter  tiU  5:te  cap.  af  Herr.  S.  833)  Jfr  hihjc- 
grens   Vpplysn,  till  Orvar  Odds  S, 
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naturkrafternas  Gudar  troddeTs  beherrska  de  sva- 
gare och  bruka  dessa,  att  genom  tecken  förebåda 
kommande  händelser  eller  gifva  menniskorna  sin 
villja  tillkänna;  varslernas  mängd  var  derföre  hos 
dem  otalig;  det  räknades  till  brott  eller  till  otro', 
att  icke  villja  utforska  det  tillkommande  på  Gu- 
darnes altare  eller  att  icke  gifva  akt  på  de  heliga 
hönsens  kacklande,  och  af  oflfrens  inelfvor  samt 
foglarnes  läten  togo  Athenienserna  spådomar,  om 
huset  kunde  vara  bygdt  i  en  lycklig  stund  eller 
giftermålet  bringa  lycka.  Begäret  att  skåda  in  i 
den  hemlighetsfulla  framtiden  och  att  villja  för- 
klara det  tillfälliga,  det  för  menniskan  oförklarli- 
ga, ligger  så  rotfästadt  i  den  menskliga  naturen, 
att  det  yttrat  sin  inflytelse  genom  alla  mensklig- 
hetens  perioder  och  har  ännu  i  upplystare  tider 
äfven  hos  de  mera  bildade  fortfarit,  att  blifva  ett 
af  öfvertrons  sista  stöd.  Det  bör  derföre  icke  för- 
undra oss,  att  våra  fornsagor  äro  fulla  med  berät- 
telser om  öfvernaturliga  ting.  De  berätta,  hvad 
de  gamle  trodde.  Hela  naturen  var  hos  dem  upp-* 
fylld  med  daemoniska  väsenden,  som  hade  befatt- 
ning med  det  jordiska  lifvet  och  menniskornas 
handlingar;  dessa  väsenden  voro  mycket  mägtiga 
och  mycket  verkande,  ehuru  de  icke  utöfvade  nå- 
gon magt  i  afseende  på  den  stora  verldsstyrelsen. 
Denna  tillhörde  Gudarne,  de  högre  magterna;  de 
rådde  öfver  solens  sken,  of  ver  ljungelden,  öfver 
luftens  vindar  och  hafvets  stormar,  de  skipade  de 
goda  och  de  onda  åren,  de  gåfvo  sege^',  lycka  och 
fred,  bur  o  vård  om  sina  dyrkare  och  både  me- 
delbart genom  underordnade  andeväsenden  samt 
ofta  äfven  omedelbart  togo  del  i  de  menskliga 
angelägenheterna.  Men  äfven  dessa  Gudar  voro 
icke  de  högsta,  ty  öfver  dem  herrskade»  en  ännu 
mägtigare,  den  dolde,  den  öfvermättan  store  Gu- 
den, hvilken  de  fornmythiska  qväden  säga  sig  icke 
väga  nämna.    Man 'finner  om  de  hedniska  Sia verna 
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antecknadt,  att  bland  den  talrika  mängd  af  olika 
Gudar,  som  de  dyrkade,  i  det  de  hade  serskilta 
gudomligheter  för  åkern,  för  skogen,  för  glädjen, 
.  för  sorgen,  bekände  de  dock  en  högsta  Gud  ihim- 
melen^  som  herrskade  öfver  de  andra;  han,  alls- 
mägtig,  bekymrade  sig  blott  om  det  himmelska ;  de 
öfriga,  lydande  och  verkande  hvar  efter  sin  be- 
stämmelse, ledde  alla  sitt  ursprung  frän  honom 
och  voro  högre,  mägtigare,  i  den  mon  de  stodo 
närmare  honom.  Gudarnes  Gud.  "'*).  Nästan  i 
alla  forntida  folkslags  giidaläror  framskymta  några 
brutna  strålar,  dunkla,  vanställda  öfverlemningar  af 
de  renare  begrepp  om  Gud  och  de  himmelska  tin- 
gen, som  menniskorna  i  urtiden  egt.  De  många, 
stora  skakningar,  som  öfvergingo  de  i  talrikbet 
tillvexande  stammarna  och  utkastade  dem  från  (le- 
ras första  hem,  omhvälfningarna  i  deras  öden  och 
deras  vida  kringvandrande  hit  och  dit  gjorde  det 
omöjligt,  att  de  heliga  öfverlemningama  kunde 
fortplantas  utan  förvirring.  Allt  mer  uider  tidernas 
lopp  och  folkens  många  vandringar  samt  oroliga , 
mödosamma  iif  i  kamp  och  strid  fördunklades  de 
af  stamfäderna  ärfda  renare  begrepp.  De  heliga 
traditionerna  uppblandades,  sammanväfdes  med  de 
dunkla  minnena  af  folkstammens  äldsta  öden;  fiend- 
•skaper,  förbund,  föreningar,  sammanboende  med 
andra  stao^mar  hade  till  iföljd,  att  dessas  religiösa 
föreställningar  och  heliga  bruk  mängdes  och  sam- 
mansmälte med  folkstammens  egna,  om  de  blott 
i  något  liknade  hvarandra.  Så  bära  de  nordiska 
forn-niyther   och   gudasägner  spär  af  sin  härkomst 

834)  "InlcY  multiformia  yero  Deorum  nutnina,  qnibus  ärva,  syl- 
'vasy  tristilias  atque  voluptates  attribaunt,  non  diffitentar 
'unum  Dcum  ii»  coelU  caeteris  imperitantein ,  iUuok  pnepo- 
'^tentem  coelestia  tantum  curare:  hos  vero  dislributis  oificiis 
>*obsequ«nted  de  saoguuic  c  jas  processisse,  et  unum  quciqqiu: 
feo  praQsUutioccm  >  quo  pro&imioremilli  Deo  Dcoraai.'*  Hal* 
inold>  Chvon,  Slav^ 
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frän   met  än  en  tid   och  från    mer    fin  ett  folk. 
Allfa4er   är  det  namp»    h varmed  hos  dem  den 
högste,    den  äldste  bland  alla  Gudarna  betecknas, 
han,  "den*store   och  mägtige,    som  skapade  him- 
"melen,   jorden,    luften .  och  allt,  hvad  i  dem  är, 
och  lefver  genom   alla  åldrar  *'^)/'    "Man  visste 
icke,  hvar  hans  rike  var,. men  inan  trodde  dock, 
att    han    styrde    allting  på  jorden    och   i   luflen, 
himmelen  och  himraelskropparna ,  hafvet  och  vä- 
dren «3  6^/'     Väl   är  troligt,    att  Christendomen 
till  någon  del    haft  inflytande  på  dessa  framställ- 
ningar;   men  visst  är   dock,  att  sjelfva  begreppet 
om   ett  högsta  väsende  icke  varit  för  hednafädren 
alldeles  obekant,  ehuru  dunkla,    outvecklade  före-* 
ställningar  de  hade  derom,  likasom  Amerikas  vil- 
dar   om  den   Store  Änden   eller   de  Vendiska  Sla- 
verna  om  den  Högste  Guden.     Den  ädle  Isländaren 
Thorkel  Måne,    då  han  kände   sin  dödsstund  nal- 
kas, lät  bära  sig  ut  i  solskenet,  såg  upp  mot  him- 
melen och  anbefallte  sig   åt  den  Gud,  som  skapat 
solen  ®3'').     En  annan  Isländare,    Thorsten  Inge- 
mundsson,    gjorde    löfte    likaledes    till    den    Goid, 
som    skapat   solen,   "ty   honom,"  sade  han,  "anser 
"jag  för  den  mägtigaste  ^ss).".    Äfven  Harald  Hår- 
fager  svor  vid  den  "Gud,  som  hade  skapat  honom 
och  öfver  allting  råder  »39)."     Han  är  den  "mäg- 
tige,   den  starke  ofvanefter,"  om  h vilken  sierskan 
Hyndia  hemlighetsfullt  qväder  ®*°),  och  om  hvil- 
ken  Yala  den  Visa  i  dess  höga,    underbara    sång 
aningsfullt  förkunnar,  att,  vid  Magternas  skymning,    . 
dä  kommer  till  stora  domen  det\  Rike,  den  Starke 
of  van,  han,  som  allt  skickar,  domar  sämjar,  tvi- 
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635)  Gyifa^nning.  836)  Se  Förespråket  till  den  prosaiska 
Eddan.  83^)  Landnama,  Det  yttras  om  riämnde  Thorkel, 
att  han  var  eq  af  de  hedna  män  på  Island ,  som  varit  häst 
sedad ,  så  långt  man  kände  efterdöme  till.  838)  yatnsdcela  S, 
839)  ffarald  Hårf.  S.  hos  Snorre  Sturl.  840)  Hyndlu- 
ljöd,  i  äldre  Eddan.    J£r  föregående  Bandet,  s.  190. 
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ster  sliter  och  lönen  stadgar,  som  varda  skall  »^^y 
Att  Oden  i  mythen  kallas  Allfader ,  och  att;  samme 
Gud,  som  skapat  himlen,  jorden  och  alla  dess  vä- 
senden samt  gifvit  menniskan  en  odödlig  ande,  att 
han.  Gudarnes,   menniskornas,  verldens,   tidernas 
fader,  på  andra  ställen  kallas  den  brännande,  sve- 
dande  (SvidrePj  Svidur),    den    eldsögade  {Balei- 
ger),    h vilket  tillkännager,   att  han  betecknat  so- 
len; att  han  vidare    har   vid    sidan   af  sig   andra 
Gudar,    och   att  han    ingen  ting  förmår  öfver  de 
mägtiga,    ödets    beslut    för  Gudar   och   menniskor 
täljande   Nornorna ;    att    han   omsider  går  under  i 
striden  med  de  onda  magterna,   uppslukas  af  ulf- 
ven   och   förgås    tillika   med  verlden;   att  han  för 
öfrigt  är  både  Gud,  Konung  och  Konungafader,  och 
att    så  många  namn  tilläggas    honom,   hvilka  väl 
hafva   hvart  och  ett    sin  serskilta  hänsyftning  och 
tilläfventyrs    antyda  den    mångsidiga   Gudens  alla 
egenskaper  —  detta  och  annat  mera,  hvad  om  Oden 
förtäljes ,  lägger  å  daga ,  att  olika  tiders  begrepp  och 
föreställningar    blifvit    sammanblandade ,   och  att, 
ehiitu  en  slöja  betäcker  den  Högstes  tillvarelse,  och 
han  undanskymmes  af  de  lägre ,  förgängliga  Gudar, 
som  i  verlden    företräda  hans  ställe,  likväl  ideen 
om  ett  högsta  väsende,  fastän  dunkelt  och  likasom 
från  fjerran,  framskimrar  genom  mythernas  natt. 
Det  röjer  sig  klart,  att  genom  alla  tider  fortplantats 
vissa  urbegrepp  från  menniskoslägtets  morgonålder, 
då,  närmare  Gudomen,  menniskorna  hade  om  ett 
Högsta  Väsende  och  alltings  upphof  och  daning  en 
rigtigare  kunskap,  innan  det  fallna,  sinnliga  slag- 
tet,  ej    mer  mägtigt  att  i  tanken  fatta  djupet  och 
högheten  af  det  Eviga  Väsendet,  personifierade  dess . 
grundkrafter,    uppfyllde   naturen  med  Gudar  och 
daemoniska  varelser  och  för  de  skapade  tiiigen  för- 
glömde Skaparen.     Man  fördes  af  längtan  att  kän- 
na det  öfvernaturliga,  man  ville  göra  för  sig  tyd- 
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ligt  begreppet  om  verldens  styrelse»  och  naturgu- 
darne  hlefvo  förgudade  menniskor  med  menskliga 
lidelser  och  deruti  menniskorna  äfven  lika,  att  de 
som  dessa  voro  förgängliga  och  underkastade  ett 
ibrborgadt  öde.  Så  uppkom  en  mängartad,  af  stri- 
diga begrepp  sammanväfd  gudalära ,  till  omfattning 
och  innehåll  lika  gränslös  som  svårtydig,  derföre, 
om  densamma  också  icke,  såsom  fallet  varit  hos 
många  folk,  öfvergick  till  en  uteslutande  egendom 
för  en  afsöndrad  prestkast,  det  likväl  blef  förhe- 
hållet  de  högsta  och  visaste  i  samhället,  folkstam- 
mens höfdingar ,  helgedomens  föreståndare ,  att  kän- 
na, vårda  och  fortplanta  de  heliga  traditionerna 
till  hela  deras  omfattning.  De  bevarade  som  en 
högre,  hemlig  vetenskap  (h varigenom  de  äfven 
visste  gifva  sig  sjelfva  vigt  och  anseende)  den  inre 
betydelsen  af  de  i  bilder  tänkta  och  framställda, 
till  en  del  genom  yttre  bruk  försinnligade  lärorna 
om  de  himmelska  tingen^  om  de  högsta  föremålen 
för  den  menskliga  kunskapen  och  vetgirigheten. 
[Efter  hand  gick  den  inre  betydelsefulla  meningen 
af  de  mystiska  framställningarna  förlorad,  och  de 
religiösa  brukens  symboliska  språk  blef  för  sed- 
nare  slägter  en  gåta.  Att  i  så  många  fall  de  forn- 
heliga  sagorna  förekomma  oss  meningslösa  och 
vidunderliga,  är  derföre,  att  vi  icke  mer  ega  nyc- 
keln till  deras  tydning. 

Stadnande  vid  aningarna,  vid  dunkla  föreställ- 
ningar om  något  obekant,  något  högre,  som  till- 
hörde den  presterliga  lärdomen  och  var  kunnigt 
endast  för  de  visaste,  omfattade  folket  det  allmän- 
na i  religionen.  Grundvalen  för  all  religion  är 
tron  på  högre  väsenden  och  deras  inflytande  pä 
menniskornas  öden,  med  hvilken  tro  äfven  följer 
deras  dyrkan  och  tillbedjan,  som  yttrar  sig  i  vissa 
heliga  handlingar,  i  böner  och  offer  samt  en  helig 
fruktan  att  förolämpa  dem.  Nästan  allt  i  det  en-* 
skilta  som  offentliga  lifvet  bar  hos  hednafadren  en 
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religiös  charakter.  Knappt  nägot  gafs,  söm  Kod 
deni  icke  stod  under  Gudarnes  vård.  Gudinnan 
Vör  hörde  de  förbindelser  och  eder,  som  gåfvos 
mellan  man  och  qvinna,  och  hon  straffade  dem, 
som  bröto  desamma.  Envigens  och  alla  blodiga 
striders  utgång  leddes  af  Gudar,  Nornor  och  Val- 
kyrior,  och  holmgångsplatserna  invigdes  med  reli- 
giösa ceremonier.  Offer  anställdes  till  Gudarne  icke 
Hott  vid  de  allmänna,  för  hela  landet  eller  för 
ett  landskap  gemensamma  högtider,  äfven  husfa- 
dern på  sin  gård  offrade  enskilt  till  den  skyddande 
gudom,  af  hvars  bistånd  och  vård  han  trodde  si- 
na öden  bero.  Med  bruk  af  helig  betydelse  upp- 
togs det  nyfödda  barnet  i  familjen,  och  utgången 
från  lifvet  förde  till  gudahemmet,  till  de  höga 
Åsar,  hvarföre  vid  firandet  af  den  aflidnes  minne 
äfven  Gudarnes  skålar  druckos  och  oryggliga  löf- 
ten gjordes.  Huru  dessutom  vid  alla  större,  vig- 
tifjare  företag,  vid  alla  brydsamma  omständigheter 
och  tillfällen  Gudarnes  villja  rådfrågades  och  of- 
fer till  dem  hemburos;  huru  alla  offentliga  för- 
rättningar af  religiösa,  handlingar  beledsagades,  och 
vid  de  stora  offermåltiderna  icke.  blott  drycken  och 
maten  signades,  men  äfven  skålar  tömdes  till  Gu* 
darnes  ära ;  hurii  i  öfrigt  öfver  alla  till  högtidliga 
offer  bestämda  sammankomster  och  öfver  alla  åt 
Gadarne  invigda  ställen  en  allmän  fred  var  utlyst, 
detta  är  redan  bekant,  af  hyad  derom  vid  flera 
tillfällen  i  detta  verk  förekommit.  Det  var  i  all* 
mänhet  tro,  att  dem  icke  kunde  väl  gä,  sorii  för- 
aktade Gudarne,  ehuru  straffet  stundom  dröjde, 
"ty  Gudarne,"  sade  man,  "hämna  icke  allt  ge- 
nnäst 8  4  2^/»  I  Valhalls  herrliga  salar  upptogos 
de  tappra ,  de  goda ,  de  trofasta  och  ordhållna ;  till 
Hels  underjordiska  boningar,  till  dimmornas,  mör* 
krets  och  köldens  verld,  till  den  af  ormryggar  sam« 
. man- 

84a)  Nials  S. 
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jhanjflätadé,  af  etterströmmar  öfversköljda  sal,  der 
Kidhögg  suger  de  framlidnas  kroppar  och  vargen 
sliter  liken,  förvisades  lönnmördare  och  menedi-* 
ga  män,  de  fega,  de  trolösa  och  sådana,  soiii  an* 
dras  hustrur  lockade.  Af  denna  vördnad,  denna 
fruktan  för  heliga ,  hämnande  Gudar  och  deäsa  öf- 
yer  nedriga  laster  uttalade  straff  tillbäkahöllos  de 
vilda,  tygellösa  begären,  förädlades  sinnena,  mil- 
drades sederna  och  lades  grund  till  ett  samvets- 
grant iakttagande  af  vissa  dygder,  pligter  och  hand- 
lingar, de  der  i  det  samhälliga  som  det  enskilta 
lifvet  voro  af  stör  praktisk  vigtighet,  såsom  edens 
helighet,  trofasthet  i  förbindelser,  ordhållighet och 
annat  sådant,  som  pä  förhållandena  i  lifvet  hade 
en  väsendtlig  inflytelse.  Äfven  hednafädrens  re- 
ligion var  således  ett  mägtigt  stöd  för  sedligheten^ 
ehuru  visserligen  icke  till  samma  grad,  som  i  sed- 
nare  tider  den  renare,  mindre  med  vidskeplig  öf- 
vertro  behäftade  och  mer  på  positiva  föreskriftei'  ' 
grundade  Christendomen. 

Förtroerfde  till  mensklighéten ,  tro  på  mensk-* 
lig  dygd,  är  ett  af  de  stora  j  vackra  drag,  som  ut- 
märker   den    forn-nordiska    charaktefen.     Det   viar 
iöke  ovanligt,  att  tvister   sletos  eller   förlikningar 
efter  öfvade   fiendskaper  ingingos  på  det  sätt,    att 
man  lade  domen  i  sin   vederparts  händer^    öfvfer- 
lemnande  till  honom  att  sjelf  bestämma  förliknihgis- 
villkqren^  den  upprättelse  eller  de  böter,  haii  äska- 
de eller  sjelf  funne  sig  föranlåten  att   gifva.     Och 
samma  höga  sinnelags  som  uttalade  sig  i  detta  thän- 
liga  förtroende  till  hvarandras  rättskänsla  och  bil- 
lighet, uppenbarade  sig  äfven  i  alla  öfriga  förhål- 
landen af  lifvet.     En  Isländsk  liian,  Thorsten  Fa- 
gre, dräpte  en  annan  Iisländare,  kallad  Einar  i  h Vil- 
ken möt    honom  förhållit  sig  på  ett   tfolöét    sätt; 
Einars  fader,  understödd  åf  Thorsten  H vites  sbhj 
Thorgils,  ville  hämnas  sonens  död;    Thorgils  föll 
Sv.  F.  H.  Ä  i?.  3s 
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i  kanjLpen,  Thorsteh  Fagre  undkom »  men  blef  på 
tinget  förklarad  fredlös;  efter  fem  år  vände  han 
icke  dess  mindre  tillbaka,  gick  till  Thorgils  fader , 
Thorsten  Hvite,  och  lade.  sitt  hufvud  i  den  gam- 
les knä;  det  var  en  symbolisk  handling ,  h var- 
igenom han  gaf  honoih  magt  öfver  sittlif;  den 
gamle  svarade :  "jag  vill  icke  låta  slå  af  ditt  huf- 
vud; öronen  passa  bäst,  der  de  sitta;  du  skall 
bestyra  om  mina  egendomar,  så  länge  jag  vill  ®  ^  ^ )/' 
En  annan  Isländare,  Gisle  lUugesson,  drog  frän 
Island  öfver  till  Norrige  att  uppsöka  sin  faders  ba- 
neman Giafald,  som  var  blifven  hirdman  hos  Kon- 
ung Magnus  Barfot  och  hos  honom  stod  i  myc- 
ken gunst.  En  dag ,  då  Konungen  drog  gatan  fram 
'  i  Nidaros  med  ett  stort  följe ,  deribland  äf ven  Gia- 
fald  befann  sig,  afpassade*  Gisle  ett  lägligt  ögon- 
blick ,  rusade  fram  och  gaf  Giafald  banehugg.  Det- 
ta var  lifssak  af  svåraste  beskaflfenh^t.  Gisle  blef 
'gripen,  fjättrad  och  kastad  i  fängelse*  Samma  tid 
lågo  tre  Isländska  skepp  vid  Nidaros;  Teit,  Biskop 
Gissurs  son,  förde  ett  af  dem;  antalet  af  alla  till- 
städesvarande Isländare  uppgick  till  trehundrade. 
De  stämde  ett  möte^  rådslogo,  men  kunde  icke 
'blifvå  eniga,  hvad  åt  saken  borde  göras,  till  dms 
Teit  tog  till  ordet  och  sade:  "vi  hafva  ingen  är^ 
deraf,  om  vår  landsman  och  käcke  fosterbroder 
blirdräpen;  men  vi  inse  alla,  huru  vanskeligt  det 
är,  att  taga  fatt  på  denna  sak,  och  att  vi  sätta 
lif  och  gods  i  fara;  mitt  råd  är,  att  vi  gä  till 
*'tinget,  och  der  som  mannen  på  intet  sätt  får  be- 
hålla lif  vet,  att  vi  då  må  alla  antingen  stupa  el- 
ler drif va  vår  sak  igenom  under  en  förmans  an- 
förande." Till  detta  tal  svarade  alla,  att  de  vil- 
le följa  hans  råd  och  hafva  honom  till  förman. 
Derefter  gingo  de  i  bad.  I  detsamma  blåstes  till 
ting.  Teit  ilade  genast  ut  ur  badhuset  i  blotta 
skjortan  och  linne-benkläder  med  guldband  om  pan- 

843)  Thattr  om  TTiorsten  Hvitt.    MäUeri  Ä  BihL  I. 
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Ban^   kastade  i  hast  öfver  sig  en  till  hälften  röd/ 
till  hälften  hrun,  med  gråskinn  fodrad  skarlakans- 
rock oeh  skyndade  hört;  i  ett  ögonblick  voro  alla 
Isländajrne  samlade;  de  hastade  med  stormsteg  ned 
till:  fängelset  att  förekomma  Konungens  folk»  npp- 
bröto  fängelsedörrarna»  hemtade  Gisle  ut»  sönder** 
bröto  fjättrarna»  togo  honom  midt  ibland  sig  och 
begåfvo  sig  till  rättegångsstämman.     Då  tinget  var 
satt»  och  åtskilligt  blifvit  taladt»    af  somliga  med 
bevekande  förböner  för  missdådaren »  af  andra  med 
ifrande  för  det  oerhörda  brottets  straffande  på  det 
strängaste »  steg  omsider  Gisle  sjelf  fram  och   bad. 
att  få  framföra  några  ord»  och  då  Konungen  til- 
lät honom  detta»    fortfor  han:   "jag  vill  .begynna 
mitt  tal  från  min  faders   dråp»    hvilket  Giafald 
och  Thormod  utöfvade,  då  jag  var  sex  år  gam-» 
mal  och  min  broder  Thormod  nio  år.     Vi  voro 
'^egge  närvarande»  då  vår  fader  blef  ihjelslagen; 
"Giafald  sade,    att  vi  bröder   borde  äfven   dräpas» 
och  det  är  nästan  en  skam  att  förtälja»  herre»  att 
gråten  qvaldes  i  mig/'     "Du  har  då»*'  inföll  Kon« 
ungen ,  "djerf veligen  skaffat  di^  luft."    "Jag  nekar 
"icke,"  återtog  Gisle»   "att  jag  länge  med  fiendtlig 
"hug  har  lurat  på  Giafald ;  tvanne  gångor  var  till- 
"fallet  mig  gynnande;    den  ena   gången   hade    jag 
"kyrkan  i  ära»  den  andra  gången  hejdade  mig  af» 
"tonklockan.     Ett   qväåe   har  jag   diktat  om   dig» 
"Konung,   som  jag  önskar,  du  ville  höra."    Kon- 
ungen  svarade:    "qvad,   om.  du   har  lust."     Gisle 
framförde  qvädet  raskt.     Derpå  vände  han  sig  till 
Teit  och  sade:  "J  hafven  utvisat  mycken  käckhet, 
"men  nu  vill   jag  icke  längre  utsätta  eder  för  fa- 
'ra;   jag   öfvergifver   mig   i   Konungens  våld  och 
'^bringar   honom    mitt  hufvud."     Och    sedan    han 
detta  sagt,  aftog  han  sina  vapen,  gick  öfver  tings- 
platsen och  lade    sitt   hufvud  i  Konungens^  sköte 
med  de  orden:    ''gör,  livad  eder  tyckes  tned  mitt 
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hufvud*  Jag  vill  tacka  eder,  der  som  J  tillgif-- 
ven  mig  och  gören  mig  till  den  man,  J  fimien 
passande."  Då  svarade  Konungen:  "behåll  ditt 
hufvud  och  gä  till  bordet  i  Giafalds  ställe,  mot- 
tag der  kost  och  täring  och  förvalta  hans  tjenst 
likasom  han  8^*)."  Genom  ett  lika  sätt  förskaf- 
fade sig  Tiiorkel  Amundsson  vänskap  och  fred  af 
den  storsinte,  mägtige  Thorfin  Jarl  på  Orknöar- 
na;  Thorkel  hade  ihjelslagit  dennes  broder  Einar 
Ragnmudui^,  och  icke  förlitande  sig  till  den  med- 
ling, Olof  Digre  tillvägabragt  i  saken,  kom  han  en 
dag  helt  oväntadt  in  till  Jarlen,  under  det  denne 
satt  och  drack,  lade  sitt  hufvud  i  hans  knä  och 
bad  honom'  göra  dermed,  hvad  han  ville;  deti» 
verkade  på  Jarlen ;  han  upptog  honom  till  sin  man 
och  gaf  honom  fullkomlig  trygghet  och  fred  ^^^y 
Sådana  drag  förekomma  flera  i  sagorna.  Det  var 
stridande  mot  Nordbons  höga,  stolta  sinne,  att 
tillfoga  den  ondt,  som  godvilligt  och  värnlös  öf- 
yerlemnade  sig  åt  dess  ädelmod.  Genom  sitt  för- 
troende till  dessa  högsinniga  tänkesätt  var  det  ock- 
så. Norrmannen  Ketill  Raumurs  son,  den  aderton- 
ärige  Thorsten,  förskaffade  sig  Götiska  Jarlen  In- 
gemunds  dotter  till  hustru.  På  skogen  mellan 
Raumsdalen  och  Upplanden  i  Norrige  upp^öUo 
sig  röfvare,  som  gjorde  far  vägen  derigenom  mycket 
osäker.  Thorsten  ville  utmärka  sig  genom  något 
berömligt  företag  och  drog  dit  för  att  hämma  det- 
ta ofog.  Han  träffade  en  stig,  som  förde  från  all- 
männa farvägen  inåt  djupa  skogen.  Denna  stig  följ- 
de han  och  stötte  omsider  på  en  stor ,  välbyggd  stu- 
gaé  Han  gitik  in  och  fann  i  stugan  störa  kistor 
och  mycket  gods.  Den  säng,  der  stod,  var  myc- 
ket större  än  någon  af  dem,  han  tillförne  sett, 
så  att  hononi  tycktes  den  mannen  böra  vaja  myc- 
ket hög  och  stor,   för  hvilkén  detta  läger  var  be- 

844)  Thattr  om  Gitte  Illu^eion,    Möllers  S.  Bibi.  III.      845) 
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Slämdt;    vackra    täcken    prydde   bädden,    och    äf- 
ven  ett  i  stugan  stående  bord  var  öfvertäckt  med 
en  ren  duk   samt   derjemte   försedt  med  goda   an- 
rättningar och  kostlig  dryck.     Mot  aftonen  hördes 
ett  starkt  buller  utanför,    och  en  hög,  reslig  man 
med  ett  vackert,  manligt  utseende  inträdde.     Han 
gjorde  upp   eld,   tvättade   sig,    torkade   sig   på   ett 
rent  handkläde,    satte    sig  sedan    att   äta  oclx  gick 
derpå  till  hvila.     Thorsten,  som,  dold  bakom  nå- 
gra  packor,    tyst   åsett    mannens   hela   förfarande, 
steg,  sedan  denne  hårdt  insomnat,  sagtafram,  tog 
hans  eget  saxsvärd  och  stötte  det  med  kraft  i  hans 
bröst.     Männen  for  dervid  med  häftighet  upp,  fat- 
tade tag  i   Thorsten,    drog    honom    upp  i  sängen 
och   lade  honom    mellan   väggen   och    sig.     Sedan 
han  sport  dess  börd  och  namn,  talade  han:  "minst 
hade  jag  förtjent  detta   af  dig  och  din  fader,    di 
jag  aldrig  tillfogat  eder  någon  skada.     Du  har  va- 
'rit  alltför  hastig,  och  jag  alltför  långsam',  ty  jag 
"stod  nu  i  begrepp  att  öfvergifva  detta  lefnadssätt. 
"Det  står  i  min  magt  att   låta  dig  léfva  eller  dö, 
''och  der  som   jag  ville  handla  med  dig  efter  för- 
"tjenst,    skulle  ingen    hafva   något  att  förtälja  om 
vårt  möte;    men   må  ske  något  godt  kan  komma 
deraf,  att  jag  skänker   dig  lifvet.     Jag   heter   Jö- 
kull  och  är  son  af   Ingemund    Jarl    i    Götaland. 
Efter  förnäma  mäns  sed  har  jag,    änskönt  på  ett 
*sätt,  som  icke  månde  lända  mig  till  heder,    söit 
^'att  förvärfva  mig  egodelar,    och  hade  jag  nu  be- 
'*slutit  att  draga  bort  härifrån.     Synes  dig  nu,  att 
"jag  bevisar  dig  någon  välgerning  dermed,   att  jag 
^'skänker  dig  lifvet,    så  begif   dig  till    min  fader, 
''men  sök  först  att   i  ensamhet    få   tala    med  min 
naoder  Vigdis,    förtälj    henne   denna    tilldragelse,. 
helsa  henne    på    det  kärli  gaste  från   mig  och  bed 
henne  förskaffa  dig  vänskap    och  fred  af  Jarl  en, 
Sä  att  han  gifver  dig  sin  dotter,  min  syster  Thor-^ 
dis ,  till  äkta.     Denna  guldring  skall  du  öfverlem- 
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**iui  till  Vigdis  min  moder  såsom  ett  säkert  bevis, 
''att  jag  säadt    dig;  skulle  än  min  död  förorsaka 
•'henne  mycken  sorg,  hoppas  jag  dock,   hon  mera 
''ser  på  min'  bön  än  på  din   handling ,   och   så  sa- 
rger mig  hugen  (så  anar  mig) ,  att  du  kommer  att 
**blifva  en  lycklig  man.     Der  som  du  skulle  få  sö- 
"ner  och  sonsöner,  så  låt  mitt   namn  icke  dö  ut, 
"och  den  heder,  jag  deraf  väntar  mig,    skall  vara 
*'en  vedergällning,    för  det  jag  skänkt  dig  lifvet. 
"Drag  nu  svärdet  ut,   så  vill  dermed  vårt  samtal 
"nog  hafva  en  ända.'*     Thorsten  gjorde  det,    och 
JökuU  uppgaf  andan.     Återkommen  till  sin  faders 
gård,  lät  Thorsten  en  dag  sin  fader  veta,  att  han 
ville  begifva  sig  östey    ut    till    Götaland  till  Inge- 
mund Jarl,  såsom  han  lofvat  JökuU;  Eetill  Bon- 
de afrådde  honom  från  färden ,  men  Thorsten  sva- 
rade:  "hvad  jag  lofvat  JökuU,   vill  jag  hålla,  om 
"jag  än  dervid  månde   tillsätta  lifvet."     Han  drog 
så  till  Götaland  och  kom    till  Jarlens  gård  tidigt 
en  morgon^    då    Jarlen,  efter  förnäma  mäns  sed, 
var  gången  ut  på  jagt.     Thorsten  gick  med  sitt  föl- 
je in  i  dryckesstugan.     Jarlens    hustru  kom  fram 
på  nlorgonen    dit  för   att  Se,    om    några  voro  an- 
komna,   och  då  hon  märkte,    att  der  voro  frem- 
mande    personer,  frågade  hon  dem,   h varifrån  de 
voro.     Sedan  Thorsten  svarat  till  detta  och  gifvit 
tillkämpa ,  att  han  till  henne  hade  ett  hemligt  ären- 
de, som  hs^n  önskade  föredraga  i   enrum,   fördes 
han  i  ett  sådant,  och  då  sade  han  till  henne:  "jag 
^'har  en  tidning   att  bringa  dig,   din  son   Jökulls 
*'dråp."    *'Det  är  en  sorglig  tidning,'*  yttrade  hon, 
**dock  sådan,  jag  hade  att  vänta  af  hans  odåd  och 
^'släta  uppförande.    Men  hvad  förmår  dig  väl^^  att 
"färdas  så  läng  väg,  för  att  bringa  mig  detta  sor- 
'•gebudskap?"    *'Mycket  beveker  mig  dertiU/*  gen- 
mälte  Thorsten  och  berättade  med  upprigtighet  allt, 
$om,  tilldragit   sig  mellan  dem,.   Vigdis  sade  då: 
''dristig  månde  da  vara^  men  4Qck  tror  jagi   att 
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"så  verkligen  tillgått  mellan  er,  som  du  berättar, 
och  då  JökuU  skänkte  dig  lifvet,   skall  det  vara 
mitt  råd,  att  du  behåller  det,    ty  du  synes  vara 
en  man^    som   lyckan   är  med,    och    för  JökuUs 
böns  skull  skall  jag  andraga   din   sak  hos  Jarlen; 
emellertid  må  du  hålla   dig  undan."     Efter  Jar- 
lens  hemkomst   gick  Vigdis    till  honom  och  isade: 
jag  har  en  tidning  att  säga  dig,    som  angår ^  oss 
begge/'     Jarlen  sporde:   /'är   det  kanske  min  son 
JökuUs  död?''  .Hon  bekände,   att  så    var.     "Han 
äF  väl  icke  död  af  sjukdom  7"  frågade  Jarlen.  ''Du 
"Ear  rätt,"  svarade  hon;  "han  är  dräpen  och  visa- 
nde   i    sin   sista    stund    mycken    manlighet.     Han 
"skänkte  sin  baneman  lifvet  och  sände   honom  hit 
"i  vårt  våld   med  säkert  vårdtecken  och   den  bé- 
'gäran,  att  du  ville  förunna  honom  fred  och  till- 
'gifva    hans   brott  ^    så    svårt    det   än  måtte   vara. 
"Möjligen  skulle  han   äfveii    kunna   blifva  ett  -stöd 
"för  dig,  der  som  du  vilLe  taga  honom  i  dinmäg* 
skäp  och  gifva  honom   din  dotter   till    äkta  efter 
Jökulls  åstundan,  som  hoppades,  att  du  icke  vil- 
le lemna  hans  sista  bön  ouppfylld.     Huru  trofast 
denne  man  hållit  sina  ord  och  löften,  kan  du  se 
"deraf,    att  han  begifvit    sig  från   sin  egen  gård  i 
sina  fienders  våld.     Här  ser  du   det  tecken,    Jö- 
kuU   sände  ,"^  och   framvisade  hon    derpå  guldet. 
Jarlen  drog  en  djup  suck  och  sade:    "det  var  ett 
"långt  och  dristigt  tal,  du  der  förde.     Du  vill,  att 
"jag  skall  visa  den  man  ära,    som    har  dräpt  min 
"son ,  ehuru  han  snarare  förtjent  döden  än  vängåf- 
"vor."     "Det  är  här  två  ting,  att  taga  hänsigttiU," 
återtog  lion:  "först  Jökulls  begäran  ech  mannens 
utvista  trofasthet,  dernäst  din  höga'  ålder,   jsom 
gör  dig  en  medhjelpare  .nödvändig,    hvartill  han 
synes  väl  skickad.     Då  JökuU  skänkte  honom  lif« 
vett,  fastän  han  hade  honom  helt  och  hållet  i  sin 
magt,  och  denne  mans  handling  på  det  sättet  af- 
"lopp  för  honom  så  lyckligt,    hvilket   eljest  icke 
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•'skett,  så  vill  det  för  oss  vara  én  stor  seger  aU 
■liäri  likna  JökuU  och  benåda  mannen,  ehuru  hård-, 
''ligen  han  sig  mot  oss  förbrutit ,  men  en  stor  skam 
''deremot  att  tillfoga  honom  någon  skada,  då  han 
gifvit  sig  i  vårt  våld."  Jarlen  mälte:  ''du  tager 
dig  med  ifver  an  denna  mannen,  och  jag  mär- 
-'ker,  att  han  likar  dig  väl;  jag  vill  nu  se  hon- 
'*om ,  för  att  spörja ,  om  hans  utseende  lof var  något 
godt,  och  konamer  .  det  mycket  att  bero  derpå, 
huru  han  står  mig  an.**  Thorsten  blef  införd  och 
franiställd  för  Jarlen.  "^nnu ,"  så  talade  Thor- 
sten, "står  min  sak  helt  och  hållet  i  eder  hand, 
-herre,  J  veten,  h vilket  ärende  fört  mig  bit;  jag 
^'tillhjuder  eder  förlikning ,  men  fruktar  icke,  hvil- 
-*ket  beslut  J  också  tagen;  dock  pläga  höfdingar 
^*låta  dem  behålla  lifvet,  som  gifva  sig  i  deras 
'Våld."  Jarlen  Svarade:  "du  anstår  mig  väl.  Jag 
"skänker  dig  lifvet,  och  är  det  den  bäst  passande 
''bot  för  min  son,  att  du  träder  i  hans  ställe,  der- 
"est  du  eljest  vill  blifva  hos  mig,  ty  ditt  utseen- 
"de  lofvar  mycket;  icke  heller  är  det  stormanligt 
-att  angripa  den^  som  godvilligt  öfvergifver  sig  i 
*ens  våld."  Thorsten  tackade  Jarlen,  uppehöll  sig 
hos  honom  någon  tid,  fick  hans  dotter  Thordis 
till  äkta  och  vann  sä  Jarleris  tycke,  att  denne  vil- 
;le  för  alltid  behålla  honom  hos  sig.  Thorsten  sva- 
rade :  "jag  tackar  eder  och  lofvar  att  förblif va  hos 
*  eder ,  så  länge  J  lef  ven ;  men  efter  eder  död  mån- 
**de  männen  här  å  orten  näppligen  till  mig  öfver- 
^låta  höfdinga-embetet ,  och  hvar.  måste  dessutom 
^'folja  sitt  öde."  Jarlen  gaf  honom  rätt  deri,  och 
efter  dess  död  återflyttade  Thorsten  till  sin  fäder- 
negård i  Raurasdalen  i  Norrige  ®^,^).  Samme 
Thorsten ,  då  han  kom.  till  hög  ålder  och  kände 
^in  död  nalkas,  hade  till  sin  son  Ingemund  detta 
vackra  yttrandeJ  'livad  mig  gläder  mest,  är.  det, 
-att  jag  vet  mig  i  mina  dagar  aldrig  hafya  begåtfi 
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*'någon    orättfärdighet."      Ingemund   «*'')    flyttade 
efter  fadrens  död  öfver  till  Island,    der   han  blef 
en    mycket    ansedd   man.      På   hans    ålders    dagar 
horn  till  honom  hans  gamle  vän  Saemund  och  sa-!- 
de:    "jag  vill  låta  dig  veta,    fosterbroder!    att  till 
"mig  är  kommen  en  man,  som  har  namn  att   va-r» 
"ra  ond  och  svår  att  komma  till  rätta  med,    men 
"som  dock  är  min  frände;  han  heter  Hrolleif;  hon*- 
."om    och    hans  moder  ville  jag  bedja  dig,    att  du 
"mottager  och  gifver  herberge."     Ingemund  svara- 
de: "det  folket  har  icke  godt  rykte    om  sig,,  och 
är  jag  derföre  icke  särdeles  benägen  att  hysa  dem; 
men  då  du  kiinde  anse    det    såsom  ovillighet  af 
"mig  och  ohederligt,  om  jag  vägrade   det,    så  vill 
"jag  foga   mig  deri,    änskönt  det  nog   illa  lämpar 
"sig,  i  det  mina  egna   söner  icke   äro   mycket  ef- 
"tergif vande."     Hrolleif  var   en  vildsint,    oregerlig 
menniska,    så   att    Ingemund    efter    några   år   blef 
tvungen  aflägsna    honom    från  sitt   hus   och   gifva 
honom  en   serskild    gård    att  bebo.     Derefter  tillr 
drog  sig,    att  då  Ingemund,    vid  en  mellan  hans 
söner  och  Hrolleif  uppkommen  strid  om   ett  fiskT 
vatten,    red,    åtföljd  af  en   bland    sina   huskarlar, 
ned  till  åbacken,  lör  att  åtskilja  de  stridande ,  träfr 
fade  honom  ett  af  Hrolleif   kastadt   spjut  midt  på 
lifvet.     Den  gamle,  döljande  såret,  vände  åter  till 
sitt  hem ,  sedan  hans  söner  aflägsnat  sig  från  plat^ 
sen.     Hemkommen,    sade  han  till  huskarlen,   som 
följt  honom:  Mu  har  länge  tjent  mig  troget;    gör 
hu,  hvad  jag  befaller  dig,  gå  till  Hrolleif  och  säg 
honom,  att  innan  nästa  dag,  förmodar  jag,   skola 
mina  söner  krälja  sin  faders  blod  af  honom;    jag 
råder  honom  derföre  att  genast  draga  bort;  hans 
död  är  ingen  hämnd  för  mig ,  och  det  tillhör  mig 
att  beskydda  den,    jag  en  gång  tagit  i  mitt  hus, 

84^)  penne  Ingemund  jcmtc  dess   fajer    Thorstcn   och   farfader. 
KetiU  Raumursson  äro  dcsamme^  om  hyUka  |ir  nämdt  ofraq 
Q    ».  363  ff. 
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sä  länge  jag  det  kan  göra,  huru  det  än  sedan  må 
gä."  .  DereRer  gick  han  med  karlens  tillhjelp  io, 
satte  sig  i  sitt  .högsäte  och  förbjöd  att  göra  ljust  i 
stugan,  innan  hans  söner  hemkommo.  När  dessa 
anlände y  och  ljus  tändes,  dä  säg  man  Ingemund 
sitta  död  i  högsätet  med  spjutet  igenom  sig.  Jö- 
kul},  den  ene  af  sönerna,  en  häftig,  eldig,  uppfa- 
rande yngling,  sade:  ''det  är  tungt  att  veta,  att 
en  sä  hederlig  man  skall  hafva  fatt  sin  hane  af 
en  isädan  uslings  hand;  mä  vi.  genast  draga  ästad 
och  slä  Hrolleif  ihjeL"  "Litet  känner  du  vär  fa* 
ders  goda  sinnelag"  svarade  en  annan  af  söner- 
na, den  förständige  och  sagtmodig^s  Thorsten,  "der 
som  ^u  icke  tror,  att  han  sökt  rädda  honom.  Vi 
mäste  derföre  gä  tillväga  med  öfverläggning  och 
icke  med  häftighet*  Det  vare  vär  tröst,  att  det 
är  en  stor  ätskilnad  pä  vär  fader^  och  Hrolleif; 
det  mande  vär  fader  njuta  godt  af  hos  den ,  som 
"har  skapat  solen  8  4  8^/>  Samma  ädla  sinnelag  vi- 
sade äfven  en  Askel  Gode.  Vid  en  ékärmytsiing 
varnade  han  anföraren  för  det  fiendtliga  partiet, 
att  icke  väga  sig  ut  pä  isen;  när  denne  icke  dess 
mindre  gjorde  det  och  hlef  dräpen,  sökte  en  af 
håns  närsky  Ida  lägenhet  till  hämnd,  begagnade  till- 
fället därtill,  dä  Askel  äkte  pä  en  släda  hakefter 
de  andra,  och  gaf  honom  banehugg;  den  gamle 
Askel  förteg  det  sär,  han  hade  fatt,  till  dess  mör- 
daren undkommit,  och  sedan  förmanade  han  sina 
barn  att  icke  hämnas  hans  död  ^^^).  Att  ädla 
drag  som  dessa  förekomma  i  en  tid,  dä,  efter  det 
allmänna  tänkesättet,  hämndens  utkräfjande  våren 
oeftergiflig  sak,  och  att  sädana  handlingar  och  män 
af  dessa  milda  tänkesätt  med  beröm  och  utmär- 
kelse i  sagorna  omtalas,  vittnar,  att  mensklig  dy|[d 
egde  värde  för  .de  gamle,  att  de  hade  sinne»  kän- 
sla för  det  ädla  och  goda  i  handling  och  lefnad. 
Pä  blodshämndens    heliga  fordringar  eller  en  häf- 

»48)  Vatnsdala  S.'      849)  Figti  Skutus  S,  Maliers  S.  BibLL 
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tigt  uppbrusande  vrede-  icke  gjorde  dem  förskräck- 
liga, Toro  de  rättsinnade,  vältänkande,  naenskliga. 
Också  de  funnos,  som  öfver  sig  sjelfva  utöfvade 
så  mycken  magt,  att  de  aldrig  låto  vreden  hänföra 
sig  till  förhastade  handlingar.  Harald  Härfagers 
plä^sed  var,  säger  hans  saga,  att  alltid,  när  en 
hastig,  ifver  eller  vrede  kom  på  honom,  stillade 
han  sig  först  och  lät  vreden  försvinna;  sedan  of- 
vervägade  han  sakens  beskaffenhet  utan  hetta  ®*^).. 
På  lika  sätt  förhöll  sig  Einar  Thambaskelfer,  då 
Haldor  Snorresson  ihjelslog  hans  frände  Kale;  "jag 
"vill,"  yttrade  han,  "följa'  min  fostersons,  Magnus 
Olofssons,  förståndiga  råd,  att  först  låta  vreden, 
gå  öfver,  ty  när  den  är  förbi,  finner  man  ofta, 
att  annat  varit  billigare,  än  det  man  gjort  haf- 
ver  ^  ^ ')."  •  Vett  och  förstånd  i  ord  och  handlin- 
gar gjorde  man  framför  allt  anspråk  pä  att  finna 
hos  alla  män  af  något  värde  och  något  anseende. 
"Mycket  menniskan  fattas,"  sade  man,  "när  för- 
"ståndet  brister."  Man  trodde,  att  "allt  lyckas  den 
''vise,"  emedan  han  skådar  och  bedömmer  hvarje 
sak  efter  dess  naturliga  förhållande  och  lätt  inser, 
hvad  som  är  att  göra.  "Du  är  en  mycket  lycklig  ' 
"man,"  yttrade  Olof  Digre  till  Sigvater  Skald, 
"och  icke  är  det  underligt,  att  lyckan  följer  vis- 
ödomen;  inen  ett  under  är  det,  som  likväl  stun- 
"dom  händer,  när  ovisa  råd  vända  sig  till  lycka  *  ^  *)." 
Att  helsas  för  viä ,  förståndig ,  ädelsinnad ,  att  lef va 
med  heder  och  anseende  och  röna  jnenniskors  akt- 
ning, det  var  Ögonmärket  för  de  bättres  traktan, 
det  mål,  till  hvilket  de  sträfvade,  icke  blott  genom 
vapenbragder,  men  äfven  genom  rättrådiga  hand- 
lingar och  ett  manligt  uppfyllande  af  de  pligter, 
dem  ålågo  i  det  medborgliga  som  enskijta  lifvet. 
Väl  förtjent  att    ännu    läggas  på   hjertat  är  Hetta 

sköna    språk,  i  Havamal,    som  de  gamle  hade  till 

»■      .     ..  ■ 

$5o)  Harald  Härfagers  S.   hos   Snerre   Sturl.        B5i)  Olof 
Trj-egv.  S^        S5a)  Olof  Haraldssons  S^  hot  Sporra  Siurl. 


■5o8  Hednät  ideri,^ 

polstjerna  för  sina  handlingar:  "ett  är,  som  ide 
''dör:  det  är  domen  om  den  döda."  Vinnandet  af 
ett  godt  hamn  och  rykte  var  ledbandet  för  hela 
lefnaden.  Mindre  fruktades  döden  än  det,  att  ut- 
ropas för  niding,  trolös,  feg.  En  handling  såsom 
den,  att  bryta  svurna  trohetslöften,  betraktades 
med  afsky,  och  grym  härand,  trodde  inan,  följde 
på  en  vräng  ed. 

Ej  en  cd,  om  {^Ve  sann 
Den  ar,  du  må  svära; 
Grymma  band  « 

Vid  trohets-brottet  fästas: 
Eländ*  är  mcnedarn  8  5  3). 

Ovanligt  och  något  oerhördt  var  äfven  det,  att  be- 
ljuga den   ene  den   andra ;    det  ansågs  ovärdigt  en 
fri  man  att  tala  osanna  ord;    samma  hämndestraff 
.yänta4^  lögnaren  som  menedaren: 

Huru  ved rrgä Ilas 

Mensko-söner, 

Om  med  ord  de  slå  hvarandra? 

Öfverhärda  straff 

Få  de  mcnsko-SQ/icr , 

Som  i  Vad-gelmer  vada: 

Osanna  ord 

]Syem  på  en  annan  ljuger, 

Ofvcr-länge  vara  straffen  8  5  4). 

« 

Så  öfvertygade  voro  fornfädren  om  ofelbarheten  af 
hämndstraffet  för  trolösa,  nedriga  handlingar,  att  äf- 
ven de  vidrigheter  och  det  olyckliga  lefnadsslut„  som 
träffade  elaka,  ondt  anstiftande  menniskor,  tyddes 
såsom  en  hemsökelse  af  de  hämnande  Gudarne. 
''Det  gick  honom,"  heter  det  om  dqn  mägtige  Hå- 
kan Jarl  i  Norrige  ^  "såsom  dét  går  många ,  att ,  när 
^straffet§  timma  är  kommen,  är  det  icke  lätt  att 
undslippa  ^^^),"  eller,  såsom  man  äfven  sade, 
onda  råd  taga  ond  ända  s**^)."     Till  försäkringar 

353)  Srynhildar-qvida.  I.      854)  Sigurdar-^vida,  IL       855)  Olof 
Tryggv,  S,       856)  Magnus  Barfots  S,,  hos  Snorre  Stnrl. 
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om  löftens  och  öfverenskommelsers  helgd  larfvadés 
i  dessa  tider  ingen    annan   underpant  än  handslag 
och   ord,    ty  att  rygga    dessa,    räknades    till    deii 
största     vanheder.      I    umgänget    rådde    öppenhet 
och    ärlighet,    det    rådde    derjemte    en    visS    be- 
lefverihet    och    höflighet,    som    yttrade  "Isig,   icke  i 
sirliga  ord  utan  mening,    icke  i  torna,   fina   artig- 
heter,  men   i  en  värdig  all  varsamhet   och  aktning 
för  hvarandra.     Att   öfverfalla    obekanta  folk   med 
hånande    ord,    var   en   skamlig  gerniiag,   till  straff 
hvarför  trollen  på  en  sådan  skulle  draga  tungan  ur 
hufvudet  ^^'^y    Äfven  det  ansågs  för  "illa,  att  ägga 
"den  hetsige  s^»),"  och  bland  ännu  många  andra, 
i  tänkespråk    iklädda    reglor  för   lifvet   var  denna 
också  en,  att  "städse  gifver  den  klokare  efter  ^  ^^)/* 
Vackra  drag  förekomma  i  sagorna  äfven  deraf,  att 
de  gamle,    sjelfva   öppna  för  sorgens  som  glädjens 
känslor  och   pröfvande    mot-   som  medgång,  också 
hade   aktning   för  andras   sorg  och  olyckor.     Hall- 
fred  ^%pdrådaskald   och    en   annan    Isländare    vid 
natnn  Gris,  en  ansedd  man,  hade  stämt  holmgång 
med    hvarandra.     Emellertid  fick  Hallfred  tidnin- 
gen  om  Olof  Tryggvasons  fall.    Detta  nedslog  hon- 
om  så  djupt,  att  han  kastade  sig  ned  på  sin  bädd 
med  stort  bekymmer   och   ville  icke  gå  till  holm- 
gången.    Grises  män  sade,   att   detta  var  Hallfred 
till  stor  vanära.     "Det  är  icke   så,"  svarade  Gris; 
''i  mindre  anseende   stod  jag  hos  Miklagårds  Kon- 
"ungen,    än    Hallfred    hos   Konung   Olof,   och    det 
syntes    mig    en    vigtig    händelse,    då-  jag    sporde 
Stol-konungens  fall,   och  den  allena,   som    mister 
sin  herre,  vet,  hvad  varm  kärlighet  till  sin  Drott 
'Vill  säga;  nu  synes  det   mig  godt  att  icke  kämpa 
"mot  Hallfred,  och  då  det  i  början  var  fråga  om, 
"att  Thorkel  skulle  afgöra  vår  sak,  så  Vill  jag  ännu 
"hålla  det  8^°)."     Det  ansågs  också  för  oädelt,  att 

657)  *  Olof  Trysgv.   S,        85S)  Olof  Tryggv.   S.        SSg)  Olof 
Tryggv.  S.        860)  Olof  Trjrggv.  S. 
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väc^a  tal  om  någons  p^ydkor    och  uppfriska  erin- 
ringen deraf  i  annan  mening  än  att  räcka  densamma 
eö   hjälpsam  hand;  det  hette  efter  forntidens  tän- 
kesätt: "den,  som  gör  spörsmål  om  én  annans  mot- 
' gångar,  är  ock  skyldig  att  råda  bot  derpå  ^^^j." 
En  helig    pligt  var   det,  att  vårda   sig   äfven  om 
obekanta  döda,  som  träffades  ute  på  marken,  ebvad 
de  fallit  för  svärd,  drunknat,  eller  på  annat  sätt 
omkommit  ®^*j.     I  allmänhet  träffar  man  hos  de 
gamle  mycken   hjelpsamhet,    särdeles  mot  fränder 
och  vänner;  det  första  af  de  råd,   den  visa  Bryn-, 
hild  gaf  Sigurd,    då  hon   meddelade  honom  före- 
skrifter för  lifvet,  var  det,  att  vara  östra ffelig  mot 
fränder  och  sen  att  hämnas    de   af  dem  tillfogade 
oförrätter  ^^').     I  öfrigt  voro   de    forntida  fädren 
så  till  lynnet ,  att  de  ingenting  fördrogo  miore  än 
förnärmelser  och  våld,  och  ingenting  var  för  dem 
odrägligare,  än    tvång.     Då  Olof  Tryggvason  ville 
tvinga  några,  till  Norrige  anlända  Igländare  att  an- 
taga Christendomen,  och  de  sinsemellan  ImjUo  råd- 
plägning derom,  yttrade  Kiartan:  "af  ingeEpmenni- 
"ska  skall  jag  låta  mig  tvingas,  så   länge  jag  för- 
niår  röra  mina  vapen;  det  synes  mig  också  ovär- 
digt för  en  tapper   man,    att   blifva  dräpen  som 
ett  oskäligt  djur,  utan  att  hafva  begått  något  brott; 
då  tyckes    det  mig  mycket  bättre,  om  jag  vore 
viss   på  min  död,  att  först   utföra  någon  namn- 
kunnig  gerning,    som    länge    kan   lefva  i  folkets 
"minne."     Han  fann  tvänne  villkor  för  banden,  det 
ena,  att  följa  villigt  alla  Konungens  bud  och  ick^ 
låta  honom  behöfva  några  tvångsmedel,  det  andra, 
så  framt  Konungen  beslutit.  öfva  våld,  att  bränna 
honom  inne.    "Vi  Isländare,"  sade  samme  Kiarta» 
till  Olof .  Tryggvason ,  "slägtas  derutinnan  pä  våra 
"förfäder,  att  vi  hellre  låta  oss  bevekas  af  miWhrf 
Sn  stränghet  8<^*)."    Ville  man   leda  dessa  tiders 

86i)  Olof  Tryggv.  S.      86a)  Brynhildar-qvida.  I.      ^)  ^^' 
hildar^qvida.  /.        864)  Olof  Tryggv.  S. 
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män,  måste  det  ske  genom,  skäl,  talande  till  deras 
förstånd  och  deras  hjerta.  De  kade  en  viss  höghet 
i  tänkesätt >  en  stor  och  fri  själ,  sunda  begrepp  och  , 
herrliga  anlag  lor  en  högre  bildning.  I  krigs^a/se- 
riet  teg  hos  dem  mensklighetens  känsla  likasom 
hos  Achilles  och  hos  David. 

Utmärkande  för  dessa  tider  är  de  gamles  så 
kallade  fosterbrödraskap.  Ynglingar,  som  un- 
der barndomslekar  blifvit  uppfostrade  tillsamman, 
eller  kämpar,  som  i  hugfullhet,  i  styrka  och  mod, 
i  yapenöfningar  och  idrotter  voro  jemlika,  ingingo 
med  hvarandra  den  närmaste  vänskap  och  knöto 
mellan  sig  en  förening,  lika  fast  och  bindande 
som  brödrabandet.  Det  kallades  att  svärjas  i 
fosterbrödralag.  Symboliskt  och  h ögtidligeti 
skedde  detta  på  det  sätt,  att  de  uppskurp  trenne 
långa  jordtorfvor,  låtoändarne  af  dem  qvarsittavid 
jorden,  men  upplyfte  och  med  spjut  understödde 
sjelfvarimsorna,  hvarefter  de,  till  tecken  af  trohet  i 
döden,  gingo  under  samma  torfvor  ^  ^  ^),  sårade  sig  i , 

865)  Det  kallades  att  gänga  jardarment  eller  gänga  undir  jard" 
armen  (gå  under  jordtorfskedjan).    Detta   brakades  på  Island 
äfyen  som   ett  slag»  T^irjemåls-ed ,  svarande  mot  de  Ghristnas 
jernbörd  under  Medeltiden;  den  nemligen   ansågs  yara  oskyl- 
dig eller  hafva  en  rättvis    sak,    som    gick  under  jardarmen, 
utan  ^tt  torfvan  £511  på  honom  {Laxdcela   S.    Jfr  Ar  nes  ens 
Jnledn.  till  IsL  Rätteg.).     I  en  annan   forntida  saga  berättas, 
buru,  då  man  på  Hunavatns  ting  på  Island  sökte  tillvägabrin- 
ga förlikning  mellan  tvänne  i  ^vist  med  kvarandra  varande  Isr 
ländska  män.  Berg  och  Jökull»  den  förstnämnde  icke  ville 
mottaga   böter  eller  på  ani^at  sätt   förlika  sig  med  JökuU^  än 
att  denne,  till  försoning  för  sin  missgcrningy  efter  den  tidens 
'l)ruk  gick    under  trenne  torfrimsor  till  ett  tecken  af  sin  för- 
ödmjukelse för  honom.    JökuU  svarade,  att  förr  månde  trollen 
taga  honom,  än  han  bogade  sig  för  B^rg.    Men  Thorsten,  Jö* 
kulls  broder,  sade,  att  detta  Vfir  en  billig  fordran,  och  tillbjöd 
«ig  att  i  brodbens  ställe  gå  under  jardarmen.    Första  torfrimsaa 
räckte  honom  till  axlarna,  den  andra  till  höften  och  den  tredje 
till  midt  på  låret.     Då  Thorsten  gått  under  den  första  torfvait» 
sade  Berg:  **aa  böjer  jag  den  föfnämsta  af  Vatnsdalsboexva  sodi 
.*^ett  sviDv*'    "Del  behdfver  du  icke  säga/*  svarade  Thorsten  a 
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handen  eller  armen»  låto  blodet  rinna  tillsaniinan  i 
inullen,  rörde  nmllen  och  blodet  tillhopa ,  föllo  sedan 
på,  knä,  isvuro  fosterbrödra-eden  och  tögo  alla  Gu- 
darne  till  vittne,  stodo  derpå  åter  upp  och  räckte 
hvarändra  banden,  söm  vanligen  hos  de  gamle  var 
det  sista,  fasta  inseglet  på  alla  öfverenskommelser. 
Emedati  dygd  och  tapperhét  ärades  äfven  hos  fien- 
den, skodde  icke  sällan,  att  kärapar,  som  i  en  en- 
vigeskamp  eller  vid  ett  tiendtligt  möte  på  hafvet 
icke  mägtat  öf ver  vinna  den  ene  den  andra,  fattade 
för  hvarandras  vapenduglighet  och  mod  en  sådan 
aktning,  att  de  tillsvuro  hvarändra  fosterbrödra- 
vänskap  intill  döden,-  och  när  detta  var  skedt, 
kunde  de,  som  nyss  vexlat  med  hvarändra  dödliga 
hugg,  tryggt  öfverlemna  sitt  lif  i  hvarandras  hän- 
der. Den  mägtigé  Håkan  Jarl  i  Notrige  hade  till 
en  viss  Harald  fattat  erf  så  hätsk  fiendskap  för  ett 
begånget  brott,  att  han  icke  blott  dömde  honom 
fredlös  och  landsflyktig  ur  riket,  men  sedan  äfven 
uppdrog  Sigmund  Brestisson,  en  af  hans  djerfvaste 
kämpar,  att  bringa  honom  Haralds  hufvud.  Sig- 
mund lade  ut  med  åtta  skepp.  Sedan  han  hela 
sommaren  förgäfves  kringfarit  Vesterhafvet,  träf- 
fade han  omsider  vid  ön  Anglesey  mellan  Irland 
och  England  den  länge  sökta  Harald.  Man  aftala- 
de  att  slåss  nästföljande  morgon,  h varefter  man  på 
ömse  sidor  trygg  lade  sig  till  hyila.  Vid  solens 
uppgång  börjades  striden,  fortsattes  hela  dagen, 
men  var  vid  solens  nedgång  ännu  oafgjofd  och 
skulle  förnyas  följande  morgon.  Då  erbjöd  Harald 
fred,  förlikning  och  fosterbrödraskap,  nélä  man- 
skapet yttrade  sin  glädje,  och  Sigmund  samtyckte 
efter  någon  vägran.  Man  delade  det  byte,  hvar 
hade  gjort  öfver  sommaren,  och  till  långt  inpå 
^_^^__  hö- 

-och  är  dot  den  försth  verkan  af  dessa  ord,  att  fåg  icke  gar 
''onder  flera  torfror."  {Fatnsdcela  S.)  DetU  sätt  att  gå  under 
jordtorfror  Tar  således  äfven  ett  slags  afbOn. 
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höften  fortsattes  yikingatftget  med  förefaade  Iraf- 
ter.  Derefter  gjorde  Sigmund  sin  fosterbroder  för- 
slag, att  följa  med  honom  till  Norrige  till  Håkan 
JarL  Harald  visste,  hvad  Sigmund  hade  lofvat 
Jarlen;  men  trygg  vid  sin  nya  fosterbroders  löfte 
och  förlitande  sig  på  dess  skydd,  drog  baÉ  icko 
ett  ögonblick  I  betänkande  att  kasta  sig  i  sin  vär- 
sta fiendes  händer.  Efter  ankomsten  till  Norrige 
gick  Sigmund  ensam  in  till  Jarlen,  som  satt  vid 
dryckesbordet  och  mottog  honom  med  mycken 
glädje.  Sigmund  förtäljde  åtskilligt  om  sin  färd, 
men  intet  om  Harald.  Till  slut  sporde  Jarlen 
honom  derom.  Sigmund  berättade  dä  hela  tilldra- 
gelsen, anhöll  om  landsfred  för  sin  fosterbroder, 
lofvade  att  borga  för  hans  framtida  förhålldtide  och 
erbjöd  böter  för  det  förbigångna.  Då  Jarleh,  hög» 
ligen  uppbragt  öfver  detta  uppförande,  tvärt  äf^lög 
hans  begäran,  steg  Sigmund  med  vrede  upp  från 
sitt  säte,  förklarade,  att  han  icke  längre  ville  förblif^ 
va  hvarken  hos  Jarlen 'eller  i  hans  land,  och  gick 
bort  med  den  hotellen,  att  han  dyrt  skulle  sälja 
Haralds  lif.  "Nu  var  Sigmund  vred,"  sade  Jarlen. 
'*Skada  för  oss  ocli  riket,  om  vi  iskuUe  mista  en 
"sådan  man.  Kalle»  honom  tillbaka^  vi  skola  nog 
"blifva  förlikta."  Sigmtind  kom  tillbaka,  Jarlen  , 
uppfyllde  hans  be$;ätan,  och  Hamld  kunde  åter  i 
säkerhet  vända  tillbaka  till  sin  Ikdérliegård  ^^^). 
Fosterbrödraskap  innebar  en  förening  af  män,  som 
tillsvurit  hvarandra,  att  så  väl  i  kämpalifvéts  alla 
äfventyt-  och  fator  på  haf  och  land  som  äfven  i 
alla  förhållanden  af  det  medbdi^liga  lifvet  sttfdsie 
skydda  och  försvara  den  ene  den  andras  i^ods,  ära 
och  lif  samt  aldrig  låta  någon  tvedrägt  melkm  sig 
uppstå.  Tillsamman  g)orde  de  sina  bärfärder, 
o6h  vid  sammandrabbningar  med  (iendtlig  magt 
lade  den  ene  fosterbrodern  slit  härskepp  vid  sidain 

866)   Se   SchÖning,   Norrigeä  HisU  til. 
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af  den  andres,  eller^  om  bégge  befuono  sig  på  samma 
skeppa  .  var  den  ene  den  andras  stambo.  I  allt 
delade  de  lika  faror  och  mödor,  byte  och  heder, 
ocn  då,  eft^r  flera  års  härnad,  de. samlat  sig  ego- 
delar och  omsider  satte  sig  i  rp,  sökte  de,  derest 
så  ske  kunde,  att  bygga  och  bo  så  nära  h varandra 
som  möjligt.  Inträffade  så ,  att .  den  .  ene  kom  i 
trångmål,  då  delade  den  andre  med  hpnom  välvil- 
ligen  gods  och  egodelar ;  i  alla  brydsamma  omstän- 
digheter biträdde  de  h varandra  med  dåd  och  råd; 
de  T  utgjorde  en  själ,  en  känsla,  en  vill  ja.  Återstod 
ännu  för  den  ena  något  äfventyrligt .  fijretag  att 
utföra,  hade  han  en  frändes  död  att  hämnas  på 
dennes  mägtig^  baneman,  botade,  honom  fiender, 
eller  blef  han  fredlös  förklarad  och  gick  okända 
öden  till  mötes,  då  stod  fosterbrodern  honom  Li 
af  all  magt  och  delade  med  honom  alla  faror,  el- 
ler, om  han  sj^lf  var  så  till  ålder  kommen,  att 
han  icke  mera  förmådde  svänga,  stridsyxan,  måste 
sönerna  i  hans  ställe  ila  til!  vännens  hjelp.  På 
detta  sätt >  förhöll  sig  den. gamle  Nial,  då  ban  in- 
såg, fåran  af  den  färd,  hans  yän  Gunnar  stod  i 
beredskap  att  företaga;  ban  tillsade  sina  söner  att 
följa  med,  ehura  han  visste,  att  de  äfventyradé 
sitt  lif  der  vid;  den  högsinnige  Gunnar  emellertid 
afslog  tillbudet  med  de  oi^den:  "jag  har  dig  alltför 
mycket  att  tacka,  att  jag  skulle  villja  se  dina  sö- 
ner dräpna  för  min  skull  8«7),"  Ingen  hämnd 
var  vissare,  oeftergifligare  än  fosterbroderns,  om 
hans  vän  föll  för  vapen.'  Ty  ännu  heligare  än  de 
naturliga  band,  som  fastade  fader  ojch  söner  vid 
kvarandra^  ansågo^  de.  mellan  fosterbröder  be- 
svurna förbindelser.  Sagan  gifver  af  dessa  forntida 
tänkesätt  en  framställning  i  berättelsen  om  förhål- 
landet mellan  Konung  Niorve  och  Viking  Jarl; 
de;  voro  edsvurna  vänner;  Konungens  söner  an- 
grepo  Jarlens,  men  blefvo  slagna,  så  att  blött    en 

867)  Nials  S. 
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af  dem,  Jökull,  undJLom  med  Ufvet;  han  samlade 
folk  å  nyo,   för  att  hämnas  sina   lailna  bröder  på 
Viking  och  hela  lians  ätt;  detta  förbjöd  den  gamle 
Nior  ve  och  sade  hotande  till  sin  son:  "jag  drager 
'sjelf   till  Vikings   hjelp    med    alla    de   män,  som 
vill  ja  följa  mig;  blifver  du  Vikings  bane,  sä  spä- 
rrar jag  dig  jicke,    ty  icke    skall  det    spörjas  om 
"Niorve,    att  han  bröt  eden,    som   han  svurit  sin 
vän  8*8)."     Ett  lika  tal  låter  sagan  en  Gunnlaug 
föra  till  sin  fader  Ketill:  "vill  du  dräj^a  Thorgrims 
"söner    saklösa,    så  säga    vi  dig,    att    innan  detta* 
"varder  i  verket  satt,   månde  vi  komma  att  gifva 
eder  hugg,' ty.  ett  (ett  och  samma  öde)  skall  öf- 
ver   oss   fosterbröder   gå,"     Ketill  svarade:  "svårt 
'ar  att  slåss  med  sina  egna  söner."    Han  var  myc- 
ket vred,   men  måste  dock  låta  ske,  som  sönerna 
ville,  hellre  än  att  med  dem  komma  i  delo  ®*^). 
Att  svika  sin  fosterbroder,  och  ännu  mer,  att  mot 
honom  handla  fiendtligt,  räknades  till  nidingsverk 
och  hörde  till  händelser,    som    af  de   gamle   jicke 
kunde  på  annat  sätt  förklaras  än  som  en  tillskyn- 
delse  af  omilda,    öf v  erna  turliga  väsenden  eller  en 
verkan  af  ett  oblidt  ödes  hårda,  oföränderliga  be- 
slut,   såsom   Hildur,    Högnes  dotter,    yttrade,    då 
Hedin,  hennes  faders  fosterbroder,   vildsinnad  ge- 
nom   Gönduls    tjusningsdryck ,    upprepade    gångor 
tillkännagaf  det  anslag,    han  forebade  mot  sin  fo- 
sterbroder: "du  kan  väl  då  icke  annorlunda  göra," 
sade    hon;    "du    är  icke  ^sjelfrådande    fi''^)."     Ett 
långvarigt  missförstånd  rådde  mellan  fosterbröder- 
na Bolie  och  Kiartan  på  Island;  icke  förrän  efter 
fortfarande  förolämpningar  och  efter  häftiga  äggel- 
ser    af  sin   hustru,    som    hotade    med    skilsmässa, 
kunde    Bolie   omsider    förmås  att    åtfölja  sina  svå- 
grar ,  för  att  öfverrumpla  Kiartan  på  dennes  åter- 

868)   TJiorsten  Vikingasons  S.        869)  Thérgrim  Prudes  och  ^ig- 
lunds  Ä         890)  Saurla  Thattr:  01  Tryggy.  S.  II.  Skalh.  od* 
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färd  frän  en  i  grannskapet  liggande  egendom»  den 
han  nyss  hade  köpt.  Kiartan  varnades ,  att  icke 
färdas  med  sä  fä  män  (han  hade  blott  tvänne  föl- 
jeslagare); men  han  fruktade  icke  Bolies  »vägrar, 
och  icke,  sade  han,  blifver  min  fosterbröder  min 
baneman.  Bolie  satte  sig  pä  ett  högt  ställe;  svå- 
grariie  anade,  alt  det  skedde  för  att  varna  Kiartan, 
och  drogo  honom  säsom  pä  skämt  äter  ned.  Kiar- 
tan kom  9  Bolies  s vägrar  och  deras  män,  älta  till 
antalet,  anföl lo;  Bolie  sjelf  stod  en  syssellös  åskå- 
dare af  striden  och  tog  deri  ingen  deL  Ehuru  un- 
derlägsen till  antalet,  värjd\e  Kiartan  sig  med  så- 
dan tapperhet,  att  han  lal Ide,  flera  af  motståndar- 
ne; svägrarne  kommo  i  nöd,  härmades  öfver  Bolies 
overksamhet,  äggade  honom  pä  allt  sätt  och  före- 
ställde, huru  de  alla  af  Kiartan  skulle  få  sin  bane, 
derest  han  denna  gängen  undkom.  Dä  gick  Bolie 
med  svärdet  mot  Kiartan.  "'Visst  aktar  du  nu, 
fosterbroder,'*  sade  Kiartan,  "att  öf va  nidingsverk, 
och  mycket  bättre  tyckes  det  mig  vara  att  taga 
banesär  af  dig,  än  gifva  dig  det."  Med  dessa  ord 
bortkastade  han  svärdet  och  gjorde  ingen  rörelse  för 
att  värja  sig.  Bolie  svarade  icke,  men  högg  fconom 
med  Geirmunds  svärd,  kastade  sedan  svärdet  ifrån 
sig,  mottog  i  sina  armar  den  döende  fosterbrodern 
och  ängrade  genast  sin  gerning  *  ^  *).  Sädana  brott 
mot  fosterbrödra-lÄgen  förekomma  i  sagortia  mycket 
sällan;  de  räknades  till  de  oerhörda.  Oftare  läser 
man  om  fosterbröders  ädla  täflan  i  uppoffringar  för 
hvarandra  och  öm  en  hängifvenhet,  som  någon 
gäng  gick  sä  längt,  att  de  följde  hvarandra  i  dö- 
den. Dä  Ej  vind  Sörkver  pä  Island  sporde  Inge- 
munds  död,,  sade  han  till  sin  fosterson:  "gä  och 
förtälj  min  vän  Gautr,  hvad  du  sertnig  företaga, 
och  tror  jag,  detsamma  äfven  tillkommer  honom/' 
Derpä  framdrog  han  under  kappan  ett  blottadt  svärd 
och  störtade  sig  derpä.    När  Gautr  fick  detta  veta, 
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yttrade  hrn:    "icke  höfves   det  IngeHiunds  vänner 
ätt  längre  lefv^.,  och  vill  jag  följa  min  vän  Ej- 
vinds  föredöme."      Sedan  han  detta  talat,    stötte 
äfven    han    ett    saxsvärd  i  sitt  bröst  «''*).     "Ett 
'skall  öfver  oss  gå'*  —  det  var  alla  fosterbröders  val- 
språk.   Detta  tappra  mäns  fasta  sammanhållande,  en 
sköld  mot  lifvets  mångfalldiga  olyckoir  och  en  scho- 
la  för  manliga  dygder,  utgör  ett  rikt  ämne  för  sa- 
gornas   berättelser.      Tidernas  beskaffenhet,    då   i 
samhällets    ännu   outbildade    skick    den    oflfentliga 
magten  icke  förmådde  tillräckligt  betrygga  den  all- 
männa och  enskilta  säkerheten,  men  det  mesta  an- 
kom på  eget  värn,  gaf  åt  dessa  vänskapsförbindel- 
ser denna  egna,  dem  utmärkande  höga   charakter. 
Likformighet  i  uppfostran,  yrken,  tänkesätt,  seder 
och  vanor  gjorde  dem  allmännare  och  lättare.   En 
mångfalld  af  föremål  och'  förhållanden  delade  och 
spridde  ännu  icke  själskrafternas  verksamhet.  Hjeiv- 
tat  var  mera  öppet  för  djupare,    starkare  intryck. 
Man  stod    naturen  närmare.     Gulturen    talar    mer 
till  förståndet  än  till  lijertat. 

Men  gick  de  gamles  vänskap  i  döden,  så  var 
deras  hat  också  eld.  Ingen ,  som  gjorde  anspråk  pä 
aktning,  kunde  med  kallsinnighet  upptaga  en  för- 
olämpning, en  oförrätt,  eller  lemna  en  väns,  en 
frändes  fall  ohämnadt.  Att  delta  skulle  föda  blo- 
diga strider,  var  naturligt,  så  länge  man  åt  den 
offentliga,  myndigheten  ännu  icke  lémnat  strafTrät- 
tigheten,  men  hvar  och  en  i  saker,  som  rörde  lif, 
ära  och  gods,  sjelf  var  hämnaren  af  allt  våld  och 
alla  förolämpningar  deremot.  Det  gällde  i  såda- 
na tider  att  vara  man  för  sig.  Vekhet  och*  l)lö- 
dighet  i  lynnet  kunde  icke  sammanstå  med  för- 
hållanden 9f  denna  art.  Ringa  manlighet  och  li- 
ten tröst .  väntade  man  af  den,  som  aldrig  sett 
blod  ®''^).     Äfven  i  barntekar  tålde  man  icke  ger- 

67a)  Vatnsdiela  S.      87S)  "Åt  alldri  Iiafa  sed  manuz  blod,"  var 
en,  vanärande  förebråelse  för  en  man.    Nials  S. 
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'  »a  den  ibland  sig ,  som  -icke  fällt  nägot  djur  ® ''  ^). 
Eigil  Skalagrimsson' hade  i  sitt ''tolfte  åf  redan  gif- 
vit  tyänne  män  bane  ®''^J,  och  blott  tolf  år  gam- 
mal var  äfven  Thorkel   Krafla,  då   han  slog  ihjel 
Thorkel  Silfre  från  Helga vatn  på  Island  » "^ «).  Man 
såg  hellre  dessa  vilda  utbrott  af  obändig  häftighet 
ho3  gossen,  än   den  blödsinniga   vekhet,  som  icke 
lofvade  någon  kraft  och  manlighet  i  handling.  "Slåss 
/'hellre ,**  sade  man,  "med  dina  .ovänner,  än  att  du 
"blödig  är  8'''')."    Blod  flöt  der  före  icke  sällan  vid 
de  ringaste  förolämpningar,  och  ett  begånget  dråp 
framkallade  ett  annat  till  vedergällning.    Men  främ- 
mande var  för    dessa   män    det  »lömska  våldet  och 
allt,  som  bar  stämpel  af  feg  grymhet.     De  kunde 
väl  öfverrumpla  sin  fiende,    men*  icke   gerna  den 
obeväpnade,    och  lönnmord  räknades   till  nidings- 
verk;   den  ådrog  sig  outplånlig   skam  och  vanära, 
j5om  icke  öppet  gaf  sin  gerning  tillkänna  och  man- 
ligt utsatte  sig  för  alla  dess  följder;*  det  åtminsto- 
ne var  oundgängligt,    att  han   lät  sitt    svärd  sitta 
qvar  i  banesåret,  ty  såsom  vapnen  den  tiden  icke 
hörde  till  fabriksvaror,  igenkände  man  lätt,   hvil- 
ken  mordvapnet  tillhörde;    det  gällde   för  regel  i 
l^ådana  fall,  att  den,  som  drog  ut   svärdet,  skulle 
vara  h^mnaren  ^.''^).    Blott  i   vissa    fiiU,    när  den 
dräpne    varit    en  .mycket    aktad  och  ansedd  man, 
ansåg  man  fleras  dråp  böra  uppyäga  en  endas;  el- 
jest sträckte  sig  hämnden    blott    till   sjelPs^a  bane- 
mannen^  eller  någon  af  dess  närmaste  fränder,  och 
ehuru  man  visste,   att  en  ulf,    en    hätnnare,  upp 
,  vexte  i  unga  sonen,  hvars  faders  eller  broders  ba- 
neman blifvit,  vändes  dock  mordvapnet  icke  ge^ 
pa  mot  baro  ^''^}.     Paras  hämndlystnad*  vqr  icke 

$74)   moamanna  S,       .  SjS)   EigiU   S,      ^    876)    Vatnsdala  S, 
Ö77)  Fahun^a  &    **£)  mången  varder  modig, 

*Sotq  börjar  paed  ^tt  radas 
'Och  i  barndomen  ^r  blödig."     FaJhismaL 
S78)  Gille  Surssens  S.       879)  Väl  rader  den  vi$a  Brynbild  sin  äl- 
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]ika  omättligy  gick  icke  till  samma  öfverdrift,  som 
Öster länningens ;  den  liade  -  sin  grund  i  deras  rätts- 
känsla och  ömtålighet  för  heder,  åsyftade  endast  ve- 
dergällelse  af  lika  mot  lika  eller  fordrade  upp- 
rättelse. Fall  förekomma  väl»  att  man  innebrän- 
de  en  gårds  alla  inbyggare;  men  detta  var  egent- 
ligen rånsrpäns  och  vildsinnade  Vikingars  sed;  då 
hämnden  satte  svärdet  i  handen ,  och  man  sökte 
yåldsmannen,  tillsade  man  qvinnor  och  barn  att 
gå  ut  ®®^);'  dét  räknades  till  ogernifagar  och  be- 
traktades som  nidingsverk  att  öfverfalla  oskylda 
och  värtilösa  ^^^).     Kraft  mot  kraft  och  våld  mot 

åkare  Sigurd,  att  aldrig  tro  sig  säker  fur  den  dräpnes  afkomma^ty 
En  ulf  i  unga  sonen  ycxer, 

Fast  han  med  guld  är  blidkad.  Brynh  ildar  QtMda»  /. 
Och  till  Gunnar,  hennes  man,  förer  hon  detta  tal: 

La  tom  sonen  fara  . 

Samma  färd  som  fadren; 
.    £j  må  ulfven  unga 

Länge  fostras; 

För  hvar  blcf  hämnden 

Deraf  lättare 

Och  sen  till  förlikning. 

Alt  sonen  lefvcr.  Brynhiidar  Qmdä,    IL 

Men,  ehuru  någon  gång  äfyen  i  sagorna  drag  förekomma,  att 
man  efter  dråpet  på  fadren  sökt  på  ett  eller  annat  sätt  skaffa 
sönerna  ur  vägen  tor  att  trygga  sig  raot  deras  hämnd,  hörer 
detta  dock  till  handlingar,  som  icke  blott  mera  sällan  egde 
rum,  men  yanligen  äfven  hade  sin  grund  i  andra,  egennyttiga 
afsigter,  aåsoni  då  man  röfvat  till  sig  den  dräpnes  rike  eller 
egendom  och  genom  arfyingens  undanrödjande  ville  försäkra 
sig  i  besittningen  deraf.  SSo)  Nials  S,  88i)  Då  Islända-. 
ren  Gretter,  en  utomordentligt  stor  och  stark  man,  hörde  att 
Sven  Jarl  var  förjagad  från  Norrige  och  Olof  Haraldsson  eU 
lér  Digre  kommen  till  regeringen,  seglade  han  med  andra  un-* 
ga  Isländare  på  ett  köpmansskepp  öfver  till  Norrige  för  att 
sök^  lycka  hos  Konungen.  Man  landade  vid  Haurdaland, 
hvarifrån  seglatsen,  fortsattes  till  Trondheim.  £n  natt  uppkom 
ett  hårdt  väder 9  och  det  vftr  med  nöd  skeppet  nådde  land; 
manskapet  var  nära  att  omkomma  af  köld.  Då  man  såg  eld 
p&  andra  sidan  om  fjärden ,  bådo  köpmännen  Gretter ,  att 
han»  aom  tar  så  stark  och  utmärkt  i  alla  färdigheter >   ville 
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våld,  det  var  regeln  för  deras  förhållande.  De 
kunde  rista  blodörn  pä  sin  fiendes  rygg  ^^^) 9  men 
att  vAldföra  sig  emot  eller  dräpa  eh  vanför  man, 
var  nidingsdåd  •'').  De  rasade  på  härförder  i 
frem mande  länd  med  svärd  och  eld,  mendespet* 
sade  icke  det  diende  barnet,  funno  icke  nöje »  sat- 
te ingen  ära  uti  att  upptänka  plågor  och  qval.  Ätt 
stjäla  var  en  i  högsta  grad  afskydd  last.  Islända- 
ren  Hord  förtörnades  mycket  deröfver,  att  hans 
foster  broder  Geir  hade  stulit:  ''hellre/'  sade  han, 
*^måtte  man  röfva  ««4),"  »'Det  är  vikingased," 
hette  det,  "att  skaflfa  sig  gods  med  rån  och  plun- 
dringar, men  det  är  tjufvars  skick  att  dölja  det 
bakefter  '  »  *)."  På  ett  härfaadstäg  i  Kurland  blef 
Isländaren  Eigil  Skalagrimsson  fangen  af  bönder- 
na; det  lyckades  honom  om  natten  att  slita  sig 
lös;  han  befriade  äf ven  sina  stallbröder  jem te  några 
Danska  fångar  samt  begaf  sig  derefler  med  mycket 
gods  tillbaka  till  skeppet;  men  på  vägen  föll  det 
honom  in ,  att  --han  mera  burit  sig  åt  som  tjuf  än 
som  Viking;  att  detta  icke  skulle  sägas  om  hon- 

Mmm«  Öfyer  och  hem  ta  dem  en  brand.  Han  gjorde  det|  kom 
liJl  ett  hus,  gick.  in  och  snappade  en  brand  af  eldeo.  Mt 
den  höge,  (UTverifiåttan  store  Gretter  så  plötsligen  yiside  sigi 
trodde  husets  folk,  att  det  var  ett  troll,  och  slogo  pl  honom 
ned  det,  hvar  oeh  en  hade  i  handen.  Han  vUrjde  sig»  tlog 
onikrtng  med  de  bränder,  han  tog  från  elden»  och  kom  lyck- 
ligen åter  med  en  vedbrand  till  sina  reskamrater*  DesM  be- 
ramde  hans  käckhet.  Men  då  de  följande  dagen  faonoi  att 
huset  på  ^ndra  sidan  var  nedbråndt,  och  de  derjemte  upptsckte 
brända  menniskoben«  trodde  de,  att  Gretter  uppbränt  men- 
niskorna,  och  drefvo  honom  då:  bort  ifrån  sig  såsom  den  stör- 
sta  Qgerningsman^  Han  begaf  sig  derpå.  till  Konung  Olof  och 
bad  honom  förhjelpa  sig  fiån  det  onda  r^kte,  hyari  han  nt 
kommen.  GreUers  S.  88a)  Tillgick  på  det  sätt.  att  nan 
bredvid  ryggen  stack  ett  svärd  in  i  lifvet,  afskair  alla  refbe- 
nen  ända  ned  till  länderna  och  drog.  lungan  ut.  Pejt  var  lik- 
väl endast  i  högsta  förbittring,  och  vredi^smod»  detta  omensk- 
iiga  förfarande  egde  rum-  88ä).  Gr^Utrs  S.  88é)  äorde* 
och  Ho^mverza  S.  .     885)  Ohf  Tr^^gtf^  S. 
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om>  vSnde  han  med  hurtiga  steg  äter  tillba^ka»  sat- 
te eld  pä  dryckesstugan^  der  gårdens  folk  vorq  för« 
samlade,  ropade  till  dem,  hven^  han  var,  och  se- 
dan nederg jorde  dem  alla  med  eld  och  svärd  ^^^)« 
Öfverhu£vu4  var  med  förakt  s^Qsedt  och  afskyddes 
allt,  som  vittnade  om  lömskhet,  feghet,  låghet, 
nedjighet  i  sinnet;  man  ville  i  ondt  som  i  godt 
se  oförsagd  öppephet  och  manlighet  i  lynnet,  stor- 
het och  kraft  i  handling  och  gerning.  "Brostgän^ 
''ges,''  sade  man ,  "skola  örnarna  spännas  ^  ^ '' )/'  Det 
goda  med  det  onda  utflöt  från  en  gemepsam  källa. 
Samma  retlighet  och  ytterliga  ömtålighet  om  he->* 
der»  som  till  hämnande  af  en  tillfogad  oförrätt 
eller  ett  föroläsipande  ord  satte  mordvapnet  i  de 
forntida  mitnneps  händer,  gjorde  dem  Sfven  ifriga 
för  vinnandet  af  ett  godt  namn  och  rykte  g^nom 
stora,  herömlig^  handlipgar  och  en  lefnad  utan' 
skam;  samma  apdsi,,  som  dref  dem  atjt  trotsa  allt 
för  hämndens  utförande,  b^öd  dem  äfven  att  icke 
undandraga  sig  något ,  när  d§t  gällde  att  uppfylla 
ett  gifvet  löfte;,  sam.ina  sinnesstyrka  och  fasthet  t 
själen,  som  gjorde  dem,  fremipande  för  medlidap"* 
dets  känslor,  tillät  icke  heller  blödi^beten  att  loc« 
ka  dem  från  det.,  som  »ansågs  för  rätt.  I  bat  och 
hämnd  som  i  vänskap,  i  alla  saker  handlade  de 
med  yttersta  eftertryck.  När  de  af  oförrätter  och 
våld  uppskakades  i  djiiipet  af  sina^  heligaste  kän^*- 
slor,  ellei:  krigsraseriet  hehflfirskade  dem,  voro 
de  förfärliga^  De  hade  sina  laster,  sina  lyten  -*^ 
Vi  hafva  andra.  De  visade  sina  — ^  Vi  förstå  bgttre 
konsten  att  dölja  våra.  Skiln^den.  ligger  i  tider^p 
nas  olika  hegre|^,  lefnadssätt  och  samhällsskick* 

Hemma  på  sina  gårdar  vorodegQda,  förståur 
diga  husfäder.  Ordning,  enkelhet  oqh  renhet  i  sct^ 
der  rådde  i  de  husliga  förhållanden. 

Ynglingarnes  hjértan  voro  icke  k^Ua  för  skön% 

■•  ■ " ' 

886)  Ei&U   S,         %)  Oiof  Haral499om  &,  bos  So  orre 
Sturl* 
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heten.  Lika  öppna  för  kärlekens  känslor  som  för 
vänskapens»  g^Qgo  de  nordiska  hjeltarne  i  hängif- 
venhet  för  det  vackra  könet  längre,  än  man  af 
dessa  tider    skulle   vänta.     Det  pris ,"  de  satte  på 

,  bifall  af  byggdens  tärnor  och  att  vinna  den  fagra 
möns  hjerta,  var  en  mägtigt  äggande  sporre  till 
stora  bedrifter.  Qviönans  ynnest  som  tapperhe- 
tens belöning  utgör  ett  herrskandé  drag  i  de  nor- 
diska hjeltesångerna.  Vildare  krigare  gjorde  könet 
sjelft  till  föremål'  för  sina  bragder  och  satte  en  ära 
titi  att  taga  sig  hustru  med  hjeltekraft.  Det  var 
någonting  mycket  vanligt  i  kämpars  dryckeslag, 
Bär  de  af  det  starka  ölet  uppeldades,  att  bland  de 
stora  löften ,  som  då  gjordes,  äfven  det  var,  att  vin- 
na någon  viss  berömd  skönhet  eller  ock  sätta  lif- 
vet  till  derför.  Sällsynt  var  icke  heller  det,  då 
fränders  bifall .  icke .  kunde  vinnas ,  att  älskaren  lem- 

«»  nade  de  bebyggda  orter,  flydde  med  den  älskade 
bort  i  skogeii  och  satte  bo  i  ödemarken.  Spår  af 
detta  forntida  sätt  att  bortröfya  sköna  qvinnor  el- 
ler   taga   dem   med    handkraft    träffas  äfven  i  de 

.  ,  gamla  lagarnas  förbud  mot  qvinnoriin  och  stad- 
gande, att  mannen  skall  mön  begära  af  hennes 
fränder,  men  icke  bortföra .  henne  med  våld^^^)« 
Öfverhufvud  griper  qvinnan  djupt  in  i  det  forn- 
nordiska lifvet.  Hon  spelar  en  hufvndperson  i  de 
forntida  sagorna.    Vid  gästabud,  vid  allmänna  folk- 

,  nöjen ,  vid  alla  högtidliga  tillfällen  var  hon  städse 
med.     Hvarhelst  Äan   kom    tillhopa    till  en  glad, 

.  festlig  måltid,  suto  qvinnorna  vid  bordet  tillsam- 
man med  männerna,  drucko  ur  samma  horn  med 
dem  och  gåfvo  dem  icke  efter;  de  bivistade  de 
offentliga  lekar  och  öfningar,  som  bland  männer- 
na  voro  Öfliga ,  åskådade  från  serskika ,  upphöjda 
platser  deras  bollspel  och  tättingar  i  bågskjutning, 
brottande  samt  andra  kämpa-idrotter,  och  känslo- 

888)  »»Madhaer  ^kal  knnu  bidhiae  ok  sd  maedh  vaMl  tal«."  Upl- 
X.  jErfd.  B.  L  Jfr  restm.  L.  iErfd.  B.  I.  och  HeU.  L.  &då.  B.  I. 
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lösa  voro  ynglingarne  icke  för  den  uppmärksam- 
het, deras-  utmärkelse  i  dessa  färdigheter  ådrog  sig 
af  de  åskådande  täjrnorna.  Hemma  i  sin9  fäders 
hus  egde  döttrarna  all  den  frihet,  som  med  an- 
ständigheten stod  tillsamman.  De  förnämare  hade 
-sin  jungfrubur;  men  detta  hindrade  dem  icke  att 
taga  del  i  husets  angelägenheter,  de  kunde  gå  ut ,' de 
kunde  göra  förder,  och  det  var  dem  äfyen  tillåtet 
att  mottaga  besök  af  männer,  när  dessa  voro  af 
husets  slägt' eller  närmare  Bekanta  ^*^).  Äfven 
det  var  sed,  då  en  fader  ville  hedra  sina  gä'$ter, 
att  han  lät  sin  vackra  dotter  bära  hornet  till  dem 
och  dricka  dem  till  ^^°).  Den  nordiska  qvinnan 
kände  icke  till  det  tvång,  som  fördystrar  lifvet 
för  hennes  medsystrar  hos  så  många  andra  folk; 
hon  var  friare,  hennes  lott  i  många  fall  lyckliga- 
re än  de  forn-grekiska  qvinnornas.  I  norden  ut- 
gjorde qvinnan  prydnaden  i  männens  lag;  hennes 
sällskap  var  dem  kärt.  Hon  hade  mycken  infly- 
telse på  mannens  handlingar,  många  händelser  och 
äfventyr  kedja  sig  omkring  henne,  mycket  blod 
flöt,  mänga  vapenskiften  egde  rum  för  hennes 
skull,  än  med  än  utan  hennes  vill  ja.  Då  Isländ- 
ska höfdingen  Rut  tillspordes,  om  hans  brorsdot- 
ter, den  unga  Halgerda,  var  vacker,  svarade  han: 
alltför  vacker,  som  visst  vill  blifva  mången  mans 
olycka."  Och  hans  förutsägelse  gick  i  fullbor- 
dan ®^')»  Nordbons  känsla  för  qvinlig  skönhet 
uttalar  sig  i  alla  forntida  sånger  och  sagor;  sjelf- 
va  språket  har  så  väl  på  egentliga  som  bildrika 
ord  och  uttryckssätt  till  målande  af  qvinnans  be- 
hag en  rikdom,  hvari  det  icke  eftergifver  många 
andra.  Havamal  qväder  ock  om  kärlekens  magt 
öfver  de  nordiska  hjeltarnes  sinne: 
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det,  der  det  (s.  397  ff.)  talas  om  Olof  Skotkonungs  dotter  loge" 
gerd.  890)  Jfr  f5rcgående.  Bandet  s.  246  och  ^78.  8gi) 
Niah  S. 
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Från  Tisa  till  dårar 

Gör  menni  skors  söner 
0  Han,  den  mägtiga  kärlekeit. 

Fädren  gjorde  ^  föga  mindre  sak  af  sina  döt- 
trars heder  än  af  sin  egen.  Ärbarhet  och  kyskhet 
icke  hlott  betraktades  sfisotn  en  flickas  skönaste 
prydnad,  men  hörde  äfven  till  de  villkor,  hvar- 
forutan  hon  icke  kunde  göra  anspråk  pä  aktning 
eller  yänta  sig  en  anständig  friare.  Jngen- fader 
tålde  gerna  husgångare  (husgaungur),  3åsom  unga 
karlar  kaljades,  hyilka  gjorde  sig  misstänkta  genom 
alltför  täta  besök  hos  husets  döttrar  ^^*);  man 
var  ömtålig  för  allt,  som  kunde  skada  dessas  goda 
rykte  och  familjens  l^eder.  Efter  de  äldsta  Is- 
ländska lagar  straffades  med  landsflykt  den,  som 
kysste  en  friboren  flicka  mot  hennes  yillja,  eller 
tillät  sig  mot  henne  andra  friheter,  som.  öfverskre- 
do  anständighetena  gränsor;  skedde  det  med  flic- 
kans goda  minne,  kunde  han  dock,  derest  frän- 
derna  åtalade  det»  fällas  till  tremie  marks  hö- 
ter  ^^3).  I  samma  anda  har  äfven  Gottlands  gam- 
la lag  rörande  olofliga  fribeter  mot  qvinnor  föl- 
jande stadganden:  "Tager  du  q  vinna  om  bandle- 
den, höte  half  mark,  om  hon  klaga  vill;  tager 
du  om.  armbågen,  höte  åtta  örtugar;  tager  du  om 
''axeln,  bote  fem  ören;  tager  du  om  bröstet,  bote 
"ett  öre.  Tager  du  om  fotbrist,  höte  balf  mark; 
"tager  du  mellan  knä  ocb  benkalfva,  bote  åtta  ör- 
"tugar;  tager  du  of  van  knä,  bote  fem  örenj  t^ger 
"du  en  hand  längre  upp,  då  är  det  gripande  ett 
"skamiagt)tag,  ocb  heter  en  oförskämd  mepniskas 
gripande;  der  läggas  inga  penningböter  på»  i  thy 
mesta  parten  tåia  sådant,  sedan  dertill  kommer/' 

89a)  f^iga  Glums  och  Fatnsdcela  S.S,   m.  fl.  SgS)   Arngri- 

mi  JfAnae  Chnjrmogfecu.  Bland  dcrid»  den  visia  Bryohild  gif- 
ver  Sigurd»  ar  äfvcn  det:  att  icke  med  kjssar  eller  anoan 
blidskap  böja  qvinnor  Lill  sig.  Brynhildar  Qvida,  /.  J^^ 
VoUunga  S. 
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En  lika  vård  om  sederna  uttalar  sig  i  följande 
straffbestämmelser  af  samma  lag  öfver  ovarsamt 
ras  med  qvinnor:  "Slår  du  tuppen  eller  öfversta 
'hufvudbonaden  af  qvinnan,  och  det  icke  är  med 
våda  gjordt,  och  blifver  hennes  balfva  hufvud 
bart,  då  bote  en  mark  penningar ,  men  blifver 
hela  hufvudet  bart,  då  bote  två  mark,  och  haf- 
ve  han  vitslord  det  bevisa  med  vittnen,  som  åsä- 
go,  ehvad  hela  hufvudet  blottades  eller  hälft. 
Sliter  du  sönder  hake  eller  märla  på  qvinna,  dä 
höte  åtta  örtugar;  sliter  du  båda  sönder,  höte 
half  mark,  men  rifs  qvinna  så,  att  hon  faller  ned 
på  jorden,  då  bote  en  mark.  Sliter  du  qvinnans 
"snörband  sönder,  då  bote  hälf  mark,  'h vart  till 
''högsta  böter,  och  få  henne  allt  åter,  det  hon 
sjelf  må  vittna,  när  allt  Sr  igenfånget.  Skjuter 
"du  qvinna  så,  att  henne  ityga  kläderna  ur  det 
lag,  som  de  förut  voro,  dä  böte  åtta  örtugar; 
flyga  de  ur  lag  midt  upp  om  benlägg,  då  böte 
halt  mark;  flyga  de  så,  att  knäskålen  må  synas, 
dä  böte  en  mark  penningar;  flyg£i  de  så  högt,  att 
både  hennes  länd  och  löndom  kunna  ses,  då  bö* 
"te  två  m?irk."  Man  fordi^ade  aktning  för  qvin- 
nans ärbarhet  och  hedét  öch  anständighet  i  upp- 
förandet mot  henne.  Der  detta  iakttogs,  var  ett 
fritt,  oskyldigt  umgänge  mellan  begge  könen  icke 
otillåtet.  Huru  fall,  som  de,  att  en  friboren  flic- 
ka hemligen  lockades  och  hennes  heder  kränktes, 
af  åe  forntida  i^ren  ansågos  och  behandlades, 
Tisar  händelsen  med  Svenska  mannen  Gärdar  Sva- 
farssons  sön  Un  i  eller  Uborni.  Han  drog  med 
elfva  man  öfver  till  Island  och  uppehöll  sig  der 
öfver  en  vinter  Ws  Leidölf  i  Skogahverf,  af  h  vil- 
ken han  med  hek  sitt  sällska;!)!  blef  emotlagen. 
Leidolfs  dotter  Thorunn  lät  af  Uni  förleda  sig  och 
kom  i  hafvande  tillstånd.  Uni  rymde  då  om  vå- 
ren bort  med  sitt  följe.  Leidcylf  satte  eftel*  hon- 
om, fordrade,  att  han  skulle    återvända  i>ch  till 
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upprättande  af  dotterns  heder  gifta  sig  med  hen- 
ne. Då  Uni  vägrade  detta ,  kom  det  till  strid  mel- 
lan dem.  Striden  utföll  så,  att  Uni,  sedan  flere 
af  hans  män  ^tupat,  måste,  ehuru  mot  sin  villja, 
vända  åter  till  gården  och  förpligta  sig  att  taga 
^den  kränkta  flickan  till  hustru  samt  bos^ta  sig  på 
Leidolfs  egendom.  Men  en  gång,  då  Leidolf  var 
frånvarande,  begagnade  Uni  tillfället  och  rymde 
åter  bort.  Den  förtörnade  fadren  satte  på  nytt 
efter  honom ,  upphann  honom  och  nedhögg  då  bå- 
de Uni  sjelf  och  alla  hans  män«^^).  Våra  gam- 
la lagar  kalla  en  fallen  flicka  miskunna  kona  fa- 
dhurs  ok  modhor j  beroende  af  sin  faders  och  mo- 
ders barmhertighet,  så  att  de  egde  .med  henne  gö- 
ra, hvad  de  ville,  antingen  förlåta,  henne  sitt  fel, 
eller  utskjuta  henne  från  en  ärbar  dotters  rättig- 
heter ^^*).  Så  väl  forntidens  stränga  grundsatser 
,  i  dessa  mål  som  äfven  de  få  företeelser  af  brott 
utaf  denna  beskaffenhet,  sagorna  veta  att  omtala, 
gifva  anledning  till  den  förmodan,  att  föräldrar 
mera  sällan  haft  att  beklaga  sig  öfvér  sina  döt- 
trars förliållande  häruti.  Hos  ett  folk  med  allvar- 
samma, husliga  seder  och  hos  män,  som  till  dag- 
lig sysselsättning  mer  hafva  ansträngande  kropps- 
arbeten än  öfningar  för  sinnena  och  själen,  rasa 
vällustens  lidelser  mindre. 

Dubbelt  värde  i  Nordbons  ögon  hade  den  ky- 
ska, ärbara  skönheten,  när  densamma  var  förenad 
med  vishet  och  förstånd  jemte  en  viss  sjelf  känsla, 
fasthet  och  manlighet  i  sinnet;  man  kallade  det 
k^venn^skörung  och  trodde,  att  det  fortplantade 
sig  på  barnen,  h vårföre  i  synnerhet  förnäma  friare 
gjorde  mycket  afseende  på  dessa  egenskaper  ®^^); 
derpä  syfta  äfven  dessa  Ragnar  Lodbroks  ord  i 
Bjarkamal:  "en  moder  fick  jag  mina  söner,  så  att 

894)  Landnama.         SgS)  Upl,  L.  JE^fd.   B.  I.    restm.   1.  Mrid. 
B.  IIL   Östg,  X.   ^rfd.  6.   I.  896)  Laxdasla    S.    Niais   S. 
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deras  hjertan  duga  *^'')/'  Tillbaka  fordrade  qvin- 
nan  hos  mannen  ett  karlavulet  väsende  och  ett  i 
härfärder  genom  mod  och  tapperhet  ådagalagdt  he- 
roiskt sinne;  värde  satte  hon  af  ven  på  en  res- 
lig, ansenlig  vext  med  krigisk  hållning,  och  en 
stolt ,  manlig  uppsyn  behagade  henne  mer  än  täck 
dejlighét  och  fin  ansigtsbildning ,  som  troddes  röja 
en  viss ,.  för  manfolk  oanständig  feghet  och  blödig- 
het ^^®);  åldriga  män  förkastade  hon,  men  såg 
dock  mindre  på  ungdom,  än  på  förvärfvad  rykt- 
barhet och  ära.  Så  låter  sagan  den  Norrska  In- 
geborg i  valet  mellan  Konungarne  Götrik  och  Olof 
gifva  sin  hand  åt  den  förra,  ehuru  han  redan  var 
kommen  till  åren,  men  vedersaka  den  sednare, 
som  befann  sig  i  tingdomens  vår;  hon  förliknar 
sina  friare  vid  tvänné  träd,  af  hvilka  det  ena  re- 
dan burit  mogna  frukter,  men  det  andra  ännu  icke 
fullt  frambragt  vårtidens  knoppar,  ^och  ondt  är 
"det,"  tillägger  hon,  "att  köpa  ovisst  hopp  ^^^y 
Då  Ragnvald  Jarl  ville  hos  Ingegerd,  Olof  Sköt- 
konungs dotter,  väcka  benägenhet  för  hennes  fria- 
re, den  Norrska  Konungen  Olof  Digre ,  talade  han 
i  synnerhet  om'  dennes  stora  bedrifter  .och  berät- 
tade utförligen  det,  huru  han  på  en  morgonstund 
tagit  fem  Konungar  till  fånga  och  laggt  deras  land 
och  gods  under  sig  ^°°),  I  denna  mening  är  det 
äfven,  Ragnar  Lodbrok  qväder,  att  "möars  vän 
"skall  te  sig  käck  i  vapenbrak^  °*)."  Hemfödin- 
gar  bevärdigades  icke  med  den  ringaste  uppmärksam- 
het; flickorna  ville  näppligen  sitta  vid  sidan  af  en 
sådan  i  gästabud  ^°^).     Det,    hvarpå  ett  hufvud- 


897)  "Modhérnis  fekt  et  minum  maugom ,  sya  at  hiörlun  dhuga." 
Bjarkamal^  str.  a6,  i'  Ragn,  Lodbr.  S.  898)  "Hyilqr  madr 
*'ok  huglaus*'  (hyit  man  och  hoglds),  så  Ijrdde  ett  gammalt 
ordspråk  på  Island.  Laxdada  S,  899)  Gö$riks  och  EcilftliS» 
900)  Olof  Haraldssons  S,  hos  SnorreStUrl.  901)  Bjar* 
hamal,  >str.  a3.  90a)  Eigils   S,     Jh"  Thorlaciirs,  Ma' 

trimonia  Boreal.  vet. 
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sakligt  afseende  äfven  fastades,  pä  qvinnans  sida 
icke  mindre  än  på  mannens ,  var  Jemlikhet  i  börd  el- 
ler värdighet.  Astrid,  en  Fylkis-konungs  dotter, 
Olof  Trygg vasons  syster,  ville  hellre  bida  några 
år  efler  annat  gifte,  än  blifva  husfru  till  eH  man 
utan  tignar-namn  ^^^),  och  Ragnhild,  Magnus  den 
Godes  dotter,  dä  henpes  faders  farbroder,  Harald 
Härdråde,  bortlofvade  henne  till  Ivar  Håkansson, 
en  ansedd  och  mägtig  män,  svarade  denne,  när  han 
sjelf  för  henne  framförde  sitt  frieri:  "kan  jag  det 
"nu  besinna,  att  min  fader  Konung  Magnus  är  i 
''allo  död,  eftersom  jag  skall  gifta  mig  med  en  bon- 
ade, ehuru  du  är  en  ansedd  och  dejlig  man 
'^och  uti  alla  idrotter  väl  förfaren;  der  som  Kon- 
ung Magnus  lefde,  skulle  han  icke  bortgifta  mig 
till  en  ringare  mail  än  en  Konung;  nu  mä  ock' 
ingen  tro,  att  jag  tager  den  till  man,  som  icke 
har  tignar-namn  »o*)/'  Jemlikhet  i  värdighet  var 
en  allmän  grundsats  vid  våra  förfäders  giftermål. 
Gerna  gaf  ingen  qvinna  sin  hand  åt  en  man,  som 
icke  var  af  jemgod  ätt  och  lika  högt  stånd  med 
benne;  men  stort  behag  fann  hon  deri,  om  han 
var  af  högre.  Att  af  ven  män  af  hög  ätt,  som 
tagit  sig  hustru  af  )ägre  härkomst,  ansett  dennas 
ringare  börd  för  ett  giltigt  skäl  att  skiljas  vid 
henne,  då  de  blifvit  intagne  af  en  annan,  mera 
storättad  qvinna,  deraf  förekomma  i  sagorna  flera 
drag:  »°*).  . 

Döttrarna  egde  sjelfva  ingen  rådighet  öfver 
sitt  gidermål.  Icke  blott  ansågo  fkdren  för  sin 
rätt  att  sörja  för  sina  barns  väl,  men  dessutom  i 
tider,  dä  slägtförbindelser  hade  en  så  väsendttig 
inflytelse,  var  deraf  en  naturlig  följd,  att  angelä- 
genheter, som  rörde  dessa  och  för  männen  voro  af 
så  n^y  eken  tigt,  icke  kunde  öfverlemnas  åt  q  vin- 
nans 

.  9o3)  Olof  Tryggv.  $,  hos  Snorrc  Sturl.     904)  Harald  Hård-' 
rädes  S,  hos  So.  Sturl.      goS)  Jfr  föreg.  Bandet,  s.  ayS  och 343  ff. 
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nans  behag  ^°*).  Äfven  sönerna  hörsammade  fö- 
drens vill  ja  och  råd,  dock  mer  af  faderlig  vördnad 
än  af  tvång  eller  undergifvenhet ,  emedan  de,,  så- 
som sjelfva  ansvariga  för  sina  handlingar,  äfven 
egde  att  sjelfva  råda  för  dem,  sä  snart  de  blifvit 
män  eller  icke  mera  åto  fadrens  bröd.  Deremot  voro 
döttrarna  underkastade  fadrens  oinskränkta  magt* 
"För  bruden  jag  som  fader  mest  har  att  råda," 
säger  Thor  till  Dvergen  Allvis;  "hemma  var  jag 
"icke,  då  hon  blef  dig  lofvad;  jag  ensam  är  tro- 
lofvare;  ej  skall  mot  mitt  minne  unga  mön  du 
"ega;  detta  vif  du  icke  skall  ernå  ^^'')*'  och  dS 
den  sköna  Halgerda  på  Island,  som  oåtspord  blif- 
vit lofvad  till  hustru  åt  Thorvald,  yttrade  miss- 
nöje öfver  detta  parti  och  gjorde  invänningar  der- 
emot ,  emedan  Thorvald  icke  syntes  henne  nog  för- 
näm, svarade  hennes  fader:  "tro  du  icke,  att  jag 
sköter  om  din  stolthet,  ochTatt  jag  derför  skulle 
bryta  det  aftal,  som  en  gång  är  gjordt;  der  som 
du  icke  vill  finna  dig  i  billighet,  så  vet,  att  jag 
har  att  befalla  ^°  8)."  Det  var  likväl  mera  sällan, 
fädren  i  detta  som  andra  mål  gjorde  bruk  af  det 
husfaderliga  väldet  i  all  dess  stränghet.  De  hade 
för  mycken  känsla  af  ära ,  att  öfver  det  svagare 
könet  utöfva  en  tyrannisk  magt.  Derföre  de  i 
giftermålsärender  vanligen  alltid  först  inhemtade 
dotterns  och  hennes  moders  tanka  och  låto  det 
ofta  bero  af  deras  godtfinnande.  Merendels  ior- 
böUo  sig  bröder  i  lika  fall  på  lika  sätt  mot  sina 
systrar,  ty  då  fader  var  död,  tillkommo  dem  sani- 
ma  oinskränkta  rättigheter  öfver  systrarnas  gifter- 
mål, och  funnos  icke  bröder,  så  var  den  närma- 
ste af  fränderna  efter  arfsföljden  qvinnans  giftoman, 
ty  qvinnan  stod  i  alla  förhållanden  under  mannens 
förmynderskap,    så   att    ingen    af  henne    ingången 

906)  Jfr  föregående  Bandet,   s.    563.        907)   Jlvismalj  i  äldre 
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förbindelse  utan  närmaste  fränders  rade  och  stad* 
föstelse  betraktades  som  laglig  eller  gällande.  En 
friare  borde  derföre  alltid  först  vända  sig  till  flic- 
kans fa^er  eller  målsman  och  hos  honom  framställa 
sin  "bön  »o»)'*^  deraf  äfven  frieri  hos  de  gamle 
hette  "bönord"  och  en  i  friare-ärender  stadd  sades 
att  "stånda  i  qvinnobön  *'°)."  Till  friare-färden 
(bonords-för)  rustade  han  sig  på  ståtligaste  sätt 
och  åtföljdes  af  sin  fader  eller  närmaste  fräoder. 
Sedan  han  föredragit  sitt  ärende ,  och  flickans 
fader  detsamma  med  benägenhet  upptagit^  då 
träffades  aftal  om  villkoren  för  giftermålet.  Fri- 
aren uppgaf  den  egendom»  han  ville  gifira  sin 
blifvande  hustru  eller  i  boet  för  hennes  räk- 
ning; inlägga:  det  kallades  mundrj  kvanar^mmir , 
q vinno-gåf va ;  han  bestämde  den  gåfva,  han  ville 
gifva  hennes  fader:  det  kallades  wngcefj  vängåfva; 
flickans  fader  åter  utfäste»  hvad  han  ville  gifva 
dottern  till  utstyrsel  från  fädernehuset:  det  kal- 
lades fjlgdhj  hemfylgdkj  hemgcefj  omynd  och 
utgjorde  en  ei^sättning  för  den  henne  beröfvade 
^rfsrätt.  Dessa  gåfvor  bestodo  ursprungligen  i  guld^ 
silfver,  trälar,  boskap ,  bohagsting.  Atle  gaf  Gud- 
run i  mund  många,  smycken,  trettio  trälar,  sju 
goda  tjenste-^tärnor  jemte  mycket  silfver  * '  *),  och 
Visbur  g»f  Åud  den  Rikes  dotter ,  då  han  henne 
äktade,  en  guldkedja  sarnA;  trenne  stqra  gårdar  ''^} 
Yestgöta-lagen  bestämmer  den  mund,  som  Konun- 
gen borde  gifva  sin  brud,  till  tolf  marker  guld, 
eller  tvänne  gårdar  i  pant  derför  ~^^^).  Tolf  öre 
äter  var,   efter  de  Norrska  lagarna,   det  ringaste, 


909)  '*Bond»  son  Til  saer  kono  bydke,  ban  skal  hin  sljldxstae  A 
.  "hittas,  ok  bö»  sinae  byriac."  Vestg,  L.  Gipt  B.  U.  9^^) 
**At  standa  i  kyonbsénam."  Ounniaiig  Ormst.  S,  911) -'^'<'' 
mal^  i  äldre  Eddan.  912)  Ynglingasagan.  giB)  *'Kon- 
••onger  vi  I  saer  koqo  bidbias  -  —  Tba  skal  Kononger  mund 
"giva  tolf  marker  gulz  aeller  tva  byaer  a  t  vaedhium  tstii^ 
Vestg,  L,  II.  Gipt.  B.  I. 
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som  kunde  i  mund  gifvas  äfven  af  de  fattiga^te^» » 4  v 
Innan  arfsrätt  för  qvinnor  infördes,  eller  en  viss 
lott  i  boet  dem  tillades,  utgjorde  mund  med  hem- 
giften den  egentliga  egendom,  som*til]kom  hustrun 
eller  vid  mannens  död  af  boet  henne  tillföll.  Äf- 
ven i  de  fall,  mannen  utan  giltiga^,  skäl  skilde  sig 
vid  henne,  eller  hon  på  rättmätiga ' grunder  för- 
klarade skilsmässa  med  honom,  egde  hon  rätt  att 
medtaga  det,  som  henne  tillhörde.  Dog  hon  åter 
barnlös,  så  återgick  hemgiften  till  heSes  närmaste' 
fränder  eller  a  rf  vingar. 

Detta  aftal  om  mund,  vängåfvor  och  hemföl jd 
föregick  hvart  och  ett  lagligt  äktenskap,  och  såsom, 
det  hade  någon  likhet  af  en  handel,    innefattande 
en   öfverenskommelse    om    de    villkor,    hvaroöder  * 
den    ur    fädernehuset    trädande    dottern    lemnådes 
som  egendom  i  en  annan  mans    värjo,  sfi  fick  all 
sådan    äktenskaps-afhandling    namn    af    brudköp 
{brudkaup).     Stadfästelsen  af  detta  skedde  i  öfver- 
varo  af  ömse  sidors  fränder,  då  friarea  fastade  sig 
den  utlofvade  bruden  efter   vissa,   af  häfden  före- 
skrifna  ordasätt  ^'^),  och  trolofningen  bekräftades  . 
med    händernas  *  sammantagande    ^'^).     En   sådan 
trolofning  hette  i  forntidens  språk  fcest^  déraf,  att 
mannen  då  sades  fcesta  soer  konu  (fästa  sig   qvin^ 
na),  och  den  för  detta  ändamål  beramade  samman- 
komst htndJtmåQ^  fcestninga  stcemna;  mannen  bar 
nu  namn  2i{  fcestimadr  (fästman)    och   qvinnän  af 
fcBstikona  (fästeqvinna).     Giftermål  utan  en  sådan 
föregående   ordentlig   fästning  eller  trolofning  kal- 
lades   skyndi-^brjllup j    lausabruHaup  (lösbröllöpp) 

91 4)  Häh  Adalst,  Gul,  Th.L,  91 5)  Mals  S.  Gunni*  Ormst. 
Ä  Jir  Arngriftii  Jonae  Chr^mog»  916^)  Jfr  f^estg,  L, 
Gipt.  B.  II.  Ringar  vexlades  i  forntiden  icke  vid  trolofnin- 
gar;  väl  plägade  de  älskande  gifva  brarandra  sådana,  men  som 
<&tt  tecken  af  fästning  eller  laglig  trolofuitig  var  ringen  äniici 
icke  aasedd. 

34* 


"SSa  Hednuiiden. 

och  SStraktade^  som  olagligt.  En  laggift  hustru 
mäste  vara,  såsom  forntiden  kallade  det,  mundi- 
kejpt  (gåfvoköpt)  ^'''),  eller,  såsom  det  i  Vest- 
göta-lagen  *  *  ^ )  heter ,  gift  mcedh  mund  ok  mcsdh 
mcelce  (med  gåfva  och  med  tal),  hvilket  innebar, 
att  hon  var  mannen  gifven  med  faders  samtycke 
och  fränders  råd  efter  föregången  öfverenskommel- 
se.  En  sådan  kallades  mundgift  konaj  laghgift 
konuj  adhalkona  (äkta,  laglig  hustru);  harnen  af 
ett  sådant  äRenskap  buro  namn  af  adhalkono  barn 
(äkta,  lagfbdda  barn),  och  de  endast  hade  rättighet 
till  odaljorden  ^*^).  En  hustru,  tagen  på  annat 
sätt,  antingen  hon  var  hemligen  lockad,  med  våld 
hemförd  eller  i  härnad  röfvad,  betraktades  endast 
som  frilla  eller  trälinna,  af  hvilken  härkomst  bon 
än  måtte  vara,  och  de  barn,  som  i  ett  sådant  äk- 
tenskap aflades,  ansågos  icke  anaorlunda  än  soid 
frillobarn.  När  derföre  Ragnvald  Jarl  bortförde 
Olof  Skötkonungs  dotter  Astrid  till  Norrige  och 
utan  hennes  faders  vetskap  och  samtycke  förmälte 
henne  med  Olof  Digre,  yttrade  Olof  Skötkonung, 
att  Jarlen  sålt  henne  till  frilla  ^*°),  och  då  Har- 
ald Hårfager,  intagen  af  en  häftig,  brinnande 
kärlek  till  Svases  sköna  dotter  Snaefrid,  genast 
ville  taga  henne  till  sig,  svarade  Svase,  alt  det 
icke  skulle  ske,  med  mindre  Konungen  fastade 
henne  till  hustru  och  finge  henne  efter  lag  **^); 
så  vägrade  äfven  Aslaug  att  efterkomma  Ragnar 
Lodbroks  begäran,  som  genast  ville  med  henne 
göra  lösbröUopp;  det  är  mera  heder,  sade  hon^ 
både    för    oss    sjelfva   och  för  våra  barn,  om  vi 

917)  Eigils  Sé  I  samma '  mening  säges  i  JEgisdrekka  (i  äl<lre 
.  Eddan)  om  Gerdi,  Frcys  hustru»  att  hon  var  ^'gulli-hypf 
{••köpt  för  guld").  918)  /.  Arfd.  B.  VII.  //.  Arfd.  B.  X. 
919)  Landskapslagarna.  92^?)  **Aagnyalldur  Jarl  -  -  for  til 
••Noregs  med  dottur  mina  ok  selldi  håna  tfaar  til  frillo."  Olof 
Haraldss.  S.  hos  Snorre  Sturl.  Jfr  föregående  Baodet» 
8.  4ii,        9ai)  Harald  Hårfagtrs  S,   hos  Srtorrt   Sturl 
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fi  några,  att  du  tager  mig  till  hustru  efter  laga 
sed  »a^j.  Med  sådan  stränghet  gingo  de  gamle 
tillväga  i  fråga  om  laga  giften  och  vårdade  i  detta 
fall  så  noga  sedligl^etens  lagar,  att  före  bröUoppet 
intet  närmare  umgänge  fick  ega  rum  mellan  de 
trolofvade;  de  stolta,  oförderfvade,  jungfruliga  cha- 
raktererna  tilläto  icke  heller  gerna  något  brott  mot 
ärbarheten,  och  hvart  och  ett  sådant  försök  från 
fästmannens  sida  betraktades  såsom  en  svår  för- 
närmelse  icke  blott  mot  fästmön  sjelf,  men  äfven 
mot  hennes  fränder  '*').  En  fornsed,  h varpa 
tydes  så  väl  i  Eddan  ***)  som  äfven  i  flera  sa- 
gor ^**),  har  också  det  varit,  när  någon  hemför- 
de till  sin  vän  dess  brud ,  eller  till  följd  af  andra 
omständigheter  färdades  och  samvistades  med  qvin- 
na,  som  en  annan  tillhörde  eller  för  dess  räkning 
bevarades,  att  de  då,  när  de  delade  samma  bädd, 
lade  ett  svärd  eller  ett  bräde  mellan  sig  som  kysk- 
hetens nattliga  väktare. 

Det  var  icke  ovanUgt,  att  ett  aftaldt  äkten- 
skap uppsköts  i  flera  år.  Uttryckligt  förbehåll 
derom  med  utstakande  af  viss  tid  (vanligast  tren- 
ne  år)  gjordes  vid  fästningen  i  de  fall,  att  den 
tillkommande  bruden  ännu  var  mycket  ung  **^), 
eller  fästmannen  ännu  icke  tillräckligt  hade  för- 
sökt sig    i  verlden    eller  eljest   det   gällde    något 

92a)  Ragnar  Lodbroks  S,  gaB)  Jfr  Thorlacius,  ].  e.,  ock 
Engelstoft»  om  Qvindekjönnets  JCaar  hos  Skandinaverne  v 
Jor  Kristendommens  indförelse»  9^4)  Se  Fragmenter  af 
sångerna  om  Sigurd  oeh  Brjnhild^  i  äldre  Eddan.  gaS)  Gän- 
ge  Rolfs  j  Sturlaug  Starfs.,  Thorgrim  Prudes  och  Figtunds 
Sagor  xn.  fl.  926)  Såsom  hos  Germanerna  >  voro  äfven  i 
norden  tidiga  al-teiiskap  icke  vanliga.  Väl  förekomma  ezem^ 
pel>  att  qvinnorna  någon  gång  giflat  sig  vid  16  eller  18  års 
ålder;  ^men  dessa  fall  höra  till  de  sällsyntare.  Dels  gick  ut-r 
Tecklingen  från harndomstillståndet  långsammare  i  norden,  dels 
ansågo  föräldrarne  för  en  skam  att  hasta  med  döttrarnas  gif« 
termål.  Öfvérhuffud  kan  antagas,  att  qyinnan  sällan  före 
^o:de  året  och  mannen  sällan  före  det  a5:le  tlter  3o:de  ingick 
äktenskap. 
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Vigtigt  företag»  h^n  först  ville  utföra.  Undertiden 
sades  qvimian  "att  sitta  i  fastom/'  PJågon  gäng 
skedde,  dä  friaren  ännu  var  obepröfvad,  att  äfven 
den  högtidliga  tralofningen  uppsköts,  och  han  pi 
förhand  endast  erhöll  löfte  om  bruden  inom  vissa 
ftr.  £n  på  sådant  sätt  bortlofvad  g  vinna  kallades 
heitkona  och  icke  festikona  **'').  I  begge  fallen 
borde  mannen  ipom  den  utsatta  tiden  ovillkorligen 
äter  infinna  sig.  Uteblef  han  längre»  sä  upphörde 
förbindelsen  från .  qvinnans  sida ,  och  hon  kunde 
opåtaldt  ingå  annat  äktenskap.  Men  vanligen  hade 
detta  blodiga  fiendskaper  till  följd»  derest  efter 
den  utstakade  tiden  fästmannen  återkom  och  dä 
fann  sin  utlofvade  brud  redan  tillhöra  en  annan. 
Ännu  vissare  var,  att  utmaningar  till  kamp  följde, 
om  lofven  ryggades  och  annan  förbindelse^  på  nå- 
gondera sidan  under  mellantiden  ingicks;  detta  räk- 
nades till  de  svåraste  brott,  som  krafde  blodig 
hämnd.  I  allcbänhet  voro  hojmgängar  och  envigen 
för  det  vackra  könets  skull  icke  sällsynta.  Icke 
blott  smärtade  förlusten  af  den  fagra  mön,  men 
dessa  tiders  stolta,  äredryga  män  ansågo  äfven  sin 
ära  deraf  förnärmad,  om  de  såsom  friare  blefvo 
af  visade,  och  ännu  mer,  om  mot  dem  såsom  fäst^ 
män  löftet  bröts.  Det  stadgas  ännu  i  en  sednare 
tid  i  en  af  vår*  Landskapslagar,  att  i  det  fall, 
'q vintians  bog  vändes,"  sedan  hon  var  lagligen 
trolofvad,  borde  hon  icke  blott  återbära  fästegäf- 
Yorna  och  tillika  bota  tre  marker,  men  äfven,  till 
fredande  af  fästmannens  godiä  namn  och  rykte, 
med  tolfmanna-ed  styrka,  "att  hon  ej  visste  last 
"och  lyte  med  honom  och  hans  ätt  öiera  nu,  än 
"då  han  bad  och  fastade  henne  ^^^)'\  och  samma 
lag  var,  om  mannen  ej  fästningen  höll;  han  kun- 
de då   icke    återfordra    fästegåfvorna.    Skedde  så, 

927)  Gunnlaug  Ormst,  S.  938)  "Swa  at  hon  wet  hwarto  last 
"äUcr  }yit  a  han,  aiUr  a  U  hans  mera  nu  an  tha  han  badhc 
'•badh  ok  featc."     Festm,  L.   Ärfd.  B.  IV. 
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att  lagligen  trolofvad  fåstegvinna  Delades  tnanBen 
trenne  gångor  inom  året,  dä  egde  hdli  att  samla 
sin  frändaflock  och  taga  henne  ut  med  våld,  hvar 
han  henne  finna  kunde ,  och  hette  hon  då  'lagta^ 
gen  och  ej  räntagen  »*«)/' 

Tider  af  våldsamhet,  då  vilda  kämpar  räkna- 
de till  hjelteverk  att  med  vapen  taga  sig  mö  éllei* 
från  en  annan  röfva  den  fagra  bruden,  gjorde  för 
henne  färden  hem  till  brudgummens  gård  ofta 
äfventyrlig.  Det  var  derföre  sed,  att  brudgummen 
sände  till  brudens  afhemtande  en  väpnad  flock  af 
sina  fränder  och  vänner,  de  der  skulle  taga  henne 
under  sin  vård  och  föra  henne  oskadd  hem  "til 
"bonda  sins*'  och  "i  siang  (säng)  hans  »«o)."  De 
kallades  "brudmän."  Anförda  af  en  "forvista  man" 
(hjelpare,  biståndare),  redo  de  i  fulla  vapen  hän 
till  brudens  eller  hennes  faders  gård.  De  skulle 
grud  (fred  och  säkerhet)  af  bonden  begära;  bon- 
den skulle  deni  grud  gifva,  detas  vapen  taga  och 
sadlarna  under  lås  lägga  ^^^).  Forvista  manneö 
mottog  på  brudgummens  vägnar  den  hemföljd, 
som  bruden  borde  medföra.  Från  brudfadrens  gård, 
sedan  der  var  drucket,  vände  brudskaran  med 
bruden,  hennes  fader  och  närmaste  anhöriga  åter 
till  brudgummens  hem,  der  bröUoppet- dracks.  Om 
qv^Uén  sängleddes  bruden  högtidligen.  Morgonen 
derefiter  gaf  brudgummen  henne  till  heder  *'*)  en 
gåfva,  som  deraf  kallades  morgongåfva  eller 
hindradagsgäf  ^^^).  Frän  den  tiden  bar  hon 
namn  af  hus  tre  ja  eller  husfru,  och  en  nyc- 
kelknippa vid  hennes  sida  var  symbolen  af  hennes 
husmoderliga    rättigheter.     Ty  henne  tillkom  hela 

929)  Upl,  L,  Mtiå,  B.  II.  Suderm,  Z.  Gipn.  B.  II.  J^estm.  L, 
Ärfd.  B.  VI  och  VII.  qBo)  Suderm.  L,  Gipn.  B.  III.  Vestm. 
L.  Ärfd.  B.  IX.  930  Östg,  L.  Gipt.  B.  VIII.  gSa)  Att 
"husfru  sinae  hcdhrae"  (oh  virgiDitatem).  UpL  L.  iErfd.  B.  IV. 
9^3)  Emedan  den  gafs  på  hindradagher,  dagen  näst  efter  gif^ 
iarqväilen. 
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det  inr^  liusbestjret.    Hon  egda  att  råda  för  ma- 
tens  tillredning    och   anrättning    samt  allt,  hvad 
dermed  stod  i  gemenskap ,  bryggning  och  bakning, 
saltning  och  slagt.     Ått  skaffa  in,  hvad  till  husets 
behof  erfordrades,  det  tillhörde  mannen,  men  att 
sjelf   med  hushållningen  deraf  taga  någon  befatt- 
ning eller  ens  blanda  sig  deri,  ansågs   icke  blott 
för  män  ner  oanständigt,  men  var  äfvcn  ett  ingrepp 
i  husmoderns  rättigheter,  derfore  också  Isländareri 
Rut,    till   motande    af  de    beskyllningar,   honom 
gjordels  af  hans  hustru,    fann    nödigt  för  sig  med 
yittnen  styrka >  att  han,  långt  ifrån  att  inskränka 
hennes  rättigheter^  fast  mer  låtit  henne  råda,  som 
hon  ville  * '  *).     Minst  af  allt  stämde  det  öfverens 
med  det  krigiska,  manliga  lynnet  hos  dessa  tiders 
män,  att  sjelf  va  taga  till  nålen  och  förfärdiga  sina 
kläder.     Äfven  detta    ansågs  tillhöra   qvinnan  lika 
naturligt  som  det  att  spinna,  väfva,  sy  lakan  och 
linne  samt  allt  sådant  förrätta,  som  till  bushålls- 
sysslor   och    de    inre  husgöromålen  hörde.    Öfver 
detta  allt    hade   husmodern   högsta   bestyret,  hon 
befallte    öfver  tjenstepigorna    och  trälinnorna  och 
satte  dem  i  arbete ,  hon  äfven  hörsammades  i  sina 
tillsägelser  af  huskarlarna.     Denna  hennes  hosmo- 
derliga  myndighet  kallades  Ijrkla-rad  (nyckel-rege- 
ring) ^  ^  ^ ) ,  bu-rad  (hus-regerijag)  eller  rad  innan- 
stokks  (regering  inom  vägg)  i  motsats  af  mannens 
rad  utan^stokks  (regering  utom  vägg).     Men  inom 
föreståndarskapet    öfver  det    inre  busväsendet  var 
ock  hennes  egentliga  välde   inskränkt.     Hon  var  i 
allt  öfrigt  mannens  villjå  och  herradöme  underka- 

934)  Nials  S.  På  lika  sätt^  då  Gunnar  sporde  lin  hustra  Hal- 
gerda,  hyarifrån  hon  fått  den  mat,  som  var  framsatt  for  gä- 
iterna,  tvaradd  hon,  att  det  icke  var  männcrs  sak  att  bekym- 
ra sig  om  kökssaker.  Nials  S.  Och  då  Thordis  sporde  sin 
man  Börk,  som  bett  henne  väl  mottaga  Eyolf,  om  det  icke 
kunde  vara  nog,  när  han  fick  gröt,  gaf  han  till  svar,  al^ 
hata  icke  bekymrade  sig  något  om  matväsendet.  JPjrrhygS'  ^ 
935)  Svarar  mot  Romarnes  "potestas  claviam." 
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stad.  Utan  hans  tillåtelse  egde  hön  icke  rätt  att 
något  köpa  eller  sälja ;  såsom  rättighet  tillkom  hen- 
ne ingen  röst  vid  döttrars  hortgiftande ;  hon  kun-^ 
de  iitan  mannens  samtycke  icke  draga  utom  hus 
att  hesöka  sina  fränder,  och  längre  fick  hon  icke 
vara  hor  ta  ^  än  han  tillåtit  ^^^\  Han  kunde  aga, 
strafia  henne  efter  godtfinnande/  till  dess  efter 
Christendomens  införande  lagarna  hörjade  lägga 
höter  på  misshandlingar  mot  qvinnor;  förbrytelser 
af  dém  hetraktades  i  de  äldsta  tiderna  såsom  icke 
vidkommande  det  allmänna,  men  voro  öfverlem- 
nade  till  bestraffning  af  mannen  såsom  qvinnans 
husbonde  och  herre  och  såsom  den,  hvilken  i  allt 
borde  svara  för  henne  och  hennes  gerningar.  Den- 
na oinskränkta  rätt  öfver  qvinnans  person  begag- 
nades emellertid  af  våra  fornfäder  med  en  hof- 
samhet,  som  man  icke  skulle  vänta  af  deras  kri- 
giska charakter*  Dertill  bidrog  hufvudsakligen  de- 
ras känsla  för  qvinlig  skönhet  och  deras  för  vänska- 
pen öppna ,  varma  sinne ;  deras  härfärder  dessutom 
och  de  pligter,  dem  ålågo  i  det  allmänna,  gjorde ', 
att  de  ofta,  och  icke  sällan  flera  månader,  voro 
från  hus  och  hem  borta;  då  h vilade  på  husmodern, 
derest  sönerna  icke  voro  tillvexta  eller  hemmava- 
rande, hela  omsorgen  om  gårdens  vård  och  sköt- 
sel; hon  var  mannens  hjelp,  hans  tröst  och  stöd, 
och  i  rådighet,  klokhet,  förstånd  och  manligt  sinne 
var  hon  männer  lik;  detta  gaf  henne  värde  och 
gjorde  heiine  vigtig  för  mannen;  han  såg  i  henne 
icke  en  slaf vinna,  men  värderade  i  henne  den 
redbara,  förståndiga  husmodern,  som  med  honom 
delade  omsorgen  för  hus  och  barn ;  hans  sinne  var 
för  öfrigt  icke  böjdt  för  despotisk  magtutöfning, 
samhällsförfattningens  anda  bjöd  'aktning  för  per- 
sonlig  rätt,     Hvärest,   såsom   i  Orientens   stater, 

^36)  NiaU  S,  Bland  de  råd»  fferv.  S,  låter  Haufudr  gifva  sia 
son  Heidrekr,  är  äfyen  det,  att  icke  tillåta  sin  hustru  ofta 
besöka  sina  fränder. 
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högsta  inagten  herrskar  öfver  samhällets  medlem- 
mar såsom  öfver  slafvar,  utbreder  sig  despotismen 
och  slafveriet  till  en  hvar  gren  af  xle  borgliga  och 
husliga  förhållanden;  ^åsom  en  hvar  behandlas , 
hehandlar  han  andra;  sjelf  van  att  visa  slafvisk 
lydnad 5  fordrar  han  detsamma  af  sina  underhaf-*- 
vande.  I  Skandinavien  hvilade  samhällsbyggnaden 
på  folkfrihetens  grund,  hvar  och  en  stod  till  den 
andra  i  ett  förhållande  af  likhet ,  statens  högsta' 
myndigheter  hade  en  mera  rådande  och  ledande 
än  befallande  och  bjudande  magt,  ömsesidiga  rät- 
tigheters tryggande  och  bevarande  var  lagstiftnin- 
gens högsta  föremål,  detta  födde  hos  folket  en 
stark  känsla  för  rätt  och  ledde  till  grundsatser  af 
mensklighet ,  rättvisa ,  billighet.  En  frukt  deraf 
var  äfven  den  högsinnighet  i  nordiska  national- 
charakteren,  som  till  omanliga  gerningar  räknade 
det,  att  misshandla  den  värnlösa  och  svaga.  Man 
ansåg  det  redan  för  en  skam  att  kifvas  med  qvin- 
nor  ^''),  och  det,  att  bära  händer  på  dem,  var 
en  handling ,  som  Inännen  icke  gerna  tillät  sig 
utom  i  ögonblick  af  en  häftigt  uppbrusande  vrede 
öfver  ett  oskickligt  uppförande  från  qvinnans  sida. 
Det  forntida  tänkesättet  häruti  uttalar  sig  äf\ren  i 
Harbards  genmäle  till  Thor,  när  denne  berömde 
älg,  att  han  slagit  dé  Jättebrudar  i  Hlessö,  som 
största  illbragd  öfvat  och  all  ver  Iden  besvikit. 
"Skamligt  gjorde  du,  Thor!  då  du  qvinnor  slog," 
svarade  Harbard,  och  Thoi*  ursäktade  sin.  ger  ning 
dérmed,  att  de  mer  voro  varginnor  än  qvinnor  *'  ®). 
t)et  ^e  vi  ock  af  alla  forntida  sagor,  att,  ehuru 
bonden  i  huset  gerna  tog  sin  myndighet  i  akt, 
hans  förhållande  till  qvinnan  pä  det  hela  dock  bär 
prägel  af  aktning  och  tillgifvenhet,  och  att  det 
herradöme,  han  öfver  henne  utöfvat,  öfverhufvud 
varit  af  lenfätligare  art.     Han  vidtog  vanligen  icke 

987)  **OngfTanti   frama    åt    sakast  vid  ioni^r.V     Fbls»  Si        qBS) 
Harbarz-ljod,  i  äldre  Eddan. 
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något  i  afséende  pä  sina  döttrars  giftermål  >  in- 
nan han  förut  gått  till  råds  derom  med  sin  hus- 
fru. Hon  hade  i  allmänhet  på  mannens  handlin- 
gar fett  stort  inflytande,  hon'  stillade  ofta  hans  vre- 
de och  häftighet,  hon  äfven  icke  sällan  äggade 
honom  till  blodiga ,  modiga  handlingar ,  hennes 
råd,  hennes  tal,  när  det  Var  med  förstånd  och 
manlighet  framsagdt,  förfelade  sällan  på  honom 
sin  verkan,  mången  gån^  hon  också  genom  dristi- 
ga handlingar  aftvang  honom  aktning.  Ett  pris 
var  satt  på  Gretter  den  Starkes  hufvud;  fredlös 
och  af  alla  öfvergifven,  vankade  han  omkring  på 
Isländska  ön  från  ett  ställe  till  ett  annat;  en  natt 
blef  han  öfverrumplad  af  trettio  bönder,  som  bun- 
do  honom,  och  emedan  de  icke  tilltrodde  sig  att 
kunna  bevaka  den  starke  mannen ,  genast  redde  sig 
till  att  upphänga  honom;  detta  tilldrog  sig  i  det 
härad,  der  Vermund  var  höfding;  han  sjelf  var  då 
bortovarande,  men  Thorborg,  hans  hustru,  som  i 
mannens  frånvaro  plägade  afgöra  alla  saker,  kom 
med  ett  talrikt  följe  ridande  till  det  ställe,  der 
bönd€rna  voro  sysselsatta  med  galgens  uppresan- 
de; hon  befriade  Gretter,  tog  honom  under  sitt 
skydd  och  gaf  honom  tills  vidare  herberge  på  sin 
gård;  då  Vermund  efter  hemkomsten  hörde,  hvad 
som  föregått,  blef  han  mycket  allvarsam  och  till- 
sporde  sin  hustru,  huru  hon  fördristat  sig  till  en 
sådan  handling;  hon  svarade:  "det  gjorde  jag,  för 
Met  första,  att  du  måtte  blifva  ansedd  för  en 
'större  höfding  än  andra,  när  du  har  en  hustru, 
'som  vågar  göra  slikt;  för  det  andra  kan  Gretters 
'franka  Hrefna  väl  fordra  af  mig,  att  jag  reke 
'skulle  låta  dräpa  hononi;  för  det  tredje  är  Gret- 
'ter  en  i  flera  afseenden  utmärkt  man."  "Du  är 
'en  klok  qvinna,"  genmälte  Vermund,  "och  skall 
'hafva  tack  .  för  din  gerning  »^py  Eu  Sigrid 
Storråda,  en  Ingeborg,  Ragnvald  Jarls  hustru,  en 

939)  Gretters  S.  •  ^ 
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Asta,  Olof  Digres  moder,  voro  icke  de  enda  stor* 
sinniga  husfrejor ,  som  i  myndighet  höUo^  jemna 
steg  med  sina  män,  ännu  många  ahdra  afdeqvin* 
nor,  som  i  sagorna  omtalas,  hade  genom  sitt  för- 
stånd, sin  klokhet 4  sin  fasta,  manliga  diarakter  ett 
sådant  välde  öfver  sina  män,  att  utöfningen  af 
dessas  herravälde  i  verkligheten  tillintetgjordes. 
Man  läser  om  dem,  som  sades  att  hafa  hvan-riki 
eller  ofqvasni^  vill  säga,  att  de  stodo  under  qvin- 
noregering.  Isländaren  Thorhallr  bekände  upprig- 
tigt,  att  så  sed  vanligen  var,  att  hatas  hustru  ville 
regera  ^*°),  och  Thorberg  Arnason,  en  myndig 
bonde  i  Norrige,  måste  ^  för  att  hafva  frid  med 
sin  hustru,  skydda  och  öfver  vintern  herbergera 
den  från  Olof  Digres  hof  undanrymde  Islandaren 
Sten  Skaptason,  ehuru  han  derigenom  ådrog  sig 
fiendskap  med  Konungen  och  satte  både  sig  sjelf 
och  sina  mägtiga  frändor  i  fara,  h vårföre  han  äf- 
ven  af  sin  broder  Finn  fick  uppbära  den  förebrå- 
elsen,  att  ett  slikt  qvinnovälde  var  ganska  förderf- 
ligt,  då  man  for  sin  hustrus  skull  icke  tordes  hålla 
trohetslöftet  mot  sin  rättmätige  Konung  ^*').  Till 
motsvarighet  af  denna  eftergifvenhet  och  foglighet 
från  mannens  sida  hafva  sagor  och  fordna  qvädea 
äfven  bevarat  många  vackra  drag  af  ren,  innerlig 
tillgifvenhet  från  qvinnans.  Då  Flose  pä  Island 
med  100  man  omringade  Nials  gård  och  stack  eld 
derpå,  trädde  han.  till  dörren  och  tillbjöd  den  gam«- 
le  Nial  jemte  dess  hustru  att  gå  ut,  emedan  det 
blott  var  deras  söner^  som  utgjorde  föremålet  for 
hans  hämnd;  Nial  vägrade:  "jag  är  en  gammal  man,*' 
sade  han,  "föga  skicklig  att  hämnas  mina  sönfer, 
*  och  med  skam  vill  jag  icke  lefva."  Flose  sade 
då  till  Bergthora,  Niais  hustru:  "gå  åtminstone  du 
"husmoder  ut,  ty  på  intet  sätt  vill  jag,  att  du 
'skall  innebrännas."     Hon  svarade:  "som  ung  blef 

94o)  Thord  Hrcedes  S.        941)  Olof  Haräldssons  S.   hot  Snor* 
.  re  Stml. 
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'*jag  gift  med  ^ial,  och  iag  har  lofvat  honom,  att 
*ett  skall  öfver  oss  gå.'  Derpä  gingo  de  gamle 
åter  till  sin  bädd,-  hyar  de  lade  sig  ned,  till  dess 
elden  på  en  gång  förtärde  dem  begge  ^^^).  Gud- 
runs sorg  och  klagan,  då  hon  satt  öfver  Sigurds 
lik  ^*'),  genomtränger  hvarje  hjerta,  och  för  den 
tid,  som  i  detta  mägtiga  språk  förmått  teckna  den 
sorgfulla  makans  dystra  känslor,  har  qtt  ömmare, 
kärleksfullare  förhållande  äkta  makar  emellan  icke 
varit  obekant.  H vilka  vid  förlusten  af  den,  som 
deras  hjerta  haft  kär,  så  öfverväldigades  af  djup 
smärta,  att  de  blott  kort  tid  öfverlefde  den  älska- 
de eller  ock  af  en  långsamt  tärande  sorg  fördes  i 
dödens  armar,  sades  at  springa  af  harmi  (brista 
af  smärta).  Så  brast  af  smärta  Nannas  hjerta,  dä 
hon  såg  Balders  lik  läggas  på  bålet;  sä  tog  äfven 
Thyra  döden  af  sorg  öfver  sin  gemål  Olof  Trygg- 
vasons  fall,  och  om  ännu  flera  andra  är  i  Sagorna 
upptecknadt,  h^ru  de  så  högt  älskat  sina  män,  att 
förlusten  af  dem  förkortatt  deras  dagar.  En  fast, 
allvarsam,  husmoderlig  char akter,  det  är,  hvad 
man  öfverhufvud  träffar  hos  de  forn-nordiska  q  vin- 
norna, och  om  männerna  kan  i  allmänhet  sägas, 
att  ehuru  de  i  följd  af  den  rätt,  som  tillkom  den 
starkare,  trodde  sig  öfver  qvinnan  ega  ett  oin-  . 
skränkt  herrskare  välde,  de  likväl  i  verkligheten 
följde  bättre  grundsatser.  Det  kan  i  detta  fall  till 
våra  förfäder  lämpas ,  hvad  Tacitus  säger  om  Ger- 
manerna, att  goda  seder  hos  dem  gällde  mer  än 
annorstädes  goda  lagar  ^*^). 

Fann  mannen    sig    missnöjd  med  sin  hustru, 
eller  hon    gjorde  sig   skyldig  till  större  förbrytel- 
ser, plägade  han  i  sådana  fall,  hellre  än  att  utöf-   . 
va  sin  magt,   skilja  sig    vid  henne  och  återsända 
henne    till   dess    familj.     Äktenskap  betraktades  i 

94a)  NiaU  S,  ^Z)  Godrunar-qvidaJ  i  äldre  Eddan.  ^44) 
*'Plus  ibi  bonos  mores  quam  alibi  bonas  leges  valuisfe/*  Ta» 
citus»    Gtrm. 


54^  Hednatiden. 

dessa  tider  blott  som  en  borgerlig  förbindelse.  Man-< 
nen  kunde  förskjuta  sin  hustru,  när  helst  han  fann 
sådant  för  godt*  Han  kunde  utan  alla  vidare  om- 
ständigheter skicka  henne  h^ni  till  de  sina.  Men 
skedde  det  utan  giltiga  orsaker,  så  förnärmade  han 
derigenom  den  förskjutnas  fränder,  han  var  blott-* 
iställd  för  dera»  hämnd  och  han  niåste  återbära 
den  af  henne  i  boet  medförda  hemgift  äfvensom 
det  gods,  han  henne  gifvit  i  mund  ^*^);  hon  tog 
äfven  bort  med  sig  ej  mindre  alia  de  öfriga  för-* 
äringar,  hon  af  honom  bekommit  före  och  efter 
fästningen,  än  äfven  det,  bon  i  tandfä  samt  andra 
gåfvor  bekommit  af  föräldrar  och  slägtingar,  hvil-^ 
ket  allt  betraktades  som  hennes  enskilta  tillhörighet 
och  derföre  kallades  gripir  konu  ^^^)y  hvaröfvér 
mannen^icke  egde  något  ^tt  råda  ,^^'')*  Detta  var 
ett  band  på  alla  dem,  som  icke  voro  så  starka  och 
mägtiga ,  att  de  trotsade  allt.  Bättre  tänkande  män 
och  sådana,  som  åt  sitt  förfarande  ville  gifva  ett 
lagligt  utseende ,  tillkallade  vittnen  .och  i  deras 
närvaro  förklarade  skilsmässa  n^ed  sin  hustru  först 
vid  äkta  sängen ,  sedan  vid  karldörrn  (hufvuddörrn 
till  stugan)  och  sist  vid  tinget  ^^^).  I  de  fall, 
hon  gjort  sig  skyldig  till  brott  af  svårare  art,  el- 
ler gifvit  mannen  andra  rättmätiga  orsaker  till 
missnöje  öfver  hennes  förhållande,  kunde  hon  icke 
fordra  hemgiften  tillbaka.  I  synnerhet  gjorde  de 
gamle  stränga  fordringar  på  äktenskapstrohet  af 
qvinnan.  En  hustru,  som  blifvit  funnen  i  säng 
med  annaii  man,  hade  så  helt  och  hållet  förver-* 
kat  all  sin  rätt,  att  hon  icke  blott  i  sina  fa  vardags- 
kläder måste  gå  ifrån  mannens  bo  ^"^^j,  men  ktm- 

945)  På  denna  grand  var  det  äfven,  s5nerna  af  Aud  den  Rikes 
dotter,  då  hon  blef  af  Visbur  förskjuten,  återkrafde  sin  mo- 
ders mund.  Yngl,  S,  Jfr  föregående  Bandet,  s.  221.  94^) 
Detsamma  med  GrelLcrnas naQaq)S(fva  och  Romarnes  **peculiuixt 
uxoris/*  Gripir  bemärker  hvar  och  en  'sak  af  varde,  som 
hörertiU  någons  lösa  egendom.  947)  Jfr  ThorlaciaSi  Le. 
948)  Nials  S,        949)  restg.  t.  I.   Gi^t.  B.  5. 
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de  äfven  af  honom  fritt  behandlas  på  det  skymf- 
ligaste  sätt;  han  kunde  eller  'skulle/'  såsom  det  i 
en  af  våra  gamla  lagar  föreskrifves,  "leda  henne 
"till  tröskeln,  rycka  af  henne  manteln,  skära  bak«-. 
''stycket  bort  af  hennes  kjortel  och  så  skjuta  hen- 
"ne  ut  genom  dörren  från  all  lott  i  boet  hans^*°)." 
Ållvarsamheten  i  de  husliga  sederna  gjorde  emel- 
lertid förbrytelser  af  denna  beskaffenhet  mera  sälU 
synta,  så  att  i  afseende  på  bevarandet  af  den  äk- 
tenskapliga trohetens  heigd  med  all  rätt  tillkom-» 
mer  den  Skandinaviska  qvinnan  samma  beröm,  som 
Tacitus  tillägger  den  Germaniska  ^^').  Men  der- 
emot  tålde  hon  icke  heller  gerna  misshandlingar 
af  sin  man,  och  styfsinnigare  qvinnor,  när  de  af 
männen  ledo  någon  skymf,)  låto  dem  icke  sällan 
svårt  umgälla  de|*  Den  af  sina  idrotter  utmärkte 
Gunnar  af  Hlidarenda  på  Island  blef  tidigt  en 
morgon  på  sin  gård  öfverfallen  af  sina  fiender» 
Han  värjde  sig  länge  med  sin  båge.  Omsider 
sprang  hans  bågsträng.  Då  bad  han  sin  hustru 
Halgerda  om  några  af  hennes  långa  hårlockar  till 
hopsnoende  a£  en  ny  sträng.  ''Är  det  dig  vigtigt?** 
frågade  hon.  *'Mitt  lif  beror  derpå,'*  genmälte  han* 
Då  skall  jag,"  återtog  hon,  "löna  dig  örfilen,  do: 
gaf  mig  ^**);  icke  bekymrar  jag  mig  om,  huru 
länge  du  kan  värja  dig,"  Till  detta  svarade  den 
ädle  Gunnar  blott  med  de  orden;  "hvar  söker  ära  ^ 
"på  sitt  vis;  länge  skall  jag  icke  be  dig  deroni." 
Han  försvarade  sig  sedan  så  länge,  till  dess  han 
nedföll  af  matthet  och  sår.  Samma  Halgerda  hade 
tvänne   gångor  förut  varit  gift,  och  begge  männen 

960)  **Haver  konae  hor  giort^  ok  'aer  hon  san  at  sak  therrae,  tha 
^*slal  ledba  hanae  til  thriscullae,  kippae  af  henni  mantui  ok 
"skserae  af  hxnni  bakskyurtu ,  ok  skiutiB  sva  ut  um  ^ör  frän 
»•boos  lot  sinum.*'  yestg,  L.  II.  Gipt.  B.  V.  ^Si)  "Severa 
^*illic  matrlmonia  nec  uUam  morum  partem  magis  landavcris** 
— >  **Pauci8sinia  in  tam  numerosa  gente  adnlteria.'*  Tacitus, 
Germ.  gSs)  Hon  hade  emellertid  icke  oförtjänt  erhållit 
denna  aga. 
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hade  fallit   offer  för  denna  stolta  qvinnas  styfsin- 
nighet  ^^^).     För  öfrigt  kunde  äfven    hustriin  på 
sin    sida   upphäfva  äktenskapet   och  förklara  skils- 
mässa.     Detta  gaf  henne  en  viss  jemvigt  mot  man- 
nen  och   tjente  henne  till  värn  för  misshandlingar 
af  honom.     I  sådant  fall  dock,   att  hon  skilde  sig 
från  honom  utan  rättmätiga  skäl,  eg4e  hon  ej  blott 
ingen  rätt  att  återfordra  hemgiften,  men  mannen 
kunde    äfven  tvinga  henne  att  vända  tillbaka,  så- 
som   det   gick   Helga,  Isländaren  Thoradrs  dotter, 
som  i  sin  man  Thorgils  frånvaro,  utan  annan  grund 
än  att   hon  var  ung,  han  något  gammal,  lemnade 
hus  och  gård  och  begaf  sig  tillbaka  till  sin  fader; 
Thorgils,  då  han  kom  hem  och  sporde  detta,  väp- 
nade sig,   red  i  hast  till  svärfaderns  gård,  steg  in 
i  fulla   vapen,    och   utan  att  säga  ett  ord,  fattade 
Helga  i   armen    och    tog    henne  med   sig;  Skapti, 
Helgas  broder,  ville  med  husets  folk  förfölja  Thor- 
gils såsotn  systerns  rånsman;  men  fadern  Thoradr 
svarade  kallsinnigt:  "Thorgils  hemtar  det,  som  hö- 
"rer  honom  till;  jag  förbjuder  att  sätta  efter  honom." 
Och  Thorgils    behöll   ostörd  sin  hustru.     En  dag, 
då  han  och  Helga  suto  ute,   skrek    en  höna,  eme- 
dan gårdstuppen  förföljde  och  illa  omtuktade  hen- 
ne.    "Ser    du    detta  ?"    sade    Thorgils    till   Helga. 
Hvad  betyder  det  T  frågade  hon.     "Så ,  kan  det  gä 
andra,"    genmälte  han.     Sedan  lefde  de  väl  till- 
hopa ^5=*).     Ville  åter  mannen  icke  gifva  hustrun 
det  nödvändiga  till  hushållet,   bar  han  ingen  om- 
sorg för  henne  och  hennes  barn,  misshandlade  han 
henne,    förnärmade    han    hennes    fränder    eller   af 
feghet  icke  ville  stå  dem  bi,    så  var  detta,    efter 
Isländska  seder,   rättmätig  grund  för    hustrun   till 
skilsmässa^     Mer   beroende    af  mannens    strängare 

el- 

953)  Nials  S.  954)  Floamanna  S,  Samme  Thorgils  dog  Sr 
xoSS  i  sitt  85:te  år.  Ännu  i  sitt  7o:de  år  nedlade  han  i  lye- 
kamp  en^^Norrman  ^  som  hade  förnärmat  honom. 
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eller  fogligare  behandlipgssätt  befanno  sigdeqvin-^ 
nor,  som   voro  ringare   till   ätt,    som  ingen    eller 
ringa  hefngift  i  boet  infört  och  icke  hade  iränders 
stöd  och  försvar   att  påräkna.     Hustrur  deremot  ^ 
som  med  hemföljd  blifvit  bortgifta  samt  till  ätt  och 
frändstyrka  voro  jemlika  sina  män,  förde  ett  lika 
språk,  som  Isländaren  Thorkels  hustru  Asgerd,  då 
han  af  vrede  öfver   hennes   fbrJiållande  icke  ville 
tillstädja  hennie  att  dela  bädd  med  sig ;    hon  ville 
icke,    sade  hon,    länge  bedja  honom   derom;    der 
som   han  icke  ville  vidj^ämias  henne  som  hustru 
och  låta  det  vara,  hvad  ^kedt  vore ,  ville  hon  till- 
kalla  vittnen   odi  förklara  ^ilsmässa,    då  hennes 
fader  nog  skulle  hemta  hennes  hemgift  ochmund, 
och  hon  sedan  icke  göra  sängen  för  trång  för  hon- 
om.    Thorkel  teg  en  stund,  betänkte  sig  och  in- 
rymde   henne  åter   henn^es  förra   rättigheter  ^^^). 
Värdighet  och  aktning  i  uppförande  var  of verhuf- 
TjTud  det,    man  på   ömse  sidor  fordrade.     På  lika 
sätt    Isländaren    Bard    uppsade    äktenskapet    med 
Snorre  Godes  dotter  Aude,    för  det  hon  kastat  en 
sten  efter  honom,  och  han  icke  längre  kunde  lida 
hennes  öfvermod  *^^),    skilde    sig    äfven   Gudrun 
offentligen  från  sin    man   Thor  vald,    för  det  han 
gifvit  henne  ett  slag  på  örat^^''),  och  af  lika  an- 
ledning upphäfde  äfven  Thordis  sin  äkta  förening 
med  Börk    den  Tjoqké  »*«).     Att  hustrur  förkla- 
rat skilsmässa  med  sina  män,  eller  hotat  att  gif- 
va  dem  nycklarna  tillbaka  ^**),    om  de  icke  bi- 
6todo  deras  fränder,  eller  derest  de  af  feghet  ocli 
»edrighet  förrådde  djem,  förekomma  i  sagorna  fle-, 
ra   drag.     Dådlöshet   pch   fegsinnighet  var    något. 


^55)  Gisle  Suriiioiu  S.  '  ^^iHeidarvigaS.  M  Ull  ers  S.  BTbLI. 
9S7)  Laxdoflit-S^.^^fi  1  le  r  8  1^1  Éibt'.  L  gSS)  Gisle  Surs^fis  SJ- 
969)  Såsom  iijickl»rlia9  3Adlta^ikde  yav  symbolen  pä  tillträdel^ 
sen  af  ip  )iQi^å^|ifa  ^ji^glieleriia »  'si  yar  deras  å|erl.ei%<i 
lumder  tecknet  Iill.fr4fiti^d^8en  af  d«amma* 
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som  nordens  qvinnor  alldeles  ictLC  ktmae  tåla  hoi 
männen.     Såsom  Gudrun  förebrådde  Atle: 

Ej  koni  du  fråp  ett  sam^väm. 

Då  vi  spörja  månde. 

Att  éd  oförrätt  du  i/iimnsit$. 

Eller  aadrakafy^t;   .•. 

Du  vUle  Hl^dse.tf^ai 

Men  aldrig  hålla  ^9tåi^4*  ... 

Mig  fordom  hjelten  (Sigurd)  cgde. 

Bitter  var  dess  mistniog  d6o)   —  ' 

så  till  talte  af  ven  Oliifa  mdd  hårda  ord  sfn  man 
Thorharil,  dä  han  af  fruktan  icke  vågade  försvara 
sin  gästvän  Thord,  när  denne  blef  anfallen  på 
hans  gård:  *'illa,"  sade  hoh^  *'är  den  q  vinna  blif- 
"ven  gift,  som  har  fått  Ai^;  du  prålare  och  mod- 
"löse  man  ^*'y  Man  läser  öfveraUt  i  sagorna  ora 
mödrar,  som  med  hårda  tilltal  väckt  sönerna 
ur  deras  slumrande  ovei^ksamhet  bcli  tnanat  dem 
till  modiga  handlingar,  och  örfa  hustrur,  som  med 
hämndgiriga  ord  äggat.  betänksamma,  senfärdiga 
män  till  blodshämndens  utförahdé  för  fallna  frän- 
der,  eller  val  Sfven  sjelf^a  handlat  med  lika  man- 
lighet som  Isländaren  Hords' Syster  Thorborg,  h vil- 
ken på  ett  allmänt  ting  förklarade,  att  hon  stuUe 
blifva  dens  bane,  som  dräpte  hennes  broder  —  och 
detta,  ehuru  hennes  egéhniäii  Epdride  var  bland 
Hords  värsta  fiender.  Hord  Héf  eiiiellertid  dräpen  af 
en  Thorsten  Guldknajpp.  Éji^r^dé  ko'm  med  ett  tal- 
rikt följe  hem  till  si^  ^äf4''öch\  berättade,  livad 
ékedt  var;  Thorborg  to^'dä  /ett;  svärd  med  sig, 
när*  hon  om  q  vallen  gick/i|1gan^  liied  sin  man; 
han  blef  sårad  och  tillspoVdie  héiihé',  på  hväd  sätt 
de  åter  kunde  blifva  förMta^hgn^rd^  Thor- 
fitefl?"  hufvud;  Eiidr^clQ  ^e^tafje ,  V^ 
de; dagen;  sedan  fordrader. li^ir.iaU>:J|ilndn^  skulle 
ta^  till  sig  Hords  bara  mk ^xipphe^ri  dem;  han 
samtyckte  äfvén  dertill,   d*fr^*^fe^"bét«öiae  Thor- 

960)  Atlamal,  i  äldre  Eddan.        961)  Tfiord  Srcsdes  & 
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Lor^s  förhållande  i  denna  sak  och   sade,,  att  hon 
uppfört  sig  käckt  ^^*).     De  gamla  sederna^  gå tVo 
husfruarna   ett    manligt  sinne.     Då   Sigurd   Digre,' 
Jarl  öfver  Orknöarna,  utmanades  till  strid  af  Sk ott- 
ska*  Jarlén  Finrileik,  fruktade  han  mycket  for  den- 
nes stora  öfverlägsenhet,   emedan  han   blott  kunde 
sätta  en  man  mot  sju,  och.i  denna  förlägenliet  råd- 
förde han  sig  med  sin   moder  Audur,  en  vis  nch 
förståndig  qvinna.     *'Håde  jag  trott/'  svarade  lion, 
"att  du  ville  lefva  beständigt,  skulle  jag  hafva  lå- 
lit  dig  ligga  i  min  modergömma.     Vet,   att  qdet 
*Våder  för  lifvet,  och  att  det  är  bättre  att  dö  med 
*ara  än  lefva  med  skam  ^^^)r    Till  tider  af  såda- 
na seder  och   detta  Spartanska  lynne  hos   qvinnan 
hörer    den  hjeltebragd  af  Värends    qvinnor,    som 
förvärfvade  dem,  icke  blott  den  länge  af  dem, bi- 
behållna   rättigheten,    att  på   siti  brölloppsdag  till 
kyrkan  beledsagas  med  militärisk  heder,  jemte  det 
de  sjelfva  som  fälttecken  buro  om  lifvet  ett  bälte 
af  rödt  kläde  eller   sidentyg  med  guldspetsar   och 
mångfalldigt  prål,    men  äfven   depi  ännu  vigtigare 
och  för  dem  ännu   i  dag    gällande    lika   arfs-  och 
giftorätt  med  männen;   en  rättighet.  Söm  af  ålder 
Varit  känd  under  namn  af  **Wärnsrätt"  eller  *'Wä- 
retids  Härads  Rätt*'  och  tid  efter  annan  genom  Kon- 
ungabref  hilifVit  stadfästad,  för  landets  dötti-ar  till 

ett  minne,  från  hvilka  mödrar  de  härstamma  ^ ^ ^)* 

-  - 

962)  Hördes  och  Hotmveria  S,  ^^3)  Orfitteringd  S.  .  ^(54)  1 
Carl  XI:s   tid    ifrågasattes   de    Väretidska   qvliiiioriias   arfsratt* 

-  Liagmanncn  Hanald  Ström  fe  It  af^af  ti  1,1  Kod  ungen  följ«n« 
de  berättelse  derom;  "—  —  —  SS  Underlåter  Jag  icke  i.dju> 
"paste  ödmjukhet  Ed.  Kongl.,  Maj:t ,  fprcdraga ,  att  uti  Tiohä- 
''rads  lagsaga  arp  5  härader,  neml.  Kuiiga,  Adbp,  kinns^alla, 
**]Morryidinge  och  tlpvidinge  härader^  >p.ni  a^  ålder  och  .gam- 
*'iiialt  bruk  nyttjat  Stadslags  Villkor,  sä  att  .hustrun  tagit  hälft 
''inedmanneoji' och  brödren  hälft  mot  syptrcn,  hvilkcn|[am- 
f  mal  sedvana  de  hållit  för  lag  och  mecl  stort  hekymmei'  på" 
~*statt  sig  detvid  bhfva  bihchållne,  föregifrandesi,  tom  de  ock 

'3'5* 
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Antingen  mannen  försköt  sin  hustru,  eller  hon 
förklarade  skilsmässa  med  honom ,  kunde  man  på 


» 


»> 


man  efter  man,  som  en  saker  bedrjlft  till  åminnelBe,  baraen 
eflerlcmna,  att  f&r  långliga  tider  skall  q  vinfolken  af  desse 
^'härader  på  Bråyalla  hed  i  deras  mäns  frånvaro  alldeles  ne- 
*'derlaggt  fienden  de  Danska;  f5r  hy.ilken  gerningaf  våra  be- 
*'mälte  härader,  skola  vara  kallade  Wärnsliärader,  och  sålc- 
"des  de  förmoner,  de  derföre  njutit,  kallas  WarnsrStt,  i 'det 
qvinfolken  lika  med  mannen  äro  till  arfs  berättigade »  ocH  i 
de  härader  njutit  på  de  gamla  skattehemman  frihet  i  pande- 
*'räntorne,  hvaremot  Östrahärad,  som  ej  sig  till  bemälte  slag 
**skall  infunnit,  förmenes  fått  en  del  tillökning  på  skatten, 
**som  der  finnes  och  kallas  Springeskatten,  på  hvilket allt  skall 
"stadfästelse-bref,  som  de  berätta,  vara  gifvit,  men  af  Koog 
"Christian  den  Andre  bortförde  till  Dannemark;  det  haf^er  ock, 
"som  nogsamt  i  landet  är  kunnogt,  till  åminnelse  af  sådan 
"bedrift  alltid  qvinfolken  vid  sina  bröllopp  haft  for  sig  trum- 
"mor,  men  fÖr  mannen  är  gångit  med  annat  spel,  och  bära 
"qvinfolken  i  dessa  härader  ännu  större  delen ,  besjnnerligen 
"ytterst  mot  Blekingen  och  Skåne,  som  de  kalla  faltteckn  kring 
lifvet,  ett  band,  Jista  eller  annat  slikt  -*—  —  Och  som  be- 
mälte gamla  sedvana  i  min  lagsagu  härtill  blifvit  efterlefvad 
och  hållen  för  lag  och  nu  arfsrätten  fördelas,  som  här  till 
varit  brukeligit  efter  lands-  och  stadslag,  hvarunder  ock  Pre- 
sterskapet  förstås,  så  underställer  jag  uti  alldra  djupaste  öd- 
mjukhet, huruvida  desse  härader,  som  i  det  öfriga  komma 
under  landslag,,  mage  härefter  njuta  deras  gamla  vana  och 
ftSrmente  rätt  i  arftagande  till  godo,  på  h vilken  händelse  den 
sådan  allernådigst  blcfvc  effcerlåtit,  sjns  det  uti  desse  revi- 
'derade  balkar  C.  3;  §.  a  Erfda  B.  beqvämligast  kunna  info- 
ras, eller  bemälte  härader  'särskilt  Ed.  Kongl.  Majits  aller- 
nådigste  stadfästelse-bref  kunna  dera  åtnjuta.'*    Härpå   följde 

Carls  resolution  af  följande  lydelse :  " Hafve  Vi  i  nå- 

"der  resolverat,  att  då  någon  tvist  vid  arfsdelningar  dem  emel- 
"lan  opkommer,  densamma  efter  vår  allmänna  och  fundameo- 
"tal.  lag  och  förordningar  afdömas  skall,  men  eljest  kunna  Vi  val 
"i  nåder  efterlåta,  det  de  sins  emellan  mage  förenas,  och  nn- 
'Mer  sig  bruka  'sådan  vana ,  så  länge  ingen  strid  emellan  dem 
r'om  slikt  opkommer.**  A.  Celsii  och  £.  Collianders 
Diss,  Acad.  de  Verendia  Smolandorum.  Sednast  har  f5r  Vä- 
rends  qvinnör  deras  uråldriga  arfsrätt  blifvit  stadfästad  gen- 
om Kongl.  Förordn.  af  den  a6  Juni  177a.  Traditionen  bän- 
förer|händelsen  med  Värendska  qvinnomas  tappra  fdrhiUan 
de  inot  Danskarne  till  Fjlkis-Konnngen  AUes  regenof ^  midt 
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ömse  sidör  genaist  inga  nytt  äktenskap.  Äfvendå, 
när  döden  upplöste  äktenskapsbandet,  egde  den 
efterlefvande  oinskränkt  frihet  att  strax  tfäda  i 
nytt  gifte.  Egentligt  månggifte  v^r  icVeibrijk  ^^^), 
men  äktenskapets  helgd  ansågs  icke  oskärad  gen- 
om mannens  umgänge  med  trälinnor;  han  kunde 
jemte  den  laggifta  hustrun  äfven  hafva  frillor;  det- 
ta yar  en  naturlig  följd  af  den  införda  träldomen. 
Barn  emellertid,  aflade  ined  frillor,  hade  h varken 
samma  anseende  eller  samma  rättigheter,  som  de 
lagfödda.  Dessa  allena  ärfde  odaljorden.  Från  arf 
i  det  öfriga  voro  dock  frillobarnen  icke  alldeles 
uteslutna,  och  af  mången  fader  tilldelades  dem^äf- 
ven  en  större  arfslott,  då  närmaste  arfvingar  der- 
till  gåfvo  samtycke.  Derföre  det  afven  säges  om 
Lagman  Folke  i  Yestergötland,  att  han  afskafFat 
frillobarns  arf  '^^). 

Såsom  hos  Grekerna,  hos  Romarne  och  öf- 
▼erhufvud  hos  alla  hednafolk  sträckte  sig  äfven 
hos  de  gamla  Skandinavierna  den  faderliga  magten 
derhän,  att  då  ett  barn  föddes  till  verlden,  be- 

hvars  tid,  då  han  med  största  delen  af  mankönet  yar  borta  i 
härnad,  en  Dansk,  krigsmagt  infallit  i  landet ,  men  af  qvin- 
sorna  i  Värend  under  Hjeltinnan  Blaendas  anförande  först 
blifvit  genom  list  insufd  och  sedan  med  vapen  sä  alldeles  ne- 
dergjord,  att  till  Danmark  få  återkommit  att  berätta  neder- 
laget. Det  har  likval  mera  sannolikhet,  att  händelsen  hörer 
tUl  början  af  Medeltiden  än  till  Hedna-åldcrn.  göS)  Ehuru 
dock,  såsom  det  synes,  icke  otillåtet.  Om  Harald  Hårfager 
säges  i  dess  saga  (hos  Snorre  SturlOi  att  då  han  fick  Ragn- 
hild den  Rika  till  hustru,  öfvergaf  han  nio  andra  sina  qvin- 
xior.  Detta  ar  dock,  om  icke  det  enda,  åtminstone  ett  af  de 
få  exempel,  som  i  sagorna  förekomma,  att  någon  haft  flem 
bustrur.     Det  kan  äfven  i  detta    fall    till  våra  fornfäder  lam* 

• 

pas,  hvad  Tacitus  säger  om  Germanerna,  hos  hvilka  ej  min-* 
dre  i  afseende  på  den  högre  aktningen  för  qvinnan ,  än  äfven 
i  mänga  andra  fornseder  man  träffar  mycket  gemensamt  med 
de  Skandinaviska  folken:  '*singulis  lixoribns  contenti  sunt  ex« 
'*ceptis  ad  modum  paucis,  qui  non  libidine  sed  oh  nobilitaten» 
"pluribus  ambiuntur.'*  '  966)  "Ffillubprn  gengu  ffra  arwi  si* 
»»fium.**  yestg.  L.  IK  14. 
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rodd©  det  af  fadren  att  bestämma,    antingen  del- 
sarama skulle  utkastas,  ^Uer  det  skulle ^ upptagas  i 
familjen  och  uppfödas.     Dömde  fadern  det  nyföd- 
da barnet  till  döden,    så   ant vårdades  det  till  en 
träl,    som  dränkte  det  eller    nedgräfde    det  i  en 
grop;    menskligare  trälar,    som   ömmade    för  det 
oskyldiga,    öfvergifna  barnet,,  buro  det  ut,  i  sko- 
gen*, valde  ett  sådant  ställe,  hvartill  de  i  granska- 
pet  boende  eller  hvarförbi  de  vandrande   hade  si- 
na vägar,  nedlade  det  mellan  stenar  eller  i  ea un- 
der rötterna  af  ett  träd  gjord  ufhalkning,    ombo- 
nade det  omsorgsfullt,    att   det   icke   skulle  blifva 
ett  rof  för  vilddjur  eller  foglar,  och  lade   till  su- 
gande ett  stycke  kött  eller  tläsk  i  dess  munn,  att  ^ 
det  icke  skulle  dö  af  hunger;    icke   sällan  skedde 
då,  att  ett  sådant  barn  påträffades,  medan  det  än- 
nu lefde,    upptogs    och    med    omsorg   vårdades  af 
den,  som  funnit  det.     Det  ödet  att  utsättas  träffa- 
de särdeles  sådana  barn,   hvilkns  uppfödande,  när 
de  voro  aflade  i  lönskaläge,   ansågs  lända  faniiljen 
till  skymf,  eller  hvilkas  moder  genom  någon  hand- 
ling ådragit  sig  fadrens  missnöje  och  hat,*ellerora 
hvilka  olycksbådande   drömmar,  och   spådomar  el- 
ler   andra   omständigheter   väckte   fruktan,   att  de 
månde  komma  att  uppfödas  mer  till  sorg  och  olyc- 
kor än  till   fägnad   och    heder.     Eljest  b^etraktades 
det  såsom  mindre'  väl   gjordt  af  rika  och  förstån- 
diga män,  att   låta  utkast^i  sina  barn  ^^'^).    Ty  den 
vanliga,    allmänna   och  väl  äfyen  ursprungliga  or- 
saken till   barns   utsättande   var   fattigdomen,    när 
affödan  bjef  talrikare,  än  näringsämnen  funoos  for 
dess  uppfödande.     Derföre    äfven    Christendoujens 
införande  på  Island  mötte  starkaste  motståndet  af 
.   dem,  som  icke  förmådde  inse,  huru  det  kunde  lå- 


^^)  Gunniaug  Ormst  S.  Fimiboge  d^n  Starkes  S*  f^atnsdivU 
S.  Jfr  Erichsens,  bakcftor  Gunnluug  Ormst,  S.  {iifaqini  af- 
handling;  De  ^xpositione  injantum  apud  vetercs  Septentriona- 
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ta  sig  göra rl^åde  att  uppfö4a  alla  barn,  som  föd- 
des, de  fattigas. som  de  rikas,  och  tillike^  förneka 
SIS  bruket  af  hästkött,  som  var  allmos^ens  bästa 
Bäring.  Och  utan  med  yillkor,  att  dessa  fqrdna 
sedvänjor  skulle  stå  vid  magt,  blef  Christendomen 
icke  antagen  *^^)*  Då  sedermera  efter  alla  liöf- 
(dingars  beslut  och  med  allmogens  samtycke  barns 
utkastande  blef  alldeles  förbjudet  och  ^fskafiadt, 
stadgades  deremot,  att  inga  sådana  vid  straff  af 
landsflykt  måtte  ingå  äktenskap ,  de  der  voro  så 
fattiga,  att  de  icke  kunde  försörja  sig  sjelfva  och 
sina  barn  ^^^).  Man  trodde  ingen  styrka  tillvexa 
samhället  deraf^  att  folkpängden  ökades  med  tig- 
gare. 

Det  nyfödda  barnet  lades  först  ned  på  jor- 
den ^''°),  till  dess  fadern  bestämt,  antingen  det 
skulle  utkastas  eller  i  familjen  upptagas.  »Det  sed- 
pare  skedde  på/ det  sätt,  att  barnet  åtej  från  jor- 
den upptogs  och  bars  till  fadren  ^'"),  som  mot- 
tog det  i  sina  armar,  vattenöste  det  och  gaf  det 
nandh  ^''*).     Vatfenösningen  var  en  uråldrig,    he- 


g68)  Olof  Tryggv,  S.  969)  Jfr  Angrimi  Jonae  Chrymogcea. 
97.0)  I  denna  fornsed  återfinnes  ursprunget  tiU  den  i  vårt  språk 
ännu  bibehållna  benämningen  Jt)rdegu  mma.  971)  Det  kal- 
lades at  bera  barn  at  faudor  sinom.  Deraf  också  borinn,  bo- 
ren, egentligen  icke  betyder  född,  utan  buren  till  fadren  och 
i  familjen  upptagen,  '  Grekernas  c^vfugovgiai^  Bomärkes  susci- 
pere  och.  Tyskarnes  Hebamme^  (af  heben^  upplyfta,  upplaga) 
häntyda  på  en  lika  fornsed  hos  dessa  folk  att  upptaga  barnet 
och  bära  det  till  fadren.  97a)  £n   annan   namngifning  var 

den,  när  man  utom  det  egentliga  namnet,  en  person  bar,  ocli 
som  han  vid  vattenösningcn  erhållit,  tillade  densamma  ett  ve- 
dernamn, hvilket  vanlrgcn  -  skedde  till  minne  af  någon,  dess 
bedrift  eller  till  utmärkelse  af  dess  cbarakter  och  sinnesbe- 
skaffcnbct.  I  dylika,  fall  var  sed,  atf,  man  då  tillika  gaf  nanio- 
fäste.  Så,  då  Thorieif,  efter  att  hafva  qvudit  den  beryktade 
nidvisan  om  Håkap  Jarl  (Jfr  of^yun  s.  ^i^)%  kom  från  Norrigc 
till  Danmark 9^ gaf  Sven  Tyä&kägg  honom  vedernamn  af  Jar- 
1  a  skald  och  förärade  honom  i  * '^namnfaste**  ett  segelklart 
skepp  med  fuU  last   (Maliers   S.  BibL  III.).    Och  då  Olof 
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lig  sed,  b  varigenom  t>arnet  helgades  åt  ottehs  och 
familjens  skyddsgudar.  Från  den  stunden  ansågs 
det  införlifvadt  med  sin  slägt.  t)å  kunde  det  icke 
mera  utkastas.     Att  döda  ett  vattenösfc,  ett  åt  lif- 


Trjrggvason  tillade  Skalden  Hallfred   ökelsenamnct  VandrS- 
da  skald  (Jfr  of  Van «  s.  409) ,  frågade  Hallfred  tillbaka:  "hvad 
"ger  du  i  aamnfäste»  om  jag  skall  Vandrådaskald heta?"  Kon* 
ungen  srarade:  '*]ag  ser,  du  vill  haf?a  kännenamn;  mottag  da 
**detta  vackra   syärd.*'     Samme  Konung   uppmuntrade  en  Ii* 
ländsk  man  vid  namn  Thorsten,  att  lägga  sin  styrka  å  daga 
dermedy  att  han  grep  och  dödade  en  offeroxe,  hrilken  var  så 
förfärligt  vild  och  stor»  att  Konungen  tyckte  sig  aldrig  bafra 
sett  dess  like;  den  vrålade  förskräckligt  och  ledde  sig  mycket 
grym;  Thorsten  sprang  till,  grep  oz^niena  hakbenet  såhirdt, 
att  både   kött   och  hud  reoinade  och  benet  gick  af  med  hela 
bakstycket 9    hvarmed  Thorsten  som  segertecken  kom  tiUI^U 
till  Konungen,    som  till   minne   deraf  gaf  honom  tilloamaet 
Uxefot.jemtc  en  ring  i  namafaste  (Olof  Trrgg^-  S).   Men 
jemte  delta  sätt,  alt  ordentligen  gifva  sina  vänner  eller  dem, 
man  på    något   vis   ville   hedra,   namntillökningar,  beseglade 
med  namnfastc,   värdet  dessutom  en   mycket  allmän  sed  att 
tillägga  personer  vedernamn  af  en  eller   annan  anledning,  ^' 
som  till  en  del  ännu  här  och  der  är  brukligt  bland  allmogen; 
man  läser  i  sagorna  om  en  Thorsten,  som  kallades  T.horskebi- 
t  a  re  denif,  att  han  var  en  trägen  fiskare;  om  en  Björn,  som 
bar  namn   af  Skinnabjörn,    emedan   han   mycket  handlade 
med  pelsverk;  om  en  Einar,  som  man  gaf  tillnamn  af  Skala" 
glam    i  anledning   af  de  tvänne  dyrbara  skålar,   Håkan  Jarl 
förärathonom  (Jfrofvan,  s.  485  not.  8a3);  om  en  Halvard,  som 
fick  ökelsenamnct  Hals   deraf,  att  han  i  slaget  mellan  Håkan 
Jarl  och  Jomsrikingarne  bekommit  ett  stort  sår  på  halsen,  ^ 
att  han  från  den  tiden  alltid  bar  hufvudet  snedt;  om  en  Thor- 
moder,  som   kallades  Ko  Ibr  un  ar  ska  Idf  för  sina  qväden  00 

en  svartlockig  flicka  på  Island;  om  en  Gunnlaug,  hyilken  tu* 
lades  kännenamnet  Ormstunga  för  dess  hvassa  tal  o.  s.  t. 
Såsom  dylika  tilläggsnamn  af  serskilta  anledningar  tillades  scr< 
skilta  personer,  kunde  fadern  hafVa  ett,  sonen  ett  annat,  den 
andra' sonen  åter  ett  annat  eller  intet./  Ärftliga  tillnamn  Toro 
ännu  icke  vanliga.  Deremot  var  öflig^,  att  till  ättnamnet, 
som  utgjorde  hvav  och  ens  egna,  egentliga  namn  och  ss  ^^' 
lades,  emedan  det  var  brukligt  inom  en  viss  ätt  eller  slagt» 
tillägga  fadersnamnet,  hvilkcn  sed  äfvcb  fortvarade  under  he- 
la Medeltiden. 
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Tet  helgadt  barn  var  motd  *''').  I  fadtens  från- 
varo, någon  gång  äfven  då  han  sjelfvar  tillstädes» 
förrättades  på  hans  vägnar  vattenösningen  och 
namngifningen  af  annan  person ;  dertill  valdes  då  ger- 
na  betydande,  ansedda  män;  sådan  var  åtmin- 
stone sedvanan  med  förnäma  mäns  barn  ^ ''  ^)»  Det- 
ta var  ett  slags  faddérskap ,  och  personer,  som  sto- 
do  i  sådant  förhållande  till  h varandra,  ansågosder- 
af  äfven  förbundna  till  ömsesidig  vänskap  och  väl- 
villja,  Äär  derförq  i  striden  mellan  Helge  Drop- 
laugsson  och  Helge  Asbjörnsson  på  Island ,  en  man 
af  namnet  Össur  trädde  fram  mot  den  förstnämn- 
de, sade  denne  till  honom:  "mot  dig  månde  jag 
"icke  försvara  mig,  ty  du  har  vattenöst  mig^''M.'* 
Då  barnen  fingo  tänder,  plägade  föräldrarna  gifva 
dem  engäfva;  som  deraf  kallades  tandfä  och  van- 
ligen bestod  af  en  träl  eller  något  annat  af  värde. 
Till  sitt  femtonde  år  uppvexte  gossen  utan  tvång 
och  fördref  tiden  med  sina  jemnåriga  i  de  öfnin- 
gar,  som  hörde  till  deras  ålder;  döttrarna  hand- 
leddes  och  undervisades  af  sina  mödrar  i  väfnad 
och  sömm  samt  allt  öfrigt,  som  till  hussysslor 
och  qvinnoarbeten  hörde;  insigtsfuUare  mödrar  lär^ 
de  dem  äfven  att  känna  runor  och  läka  san  AU 
drig  läser  man  i  sagorna,  att  en  fader  tuktat  so-» 
iien  med  hårdhet;  steg  hans  vrede  högt,  så  jaga- 
de han  honom  bort  ifrån  gården.  Sann  aktning 
rådde  i  uppförandet  mellan  föräldrar  pch  barn;; 
barnen  hörsammade  föräldrarna,  och  dessas  tillsä- 
gelser voro  mera  råd  och  uppmaningar  än  befall-o 
ningar;  ofta  fogade  de  sig  äfven  efter  de  n^ognarq 
barnens  vill  ja.  En  sed,  i  forntiden  mycket  öfllg, 
och  som  ersatte  bristen  af  scholor,   var  den,    att. 


^73)  "Thåt  var  tha  mord  kallat,  at  bera  ut  bdrn  upp  iVa  thyi 
**tliau  voru  vatni  ausiq.**  Hördes  och  ffolmv^  ^,  g^i|)  •^«'*-- 
ald  Hdrf,  S.  hos    Snorre    Sturl.  97$)   "TKar   stendup 

'*thu  Össur,    ok   man  ek  ckki  v)t  ther  m»  ih^i  il^U  iost  inil^ 
**vatni."    Hfilge^  qch  Grms  S, 


^ 
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inw  till  sijia  vänner»  till  kloka,  förståndiga  män 
ijemnafle  sina  barn  aW  uppfostras.     Vanligast,  då 
»ågoq.  ville  visa  en  apnap  sin,  vänstapocli  aktning, 
eller    änau  närmare    förbinda  sig   konomy  erbjöd 
ban  sig  att  mottaga  dess  spn  till  uppfostran,  oph 
till  tecken  9  att  han  mot  det  under,  sin  vård  tagna 
barnet  iklädde  sig  en  faders  pligter,  satte  han  det- 
samma på  sitt  knä,    hvaraf  fosterbarn  i  forntiden 
äfven  kallades  knesetningr.     Många  ynglingar  fin- 
go  der^eiiom  en  sorgfälligare  yppfostran,  än  de  i 
fädecnelmset  skulle  hafva  erbållit.     Det  hörde  till 
den, .  fosterfader  liga   omvårdnaden,   att   läxa  foster- 
sonen   alla    öfliga  idrotter    och    undervisa  honom 
i    allt,    hvad  till    tidens    seder  ocli   manna vi§dom 
hörde,^  eller  såsom  Besse  den  Vise  sade  till  Drop- 
laug,.aå  han  tillbjöd  sig  att  uppfostra  hennes  son' 
Helge:    '/jag  skall  lära  hoqom  allt   det  mannavett, 
!'som  jag  kan  ^-^^y*     Mödrar,   då  de  förlorat  sina 
män,  och  fäder,   som  ofta  lågo  ute  i  härnad  och 
.mindre  voro  i  tillfälle  att  handleda  den  uppväxan- 
de sonen,  eller  eljest  ansågo  det  gagneligt  för  hon- 
om att,  från  hemmet  vara  borta,  funno  alltid  bland 
vänner  och  fränder  sådana,   som   togo  gossen  un- 
der sin   vård   och   uppfostran,  behandlade    honom 
soin.éget  barn  och  samvetsgrant  mpt  honom  upp- 
fyllde   en    fosterfaders    skyldigheter.      Till   dessa 
bördfi  äfven  det,  särdeles  när  ynglingen  var  fader- 
1q.s\,  ati  utstyra  honom    väl   ifrån   sig    och  bidraga 
till  hans  fortkomst.     Så  förskaffade  Nial  sin  foster- 
son  Höskuld  icke  blott  ett  ansenligt  gifte,  men  äf- 
yen  ett.  domare-embete   på   Island;    så  förhjelptes 
•  äfven  Håkan,  Harald  Hårfagers  son,  af  sin  foster- 
fader jConung  Athelstan   i   England,    och    Harald, 
Erik  Blodyxas  son,  af  sin  fosterfader  HaniW  Blå- 
tand  i  Danmark,  till  återvinnande  af  sina  fäderne- 
riken»     Att  en  fosterfader  svek  sin  fosterson';  eller 


A      ■    Ti 


.936)  '*ÖJl  ^hvi  heiti   ek  thcr,    at  kcnna    hanam   sjikt   ipannvit, 
"scm  ek  kan.*^    Helges  och  Grims  S. 
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denne  tillfogade  den  förre  något  ondt; '  räknade^ 
till  nedriga  handlingar.  Det  är  äfven  sällan  sa- 
gorna framte  något  sådant.  Derernot  träffas  i  dem 
mänga  vackra  drag  så  väl  af  fosterfäders  samvets- 
grannhet  i  uppfyllelsen  af  en  faders  pligter  mot 
sina  fostersöner  som  äfven  af  dessas  erkänsla  tillbaka 
och  inperliga  tillgifvenhet  fö^^  sina  fosterfäder.  Och 
mellan  ynglingar  ^  som  på  detta  sätt  uppfostrades 
tillsamman  oqh  i  lekar»  i  öfningar  under  ledning 
af  sammi^  faderliga  hand  jemt  med  hvarandra  till- 
br^gte  gosse-  och  ynglingaårens  glädtiga ,  sorgfria 
dagar,  uppkom  den  nära,  innerliga  förtrolighet  och 
kärlek,  som  i  forntiden  gaf  en  §å  hög  och  vacker 
bemärkelse  åt  namnet  "fosterbröder"  och  ursprung- 
ligen äfven  föranledde  de  föreningar,  som  kallades 
'Tosterbrödralag." 

Jagten  i  de  stora,  på  vildbråd  rika  skogarna, 
och  fisket  vid  dQ  långsträckta  kusterna,  i  de  vida, 
djupa  skärgårdarna,  i  de  många,  stora  insjöarna  och 
de  mägtiga  elfvarna  och  strömmarna  lättade. till 
en  väsendtlig  del  underhållet  för  de  ofta  talrika 
fairiiljerna.  De  sinnebilder,  flera  af  Sveriges  land- 
skaper  föra  i' sina  vapen,  bäntyda  på  dessa  närings- 
fång såsom  de  ursprungliga  och  i  långa  tider  de 
vigtigaste  för  dem  ^'^'^).  Sagorna  omtala  sillfiske 
vid  Norriges  södra  kuster,  och  hvalfiskfänj2;e  jem- 
le  skjälfångst  hörde  till  sysselsättningarna  i  de 
nordliga  trakterna.  Emellertid  var  af  alla  ut- 
vägar till  näring  bovskapsskötseln  den  hufvudvä- 
sendtligaste;  af  densamma  hade  bonden,  sin  huf- 
vudsakliga  bergning;  en  talrik  boskapshjord  utgjor- 
de hans  hufvudstöd  och  hans  förnäm.^^ta  rikedom, 
derföre  .äfven   all  förmögenhet  i  forntiden  beleck- 

977)  Så  t.  ex.  förer  Gestriklapd  i  sitt  vapen  en  EJg.,  och  Jcmt« 

-   Jaad  likaledes  en  £Ig   Died    Varg   för  strupen   qc)i    F^lk    pa 

'yggen;  på  jagten  häntyda  ock  de  korsJaggda   pilar,    Norikes 

vapen   företer;    ÄPgcrmaoland    har   i   sitt    vapen    tre   Lax  av 

o.  s.  T*  • 
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nades  med  "fö*'.  Other  •^•),  som  bodde  upp  i 
fialögaland,  längst  bort  af  alla  Norriges  inbyggare, 
berättade  för  Konung  Alfred,  att,  ehuru  han  var 
en  bland  de  yppersta  män  i  det  landet,  egde  han 
dock,  utom  sexhundra  tama  rehnar,  icke  mer  än 
tjugu  kor,  tjugu  får  och  tjugu  svin  jemte  hästar, 
med  hvilka  han  plöjde.  Att  Other  nämner  deima 
hjord  såsom  ringa  och  obetydlig,  tillkännager,  att 
de  forntida  böndren  i  allmänhet,  särdeles  de  för- 
mögnare af  dem,  hade  vida  talrikare  hjordar.  Och 
framför  andra  länder  i  norden  var  Sverige  i  dessa 
tider  i  svnnerhet  ryktbart  för  sin  boskapsafveL 
Adam  af  Bremen,  som  säger  oss  detta,  tillägger, 
att  pä  många  ställen  sä  väl  i  Sverige  som  i  Nor- 
rige    också   de  yppersta    och  förnämsta  män  voro 

.  herdar,  förde  ett  patriarchaliskt  lif  och  lefiie  af 
sina  händers  arbete  *''*).  Äfven  den  ansenliga 
mängd  af  huskarlar  och  trälar,  som  stori:>öDderna 
underhöllo  på  sina  gårdar,  dels  för  arbetet  i  skog 
och  mark,  dels  för  sina  härnadsfärder  om  somma- 
ren, förutsätter  redan    en   stor   och    rik   ladugård. 

\  De  vidsträckta ,  ymnoga  betesmarker ,  det  ännu  glest 
bebyggda  och  ringa  uppodlade  landet  öfverallt 
frambjöd,  gjorde  det  också  lätt  att  underhålla  en 
större  boskapsafvel.  Till  frånliggande  skogsmarker 
och  allmänningar,  der  dessa  erbjödo  god  tillgång 
på  bete,  plägade  man  (såsom  ännu  öfligt  är  i  flera 
af  de  Svenska  landskamperna,  särdeles  i  de  norra) 
att  utflytta  boskapen  under  sommaren ,  hvaraf 
äfven  de  på  sädana  ställen  uppförda  hus  kallades 
"fäbodar"  eller  "säter  (scetur):'  Af  sådana,  från 
hufvudgårdarna  mera  aflägset  liggande  betesplatser, 
som    vid  odlingens    fortgång    förvandlades   till  så 

P78)  Han  lefde  under  sedhare  liälflben  af  IX  århundradet  och  är 
densamme,  om  hviiken  ofyan  (s.  279) När  taladL  979)**^ 
**inultis  Nordmannia!  vcl  Suedias.  locis  pastores  pccudum  sunt 
*-Gtiam  nobilissimi  homines,  ritu  patriarcharum  et  labore  ma- 
^^Auurn  viycQtcs.**    Adamui  Brcm.»  de  Sim  Danit»* 
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kallade  B  o  land,  bafva  mångenstädes  i  Sverig<e 
byar  och  ,  hela  sooknar  uppstått.  Att  ^e  gamle 
dock  icke  blott  varit  herdar,  men  tillika  laggt 
vigt  på  åkerbruket  och  efter  sitt  sätt  äfven  varit 
goda  åkerbrukare,  bevittnas,  det  förra,  af  de  åt 
ärsvexten  helgade  fester  ^^^)  och  af  den  ut- 
märkta dyrkan,  som  hembars  Frej  såsom  Gud  för 
jordens  gröd?,  äfvensom-  af  den  tacksamhet  och 
vördnad,  hvarmed  de  årsälla  (af  årsvext  sälla) 
Konungar  länge  lefde  i  folkets  minne,  det  sednaré, 
af  de  vittnesbörd ,  som  här  och  der  i  forntida 
skrifter  förekomma  om.  dte  ^nordiska  ländernas  tillr 
stånd.  När  den  helige  Sigfrid  i  Olof  Skötkonungs 
tid  kom  från  Skåne,  till  Värende  i  Småland,  fann 
han  der  ett  af  allt  godt  flödande  land,  vackrai 
åkrar  och  ängar,  fiskrika  vatten,  rikdom  på  honung 
och  bi  samt  mångahanda  djur  i  de  tjocka  skogar- 
na ^®M;  Adam  af  Bremen  berömmer  Skåne  för 
dess  rikdom  på  säd  och  varor  ^®*);  Sverige  be*- 
skrifver  han  såsom  ett  öfvermåttan  fruktbart  land 
med  bördiga  åkrar  och  rikt  på  honung  ^®'),  och 
om  Norrige  förmäler  sagan,  att  då  i  Olof  Digres 
tid  öfra  delen  af  landet  hemsöktes  af  flera  på  hvar- 
andra  följande  missvextår,  hjélpte  bönderna  sig 
dock  temligen  fram,  emedan  de  hade  gammal  säd 
q  var  från  förra  åren  ^®*).     Korn,    hafra   och  råo- 

^80)  Af  de  trenne  årliga,  stora  oifcrhögtider,  som  efter  Ödens 
stiftelse  under  hednatiden  höllos,  var  den  ena,  im)t  vintern , 
för  god  årsvext,  den  andra,  om  midvintern,  för  jordens  (kom- 
mande) gröda,  den  tredje,  mot  sommaren,  för  seger.  981) 
••Vasrendia  -  —  omnibus  bonis  abundans,  piscosis  jQumini- 
**bu8,  apibus  et  melle  repleta,  agris  fertiiibus  et  pratis  deco- 
"rata,  feris  diversorum  generum  opulenta,  silvis  densissimis  et 
magnis  circumcincta.*'  Historia  S»  SigfricU  bland  Script,  rer, 
Svee.  IL  98a)  "Seonia  —  •—  —  opulenta  frugibus  dives- 
"que  meroibus/*    A  da  mus   B  rem.,   1.  c.  gSS)  '*Sueonia 

'•regio  est  fertilissima,  äger  frugibos  et  mellé  opimus,  extra 
"q^od  pecorum  foetu  omnibus  antefertur;  opportunitas  ilu- 
"miBum  silvaraitique  magna.^*  A  da  mus  B«eia.,  1.  c.  984) 
Ohf  Haraldst*  S.  hos  Snor  re    Sturl.  c.  ia3  (Jfr  4fdregående 
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&yhas  hafva  vatdt  de  alimäjuia  sSdesslageta;  Xvftte 
otntalas  väl  äfven,  meq  ;sällaii  och  blott  som  han- 
delsvara; lin  namnes  bland  de  utskylder,  som  af 
Norrmännen  erlades  tijl  Korinngame  om  Juleti  ^*^), 
»  Tillika  idkade  de  gamle  mycken  köpenskap. 
Sagorna^  äro  fulla  med  berättelser  om  dem ,  som 
af  sina  färder  till  Holmgård  och  Biarmaland  hade 
pamil  af  Holmgårds-*  och  Biarmalandsfarare,  och 
om  andra,  som  drogo  i  köpfärder  dels  till  Eng- 
land, dels  till  Dublin  på  Irland,  en  ort,  till  hvil- 
kenjiandelsfärder  voro  mycket  vanliga  ^^^),  dels 
till  Rjudobor^  i  Vdland  (Bauen  i  Frankrike)  ^^7^^ 
dels  på  Finmarken  drefvo  en  riktande  handel  med 
Lapparne,  till  h vilka  dö  förde  fläsk  och  smör,  för 
Lapparne  begärliga  varoi',  i  utbyte  hvareniot  de 
gftfvo  rehnshudar,  allahadda  djurs  skinn,  fogelfjä- 
der.  Il  valfiskben  samt  skeppståg  af  hvalrosshudar 
och  skjälskinn  ^*^).  Hos  Vikboerna  (inbyggarne 
af  det  i  norr  från  Göta-elf  sig  sträckande  kustlan-^ 
det)  vistades  både  vinter  och  sommar  många  köp- 
män, så  väl  Danska  som  Saxiska;  sjelfva  foro  af- 
ven   Vikboeriia    mycket  i  köpfärder  till  England, 

Bandet 9  s.  6o8>  På-  ctl:  annat  ställe  i  samgaa  Saga  (c.  iia)  fa- 
las äfven  om  ep  i  Nörrige  inträfTad  missvext,  och  att  då  var 
svar  tid  i. hela  norTa  delen  af  riket,  och  ju  längre  norrut,  ju 
,  svårare;  **mcn  öster  I  landet,"  tillägges  del,  "var  ymnogtict 
•'j)»  sUd ,  och  lika  sä  i .  Upplariden ,  och  folket  i  Throndhem 
'*korn  di(t  till  nytta,  att.  de  hade  mycken  gammal  säd."  Att 
emellertid  under  djupaste  hedendomen  uppodlingarna  af  landet 
icke  svarat  mot  den  tillvexande  folkmängden»  och  att  detta, 
scrdclcs  då  missvéxtår  stolte  dertill,  föranledt  hunger  och  dyr 
lid  och  varit  da  af  de  verkande  orsakerna  till  utflyttningarna 
eller  de  stora'  härnadsfärderiH»«  är  ofvan  (s.  »4)  9ntydt.  Jfr 
föregående  Bandet»  s.  2^,  om  åén  förskräckliga  verkan»  som 
t^cune  på  jiM^r^nåra  följande,  midsye&tår  i  Sverige  hade  i  hör- 
,       jan.  af  yuglingarättUn^lid.  g?^)  .Olof  Huraldssons  Ä  hos 

Sijxjrre.StMri*    lifr. fijregå^nde^ Bandet,  s.  4<54.     .  (986)  O/o/ 
Xryggv.  S.  *qs  iSvorriCt  SlACrl»..      -987)  Olqf  Baraidtsons  S, 
(      ihos  Sntorr^  $f lu^l.    .     }^t^.Oihers  oeh.Wui/stans  Meifebe- 
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till  'axland i  till  ^landei^n  och  Danmark,  oclibäde 
de  öch  Göterna  förde  stora  klagomål  öfver  den 
mellan  Olof  SkÖtkbnurig  öch  Olof  Digre  Mdande 
osämjan,  emedan  derigenom  stördes  köpfärdeh  mel*- 
lan  ländéi*na  *^*);  till  Tunsberg  i  Norrige  kommo 
handelsskepp  bådfe  från  Saxland  och  från  Danmark , 
från  Viken  oeh  från  nordliga  delen  af  landet '^*°); 
en  ännu  "större  märlhadsort  var  Halseiri  Jä  Dan- 
ska sidan;  dit  koÄi  myéket  folk  tillsammah,  öch- 
stort  utbyte  af  Varor  föregick  der  på  »de  -störa 
marknaderna, 'de  största  i  norden,  säga  de  Inländ- 
ska sagorna  ^^');  äfven  de  Skånska  marknadferna 
besöktes  af  många  nationers  iskepp;  Skanör  var  en 
berömd  marknadsplats,  odi  Lund  eti  rik,  ansenlig 
köpstad,  omgifven  med  en  trädborg,  som  likvä! 
icke  alltid  förmådde  skydda  ilidt  mägtiga  Vikingars 
tinfåll  ^^^).  Skepp,  komniande  till  Norrige  frän 
Skanör  och  frän  Halseiri,  %råé  Hvöte,  matt  öch 
honung;   åt  ännu  andra  gåfvo  Skåties   fiskrika    ku- 

989)  Olof  Haralds  sons  S.  bos  Sriorre  Sturl.  Jfr  föregående 
"  Bandet,  s.  390.  990)  Harald  Härf.  och  Olof  Haralds.  S<S, 
hos  SnbrrcSttir!.  991)  Fcereyinga  S.  Olqf  Trj^^gi;.  S. 
992)  Isländarne  Eigil  och  Thorolf  kring^vUrroade  i  Österåjöri 
(omkritig  år  980).  De  hemsökte  Kurland  och  ly ekades' a ttdef 
rädda 'en  Dansk  Viking  vid  namn  Åke,  som  af  Kuv]%lxids)Lå 
bönderna  hlifvit  tillfångatagen  jcmte  tvänne  dess  söner.  Åke 
förenade  sig  med  Thorolf  och  Eigil.  Återkomna  till  Öresund, 
gingo  de  med  h varandra  i  samråd',  hvarfhän  de  skulle  vända 
sig  för  att  vinna  rikt  byte.  Då  sade  Åkey  att  der  upp  i  länd 
var  en  *'stor  köpstad,  som  kallades  Luhd;  der  rhrö  stonk 
''rikedomar  ti|l  finnandes;  men  kraftigt  motstånd  had^  tnéii  stt 
"vänta  af  stadens,  invänar^/*  En  del  af  manskapet  afsLyrkte 
anfallet,  men  Thorolf  och  Eigil  beslöto,  att  det  skuUe  före- 
tagas. Mari  steg  i  laqd  och  tog  vägen  till  Lund.  Från  träd- 
borgen ,  bvarmerf  stadeb  vär  otogifven ,  fötsvaratle  sfg-  invåtlrfrftfe 
iöVd  tapperhet.  Vid  stadsporten  i  synnerhet,  hvarigenom_  Ei^. 
]gil  tned  sin  hcfjjf  ^olkX^ -^tyi^agn t   uppstod  en  hård  strid..,  JBigii 

:  intFängdev^sGd^n^Y^n  storrjnäfigdaf  stadens  försvarare ialHt;  inne 
i  stadtQMff  irts^ttiis  <«tfi4^P'rificb  sc^an  Vikingarne  der  tagit  sto- 

.  .r%;f^il^iedo,aiq^  s^i;^  sljjuctl jg^  täJAdt  fld  pä  (titden,:  återräodede 
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ster  goda  laddningar;  man   säg  i  IX  århundradet 
h varje  sommar  i  Sundet^  en  ilotta  af  handelsskepp, 
kallad  Öresundsflottan  ^^');  VikbQema  hand- 
lade   på  Götaland   med  salt  och  sill;  frän  Island 
kommande  skepp  förde  skinnvaror  och  torkad  fisk; 
från    Norrige  till  England   gående  skepp  medhade 
fisk,  hudar,  trän  och  pelsverk  och  återförde  hye- 
te,   honung,  vin  och  kläden  ^**);    jern  och  Val- 
ska (Yalländska)   svärd,  som  i  sagorna  ofta  omta- 
las, utgjorde  väl  af  ven  föremål  för  handeln,  ehuru 
vapen  af  fremmande  tillverkningar  troligen  hörde 
till  det  slag  af  gods ,  som  till  största  delen  förskaf- 
fades genom  bärnader;  för  öfrigt  köptes  och  såldes 
äfven  trälar  på  de  stora  marknaderna  ^^^).     Ringa 
eller  intet  deremot  är,  hvad  de  Isländska  sagorna 
yeta  att  berätta  om  handeln,  särdeles  den  Svenska, 
på  Östersjökusten.   Att  denna  emellertid  varit  myc- 
ket betydande  och  äfven  mycket  gamtual ,  är  redan 
före  detta  antydt  ^  ^  ^).    Troligen  kommo  från  Sve- 
rige till  en  hufvudsaklig  del  de  varor  af  pelsverk, 
honung  och  vax,  som   Ryssarne  på  sina   små  far- 
koster forslade  utför  Dniepr-ström  men.   Deii^na' han- 
del var  det  väl  äfven,  som  till  Sigtuna  eller  Bir- 
ka  lockade   så   många  nationers  skepp.     Om  dess 
förmånlighet  for  landet  gifver   oss   äfven  Adam  af 
Bremen  en  vink  i  den  beskrifning,  han   meddelar 
öfver    det   allmänna   välstånd,    de  rikedomar    och 
det  öfverflöd,  som  i  Sverige  funnos:  hela  landet, 
säger  han,  var  fullt  af  utländska  varor;  inga  slags 
egodelar  fattades  Svenskarne;  de  hade  rikedom  på 
allt;  guld  och  silfver,  präktiga  hästar  och  kostba- 
ra pelsverk,    allt  sådant,   hvaröfver  andra   falla  i 
förundran,  räknades  af  dem  för  intet   ^^1).     En 
•  rik, 

'    903)  -Eyrarfloti.-  Eigils  S.  Jfr  Pcértxingm  S.        994)  Eigiis  & 

996)  Zaxdiela  S,  Olof  Tryggv,  S.        996)  Se  ofyan,  ».  agS  ff. 

997)  "Pcregrinis  mex^ibus  bmnU  r«gio  pléna;  nitlHs  iUqve 
"egere  dicas  Sueonea  opibus;  >'omnTå-  eniifr  ilisttiimeilte  Tan» 
**glori8e»   hoc  est  aurutn»   argentum, '  stuiipédei  reglas j  pellea 
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n\,  gudfrtd&ti^  qvioi»a  vid  namn,  FridebtiTg  för« 
ordsade  yid  sin  död,  att  all  fafemies  egendom  skul-» 
le  tnellan  de  fattiga  utdelas^  och  heu&es  fbrmögeii* 
bet  måste  till  den  ändan  föras  utotplonds^  etnedstti' 
i  Sverige  inga  fattigp  funHos  eller  der  voro  myc» 
tet  sällsjnta  ^^^)*  Om  forntida  rikedomar  vittna 
Ijkaledes  de  ur  jorden  uppgräfda  skatter  af  silfver 
iQch  guld.  Och  den  stora  mängden  derahland  af 
•Österländska  mynt  har  redan  ie^t  till  den  förmo* 
dan^  att  detta  förråd  af  ädla  metaller  icke  tilW 
kommit  blott  gjénom  b^rniidsfärder»  men  ftfVett 
genqm  handei  .  Detta  hestyrkes  an  vidare  af  den 
stora  tanka,  man  hade  on^  kåpstaden  Birkas  eller 
Sigtunas  rikedomar,  så  att  hvare&da  köpman  der-*^ 
slädes  ansågs  ega  mera  i  penningar  ån.  ettfaundrfi-'' 
de  marker  silfvcit  j»^«)*  Biskop  Adalvard  erhöll 
äfven  i  Sjgbun^  sjuttio  nnarker  ^Ifver  för  en  enda 

Köpstadsmaptien  utgjorde  ännu  ii^en  egen  med^ 
horgareklass  och  voro  icke  heller  de  jBnda,  soai 
dref^D  handelé  B|6m,  Kotmng  öfver  Westfoldeft 
i  Norrige^  Éarald  Härfegens  son,  hade  handel»» 
skepp,  som  foro  till  andra  lånder»  och  f@rvÖrfva«^ 
de  han  sig  derigpnom  dyrbara  saker  samt  andr» 
öyttiga,  för  honom  behöfliga  titig  *°^*].  Olof 
pigre  ingick  bolag  med  sin  hirdmafti  Karli  af  Hft*« 
Logaland  om  en  köpfärd  till  Biarmaland  «°°^>.' 
H  varje  sommar  for  den  namnkunnige  HaHfred  Vandf* 
rådaskald  i  handelsfärder  oclt  blef  så  rik  >  att  haii 
sjelf  egde  handekskepp  *ö«>5).    En  anwan  af  nor- 


■Ti  ■  >■ 


**facimil'^   lUi    pro  kiibilo  ducUt^t^V    Adamus   Brem.>   1.   c^ 

999)  T^iia  AttsthariL  JIV  föregiétiilé  Baiidet}  s.  99!!»  iooo) 
Adatöttd  Breta.»  t  c.  1001)  ffäl*alä  Hät*/,  S,  bbd  Snor* 
té  Sturl.  ituöa)  Öhff  Haralds^ms  S,  hos  Snoirire  Stu^l» 
Jfr  oFysrti  b.  JtB^»        "*^^)  ^^^Tt^iS^*  ^  ^.^ 
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dens  stora  skalder,  den  i  sagorna  mycket  omtala- 
de Sigvater  Skald,  var  ute  i'  köpfärd  till  England 
och  Frankrike,  då  Knut  den  Store  rustade  sig  till 
det  stora ,  bärtåget  mot  Olof  Digre  i  Norrige  ***°*). 
Konungar,  skalder,  bönder,  kämpar  drefyo  köpen- 
skap om  bvarandra.  Många  drogo  ömsom  i  bär- 
nad,  ömsom  i  köpfafd.  Äfven  köpstadsmännen, 
som  hade  handeln  till  hufvudyrke,  voro  tillika 
krigsmän,  förde  sjelfva  sina  fartyg  och  voro  med 
manskap  och  vapen  väl  försedda.,  emedan  det  icke 
sällan  gällde  .ajtt  värja  sig  mot  Vikingars  anfall. 
Köpmanéskeppen,  på  hvilka  Ansgarius  första  gän- 
gen for  öfver  till  Sverige,  blefvo  under  vägen  öf- 
yerfallna  af  Vikingar;  men  så  starka  voro  köp- 
männen, att , de  afslogo  det  första  anfallet,  ehuru 
vid  det  andra  Vikingarne  blefvo  dem  öfvermägtiga 
Qch  togo  både  skepp  och  gods  '  °  °  * ).  Ett  lika  öde 
hade  äfven  de  köpmän,  med  hvilka  Asta  jemte 
dess  späda  son  Olof  Tryggvason  gjorde  resan  öf- 
ver från  Sverige  till  Gardarike  ^^,^^)*  Det  var 
dérföre  nödigt  för  köpmännen  i  dessa  tider  att  va- 
ra väl  vapenrustade,  och  vanligen  slöto  de  sig  till- 
hopa i  större  eller  mindre  flottor,  för  att  göra  si- 
na färder  tryggare*  Till  lands  gjorde  stigmän  och 
röfvare  vägarna  genom  de  stora,  tjocka  skogarna 
osäkra»  Från.  Kongahäll  och  frän  Liodhus  (Lödöse) 
-—  tvänne  gamla  köpstäder,  som  redan  omtalas  i 
X  århundradet  —  fördes  varorna  genom  en  tvän- 
ne dagsresor  lång  skog  upp  till  Veste^götland.  En 
forntida  saga  har  om  en  sådan  färd  följande  be- 
rättelse: en  man  af  namn  Audgisl,  som  i  Göta- 
land hade  gård  och  hustru,  kom  från  en  köp- 
färd till  England  med  mycket  gods  till  Kon- 
gahäll;  der  träffade  han  Hallfred  Vandrådaskald, 
som  på  kusten  därutanför  kört  förut  lidit  skepps- 
brott och  förlorat  både  skepp  och  gods;    till  hon- 

ioo4)  Oloff Haraldssons  S,  hos  Snorré  StnrL  looS)  rita 

Anscliarii.         1006)  Jfr  föregående  Bandet ,  s,  337. 
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om  sade  Audgisl:    "jag  vill  gifva  dig  tio  märket* 
silfver    och    fri   vistelse    hos    mig   öfver   vintern, 
om    du    drager   med  mig    österut  till  Götaland; 
vägen  skall    icke    vara    sä    alldeles   säker,    hvar- 
Töre  ock  många  blifva  tillbaka,  som  haft  i  sinnet 
att  draga  dit/'     Hallfred  samtyckte.     De  klöfjade 
fem  hästar  med  varor  och  hade  dessutom  en  lös- 
häst.    På  skogen  mötte  dem  en  stor  och  stark  man, 
som  kom  östanifrån;    han   var   af  Svensk   ätt  och 
helte  Aunund;    han   sade  till  dera:    "vanskelig  är 
'Tärden,  då  man  kommer  österpå  i  skogen,  om  J 
'Icke   aren  med  densamma  bekanta;   somliga  säga 
"ock,    att   vägen   icke  är  god  att  färdas  för  dem, 
'som  hafva  egodelar  med  sig;  mig  har  dock  intet 
'bndt  vederfarits ,  t  v '  jag  känner  alla  vägar  och  so- 
cker alltid  undgå  de  ställen ,  der  röfvare  pläga  up-^ 
"pehålla  sig;  jag  vill  draga  med  eder,   der  som  J 
"giiVen  mig  nägon  lega  derför."     De   lofvade  hon* 
om  tolf  öre  silfver.     Mot  aftonen   anlände  de  till 
ett  hus,  som  midt  på  skos^en  var  uppsatt  för  väg- 
farande.     De  kommo  så  öfverens,  att  Audgisl  skul- 
le hemta  vatten.   Hallfred  göra  upp   eld  och   Au- 
nund hugga   ved    till  bränsle.     Hallfred  löste  sitt 
bälte;    vid  bältet  hängde  en   knif,    sådan  man  då 
plägade  att   bära;    knif  ven   blef  liggande    på  Hall- 
freds rygg,    då    han   kastade    bältet   öfver  halsen, 
under  det  han  lade  sig  ned   att   blåsa   upp  elden; 
i  detsamma  kom  Aunund  åter,  vände  sig  mot  Hall- 
fred, svängde  sin  stora  yxa  och  högg  honom  tvärt 
öfver  ryggen;  yxan  träffade  knifven,  och  Hallfred 
sårades  blott  litet  på  ömse  sidor  derom;  han  grep 
Aunund  hastigt  om  fötterna,    lyckades    att   öfver- 
vinna  honom   och  genomborrade  honom   med   det 
saxsvärd,    han  bar  under  kläderna.     Audgisl   kom 
icke   åter.     Hallfred   sökte  honom  vid    ljusningen, 
följande  morgon  och  fann  honom  liggande  död  vid 
brunnen  af  dråpslag.     Då  förstod  han,  att  Aunund 

<36* 
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Tarit  en  af  dessa  stigmän ,    som ;  för  köpm&n  och 
andra y    h vilka  förde  gods  med  sig,   gjorde  färden 
genom  de  öde  gränsskogarna  äfventjrlig.    Han  be- 
grof  Audgisl,    tog    hans    I^älte   och  knif  och  fort-^ 
satte    med    hästarhe    och    godset     färden    vidare 
österut  y  men  hade  stora  svårigheter  deraf,  att  han 
icke  kände  vägen.     Mot  qvällen  hörde  han  yxsla; 
af  en  vedhuggare  i  skogen.     Han  hegaf  sig  ditåt  och 
kom  till  en  rödjning  eller   öppen  pjats.    Det  stod 
en  man    och    fällde^  träd.     Mannen    var   stor  och 
stark,    rödskäggig,    hade   mörka,    tjocka  ögonbryn 
och  såg  harsk  ut.     På  Hallfreds  tillfrågan  svarade 
han:  'pg  heter  Björn  och  bor  här  östanför  i  isko- 
"*  gen ;  kom  héiti  med  mig  till  nattherberge;  jag  har 
"godt   Jiusrum   och   kan   väl    gömma    dina  varor." 
Hallfred    gick   med  honom;    dock   tycktes  honom, 
att    bonden  säg    något  *  misstänkt   ut    och  att  ban 
hade    girighetskrok  i   ögonen.      Björn    undfägnade 
sin  gäst  på  bästa   sätt.     Mycket   folk  var  der  på 
gården.     Om  natten  lägo  bonden  och  hans  hustru 
i  en  säng  med  dörr  för,  och  Hallfred  i  en  annan, 
äfven    med  lucka  försedd,    i  samma  stuga.    Han 
emellertid,  befarande  svek,    tog  icke  kläderna  af, 
lade  sig    icke  en  gång,    men   ställde  sig  upp  vid 
fotgärden  af  sängen  och  drog  det  svärd,  som  Kon- 
ung   Olof   Trygg vason    gifvit    honom.     I  djupaste 
natten  steg  bonden  upp,  tog  ett  spjut  och  stack  in 
i    Hallfreds   säng.     Hallfred  högg   honom  tillbaka 
ined  svärdet  och  gaf  honom  banehugg.     Stprt  bul- 
ler blef  då  i  huset.     Man  tände  upp  eld,  och  hu- 
strun  kastade    kläder   öfver   den  till   motvärn  si{ 
sättande  Hallfred.     Han  blef  öfverraannad,  bunden 
och  förd  tiir  tinget  att  der  dömmas.     Men  Audgisft 
bälte  och  ^knif,  som  Hallfred  framtedde  till  vitt* 
nesbörd  för  sanningen  af  den  berättelse,  han  gjor- 
de, igenkändes  af  Ingeborg,  Audgisls  hustru ,  en  vis 
och  förståndig  q  vinna.    Hon  ocli  hennes  fader  Thor- 
ar  drogo  till  Björns  gård.     Der    funno  de  allt  del 
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göds,  som  Hallfred '  farit  med  och  Audgisl  ha- 
de egt.  Sedan  sändes  män  vesterut  till  skogen, 
öch  det  visade  sig  allt  sant  vara,  hvad  HaUfrecJ 
iade  terättat  »007)^  Ett  lika  beskaffadt  herbergo 
£ör  Vägfarande,  som  det  midt  på  skogen  mellati 
5KoDgahäll  och  Vestergötland,  omtalas  äfven  pi 
'Vägen  mellan  Trondhem  och  Jemtland.  Sådan;^ 
yå  de  stora,  ödsliga  gränsskogar,  genom  hvilk^ 
löpfarden  gick  fram,  inrättade  nattherbergen  kal- 
kades sälohus.  Att  dessa  varit  rymliga,  troligen 
clerföre  att  köpmännen  gerna  i  stort  följe  företogo 
sina  handelsfärder,  för  att  bättre  kunna  försvar^ 
isig  mot  stigmän  och  röfvare,  kan  skönjas  af  be- 
Tättelsen  om  de  tolf  köpmän,  som  en  q  väll  kom- 
nidD  till  sälohuset  på  Jemtländska  skogen  och  .der 
funno  herberge  för  sig  och  sina  varor  samma  natt, 
andra  vägfarande  före  dem  redan  der  tagit  qvar- 
ter  'oo8J,  Det.  ansågs  hjelpsamt  och  väl  gjordt  att 
lemna  huggen  ved  till  bränsle  efter  sig,  på  det 
vägfarande,  som  efterkommo,  genast  måtte  kunna 
få  värma  och  torka  sig. 

Om  beskaffenheten  af  den  inre  handeln  kän- 
na vi  för  öfrigt  intet  vidare,  än  att  de  gamle* 
ting  och  offerfester  tillika  varit  förenade  med  naark- 

1007)  Han  uppehöll  sig  öfvcr  vintern  hos  Ingehorj»  och  hlef  väl 
behandlad,  och  landets  folk  fick  snart  mj^cket  att  berätta  om 
bonom*  Han  och  Ingeborg,  berättar  sagan  vidare,  kunde  godt 
lida  bvarandra,  ehuru  han  var  Christen,  hon  en  hednisk  (jvin- 
na.  Han  friade  till  benne  och  fick'  henne  till  hustru.  Efter 
tvS  år  uppväckte  en  dröm  hans  längtan  att  återvända  till 
Uorrige  till  Olof  Tryggvason;  Ingeborg  följde  honom;  hon 
både  redan  födt  honom  en  son;  den  andra  födde  hon  honom 
i  Norrige;  sjelf  dog  bon  kort  derefter,  och  Hallfred  tog  sig 
bennes  död  mycket  nära;  sin  förstfödde  son  Audgisl,  en  hopp- 
full gosse,  sände  han  till  Sverige  till  dess  ^morfader  Thörar  i 
Götaland,  äen  andra  antvardade  han  till  en  aktad  nian  i 
Trondhem  att  b.os  bonom  uppfostras;  sjelf  begal'  han  sig  öf- 
ver  till  Island  till  sin  hembyggd.  Olof  Tfjrggv.  S.  Jfr  of- 
van   not.    68(j.  1008),  Olof  Haralds^pns'  S.    tös   Snor  re 

Sturl.     Jfr  föregående  Bandet,  s.  447- 
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nåder.    Ty  vid  den  stora  offerhögtiden  i  Upsala  i 
Göje  månad,    dä  pä   samma   gång  det  stora ,   all- 
männa riksmötet  hölls,  var  derjemte  marknad  och 
köpstämma,  och  stod  denna  en  vecka  «oo*).    Li- 
ka har  förhållandet  troligen  äfven  varit  vid  de  ser- 
skilta  landskapstingen,  så  att  offer-  och  tingsstäl- 
len tillika  varit  marknadsplatser.     Och   från  detta 
förhållande  leda  väl  de  flesta  af  våra  gamla,  in  ilandet 
liggande  städer  sitt  upphof,  såsom  Skara  *o»o)  i 
.Vestergötland,  Liongaköpunger    »^ii^    (Linkö- 
ping) i  Östergötland,  Strengianes  »®'^)  (Streng- 
näs)  i  det  egentliga   Södermanland,  Tel  ge  »o'') 
i  Södertörn,  Thorsharg  '^'4)  (nu  Thorshälla)  i 
Bekarne,  med  flera.     Man  bytte  varor  mot  varor, 
och  der  dessa  i  värde  icke  gingo  upp  mot  hvar- 
andra,  erlades  skilnaden  i  guld  och   silfver  efler 
vigt.     Huru  man  till  den  ändan  af  dessa  metaller 
Jiade  större  och  mindre  ringar  och  tenar,  som  ef- 
ter behof  söndersty ekades ,   samt  till  lika  ändamål 
och  på  lika  sätt  äfven  begagnade  fremmande  mynt- 
sorter,  är  redan  förut  nämndt  '°'^).     Något  in- 
hemskt mynt  bar  i  dessa  tider  icke  blifvit  slaget, 

1009)  **I  Svithiodh  rar  that  forn  lands  sidhur  medbann  heidhui 
**var  thar,  at  hanfudh  blöt  skyUdi  vera  at  Uppsalam  at  Goe, 
'skylldi  tba  blota  til  fridbar  ok  sigurs  Kongi  sinum ,  ok.  skyll- 
*'di  tbar  tha  vera  tbing  allra  Svia;  thar  var  ok  tba  märka- 
dbur  ok  kaupstefna  ok  stodb  viko.'*  Olof  Haraldssons  S,  hos 
Snorre    Sturl.  loio)  Omtalas   (i  Olof  Haralds,   S.   bos 

Snorre  Sturl.)  som  köpstad  (**Kaup8tadr  a  t  Skörum**)  samt 
säte  för  Lagmannen  ocb  Jarlen  i  Vestergötland,  jSäoanes  Ii"* 
"k^aX^åt^i  Gutinlaug  Ormst.  S.  ("Kaupstadr  theim  er  i  Skörum 
•'beitir.  Tbar  red  fyrir  Jarl**).  Också  Adam  af  Bremen 
(De  situ  Danicc)  omtalar  "civitaptem  Gothorqm  magnam  Sca- 
ra  ne.*'  loii)  Omtalas  väl  ännu  ingenstädes  som  köpstad; 
men  deremot  ser  man  af  Östg,  La§en,  att  denna  ort  varit 
platsen  för  Östgötarnes  allmanna  ting,  som  i  nämnde  lag  bär 
namn    af  Lionga   tbing.  loia)  Se    Legenda   S.    Eskilli 

(bland  ^cripU  rer*  Svec.  IL)  xoi3)  Namnes  hos  Adam  a( 

Bremen,  1.  e*        1014)  Hedan  namnet  bär  vittne  om  heden- 
dom.        ioi5)  Se  ofvan  «.  296— 397. 
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åtminstone  icke^  före  Olof  Skötkcmungs  tid,  och 
i  afseende  på  de  mynt,  som  tillegnas  honom,  äro 
fornforskarnes  tankar  ännu  delade. 

Af  handaslöjder  kände  en  h var  så  mycket,  he- 
hofvet  fordrade.     Man  hade  i  allmänhet  god  insigt 
i  skeppshyggeriet,  ty  icke  hlott  talas  i  sagorna  of- 
ta, om  män,    som  varit    ypperliga    skeppsbyggmä- 
stare,   men    dessutom   följer    redan  af  sig   sjelft, 
att  ett  sjöfarande  folk,  sådant  som  det  Skandina- 
viska, hos  h vilket  nästan  hvar   förmögnare    bonde 
hade  sitt  eget  långskepp  eller'  annan   egen   skuta, 
också  måste  hafva  egt  en  viss   färdighet  i  skepps- 
iyggnadskotisten.     Sed  vanligen  byggde   man  skep- 
pen spetsiga  mot  bégge  ändarna   och  gaf  dem  ut- 
seende af  drakar,   ormar   eller,  andra   djur  '°'^), 
£å  att  framstammen  hade  liknelse  af  djurets  fram- 
del  och    bakstammen  af  dess   svans.     Det  skepp, 
Olof    Tryggväson    tog    från    Raudur    Ramme,    en 
ionde,  som  bodde  vid  fjärden   Salpte  på  Godön  i 
Jforrige,  hade  i  framstammen  ett  drakhufvud  och 
haktill  en  krok  eller  böjning,  h varifrån  utgick  li- 
kasom en  stjert,  och  seglet,  då  det  var  uppdraget, 
svarade  mot  drakens  vingar;  detta  skepp,  tillägger 
sagan  *°*''),  var  ett  det  vackraste  i  hela  Norrige. 
Det  härskepp,  på  h vilket  Olof  Digre  sjelf  var,  då 
han  sarafält  med  Konung  Anund  i  Sverige  företog 
det  härjande  tåget  mot  Danmark,  bar  namn  af  Vi- 
sund  eller  Buflfel;  dess  framstam  företedde  ett  stort 
buffeloxe-hufvud,  och  baktill  var  det  bygdt  i  lik- 


X016)  Sinnehilder  äf  styrka,  krafl  och  hjeltemod  och  af  skyd- 
dande gudomligheter.  Äfven  Druiderna  (likasom  ännu  Hin- 
duerna) ansägo  ormar  med  flera  djur  för  serdclcs  lyckliga  och 
såsom  ett  slags  yärn  mot  onda  väsenden.  Pausanias  berat- 
tar, att  dä  före  sjöslaget  vid  Salamis  en  drake  visade  sig  pä 
Atheniensernas  skepp,  och  man  öfver  betydelsen  deraf  rådfrå- 
gade Apollos  orakel,  meddelades  till  svar,  att  denne  drakpn 
▼ar  hjclten  Kychreus.  loij)  Olof  Trjrggv.   S,    hos  Spor- 

re Sturl. 


éeisi»  af  m  orm^  ^Uer  fiiks^ert;   Sigmtet  Skald 
q  vad  deroiti: 

Gq  annan  -,  Vismid  ^fé  'sit^tåé  Hatten , 

]Ut  Olqf  Digw  på  bölja» 

Spjerna;  djuirsliornet  då- 

Äf  ymnigfa*  vSgw  sköljdes    »  o  i  a). 

Btt  annat  skepp,  det,  hvjlk^  samme  It onung förde 
i  slaget  vid  Nesia  vao\  Siren    Jarl  *<^*^),  kallades 
Ka  r I s  h a  u  f  d  b  i  •(Karlshiifyud) ,  ernedan  det  i  fram- 
stammen  hade  ett  itoiijaQgahufvad,  tvilket  Olof  sjelf 
utskurit;  detta  samma  hufvud  brukades  sedaa  länge 
iNorrige  på  de  skepp,  sorfx  höldlpgar  styrde  .''^*°). 
Pe  stora,  utskurna  hufvijden  nämligen,  som  pryd* 
de  framstammarna ,  voto  s4  inrättade ,  att  de  kun- 
de fiftagas  och  påsättas  efter  iiehag ,  och  det  hat 
i  de  äldsta  Isländska  lagar  varit  istadgadt,  att  in- 
gen från  den  stund,  man  kom  landet  så  nära,  att 
det  kunde  ses,    fick  segla  med  uppsatt,  gapande 
bufvudji  på  det  icke  landv^etterna  Ölandets  skydds- 
gudar) deraf  måtte  skråmas  *^*^>     Borden  eller 
sidorna  af  skeppen  voro  onigifna  med  höga  träd- 
tröst  vårn  eller  ^  relingar ,  4ei«  att  derigengm  för- 
svåra äntringen,  dels  äfven  att  förekomma  vågor- 
nas öfversyämmande  vid  svår  S:jögång,  af  hvilken 
orsak  också  hafsskeppen  vanligen  hade  bägre  hord 
fin  bårskeppen.    Nedanför   relingen   ^ck  en  ^^^^ 
kant  utamkring  hela  skej^et,  och  sjelfva  reUngen 
hade  på  b  var  sida  tvänne  pcwrtar,  jrenom  bvilta 
TOan  kunde  komma  ut  på  kanten.    Én  enda  masti 
så  inrättad,  att  den  efter  hebof  kunde  tagas  ned 
och  resas  upp,  böjde  sig  från  midten  af  sk^pp^^* 
Slånga  hade  dessutom  ett  bogspröt*  som  likaledes 
efter  behag  kunde  tagas  in  och  läggas  ut*    Tvärt 
äfver   midten   af   skeppet  'gii*go    rodda^bänkwna. 
Bak-  och  framstammarna  torci  dftckade,    I  frtm^ 


-     i^cid^s  S,      io»9)  Jfr  «Jr?gåéndi!  Baq4ct,  «.  379-      ^'^^^VW 
Haraldf^^  •?,  bos  Snorre  St«rl.       iqsiO  L^nin^im» 
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stammeD*  hade  märkismaQiren  ^n  plats ,  styi*msEn- 
nen  sin  i  bakstammen»  och  sätet  yid  rodret  bar 
namn  af  roderkulten.  Krapprummet,  såsom  med- 
lersta  delen  af  skeppet  kallades,  var  bestämdt  fpr 
manskapet  och  öfvertäcktes  med  ett  tält  af  vadmal 
eller  segelduk  till  skydd  för  männen  mot  luftens 
åverkan*  I  fram-  och  bakstammarna  ,voro  ösrunx- 
.men,  ty  pumpar  hade  man  ännu  icke,  till  följd 
hvaraf  jen  del  af  manskapet  städse  var  sysselsatt 
att  med  kärl  eller  hyttor  ösa  upp  vattnet ,  när  sjön 
slog  in,  derfbre  man  icke  heller  i  hårdt  väder 
kunde  iiålla  tätt  upp  under  vinden,  men  var  fast 
hellre  ofta  nödsakad  att  taga  in  seglen  och  ro.  Säl- 
lan e(ler  m^t,  men  vanligen  efter  rum,  halfrum 
och  sessar  (säten ^  roddarbänkar)  yppgifyes  i  sa- 
gorna storleken  af  de  gamles  skepp.  I  dep  Norr- 
ska, af  Håkan  Adalsten  stiftade  Guiating8-]|ig,  fore- 
skrifves,  att  långskeppen  borde  hafva  tjugu  till  tju- 
gufem sessar;  men  kunde,  säges  der,  vid  utskrif- 
ning  till  ledung  (som  skedde  efter  mantal,  antal 
a  f  jmäp)  ett  sådant  skepp  icke  bemannas,  då  skulle 
sleppiskölen  afhuggas  och  skeppet  förkortas,  efter- 
som man  hpde  manskap  till ;  dock  fick  intet  skepp 
hafva  mipdre  än  tretton  sessar  *°^*).  Sagorna 
tala  oip  skepp  med  trettio  till  sextio  rum.  Det 
återstår  eipeUertid  ännu  för  fprnfprskningen  att  på 
ett  tillfredsställande  Sätt  lösa  den  uppgiften,  huru 
sig  förhållit  med  de  fprntida  skeppens  rum  och 
halfruni.  Orm^n  Låpge,  det  största  af  alla  skepp, 
som  i  pprdep  varit  hyggda  före  år  looo,  hade 
trettipfyra  rum;  detta  skepp  höll  i  vattengången 
fijuttioJFyra  alnar  '^*'),  till  fpljd  hvaraf  det  varit 
•ungefär  af  lika  längd  poed  vår  tids  mindre  fregat- 
ter **^*^).     Skeppep   förde  efter  sin    storlek    från 

loaa)  Hålan  Adalst   G.  Th.  t,  l-ed,  B.        |oa3)  •'Thal  yar  at 
,*»'tcngd    IV    alnar    bins    a»ta   tigar,   er    graslaegt  yar.'*    Olof 
Tryggv.  S.  hos  Snorrc  Slur.l.   (Köp,  ed.)         ioa4)   Vanli- 
ccn  antagéT  män»  ali  med  rum  betecknades  platsen  mellan 
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tjugu  till  tvåhundra  mans  besättning.  Köpmans^ 
eller  lastdragar-skepp  buro*  natnn  af  byrdinger; 
alla  äter  till  härfärder  bestämda  skepp  kalladö 
med  ett  gemensamt  namn  långskepp;  ett  slaj 
af  dem  förde  namn  af  snäckor,  ett  annat  a( 
knorrar;  eljest  benämndes  hvart  för  sig  etler 
stamhufvudet  eller  det  djur,  i  liknelse  Imime' 
framstammen  var  byggd  ''°*5).  För  öfrigt  ukin- 
de  de"  gamle  sina  skepp  på  det  präktigaste,  "f 
"de  både  äfven,"  yttrar  en  af  vår  tids  lärde^^^l 
en  viss  rättigliet,  att  här  visa  sig  i  all  sin  ken- 
lighet,  då  intet  folk  i  gamla  verlden  öf?er{alt 
dem  i  dugligt  sjöväsende."  En  del  målade  m 
skepp  med  h vit  och  röd  färg;  andra  brukade  se- 
gel af  randiga  tyger  »o a*');  mänga  hade  fi«taffl- 
marnas  hufvuden  belaggda  med  guld;  ofta  wrö äl- 
ven bakstammarna  förgyllda  *°^®),  och  i  ^aW 

roddarbäplarna,  tUl  följd  Ivyaraf  Sfven  Kuut  .lenSbfl 
drakskepp,  soooi  säges  att  hafva  varit  **scxtugur  at  ram} )>"> 
blifvit  ansedt  för  att  hafva  haft  sextio  roddarbäubrJl 
f&regåendc  Bandet,  s.  433).  Lägger  man  till  gruudfor^ 
räkDingen  af  detta,  skepps  storlek  det  förhällande.JOOioF 
gifvet  är  mellan  Ormen  Långes  längd  och  rum-tal, sa $1^° 
Knuts  drakskepp  hafva  varit  större  än  de  stSrsU  £''f<'P 
ska  örlogsskepp  i  XIX  århundradet.  Fråga  har d«roTe^^ 
vit  väckt,  huruvida  med  rum  rätteligen  kan  cllcr^rl' 
stås  roddarbänkar.  Jfr  F.  H.  Jahn,  om  Nordens Kri'^^^ 
i  Middelalderén.  loaS)  Derifrån  namnen  Ormen  Lan 
Ormen  Korto,  Draken,  Tranan^  Buffeln,  K^' 
hufvud  och  andra  sådana  namn,  de  gamle  gåfvo  a^' 
skepp.  JLfven  plägade  man  gifva  dem  nanin  cftcf  nagos 
ras  serskilta  egenskap  eller  beskaffenhet.  Så  t.  e^*  i''' 
skepp,  Harald  Hårfager  skänkte  Ingemund  Thorstes^ 
namn  af  Stigandi  deraf,  att  det  steg 'fort,  genomsut^ 
vet  med  hastig  fart  (f^atnsdceia  &).  ioa6)  FinnMJ? 
sen,  Föreläm-  of  ver  Nord,'  Archaeologien*  1027)  '* 
ren  Finnboge  den  Starke,  som  en  tid  uppehöll  sig  '>*' 
bonde  "på  Halogaland  i  Korrige,  hade  sitt  föriiSni^^j 
cleraf,  att  se  de  många  vackra  skepp,,  som  seglade  der 'j 
Finnhoge  den  Starkes  S,  1028)  Berättelser  derom  Tor» 
ma  på  flera  ställen  i  Olof  Try^gv,  och  Olof  HaraH^^' 
gndra  S,^ho9  Snor  re  SturL 
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Täder  behängdas  skeppets  sidor  med  kSmparnes 
förgyllda,  målade  sköldar,  hvilket  allt  gaf  på  en 
^åDg  en  krigisk  och  ståtlig  anblick. 

Såsom  skeppsbyggare  och  tillika  ett  krigiskt, 
vapenkunnigt  folk  voro  de  forntida  fadren  icke  heller 
obekanta  med  konsten  att  smida.  Till  och  med  Kon-* 
ungar,  såsom  en  Olof  Digre  och  Harald  Hårdråde, 
samt  andra  förnäma  män,  såsom  en  Ragnvald  Jarl 
på  Orknöarn^,  berömde  sig  af,  att  de  icl^e  blott 
fbrstodo  bruka  vapen,  men  äfven  att  smida  dem. 
.Vapensmeden  stod  i  lika  anseende  med  skalden, 
lians  konst  var  en  af  de  mest  aktade.  Konung 
Sigurd  Syr  i  Nori^ige  hade  en  smedja  vid  sin 
.gård  ^0*5),  och  detsamma  synes  bafva  varit  för- 
hållandet vid  alla  förmögnares  gårdar;  städ,  bäl- 
gar,  hamrar,  tänger  omtalas  i  sagorna  såsom  be- 
kanta redskaper  ^^30^^  Dalarnas  eller  Stora  Kop- 
parbergs höfdingedömes  gamla  namn  af  Jernbära- 
land  häntyder  ock  derpå,  att  jerntill verkning  af 
egna  malmer  i  forntiden  icke  varit  alldeles  obe- 
kant. Minst  får  man  väl  dock  tänka  på  jerngruf- 
vors  upptagande  och  bearbetande  i  en  tid,  då  me- 
chaniska  inrättningar  voro  föga  kända,  ock  che- 
mien  ännu  var  en  obekant  vetenskap.  Myr-  och 
sjömalmsjern  deremot  kunde  lätt  tillvägabringas. 
Myrmalmen,  i  Dalarna  kallad  mom,  iHerjeådalen 
och  Jemtland  örke  eller  värke,  ligger  nästan  öf- 
verallt  i  våra  orter  uppe  i  dagen.  Att  ur  detta 
ämne  framskaffa  metaller»  fordras  endast  eld  jem-r 
te  någon  möda.  Blott  med  svag  bläster  för  läder^ 
bälgar  i  små,  af  sten  och  lera  murade  ugnar  eller 
gropar,  kallade  k  jällingar,  kan  myr  jorden  nedsmäU 
tas  till  små  färskor,  känds^  under  namn  af  bläster*- 
eller  myrjern.  Och  detta  enkla  tillverkniqgssätt, 
som  ännu  nyttjas  i,  öfre  Dalarna  och  andra  afr 
lägsna   landsorter  samt  bär    namn  af  hedning e- 

101g)  Olof  Haraldss.  1^.  bos  Snorre  Sturl.  xoZo)  Et gils 

S.  m.  fl. 


**. 
4* 

t 

9P 


bläster,  myrbllstfir,  myrverk,  har  utantvif- 
Vel  varit  döt  bergsbruk j  som,  jerate  någon  för- 
brukning af  sjömalm ,  i  hedentima  idkades.  Kon* 
sten  äter  att  tillymka  myrjern  har  lätt  kunnat  le- 
j|a  till  upptäckten  att  deraf  utbringa  stål.  Stål»- 
berg  omtalas  hos  oss  icke  långt  efter  Chrlstendo- 
mens  böi^an.  Till  upplysning  derom  har  en  kän- 
nare af  bergverksrörelséO' ytWat  följandec  *  man  vet, 
"att  myrmalms  taek1eri:i  kan  genom  omsmältning  i 
klensmeds  äskja  beredas  både  till  .smidigt  jern 
och  stål;  och  då  vissa  malmer,  efter  olika  inratt- 
**ning  af  ugnar  och  fBrändrihg  i  smältningssättet, 
»nder  sjeifva  tackjernsblåsniogen  kunna  gifva  bå- 
"de  stångjern  och  «tål,  4er  man,  på.  hvilken  an- 
ledning stål  skulle  kunna  anses  som  landets  egen 
*'product  vid  slutet  af  Hedendomen,  och  af  hvil- 
**ken  orsak  stälberg  kommit  att  inflyta  uti  författ- 
''ningen  af  i3o3'°'')."  Tilläfventyrs  innebär  den 
nordiska  mythen  om  de-i  jorden  sig  uppehållande 
Döck-Alferna,  som  voro  svartare  än  beck,  och  de 
i  stenar  och  berg  boende  Dvergame,  som  smidde 
de  ypperligaste  vapen,  bågon  -hänsyftning  på  ett  i 
vissa  bergstrakter  boende  folk,  som  gjort  inyr- 
jerastillverkningen  till  sin  handtering  -och  i  smid- 
arbeten hade  en  större  färdighet.  Äfven  mythen 
bta  de  konstrika  Asarne ,  -hnrii  de  anlade  härdar . 
gjorde  sig  städ*  hiimmare,  tÄnger  bdh  smidde  al-, 
lahanda  redskaper  och  verktyg,  häfityder  på  en 
urgammal,,  upp  till  <3^ud^nes  tid  gående  känne- 
dom af  metallers  förarbetande.  I  sagorna  tavlas  c?f- 
Ift  om  kunniga  smeder,  ©di  de  funtios  äfyen, 
5öni  hadq  insigt  i  koniaten  att  förarbeta  silfyerocli 
|[uldi  Så  erfarna  oé\%  fana  dejmed  voro  -de  tvän- 
^e  guldsmeder,  hvilkl^  qpp^helfo  sig  vid  Sigrid 
^toi^ådas  hof,  fett  så  ^nått  'dé  fiiijgo  i  sina  bänder 
-dfeto^töra  fing',^  OidrTi*y^gifes^ '^^iekat  ©röttnin- 

stånd  ack  öden  (V.   H.  A.   Ak.  H.  VIII). 
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gen  tiU  gäfvd/   kunde   de   redan    bloit  af  vigteft 
skönja,    att    fjäpd  vär  i  ringen   ^^^^).     Också  på 
Isls^nd  både  man  s^aeder^    som   vx>rO   kupDiga    uti 
aU  rena  silfver  och  att  deraf  förarbeta  bvarjehan-^ 
da  saker  ^  ° '  3  y^  ocl^  ^n  ung  man  i  Norrige ,    som 
hette  Kale,   en  frände   till  Einar  Thatobaskelfer, 
var  i  guld-  och  silfvierarbeten  så  konstfärdig*    att 
han  dera£  blef  kallad  Gyllingar-Kale  '®'^).     Man 
ser  ock  ri^dan  af  de  efter  sitt  sätt  prydlig  arbe*- 
tad^  smycken,    vapen  och  andra  redduipery    som. 
hlifvit  funna  i  ättehögarna^  ätt  de  forntida  fädren 
icke   varit  i  metallers    arbetande    o&kickliga.     Om 
deras  konstfärdighet  i  arbeten   af  träd  vittna  &ar 
gorna  på  flera  ställen*     Olof,  Höskulds  son »  af  sisL 
kärlek  för  prakt  känd  under   tillnamnet  Paa  (På- 
fogel),  höfding  i  Dalarna  på  Island  i  X  ärhundra* 
dfet  och  måg  till  den  namnkunnige  Skalden  Eigil 
Skalagrimsson ,  lät  på  sin  gärd  Hjprdarholt  (så  kallad 
för  dess  talrika  hjordar)  uppföra  en  större  gästa*^ 
hudssal,    än  någon  tiilf(5rne  sett,    och  i  denna  sal 
voro  väggar  och  loft  öfverallt  prydda  med  bild- 
verk >  företeende    friamslällningar  ur   den  nordiska 
gudasagan.     Det  hela  af  arbetet»  tillägger  berättel- 
sen '°^^)>  var  så  väl  utfördt,  att  alla  tyckte,  det 
salen  på  detta  sätt  var  bättre  prydd  än   med  ta- 
peter.    En  berömd  Isländsk  skald,   Ulf  Uggeson, 
besjöng  i  ett  qväde  de  forntidssagor ,  konstnärn  der 
afbildat.      Detta    qväde    blef  kalladt    HusdrapÄ* 
Man  egér  deraf  ännu  qvar   åtskilliga  brutna   styc-^ 
ken,    och- af  deséa  ser  man,    att  en  gfupp  af  det 
konstrika  bildverket  föreställt.  Balders  likbegängel^ 
se  och  Gudarnes  tåg  till  Balders  bål,    en  annatt 
Thors  kamp  med  Midgärdsormen  öch  Jätten  Ymer, 
en  tredje    tvisten    mellan  Heimdal  och  Loke    t>m 
Brisinga-smycket*     Arngrim  Jonsson ,    en  lélandsk 
lärd  i  XVI  århundradet >  vittnar,  att  man  ännu  i 

io3a)  J/r  förcgÄendö  BåoAci,   s.  34^        tö33)  Harald  Gf*i/.  & 
hos  Sn.  Sturl.       lo^)OiöfTtfggi;,S,         to35)  LaxdcJsla  S, 
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lians  tid  sSg  det  i  träd  utskurna  arbete;  hvärmed 
Thord  Hraede,  en  stor  trädsnidare   i  X  århundra- 
det, hade  utsirat  bjelkarna  och  väggarna  i  sin  stu- 
ga 'o3«).     Ännu  i  XVIII  århundradet  lefde  sägner 
pä  Island  om  denne  mans  konstrika  arbeten;  man 
yiile  på  bjelkarna  i  åtskilliga  gamla  nattstugor  igen- 
känna hans  grunda  och  breda  hy fvelspår,    och  en 
fornsägen  är,    att  han  uthuggit  sin  egen  bild  till 
bäst  '®^^).     En  annan  Isländaré,   Thorkel  Hauk, 
lät  öfver  sin  säng    och   på  sitt  högsäte  utskära  de 
laf  honom  på  färder  i  fremmande  land  utförda  be- 
drifter och  de  strider,  han  utstått  med  vidunder, 
drakar,   kämpar  och  vikingar  'oss).     Ännu   andra 
i  sagorna  förekommande   vinkar  häntyda,    att  det 
i  fornåldern  icke  varit  én  ovanlig  sed  att  utsmyc- 
ka stugans  panelverk  och  de  stora  pelarne  till  hög- 
sätet jemte   de   massiva   stolparna  till   bänkar  och 
sängar  med  utskurna  sirater,    serdeles  med  bilder 
och  föreställningar  af   Gudar,  hjeltar  och  märkli- 
ga, forntida  händelser,    af    hvilka    minnet   lefde   i 
sångerna.     Att  de  gamle  äfven  förstått   arbeta  he- 
la bildstoder  af  träd,  följer  af  berättelserna  om  de 
gudabilder,  de  hade  i  sina  tempel,    och   att  dessa 
bilder  icke  varit  oformliga  massor,   kan    slutas  af 
det  sätt,  h varpå  någon  gång  deras  ögon,  deras  an- 
•sigtsdrag,   deras  armar  och  hela  ställning  omtalas. 
Bildstoderna  voro  dels  kolossala,    uthuggna   af  ett 
helt  träd,  dels  af  vanlig  kroppsstorlek  med  måla- 
de ansigten  och  händer  samt  betäckta  med  kläder. 
Då  Olof  Tryggvason  ville  förmå  bönderna  på  Nord- 
möte i  Norrige  att  antaga  Christendomen,  uppsteg 
Jaernskägg,  en  myndig  bonde  på  XJpphöga  på  Yr- 
jar,  och  talade  till  Konungen  bland  annat:  "när  du 
får  se    vår   Gud   Thor  och  hela  hans  skrud,    tro 
vi   visserligen,    att  ju   längre  och  nogare  du   be- 


io36)  Arngrimi  Jonas  Chrymog,  1037)  Antiqu.  Jnnal.  II. 

Jfr  Forn-nordiska  Häfder.         io38)  Nials  S, 
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"skådar   lionom^  déäto  herrligare  mädde  hanföre- 
"komma  dig/'    Konungen  jemte  några  af  hans  män, 
alla  utan  vapen  (Konungen  undantagen,  som  hade 
en  guldbeslagen  staf  i  hatiden) ,  trädde,  åtföljda  af 
några  bönder,  in  i  templet.     Man  såg  der  en  mängd 
uthuggna   gudabilder.     I   midten   satt  Thor.     Han 
•var  stor  samt  öfverallt    betäckt    med  silfver  och 
^uld.     Hans   ställning  var  den,   att  han  satt  i  en 
iärra,  som  äfvetiledes  var  guldbéprydd  och  myc- 
iet  lysande.     För  kärran    stodo   spända  tvänne  af 
träd  väl  utskurna  bockar;    både   dessa  och  kärran 
Toro  försedda  med  hjul,  hvarigenom  de  voro  lätt 
Törliga;    en  kedja   af  silfver  var  slingrad  omkring 
^bockarnas  horn,    och    hela  arbetet  mycket  konst- 
rikt.    Konungen  stod  länge  och   betraktade  bilden 
uppmärksamt.     Jaernskägg  såg  det  och  sade:  "visste 
''jag  icke  det,  att  du  skulle  tycka  om   Thor,  'när 
''du  finge  se  honom;  det  faller  mig  så  före,  såsom 
"du  icke  gåfve   honom   oblida  blickar."     "Ingalun- 
"da,"  genmälte  Konungen.,  "tycker  jag  mig  här  se 
"Thor  sjelf^    utan  blott  ett  beläte,    som  är  gjordt 
'efter  honom,  k)^h   hvilket  jag   vet   ej   har    någon 
"kraft  mot  den^anna  Guden."  Konungen  gick  intill 
kärran,   korsade  sig  och  d^og  på  kedjan,    som  låg 
omkring  bockarna;  dessa  rörde  sig  strax   och  följ- 
de honom.     Jaernskägg  log  då  och  sade:  "hvad  är 
*'det.  Konung,  som  förlikt  dig  med  Thor  och  gjort 
''dig  till  hans  tjenare?  Jag  har  sett  åtskilliga  Kon*- 
*'ungar  och  hört  förtäljas  sagor  om  andra,  men  al- 
"drig  förr  har    jag   hört   eller   sett,    att  någon  af 
^'dem  dragit  Thors    vagn,    så  att  det  förekommer 
''mig,  såsom  du  visat  honom  ett  stort  prof  af  din 
'Tydnad  samt  underkastat  dig  hans  och   våra   Gu- 
''dars  tjetisté"     Detta  tal.  uppbragte  Konungen,  han 
svängde    sin   staf  och  gaf  Thor  en  så  kraftig  stöt', 
att  han  föll  ur  kärran  och  blef  illa  skadad,  och  i 
detsamma  fattade  Konungens  män  i  de  öfriga  gu- 
dabilderna och  nedkastade  dem  från  deras  präktiga 


säiefn.    Samma  saga  '^^^),  som  förliiljer  detta ,  be- 
rättar,   huru    Thorkel  Dydril,    Olof  Trygg v^isons 
jBorbroder  1040^,    upptäckte   ea  slor  mängd  $ilf- 
verpenningar ,    som  Håkan  Jarl  hade  förvarat  uti 
en  ihålig  bock»  gjqrd  af  träd  och  äf verdragen  med 
naturligt    bockskinn   samt  i  öfrigt  så  arbetad,   att 
den    sÅg   alldeles    ut   som    lefvande»     och    kundts 
den   genom    cq    mechanisk    hjulinrSttmng    loåft», 
Il  vart    man    ville^.      Det   är    sannplikt,    att    sam- 
ma bock  tillförne  S\^^^  tjenst  framför  Thor$  kärra 
i  något  af  de  hedniska  templen,    der,    såsom  det 
säkraste  stället,    mdn  gerpu  plägade  förvara  p^n* 
ningar    samt  andra    dyrbarheter  *°*')f      Thorkel 
pfverlemnade  skatten  till   Olof  Trygg vasoQj    men 
denne  skänkte  honom   densamma   till   uppmuntran 
Att  uppspana  än  mera  af  Håkan  Jarls  dolda  ^kat^ 
.ter.     En  dag  förde  Thorkel  Konungen    genom  en 
^kog  till  ett  doldt,  afsides  liggaode  3täUe,  der.  ett 
Jius  stod.     D^  trädde  in  och    funno   allt  serdeles 
.Väl  inredt.     På  ett  högt,  präktigt  säte  satt  en  q  vin- 
na i  dyrbar  dr^gf:.     Konungen  frågade,  h vem  den- 
na qvinnan  var,     Thorkel  svarade:    "om  J  hafven 
"'känt  Håkan  Jarls  förtroligaste  vän,  Thorgerd  Hör- 
''gabrud,  så  sen  J  henne  här/'     Då  betraktade  Kon- 
ungen gestalten  nogare  och  säg,  att  den  förmenta 
qvinnan  blott  var  ett  beläte,  som  föreställde  Gu- 
dinnan Tl>orgerd,     Han  satte    sig  då  i  besittning 
af  hennes  präktiga  kläder    samt    guld^    och    silf- 
v^rsmycken  jerate  ^öfriga  dyrbarheter  äaf  silfver  oeh 
guld,  som  funnos  i  tvänne  baedvid  Gudinnan  stå- 
ende kislor.  Belåtet  sjéift  lät  han  uppbränna.    Mail 
kan  af  den  mängd  gudabilder,    sarb  prydde   icke 
blott  de  allmänna  gudahosi^,    men  äfven  de    en- 
«kiltas,    med  riågon  grund  draga  den  slutsats»    att 
de  forntida  ^ren  haft  en  viss  öfning  och  färdig- 

■Wi.l  II  111*1     >w      1  ^*         ** 

kJ[>^9)  Oiof  Trfggv,  S.  Skdlh»  tå,  1040)  Deasattittev  boca  i 
»laget  vid  SvöUder  förde  härskeppet  Transm.  Jfr  fÖregScnde 
Bandet,  S.  355  ff.         io4i)  Jfr  Fom-nordiska  Häfder, 
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het  i  förftrdijjandet  af  dylika  Bildstöder,  Intet 
enda  emellertid  af  deras  arbeten  i  denna  väg  har 
hlifVit  till  våra  tider  bevaradt,  att  vi  deraf  kunna 
dömma  till  beskaffenheten  af  deras  konst.  De 
ormslingor  och  öfriga  sirater,-  man  ser  på  de  gam- 
la runstenarna,  vittna  i  allmänhet  visserligen  icke, 
om  någon  serdeles  konstskicklighet.  Men  konsten 
att  arbeta  i  träd  var  tidigare,  allruännare,  lättare 
öfvad,  än  den  att  uthugga  figurer  eller  sirater  i 
hårda  stenen.  De  gjutna  gudabilder,  man  funnit 
i  Vendernas  gudahus,  äro  till  större  delen  'o^*) 
af  sådan  beskaffenhet,  att  de  visa  konsten  i  sin 
råhet;  det  i  träd  utskurna  bildverk  deremot,  hvar- 
med  de  plägade  pryda  tempelväggarna  både  in-  och 
utvändigt,  utmärkte  sig,  efter  samtida  skriftstäjla- 
res  vittnesbörd  ^°*'),,  genom  en  beundransvärd 
konstfärdighet  och  prydlighet  i  arbetet;  man  såg 
bilder  af  menniskor,  foglar  och  djur  sä  naturligt 
danade,  att  man  skulle  hafva  trott,  att  de  lefde 
och  andades.  En  lika  beskrifning  gif ver  Saxo  ^  °  ^  *) 
öf ver*  det  med  mycken  konst  utskurna  ^rbetet  i 
hufvudtemplet  på  ön  Riigen.  Några  höga  begrepp 
får  man  dock  visserligen >  icke  fästa  vid  dessa  ti- 
ders konstarbeten.  Åll  sannolikhet  har  ock  det, 
att  de  Skandinaviska  nordboerna  icke  eftergifvit  si- 
na Vendiska  Östersjö-grannar.  En  naturlig  konst- 
färdighet och  fallenhet -för  slöjd  utmärker  ännu  i 
dag  den  Svenska  och  Norrska  allmogen  äfvensom 
den  Isländska.  Man  har  sett  af  dem  de  ypperli- 
gaste bildverk  utskurna  i  träd  med  ofullkomliga 
verktyg  och  utan  ringaste  undervisning.  Det  är 
ett  arf  af  deras  fbi^fader,  h vilkas  anlag  ,och  sinne 
för  Konst  ocli  slöjd  bevittnas  af  det  behag,  de  fun- 

1043)  Ty  åtskilliga  af  dem.  uro  smakfullt  fbrmade,  röjande  Gre- 
kisk stil  och  Grekiskt  ursprang.  'io43)  Se  den  helige  Bi- 
skop Ottos  af  Bambcrg  lefrcrne  bland  Script*  rer,  Bamherg* 
Jfr  Bithmars  Citron.,     ,io44)  Lib    XIIL  • 
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no  deri ,  att  pryda  sina  skepp  och  sina  stugor  m 
allahanda  bildverk.  Föreställningar  af  samtida 
hjeltars  bedrifter  och  forntida,  märkliga  handel- 
ser  sysselsatte  äfven  de  förnämare  af  det  vackra 
könet  och  utgjorde  vanliga  ämnet  för  deras  finare, 
konstrikai:e  arbeten  i  väfnad  och  sömn.  Brynhild 
utsydde  med  guldtråd  å  duk  '^^*)  de  storverl, 
Sigurd  hade  utfört,  Fafners  dråp,  skattens  bortro- 
raDde  och  Reginns  död  »04^).  Med  benne  täfla- 
de  i  konstrikt  arbete  Kung  Gjukes  olyckliga  dot- 
ter,  den  fagra  Gudrun.  Hon  satt  med  Thora,  Ra- 
kons  dotter,  väfde  börder  (tapeter)  och  utteclcade 
derpä  hjeltames  bedrifter  och  lekar;  hon  slickade 
på  duk  svärd,  bryiijor  och  all  kungsbonad;  ta 
afbildade  Konung  Sigmunds  skepp,  då  de  lade  nt 
från  land;  hon  utsydde  de  strider,  som  SigaiuM 
och  Siggeir  höllo  söder  på  landet.  Så  qväderW 
derom  sielf  i  en  Eddisk  sång: 

For  jag  af  fjället. 
Fem  dagar  tålde» 
T\}U  jag  apptäclte 
Halfs  höga  salar: 
JSatt  der  med  Thora, 
Hakotis  dotter; 
De  halfva  åren  sju, 

1  DaDnemark. 

I 

Hon  mig  till  fägnad 
Virkade  i  guld 
Sydländska  horgar 
Och  avanor  Danska. 

Vi  tecknade  I  taflor, 
Hvad  hjeltarne  lekte, 
I  yivä  hand-arbeten 
Konungen»  kämpar» 
Sköldar  röda,* 
Huni^ka  kämpar. 
Svärds-här,  hjelm-här, 
i  Som  Konungen  följde. 

045)  *'Hun  lagdi  sinn  börda  med  guUe  ok  saumade."      "^ 
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Skredo  från  landet 
Med  gyllne  prydnader 
Och  uthuggna  stäf: 
Vi  stickade  &  horder^ 
Huru  de  stridde, 
Sl(^ar  och  Si^gei#» 
Suniian  på  Ipivi  i  o  47), 

Detta  var  deras  ^anoman^  tillsggcr  sagan  '®*»), 
och  lugnades  deräf  myökét  Gudruns  stora  bedröf- 
velse.  Med  sädana  broderier  af  q  vinnans  band  vo- 
ro de  tapeter  utsirade,  som  prydde  templens  och 
äfven  gästsalärnas  väggar  vid  högtidliga  tillfällen. 
Ännu  för  ett  århundrade  tillbaka  egde  man  på  Is^, 
land  qvar  åtskilliga  gamla  väfstycken,  som  sägas  haf- 
va  föreställt  historiska  händelser.  Man  hade  af 
dem  bland  annat  fått  ett  begrepp  om  deforn^nor- 
diska  skeppens  utseende  ^^^^\  Äfven  i  England; 
i  Frankrike  och  Tyskland  plägade  man  behänga 
väggarna  med  tapeter  af  dylik  konstrik  tillverk- 
ning »°*<^).  Carl  den  Stores  dotter  i  Frankrike 
och  Edvard  den  äldres  i  England  berömmas  för 
sin  konstfärdighet  i  arbeten  af  detta  sl^ig.  Här  wb 
der  1  våra  forntidssagor  nämnas  äfven  kostbara  ta^ 
peter  bland  de  saker,  som  köpmännen  hemförde, 
från  sina  färder  till  fremmande  land.  Det  är  så- 
ledes troligt,  att  många  öch  kanske  de  flesta  af 
dem,  som  prydt  de  noi-diska  tempelväggarna  och 
salarna,  genom  handiöl  och  härnad  inkommit.    Att 

Mil  1.       >        '        I      I  <        . 

1047)  Godrunar^harmr.  io48)  FelsUnga  S,  1049)  Eggert 
Olafscns  o^  Bjarne  Pavel«ens  jReise  igiennem  Island. 
io5o)  Ännu  i  förra  århundradet  fSi^Varades  och  uppvisades  vid 
vissa  årliga  huptidcr  i  domkyrkan  i  Bayeux  i  Norroandiegani* 
la  tapeter,  hvarä  före^Xild^»  Vilhelm  Eröfrarcns  tåg  till  Bng^» 
land  år  1066  jemtje  andra  i  äamitiiahang  dcrined  étåcnde  märk- 
värdigare händelser.  Man  har  dcraf  fått  kunskap  om  Nor* 
mannernas  klädedrägt,  vapen,  jagtredskaper^  fartyg  m.  m.,  af 
h vilket  åtlt  Montfaucoi^  (i  deas  Momtitnenti  de  la  monar^ 
ckie  Frati^aisé)  meddelat  goda  af  teckningar  och  beskrifningar. 
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konsten  emellertid  äfven  äf  Skandinaviens  tärnor 
var  känd  och  öf vad ,  antyda  icke  blott  de  fornti- 
da sångerna  9  men  äfven  våra  sagor.  Af  Lodbroks 
trenne  döttrar  var  den  ryktbara  fanan  Räven 
sydd,  som  Nordmännen  mistade  nnder  sitt  stora 
härnadståg  till  England  i  sednare  hälften  af  IX  år- 
hundradet '°*').  En  fana  af  konstrik  väfnad, 
hvarpå  likaledes  en  korp  var  utsydd,  hvilkén,  då 
duken  uppblåstes  af  vinden,  spände  vingarna  till 
flykt,  fick  också  Sigurd,  Qrknöarnas  Jarl,  af  sin 
moder,  och  hon  sade,  att  hon  på  denna  fana  ha- 
de användt  all  sin  konst  *°**).  Man  har  äfven 
en  berättelse,  huru  Olof  Digre  manade  skalden 
Thorfin  att  besjunga  den  forntidshändelse,  som  var 
.  afbildad^  på  den  tapet,  han  hade  midt  foi*  sina 
ögon.;  det  var  Fafners  dråp,  som  också  utgör  äm- 
net för  Eddiska  sånger  *°^^);  skalden  betraktade 
stycket,  skildrade  i  det  qväde,  han  deröfver  dik- 
tade, huru  hjelten  for  fram  i  sin  vrede;  hans  blan- 
ka svärd,  med  styrka  nedstött  i  drakens  bröst, 
stod  fast  i  hålans  botten;  det  forsande  blodet  ut- 
strömmade på  begge  sidor;  ett  vildbråd  hjelten  vil- 
le sig  skaffa  (han  nemligen  stekte  och  förtärde  or- 
inens  hjerta  för  att  blifva  vis)  ^^^^). 

I  mycket  af  vikande  från  våra  tiders,  var  in- 
rättningen af  de  gamles  boningsrum.  ., Boningshu- 
set bildade  en  aflång  fyrkant,  hvars  begge  långsi- 
dor vette  mat  söder  och  norr.  Tvänne  hufvud- 
ingångar,  den  ena  på  östra,  den  andra  på  vestra 
gafveln^  ledde  in  till  stugan.  Af  dessa  ingångar 
var  den  ena  bestämd  för  hiismodern  samt  öfriga 
qvinnor  och  kallades  kvendjr  (qvinnodörrn);  den 
andra,  bestäiiid  för  husbonden  och  karlarna,  bar 
namn  af  karldyr  (karldörrn),  och  denna  var  den 
förnämsta.     Inträdande  genom  endera  af  dessa  dör- 

io5i)  Jfr  ofvan  s,  76.  ro^o^  OrkneyingaS,  liv  Olof  Tryggv.S, 
io53)  Fafnismal  och  Sigurdarqvida  Fafnis-hana,-  Jfr  Skalda. 
io54)St  Mttlltra  Ä  äW. //.  iarat  lov^^tx  Proleg.huuNori. 
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rar',  såg  man  pä  ömse  sidor  efter  salens  hela  längd^ 
en  rad  af  bänkar,  kallade  långbänkar.  Bänken 
på  södra  väggen,  som  vette  mot  solen,  var  den 
bättre  eller  mera  ansedda  och  kallades  cedri  bekkrj 
hedersbänken,  öfre  bänken 5  midt  på  densamma  be- 
fanns husbondens  högsäte;  detta  var  det  förnämsta 
sätet;  det  kallades  jindvegi  eller  Öndvegi.  Den 
motsatta,  utefter  norra  väggen  löpande  långbänken 
benämndes  ucedri  bekkr  eller  norära  pallr^  säm- 
re, nedre,  norra  bänken;  midt  på  denna  var  äf- 
ven  ett  högsäte;  det  kallades  i/72/2^j(  eller  norära 
Önd^vegi  ^05  j^.  j[gss  läge  var  midt*  emot  husbon- 
dens säte,  näst  hvilket  det  var  det  förnämsta  och 
plägade  anvisas  den  mest  ansedda  bland  gästerna 
eller  den,  man  på  något  utmärkt  sätt  ville  hedra. 
Högsätena  voro  något  högre  än  bänkarna  odi  från 
dessa  på  ömse  sidor  skilda  genom  karmar  samt  de 
tvänne  stora  pelare,  kallade  Öndvegis  sulur  (hög- 
sätespelare) , .  hvilka  betraktades  såsom  husets  heU 
gedom  » o  5  <^).  Bänkarna  voro  breda ,  så  ^att  man 
iakom  sig  kunde  lägga  svärd  och  sköld.  Framför 
l)änkarna  stodo  matborden.  Bakom  bänkarna  åter 
funnos  sängar  anbragta  tned  pallar  framföre;  i  det 
inre  af  rummet  voro  dessa  sängar  i  präktigare  stu- 
gor så  inrättade,  att  de  kunde  tillslutas  med  dör- 
rar såsom  ett  skåp;  sådana  sängar  kallades  lokrek-- 
kiur  eller  lokhvilur;  de  bildade  ett  slags  alcover 
och  voro  bestämda  för  gäster  ^°^'').  I  hus,  der, 
såsom  bruk  hos  många  var,  i  stället  för  dörr  en 
fierskild  bänk  på  vestra  gafveln  var  inrättad,    ha- 

io55)  Af  and,  midt  emot,  och  ve^r,  yäg,  sida,  plats.  Andvegi 
(Aundvegij  Öndvegi)  viU  sSledcs  egentligen  säga  motsa  te, 
xnotplats»  och  de  kaUades  Öndvegismenn,  som  suto  midt 
emot    hyarandra.  io56)    Jfr   föregående    Bandet,    s.    5p5 

och  5 1 3.  xoS^)    Jfr   Erichsens   noter  (^3   och    io4)    tiU 

jGunnlaug  Ormst  S.^  der  tillika,  gfvensom  i  de  Svenska  upp- 
Iflgorna  af  GSnge  Rolfs  och  Orvar  Odds  Sagor,  6n^as  i  kop- 
par »tackna  plancher,  hvilka  föreställa  det  inre  utseendet  af 
I«ländarn«s  gästsalar  och  h vardagsram  i  forntiden. 
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de  husbonden  och  husmodern  bakom  densamma 
sin  lokrekkia  'o'»*)  eller  tillslutna  säng.  En  så- 
dan bänk  kallades  thverpallr  (tvärbänk)  och  sva- 
rade i  detta  hänseende  mot  det,  som  Svenska  all- 
mogen kallar  gafvelbänk  eller  gäll  hän  k.  Af- 
ven  på.  denna  bänk  yar  det  förnämsta  sätet  i  mid- 
ten.  På  sidorna  hade  man  små  skafferier*  Van- 
ligen midt  i  stugan  var  eldstaden.  Denna  bestod 
af  stora,  i  ring  laggda  stenar,  eller  af  en  utaf  ste- 
nar danad  upphöjning,  h varpå  elden  brann.  An- 
nat golf  än  jorden  visste  man  icke  af.  Det  be- 
ströddes med  halm*  På  taket  hade  man  sä  kalla- 
de vindögon  eller  gluggar,  genom  hvilka  ljuset  in- 
kom i  stugan  och  röken  ledde  sig  våg  upp.  Dessa 
gluggar  kunde  efter  behag  tilltäppas  med  luckor  af 
genomskinlig  hinna-  Dörren  och  stolparna  till  bus- 
bondens säng,  k^irmarAa  och  pelarne  till  hans  hög- 
säte voro  vanligen  sirade  med  allahanda.  bildverk, 
hvarom  redan  före  detta  är  taladtj  och  ofvanför 
hans  säi^  hängde  hans  vapen »  svärd  och  sköld , 
spjut,  bågQ  och  pilar,  stundom  äfven  hjelm  och 
hrynja.  D^  bonader  (tapeter),  h varmed  väggai-na 
vid  högtidligare  tillfällen  plägade  beklädas,  voro 
så  inrättacie,  att  d^  efter  behag  kunde  uppsättas 
och  nedtj^as  '°*^). 

Hela  stugan  upptogs  af  detta  irada  rum;  det 
var  Ixos  ringare  bönder  på  en  gång  kök,  spisrum 
och  sofrum,   p4  en    gång  gästsal  och   bvardagligt 

-|   -T  I  . 

io58)  Af  rehkiaj  säng,  och  l/'Jija  (praes.  lyk),  Ijcla  i^peo»  till- 
sluta. loSg)  Ända  tiU  sedqare  tider  har  i  niSgra  trai.tcr  af 
Sverige  hos  allmoge»  bibehållit  «ig  deiipa  fcuroti<U  sed ,  «tt  till 
frlora  ,liögtid«r|  särdeles  till  Jiuicn,  pr^du  stugans  yägygfar  oncd 
dylika  lusa  vfiggbtooadcr.  Westcrdal  (i  dess  beskrifa.  om 
Svenska  Mimogens  seder)  meddelar  dcrom  följandet  **I  mQrk- 
**niD^cn  (oQi  Julafton)  eller  litet  förr  kläder  Gumiaan  med  sin 
**dottcr  eller  piga  stugan  i  främcla  i^afvelvUggea  framfOir  bor- 
**det  siimt  långväggen  med  xnå^de  väf^ycken  (honfider)»  in- 
>*oehällandc  Frälsarens  födelse,  de  tre  viM  M^Uij  ^$Jloppet  i 
Klanaan  c^er  n^got  dylikt.'* 
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boningsram.  Konungar  åter,  Jarlar,  storbönder, 
alla  öfverhufvudy  som  besuto  ^törre  förmögepHe|; 
och  större  gårdar,  hade,  utom  det  allmäona,  hvar- 
dagUga  boningshuset,  serskiita  gästsalar,  kallade 
a)eizlo-stovur  (gästabud^stugor)  eller  höll  (hallar), 
de  sistnämnda  dock  egentligen  betecknande  Gudars , 
Konungars,  Jarlars  och  andra  höfding^rs  /stora, 
präktiga  salar*  Gästabudssalen  var  i  det  närmaste 
lika  inrättad  med  det  vanliga  boningshuset ,  epda&t 
isiratligare,  praktfullare. ,  Yäggarne  antingen  hetäcktes 
rundt  omkring  med  prydliga  sköldar,  hjelmar  och 
brynjor,  h vilket  gaf  åt  salep  ett  krigiskt  utseende, 
eller  utsmyckades  de  nied  siratligt  bildvjerk,  eller 
(och  detta  synes  hafva  varit  allmännaste  seden)  be- 
kläddes de  med  kostbara  v$fstycken  af  mångahan- 
da färger  med  invirkade  eller  påsydda  bilder.  Bän- 
karna öfverdrogos  med  lysande,  ofla  dyrbara,  fråa 
fremmande  länder  hemförda  täcken,  och  icke  blott 
högsätena,  men  äfven  vissa  andra,  för  män  af  hö- 
gre anseende  bestämda  bänkrum  belades  med  präk- 
tiga hyenden  eller  dynor.  Dessa  salar  voro  i  all- 
mänhet ganska  ansenliga,  så  att,  då  rikare  bönder 
hjödo  Konung^me  på  dessas  färder  kring  landet  till 
gästning,  kunde  de  icke  blott  herbergera  dem  me(jL 
hela  deras  ofta  talrika  medfölje,  men  plägade  vid 
sådana  tillfällen  till  gästabud  äfven  inbjuda  all^ 
betydande  män  i  den  kringliggande  byggden^  I)$ 
brann  långelden  (eld  långs  efter  golf  vet),  ty  jL 
de  stora  gästabudssalarna  voro  midt  eSt^t  golfvet 
eldstäder  anlaggda  fråp  ena  ändan  af  salen  till  den 
andra,  emedan  vid  större,  högtidligare  dryckeslag 
hornen  skulle  bäras  öfver  cilden.  Innanför  de  pe- 
Jare,  som  understödde  taket,  funnos  alcover  eller- 
sängrum  inrättade  för  gästerna.  Men  ofta  på  de 
stora  gårdarna  hade  man  äfven  en  serskild  stuga, 
hvari  de  fremmande  öfver  natten  herbergeradcs. 
Den  motsvarade,  hvad  allmogen  i  sednare  tider 
kallat   nattstuga.     En  sådan  var  det  herberge. 
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hyartill  Harald  Gränske  ledsagades  om  qTällen,  dä 
han  af  Sigrid  Storräda  blef  inbjuden  till  gäst- 
ning  »o«o).  Herbergen  omtalas  äfven,  som  va- 
rit inrättade  pä  löftet.  Fornfödren  hade  nemligen 
ett  uthus  9  som  i  sagorna  benämnes  burj  stokkebur^ 
utebur j  der  icke  allenast  allahanda  matvaror  och 
andra  tUl  husbället  hörande  ting  förvarades,  men 
hv^rest  tillika  rum  varit  inredda  till  sofkammare. 
Ett  sädant  uthus  kallas  nu  *i  Norrige  stabur'^^^) 
och  hvilar  pä  stolpar  till  bättre  spelrum  for  vinden 
i  anseende  till  der  förvarade  torra  matvaror,  h vår- 
före det  ock  pä  vissa  orter  sä  väl  i  Norrige  som 
i  Sverige  bär  namn  af  stolpbod;  i  Sillejord  i 
Thelemarken  i  Norrige  kallar  man  det  loft;  det- 
ta bestar  af  tvänne  vänidgar;  den  nedre  tjenar 
till  fbrvaringsrum  för  allahanda  matvaror;  i  den 
bfre  åter,  hvartill  en  trappa  leder,  äro  väggar- 
na betäckta  med  klädespersedlar,  och^rundt  om- 
liring  stä  kistor,  hvari  gängkläder  samt  annat  förr 
varas;  detta  loft-  eller  öfverrum  är  det  förnämsta 
pä  gården;  der,  dä  bröUopp  hålles,  sofva  bruden 
och  brudgummen;  der  herbergeras  fremmande;  der 
ibrvaras  de  förnämsta  sakerna,  och  man  fär  se  loft, 
der  kläde  i  stället  för  mossa  finnes  lagdt  mellan 
h varje  stock  «ö«^).  Detta  gifvet  något  begrepp 
öm  förhållandet  med  de  gamles  loft  och  kämpavi- 
sornas  höga  loftsalar,  ty  sä  länge  röken  måste  sö- 
ka sig  väg  genom  vindögat  på  taket,  kunde  öfver- 
rum icke  gerna  finnas  i  byggningar^  der  undervå- 
ningen utgjorde  boning  med  eldstad.  Afskild  från 
boningshuset,  men  nära  derintill,  stod  på  de  för- 
.nämares  gärdar  en  egen ,  för  qvinnor  bestämd  bygg- 
ning,  «n  frustuga  eller  jungfrubur,  ifornsprä- 

ket  kallad  skemmaj  djrngiaj  der  förnämligast  hu- 

— 

1060)  Jfr  föriegående   Bandet,   t.  343.  xo6i)   Eller   figtlgare 

åtafburj  af  stafr,.  stolpe,  och  bur^  Som  njlljas  .om  cohvar 
byggning,  der  nilgot  fÖrTtrai.  106a)  Ville,  Sillejord*  B^ 
skrivtUe. 


\ 
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sets  döttrar  sutp^/ined  sina  Iåthov  [skemmu^meyar)    , 
och  sy$2selsatte  sig  med  gömm  sapat  andra  qvinno- 
liandarbeten.     För  öfrigt   hade   Konungar,    Jarlar, 
Lagmän  en   serskild  samlalsstuga ,    henämnd  mal^ 
stofuj    der  de    höllo    samråd  med  sina   män  eller 
andra,  som  med  dem  hade  något  vigtigt  att  sam- 
tala   eller    afgöra.     Jemte    dessa   ocli    ännu  andra 
byggnader,  såsom  eldlius  (kök)   '°^'),  brygg-  och 
l^akstuga  samt    hus    för    trälar  och  de    till    hvarje 
^ård   hörande    nödiga   uthus,    såsom  stall  för  bo- 
skapen, lador  för  grödan  med  flera,  talas  dessutom 
ofta  i  de  forntida  isagotna  om  ett  serskilt,  så   kal- 
ladt  jordhus  (jard^hus),  en  afsides  liggande,  un- 
derjordisk  byggning,   som   genom   lönngångar  stod 
i  förbindelse  på  ena  sidan   med  boningshuset,   pä 
en  annan  med  en  nära  intill  varande  skog  eller  å. 
I  detta    underjordiska  hus   gömde  man   sina  dyr- 
barheter,   och    der  dolde  man  i  nödfall  äfven  sig 
sjelf  och  sina  vänner  vid  fiendtliga  öfverfall.     Ett 
sädant  jordhus  var  ock  sannolikt  den  jord^skemma^ 
hvarin    Erik   Biodaskalle    pä    Oprostad    i   Norrige 
förde  sin  dotter  Astrid,  Olof  Tryggvasons  moder, 
då   hon,    flyende    undan    för    Drottning   Gunhild, 
kom  en  afton  hemligen  till  sin  faders  gård  »o«*). 
Att  bygga  hus  af  sten  var  ännu,   om   än  icke  all- 
deles okändt,  dock   ovanligi;   Konungars   och  Jar- 
lars stora,  rymliga  boningar  och   merendels  äfven 
templen  voro,   lika   med  de  på   böndernas   gårdar 
varande  åbyggnader,  helt  och  hållet  af  träd.     Ta- 
ken täcktes  med  bräder,  näfver  och  torf.   Väggar- 
na beströkos  utvändigt   med  tjära,    att  bättre   be- 
vara dem  mot  luftens  åverkan  ^^^^).    Någon  gång 

m     "u    Ht        ■  ■  —  ' 

io63)  Att  eldhus  {elldhus,  élldaskali)  på  de  fornämares  gärdar 
utgjort  en  serskild  >  till  kQk  inrättad  sluga»  ses  af  Eigils  _S, 
£ljest  brukas  ordet  i  aUmänhet  om  byggningar  med  eldstad» 
eller  sädana  stugor,  som  på  en  gäng  voro  kök  och  spisrum. 
1064)  Olof  Tryg^v.  S,  io65)  Jfr  C.  Steenblochs  (i  3:dje 
B;andet  af  Molbechs  Mhene  införda)  Af  handling:  [Om  de 
gamle  Skandinavers  ydaifingshuse. 


586  Hednatiden. 

omtalas  ttfven,  att  flbyggnadema  varit  omgifna 
med  en  skidgård  eller  ett  plank.  Vid  de  stora, 
allmänna  tingsplatserna  hade  man  så  kallade  bo- 
dar eller  små  stngor  till  skjul  och  herberge  för 
sig  under  de  dagar ,  oflferhögtiaen ,  tinget  och  mark- 
naden pästodo.  Så  var  det  åtminstone  på  Island , 
och  förhållandet  har  troligen  varit  detsamma  i 
Sverige  'o««),  serdeles  vid  Upsala  ting.  Om  de 
Isländska  bodarna  vet  man,  att  några  af  dem, 
synnerligen  höfdingarnes,  varit  temligen  stora  och 
rymliga.  Tingsstället  hade  derigenom  någon  lik- 
het af  en  småstad  '®«''). 

Det  talas  i  fornsagor  och  q  vaden  om  dunbäd- 
dar  och  om  sängar,  omhängda  med  fina  sparrlakan 
samt  bäddade  med  dyrbara  kläder  och  blå-hvita, 
konstigt  väfda  lakan.  Vid  högtidliga  tillfällen  och 
hos  rikare,  förnämare  män  öfverbreddes  matbor- 
det med  duk.  Man  hade  talrickar  och  fat.  1  äl- 
dre tider  och  hos  ringare  folk  Jades  maten  på  bor- 
diet  för  gästerna  io<s8^.  Färsk  ocli  soltorkad  fisk, 
Stekt,  kokadt,  torkadt  kött,  det  utgjorde  hufvud- 
beståndsdelarna  af  de  gamles  anrättningar.  Häst- 
kött och  £lä$k  liörde  till  deras  läckraste  rätter. 
Mjölk,  den  färska  som  den  sura,  var  vanlig  dryck; 
en  äfven  vanlig  och  ännu  mera  omtyckt  dryck  var 
ölet.  Af  mjölken  förstod  man  också  att  bereda 
ost  och  smör,  födoämnen,  hvarpå  icke  heller  rin- 
ga värde  sattes.  Till  mjöl  genom. målning  på  hand- 
qvarnar  (ett  träUnnorna  i  synnerhet  tillkommande 
arbete)  och  till  malt  genom  torkning  förvandlades 
den  i  lador  inbergade,  uttröskade  säden.  Af  mjö- 
let kokades  gröt  odi  bakades  bröd ;  af  maltet  brygg- 
des öl  och  med  tillsats  af  honung  mjöd,  en  högt 

io66)  Pä  lika  sätt  man  ännu  i  vissa  trakter  af  Sverige  har  vid 
kyrkorna  och  marknadsplatserna  sina  så  kallade  marknads- 
och  kyrkstugor.  1067)  Jfr  den  a5:te  af  Erichsens  no- 
ter till  Gunnluug  OrmU  S.  1068)  HeidarvigaS.  Mullers 
S:  Sibl.  I. 
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värderad  gästabudsdryck;  ett  slag  deraf  omtalas» 
som  var  satt  med  örter ,  kallades  deraf  grasadur 
och  var  starkt  samt  rusgif vande  »009^^  Ehuru 
vin  någon  gäng  förekommer  bland  de  varor,  som 
till  norden  infördes,  och  man  äfven  af  lefvernes- 
beskrifoingen  öfver  den  helige  Ansgarius  ser,  att 
tillgång  derpå  var  i  Birka^  synes  dock  bruket 
deraf  ännu  varit  mycket  inskränk  t.  Träd-  och 
kryddgårdsfrukter  voro  föga  bekanta..  Inga  kräs- 
ligheter,  inga  med  konst  tillredda,  kryddade  rät- 
ter prydde  borden.  Anrättningarna  voro  enkla  och 
alla  sådana,  landets  egna,  naturliga  tillgångar  er- 
bjödo.  Dagens  hufvudmåltider  voro  tvänne,  mid- 
dag och  afton;  att  icke  taga  tiden  och  prdningeq 
i  akt  och  med  de  öfriga  infinna  sig  på  sitt  bänk- 
rum vid  måltidsbordét ,  räknades  till  stor  försum- 
melse *°''oj;  vid  middagsmåltiden  ("dagvård")  drack 
man  ett  visst  mått;  yid  aftonmåltiden  ("nattvard") 
drack  hvar  och  en  pmätit  ^°''').  'Ordning  och  flit 
rådde  i  de  dagliga  sysslorna.  Man  läser  i  sagorna 
ofta,  huru  de  gamle  plägade  fördela  göromålen 
mellan  gårdens  folk,  huskarlar,  trälar  och  frigifna, 
sä  att,  då  en  del  arbetade  på  åkern  eller  i  sko- 
gen, sysselsattes  andra  med. fiske,  pch  åter  andra 
förehade  andra  arbeten.  Äfven  höfdingars  och  an- 
dra ansedda  mänsb^rn,  de  tider  då  de  voro  hem- 
jiia  vid  gården,  togo  del  i  de  till  gårdsskötseln  hö- 
rande förrättningar.  Ingemund  Thorstenssons  sö- 
ner hade  så  fördelat  görpmålean  mellan  sig,  att  fy^ 
ra   af  d^m  befattade   sig  med  ^skafänge   och  den 


1069)  Olof  Haraldssons  S,  kos   Söorro    Sturl,  1070)  ''Gä 

'*iiu  strax  in  i  stugan,**  sade  Einar  Tbauibaskclfcrs  husfru 
Bergliot  tiU  Haldor  Snorreson,  när  denne  dräpit  Einars  frän- 
de  Kale,  '*ty  nu  äro  tvUnnc  förseelser  komna  dig  till  lai^t,  den 
'*ena  dråpet,  den  andra  bordsförsummclscn,  att  du  icke  kom 
•*IL11  bords  med  annat  folk."    Olof  Tryggv^S,  1071)  SH 

yar  åtminstone  bruket  hos  -^Erling  Skialgsson  i  JSorrigä*  Sq 
Olof  Haraldss,  S,  hos  SnorreSturl, 
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femte  hade  annat  att  bestyra,  "ty  den  tiden  var  sed," 
tillägger  sagan,  "att   förnäma   mäns  barn  plägade 
''alltid  taga  sig  något  före  ^o''^)."     Gudmund  den 
Mägtige  pä  Island  fann  deri  ett  nöje,   att  mottaga 
ansedda  mäns  söner  och  låta  dem  en  tid  uppehål- 
la sig  hos  honom;  de  behandlades  mycket  väl,  och 
vid^  bordet  suto'  de  invid  hans  sida,    men  de  må- 
ste förrätta  alla  vid  gården  förefallande  arbeten  "^^  "^  'J, 
Till  dessa  hörde  äfven  det  att  smida,  timra,  snick- 
ra och  annat  sådant  tillvägabringa,  som  till  husets 
behof  tarfvades.  Åkerbruk,  slöjder,  konster,  handel 
utgjorde  ännu  inga  afskilda  yrken.    Forntidens  bön- 
der voro  icke  blott  på   en    gång   åkerbrukare  och 
krigare,  men  öfverhufvud  tillika  kunniga  i  all  slöjd 
och  många  dessutom  erfarna  i   ännu   andra   saker. 
En  Rafn   Svenbjörnsson    på   Island  var  en   annan 
Velent '^°''*)    att  arbeta  i  träd  och  jern,    samme 
nan  var  skald  och  tillika  den  bästa   läkare,    och 
derjemte  var  han  lagkunnig  och  vältalig  '  °  "^  *).  Icke 
alla  kommo  upp  mpt  honom  i  mångsidig  skicklig- 
het; men  en  Thorsten  Knararsmidr,  >sompå  en  gång 
var  köpman,  bonde,  skeppsbyggare  och  smed  ^o''«), 
^hade  hiånga  sina  likar.     Äfven  Olof  Digre  v^r  myc- 
ket skicklig  att  både  smida  qch  arbeta  i  träd,  och 
han  var  tillika  en  gransynt  bedömmare   sä  väl  af 
-  egna  som  andras  arbeten  i  denna  väg,    sä  att  han 
genast  varseblef,  om  något  fel  dervid  egde  rum  '°  "^  ^). 
I  våra  dagar   egnar   sig  hvar   och   en  ht  ett   visst 
yrke,  och  allt  sker  bättre,    fullkomligare;   hos  de 
forntida    fädren  var  i  allmänliet  hvar  och  en  sin 


1072)  'Thyi  that  var  siclr  godra  manna  barna  at  idia  noklmt  i 
"thann  tima.**  Patnsdcela  S,  1078)  Lio$vetninga  S»  Mul- 
lers 1^.  Bibi,  /.  1074)  Om  den  konstrike  smeden  eller 
konstnärn  Velent,  nordens  Dasdalus,  finnas  många  gamla  folk- 
•agnet.      Jfr    MUllers    «9.    Bibi.' IL  1075)    Bafn   Sven- 

hj örnssons  S,  Miillers  S.  Bibi.  I,  1076)  Olof  Haraidss, 
S^  I10S  Snor  re  SturL       lo*]^)  Olof  Har aldss^  S,  hos  Snor- 

'   re  Sturl. 
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egen  handtverkare  och  konstnär,  hvat  kunde  det 
nödvändiga ;  ingen  af  deiu  var  sä  skickliga  som  vi 
i  en  sak;  af  oss  är  ingen  i  sä  många  saker  sä 
skicklig  som  de.  Hvar  och  en  yar  i  de  gamla  ti- 
derna nog  för  sig  sjelf.     Hvarje  hus  lefde  för  sig. 

Sädan  landets  beskaffenhet  ännu  var,  då  icke 
sällan  stora,  ouppodlade  trakter  skilde  bjggderna ' 
åt^  och  inga,  lätt  farbara  vägar  förenade  deissa  med 
hvarandra ,  kunde  gemenskapen  mellan  orterna  icke 
Tara  stor.  Två  ting  emellertid  befordrade  säll- 
skapligheten mellan  menniskorna:  gästfriheten  och 
cLe  på  bestämda  tider  återkommande  allmänna  sam^ 
Inankomster  till  offer ,  ting  och  marknad.  Gästfpi- 
liet  är  ett  den  Skandinaviska  forntiden,  icke  min*^ 
dre  än  den  Grekiska  och  Persiska,  utmärkande 
liufvuddrag.  Det  börer  till  de  första  af  de  före- 
skrifter, som  i  Havamal  meddelas  sås^om  regi  or  för 
lifyet ,  att  låta  den  trötte  vandraren  röna  gästfri- 
het och  ett  vänligt  sinne  *®''^),  och  så  ovanligt 
Tar  ett  motsatt  förhållande  ,^  att  de  räknades-  mera 
till  troll  än  till  menniskor,  som  nekade  en  frem- 


v 


10^8)  Hell!  den  som  gifyer. 
In  kom  en  gäst., 
Hvar  slaU  han  sitta? 
Nog  den  får  ila^  ^ 

Vid  andras  dörrposfc 
Sitt  Täl  skaU  söka. 

Eld  den  beliöfyer, 
Sonr  in  är  komnren. 
Om  knän  så  frusen,  ' 

Af  mat  och  kläder 
Den  har  behof, 
.Som  öfyer  fjällen  farit 

Vatten  behöfvcr. 

Torkduk  och  gästfrihet. 

Ben  till  gästning  kommer: 

Vänligt  sinne   ' 

Lät  honom  röna. 

Tal  och  gensyar  ega.    Havamal,  str.  2—4. 
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ling  tierlberge,  så^otn  den  frän  långa,  färden  kom- 
mande Svipdag  förvånad  k)ch  harmfuU  qvad,  då 
Väktaren  Fjols  vinn  vägrade  honom  att  inkotnma 
inom  Menglöds  boning: 

Hvad  är  fSr  ett  Troll, 

Soni  för  girden  stIiK&ir 

Och  tahdrar^  gästfrihet  •{  bjufler? 

Utan  rykte» 

Memka!  bar  dii  Wvat  1079). 

Att  gäst  Vänligt  mottaga  fremmande»  vägfarande  per- 
sotiet  icke  mindre  än  bekanta,  att  lierbergerst  dem, 
undfägna  dem  på  bästa  sätt»  vi$a  dem  vänlighet 
och  méd  all  hjelpsamhet,  der  så  tarfvades,  befor- 
dra deras  filrd  —  det  var  herrskande  sed  öfver 
hela  norden ,  och  ingenstädes  i  högte  grad  än  bland 
Sveriges  inbyggare,  ty  de  öfverträffade  i  gästfri- 
het alla;  för  dem  var  ankomsten  af  en  fremman- 
de  ^äst  en  fägnad;  det  var  mellan  dem  en  täflan» 
h vilken  skulle  vara  Vätdig  att  mottaga  honom;  de 
bevisade  honörn  all  upptänklig  välvillja,  alla  möj- 
liga vänskapsbetygelser;  han  kupde  hos  dem  drö- 
ja sä  många  dagar,  han  behagade,  och  när  han  lem- 
nade  dem ,  anmälte  de  honom  hos  fränder  och  vän- 
ner till  samma  välfägnad '°8^).  En  gäst,  sä  län- 
ge han  var  i  huset,  stod  under  husets  skydd.  Att 
förråda  en  gästvän,  räknades  till  en  af  de  nedri- 
gaste handlingar, 

I  allmänhet  suto  de  gamle  gerna  och  drucko 
med  gäster  och  vänner*  Med  gästabud  och  sam- 
mandrickningar  firades  de  till  offer  åt  Gudarne  be- 
stämda högtider,   vid   vinterns  början  efter  inber- 

1079)  Fjölsvinxis^maly  i  äldre  Eddan.  1080)  "Quamris  omnes 
'hypcrborci  hospilitate  sant  insignes,  prscipui  sunt  nosfri  Suco- 
'nes,  quibus  est  omni  prohro  gravias  bospitium  negare  tran- 
'seunti,  ita  ut  certamen  habeant  inter  se,  quis  dtgnus  sil  bo- 
'spitcm  recipere:  cui  oninia  exhibens  htiiDanitalis  jnra,  quot 
'illic  commorari  Toluerit  diebus,  ad  amicos  suos  illum  ccrta- 
'tim  per  singulas  dirigit  mansiones'.^'     Adamus   Brem.^   de 
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gad  gröda  och  hemkomsten  från  vikingatågen,  vid 
midvintern  till  fröjd  öfver  den  återvändande  solen 
och  vid  vinterns  slut  för  att  fägna  sommaren  och 
dricka  till  seger.     Dessa  voro  de  årliga ,  till  gästa- 
budsfröjd bestämda  tider.  Det  var  då,  de  hade  sina 
samdryckeslag ,  sina  offer- och  vänskapsmåltider,  då 
de  skiflevis  drucko  hos  h varandra,  eller  de  till  ett 
offergille,  ett  gästabudslag  hörande  husfäder  sam- 
mansköto  de  för  gästabudet  nödiga  mat- och  dryc- 
kesvaror och    komrao    tillsamman  på  ett  bestämdt 
ställe  i  byggden,  för  att  dricka  tillhopa    och  fröj- 
da sig  med  h varandra,  ty  det  tycktes  männen  va- 
ra en  glädje,    säger  sagan,    att   dricka  många  till- 
samman ^°^').     Präktiga  gästabud  anställdes  dess- 
titom  af  rikare  bönder  icke   sällan,    då   Konungen 
drog  omkring  i  landet.     Till    gästabud   bjöd   man 
tillhopa  sina  fränder  och  vänner  äfven  då ,  ett  arf- 
öl,    ett  bröllopp   skulle    drigkqs,    eller  annan  till- 
fällighet föranledde,  att  man  gerna  ville  fägna  sig 
med  byggdens  män.     Ej  tröt  dä  dryck  och  ej  tröt 
mat,    och   allt   af  det    bästa    huset    förmådde,    af 
kött   och   fisk   det   färska   och    läckraste,    och   väl- 
brygdt  öl  af  starkaste    slag.     På   de    långa,   fram- 
för bänkarna  ställda  borden    framsattes   matanrätt- 
ningarna, på  ett  annat^  mindre   bord   stodo   dryc- 
keskärlen och  der  bredvid   kar  med   mjöd   och  öl. 
Allt  var  skuradt  och  fejadt,    och    salen   bonad   på 
hasta   sätt.      I   högsätet   på   långbänken   mot   söder 
satt  husbonden   sjelf,    och   midt   emot   honom   den 
förnämsta  af  gästerna.      Efter   dessas  anseende  och 
•värdighet  skipades  platserna  för  dem;   ju   närmare 
högsätet,  desto  mera  aktadt  var   rummet   på   bän- 
ken, och  platserna  på   södra  långbänken   voro  för- 
nämligare än  de  på  den  norra.     I  stugor  eller  salar, 
der   tvärbänk   var    inrättad  i   stället    för    dörr  på 
vestliga  gafveln,  hade  qvinnorna  på  densamma  sin 
plats.     Den  förnämsta  satt  i  niidten,    och  de  öfri- 

io8i)  Olof  Haralds  s, ^  S,  hos  Snor  re  St,nrl. 
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ga  på  ömse  sidor  om  henne,  hvar  efter   sin  rang, 
ty  efter  det   anseende,  hvari  deras   män  eller  fä- 
der stodo,    fingo   äf  ven  q  vinnorna   ett   högre  eller 
lägre  rumpå  bänken,  och  de  höUo  deri  så  strängt. 
på  ordningen,  att  det  icke  sällan  mellan  dem  kom 
till  en  högröstad  rangstrid,  som  någon  gång  äfven 
hade    till   följd    blodiga    fiendskaper  mellan    deras 
män,    de  der  ansågo  sin  egen  heder  förnärmad  af 
den  missaktning,  som  vederfors  deras  hustrur.  Der 
åter  tvärbänk  icke  fanns,  togo  q  vinnorna  plats  till 
venster  om  högsätet  på  södra   långbänken   och  till 
höger  om   högsätet  på    den  norra,    och    karlarnes 
plats  var  då  på   andra   sidan  om  högsätena.     Men 
ofta  suto  män  och  qvinnor  äfven  parvis  om  hvar- 
andra  och  drucko  ur  ett  horn;  dock  Vikingar  icke, 
ty   de    suto  för  sig  sjelfva    och    drucko    tillhopa, 
emedan  ^ikingased  ipke  var   att  dricka  med  qvin- 
nor.    Vid  bröllopp  satt  bruden  i  hedersrummet  på 
tvärbänken,   svärfadern  i  ena  och  brudgummen  i 
andra   högsätet,    hvar   omgifven    af  sina  närmaste 
fränder.     Gästernas  mottagande  och  välfägnande  på 
vänligaste,  höfligaste,  uppmärksammaste  sätt  ombe- 
sörjdes af  vissa   personer,    åt  h vilka   värden  upp- 
dragit, hufvudbestyret    dermed  ^o»*).     Uppassare 
gingo  omkring  med  handkläde  och .  vatten  alt  låta 
gästerna    två    sina  händer   före   måltidens   början, 
ett  af  snyggheten  föreskrifvet  bruk,  sä  länge  gafiF- 
lar  ^nnu  voro  okända  och  fingrarna  nyttjades  i  de- 
ras  ställe.     Vanligen   af  husets   qvinnor   iskänktes 
och    kringburos    hornen,    likasom   Valhalls    tärnor 
buro  öl-  fram    för   Einheriarne.     För .  öfrigt    hadfe 
man  flera  dryckesseder:  en  sed  var  den,  att  dricka 
Einmenningj  då  enhvar  af  männen  tömde  sitt  horn; 
en  annan  var  den,  att  dricka  Twmenning ,åk  två 
män  voro  om  ett  horn,  eller  karl  och  qvinna  par- 
vis   drucko    ur  samma  horn;    en  tredje    sed  var 
Hvir- 

io8a)  Nials  S,    Vatnsdcsla  S. 
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H virjingsdrjrckui  j  dä  hornet  gick  omkriog  hek 
laget;  Sndeitardryckia  kallades  Vikingars  oed  att 
Iricka  alla  tillhopa  vid  ett  ser$kilt  hord;  Vitis-- 
horn  äter  tömdes  af  den ,  som  vid  ett  dryckesgille 
)röt  mot  någon  af  dess  lagar.     Dryck   var    själen 

alla  samqväm  och  gästabudslag,  derföre  ock  det 
itt  fira  bröUopp ,  att  hålla  arföl  y  i  forntidens  språk 
lette  att  "dricka  hröUopp,"  "dricka  arföl.'!  Nord- 
boerna  gåfvo  i  dryckesära  icke  efter  sina  stamfä- 
ier  Thracerna  och  sina  stamförvandter  Germaner- 
la.  Det  var  vid  deras  dryckesgillen  en  icke  ovan- 
ig  täflan  mellan  dem  att  mäta  sig  med  h varandra 

dryckom.  Att  de,  ehuru  goda  dryckeskämpar» 
ock  stundom  dukat  under  för  mjödets  kraft,  sä 
tt  rus  med  de  sedvanliga  följder  deraf  icke  varit 
land  dem  sällsynta,  ser  man  icke  mindre  a£  de 
arningar  deremot,  som  i  Havamal  förekomi|[ia  ^®*  ')^ 

"1  ao83)  Ej  bättre  börda 

Man  bär  på  vägen » 
An  vishet  mycken. 
'  £j  sämre  vägkost 

Man  bär  pä  resan,' 
Än  dryckenskap  mycken. 

Är  icke  sft  gtodt. 
Som  männerna  .tala  ,^ 
'  Öl  mennisko^Jbarnpm;  '      . 
Ty  mindre  ju, 
^  Allt  mer  hån  dricker. 

Vet  mannen  till  sig. 

Glömskans  ttägét 
^  Öfver  rusen  hvilar. 

Han  bortstjäl  männens  sansning:  ' 

Vtaf  den  foglens  fjädrar 
Jag  fjättrad  var  ' 
I  Guniöds  boning.' 

Rusig  blef  jag, 
Blcf  öfver-rusig 

Hos  Fjalar  den  vise:  .    * 

I  thy  är  ruset  bäst. 
Att  hvar  man  derefter 
^     Sin  sansning  finner.     HavamaL 
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Sn  af  de  rfid,  BrynhUd,  Budles  dotter ,  gifyer  sin 
äbkare  Sigurd: 

Det  sjette  jag  dig  råder »  . 
Fast  iUand  männer  f5res 
^  Afvigt.  dryckc8-tal,. 

Skall  du  dock  icke  tvista 
Med  ofveriastad  kämpe : 
Frän  mängen  rin  stjäl  vettet. 

4 
*  .  •  * 

BuU^roch  dryckenskap 
Mången  man  har  yarit 
Tili  sinnes  smärta» 
Somliga  till  hane » 
•-*'  Somliga  till  ofara; 

Hy  eke  t  »r>  som  menskan  qväljer  lo  0  4). 

Hit  hörer  äfven  det  gamla  ordspråk,  man  pä  Is- 
land hade:  "när  ölet  går  in,  går  förståndet  ut''  — 
"Tjröfta,"  tillägger  sagan,  '/talar  en  menniska  oför- 
''ståndigt  vid  dryckom,  hvad  hon  sedan  på  intet 
"vis  vill  hafva  i  verket  satt>  dä  hön  får  igen  sin 
sansning  losjy  Bet  hörde  till  den  gamla  gäst- 
friheten, att  gästerna  måste  väl  undftgnas.  För- 
mögnare bönder  och,  höfdingar  lade  äfven  gerna 
till  vinnande  af  ryktbarhet  och  anseende  sin  fri- 
kostighet och  rikedom  å  daga  genom  stor;a,  präk- 
tiga gästabud-  Man  ^%  någon  gång  ända  till  tu- 
sen gäster  församlade  i  deras  stora,  rymliga  gäät- 
salar  ^^^^).  Vanligen  räckte  gästabuden  i  flera 
dagar.  Och  vid  afskedet  förärades  gästerna  gåf- 
vot,  ofta  ansenliga  och  dyrbara,  till  vedergälLaing 
- ■  ■' 

10%)  Brynhildar^vida^J.  xoZb)  OUf  Tr^ggv,  S.  io86) 
Olof  Paa  inbjöd  ^o  gäyter,  att  i  14  <}dgar  dricka  arf5l  efter 
lians  fader  HÖskuld.  fiU  ett  annat  arfSl,  som  gjordes  af  Hjäl- 
tesönerna, kommo  1200  gäster  tillsamman  (LaxeUela  iS*.).  OcU 
detta  på  Island ,  der  man  till  uppförande  af  gästabudssalar  för 
tnottagandel  af  en  sådan  mängd  gäster  måste  hemta  timmer 
från  Norrige.  Som  tillägg  till  hyad  ofvan  är  sagdt  om  inrätt- 
ningen af  de  gamles  stugor ,  bör  emellertid  anmärkas,  att  då 
gästernas  antal  var  större,  än  som  kunde  rymmas  på  de  yan- 
liga  bänkarna,  sattes  framför  dessa  ett  slags  lägre  bänkar  el- 
4er  palUr »  kallada  forsatti  eller  skarir. 
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för  resan»  besvär  och  till  tninne  af  den  höflighet 

och  gästfrihet,  de  fått  erfara*     Öfverhufvud  gäller 

om  de  forntida  fadren,  att  de  frikostigt  ochgerna  \ 

med  andra  delade  sitt  öfverflöd,  af  hvad  de  i  vi^  \ 

kingafärder  genom  kamp  och  faror  förvärfvat.  Det 

storartade  i  deras  sione  och  handlingar   jemte  det 

större  behofvet  af  hvila  och  uppfriskning  efter  sto* 

ra    kraftansträngningar   lemnade  icke  rum  för  en 

knogande  sparsamhet.     Deras  Ijnne  var  att  lefva 

och  låta  lefvaé     Hela  verlden  stod  för  dem  öppeQ 

till  fbrvärf^  och  mödor  ^  arbeta  och  faror  skyddd 

de  icke« 

Inga  ängsliga  omsorger,  inga  oroliga  bekym' 
mer  för  framtida  dagar  fordystrade  deras  sinnen^ 
De  lefde  ett  friskt  och  kraftfullt  lif^  Deras  lära 
var,  ''att  modfuUoni  är  bättre  än  forsagdom  och 
^'gladom  bättre  än  sör jandom,  ehvad  för  handä 
'^kommer  ' ö * '^ )/*  De  älskade  munterhet,  glam  och 
glädje.  ''H vårföre  äro  männen  nu  så  tysta  ochfå^ 
"tåliga?'*  frågade  Norrske  Konungen  Östen,  då  ert 
afton  alla  suto  vid  dryckesbordet  tystlåtna,  eme- 
dan ölet  icke  var  godt.  ''Det  är  piägsed  vid  öl- 
*<lrickande,*'  fortfor  han,  **att  man  häller  ^iggladi 
''-låtom  oss  påfinna  någon  dryckesskämtan ,  sä  blif- 
''va  vi  väl  snart  lustiga,  och  lärer  det  tyckas  alla 
"mest  passande  oss,"  sade  han  till  sin  broder  Kon- 
ung Sigunt^  ''att  vi  bröder  begynna  med  något 
"skämtsanrf;  tal  '  ° «  «)/*  Sällskapslifvets  nöjen  voro  , 
(ör  de  ^amle  icke  alldagliga,    de  hade  sina  vissa ,  *' 

bestämda  tider.  Deras  saniqväm  voro  derföre  sä 
mycket  högtidligare,  och  genom  dem  väcktes,  när- 
des sinnet  för  umgänge  och  sällskaplig  bildnings 
Deras  hjertän  öppnades,  de  öfverletnnade  sig  åt 
glädjen,  och  vanligen  suto  de  dä  under  glada  sam- 
Bfpråk  länge  vid  dryckesbordet     Det  ar   sällan ,  i 

1*087)  FafiiismitL   '     1088)  Stgui'd  Joi-saiafät^i^s  öch  hdm  ht^d" 
dera  $,  hos  Snorre    Stiirl. 

,3ö* 
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sagorna  någon  beskrifning  förekommer  af  deras  fe- 
ster och  gästabud j  att  det  icke  heter:    ''der  fatta-r 
'Vles  icke  dä    glädje    och  glam  och  all  slags  gam- 
"man   io8  9y     Äfven  musik    och  dans  voro  icke 
okända    samqvämsnöjen.     Redan    i  Ynglingaättens 
tid    nämnas    harpo-  och    gigoleka^e  samt  fidlare^ 
och  spelmän  med  harpor,  gigor  jemte  annan  spel* 
redskap  lifvade  äfV^  bordets  no  jen.yid  Olof  Sköt- 
konungs hof  ^^9oy     Mångenstädes  för  öfrigt  i  sa- 
;or  och  gamla  qväden  talas  om  harpans  välljudan- 
le  toner.     Detta  instrument  synes  af  alla  varit  d^t 
förnämsta»    det  allmännaste  och   hö'gst   värderade* 
Dess  ljud  var  Gudarne  icke  obekant  '**^'),    dess 
toner  fröjdade  furstar  och  kämpar.     Så  slog  Bose 
från  Östergötland  på  bröUoppet  iGIäsisvall  på  sin 
harpa,  att  enhvar  sade  sig  aldrig  hafva  hört  något 
så  vackert.     När  Thors   skål    (det  till  Thors  ära 
fyllda  hornet)  kom  in,  bytte  Bose  om  slagen,  och 
stego  då   många  upp  till  dans,  och  bord,  dryckes- 
kär),   allt,    hv^d  i  salen  var  och  hvad  man  icke 
höll  fast,    började  på  en  gång  att   dansa.      Efter 
dansen  satte  man  sig  ned  att  dricka  och  göra  be- 
sked för  skålen,  som  var  iskänkt  med  den  starka- 
ste dryck.    Sedan  kom  alla  Åsars  skål  in.   Då  om- 
bytte Bose  åter  slagen  och  ställde  harpan  sä  högt, 
att  det  gaf  genljud  i  salen.     Stego  då  på  en  gäng 
alla  upp  att  dansa,  ytom  Konungen,  bflidgumnien 
och  bruden.    På  nytt  satte  man  sig  nedi^att  dric- 
ka.    Bose    spelade  för  Konungen  och   slog*  Gyar- 
eller  Strömkarlaslag)  Drambuslag  och  Hieranda  ljud. 
^Derefber  kom  Odens  minne  in.     Då  ställde  Bose 
harpan  på  det  slaget,  som  kallades  Falldafeiker,  och 
sprungo  då  qvinnfolken  upp  och  lekte  icke  min- 
dre än  manfolken,  ingenting  i  salen  var  stilla^  och 
varade   detta    länge,    till  dess  alla  tröttnade    ock 

-  •    aoSg)  '^Qk  skorti  ifaar  ei  glaam  ok  gledi  ok  al  tkins  fognatKT 
logo)  Jfr  föregieade  Bandet,  s.  aaS  ock  4i5.        1991} 
.  omtalat  i  Föhupa,  ttr.  34« 
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satte  sig  ned  att  dricka  ut  skälen,  och  kunde  ii^ 
gen  densamma  utdrioka  i  mindre  än  tre  gängor. 
Dä  blef  ölro,  glam  och  gny.  När  omsider  den  skä- 
len yar  ally  kom  Frejs  minne  in,  den  sista  skålen, 
sam  plägade  drickas.  Pä  Boses  harpa  satt  en  sträng 
pä  tvären.  Han  tog  nu  pä  denna  sträng  och  slog 
Hammarslag  sä  bullrande  och  raskt,  att  alla  deraf 
upplifyades,  och  bäde  Konung,  brudgumme  och 
brud  sprungo  nu  upp  till  dans  och  lekar  '®**). 
I  synnerhet  ryktbara  i  forntiden  hafva  de  slag  va- 
rit, Gunnar  tog  på  sin  harpa  kort  före  sin  död. 
Han,  en  annaji  Orpheus,  lekte  pä  harpan  så,  att 
männens  hjertan  uppmjukades  och.  tårar  pressades 
ur  qvinnors  ögon: 

'        En  harpa  Gunna»  tog 

Och  r5rde  den  med  fotabladeU  .qvistar; 
.  S&  han.  slå  den  kunde. 
Att  de  Täna  qvinnor  grélo, 
.Och  de  karlar  sörjde. 
Som  det  nogast  hörde: 
Sjöng  den  magtigas  rådslag, 
Bjelkame  sönderbrusto  Z093)/ 

Sagan  läter  Norna  Gest  förnya  Gunnars  slag  vid 
Norrmanna-konungen  Olof  Tryggvasons  hof;  han 
tog  om  qvällen  sin  harpa  och  lekte  dera  väl  och 
länge,  sä  att  det  för  alla  var  en  glädje  att  höra 
derpä;  slog  han  då  med  konst  och  skicklighet  Gun- 
nars slag  och  till  slut  Gud  runas  fordna  konstiga 
grepp,  dem  man  tillförne  icke  hade  hört  ',®^*). 

109a)  Herraiidi  och  Boses  S.        logS)  Atlamal.  Och  i  Gunnarsr- 
slagr  (str.  3)  heter  det: 

^jöng  då  Gunnar, 
Så  ljudande: 
'  Fick  harpan  rö^t,  v 

Som  menniska,  det  yarit » 
Och  icke  niindre  Ijuf, 
An  om  det  sranens  yikrit: 
Det  klang  i  oicQ>^Mlen  , 
IJtaf  de  gyllne  strängat;. 
1094)  iVbrna  Gests  S, 


dcfi  Hedn^tiderif   . 

M^n   bar  visi^erligea   iägen  grund  och  ingei 

rfitt  att  fatta  serdeles  höga  begrepp  om  forntidem 

tonkonst.    Men  huru  densamma  än  varit  beskaffad 

T-.  ty  vi  veta  derom  intet  — ,  ser  mati  dock  så 

I  mycket  af  de  sägner,  man  derom  haft,  och  af  de 

föreställningar,  man  i  XIII  och  XIV  århundraden 
gjorde  sig  om  fornåldern  ^  ^  ^  ^ ) ,  att  de  gamk  fun- 
nit behag  i  denna  konst,   och  att  densamma  icke 
^  varit  för  dem  alldeles  obekant.     Äfven  sångens  to- 

^  ner  från  fagra  qvinnors  mun  t  juste  kämparnes  sin- 

}  pen»     För  den  med  döden  kämpande  Hjalmar  sväf- 

vade  ännu  -i   hans  sista  stund  tjusningskraften  af 

'     jungfrurnas    fagra    sång    vid    Sotaskär  '<^3^),  ocli 

Norrske  Konungen  Sigurd  Haraldsson,  då  han  for 

på  gästning  i  Viken   med  sina  birdmän  och  kom 

fram  till  en  gård,  hvarifrån  han  hörde  en  ganska 

,  Ijuflig  sång  af  en  tjensteqvinna»  som  stod  vid  en 

q  värn  och  malde,  blef  af  den'  intagande  sängen  så 

hänförd,   att    han   steg  af  sin  häst  och  gick  in  i 

qvarnhuset  att  se  den  qyinnan,    som  sjöng  så  fa- 

,     gert  los 7).     Sång  troligen  mera  än  musik  beled- 

»095)  Pe  anfördii  Norna  G^su  samt  Herrauds  oek  Böses  Sa§or 
luttra  nemligen  liU  Isländska  literaturens  romantiska  alster, 
som  i  historiskt  liiiq^eepcl^  epdast  bafva  värde  genom  adaga- 
'  läggande  af  de  begrepp,  man  i  XIH  och  XIV  ilrhundraacn 
gjorde  sig  ora  forntiden,  samt  de  minriea,  man  då  a^BU  ha  t 
qyar  af  forntida  skick ,  seder  och  hr«k.  Pet  är  ock  på  groöd 
deraf,  i  den  meddelade  främst ällqingen  af  tänkesättea,  bruba 
och  »ederna  i  Vikingafärdernas  århundraden  drageo  nagoo 
l^ng  äffeq  bUfvit  hemlade  ur  de  diktade  eUer  romantiscM« 
Sagorna.     1096)  "Följde  mig  till  vägs 

**|Cungens  dotter  hvita 
'»Ut  på  Agnaat 
'^Ytterst  pä  skären, 


^Skildes  jag  nödigt 
^*Från  den  fagra  s^pg, 
**4upgfrur  ajöogQ 
«*Dt  \id  Sotaskär."     fferv.  S, 
1097)  Sf^rdsj  Jng^^Qch  Osle(^s  Hqr^idssöners  S.  hos  Sn.  5 
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sågade  vfil   äfven  de  gamles  dansar,    serdeles  när 
de  dansade  sin  Viki-vaki^  der  män  och  qvinnor 
parvis  delade  sig  i  grupper  och  hvar  för  sig^  efter 
vissa  paus^  uppstämde   en  sång,    hvars  omqväde 
upprepades  af  alla,  eller  när  de  gladt  och  lustigt 
omsväqgde  i  Hrin^-brot  (Ring-brytning) ,    då  alla. 
dansande  l^ldade  en  aflång  krets,  och  anförda  af 
en  fördansare ,  som  sades  att  briota  hringinn  (gen- 
ombryta ringen) ,  gingo  under  det  sista  parets  Upp- 
Ijftade  armar,  och  likaså  under  livar  af  deöfrigas, 
kringsvängande  på  ett  sätt,  att  hela  kedjan  af  de  dan- 
sande till  slut  utgjorde  én  konstigt  inflätad  knippa. 
Ännu  flera  af  de  gamles  dansar  nämnas,  ehuru  vi. 
öm  beskaffenheten  af  dem  äro  okunniga  ^^^^y.  Så- 
dana af  festligare  iart ,  som  brukades  vid  offerfester 
och  andra  högtidliga  tillfällen,  fortforo   ännu  län- 
ge  efter    Christendomens    införande,    då    Christus 
och  helgonen  intogo  Odens  och  ide  gamla   hjeltar- 
nes  plats.     Man  vill  finna  lemningar  af  dem  i  åt- 
skilliga, ännii  i  sednare  tider  bland  allmogen  bruk- 
liga förlustelser   vid    Jul,   Fastlagen,    Midsommar- 
samt  andra   tider.     Troligen,    ehuru  sagan  derom 
tiger,    härstammar    från  djupa  hedendomen  äfven 
den  Svärd-^dans^  hvarom  Olaus  Magnus  talar  på 
ett  sätt ,  såsom  densamma  ännu  på  hans  tid  (i  för- 
ra   hälften    af  XVI  århundradet)   varit    bruklig  i 
medlersta  Sverige.     Först  höjde  de  dansande  sina 
svärd  med  skidan  på,  till  dess  de  tre  gångor  dan- 
sat rundt   omkring;    sedan  drogo  de  svärden  ut„ 
höUo  dem  i   vädret,    flätade  sig  med  lätthet  och 
värdighet  i  rörelser  mellan  hvarandra  och  danade 
under    ett   slags    lustfäktnihg    en   sexkantig  figur, 
som  de  kallade  ros;  i  ett  ögonblick  upplöstes  den- 
na åter,  och  nu  svängdes  sVärden  såj^   att  de   öf- 
ver  hvar  och  ens  hufvud  bildade  en  fyrkantig  ros. 
Rörelsen  vexte,   blef  häftigare,  och  klinga  stötte 

__^__^^  I 

1098)  Jfr  A r n gr.  J»*  Chrymo^  och  Thorlacii    Matrinu^  vet. 
■  Boreal, 
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.mot  llinga  under  jemn'  musik  och  sång,  till  des8 
ett  plötsligt  tillbakasprii^aiide  på  en  gång  slutade 
kela  leken.  Man  kan  icke  —  tillägger  berättaren 
*—  utan  att  sjelf  hafva  sett  denna  dans,  göra  sig 
ett  begrepp,  huru  skön  och  Full  af  värdighet  en  öf- 
ning  som  denna  är^  der  man  ser  en  hel  trupp  af 
beväpnade  män  med  muntert  sinne  anföras  till  strid 
efter  en  enda  persons  undervisning.,  Det  var  i  syn- 
nerhet vid  Fastlagstiden  y  denna  vapendans  anställ- 
des; hela  åtta  dagar  förut  gjorde  man  icke  annat^ 
än  öfvade  sig  deri,  och  äfven  de  andlige  hade  till- 
stånd att  deltaga  i  densamma ,  emedan  dervid  icke 
fbrekomraio  andra  än  anständiga  rörelser  « o » » ). 
Också  schackspel  samt  spel  med  tärningar  och  bric* 
:kor,  troligen  detsamma  med  vårt  brädspel,  hafva 
i  forntiden  icke  varit  obekanta  tidsfördrif  ^'^.®). 

Men  helst  och  vanligast  hade  de^^g^mle  till  ra 
vid  .sina  samqväm  och  dryckeslags  att  tala  om 
bragder  och  stora  ting  samt  höra  sagor  berättas 
och  sånger  qvädas  om  märkliga  händelser  och  män. 
Äfven  var  vid  festligare  gästabud  ett  af  deras  för- 
nämsta nöjen  det,  att  en  h var.  sig  till  beröm  vid 
hornets  tömmande  gjorde  lofi^e  om  ^  utförande  of 
något  stort  och  manligt  företag.  Man  £äflade  dä 
att  visa  sig  med  värdighet  och  att  hvar  efter  sin 
börd  och  sitt  anseende  utfasta  sig  till  sådant,  som 
var  med  fara  och  äfventyr  förknippadt  och  sva^ 
rade  mot  det  rykte  och  namn,  man  cedan  för* 
värfvat  eller  ville  förvärfva.  Vid  det  arföl,  Sven 
Tväskägg  gjorde  efter  sin  fader  Harald  Blåtand, 
och  till  h  vilket  äfven  Jomsvikingarne  voro  inbjud* 
na,  stod  Sven  upp,  då  första  Brageskålen  skulle 
'drickas,  drack  sin  faders  minne  och  gjorde  det 
löfte,  att  innan  tre  år  voro   förlidna,  skulle  han 


I  ^ 


1099)  Olai  Magai  Nisel  gent.  Sepienir.  Jfr  Tacitaa,  Germ, 
c.  »4*  1 100)  Se  fférv  S.j  yatnsdcela  S,^  Ragnar  Lodbroks 
S.  samf  Olof  H^v^ldss,  S,,  |io4  Soorre  StMrl.  ^fr  förcgi- 
cnde  B^aadct,  s.  4^2  och  47^*  v. 
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med  sin  här  vara  kommen  vesterut  till  England  1 
och  förr  icke  drag^  ,dädan,  ä|i  han  dräpit  Konung" 
Adalred  (Ethelred)  eller  ock  jagat  honom  från  lan- 
det och  intagit  hans  rike.  Densamma  skälen  måste 
Sfven  alla  öfriga  dricka,  som  vid  arfölet  voro*  Seda^ 
derefter  ännu  andra  skålat  blif vit  druckna ,  blef  ett 
mycket  stort  djurshorn  framburet  för  Sigvald  Jarl, 
Jomsvikingarnes  höfding,  hvars  fader  Strut-Harald 
Jarl  äfven  kort  förut  aflidit.  Sigvald  stod  upp  mot 
hornet,  mottog  det  och  gjorde  det  löde,  att  innan 
tre  år  voro  förbi,  ville  han  draga  till  .Norrige  att 
härja  inpå  Håkan  Jarls  rike  och  antingen  dräpa 
honom  eller  drifva  honom  bort  af  landet.  Thor- 
kel  den  Höge,  Sigvald  Jarls  brpder,  utlofvade  att 
följa  Sigvald  på  härfärden,  stå  honom  manligen  bi 
och  icke  fly  ur  striden,  så  länge  han,  i  det  fall 
de  drabbade  till  sjöss,  s3ge  framstammen  på  Sig- 
valds  skepp  och  de  höUo  sitt  roder  i  lä.,  och 
sitridde  de  åler  till  lands,  skulle  han  förr  icke 
vika,  än  han  icke  mera,  såge  Sigvald  i  hären  och 
dess  märke  (baner)  vore  bakom  hans  rygg.  Efter 
Thorkel  gjorde  Bue  Digre  och  hans  broder  Sigurd , 
söner  af  .Vesete ,  rhöfding  öfver  Borgundarholm 
^Bornholm),  äfven  sina  löften.  Detsamma  gjorde 
ännu  många  andra  höfdingar,  och  vid  h varje  löfte, 
$om  afla^es,  drack  h^ar  och  en  sin  faders  min-^ 
ne  '^^').  Allmän  gfver  hela  norden  var  sådan 
löftesgång  vid  den  fröjdfulla  Julen  '^°*).  Det 
var  plägsed ,  att  till  denna  högtid  göddes  den  största 
[alt,  man  kunde  få,  för  att  då  offras  till  fruktbar-> 
letens  gifvare  Frej  och  Freja  i  anledning  af  solens 
återkomsts '^^).   När  Julaftonen  kom,  frskmleddes 


iioi)  Olof  Tryggv.  S,  ho*  Snorre  Stiirl.    Jfr  Jomsvikingn 
S^        iioa)  "En  yinter  om  Jnlen,  då  folk  kommit  tilhamman    / 
"Hill  dryckesbordet X  sade  Fin  (son  af  Sven,  en  rik  och  storättad 
"man  i  Norrige):  yidt  omkring  göras  nu  löften  denpsi 
"af^on;   nu  gör  jag  det  löfte,  att  -  •  -»'.     Olof  Tryg^,  Ä,  ' 
iio3)  En  sed,  hraraf  minnet  fortlefvat  i  det  på  många  ställen 
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den  stora,  välgödda' galten,  och  männerna  lade  då 
sina  händer  of  ver  hans  horst  oeh  gjorde  vid  fyllda 
Bragebägaren  löften  om  stora,  manliga  ting.  Dessa 
löften,  ehuru  obetänksamma  de  än  måtte  hafva 
blifvit /afgifna,  dä  kämparnes  sinnen  och  hufvudea 
voro  svindlande  af  det  starka  mjödet,  blefvo  dock 
oryggligen  hållna.  Man  måtte  segra  eller  dö,  men 
löflet  måste  gå  i  fullbordan.  Äfven  det  var  ett 
af  de  gamle  älskadt  gästabudsglam,  att  hvar  upp- 
räknade sin  förnämsta  egenskap  eller  idrott,  såsom 
skedde  vid  det  ^gästabud,  till  h vilket  Baudur  den 
Svenske  i  Österdalarnå  i  Norrige  inbjöd  Olof  Digre 

{'emte  hela  dess  medföije,  dä,  när  glädjen  blef 
lerrskande  vid  dryckesbordet,  talet  föll  pä  hvar 
och  ens  färdigheter;  en  sade  sig  förstå  konsten  att 
tyda  drömmar;  en  annan,  att  hanafen  menniskas 
ögon  kunde  sluta  till  dess.sinnesbeskaflfenhet,  cha- 
rakter  och  förhållande;  en  tredje,  att  ingen  båge 
fanns  i  landet,  som  han  icke  förmådde  spänna;  en 
fjerde,  att  han  både  kunde  skjuta  säkert,  löpa  på 
skidor  och  simma;  en  femte,  att  när  han  stod  vid 
rodret  på  en  liten  farkost ,  ville  han  segla  likaså 
fort    långs    med  landet,   soln   ett  annat  skepp  på 

bland  allmogen  i  Sverige  ända  in  i  sednare  tider  bibehållns^ 
bruk,  att  till  Julen  Baka  en  stor  bulla  i  liknelse  af  en  galt, 
hyilken  bulla,  kallad  Julgalten,  borde  ligga  pä  bordet  heU 
Julen  igenbin.  Minga' torkade,  sedan  Julen  var  förbi,  dea 
bakade  Julgalten  och  förvarade  honom  till  säningstiden  om 
våren ;  då  sönderstdtte  de  till  mjöl  enå  hälften  deraf ,  blanda-? 
de  det  med  något  korn  tillsamman  i  den  korg  eller  skäppa , 
hvar  ur  de  skulle  så,,  och  gåfvo  det  att  äta  åt  hästarne,  som 
drogo  plogen;  andra  hälften  af  bullan  gafs  till  drängarnc 
eller  karlarne,  som  sådde  och  nedkördc  säden.  Jfr  V  er  e  Ii  i 
noter  tillXIVide  oap.  af  Uer^.  S.  samt  Rudbecks  Atlant. II, 
Tacitus  (Germania)  berättar  om  iEstyerna  (Götiska  stammar 
på  södra  Östersjökusten),  att  de  på  sina  hjelmar  buro  bilden 
af  ett  vildsvin,  såsom  en  helig  symbol  af  Gudarnes  moder 
(Skj^ndinaviernas  Freja).  Detta  erinrar  om  de  hjelmar,  som 
\  våra  mythiska  sagor  och  ^väden  bära  namn  af  midisyiA 
(krigssyin). 
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tnigu  äror;  en  s  jette,  att  hans  vrede  aldrig  för  min* 
skades,  ehuru  länge  än  hämnden  fördröjdes;  ea 
sjunde,  att  han  aldrig  i  någon  fara  ville  svika  sin 
Länsherre;  Konung  Olof  sjélf  berömde  sig  af»  att, 
när  hap  en  gång  sett  en  man  och  fästat  ögat  på 
honom,  kunde  han,  efter  huru  lång  tid  som  helst, 
igenkänna  honom,  och  vore  detta,  anmärkte  han, 
något  mycket  vigtigt ;  Biskopen  räknade  sig  till  för- 
tjenst,  att  han  kunde  sjunga  tolf  massör  utan.  att  be-> 
höfva  bok;  Björn  Stallare  åter  ville  helst  lägga  sig 
det  till  beröm,  att  han  så  förde  Konungens  talan  på 
tinget,  att  han  icke  aktade,  om  hans  tal  misshagade 
någon  mägtig  man.  H var  och  en  anförde  pä  detta 
sätt  sin  idrott,  och  man  hade,  tillägger  sagan; 
mycken  glädje  och  rolighet  af  detta  glam  ^»o*j. 
Ännu  sedvanligare  vid  dryckesgillen  var  det,  att 
kämparne  jemförde  sig  med  h varandra,  täflande  . 
öm  företrädet  i  förtjenster  och  bragder.  Man  kal- 
lade det  mannjafnadr  (mannajertiförelse).  Äfven 
Konungar  deltogo  i  detta  som  i  annat  ölglam; 
Upplysande  för  charakteren  af  dryckes-samtaleö 
utaf  denna  art  och  i  allmänhet  för  fordna  tiders 
seder  och  anda  i  blandning  med  första  Christen-- 
domens  är.  den  af  sagan  upptecknade  företrädes- 
täflan  mellan  Norrska  Konungarne  Sigurd  Jorsala- 
farare  och  hans  broder  Östen.  Begge  Konungarne 
— >-  sä  lyder  sagans  berättelse  — -  foro  en  vinter  på 
gästnidg  i  Upplanden  i  Norrige  och  hade  hvar  sina 
gårdar;  men  såsom  dessa  lågo  nära  h varandra,  syntes 
det  bönderna  bäst,  att  Kopungarne  voro  tillsamman 
på  gästabuden,  skifte  vis,  en  gång  på  den  enes  och 
en  gång  på  den  andres  gård.  En  afton,  då  män-' 
nerna  suto  tysta  vid  dryckesbordet,  manade  Kon-^ 
ung  Östen  dem  att  påfinna  någon  dryckesskärntan^* 
Det  hafver,"  fortfor  han^  "städse  varit  dryckessed  ii 
att  man  väljer  en  man,  med  hvUken  man  sam^" 
manliknar  sig;  så  må  vi  nw  här  äfyen  göra ^  och 

iio4)  Raudulfs  Thattr,    Mullers  S.  Bibi,  Hh. 
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"sfisom  jag  ser,  att  jag  måste  begynna  detta  skflmt> 
"vill  jag  taga  dig,  min  broder/'  sade  han  till  Kon- 
ung   Sigurd,    "att  jemföra    mig    med,   emedan  yi 
"hafva  båda    lika  värdighet  och  lika  besittningar: 
"jag  finner  ingen   skilhad  mellan  begges  vär  b&rd 
'och    uppfostran."     Då    sade    Sigurd:   "minnes  da 
"icke,  att  jag  kastade  dig  baklänges,    så  ofta   jag 
"ville,   ehuru  du  var  ett  år  äldre?"    "Jag  minnes 
"äfven  så  väl,"  gaf  Östen  till  ålersvar,  "att  du  ej 
"var    sådan    lek    yuxen,    som^  fordrade    vighet." 
"Kommer  du  ihög,"  fortfor  Sigurd,  "huru  det  gick 
"med  oss'  vid  simning?  Jag  kunde  föra  dig  i  qvaf^ 
"när  jag  ville/'     "Icke  samm  jag,"  svarade  Östen, 
"kortare    stycke    än  du,  och  icke  var  jag    sämre 
"dykare;    jag    kunde  ock  så  väl  löpa  på  isläggar, 
"att  jag  icke  känner  någon,  som  deruti  varit  min 
")emlike;  men  du  kunde  det  icke  mera  än  ett  nöt." 
"En  nyttigare  och  höfdingar  mera  passande  idrott/' 
återtog  Sigurd,  "synes  mig  den  vara,  att  väl  kun- 
na skjuta    med  båge;    icke   tror  jag,  att  du  kan 
spänna  min  båge,    öm  du  ock  spjernar  till  med 
fötterna/'     "Icke  är  jag  så  bägstark  som  du,"  åter- 
gaf  Östen  till  svar;    "men  mindre  skilnad  månde* 
vara    mellan  vår  färdighet  att  skjuta  säkert,  och 
"mycket    bättre   än   du    kap    jag    löpa  på    skidor,, 
hvilket    ook  fordom    hafver  varit  kalladt  en  god 
idrott."     "Det  tyckps  mig,"  yttrade  Sigurd,  "gan- 
ska vigtigt  och  passande  för  en  höfding,  att  den, 
som    skall   vara    andras    öfverman,    är   resligare, 
starkare  och  mera  vapenför  än  andra  san\t  utmärkt 
"och  ödkänd,  när  som  stor  myckenhet  af  folk  är 
"tillsa  mmad/*    "Icke  är  det  en  ringare  och  mindre 
"utmärkt  egenskap,"  svarade  Östen,  "att  vara  vac- 
"ker  till  utseendet,  och  är  en  sådan  äfven  ödkänd 
"bland  mängden;  synes 'detsamma  också  väl  anstå 
"en  höfding,  ty  dejligheten  tillhörer  med  rätta  den 
"bästa  drägten ;  jag  känn^  äfven  mycket  bättre  la- 
"gen  än  du,  och  när  vi  skola  tala,  sgr  jag.  väli;aU- 
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gare'  än  du/'  "Det  kan  väl  vara/'  sade  Sigurd, 
att  du  lärt  flera  lagvrängningar,  ty  jag  hade  dä 
annat  att  beställa;  icke  heller  nekar  nfigon,  att 
"du  är  vältalig;  men  det  säga  mänga,  att  du  icke 
"är  i  allt  ordhållig,  att  dina  löften  gälla  föga.  och 
"att  du  talar  mest  dem  till  villjes,  som  närstädes 
"ärdy  och  är  detta  icke  konungsligt/'  "Det  kommer 
''deraf/' svarade  Östen,  'att  när  folket  frambär  sina* 
ärender  inför  mig,  önskar  jag  först  och  främst, 
"det  hvars  och  ens  mål  må  så  slutas,  som  honom* 
bäst  tyckes;  sedan  kommer  ofta  dén  andre,  som* 
har  sak  emot  hononi,  och  varder  då  jemkadt  och* 
medladt,  så  att  båda  blifva  tillfreds;  detsket^ock 
bf^a,  att  jag  lofvar,  hvad  man  beder  mig,  eme- 
dan jag  vill,  att  alla  skola  skiljas  nöjda  från  mig; 
nog  kunde  jag  annars,  oiti  jag  ville,  göra  som  du 
och  lofva  allt  ondt;  men  ingen  hörer  jag  klaga, 
att  icke  du  håller  ord/'  "Det  har  varit  folkets  tal,'* 
ätertog  Sigurd,  "att  den  förd,  jag  gjorde  ur  landet, 
varit  mycket  ansenlig,  som  en  höfding  väl  an- 
stode;  men  du  satt  emellertid  hemma,  lika.<;om  en 
dotter  när  sin  fader/'  "Nu  rörde  du  vid  bölden  ,•" 
genmälte  Östen;  "icke  skulle  jag  hafva  börjat  detta 
tal,  om  jag  icke  kunnat  svara  härpå;  snarare  sy- 
nes, mig,  att  jag  utrustade  dig,  såsom  du  varit 
min  syster,  innan  du  blef  redo  till  färden/*  "Du 
lärer  visserligen,"  fortfor  Sigurd, /'hafva  hört  tä-- 
las  om  de  många  stora  slag,  jag  höll  i  S^rkland, 
och  bekom  jag  i  dem  alla  seger  samt  tillika  mån- 
gahanda dyrbarheter,  h  vilkas  like  aldrig  förr  kom- 
mit hit  i  landet;  var  jag  ock  högst  aktad  der; 
hvarest  jag  träffade  de  yppersta  män;  nuen  migf 
tyckes,  att  du  ännu  icke  afskuddat  dig  hemsitta- 
"renamnet;  jag  for  äfvenledes  till  Jorsal  och  kom 
"under  vägen  till  Pul  (Åpulien),  men  icke  s&g  jag 
"dig  der,  broder;  jag  gaf  Rodger  Jarl  den  Rike 
konunganamn  och  vann'  seger  i  åtta  strider ,  men 
icke  4var  du^  med  i   någondera;    jag   for  till  vår 
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•'Herres  graf,  men  icke  såg  jag  dig  der,  bröder;  i 
denna  färd  drog  jag  längst  ut  till  Jordan,  hvarest 
Herren  blef  döpt,  och  samm  jag  öfver  floden,  men 
icke  såg  jag  dig  der;  dock,  på  andra  sidan  om 
denna  flod  är  en  kärrskog  vid  åbrädden,  der  knöt 
jag  dig  en  knut  i  buskarna,  och  den  väntar  pä 
dig,  ty  jag  lofvade  då,  att  du  antingen  skulle  lösa 
knuten,  broder,  eller  fullgöra  det  villkor,  som 
der  vid  fastades."  "Något  litet,"  sade  Östen,  "tor- 
de jag  hafva  att  svara  härtilL  Hört  hafver  jag, 
ätt  du  hållit  åtskilliga  slag  utomlands;  men  nyt- 
"tigare  för  vårt  rike  var  det,  jag  emellertid  gjor- 
"de;  norr  i  Wåge  lät  jag  uppföra  fiskarekojor,  att 
"fattigt  folk  der  måtte  kunna  nära  sig  och  uppe- 
"hålla  lifvet;  jag  lät  der  ock  uppbygga  prestgärd 
"och  lade  gods  till  kyrkan;  på  detta  ställe  voto 
"nästan  alla  förut  hedningar,  och  lärer  folket  der 
"minnas,  att  Östen  varit  K^onung  i  Norrige.  Öfver 
"Dofrefjäll  var  far  väg  från  Throndliem;  ofta  till- 
"satte  folk  der  lifvet,  och  många  foro  ganska  illa; 
*^jag  Jät  vid  denna  väg.  bygga  ett  gästherberge  och 
'lade  gods  >dertill,  och  månde  de  vägfarande  nog 
'^veta,  att  Östen  varit  Konung  i  Norrige.  Kring- 
Ägdenäs  var  förut  allt  ödemark,  hamn  fanns  der 
icke,  och  många  skepp  gingo  der  förlorade;  på 
detta  ställe  äro  nu  hamn,  god  skeppsredd  och 
kyrka  anlaggda.  Vårdkasar  har  jag  låtit  iippsätta 
jA  de  högsta  fjällen,  hvaraf  alla  män  i  landet 
draga  nytta;  den  stora  Konungasalen  och  Apostla- 
kyrkan  jemte  en  trappa  dem  emellan  lät  jag  byg- 
ga i  Bergen;  derföre  torde  ock  de  Konungar,  söm 
"eftfer  öste  komma,  minnas  mitt  namn«  Jag  lät 
uppföra  Michäels-kyrkan  och  ett  munk-kloster, 
och  desslikes  lät  jag  uppsätta  den'  stapel  med 
•'jernringen ,  som  står  in  i  Sinholmssund.  .  Så '  ski- 
pade jag  ock  lag,  att  enhvar  måtte  njuta  rätt  af 
annan,  och  d^r  lagarna  hållas,  går  det  säkerligen 
väl    med   riksstyrelsen.     Jémtlänningarne  har  jag 
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*T)ragt  under  detta  rikfe,  mera  genom  blida  ord 
"och  klokhet,  än  m^d  våld  och  ofrid.  Nu  är  detta 
"visserligen  ringa  att  omtala;  liien  icke  vet  jag  sä- 
'*kert,  om  det  är  mindre  gagneligt  för  landsfolket, 
"än  att  du  i  Serkland  slagtade  Blåmän  åt  djefvu- 
'*len  och  störtade  dem  sålunda  ned  i  helvetet 
'*Hvad  den  knut  vidkommer,  som  du  knutit  åt 
*'mig,  så  ärnar  jag  icke  lösa  den;  men  en  sådan 
"knut  hade  jag  kunnat  knyta  dig,  om  pg  velat, 
*'att  du  aldrig  vidare  skulle  hafva  Varit  Konung  i  • 
"Norrige,  när  du  med  ett  skepp  seglade  in  i  min 
"flotta,  när  du  kom  hem.  Må  nu  förståndiga  män 
"dömma,  hvad  du  hafv^r  framför  mig,  ocli  veta 
"skolen  J  det,  guldkedjade  herrar,  att  ännu  finnas 
"män  i  Norrige,  som  kunna  jemföras  med  eder." 
Sedan  tystnade  K.onungarne  och  voro  vreda.  Hvar  " 
ville  vara  den'  förnämste^'®*).  En  lika  täflan 
om  företräde  mellan  Konungarne  Harald  och  Gud- 
röd,  Erik  Blodyxas  och  Gunhilds  söner,  hade  ledt 
till  en  blodig  utgång,  om  icke  förståndiga  män 
trädt  emellan  och  hejdat  dem;  Konungarne  lågo 
färdiga  att  draga  ut  i  viking  och  drucko  sitt  bort- 
färdsöl;  der  bl  ef  ett  starkt  drickande,  och  mycket 
taladt  vid  dryckesborden ,  och  skedde  då ,  såsom 
sedvanligt,  att  åtskilliga  män  blefvo  jemförda  med 
h varandra,  och  ändtl igen  föll  talet  på  sjelfva  Kon- 
ungapne;  Gudröd  blef  då  mycket  uppbragt  öfver 
det . företräde ,  som  tillerkändes  Harald,  sade,  att 
han  uti  ingen  sak  ville  vika.  för  Harald  och  att 
han  Vore  färdig  att  bevisa  det;  begge  blefvo  vre- 
da, så  att  de  utmante  hvarandrå  till  envig  och 
grepo  till  Vaipen^'°^).  Det  var  ofta,  ätt  dessa  af 
de  ghnbile  sä  högt  älskade  ^ammanlikningar  och 
täflingar  oni  företräde  födde  afund,  fiendskap  och 
hat,    hvaraff   icke'^sällan  blodiga  fejder  uppstodo. 


I  •      .r 


I  la^)  Sigurd  Jorsalafarares  och  hans  bröders  S,  hos  Snor  re 
Sturl.  1 1 06)  Harald  Gråjalls  och  Håkan  Jarls  S.  hos 
Snprre   Sturl. 
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Det  mätte  gälla  allvar  ellei:  skämt  1  i  alla  handlin* 
går,  vid  alla  tillfälten  framlysa  hos  de  forntida 
fädren  dessa,  till  ea  del  frän  den  krigiska  charak-* 
terén  oskUjaltiga  egenskaper  af  äredryghet  och  yt- 
terlig ömtålighet  om  heder.  Ingen  ville  vara  sämre 
än  dén  andre,  ingen  for  den  andre  stå  efter.  Sjelf- 
va  äfven  de  visste  och  öppet  erkände  detta  om  sig. 
"Dertill  jakar  jag,**  sade  Erling  Skialgs§on  till  Olof 
Digre,  "att  nu  sålunda  tillgår,,  som  länge  varit 
"hafver,  att  hvar  och  en  af  oss  fränder  vill  vara 
'förmer  än  den  andre  ''°'')/*  Detta*  stornaodiga, 
högtfarande ,  efter  företräden  och  stort  namn  fikan- 
de begär,  som  föddes  och  närdes  af  fädrens  hjelte- 
lif  och  ständiga  täflingar  i  kämpalekar  och  stora, 
lysande  bragder,  rotföstades  till  ett  beståndande 
huf vuddrag  1  det  nordiska ,  lynnet ,  alstrande  stora 
dygder  och  stora  fel,  och  hos  svag^a  naturer  yttran- 
de sig  i  lågsint  afund  och  fadilande  efter  sken  i 
stället  för  verkligheten.  "^   . 

Såsom  i  allt  älskande    det  stora  och  lysande, 
funno  de  forntida  fädren  äfven  stort  behag  för  det 
praktfulla  i  kläder,  vapen  och  husgeråd.   Man  har 
bland  de  ur  gamla  graf  kamrar  och  ur  jorden  upp- 
tagna lemningar  från   en  aflägsen  Ifornålder  funnit 
icke  blott  en  ansenlig  mängd  af  större  guldringar, 
deribland  sådana,  som  väga   ända  till  två  och  en 
half  marker  victualie-vigt,  men  äfven  kedjor,  spän- 
nen och  ännu  många  andra,    på  olika  sätt  arbeta- 
de smycken  och  sirater  af  silfver   och  guld;  icke 
mindre  rika  hafva  fynden  varit  af  ringböjda  och  1 
hvarf  hoplaggda  guldtenar  med  dera  vidhängande 
mindre,^  äfvensom  af  guldtrådar  af  ovanlig  tjock- 
lek och  längd  samt  af  finaste  guld,-  dessutom  än- 
nu andra  guldstycken  ftån  tjugjti.  till  etthundra  du- 
caters  vigt,  somliga  i  form  af,  häkten  eller  spän- 
nen, andra  i  form  af  spikar  och  åter  andra  för- 
sed- 

1107)  Olof  Haraldss,  S,  hos  Snorre  Sturl. 
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sedda  med  öglor.;  muh  har.  .funnit  kniippar  af  guld 
och  af  elfenben  ''?«)  samt  perlhand  och  perlor  af 
flerfalldiga  arbetssätt  och  ämnen,  af  glas  och  fluss^ 
af  bergkristall  och  bernsten ,  af  marmor  och  af 
blandad  composHion;  äfven  svärd  med  inlaggda 
charakterer  af  tjockt  guld  och  virning  af  ståltråd 
vid  fästeknappen,  andra  med  fäslen  af  jern  i  drif-- 
vet  arbete  och  försilfrade,  dryckeshorn  af  massivt 
guld  ''®^),  urnor  af  guld  '*'°)  och  af  kristall, 
omringade  med  tjocka  guldband  *''*),  jemte  än- 
nu mycket  annat  af  forntideps  konstalster  hafv^i 
dels  i  uppkastade  ätthögar,  <lels  i  stenrör,  dels  i 
jorden  blifvit  funna*  Den  stora  mängden  af  dessa 
fynd  »''^)  både  erinrar  om   Adami  utsago  i  af- 

1108)  I  en  år  181 3  på  prcskgårdens  cgor  i  Torp  socken  i  Medel- 
pad upplagen  ätthög  funnos  bland  annat  knappar  t\il  den 
mängd  9  att  de  uppfyll((e  tvanne  jaagfrumått.  £n  af  dessa 
k-oappar  har  blifvit  undersökt  af  Friherre  Berzelius  och  be 
funnen  vara  af  elfenben.  Iduna  y.  1 109)  Tvänne  såda- 
na, med  prydnader  och  figurer  utsirade»  faafva  blifvit  }uiina  i 
jorden  i  trakten  mellan  Tondern  i  Sleswig  och  Rypenstift;  det 
ena,  som  fanns  år  i633,  vägde  6  Danska  pund  och  i3  lod, 
det  andra  fanns  år  1734  och  vägde  7  pund  och  11  lod.  GuN 
det  var  af  det  alldra  finaste.  Sjöborg,  Inledn.  till  kånne- 
dom  af  fådernesL  Antiqu.  11 10)  Sex  sådana  af  tunt  guld 

funnos  år  i685  på  MunkÖn  vid  Fyen*  tfii)  £n  med  inas- 
81  va  guldband  omvirad  kristall-urna  är  funnen  i  Norrige  i 
trakten  af  Bergen.  Den  var»  då  den  upptogs  ur  jorden,  full 
af  aska  och  ben.  ma)  Se  den  af  Liljegren  utgifna  För* 
teckningen  öfver  fynd  i  Svensk  /ord.  Det  är  emellertid  blott 
sedan  200  år  tillbaka  knän  började  fästa  uppmärksamhet  vid 
och  bevara  de  i  ätthögar  och  i  jorden  vid  plöjning »  dikning 
och  gräfning  funna  fornsaker;  om  d^  alltifrån  Christendomeiia 
införande  intill  XVII  århundradet  gjorda  fynd  eget  man  in- 
gen underrättelse,  och  äfven  många  af  de  efter  denna  tidfun- 
Xia  dyrbara  saker  hafva  blifvit  undandolda,  så  länge  1684  års 
Fynd-placat    var   gällande «    hvilket   tillerkände    Kronan   både 

^    cganderUtten   af  de  funna  stycken   och  tillika   f :delar   af   de- 
ras   värde ,  då  hittaren  blott  undfick  ^:dcl  af  värdet  som  hit-  ' 
telon;  det  är  egcntljgeu  först  efter  år   1734»   då   allmäpna  la- 
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seende  på  det  stora  öfverflödet  af  silfver  och  guld 
i  Sverige''*')  och  gifver  tillika  bekräftelse  ät  det, 
som  i  sagorna  förekommer  om  den  forntida  prak- 
ten. Rika,  mägtiga  odalbönder  och  höfdingar  hade 
icke  blott  de  stora  gästabudssalarna  på  det  präk- 
tigaste utsirade  med  bildverk,  lysande  väggbona- 
der^ dyrbara  täcken  och  dynor,  äfven  bords-  och 
dryckeskärlen  voro  med-  guld  rikjt  beprydda  och 
med  bitder  sirade  '*''»).  Vid  högtidliga  tillfällen 
gingo  de  gerna  i  skarlakansrockar,  fodrade  med 
det  finaste  pelsverk  och  sammanfåstade  med  hakar  af 
guldeller  silfver  samt  någon  gång  äfven  vid  händer- 
na prydda  med  guldsmycken;  de  hade  bälten  och 
bäkesprydnader' af  silfver,  och  stora,  tjocka  guld- 
ringar spända  om  armen  och  handlofven.  Islän- 
daren  Eigil  Skalagrimsson  fick  i  Julgåfva  af  sin 
frände  Arinbjörn  i  Norrige  en  ned  till  fötterna  gå- 
ende, guldbroderad  siden-öf verrock ,  besatt  med 
guldknappar  ända  nedtill  '"*),  och  Endrid  Il- 
bred,  en  rik  bonde  i  Throndhem,  var,  då  han 
trädde  itt  till  Olof  Tryggvason,  klädd  uti  en  röd 
skarlakansrock;  på  högra  handen  hade  han  en  mas- 
siv guldring  odi  på  hufvudet  en  guldbroderad  sil- 
keshufva,  omvspänd  med  en  guldkedja  '"^).  Till 
tjugu  marker  guld  värderades  Jarlen  Strut-Haralds 
tignar-drägt ,  och  med  tio  marker  guld  var  den 
hatt  stickad,  som  han  bar  på  sitt  hufvud*  Då 
Bue  Digre,  son  af  höfdingen  Vesete  på  Bornholm, 
öfverföll  samme  Jarls  gård  och  uppbröt  det  her- 
berge,  hvari  Jarlens  dyrbaraste  egodelar  l^o  för- 
varade, tog  han  der  tvänne  kistor  fulla  med  guld, 


gen  försäkrade  hittaren  om  full  ersättniDg  for  värdet  af  det 
till  Kronan  lemnade  fyndet  samt  dessutom  tillökning  af  en 
åttondedel  eller  la  I  procent  i  hittelön,  de  flesta  fynden  blifvit 
uppgifna,  och  Kongl.  Antiqvitets-Archivet  erhSllit  sitt  betyd- 
ligaste förråd.  iii3)  Jfr  noten  997.  iii4)  Ett  bevis  der- 
på  har  förekommit  i  föregående  Bandet «  s,  307.  iii5}  Ei- 
glis  S,        1 116)  Olof  Trj-ggv.  S, 


I 

VI.  Vikin^fSrderna  bch  Séäerndé  6ri  ^ 

som  Jarlén  i  kärnad  hade  förvörfvat  *^''').  Ett 
annat  drog  till  bevis  af  de  rikedoinar»  vikingatå-' 
gefn  förskaffade,  framter  berättelsen  om  den  här- 
fkrd,  som  Guttorm ,  en  stora ttad  man  i  Norrige,  vid 
medlet  af  XI  århundradet  företog  till  Vesterlän- 
derna;  han  afskilde  efter  återkomsten  derifrånaf  det 
silfver,  han  i  byte  tagit,  hvar  tionde  penning  och 
lät  deraf  efter  sin  egen  och  sin  stambos  storlek 
göra  ett  belUte,  och  var  detsamma  sju  fot  högt^ 
detta  silf verbeläte  förärade  han  till  Olof  defi  He- 
liges kyrka,  hvarest  det  sedan  en  lång  tid  fsfnns  ' ' '  ^)/ 
Sädana  dels  från  vikingafärderna  hemförda,  dels 
g^nom  hanc^el  förvärfvade  egodelar  af  guld  och 
silfver,  kostbara  tyger  och  andra  dyrbarheter  ^at- 
te  de  gamle  i  tiflf^Ue  att  äfven  i  det  yttre  vid 
folkmöten  och  andra  festliga  tillfällen  visa  sig  ttied 
prakt  och  med  värdighet  efter  sin  börd  och  efter 
det  ansieende,  de  förvärfvat  genpm  stora ^  manliga; 
bedrifter.  Otaliga  äro  de  i  sagorna  förekomman-«- 
de  beskrifningar  öfver  deras  präktiga,  dyrbara  v^- 
pen.  Man  säg  dem,  som  hade  guld-  och  silfver- 
beslagna  yxor  '*'?),  andra  prunkade  med  gyllene 
hjelmar  och  hade  svärd  med  guldbelaggda  fästen  ^ 
och  sällsynta  voro  icke  heller  guldrandade  pilar  ^ 
guldbeprydda  spjut  samt  äfven  med  guld  utsirade 
sköldar.  Af  präktiga  vapen,  rikt  inlaggda  med  silf- 
ver och  guld ,  af  dyrbara  kläder  och  massiva  guld- 
arm  ringar  bestodo  vanligen  äfven  de  gåfvor,  som^ 
af  Konungar,  Jarlar  och  rika  odalbönder  förärades 
skalder,  kämpar,  gästvänner  och  fränder.  Derf 
sköld.  Isländska  skalden.  Einar  Skalaglam  erhöll  af: 
Håkan  Jarl  i  Norrige  till  belöning  för  ett  öfver. 
honom  diktadt  qväde,  vår  icke  blott  belaggd  med 
g-uldstänger,  men  äfven  prydd  med  adla  stetlar 
samt  bildliga  föreställningar  af  gamla  sagor  "^°). 

1117)   Jomsvik    S,  1118)    Harald  Hävdr,    S.    hötf    Snor  re 

Sturl.         1 1 19)  Olof  Trj-ggv,  S,     yatnsdala  S.       i\io)  Ei- 
gil»  S, 
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Också  Saxo  '**')  gifver  'osö  sådana  beskrifningap 
öfver  forntida  sköldar  med  bildverk ,  att  dessa  sy- 
nas i  prakt  föga  bafva  eFtergifvit  AchiUes'  konst- 
rika  sköld,  som  Yulcanus  hade  smidt  och  med 
bilder  utsirat  ''**)*  Mycket  älskade  männen  ät 
ven  att  se  qvinnans  behag  förhöjda  af  en  prycQig 
klädebonad,  och  de  satte  deri  en  ära,  att  deras 
hustrur  och  döttrar  visade  sig  i  detta  fall  på  ett 
sätt,  som  svarade  mot  ättens  värdighet  och  anse- 
ende. Fäder  funnos,  som  fastade  pä  denna  sak 
ett  så  stort  afseende,  att  de  äfven  gjorde  uttryck- 
ligt förbehåll  derom  vid  sina  döttrars  bortgifvan- 
de,  såsom  Osvif  på  Island,  envis  och  ansedd  man, 
då  han  bortlofvade  sin  fagra  dotter  Gudrun  till 
Thorvald  Haldorsson,  bland  andra  villkor  vid  fäst- 
ningen äfven  förbehöll  det,  att  Thorvald  så  skulle 
förse  henne  med  kläder  och  klenodier,  att  ingen 
annan  mans  hustru  af  lika  värdighet  och  förmö- 
genhet skulle  kunna  föra  större  stat  än  hon*'*')* 
Hvita,  vackra,  hos  de  förnäma  äfven  med  guld 
broderade  "^^)  bindlar  på  hufvudet,  halssmycken 
och  smycken  på  bröstet,  ringar,  kedjor,  spätinen 
af  guld  och  silfver  och  band  på  skuldrorna  hörde 
till  de  qvinnliga  prydnaderna.  De  utgjorde  en  ai 
könets  förnämsta  förnödenheter  och  gåfvo  äfven 
mer  än  en  gång  anledning  till  afund  och  fiendskap 
mellan  g  vinnorna,  när  vid  gästatud  och  stora  folk- 
samlingar den  ena  var  präktigare  än  den  andra. 
Öfverhufvud  satte  de  gamle  högt  värde  på  anstän- 
dighet och  snygghet  i  klädsel  ''*^),  de  älskade  i 
allmänhet  glänsande  farger>  men  de  gjorde  tillika 
afseende  på  en  större  finhet  i  tyget  och  en  bättre 
form  i  tillskärningen,  Männerna  brukade  trånga 
benkläder  och  höga  skor  med  remmar  uti  att  hin- 

iiai)  Lib.  v.  .iiaa)  //.  XVIII.  iia3)  Laxdcela  &  M) 
Laxdofla  S.  iia5)  Thord  In^nnarsson ,  en  ansedd  Wän- 
dare,  förllartde  skilsmässa  med  siq  hustru  dcrför,  att  bon 
gick  oanständigt  klädd.     Laxdcela  S, 
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da  dem 9  de  hade  länga  yéstar  och  länga  tröjor, 
of  van  snäf^a,  men  vtda  på  sidorna,  och  till  öfver-  / 
plagg  nyttjades  vida,  långa  kappor,  som  räckte  än« 
da  ned  till  fötterna  '***);  öfver  lifvet  spändes  ett 
bälte,  h varvid  hängde  en  kedja  med  knif,  och  på 
faufvudet  buro  de  hatt  eller  mössa.  Rikt  och  fa- 
gert hår  var  en  prydnad  för  man  som  qvinna, 
och  sitt  hår  som  sitt  skägg  ansade^  kammade,  put- 
sade mannen  méd  omsorg.  Till  manlig  skönhet 
räknades  för  öfrigt  en  hög,  reslig  vext,  tjocka, 
breda  skuldror,  väldanade,  proportionerade  lem- 
mar, ljusa,  lifliga  ögon  och  klar  hy.  Man  for- 
drade dessutom  af  mannen  värdighet  i  skick  och 
Stbörder.  Han  skulle  hemma  vara  gäst  vänlig,  glad 
i  gästabud  och  dryckeslag,  på  tinget  vältalig;  fri- 
kostig mot  Vänner,  men  färdig  till  hämnd  mot 
ovänner,  klok  och  rådig  i  allt  företagande,  *städse 
redebogen  att  hjelpa  fränder  och  vänner  samt  ta- 
ga egodelar  af  fiender,  hugfuU  och  aldrig  rädder. 
Dessa  äro  de  kropps-,  själs-  och  sinnesegenskaper, 
som  i  sagorna  berömmas  hos  de  forntida  hjeltar- 
ce,  såsom  äfven  ett  Eddiskt  qväde  uppfattat  dem 
i  teckningen  af  den  namnkunnige  Sigurd  Fofners- 
bane,  prisatide  honom  i  synnerhet,  såsom  den 
der  var 

Rond  ått  gifya. 
Sparsam  att  fly  9 
Utmärkt  i  skapoad 
Och  vis  i  ordom  i  x  a  7 ), 

Ännu  träffas  icke  många  spår,  att  utländska 
seder  och  bruk  verkat  några  väsendtliga  förändrin- 
gar i  de  forn-nordiska.  Afståndet  var  alltför  stort, 
så  länge  väsendtligen  olika  religioner  åtskilde  nor- 
den och  södern.  Man  var  dessutom  i  norden  när- 
mare de  första  familjförbindelserna,    hvarföre  äf- 

1126)  Eigils  S.  Vatnsdtela  S.  Björn  Hitdtelakappes  S.  (Mal- 
iers S.  Bihl,  /.)  Magnus  Mrlingssons  S^  h9s  Snorre  Sturl. 
iia^)  Sigurdavqvida,  L  '  ^    , 
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yen  hela  den  fornrnardiska  literaturen ,  allaoffent- 
4iga    handlingar»    alla    cbarakterer »   plägséder  ocb 
•bruk    voro  i  tidens  och  folkets    egen  ton  och  an* 
da*     Men  sedan  den  häftigaste  vikingastormeD  ut- 
rasat,    och  eder  .  Skandinaviska  bosältningar  i  de 
bekrigade  länderna  en    fredligare  bekantskap,  ett 
vänligare  umgänge  uppstod  med  de  Cbristpa  fol- 
ken,   och   Nordmänpeps  i  fremmande  län^^r  bo- 
satta landsmän  sjelfva  öfvergått  tilL  Gbristendomen 
och  börjat  skicka  sig  eder  de  i  samma  länder  rå- 
elände  sedvänjor»  från  den  tiden,   dä  Nordmännen 
kommo  till  ett  lugnare,  ak tgif vande 9  hyad 'hos  an- 
dra nationer  var  sed  och  bruk,   och  genom  Cbri- 
stendomens  inflytande  den    mur  allt  mer  nndan- 
röjdes,    som  skilde  folken  \  seder,,  lära  och  tro, 
började  man  äf ven  inom  de  Skandinaviska  länder- 
na i  större  mått  eftertaga  de  pläg^seder  och  skick, 
man  lärt  känna  pä  sina  färder  till  fremrpande  län- 
der.    Om  den  första,  i  Nor^ge  i  Olof  JCyrres  '"*) 
tid  föregångna  hufvudsakliga  förändring  i  de  ford- 
pa  sederna  talar  sagan  på   följande   sätt:  "det  var 
"en  gammal  sed  i  Norrige,  att  l^onungens  högsäte 
var  midt  pä   långbänken.     Men   Konung  Olof  lät 
;'gÖra  sitt  högsäte  på  den  höga  bänken  (gafvelbän- 
"ken),    som    gick    tvärtöfver   stugan;    han  lät  ock 
''först    göra    ugnar  i  stugorna   och   strö   halm  på 
"golf vet  både    vinter  och  sommar.     Konung  Har- 
"ald  (Hårdråde)  och  andra  Konungar  före  honom 
"voro  yane  att  dricka   ur  djurs   horn,    räcka  ölet 
"från  högsätet  öiVer  elden  och  dricka  deu  till,  som 
"de  ville  '?*»),    Konung  Olof  åter  antog  den  hof- 
"sed  efter  utländska  Konungar,    att  han  lät  mun- 

.  na8)  Han  yar  son  af  Harald  Hårdråde  och  trädde  cflcr  dennes 
död  1066  un  riket  samfält  med  sin  broder  Magnus.  M*0) 
Sä  qvädcr  skalden  Stuf  om  Harald  Hård råac: 

♦•Han,  som  blodfoglar  (korpar)  föder, 

•'Ringars  förödare,  pa  Haugo, 

••Gästfri,  med  gyllene  hornet 

"Sjelf  gick  aU  dijicka  mig  till." 
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'^kfinlsiar  stå  vid  sitt  hord  öcfa  skänka  uti  bada  åt 
honpm  och  fit  alla  förnäma  män,  sQia  stito  vid 
hans  bor(^  •  Han  hade  ock  Ijussvenner^  bvilka 
"stodo  kring  bordet  med  så  många  ljus,  som  der 
'*suto  tignarmän.  Äfven  var  en  stallar^stol  nedanr 
för  skänken,  der  Stallare  och  andra  Konungens 
ansedda  män  sutp,  vändande  sig  mot  högsätet. 
Konung  Olof  lät  ock  uppbygga  ett  stort  gillehus 
i  Nidaros  och  mänga  dylika  i  andra  köpstader; 
tillförne .  hade  man  der  skifte  vis  hållit  dryckeslag 
''hos  hvarannan ,  men  nu  fick  ipgen  hälla  sådana , 
utom  i  de  hus,  som,  njöto  Konungens  beskydd 
och  voro  försedda  med  hans  tillåtelse*  Börjades 
då  uti  köpstäderna  sammanskottslag  och  gästabud « 
dit  man  gick,  ledande  hvarandra  vid  handen.  På 
san^ma  tid  antogös  allahanda  prål,  utländska  ser 
der  och  utländsk  klädedrägt.  Man  brukade  gran* 
ha  strumpor,  snörda  om  benen,  och  somliga  spän- 
de äfven  guldringar  kring  sina  ben.  Då  hade 
man  snörrockar,  som  hopfästades . på  sidorna,  är- 
mar fem  alnar  i  längden  och  så  trånga,  att  de 
med  band  måste  dragas  upp  till  axlarna,  samt 
höga  f  silkesstickade  och  understundom  guldbelagg- 
da  skor.  Äfven  mången  annan  prakt  och  ståt 
brukades  då  '^^^ )."  Och  då  Konung  Magnus, 
Olof  Kyrres  son,  kom  åter  från  sin  vikingafärd 
vesterut,  brukade  han  och  många  hans  män  de  se- 
der och  den  klädedrägt,  som  i  Vesterlanden  voro 
antagna ,  hade  korta  rockar  och  kappor  och  gingo 
barfota  kring  gatorna,  h vårföre  äfven  Konungen 
blef  kallad  Magnus  Barfot  '  '  ^  i ), 

Tider  nalkas,  då  allt  antager  ett  förändradt 
skick.  Norden  ligger  öppen  för  inflytelsen  från 
södern,  och  en  ny  lära,  af  annan  anda  än  Asa- 
gudarnes krigiska,  inplantar  i  sinnena  fredliga  grund- 
satser   och    framkallar    nya    samhällsförhållanden. 

ii3o)  Olof  Krrres  S,   hos  Snor  re   Sturl.  ii3i}  Magnu» 

Barfots  S,  hos  Snorre  Sturl. 
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Fädf^Dft  blodigfel  bragder  få  baf?efc  och  i  aflägsDa 
iland  tystna^.  De  bräomärkas  af  de  följande  tider- 
na med  vanhederliga  namn.  Och  väl  icke  utan 
Snind.  Mén  mycket  stort  och  mycket  godt  bar 
ock  af  dem  framkommit.  .  Och  vi  hafva  i  va- 
ra forntida  fäder  lärt  känna ,  icke  råa  barba- 
rer,  men  martialiska  landtmän,  ^edän  stadda  inom 
eolturens  första  område »  i  hembyggden  lika  sys- 
selsatta att  med  yxan  och  plogen  göra  eröfringar 
öfver  den  icke  serdeles  frikostiga  naturen  som  att 
pä  hafvet  och  i  färder  till  fremmande  länder  med 
svärdet  eröfra  sig  egodelar ,  rike  och  ^  land,  bö;- 
sinniga ,  bugstora ,  mägtiga  af  ädla  handlingar  och 
lätt  ledda  genom  kärlek,  men  oböjliga  mot  våldocb 
orättvis  magty  ridderliga  i  handlingssätt  och  för- 
bällande  mot  det  andra  könet ,  i  umgänget  ^]é 
och  öppna  för  i^ällskapslifvets  nöjen ,  gästfria,  Täo- 
liga,  förekommande  mot  fremlingar/  mot  väDoer 
trofasta  i  döden,  ordhälliga,  ärliga,  tappra,  Irip- 
ska,  aktande  äran  och  friheten  öfver  allt,  älshii- 
de  stort  namn  och    rykte    och    finnande  beha£[i 

Erakt  och  ståt;  män,  genom  sitt  för  all  piensklig 
ildning  öppna  sinne,  genom  sin  af  stora  ting  mäk- 
tiga villja  och  kraft,  genom  de  bragder,  de  stor- 
verk de  ulfört  på  liaf .  och  .  land ,  och  genom  de 
minnen  de  efterlemnat,  väl  värda  en  lika  odöd- 
lighet, som  Homerus  gifvit  åt  sina  bjeltar, 
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C^n  Chrktendomens   införande  t  Sverige. 

Il  Kejsar  Ludvig  den  Frommes  tid  kommo  från 
Sverige  sändebud»  som  hös  Kejsaren  bland  andra 
ärenden  foredrogo:  '*att  i  Svenskarnes  land  många 
'^''fiinhos ,  som  åstundade  att  blifva  Christna  och  un- 
dervisas i  Christendopiens  läror;  Konungen  i  lan- 
det ville  icke  förvägra  Christna  prester  att  inkom- 
ma; hos  Kejsaren  anhölls  derföre,  att  han  mätte 
dit  sända  sådana  * ' '  *)•"  Härnads-  och  handels- 
färder hade  till  nordländerna  inbragt  första  kunska- 
pen om  Christna  läran.  Från  vikingatågen  hem- 
förda Christna  fångar  berättade  väl  äfven  mycket 
om  de  Christnas  Gud  och  de  underbara  ting,  han 
och  hans  prester  förmådde.  Det  är  troligt,  ätt 
på  detta  sätt.  Och  tilläfventyrs  genom  ännu  andra 
ibr  oss  obekanta  omständigheter,  många  börjat  vän- 
da sig  till  tron  på  Christus  såsom  den  högste  och 
magtigaste  af  alla  Gudar  och  fattat  åstundan  att 
blifva  undervisade  i  hans  lära.  Efter  Christna  sjä- 
lasörjare längtade  äfvien  de  Christna  fångarne  mycket. 
Carl  den  Stores  väldiga  strider  med  Saxarne, 
närmaste  grannar  till  Danskarne,  förde  dessa  i  följd 
af  de  stamförbindelser,  som  egde  rum  mellan  dem 
och  Saxarne,  i  åtskilliga  förhållanden  till  det  Frän- 
kiska  riket.  Ännu  mer  blef  Frankiska  magten  föv 
Nordmännen  bekant,  och  i  ännu  flerfalldigarq  för- 
hållanden till  densamma  kommo' Danskarne,  dä^ 
efter  Saxarnes  kufvande  pch  bringande  under  det 
Frankiska  väldet,  detta  omedelbart  stötte  intill  Dan-- 
skarnes  område,  i  det  Hofetein,  Stormarn,  Ditmar- 
sen,  Wagrien,  fordna  Saxiska  besittningar  och  sam- 
ma landskaper,  som  i  Medeltidens  skrifter  bära  det 
gemensamma  namnet  Nordalbipgien,   nordiska 

1 1 3a)  Fita  S.  AnschäriU 
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sagornas  Holsetuland,  lydde  under  det  Franki- 
sla  riket  >  och  Ej^der-flbden  utgjorde  gränsen  mel- 
lan detta  öeh'  Danskarnes.     Såsem   Carl  den .  Store 
derjemte  tvang  de  underkufvade  folken  att  antaga 
Christendomen,  och  hans  son  oeji  eftertrUdnre  Lud- 
vig den  Fromme  äfven  arbetade  för  dess  främjan- 
de, sä  var  den  mägtige  Frankisl^e  Kejsaren  för  de 
.nordiska  folken  tillika  bekant  såsom  Cbristna   lä- 
rans beskyddare  och  en  verksam,  iiitisk:befordrare 
ltf  densamma*    Det  skedde,,  att  Jutländ^ke  Konun- 
gen Harald  i  strid  med  Godefrids  aöner^  hans  frän- 
.der  och  medtäflare  om  riket,  sökte  den  Frankisle 
JLejsarens  vänskap  och  hjelp  och  tog    till    honom 
.sin  tillflykt  år  826.     Kejsaren  höll  detta  år  riks- 
dag i  ingelheim,  då  Harald»  åtföljd  af  sin,  gemål 
och  sina  barn ,  kom  med  1 00  skepp  uppefter  Rhen 
fram  till  sistnämnde  stad.     Han    biel  af.  Kejsaren 
å    det   präktigaste    sätti  mottagen.     Ludvig  sökte 
äde    sjelf  och  genom   andra  öfvertala  honom  att 
bekänna  sig  till  de  Christnas  samfund ,  föreställan- 
de honom,  att  deras  vänskap  då  skulle   blifva   så 
mycket  större  och  de  Cbristna  så  mycket  villigare 
att  hjelpa  honom,  när  han  med  dem   var  förbun- 
den genom  samma  lära  och  tro.    Harald  hade  re- 
dan några  år  förut  gifvit  Erkebiskop  Ebbo  af  Rheims 
det  löfte,  att  han  ville  hälla  Christus  för  Gud  och 
antaga  hans  lära,  der  som  han  fann,  att  Christus 
förmådde  skaffa  honom  större  magt,  än  hans  Gudar 
kunde.    Nu,  lyssnande  till  de  föreställningar  honom 
gjordes,  och  för  att  i   Kejsaren    vinna    en    mägtig 
bundsförvandt ,   mottog  Harald  dopet  i  S:t  Albani 
präktiga  kyrka  i  förstaden  af  Mainz  ^  icke  långt  från 
Ingélheimska   palatset.     Kejsaren,  sjelf  stod  fadder 
till  Harald  och  upptog  honorp  till  sin  son.  Kejsa- 
rinnan Judith  vittnade  vid  Drottningens  dop.  Kej- 
sarens son  Lotharius   iklädde   sig   fadderskapet  för 
Haralds  son  Godefrid,  förnäma  Franker  voro  faddrar 
till  förnäma  Danskar,   och   niånga   af  den    öfriga 
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Danska  hären  blefvo  på  samma  gång  döpta.  Kej* 
fiaren  satte  på  Haralds  hufvud  en  vacker  kroiia, 
skänkte  honom  en  purpurkappa ,  kantad  med  guld 
pch  besatt  med  juveler,  och  band  vid  håns  sida 
ett  svärd,  hvars  ski4a  var  förgylld  och  strålade  af 
ädla  stenar  samt  fastades  i  guldagraffer;  Kejsarinr 
nan  förärade  Drottningen  en  liflröja,  virkad  af 
^Id  och  prydd  med  ädla  stenar ,  hon  äf ven  gaf 
henne  en  guldväfd  kappa,  ett  guJdhärband,  inflä* 
tadt  med  dyrbara  stenar,  ett  stort  halssmycke,  en 
balsguldked,  armband,  ringar  af  guld  samt  ädU 
stenar ;  med  guldväfda  kläder  begåf vades  också  Har^ 
t^lds  son  af  sin  gudfader  Lotharius,  och  alla  öf- 
xiga  af  Haralds  medfölje  fingo  äfven  präktiga  gåf- 
vor  samt  ikläddes  Frankisk  drägt  Man  gjorde  sig 
redo  att  gå  till  ^iiässan.  Tecken  gafs  med  kloc* 
kornas*  ljud.  Kejsaren  bar  guldkrona  på  hufvudet 
och  lyste  öfverallt  af  guld  och  ädla  stenar;  han 
stödde  sig  på  sina  uppvaktare  och  hade  vid  högra 
^idan  sin  Erke-capellan  Uilduin,  Abbot  af  S:t  Dio- 
xiysii.  kloster,  vid  den  venstra  sin  Canceller  Heli-* 
sachar,  och  framföre  gjck  öfverste  dörrvaktaren  "  » '  j 
med  staf  i  handen;  efter  Kejsaren  framtågade  Har- 
ald och  Lotharius,  präktigt  klädda;  efter  dem 
Kejsarinnan  i  lysande  drägt,  åtföljd  af  tvänne  Gref- 
var  med  grefliga  kronor  på  hufvudet  och  klädda  i 
guldbroderade  tyger;  efter  Kejsarinnan  kom  den 
Danska  Drottningen,  likaledes  klädd  på  präktigaste 
sätt;  hon  efterföljdes  af  Abboten  Fridugisus  med 
alla  hans  disciplar  i  hvita  kläder;  tåget  slöts  af 
Haralds  medfölje,  alla  iförda  de  kläder.  Kejsaren 
förärat  dem.  Med  en  basun  gafs  tecken,  då.Kej-» 
såren  inträdde  i  kyrkan,  och  en  hymn  uppstämdes 
af  hela  klereciet.  Prakten,  ståten,  de  ovanliga  ce- 
remonierna, den  högtidliga  kyrko-rausiken  väckte 
förundran  och  gjorde  ett  stort,  imponerande  intryck 
på    de    vid  allt    sådant    ovana  Nordmännen.     £n 

ii33}  "Summus  sacri  palatii  Osliarius.** 
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måltid ;  i  prakt  motsvarande  allt  det  öfriga ,  följde 
-efter  återkomsten  till  det  kejserliga  paktsét.     Det 
dukades  på  marmorbord»  och    bordsdukarna    voro 
med  hvita  fransar  garnerade;  mat  som  dryck  fram- 
bärs ■  i  kärl  af  guld;  pager  af  börd  uppassade  och 
allt  tillgick  med  ståt  ^'^*).    Det  kejserliga  hofvet 
utbredde    för    de   nordiska  männen  sin  ^lans  och 
prakt  i  beräkning  på  de  höga  begrepp  y  detta  skulle 
gifva  dem  om  Kejsarens,  magt  och  faerrlighet ;  man 
ville  göra  Kejsarens  vänskap  af  dem  eftersökt  och 
hos  dem  väcka  benägenhet  för    Christen   tro   och 
Ghristna    seder.      Den    Jutländske     Harald    är  af 
nordens  alla  Konungar  den    förste;  som    mottagit 
dopet  och  bekUnt  sig  till  Ghristna  läran.     Derföi;e 
vid  det  kejserliga   hofvet  äfven  detta   firades  som 
en    högtid.     Kejsaren   sökte   på   allt  sätt  för   den 
nordiske  Könungen  göra   minnet    af   hans    vistelse 
och  mottagelse  vid  det  kejserliga    hofvet   dyrbart 
och  kärt.     Hän  lät  till  den  ändan »  för  att  roa  sin 
gäst  oöh  dess  medfölje,   äfven  tillställa  en  jagt  på 
en  ö'  i  Rhen.     Kejsaren  sjelf  tillika  med  hela  hof- 
vet och  äfven  Kejsarinnan,  alla  till  häst ,  voro  när- 
varancle.     Många  rådjur,  hjortar,  vild&vin,  björnar 
nedladés;    Kejsaren    fällde    flera  med  egen  hand, 
pdi  midt  i  skogen    anrättades   ett    gästabud   efter 
Kejsarinnans   befallning.     Äf   så    mjdcén    vänskap 
och  välvillighet,   af  så  mycken  prakt  och  herrlig- 
het  på  det  högsta  intagen,  och  uttänkande  éit  me- 
del att  stadigt  förbinda  sig .  Kejsaren  och   förvissa 
fiig  om  dess  bistånd  till  återvinnande   af  sitt    rike 
och  att  deraf  kömm^a  i  trygg' besittning,  underka- 
stade Harald  sig  och  sitt  land  den  Frankiske  Kej- 
saren, lade  sina  händer;  i  hans,   Fofvande  att  blif- 
va  hans   man,    och   Kejsaren    tillbaka,    efter    öflig 
läns-sed,  gaf   honom    häst    och    vapen,    invigande 


Xi34)  Sg  Erm.  l^igelH    Narratio  de  haptismo  Haraldi  Dano^ 
rum  Regis   A:o  HzCj,   hos    Langcbek,   Script.  rer.  Dan.  II. 
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hoiiom  dermed  till  sin  vasall  eller  läntagare  ' '  ^  ^  )• 
Till  hindrande  af  Haralds  återfall  och  till  ibrt^ 
plantande  af  Christendomen  bland  de  nordiska  fol-  ^ 
ken  var  det  nu  för  Kejsaren  en  angelägen  omsorg 
att  finna  en  derför  skicklig  man,  som  skulle  föl- 
ja Harald,  städse  vara  när  honom ^  stjrka,.  un- 
dervisa honom  i  €hristendomen  samt  bland  ^lans 
folk  uppväcka  tron  på  Christus  och  utbreda  den 
helsosamma,  saliggörande  läran.  Kejsaren  föredrog 
detta  ärende  offentligen  för  sina  herrar  och  män 
af  det  verldsliga  och  andliga  ståndet  * '  ^^).  Men 
ingen  hade  sig  bekant  en  man  af  de  kunskaper, 
det  mod  och  den  försakelse,  att  villja  ioretaga  en 
så  äfventyrlig  färd  till  hedna*lapd.  Då  uppsteg 
"Walo,  Abbot  för  Frankiska  klostret  Corbej,  och 
tillkännagaf,  att  han*  i  sitt  kloster  kände  en  man, 
som  var  brinnande-  i  sin  gudadjrkan  och  ingenting 
högre  önskade,  än  att  mycket  lida  och  tåla  för 
Guds  namns  ära. 

Det  vid  Somme-floden  i  Picardie^  af  den  be-  > 
liga  Drottning  Batildis  af  Merovingiska  ätten  i  VII 
århundradet  stiftade  Benedictiner-klostret  Cor he- 
ja, så  benämndt  cftér  en  liten  fiod,  som  utfaller  i 
Somme  icke  långt  från  Amiens,  hade  .en  berömd 
kloster-schola ,  blpnd  hvars  föreståndare  äfven  före^r 
kommer  en  Paschasius  Radbertus  **  3^).  Vid. 
år  822  bestreds  lärarekallet  i  denna  schola  af  tvän* 
ne  unga  nvän,  Ansgarius  och  Witbraar.  Den 
förre,  född  af  Frankiska  föräldrar  år  801,  hade 
vid  fem  års  ålder  mistat  sin  moder,  en  from ,  gud- 
fruktig  qvinna,  hvarefter  han  af  fadren  blifvit  in-, 
satt  i  denna  schola  till  inhemtande  af  bokliga  kon-, 
ster.     Hans  glada,  muntra  lynne  som   gosse    om-^ 


ii^>  Brmoldus  Nigellus^  1.  c.  Jfr  Vita  Ludovici  Pii  ho» 
Du  Chesne.  ii36)  *'ln  pubHco  conventu  optimatnin  suoriiiu, 
**cuin  sacerdolibus,  caetcrisque  fidelibas  suis.*'  Vita  Anscharii. 
1 137)  "Abbas  scriptis  clarissimus.*'  Hans  Optra  uro  urgifna  i 
Paris  är  1618. 


stämdes  till  s^årmodighel  ö<$)i  all^tfrssniiiiare  be** 
traktelsér*  efkep  en  drötxiy  i  h vilken  hans  moder 
visat  sig  för  honom,  och  en  i  hemies  sfillslap  va- 
rande, af  gudomlig  glans  omstrålad»  majestätisk 
qvinna,  hvilken  ban  trodde  vapi  den  heliga  Maria, 
talat  till  honom  ord,  som  pä  gossens  sinne  gjorde 
ett  mägtigt  intryck*  De  förra  ongdomslekarna  hade^ 
nu  icke  mera  för 'honom  något  behag.  Hans  håg 
vändes  tiil  läsning,  han  älskade  endast  nyttiga, 
allvarsamma  sysselsättningar.  På  nytt  skakades, 
häftigt  den  retliga  ynglingens  sinne,  då  till  Uo^ 
stret  kom  tidningen  om  JLejsar  Carl  den  Stores 
död  i  Januari  år  8i4«  Ansgarius  hade  som  gosse 
sett  den  väldige  .Kejsaren  i  glansen  af  dess  herr- 
lighet  ocii  magt.  Likasom  en  förskräckelse  öfver-' 
föll  honom  nu  vid  budskapet  *om  den  store,  mäg- 
tige  Kejsarens  död.  Han  såg  deri  bilden  af  alltings 
förgängligbet^  såg  fåfängligbeten  af  all  verldslig 
höghet  och  magt,  tänkte  på  den  högre  bestämmel- 
se, ^om  var  menniskan  förelaggd,  på  det  eviga 
hemmet,  till  h vilket  hon  efter  döden  gick,  och  på- 
minte sig  åter  lifligt  de  ord,  som  Guds  moder, 
den  .heliga  Maria,  hade  talat'  till  honom.  Från 
den  tidf^n  öfverlemnade  han  sig  endast  åt  gudliga 
betraktelser  och  gudliga  öfningar,  han  upptändes 
af  brinnande  nit  för  den  gudomliga  saken,  och  hvad 
som  sysselsatte  honom  vakande,  föres väfvade  hon- 
om äfven  i  drömmen :  det  tycktes  honom  en  Pingst- 
natt, att  han  brådog,  och  att  själen  vid  skilsmäs- 
san från  kroppen  fick  den  alldrafagraste  hy  och 
skepnad;  Apostlarne  Petrus  och  Johannes  tedde  sig 
för  honom;  hans  själ  fördes  genom  skärseldens  re- 
nande lågoi*  till  de  saligas  hemvist;  han  såg  de 
fyra  och  tjugu  Äldste  på  sina  stolar  och  österut 
ett  bländande  sken,  ett  ljus,  som  ingen  kunde  nal- 
kas för  dess  kharhets  skull;  Petru^  och  Johannes 
förde  honom  fram  i  det  stora,  obegripliga  ljuset, 
den  allsmägtigé  Gudens  majestät  uppenbai:ades  för 
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hofiom/.Qck  han  höjpd^.Giid^  ftist,. fidm  till  hoiioit^ 
sade:  "gå  pch  föitjena  martyrkronaiiy  Qch  skall  du 
"då  komma  igen  till  mig/'  Uppvakqande  fräii 
denna  syn  ^ ' '®),  önskade  Ansgarius  från  den  stun^. 
den  ingenting  högre,  än  att  efter  Appstlarhes  exem- 
pel lida  förföljelse  för  Cbiisti  lära.  och  dö  mar- 
tyrdöden.. Bedaq  som  yngling  hade  han  ^flaggt 
klosterlöftet  och  helgat  sig  åt  det  andliga  lifvet*. 
Vid.  tjugu  års  ålder  blef  .han  sått  till  lärare  vid 
klosterscholan.  Hans .  lefnad  var  ett  mönster  af 
renhet  och  fromhet;  i  briimsinde  andakt  öfvergick< 
honpm  ingei:^»  och  sitt  kall  som  kiosterungdomens, 
ledare  förrättade  han  med  d^Q  skicklighet  ^  och  det- 
nit,  att  då  genom  bedrifvande  af  Abboterna  Adel- 
liard  och  .Walo,  fränder  af  Carl  den  Stoie,  ett  nytt. 
kloster  af  namnet  Corbej  adlades  inom  Saxiska  om- 
rådet på  venstra  stranden  af  Weser,  icke  långt 
från  Paderborn,  blef  Ansgarius  (år  SaS)  från  mo-, 
derklostret  kallad  till  föreståndare  för  den  nya 
scholan,  och  genom  §itt  milda  väsende,  sin  stilla, 
fromma  lefnad,  sina ,  kunskaper  och  sin  ifver  för. 
ungdomens  uqdjervisning  förvarfvade  han  sig  af  klo- 
sterbröder och  förmän  sådan  aktning  och  kärlek , 
att  han  enhälligt  blef  utvald  att  äfven  iorestå  pre-, 
diko-enabetet. .  Så  :skedde,  yttrar  sig  Rimbertus, 
att  han  på  en  igång  blef  förste  läraren  i  dervaran-, 
de  schola  och  förste  förkunnaren  af  Guds  ord  i 
dervarande  kyrka   **^^), 

Denne  man  var  det,  Abbot  Walo  för  Kejsa-, 
ren  uppgaf.såsom  i  alla  hänseenden  skicklig  och 
väl  passande  tUl  ifrågavarande  v^rf;  det  visste  haU: 

ii38)  "Ex  hac  visione,  quam  sicut  ipse  dictaverat»  verbis  illius 
**enaiTavimus  -  •  -"  intyga  de  Aosgarii  lärjungar ^  som  förfat- 
tat hans  lefverncsbeskrifning)  säson  det  i  Vita  S.  Remherti 
uppgifvcs:  "Libellu^  Gestoraiu  pradfati  Pontificis  (Ansgarii),  ab 
"ipso  Rimberto**  (Ansgarii  lärjunge  och  efterträdare  i  erkebi- 
^kopsembetet)  **alioque  condiscipnlo  ejus  editus."  1139)  **Sic-« 
'que  factum  est,  ut  ejusdcm  loci  ipse  primus  et  Magister  Scho- 
*lae  et  Doctor  ficret  po^^uli*'*     Fita  Ansoharii, 
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dock  ämiu  icke,  öm  han  Sfven  var  beredvillig  titt 
en  sådan  förd>.  Och  att  tvinga  någon  mot  dess 
villja  att' vistas  och  umgås  bland  hedna-^folk,  an- 
sågs på  denna  tid  orättvist  och  afskyvärdt  ''*°), 
Men  Ansgarius ,  kallad  till  det  ^  kejserliga  hof vei, 
förklarade  sig  villig  oqh  redebogen  till  Guds  tjenst 
i  allt,  hvad  han  förmådde  och  honom  påläggas 
kunde.  Då  detta  blef  bekant,  förundrade  si^  mån^ 
ga,  att  han  ville  lemna  sitt  fädernesland,  öfver- 
gifvä  frändér  och  vänner  och  fördas  till  fremman^ 
de»  okända  fölk,  att  sam  vistas  och  lef va  med  hed- 
ningar och  barbarer ;  de  funnos  äfven ,  som  strängt 
tadlade  honom  derför,  smädade  honom  och  sökte 
på  alla  sätt  afvända  honom  från  dess  föresats.  Han 
äter,  glad  i  hoppet  att  vinna  den  herrliga  martyr-^ 
kronan  och  att  tilläfventyrs  icke  förgäfves  arbeta 
för  befrämjande  af  Guds  sak,  blef  oryggjig  i  sitt 
^'beslut  och  kunde  af  ingenting  förmås  att  vika  der-« 
ifrån.  I  en  nära  liggande  vingärd  valde  han  sig 
ett  ensligt  rum  och  beredde  jsig  der  i  ensamheten 
med  läsning  och  böner  till  Gud  till  det  förestående 
värfvet.  Autbert,  klosterbroder  och  vän  af  Ans- 
garius, kunde  med  godt  sinne  icke  se  och  lida,  att 
denne  skulle  göra  en  sådan  färd  ensam,  men  erbjöd 
sig  att  blifva  hans  följeslagare  och  med  honom  dela 
arbete  och  faror.  De,  modiga  och  nförskräckta , 
stego  med  Harald  och  hans  här  om  t)brd.  Dä  de 
kommo  till  Cöln,  ömkade  sig  Erkebiskop  Hadebold 
Öfver  deras  för  flerfalldiga  vedervärdigheter  blott- 
ställda belägenhet,  emedan  de  i  andra  seder  upp**' 
födda,  nordiska  hedna  eller  nychristna  männen 
"icke  förslodo,  huru  Guds  tjenare  skulle  behandlas.** 
Han  gaf  dem  ett  godt  skepp  med  två  rum,  hvari 
de  både  kunde  lägga  sina  saker  och  äfven  herber- 
gera  sig  sjelfva.    Harald  fattade  till  detta  skepp  så 

stort 


■*■■  ■■ 


X140)  "Abominabile  eo  tempore  et  injustum  videbatur,   ut  ^uis 
''inyitus  inter  paganas  can versart  cog«retur.'*     Fita  jånseharti» 
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stort  behag ,  att  han  sjelf  steg  om  bord  derpä  och 
utvalde  för  sig  det  ena  rummet ,  lemnande  det  an« 
dra  åt  Ansgarius  och  Autbert.     Af  detta  granskap 
uppvexte  mellan  Konungen   och  hans  Christna  lä* 
^  rare  mycken  vänskap^  och'  förtroligbety  och    äfycD 
Haralds  män  bemötte  dem  na  med   all    beredyil-i' 
lighet   och    aktning.     Från    Cöln    kommo   de    till 
Dorstadt,  der  ifrån  ut  i  ha  f vet,  och  sedan,  seglande- 
långs Frisländska  kusten,  till  Danskarnes ^  gränsör» 
Kejsaren    hade   gifvit  Harald  ett  län  i  Nordalbin-r 
gien,  dit  han  och  de  Christna  lärarne  kunde  taga 
sin  tillflykt  i  händelse  af  uppresning  och  förföljd*^ 
ser    mot    dem  i  Danskarnes  land.     Ansgarius  och 
Autbert  hade  ett  svårt  arbete.    Ty  Harald,  i  strid 
med  Godefrids  söner  ocU  snart  åter  ur  riket  för- 
jagad,   förmådde    icke  mycket  skydda  och  under- « 
stödja    dem.     De  emellertid,  uppehållande  sig  än 
bland  Christna  än  bland  Hedningar,  arbetade  efler 
förmåga  på   de  sistnämndas    återförande    till    den 
sann^    gudaläran,    omvände  och  döpte  äfven  flera 
samt  friköpte  små  gossar  ur  träldomen  och  inrät-- 
tade  en  gosseschola  till  bildande  af  framtida,  skick- 
liga lärare  och  omvändelseverkets  väl  långsamma- 
re, men  säkrare  grundande  genom  ungdomens  un- 
dervisning.    Sedan  på  detta  sätt  en  tid    af   något 
mer  än  två  år  förbigått,   måste.  Ansgarii  medhjel- 
pare  och  embetsbroder  Autbert    för    sjukdom    och 
svaghet  återvända  till  nya  Corbej,    der    han.  kort 
derefter  äfven  afled,  i  Påskdagarna. 

Det  var  vid  denna  tid ,  de  förutnämnda  Sven- 
ska sändebuden  ankommo  till  Kejsar  Ludvig.  Inga 
till  verksamhet  ledande  steg  för  Christendomens 
fortplantande  i  fjerran  norden  hade  förut  blifvit 
tagna.  Väl  förmäles  om^Erkebiskop  Ebbo  af  Rheims, 
att  han,  som  i  första  åren  af  Kejsar  Ludvigs  re- 
gering ofta  såg  nordiska  män  vid  det  kejserliga 
hofvet,    intogs    af  medömkan  öfver  deras  nlinda. 

Sv.  F.  H.  a  D.  4o 
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hedniska  tro  och  Upptändes  af  håg  att  arbeta  på 
deras  omvändelse ,  begaf  sig  till  den  ändan  till 
Rom  och  erhöll  af  Faschalis  I  päflig  fulimagt  att 
företaga  och  förestå  omvändelseverket  i  de  upp 
mot  norden  liggande  länder ,  der  folken  ännu  voro 
omtöcknade  af  hedendomens  mörker  '"'*').  Men 
längre  än  till  Jutland  kom  Ebbo  icke.  För  Chri- 
s^endomens  införande  bland  folken  pä  den  Skandi- 
naviska halfön  var  ännu  ingenting  gjordt,  då  Sven- 
ska sändebuden  kommo  och  vänligt  iilbjödo  Ghrist- 
na  lärare  till  Svenskarnes  land.  Med  glädje  hörde 
den  fromme  Kejsaren  sändebudens  andrägande,  och 
de  öfverläggningar,  han  i  afalédning  deraf  h^e 
med  Abbot  Walo,  ledde  till  del  beslut,  att  Ans- 
garius blef  återkallad  till  det  kejserliga  hofvet  och 
tillspdrdy  om  han  ville  öfvertaga  den  nya  beskick- 
^tiingen  till  det  fremmande»  fjerran  liggandelandet. 
Man  visste  '  ingen  skickligare  man  att  utse  till  det- 
ta vigtiga  värf.  Ansgarius,  glad  öfver  en,  kallelse, 
som  för  honom  beredde  nya  tillfällen  till  arbete 
för  utbredande  af  Christi  namn  och  lära,  gjorde 
sig  genast  redo  till  den  nya  sändningen.  En  an- 
nan af  Gorbejska  klostrdts  fäder.  Munken  Gislemar, 
l)lef  i  Ansgarii  ställe  skickad  till  Harald  och  de 
Danska  Ghristna.  Withmar  åter,  Ansgarii  förre 
medlärare  vid  scholan  i  det  gamla  Gorbej,  en  för 
det  heliga  lärarekallet  värdig  och  skicklig  man  och 
af  god  villja  att  deltaga  i  arbetet  för  Hedningar- 
nes omvändelse,  utsågs  till  Ansgarii  följeslagare 
och  medhjeipare  på  missionsfärden  till  Sverige  * '  ^  *). 
I  Slesvigs  hamn,  såsom  troligt  är  *'^'),  gingo  de 

xi4i)  Se  den  Påfllga  bullan  i  det  af  Liljegren  utgifoa  Diplo- 
matarium  Suecanum,  I,  N:o  /.  Paschalis  I  satt.  pä  den  påflig* 
stolen  från  år  817  till  år  8'j4.  114a)  Withmar  Icfde  än- 
nu» då  Ansgarii  förutnämnda  lefvernesbeskrifning  författades, 
och  hans  vittnesbörd  såsom  **testis  prcesens''  åberopas  äfvea 
1 143)  Ty  från  Slesvigs  hamn  plägade  skepp  gå  till  Sverige 
och  till  Ryssland.    Jfr  noten  ^Si, 
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om  bord  pä  köpmansskepp,  Midt  pä  VSgefi  blefro 
de  öfverfallne  af  Vikingar,  som  i  attdra  anfallet 
bemägtigade  sig  både  skeppen  och  godset*  Ansga-^ 
rius  och  hans  följeslagare  kommo  med  nöd  och 
fara  i  land.  De  böcker,  de  medförde,  de  gäfvor,- 
Kejsaren  sändt  med  dem,  de  persedlar >  de  sjelfva 
egde  och  med  hade,  allt  gick  för  dem  fbl^loradt^ 
utom  det  lilla,  de  kunde  medtaga ^  dä  de  sprutigo 
i  land  "**)•  Somlige  af  Ansgarii  medföljd  ville 
vända  tillbaka;  men  han,  icke  afskräckt  ^f  de  Öf* 
verståndna,  eller  ännu  mötande  faror,  kunde  pä 
intet  sätt  förmas  dertill;  han  öfverlemnade  till  Guds 
behag,  hvad  som  kunde  honom  fbrestä»  men  åter- 
vända ville  han  icke,  förrän  Gud  för  honom  up«. 
penbarat,  huruvida  det  heliga  ordet  fick  Jnredikad 
i  denna  landsändan.  Än  till  fot  genom  obanade 
traktéi:  och  tjocka  skogar»  än  i  båt  öfver  störa  vat- 
ten, som  liknade  haf,  gick  färden  upp  till  Svithiod  ^ 
och  kommo  de  så  omsider  fram  till  Svenskarnes 
hufvudort  Birka.  Der  regerade  dä  en  Konung  1 
som  hette  Björn  ''^^)«  Af  honom»  sedan  han  fått 
kunskap  om  de  ankommandes  ärende»  bl^f  Ansga- 
rius på  vänligaste  sätt  mottagen.  Det  bekräftades 
allt,  hvad  sändebuden  för  Kejsaren  berättat  *»^«). 
Ansgarius  och  hans  medhjelpare  fingo  tillstånd  att 
i  landat  qvarblifva  och  förkunna  den  nya  läran ^ 
och  hvar  och  en,  som  ville  densamma  antaga,  ha- 


ii44)  Haraf  synes,  att  striden  mellan  vikinga- och  I bprnatissl öp- 
pen föregått  icke  långt  från  stranden.  Och  att  det  var  Invid 
någon  aC  de  södra  Svenska  kusterna  (sannolikt  Skånes «  Ble- 
kinges eller  Smålands),  Ansgarius  kom  i  land,  ses  afdet^som 
följer  om  hans  vidare  färd  dels  till  fot  dels  på  båt  upp  till 
Birka.  Jfr  Langebeks  AnmUrkn.  till  IX  och  X  capitlen  af 
f^ita  Anscharii,  ti45)  Jfr  föregående  Bandet»  s.  389.  \tf\(i) 
**Probatumqne  est  ita  omnia  veraciter  constare,  sicuti  Missi 
*'ipsorttm  (Sueomim)  Serenissimo  CoBari  iiiiiotuer«Bt/'  yUd 
JmckanL 
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'  dé  dertill  full  frihet.  I  synnerhet  gladde  sig  myc- 
ket de  Hiänga  Ghristna  fångar,  som  der  funnos, 
att  åter  få  höra  mässan  och .  Guds  ord  och  att  få 
mottaga  det  heliga  sacramentet  ^^^'').  Äfven  an- 
dra fattade  behag  för  läran  om  den  ende»  sanne, 
store,  allscQägtige  Guden  och  dess  huldrika  vård 
om.menniskoslägtet,  bekände  honom  och  mottogo 
dopet.     Också  ortens  höfding  och  honungens  råd- 

-  gifvare  Herigar  *'*®),  en  man,  som  stod  hos 
Konungen  i  mycken  ynnest ,  öf vergick  till  Chri- 
stendomen.  Han  uppbyggde  på  sin  fädernegård  en 
kyrka^  den  första  i  Sverige,  inrättade  der  Chri- 
sten gudstjenst  och  blef  under  alla  skiften  fast  och 
stadig  i  tron.  Hela  året  83o  arbetade  Ansgarius 
for  grundläggandet  af  den  första  Ghristna  försam- 
ling i  Sverige.  Nemligen  om  hösten  829  ***^) 
anlände  han  till  Birka ,  och  halftannstt  år  ''  ^  ^ )  vi- 
stades han  der,  hvarefter  han  vände  tillbaka ,  med- 
förande till  Kejsaren  ett  bref  från  den  Svenske 
Konungen. 

Dä  Carl  den  Store  efter  Saxarnes  underkuf- 
vande  förordnade  Biskopar  öfver  dem  och  indela- 
de landet  i  åtta  biskopsdömen ,  lade  han  icke  un- 
^  der  någon  af  dessa  de  norr  om  Elbe  liggande  land- 
skaper,  emedan  han  hade  i  sinnet  att  framdeles  af 
Novdalbingien  upprätta  ett  eget  stift.     Detta   kom 


Ii47)  "Man  kan  tyifla/'  yttrar  liagerbring  (Sv.  R.  H.  I,) 
med  rätta,  '*om  Christendomen  pi  något  ställne  i  verldca 
*'Mifvit  hederligare  börjad.  De  Svenske  anhöllo  sjelfve  om 
"lärare  9  och  när  de  ankommo,  erhöllo  de  icke  allenast  en 
^Tullkomlig  frihet  att  förkunna  Gads  ord»  och  betjena  äf- 
"ven  sjelfra  fångarna  med  Herrans  Nattvard»  utan  hvem 
"som  ville,  fick  tillstånd  att  antaga  Christendomen.**  •  ii4S) 
Jfr  föregående  Bandet»  s.  agi  och  not.  109.  ii49)  ^^^  fin- 
nes året  f5r  hans  ankomst  till  Sverige  ingenstädes  nppgif- 
vet;  men  alla  5friga  uppgifter,  hvarpå  en  tidsbestämning 
härfor  kan  grundas,  hänvisa  sammanstämmande  på  år  SQ9. 
**ll5o)  "Altero  dimidio  anno."     Fita-Anscharii\ 
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emellertid  föfe  Carls  död  icke  i  verkställigliet^  och 
Ludvig  den  Fromme,  då  han  trädde  till  regerin- 
gen efter  sin  fader ,  delade  Nordalbingien  mellan 
Biskoparne  af  Bremen  och  Verden.  Men  nu ,  då 
framgången  af  Ansgarii  missionsvärf  i  Danmark 
och  Sverige  öppnade  glada  utsigter  för  hqla  nor- 
dens omvändelse,  och  fuUhringandet  af  detta  stora 
yerk  fordrade  jemn  handledning  och  egen  styrelse, 
upptog  Ludvig  åter  sin  faders  plan  och  efter  sam^. 
råd  med  rikets  Biskopar  och  Klerker  upprättade 
ett  erkestift,  hvars  hufvudsäte  Hamburg  skulle  va'^ 
ra ,  och  hvarunder  skulle  lyda  icke  blott  hela  Nord- 
albingien (hviiket  Biskoparne  af  Bremen  och  Ver- 
den afstodo),  men  äfven  alla  de  i  norr  derifrån 
liggande  länder,  sä  att  Hamburgske  Erkebiskopeq 
öfver  samtliga  nordländerna^^skulle  föra  den  hög- 
sta andliga  styrelsen  och  ega  att  der  tillsätta  Bi- 
skopar ock  lärare.  Såsom  den,  h vilken  brutit  vä- 
gen för  Christendomens  framträngande  till  desssi 
länder,  såsom  den  värdigaste  och  den  skickligaste 
att  leda  och  fortsätta  det  påbörjade  arbetet,  blef 
Ansgarius,  efter  återkomsten  från  Sverige,  förord- 
nad  till  förste  Erkebiskop  i  detta  stora,  vidsträck- 
ta still.  Med  stor  högtidlighet  invigdes  han  i  detti^ 
embete  af  Erkebiskopen  af  Metz  i  Aärvaro  och 
med  biträde  af  Erkebiskoparne  af  Mainz,  Trieroch 
Bheims  samt  Biskoparne  af  Bremen  och  Verden. 
Genom  öppet  kejserligt  bref  stadfästades  sä  väl  in- 
rättningen af  det  nya  erkestiftet  som  äfven  Ans- 
garii utnämning  och  invigning  till  dess  öfverherde. 
Och  såsom  af  det  nya  stiftet  inga  eller  ringa  in- 
komster ännu  tillflöto  den  erkebiskopliga  stolen 
samt  dess  hufvudsäte  tillika  var  blottstäldt  för  bar- 
barers anfall,  lades  till  underhåll  och  säkerhet  för 
Ansgarius  och  dess  efterträdare  det  kejserliga  god- 
set Turholt  (i  Flandern  nära  till  Briigge)  som  evärd- 
1ig  egendom  under  den  fiamburgska   erkebiskops- 
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^toleB  ' » ^ « ).  Att  gifra  åt  detta  allt  en  ännu  y t- 
.terUgarestadf^stelse,  sände  Kejsaren  Ansgarius  till 
Rom;t .  åtföljd  af  Biskoparne  af  Strasburg  och  Sois- 
sons  samt  en  Grefve  Gerold,  för  att  hos  Ghristen- 
hetens  högsta  andliga  öfverhufvud  anmäla  de  af 
Kejsaiien  vidtagna  åtgärder  för  Christendomens  fortr 
plaoJt^nde  bland  de  hedniska  folken  i  nordländerna 
och  dera  yinna  dess  bekräftelse,  Gregorius  IV, 
som  år  824  efterträdt  Pascbalis  I  på  påQiga  sto-» 
len^  helgade  det  nya  erkestiftssätet  till  Frälsarens 
pch  hans  moder  den  heliga  Jungfru  Marias  ära, 
$tadi«istade  framför  altaret  öfver  Apostelen  Petri 
graf  i  V^ticanska  kyrkan  Ansgarii  invigning  i  det 
^rkebislfiopliga  embetet,  beklädde  honom  med  det 
^kebiskopliga  pallium^j^  .vitnämnde  honom  till  Påf- 
liga  Stolens  Legat  hos.  Danskarne  och  Svenskarne 
pch  utfärdade  till  bekräftelse  på  detta  allt  en  påfp 
}ig  bulla»  hvari  alla  de  hotades  med  kyrkans  bann , 
^om  p^  något  sätt  motarbetade  eller  tillintetgjorde , 
hvad  i  denna  sak  ajT  Kejsaren  och  den  Apostoliska 
Sto|en  var  vidtaget,  stadgadt  ochT>ekräftadt  *'^*)^ 

Ett  pmätligt  fält  låg  nu  öppet  till  verksamhet 
för  Ansgarius  (»åsom  herde  öfver  ett  stift,  i  vid- 
jträokthet  och  omfattning  det  största  i  den  Euro- 

{»ei^ka  verldsdelen,  men  der  få  Christna  försam- 
|ngar  fmjnos,  och  dessa  först  måste  skapas  och 
grundläggas  geöom  ihärdighet,  försakelseF,  under- 
ka$tel^er  af  mångahanda  besvärligheter  och  faror 
i  arbetjet  (or  Christendomens  seger  öfver  hednisk 
tro.  Till  upprätthållande  och  förökande  af  den 
u»ga  förlam  I  inge»  i  Birka  utsåg  han  efter  samråd 
VMÅ  Erk^biiskop  EJbbo.  dennes  frände  Gautbert 
till  Biskpp  der$tädeÄ,  utt  val,  som  äfven  af  Kej- 
«aref3i  giiladeiB,  Gautbert  erhöll  vid  invigningen 
till  det  biiikopliga  ämbetet  det  Apostoliska  namnet 


?t^r»^v  j  I    .  uiw 
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Si  in  o  n.     Han,  Sveriges*  förste   Biskop ,    blef  vid 
ankomsten  till  Birka   med    stor    ära    och    mycken 
välvillja  mottagen  af  Konungen    och    med    glädja 
helsad  af  alla  dervarande  Christna.    Det  blef  hon- 
om tillåtet  att  offentligen  predika  Christi  lära.   Hai| 
uppbyggde  en  kyrka  och  synes  en  tid    icke    utaa 
framgåqg  hafva  arbetat  för  Christendomens  tillyext 
i  landet.     Men  omsider  skedde  ett   upplopp    mo( 
de  Christna  presterna.     Hedningarne  rusade  in  i 
deras  boning.    Ni  tärd,  Gautberts  frände  och  Ca-: 
pellan,  blef  n^ed  svärd  nedergjord,  Gautbert  sjelf 
och  alla  hans  öfriga  följeslagare  bundna,  kastade  i 
&Qgelse   och    sedai^    förjagade    ur  landet.     Hvilka 
omständigheter  föranledt  denna  resning,    antingen 
^tt  öfverdrifvet,    oför^igtigt  nit  från    de   Christna 
lärarnes  sida,   såsom  troligt  är,  eller  ändra  till- 
dragelser   uppväckt    Hedningarnes    ifver    för    sin 
lära  pch:  tro:,   detta  är  obekant.     De    Christna  lä- 
i:arn0S    utdrifvande    frftn    Sverige    var    emellertid 
icke    den    ^ndsi    vedervärdighet,    som    förorsakade 
Aixsgarius,  stora  bekymmer.     Ty    vid   samma    tid 
lopp  en  vikingaflotta  qpp  efter  Elbe,  komförHam- 
];>urg  med  sådan  hast,  att  inga  niått  och  steg  hun- 
Bo  vidtagas  till  stadens  försvar,  så  mycket  mindre 
$om  stadens  höfding,  en   Grefve    Be|:narius,    sjelf 
yar  frånvarande;    s^Ut-blef   ett   rof   för    de    med 
yäldig  magt  inträngande  Vikingarne ;    den  kyrka , 
Ansgarius  låtit    her«rligen  uppbygga,  nedbrändes  i 
grund,  dpt  kloster,  han  likaledes  dnlaggt  och  pryd- 
Ligeii  inrättat,  uppgick  i  lågor,  det  bibliothek ,  han 
sandlåt  och  till  en  del  af  Kejsaren  fått  till  skänks, 
förvandlades  till  a$ka:    allt,  hvad  han  egde,  s^Ut, 
Viva4  han  tUlhopabragt  sedan  sitt  äntrade  till  bi- 
skopsdömet,  gick  på  en  gång  förloradt;    klerkema 
Qch  alla  stadens  invånare  flydde,  somliga  hit,  an- 
dra dit;  sjelf  undkom  Ansgarius  med  fara  och  nöd, 
sedan  han  af  sina  och  kyrkans  alla    tilihörigheter 
icke  förmätt  rädda  mer  än  några  helgona-aflefvor. 
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l)en  fromme  Kejsat  Ludvig  ,^ans  stöd  och  beskyd- 
dare^ hade  nedstigit  i  sina  fäders  ^raf;  vid  delnin- 
gen af  riket^  mellan  hans   söner   tillföll   Flandern  ' 
]emte  Frankrike   hans  yngste  son  Carl  den  Kale; 
han,  emedan  det  Hamburgska  etkesiiftet  icke  Ifigf 
inom  hans  rike,  indrog  Turholt,  h varifrån  Ansga- 
rius hade  det  hufvudsakliga  underhållet,  och    gaf 
det  till'  en  Grefve  Beginar,  h vilken  genast  upphäfde 
det  af  Ansgarius  derstädes  stiftade  seminarium  samt 
fifven  bortförde  och  tog  i  sin  tjenst  de   från  träl^ 
domen  friköpta  ynglingar,   som   der    uppfostrades 
och  danades  till  missionärer  och  lärare.    Allt,  hvad 
mensklig  magt  kunde  honom  fråntaga,  hade   Ans- 
garius förlorat,^  meh  icke  sitt  ståndaktiga  mod,  sin 
förtröstan  och  uiidergifvenhet  för  Guds    skickelse. 
^Herren  gaf,  och  Herren  tog;  såsom  Gudi  täckes, 
"sä  är  skedt;  välsignadt  vare  hans  namn,"  uppre-« 
pade  han  med  Job  och  underkastade  sig  med  öd- 
mjukhet och  tåligt    sinne   de    honom    öfvergående 
olyckor.     Då  han  lemnade  sitt  i*,  grund    förstörda 
erkebiskopliga  hufvudsäte,  tog  han  sin  tillflykt  till 
sin  närmaste    embetsbroder^    Biskop    Leuderic    af 
Bremen.     Denne,  en  stolt    och    hårdsinnad    man, 
éom  till  Ansgarius  bar  hat  för  dess    lärdom    och 
det  anseende,  hvari  han  stod,    dref  honom   bort 
från  Bremen.     I  denna  öfvergifna  belägenhet  fann 
ban  tröst  och  deltagande  hos  en  gudfruktig  qvinna 
vid  namn  Ikia.    Hon  skänkte  honom  godset  Bams^ 
loe  i  Bardengau  i  stiftet  Verden,  få  mil  från  Kam-* 
burg  "^').     Der  fortfor  han  i  fattigdom  och  tåla- 
xnod  att  sköta  sitt  kall,  byggde  der  ett  kloster  och 
samlade  i  denna  nya  tillflyktsort  åter  omkring  sig 
de    få,    som   uthärdat    med  honom  i  alla  vidriga 
skiften,  ty  många  hade,  då  han  efter  indragningen 
af  Turholt  försänktes  i  armod  och  icke  mera  egde 
några  medel  att  underhålla  beskickningarna,  skiljt 

ii53^  Adamuv  Br«meois,  muu  Ecel^^. 


VIL  Christendomens  infonmde  i  Sverige.     6J^ 

sig  ifrån  honörn  och  återvändt  till  Corbej.  Fräil 
Bamsloe  besökte  han  sin  öfvergifna  Hamburgska 
församling,  styrkte  och  uppmuntrade  Nordalbin^-- 
erna  i  tron.  Och  omsider  segrade  hans  förtröstan 
och  fasta  mod  öfver  alla  hinder  och  Tidrigheter* 
Ur  motgången,  såsom  ofta  sker,  framgick  en  större 
lycka.  Väl  kunde  Carl  den  Kale  af  inga  böner 
och  föreställningar  förmås  a^t  återgifva  Turholt* 
Men  Carls  broder.  Konung  Ludvig  af  Bajern,  an« 
tog  sig  det  Hamburgska  ärkestiftet.  BisKop  Leu^ 
deric  af  Bremen  dog  icke  långt  efter  sitt  nesligai 
förhållande  mot  Ansgarius. .  Detta  tillftille  tog  Kon-- 
ung  Ludvig  i  akt  och  beslöt,  att  till  ersättning 
för  Turholt  gifva  Ansgarius  det  Bremiska  stiftet 
och  förena  detsamma  med  det  Hamburgska.  Meit 
stora  hinder  mötte  för  genomdrifvandet  af  detta 
förslag.  Ansgarius  sjelf  satte  sig  deremot.  Han 
fruktade  att  blifva  beskylld  för  otillbörlig  girighet. 
Sot  var  dessutom  stridande  mot  kyrkans  lagar  att 
förena  tvänne  stift,  eller  att  mottaga  ett  annat  än 
idet,  h vartill  man  var  vigd.  Derföre  icke  utan 
med  villkor,  att  rikets  hela  presterskap  gillade  fik*- 
eningen  och  funne  densamma  af  behofvet  påkallad^ 
ville  Ansgarius  mottaga  det  Bremiska  stiftet.  Lud« 
Tig  förebragte  saken  för  rikets  Biskopar  och  kler?- 
ker.  Man  handlade  derom  pä  flera  riksdagar  och 
kyrkomöten.  De  förskräckliga  härskaror,  som  från 
norden  kommo  och  utbredde  en  allmän  osäkerhet, 
manade  till  omtanka  för  de  nordiska  folkens  om- 
vändelse; Hamburgska  biskopsdömet,  så  vigtigt  för 
detta  ändamål,  var  magtlöst,  i  armod  försänkt  och 
städse  i  fara  för  Hedningarnes  anfall;  hvar  och  en 
insåg  nödvändigheten  af  dess  upphjelpande  och  brin- 
gande i  ett  tillstånd  af  kraftfullare  verksamhet. 
Man  gillade  och  biföll  den  föreslagna  föreningen. 
Men  Bremiska  stiftet  lydde  under  Cölniska  erke- 
biskopsdömet  I   och   ^QS$   innebafvarC;,   Erkebiskop 
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Guntbar,  satte  sig  på  det  kr£|ftigaste  mot  Bremi- 
ska  stiftets  frånskiljande ,  emedan  det  icke  var  med 
Fatt  förenlig!:,  att  en  biskopsstol,  som  lydde  un- 
der en  annan,  förvandlades  till  erkebiskopligt  säte, 
och  han  dessutom  icke  heller  borde  tillåta,  att 
hans  erkebiskopliga  rättigheter  förminskades.  Man 
svarade  honom,  att  nödvändigheten  här  påkallade 
ett  undantag  från  regeln  och  gjorde  det  tillåtet, 
hvad  i  sig  sjelft  vore  mindre  rätt.  Dock  motstod 
han  länge.  Omsider  gaf  han  vika.  Och  JSicolaus  I 
stadfästade  genom  en  påflig  bulla  af  den  3 1  Maj 
858  '«**)  Bremiska  och  Hambqrgska  stiftens  för- 
^ning  till  ett,  så.  att  Cölniska  Erkebiskopen  från 
den  tiden  icke  skulle  hafva  något  vidare  att  säga 
öfver  det  förstnämnda.  Hamburgska  erkestiftets 
innehafvare  skulle  tillika  våra  Erkebiskop  öfver 
Danmark  och  Sverige  samt  derjemté  Påfliga  Stolens 
ständiga  Legat  i  dessa  länder  ''^^). 

Efter  Gautberts  fördrifvande  och  under  den 
-tid,  Ansgarius  sjelf  kämpade  med  brist  och  armod 
bch  var  med  sorger  och  bekymmer  öfverhopad, 
hade  den  unga  Christna  församlingen  i  Birka,  nära 
i  sju  års  tid,  varit  utan  prest,  livaröfver  Ansgarius 
mycket  bedröfvades,  i  synnerhet  för  Herigars  skull. 
Denne  man  hade  emellertid  med  fast  och  stadigt 
sinfae  framhärdat  i  sin  Christendom,  genom  sitt 
föredöme  styrkt  och  uppmuntrat  sina  trosförvand- 
ter  samt  genom  sina  föreställningar  och  sitt  för- 
hållande vid  brydsainma  tillfällen  äfven  hos  inån- 
ga annorlunda  tänkande  väckt  aktning  och  tillgif- 
Venhet  för  den  nya  läran  ''^^).    Ansgarius  kalla- 


Il54)  S$  langc  fördröjde  Cölniska  Erkebiskopens  motstind  åtn 
slutliga  9tadfi»t«l8en  af  Hamburgska  och  Brtmiska  atiftens 
fdreniog.  £tQcllcrti(i  både  Ansgarius  redan  omkring  &r  S49 
tillträdt  det  Bremiska  stiftet.  Jfr  A  da  mus  Brcm.,  1.  c.» 
samt  Hist,  Avchiep.  Brem»  |i55)  DiplomaU  Suec,  /.  ii:rif 
6  et  9.         Ti 56)  Jfr  föregående  Bandet,  •.  393  ff. 
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de  honom  sin  son«  och  i  synnerhet  för  att  upp* 
rätthålla  och  trösta  honom  och, stödja  honom  i  de$8 
nit  och  arbete  för  Christendpmen ,  sände  h^n  ere* 
miten  Ar  dg  ar  till  Birka*  Han  blef  af  alla  Cbrist- 
na  derstädes  och  serdeles  af  Herigar»  son^  framför 
andra  gladde  sig  öfver  en  Christen  lärares  ankomst , 
med  stor  fsignad  mottagen.  Konungen  gaf  honom' 
tillåtelse  att  fritt  förkupna  den  heliga  läran  och 
öfva  Christen  giidstjens^.  Emellertid  silog  för  He- 
rigar  hans  sista  lefnadstimma.  Sedan  Årdgar  mot 
honom  uppfyllt  en  själasörjares  heliga  pligt,  och 
sedan  han  i  de  sista  kunderna  med  det  heliga  sa- 
cramentet  äfven  glädt  och  tröstat  den  gudfruktiga 
qvinnan  Frideborg »  som  med  Herigar  täQat  i  stånd- 
aktighet och  c|it  för  Christendomen ,  fann  han  i 
Birka  ingen  trjefnad  mera,  men  längtade  tillbaka 
tfill  sitt  ensliga  lif  och  lemnade  Sverige  åter,  Ans* 
garius  ville  då  förmå  Gautbert  att  återvända  dit« 
Gautbert  ansåg. detta  både  äfventyrligt  för  sig  och 
äfven  föga  båtande  för  Christendomen ,  emedan  han$ 
närvaro  blott  skulle  tjena  att  upplifya  minnet  af 
de  förra  händelserna  och  tilläfventyrs  föranleda  nya 
oroligheter.  Då  beslöt  Ansgarius  att  sjelf  åter  be- 
gifva  sig  dit,  på  det  icke  den  en  gång.  derstädes 
uppiiättade  Christna  församling  genom  hans  försum- 
melse skulle  gå  under.  Konung  Lu<ivig  af  Bajern, 
hps  hvilken  AnsgariujS  anmälte  sitt  förehafvapde , 
gillade  hans  uppsåt  och  uppdrog  honom  ärender 
tiU,den  Svenske  Konungen,  likasom  hans  fader 
Kejsar,  Ludvig  den  Fromme  äfven  gjort,,  då  Ans- 
garius fprsta  gången  företog  denna  förd  ''^'').  Öf- 
ver Jijitlancl  ^regerade  denna  tid  en  Konung  vid 
namn  Frik,  kpind  och  oix^talad  äfven  af  de  Fran- 
kiska  ^nns^erna.  .  Mellan .  honom    och.  den    Tyske 


t)  fl  ■■" 


1 157)  '*Ser«Dis»iipus  Hex  su«  quoque  partis»  sicuti  et  Pater 
''ejus  fc«erat»  ad  Eegcm  Suconum  inanda  ta  ti  committcns/' 
f^ita  Anscharii. 
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Konungen  hade  Ansgarius  bflta  iarit  i  beskicknings* 
ärehder^  stiftat  och  vidmagthällit  fred  och  vänskap 
•  mellan  dem  och  deras  riken.  Den  Jutländske  Kon- 
ungen hade  derföre  till  honom  fattat  ett  stort  för- 
troende och  mycken  högaktning  för  hans  öppna 
redlighet,  hans  tillförlitlighet  och  välvilliga,  goda 
sinnelag;  i  alla  vigtiga  angelägenheter  rådförde  han 
sig  med  honom  och  tillät  honom  alltid  att  vara 
tillstädes,  då  han  med  sina  män  och  förtrogne  ha- 
de öfverläggoingar  om  rikets  ärender;  han  tillstad- 
de honom  att  uppbygga  en  kyrka  i  Siesvig  och 
förordna  prest  dertill,  gaf  honom  äfven  plats  till 
prestbol  och  lemnade  fritt  åt  hvar  och  en,  som 
det  ville,  att  blifva  Christen.  Nu  anhöll  Ansga- 
rius om  hans  hjelp  att  komma  öfver  till  Svenskar- 
nes  land.  Konungeh  gick  äfvén  deruti  hans  önsk- 
ningar till  mötes  och  sände  desslikes  med  honom 
en  .af  sina  män  med  vårdtecken  och  uppdrag,  att 
på  hans  vägnar  till  Konung  Olof  i  Sigtuna  «'*«) 
framföra  dessa  ord:  'att  han.  Konung £rik,  i  fler- 

ftiUdiga  värf  pröfvat  den  Guds  tjenaren  Ansgarius, 
•'som  blifvit  till  honom  sänd  af  Konung  Ludvig; 
"aldrig  hade  han  lärt  känna  en  bättre  man,  aldrig 

hos  någon  funnit; en  större  redlighet;  derföre  han 
"i  sitt  rike  låtit  honom  stifta  och  inrätta  allt  efter 
"eget  behag  i  afseende  pä  den  Christna  läran,  och 
"han   begärde,    att   Konung  Olof  i  sitt  rike    ville 

förunna  honom  detsamma,  emedan  den  redbare, 

välvillige  mannen  dermed  icke  åsyftade  annat,  än 
"det  som  godt  och  rätt  vore."  Sannolikt  i  Sles- 
vigs  hamn  steg  Ansgarius  jemte  dess.  medfölje  om 
bord  på  det  skepp,  som  sKuUe  föra  honom  öfver 
till  Sverige.  Efter  vid  pass  tjugu  dagars  segling 
ankom  han  för  andra  gången  till  Birka  omkring 
är  853  »«*«), 

1 1 58)  Om  honom  se  fSreglende  Bandet,  s,  agS  ff.        ii59)  Jfr 
lian  g  eb eks  anmärln.  till  XXIII  capill.  af  Fila  Anschfirii, 
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D^  första  underrättelse  9  der  mötte  hcAioin, 
var,  att  Konungen  och  bönderna  voro  fiendtligt 
stämda  mot  Christendomen.  En  man  hade  klatid 
dem  uppträdt  som  sändebud  frän  deras  gamla  Gu- 
dar och  i  dessas  namn  talat  till  dem:  ''Vi  faafva 
"länge  varit  eder  beyågna  och  genom  vår  hjelp , 
hafven  J  en  lång  tid  besuUt  landet,  haft  goda  och 
fredsälla  år  och  öfverflöd  på  allt.  J  hafven  der- 
före,  så$om  eder  vederbordt,  hedrat  oss  med  of- 
"fér  och  löften,  och  de  hafva  varit  oss  tacknäm- 
liga. Nu  tyckes  oss,  att  edra  offer  minskas,  och 
allt  det  eder  bör  oss  göra  till  tjenst  och  heder, 
"det  gören  J  nu  mycket  trögare  än  förr.  Och 
hvad  oss  mer  än  annat  misshagar,  är  det,  att  J 
hafven  tagit  en  annan  Gud,  som  J  bedren  och 
tjenen  mera  än  oss.  Är  det  nu  så,  att  J  villjen 
hafva  vår  vänskap  och  ynnest,  då  skolen  J  öka 
edra  offer  och  göra  till  oss  löften  ännu  mer,  än 
J  hafven  hittills  gjort,  och  ingen  annan  Gud  sko- 
len J  dyrka,  inga  andra  Gudar  tjena  än  oss.  Vill- 
"|en  J  hafva  flera  Gudar,  och  eder  tyckes  icke 
hafva  nog  med  oss,  då  vill  ja  vi  efter  enstämmigt 
råd  upptaga  bland  oss  Erik,  fordom  eder  Kon- 
ung, och  skall  han  vara  en  af  edra  Gudar  och  räk- 
nas i  Guda-tal  med  oss."  Detta  var  ett  "djef- 
vulskt  budskap,"  yttrar  Bimbertus,  som  tecknat  , 
Ansgarii  lefnad,  och  som  på  denna  sednare  färd 
äfven  var  hans  följeslagare  «««o^.  "^jgj.  förvirrade 
"allas  sinnen  9  dårade  och  förvillade  allas  hjer- 
"tan  "/^')/'  Det  blef  beslutet,  att  ett  tempel 
skulle  uppbyggas  till  Eriks  ära ;  man  började  redan 
att  offra  och  göra  löften  till  honom  såsom  Qud. 
Detta  föregick  just  vid  eller  kort  före  Ansgarii  an- 
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li6o)  Jfr  noten  1176.  1161)  **Hoc  dUboiicam  mandatttm  pu» 
"blice  denuBciatam,  mentes  cunctoriim  perturbabat,  ettfrror 
*'nimiu8  ac  perturbatio  corda  omniam  confuderat."  f^ita 
Anscharii. 
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Icomst*  Hans  i  Birka  ännu  lefyande  yänner,  med 
h vilka  han  gick  till  råds,  bädo  honom  att  rädda 
sig  genorn  bastig  flykt  och  använda  det  gods  och 
de  penningar,  han  medhade,  för  att  undkomma 
med  lifvet.  Han  deremot,  endast  bekymrad  om  fram* 
gängen  af  den  heliga  sak,  för  hvilken  han  arbe- 
tade, föraktade  att  köpa  sitt  lif  med  penningar  och 
förklarade  sig  redebogen  att  lida  pina  och  död  för 
Christi  skull.  Man  rådde  honom  att  bjuda  den  Sven- 
ske Konungen  till  gäst.  Detta  råd  följde  han  oeh  lät 
tillreda  ett  stort  och  präktigt  gästabuds  Konungen 
kom.  Ansgarii  egenskap  af  sändebud  frän  den  Ty- 
ske Konungen'  jemte  Jutländske  Konungen  Eriks 
helsning  bch  stora  loford  om  mannen  förvärfvade 
honom  anseende  och  ingaf  aktning  för  hans  per- 
son. Hans  eget  behagliga,  fromma,  intagande  vä- 
sende och  de  gäfvor,  han  efter  ^  måltiden  frambar 
för  den  Svenske  Konungen,  tillvunno  honom  den- 
nes bevågenhet.  Dä  framförde  han  sjelf  det  ären- 
de, för  h vilket  han  var  ditkommen.  Konungen 
svarade:  "för  några  år  sedan  voro  prester  här  i 
landet,  och  de  blefvo  utdrifna  af  allmogen,  ocli 
skedde  det  utan  Konungens  bud  och  vetskap;  ty 
"dristar  jag  ingalunda  af  eget  bevåg  stadfasta  det 
ärende,  h varmed  du  far,  förrän  jag  rådfrågat  Gu- 
darne och  hört  allmogens  villja  derom;  lät  ditt 
"sändebud  vara  med  mig  på  nästa  tingi  ^oeh  jag 
vill  på  dina  vägnar  tala  till  allmogen  om-  ditt 
ärende,  och  blifyer  svaret  dig  gynnande,  skall 
jag  uppfylla  din  begäran,  men  faller  det  annor- 
lunda ut,  skall  jag  låta  dig  veta  det.'*  I  orolig 
Täntan  på  ntgången  af  detta  värf,  tog  Ansgarius 
sin  tillflykt  till  bön  och  fasta.  Konungen  höll  stäm- 
ma med  sina  rådgifvare  och  förebragte  först  ären- 
det för  dem.  Man  beslöt  att  genom  lottkastning 
utröna  Gudarnes  villja.  På  öppna  fåltet,  såsom 
sedvanligt,  kastades  de  heliga  lotterna*   Dessa  föUo 
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så,  att  de  ChristDas  Gnc!  fritt  torde  få  förkunnas 
och  hans  lära  antagas*  Derpå  föredrpg  l&onungeit 
saken  på  tinget.  Då  blef  stort  buller  och  gny  bland 
bönderna.  Omsider  steg  en  gammal  man  upp  och 
talade:  "Hören  rtiig  alle,,  Konung  och  allmoge! 
"Här  äro  många  ibland  oss,  för  hvilka  det  kun- 
"nigt  är,  att  dq^  so  di  vändt  sig  till  de  Christnas 
/'Gud  öch  på  honom  förtröstat,  hafva  rönt  stor 
hjelp  och  tröst.  Många  äro,  som  det  erfarit 
både  i  hafsnöd  och  andra  trfingmåh  Hvarföre 
"skulle  vi  då  bortkasta  det,  som  vi  veta  vara 
"gagneligt*  Somlige  af  oss  hafva  farit  till  Dor- 
"stadt  '*^*),  endast  för  att  låta  sig  der  christnas,  * 
"och  hafva  de  gjort  detta  frivilligen.  Hvi  skulle 
"vi  nu  icke  med  god  villja  mottaga  hemma  för 
"våra  dörrar  det,  50m  vi  eljest  måste  fara  så  långt 
"efter  och  våga  vårt  lif  både  i  hafsnöd  och  röf- 
"varehänder.  Nu  då  rönt  är,  att  denne  Guden  i 
"många  fall  hulpit  oss  och  varit  oss  be  vågen,  så 
är  mitt  råd,  att  vi  äfven  tillstädja  hans  tjenare 
att  blifva  här  när  oss.  När  så  hända  skulle,  att 
våra  egna  Gudar  icke  äro  oss  bevågna,  så  är  godt 
"att  hafva  denne  Gudens  ynnest,  som  mägtig  är  i 
"allt  och  gerna  vill  hjelpa  dem,  som  honom  an- 
"ropa/*  Till  detta  tal  gäf  menigheten  bifall,  och 
blef  då  samtyckt,  att  Christna  prester  skulle  få 
vistas  i  landet  och  ostörda  utöfva  sin  gudstjenst. 
Detta  lät  Konungen  gifva  Ansgarius  tillkänna,  men 
sade  tillika,  att  ännu  kunde  han  icke  tillstädjå  ett 
fritt  förkunnande  af  Christna  läran,  innan  han  fö- 
redragit ärendet  på  ett  annat  ting  i  en  annan  del 
af  riket  ''^3).     Sedan   äfven    på    detta    ting    sa- 

Ii6a)    Nära  vid  Ulrecht.  ii63)    **Donec   in    alio   plaéito, 

'*quod  erat  iii  altcra  parte  rcgni  sui  futurum,  id  ipsnm 
"populis  ibi  positis  nunciaret.'*  yita  Anscharii.  Map  vill 
med  denna  ''andra  delen  af  Olofs  rike"  förstå  Götaland. 
Den  Olof  ei^ellertid,  hvarom  \\'é^  talas,  ftjrekommer.  icke 
i  Langfedgatalen  och  synes  icke  hafva  hört  till  Qfver- 
Xonungarne,     hvilkas    hufvudsate   var    i    Upsala,   deraf   de 
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ken  utfallit  på  enahanda  sfitt,  d&  kallade  Konun- 
gen Ansgarius  till  sig  och  gaf  tillstånd  tiil  ett  fritt 
predikande  af  Christendomen ,  kyrkor  fingo  byg- 
gas och  prester  till  dem  förordnas.  Konungen 
skänkte  ^äf ven  plats  till  en  kyrka  ''*^*),  och  Ans- 
garius sjelf  inköpte  ett  annat  hus  till  boning  för 
presten.  Bland  hans  medfölje  var  en  man ,  soni 
hette  Eribert.  Denne  qvarstadnade  som  själa- 
sörjare för  den  Christna  församlingen  i  Birka. 
Ansgarius  sjelf,  sedan  han  uträttat  aUt  till  det  bä- 
sta, för  Christendomens  fortplantande  och  bestånd 
och  i  Konungens  hägn  antvardat  den  qyarMif van- 
de 

Sfven  anda  tiU  Olof  SkötkonuDgs  tM  laUades  UpsaU 
Konungar.  Ifrågavarande»  i  Sigtuna  regerande  Olof  har 
troligen  varit  bland  de  Konungar»  hvilka»  .såsom  ättlingar 
af  konungahuset  och  her&ttigade  4ill.  arf  af  fäderneriket» 
hade  med  konunganamn  f&ryaltningen  öfver  en  viss  del  af  ri- 
ket, hvaraf  de  äfven  upphuro  gärderna  (jfr  foregående  Bandet» 
8.  583— 584)*  öf^cr  huru  stor  del  af  landet,  (^fver  h vilket 
eller  hvilka  landskap  Olofs  förvaltning  sträckte  sig,  eller  5f- 
verhufvnd  i  hvilka  förhållanden  han  stått  till-  Upsala-kon- 
ungen,  det  kan  icke  bestämmas.  Det  f&rsta  tinget,  4ier  han 
fSredrog  ärendet  f5r  slllmogen»  hölls  i  Birka  ("placitum  in 
''prasdicto  vico  Byrca  habitum  est."  ^ita  Ansch).  Det  är  dl 
troligt,  att  han  i  en  sak  af  den  vigt  och  ömtålighet,  soqci 
den  ifrågavarande»  icke  vågat  gifva  stadfästelse  åt  ett  hlott 
af  allmogen  inom  hans^andel  af  landet  fattadt  heslut»  innan 
han  föredragit  saken  på  Svearnes  stora,  allmänna  ting.  Ty 
att  det  första  tinget  i, Birka  eller  Sigtuna  skulle  hafva  af- 
•ett  Svearnes  bifall»  och  att  Konungen  i  frågan  om  Christ- 
na presters  tålande  och  Christendomens  förkunnande  i  Svea 
l^yggder  icke  vågat  låta  bero  vid  ett  af  Svearne  fattadt 
heslut»  innan  han  hållit  serskilt  ting  med  Göterna  och  Sf- 
Ten  inhemtat  deras  samtycke^  är  mindre  sannolikt  och  stri- 
der rakt  mot  allt»  hvad  häfderna  förmäla  om  tidens  förhål- 
landen. *'Ty  så  hafver  alltid  varit»'*  yttrade  Freyvid  pa 
XJlleråkers  ting  (se  Olof  Haraldss^  S,  hos  Snorre  Sturl.)» 
*'att  hvad  Upp-Svea  höfdingar  stadfastat  sig' emellan»  ^^t 
"hafva  de  andra  landsmännen  åtlydt.  Icke  behöfde  vira 
**fäder  tigga  råd  af  Vestgötema  om  Svea  lands  styrelse.** 
ii64)  Den  af  Ganthert  uppbyggda  kyrka  var  således  förstörd. 
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de  läraren  v  lemnade    Sverige  för  andra  och  sista 
gången  år  854. 

Gautbert,  nu  Biskop  i  Osnabruck>  sände  kort 
derefter  till  Sverige  en  man  vid  nanin  Ans  frid, 
till  börden  Dansk  och  af  Erkebiskop  £bbo  tipp* 
fostrad  till  andelig  lärare.  Vid  Ansfrids  ankomst 
Tände  Gaut'berts  frände  Eribert  åter  tilibaka.  Se- 
dan förestod  Ansfrid  i  tre  år  den  Christna  för- 
samlingen i  Birka.  Derefter  lemnade  äfven  han 
Sverige  i  anledning  af  Gautberts  under  tiden  in- 
träffade död.  Till  hans  efterträdare  utsåg  Ans- 
garius, hvilken  den  Svenska  församlingen  .städse 
låg  om  hjertat,  en  för  det  heliga  kallet  väl  skickad 
och  till  ifrågavarande  missionsfärd  villig  och  mo- 
dig man  vid  namn  Ragembert.  Han  blef  på  vä- 
gen till  Slesvig,  der  han  skulle  stiga  om.  bord  på 
köpmansskep,  öfverfallen  af  Danska  röfvare,  plun- 
di;ad  och  mördad.  Denna  händelse  smärtade  Ans- 
garius högligen.  Troligen  ökades  äfven  deraf  myc- 
ket svårigheten  att  finna  lärare,  på  en  gäng  skick- 
liga och  villiga  till  den  långväga,  äfventyrliga  mis- 
sionsfärden. Han  träffade  emellertid  i  läraren  Rim- 
bert »^«*)  af  Dansk  börd  en  härtilt  både  beredvil- 
lig och  passande  man.  Honom  förordnade  lian  till 
Biskop  i  Sverige.  Rimbert  blef  med  bevågefnhet 
mottagen  både  af  Konungen  och  folket.*  Han  var 
en  foglig  man,  skötte  sitt  kall  med  framgång  och 
var  i  Sverige  ännu  qvar,  då  Ei:kebiskop  Rimber- 
tus  efter  Ansgaftii  död  författade  dennes  lefvernes- 
beskrifning  ^*^^). 

Alla  de  läi^are»  .Ansgarius  utsände  till  Hednin« 
garnes  omvändelse,  eller  dem  han  satte    till    vår-' 
dåre  för  de  unga  församlingarna,  förmanade  han, 
att  icke  efterfika,    icke    begära    något,    men   efter 

ii65)  Är  €11  annan  peraon  än  den  Rimbertut  af  Frankuk 
bord,  som  blef  Ansgarii  efterträdare  i  c rkcbislLopsem betets 
fi66)  Se  ^iea  Anschavii. 

Sv.  F.  H.  st  D.  4' 
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Apo$tlarnes  exempel  $jelfva  9ära  sig  af  sina  hän* 
ders  arbete  och  låta  sig  nöja ,  när  de^  hade  kläder 
och  föda.  Allt,  hvad  dem  behof  gjordes  så  till 
uppehälle  som  till  gåfvors  utdelande  för  att  till- 
vinna sig  vänner,  det  gaf  han  dem  rikligen  af  sitt 
eget.  Hvad  öfrigt  var  af  hans  icke  serdeles  in- 
drägtiga  inkomster,  det  använde  han  dels  till  stif- 
tande af  kloster  och  scholor  (i  Tur holt ,  Hamburg , 
Bamsloe,  Bremen)  för  missionärers  bildande,  dels 
till  inrättande  af  hospitaler  för  sjuka  och  fattiga, 
till  underhåll  för  hvilka  inrättningar  han  anslog 
en  viss  del  af  den  biskopliga  tionden,  dels  till  ut- 
delande af  almosor  åt  andra  torftiga,  hjelpbehöf- 
\r,ande  personer.  För  faderlösa  barn  och  lattiga  än- 
kor var  han  i  synnerhet  en  huld,  vår4ande  fader, 
och  då  han  i  embetsförrättningar  reste  omkring  sitt 
sfiftf  lät  han  till  måltiderna  inkalla  de  fattiga,  lät 
sätta  ett  bord  för  dem,  räckte  dem  sjelf  handfatet 
med  vatten  ^tt  två  sjna  händer,  och  först  sedan 
han  sörjt  för  deras  nödtorft,  satte  han  sig  ajelf 
med  sina  gäster  till  bords*  Vid  siCt  bälte  bar  han 
alltid  en  pung  med  penningar,  för  att,  då  hans 
almos-utdelare  icke  var  tillstädes,  hs^n  strax  utan 
uppehåll  måtte-  kunpa  bistå  den  behöf vande.  £ 
Nordalbingien  afskäffade  han  träldpmen,  i  Sverige 
och  Danmark  friköpte  han  fångar  och  trälar,  åter- 
gaf  förlorade  söner  ät  sörjande  mödrar,  och  som- 
liga, de  der  syntes  honom  dertill  skickliga,  upp- 
fostrade han  för  det  andliga  embetet  och  undervi- 
sade dem  i  de  dertill  hörande  stycken.  Hvar  helst 
en  i  nödställda  omständigheter  fanns,  ilade  han 
till  dess  tröst  och  hjelp;  äfven  till  fränliggan- 
de länder  skickade  han  almosor  till  undsättning 
för  de  torftiga  "^'').     Sjelf,  de  tider  då  han  icke 

11T37)  "In  cleemosynis  dandis  quam  iiberalissimin  foit,  quis 
"enarrare  pot«rit»  cum  omnia  quae  habebat,  in  Domioi  to- 
'*luntatc  necessitatem  patieiitibua  aubministrare  copicbat. 
*'tJhicunqQe  cnim  aHquem  in  ncccssitate positum  sciebat^cx 
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var  i  yttre  verksamhet  och  af  fremmande  perso- 
ner oragifvenv  förtärde  han  nästan  intet  annat  än 
bröd  och  vatten,  och  beggedera  icke  mer  än  efter 
ett  visst  mått,  han  vägde  brödet  och  mätte  vatt- 
net; först,  då  han  kom  till  åren,,  och  krafterna 
började  aftaga,  företog  han  att  äta  något  mera, 
men  annat  än  vatten  drack  han  aldrig,  utom  det 
att  han  deri  blandade  pågot  litet  vip  eller  öl,  min- 
dre af  behof  eller  af  begär ,  än  för  att  undfly  få- 
fäDgligt  pris.  Öfver  alla  hos.  sig  uppstigande  rö- 
relser till  fåfänga  och'  andeligt  högmod,  h vartill 
han  i  ungdomsåren ,  stolt  öfver  sina  försakelser  oeh 
sin  stränga  renlefnad,  varit  frestad.  Vakade  han 
med  yttersta  $träpghet  och  bekämpade  dem  med 
m*anl]gt,  andaktsfulU  sinne.  Han  sökte  ensamhe- 
ten, sä  ofta  han  det  kunde,  för  att  genomläsning, 
genom  böckers  afskrifvande  och  författande  «'««) 
och  gudliga  betraktelser  i  stilla ,  ostörd  andakt  hem- 
ta  trösk  och  vederqvickelse,  styrka  och  mod.  Och 
för  dessa  ensamhetens  stunder  hade  han  sin  egen 
afskilda  cell,  som  han  kallade  sin  lugna,  åt  sorgen 
helgade  fristad  *'^^J.  Men^  ehuru  kär  denna  stilla, 
fridsälla  ort  för  honom  var,  ehuru  mycket  han  än 
älskade  ensligheteh,  så  harmonierande  med  hans 
eget  melancholiska  temperainent,  förlorade  lian  dock 
aldrig  sin  högre  kallelse  ur  sigte,  men  försakade 
sig  sjelf  för  uppfyllandet  af  de  vigtiga,  heliga  plig- 

"quanto  polerat,  eum  adjavar^  satagebat;  et  non  solum  in 
"propria  parrochia,  sed  etiam  in  longinquis  regionibus  po- 
''sitis,  sdbsidiam  sai  adjutorii  ministrabat''  •  -  -  **S\cqne 
*'et  oculus  icseco  et  |>e8  cjaudo»  et  pater  paaperain  omnino  * 
•»esse  stodebat."  Fita  Anseharii,  1168)  "Porro  ad  devo- 
'*tionem  sibi  in  Dei  ampere  acuendam  (joaxn  studiosus  fuerit, 
"testantur  Godices  magni  apud  nos,  quos  ipse  propria  maou^ 
**per  notas  conscripsit.*'  Vita  Anseharii.  Om  de  af  Ansga* 
rius  författade  skrifter,  se  Längcbeks  ^nmärln.  tiU  XXX 
capitl.  af  Vita  Anseharii.  ^  1169)  "Quietam  locum  et  ami* 
•'cum  rnocrori.'*     Vita  Ansck. 
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ter,  honom  Slågo.  Han  reste  ofta .  omkring  1  sma 
församlingar,  var  i  sitt  k^U  outtröttlig,  predikade, 
förmanade,  arbetade  i  synnerhet *med  oaflåtligt  nit 
på  ungdomens  undervisning  och  plantors  uppdra- 
gande för  spridande  af  Christendomens  välgernin- 
gar  till  de  hedniska  folken,  sörjde  nied  ifver  för 
Beståndet  och  tillvexten  af  de  i  Sverige  och  Dan- 
mark af  honom  grundlaggda  Christna  församlingar 
och  sparade  derför  inga  uppoflFringar.  Sjelf  följde 
han  Apostlarnes  etempel  och  med  sitt  föredöme 
föregick  sina  missionärer  och  prester  äfven  deri, 
att  han  vid  lediga,  af  presterliga  förrättningar  icke 
upptagna  stiinder  och  under  den  ensliga,  enskilta 
andakten  alltid  hade  för  händer  några  nyttiga,  till 
uppehälle  bidragande  sj^sslör,  och  plägade  han  dk 
helst  binda  nät  '^''®).  Han  grep  icke  in  i  fur- 
starnes politiska  strider,  tog  ingen  del  i  de  politik 
ska  hvälfningarna  på  sin  tid,  eftersträfvade  ingen 
Verldslig  magt,  ingen  förökelse  af  verldsliga  för- 
ihoner,  använde  inga,  utom  naturen  af  det  heliga 
embetet  liggande  medel,  men  framgick  i  sitt  kall 
som  en  Herrans  AposteJ  med  rent,'  Chris teligt  all- 
var, utsådde  i  stillhet  och  fromhet  Christendomens 
frö  och  var  sjelf  i  gerning  och  vandel  en  äfbild 
af  den  milda,  kärleksfulla,  fridsamma  lära,  lian 
för  folken  förkunnade.  Äfve;n  till  uppsyn  och  i 
silt  tal  var  han  mild  oqh  Ijuf  Men  han  kunde 
äfven  föra  lagens  språk ,  han  kunde  vara  sträng  och 
bestraffande  i  sina  ord,  och  då.  tar  hans  blick  äf- 
ven förkrossande  ^ '''').  Närmast  sin  kropp  bar 
»I  ■  '  '       ' 

1170)  **Ioter  psalmos  aatem  cantandum,  fre^entcr  etiam  ma* 
'*nibus  operari  solitus  cral,  namhis  tcniporibus  rcte  öpere« 
•*balur**  (**Uncler  thäs  at  Lan  las  sina  Psalma,  plägbadhe  han 
''altidb  hafva  nokra  syslo,  som  ban  gjordhc  medh  sinom 
*'bandom,  oc  tba  pläghadhe  han  gerna  binda  nät"),  f^ita 
jinsch.  1 171)  '*Denique  etiam  exterius  gratia  Dei  in  eo 
"largius  coruscante,  sermo  quoquc  praedicationis  illius  multa 
••fivavitate  perfusus>  partim  erat  horribilis,  u^  ccrto  proba- 
"reltir  indicio,  infusione  spirituali  vcrba  ejus  moderari»  <jna 
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han  eii  sk^orjta  af  tagel  både  dag  och  natt»  han 
trodde  på  helgonens  undergörande  kraft,  han  au^ 
såg  sina  drömmar  för  uppenbarelser ,  en  öfvertra» 
den  han  delade  med  sin  tid»  men  som  vid  män^ 
ga  tillfällen  äfven  bidrog  att  höja  honom  öfver  all 
fara,  och  som  gaf  honom  till  sin  sak  och  till  Gud 
denna  fasta  tillit,  utan  hvilken  något  stort  aldrig 
kan  uträttas.  Ett  helgon  i  andan  af  sin  tid,  blef 
han  efter  sin  död  äfven  hållen  helig  och  bland  de 
heligas  antal  upptagen  såsom  en  af  m^nskligheten$ 
stora  välgörare  ^^'^^).  Fyra  och  sextio  år  hade 
han  tillryggalaggt  af  sin  lefnad,  och  i  fyr^  och 
trettio  år  hade  han  förestått  det  erkebiskopliga  em'-r 
betet,  då,  tredje  dagen  i  Februari  naänad  &,t  865, 
hans  odödliga  ande  lepinade  det  jordisks^  Ijfvet.. 
Under  allmän  klagan  och  sorg  nedsattes  hans  jort 
diska  lemningar  i  det  för  dem  beredda  hvUorum 
framför  Jungfru  Marias  altare  i  S:t  Peters  kjrkcj 
i  Bremen.  Efter  Christendomeps  stadgande  firades 
i  Sverige  och  Danmark»  likasom  i  Tyska  och  Fran- 
kiska  församlingar,  årliga  högtider  till  hans  ära  '*''  ^)\ 
Och  öfver  hela  Svea  land  har  äfven  i  våra  dagar 
på  det  tusende  året  från  den  tid,  lian  hos  oss  tän-*. 
de  Christendomens  första  ljusstråle  och  gruAdlade 
den  första  Ghristna  församling,  en  högtidlig  fést^ 
hlifvit  firad  till  tacksai;nt  ^xinne  i^f  d^nn^  nprd^ns^ 
förste  Apostel  ''^*}. 

^'miscens  terreril^as  btandimcBta  rim  diVini  jaia  ppstCDderet 
*'judicii»  in  qao  veniens  Dominiis  et  terribilis  peccatoribus,, 
*'€t  blandus  appiirebit  justis.  Hac  qfuippe  gratia  in^  verbia 
^'qiioque  proprii»  et  yiilta  admirandus  crat»  ita  ujt  cum  po-, 
^tcntes  et  di  vites,  maxine  tamen  contumacea  et  protervi« 
'^(erribilem  ^ttenderent,  mediocrea  vero  quaai  patrem  piis- 
'*siino  vcnerarcntar  aif«clu."  f^ita  AnschavH'  1173)  **Deu» 
**est  mortali»  juvarc  mortaUm,  et  liaec  ad  sEsternam  glorian^ 
*'via;  hac  procercs  iere  Bomani.*'  Plihias,  1x73)  All- 
männast den  3  Februari,  som  var  bans  dödsdag;  men  som- 
ligs.UdcSf  serdcles  i  de  gamla  S^jrifska  fdraaualingarnia,  den 
4  Februari,  bvilkcn  dag  ännu  i  vl^ra  kalendrar  'hä.r  bans 
namn.       117^)  £0  li^ft  fest  firadea  några  år  förut  i  Danmark. 
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Då  Ansgatius  kort  efter  tillträdet  äf  det  er- 
i^ebiskopliga  embetet  besökte  det  till  hans  erkebi- 
skofAiga  stols  underhäll  anslagna  klostret  Turbolt 
i  Flandern ,  varsebJef  han  vid  ett  tillfälle  bland  en 
skara  af  lekande  piltar  en  ung  gosse,  som  genom 
all  varsamheten  i  sitt  skick  oeh  väsefnde  serdeles 
fastade  hand  uppmärksamhet.  Gossenä  namn  var 
Rimbert uS.  Atisgarius  fick  hans  föräldrars  bifall 
att  fä  tngia  honom  under  sin  värd  och  uppfostrå 
honom  för  det  andliga  ständet,  h varefter  han  ant vår- 
dade hononi  i  kldster-lärarnes  händer  till  sörgfällig 
undervisning.  De  förhoppningar,  haii  gjorde  sig  om 
denna  yngling,  gingo  äfven  i  fullbordan.  Rimber- 
tus ,  i  Iromhet  och  sagtmödigt  >llvar  icke  eftel»gif- 
vande  Aiisgarius  och  täflande  med  honom  i  reli- 
giöst nit,  blef  en  af  kyrkans  värdigaste  tjenare. 
Mellan  honom  och  Ansgarius,  sä^olcn  i  h|erta  och 
sinne  fullkonlligt  nled  hvarandra  sammanstämman- 
de, knöts  ett  fast  och  innerligt  vänskapsband.-  Al- 
lestädes» hvär  i  den  af  samme  Rimbertas  författa- 
de lefvernesbéskrifning  öfver  Ansgarius  det  talas 
öni  en  denne^  "innerligaste  vän  och  fortroligdstc 
"lärjunge  ''''^),"  syftar  detta  på  Rimbertus,  som, 
deri  efterföljande  den  blygsamme  Evangelisten' Jo- 
hannes* föredöme  i  boken  om  Jesus,  btott  anty- 
der, men  icke  namngifver  sig  sjelf  ''''^).    Pä  sin 

1 175)  En  "fidelissimus  discipulus"  —  "sacerdos  c£  familiarissi- 
'mus'*    nSmnes   pl   Aetst    slfillca  i'  Fitd  Jnschariu         1176} 
'Ubictttique  commcnroråtio  fit  eujusdam   fidissimi    disclpuli 
"ejus,  quod   frequenter  ibi    léctér    thveniet,    ipsum    1 61  a  t 
**fuisse  Rimbettum:  Sed  qufa,  tit  diximas,  ip$e  cum  alio 
**quodam  éditor  borundetn  extitit  Gestorura,    idcirco  yeHta- 
**tem  rei,  suppresso  nomine  suo,  éxprimere  yolujt,  ne  iie  se 
'familiariorem    gbatiam    jactatitfer    profetre    yideretur.      Sic 
'enim  et  bea.tus   Evangelisttf  Johannes   in    Evangelio '  suo 
"fecit,  ubi  suam  seraper  personam  nialuit  indiciis  rernnl  ac- 
"eidentiam,    quam    proprio    designarc^    voCabuIo."       Vita   S* 
Bemherti  (Bos  Langebek,  Séripi.  ter,  t>an,  IL),    Jfr  A  da- 
nt us  BreoL,  ffist.  Eccles,    Hfirpl  stödjer  sig  äfven  den  för- 
modan, att  Rimbertut  varit  Ansgnriua  fftljaktig  på   desnes 
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dödsbädd  förklarade  Ansgarius,  att  Rlmbertus  tär 
värdigare  att  vara  Erkebiskop,  än  han  sjélf  ätt 
vara  Sub-diaconus.  Och  samma  dag  Ansgarius  af- 
led,  blef  Bimbertus,  den  tiden  föreståndare  för 
Christna"  församlingen  i  Ribe  på  Jutland ,  enhälligt 
af  folket  och  klereciet  vald  till  Ansgarii  efterträ- 
dare på  den  erkebiskopliga  stolen,  i  hvilket  em- 
bete  han  äfven  bekräftades  af  Konung  Ludvig  och. 
Påfven  Nicolaus  I  ^^ '''').  Rimbertus  efterföljde  i 
allt  sin  ädle  företrädare  ock  mästare,  tog  honom 
till  förebild  för  hela  sin  vandel  och  var  under  de 
tre  och  tjugii  år,  han  förestod  det  erkebiskopliga 
embetet,  outtröttlig  i  arbetet  för  Christendomens 
stadgande  och  vidai^é  fortplantande  bland  de  vXinga 
Christna  församlingarna  i  sitt  stift.  Midt  un^er 
Nordriiähnens  vildaste  härnadståg  och  förskräcklig- 
gaste  framfarder  i  Christna  länder  mot  kloster  och 
kyrkor,  munkar  och  prester,  arbetades  i  deras  eg- 
na hembyggder  stilla  och  obemärkt  af  fromma ,  ni- 
tiska Apostlar  och  lärare  pä  Undergräfvandet  af  de 
hedniska  templen  och  uppresandet  af  Christendo-* 
mens  altare  på  deras  grund.  Rimbertus  besökte 
Sverige  *''"),  besökte  de  Christna  församlingarna 
i  Danmark,  var  på  dessa  färder  ofta  i  sjönöd,  led 
ilera  gångor  skeppsbrott,  men  a^kräcktes  af  inga 
faror,  tröttades  af  inga  mödor,  predikade  både  sjelf 
och  sände  äfven  prester  att  predika  för  Hednin- 
garne samt  trösta  Christna  fångar.  Ty  såsom  Ans^ 
• — — _  , 

sedoare  färd  till  Sverige,  fy  vid  det  tillfället  tfilas  .1  Hta 
Anscharii  om  en  ^^acerdos  el  in  omnibus  familiarissimus*', 
som    var    med   honom.  1,177)   Diplomat,  Suec,  I.  N:o  8, 

1178)  Om  en  eller  flera  gångor,  och  hvad  han  der  uträttat» 
derom  f&rmäles  intet  i  den  öfver  honom  af  n£gon  bland  dess 
samtida  författade  t<efvernetbe8ki;ifning,  hvilken  på  ^et  he** 
la  är  högst  tor^ig  och  ofullständig  i  allt,  hvad.  egentligen 
rfircr  och  har  sammanhang  med  Bimbe^rti  a3-åriga  förvalt* 
ning  af  det  erkebiskopliga  embetet,  och  i  detta  fall  på  långt 
när  Icke  fger  samma  förtjezist»  som  den  af  Rimbertas  utar- 
betade Lefvcrnesbeskrifning  öfver  Ansgarius. 
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garius,  bar  Sf ven  ban  för  deChristna  fångarna  en 
öm  värd,,  löste  ur  träldomen  sä  många ,  kyrkans  j 
inkomsler  möjligen  tillätOy  sparade  för  detta  än- 
damål icke  en  gång  kyrkans  heliga  kärl  och  sva- 
rade dem,  som  förundrade  sig  öfv^r  detta ,^  "alt 
.*en  bättre  tjenst  inför  Gud,  än  att  bevara  kyrkans 
/'kärl,  vore  det^  att  bistå  sina  i  nöd  stadda  med^ 
*'cbristna;  kyrkokärl  kunde  man  alltid  få,  men  oer- 
'^sättlig  var  förlusten,  om  en  Cbristen  förgicks  i 
*'fängenskapens  elände  och  af  misströstan  affbll« 
'från  sin  tro;  bättre  vore  att  åt  Herran  bevara 
'själar  än  guJd."  På  en  färd  till  Slesvig  mötte 
han  en  flock  Christna  fångar,  som  bortfördes  bund- 
sia^  Bland  dem  var  en  nunna.  Hon  anropade  hans 
medlidande.  Förgäfves  erbjöd  Rimberkus  flera  dyr- 
Jbarheter  till  lösen  för  henne.  Hedningarne  ville 
på  annat  villkor  icke  l^mna  henne,  än  att  JK.im'<^ 
jbertus  gaf  dem  den  häst,  bvarpå  han  red,  med 
liela  dess  mundering.  I  ögonblicket  steg  den  ädle 
jnannen  af  liästen,  och  återgaf  så  den  olyckliga 
qvinnan  friheten  '''^^),  Ju  hårdare  tiden,  desto 
'  ädelmodigare  goda  menniskor.  Biskopar,  sådana 
somRimbertus  och  Ansgarius,  bära  med  rätta  namn 
af  Apostoliska  män,  förtjenta  af  efter verldens  tack- 
samhet för  det  goda  de  uträttat,  och  för  de  ef* 
terdömen  de  lemnat  af  ädla  uppoffringar  för  mensk- 
Jigheténs  yäh 

Rimbertus  dog  jSr  888.  Hans  efterträdare 
Adalgarius,  Hoggerus  och  Reginvardus  sy* 
nas  icke  hafva  något  uträttat  för  de  nordiska  för-» 
samlingarnas  tillvext  och  vård.  Atmipstone  finnes 
om  deras  verksamhet  derför  ingenting  ,  uppleck* 
jnadt  *"°).     Under  deras,  tid  förnyades  af  Cölni-* 

1179)  Vita  Remberti,  iiSe)  Corbe|s1:a  tidbGcleraa  (hosLcilw 
ni  tios,  Script,  rer.  Br,)  nSmna  under  år  89^  en  ktostcrbrcw 
der  Ada  lya  rd  118  frSn  Corbe}  sota  Biskop  i  Srerige»  och 
det  sSges,  att  ba»  der  omTändt  mänga.  Men  om  han  yaril 
ditförordnad  af  Himbertns  cUer  denn«i  cftertrUdare  Adal-* 
garius^  dcrom  tiga  taama  AtinaUn 
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ska  erkebiskopsstolen  påståendet  on^  Bremiska  stif- 
tet$  beroende  af  densamma,  en  tvist,  som  på  kyr- 
komöten och  af  Påfvarne  afgjordes  till  fördel  än 
för  den  Cölniska  än  för  den  Hamburgska  erkebi- 
skopsstolen, till  dess  omsider  den  sistnämnda  seg- 
rade ^^s^).  Dessa  stridigheter  med  Cöln  jemte 
HambuvgsKa  och  Bremiska  kyrkornas  hemsökelser 
af  Madgyarernä ,  af  Venderna  och  Danskarne  bidro- 
go  väl  till  en  hufvudsaklig  del  att  hämma  de  Ham- 
burgska Erkébiskoparnes  verksan^h^t  för  det  nor- 
diska omvändelseverket.  Sedan  Ansgarii  död  hade 
på  sjuttio  år  ingen  af  dem  mer  än  Rimbertus  be^ 
sökt  den  Svenska  församlingen  ^^^*),  då  ändtligen 

YlSi)  Jfr  Påniga  bnllorna  i  Diplomat,  Suec.  I,  "Niris  11.12.  i^. 
i5.  1 18a)  "Bircaai  post  obitam  san^cti  Ansgarii  annis  LXX 
**nemo  doctor  ausus  est  pertingere,  pr«ter  8o)um,  ut  legi- 
**mu8,  Rimbertam.**  Adamns  Brem,»  Hist.  Ecales.  Efter 
erden  viU  detta  säga,  att  på  hela  70  år  ingen  Christen  lä- 
rare skulle  hafva  kommit  till  Birka.  Detta  är  piiadre  sa.n- 
nolikt.  Hela  sammanhanget  bos  Adamus  utvisar,  att  ba,i;^ 
bSr  blett  bar  af^eende  på  de  Hamburgska  Erkebiskoparnc, 
ftf  hvilka  från  Ansgarii  tid  till  Unnis  ingen  mer  an  Rim- 
bertus personiigeh  besfikt  den  Svenska  församlingen.  De( 
ar  icke  troligt,  att  Rimbertus,  som,  niti»k  i  embetet» 
med  ifver  arbethde  på  Hedningarnes  omvändelse  och  i  allt 
foljdo  Ansgarii  föredöme >  skulle  bafva  låtit  bero  vid  siti 
eget  korta  besök  i  Birka  och  icke  forsett  den  Svenska  för- 
tamliiig^i^  T^^A  prester  till  Christendomena  vidare  fortplan-. 
tände  der  i  landet,  Hans  samtida  biograph  har  am  honom 
åetta  intygande:  ^'Legationis  suse  officium»  quod  ad  pr»di- 
**caBdum  gentibus  (scil.  Danis,  Sueonibus  et  Slavin)  verbun^ 
**Dei  primitus  a  Dece^sore  suo  susceptum  est,  et  postmodum 
**sibi  successionis  jure  quasi  lis&rcditarium  provenit,  impigre 
"exsecutus  est,  ipse  quidem  per  se,  quotica  occnpatione^ ' 
**aliae  sinerent,  eidem  Lcgationi  insistens,  aemper  autem 
**constStuto8  habens  presbyteros,  per  quo»  et  verbum 
**Dei  gentiles  audircnt,  et  solatium  captivi  Christian!  habe- 
**rent,  ad  Ecclesias  inter  ipsos  paganos  constitutas,  longc  ah 
**£cclesia  Sedis  su»,  qnodque  gravissimus  erat,  marinis  de-. 
^*AGriminibus  adeundas.**  I  samma  vittnesbörd  instämmi^ 
Adamua  -Brem.  (Hist,  JEccies.)  och  Hist,  Archiefu  Brenu. 
Om  Rimherti  efterträdare  Adalgarius.^  fom  I  do.  år  satt  pil 
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Unni,  som  i  erkebiskopsembetet  efterträdde  Be« 
ginvardus»  sedan,  han.  åter  upprättat  kyrkorna  i 
Slesvig  och  Ribe  och  tillika  predikat  för  Hednin- 
garne på  de  Danska  öarna,  år  gSS  också  kom  liU 
•  Birka  samt  defstädes  äfven  dog  i  September  må- 
nad det  följande  året.  Sigebert ,  en  Munk  frln 
Corbejy  var  jemte  andra  Erkebiskopeh  f[)l jäktig  pi 
denna  färd  till  Danmark  och  Sverige.  Han  vände 
sedan  åter  tillbaka  till  sitt  kloster,  der  han  både 
i  bunden  och  obunden  stil  författade  Unnis  lef- 
vernesbeskrifning.  Denna  har  till  förlust  för  nor-* 
dens  historia  gått  förlorad.  Det  är  således  obe- 
kant ,  i  hvilket  tillstånd  Unni  fann  den  förra  Christ- 
na  församlingen  i  Birka  och  hvad  han  und'er  sitt 
ett-åriga  vistande  derstädes  uträttat  '*®^)-  Urini 
efterträddes  af  Adaldag,  som  i  två  och  femtio  år 
satt  på  den  erkebiskopliga  stolen.  På  samma '  tid 
regerade  de  störa  Kejsarne  Otto  I  och  Otto  II. 
De  gjorde  Biskoparne  rika  och  mägtiga.  Adaldag 
förvärfvade  stora  privilegier  och  besittningar  åt  sin 

den  crVebhiLopliga  stolen,  intygar  A  dam  na  åfyenledes»  att 
han  lika  med  sina  företrädare  drog  omsorg  f5r  prestera  san- 
dande och  förordnande  till  de  Christna  fOt'samlingarna  ibland 
Bednafolken:  '*sedit  diffidli  tempore  barbaricsB  vastationis, 
nec  tamen  legationis  suas  ad  gentes»  ut  in  privilegiis  yide- 
tur,  stodinm  omisit.  Verum  sicut  decessores  sui,  presby- 
*'tero8  ad  boc  opus  constitutos  et  ipse  babere  curavit."  Jfr 
JSist.  Jrchiép,  Brem»  Detta  vinner  styrka  af  det,  som  i  no- 
ten 1180  är  anf&rdt  ur  de  Corbejska  annalerna.  Att  Ster 
frän  de  sista  åren  af  Adalgarji  embetsfSryaltning  intill* Un- 
nfs  ankomst  till 'Birka,  det  vill  säga  under  en  tid  af  vid 
pass  3o  Ir,  inga  prester  blifvit  till  Birka  försända,  men 
den  Svenska  ftJrsamlingen  varit  iSt  sig  sjclf  6fverlemiiad, 
detta  är  troligt.  ii83)  Efter  hvad  A  da  mus  Brem.  (1.  c.) 
i  korthet  förmäler,  bar  vid  Unnis  ditkorost  allt  funnits  i 
bedendomen  återfallet.  Men  Unni,  tillägger  han,  har  pre- 
dikat med  framging  och  åter  upprättat  den  Chri^na  för- 
samlingen: **Sueoncs  et  Qothi  a  San<ilo  An6gari4»  primum 
*'in  6de  plantati,  iterumque  relapsi  ad  pAganismnm,  a  sancto 
'*patre  Unni  aunt  revoeati/* 
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erl^ebiskopliga  stol  och  var   ^i  H&mbufgska    eller 
Bremiska  ^  *  s  4 j  Erkebisköpar  den  förste,  som  för- 
enade verldslig  magt  med  den  andliga.    För  Chri- 
stendoméns  tillvext  och  stadgande  i  Danmark    ar- 
betade han  icke  utan  framgång,   deri  kraftigt   un* 
derstödd  icke  mindre  af  Kejsar  Otto  I  än  af  dess 
son  och  efterträdare  Kejsar  OttoJI,  h vilka  genom 
sina  segerrika  vapen  väsendtligen  bidrogo,  att  Chri-  ' 
stendomen  blef  införd  öfver  hela  Jutland  och  att 
äfven  Konung  Harald  Blätand  jemte  dess  sonSveti 
Tväskägg  låto  döpa  sig,  h varefter  Harald  i  verket 
Hfven  blef- den  Christna  läran  tillgifven  och    med 
ifver  arbetade  för  dess  allmänna  utbredande  i  sitt 
rike.     Till  Sverige  sändes  en  Leo  f  da  g  eller  Lif- 
dag,  till  börden  Frisländare  och  (såsom  det  u^- 
gifves)    från    början    Benedictinermunk    i    klostret 
Fulda ,  sedan  Biskop  i  Ribe;  han  har  predikat  icke 
blott  för  Svenskarne,  men  äfven  för  Norrmännen* 
Äiinu  en  annan,  Odinkar  den  Äldre  af  förnäm 
Dansk  börd,. för mäles  af  Ådaldaghafva  blifvit  skic- 
kad som  Biskop  till  Svenskarnes   land;  han    säges 
äfven  hafva  predikat  i  Skåne,  på  Seland  och  Fiien 
och  skall  såsom  en  mycket  helig   och  i   gudälätåh 
ganska' kunnig  man  samt  dessutom  såsom  sjélf   af 
nordisk  ätt  och  stam  öch  fullkomligt  hemma  i  språ- 
ket hafva  bragt  många  att  trö  på   ChristUs    ^'^*). 
Ännu   synes   emellertid    Christendomeri    inom 
Sveriges  landamären  hafva   gjort    inga    eller    ringa 
framsteg,    så    länge    densamma    i  konungafamiljen 
icke  funnit  ett  redskap  och  ett  stöd  för  ett   kraf- 
tigare befordrande  af  dess  läror.     Redan  voro  ett- 
hundrade och  sjuttio  ål»  förlidna  frän  Ansgarii  för- 
sta ankomst  till  Birka,  och  den  af  honom  derstä- 
des  grundlaggda  Christna  församling  Vår  ännii  den 

iiS4)  S^tcr  Hamburgska  stiftets  förening  med  det  Brcmiska 
hade  Erkébiskoparne  sitt  vanliga  hufvudsäte  i  Bremen,  naen 
crkestiftet  förde  dock  ännu  framgent  namn  af  det  Hamburg* 
aka.         Il 85)  A  dam  u  a  Brem.,  Hi^,  JSccles* 
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enda ,  man  vet  att  i  Svenskarnes  land  omtala.  Men 
'  vikingatågen    till    Christna    länder   under  hela  IX 
och  X  århundraden,  de  i  England   och  Frankrike 
sig  bosättande  Nordmäns   öfvergång   till    Christen- 
domen  och  den  täta  gemenskap»   som  mellan  denx 
och    deras    Skandinaviska    landsmän  genom  dessas 
fortfarande  härnads-  och  handelsfärder  städse  under- 
hölls,  hidrogo  icke  ringa  att  äfven  i  norden  närma 
sinnena  till  Christendomen    eller    göra    densamma 
mindre  frempiande  for  dem.     Vid  slutet  af  X  år^ 
hundradet  var  nästan  hela  Danmark  christnadt,  äf- 
ven  i  Norrige  gick  Christendomen  fram  med  stora 
steg  genom   Olof   Trygg vasons    ifriga    bemödande  ^ 
och  i  Gardarike  blef  Christen  tro  efterhand    lika-» 
ledes  rådande  genom  Vladimir   den   Stores    öfver- 
gång  till  Grekiska  kyrkan ,  så  att  Svenskarnes  när- 
inas.te  stamförvandter,    nästan  alla    de    folk,    med 
b  vilka  de  hade  någon  samfärd,   till    stor    del    vid 
denna  tid  bekände  sig  till  de   Christnas    samfund. 
Under  sådana  förhållanden  tilldrog  sig,,  att  Ragn-* 
yald  Jarl  Ulfsson,  då  han  var   kommen    till    jarU 
dömet  öfver  Vestergötland,  sände    män    till    Olof 
Tryggvason  i  Norrige  att  begära  hans  syster  Inge^ 
iorg  till  husfrii.     Så  väl  Olof  som  Ingeborg  gkho. 
sitt  samtycke  med  villkor,  att  Jarlen    ville   både 
sjelf  antaga  den  rätta  tron  och  äfven  christna  allt 
det  folk,  öfver  h vilket  han  var  satt  att  råda.    Jarlen 
underkastade  sig  detta  villkor,  och  han  jemte  alla 
de  följeslagare,  med  hvilka  han  drog  sin  brud  till 
mötes,  döptes  år   looo  på  Sola  gård  i  södra  Nor-. 
rige,  der  hans  -  bröllopp    med    Ingeborg    Trygg  va-, 
dotter  firades,  och  då  han  vände  åter  till  sitt  land,, 
sände  Olof  Tryggvason   med  honona    några    lärare 
for  att  christna  folket  i  Göta   rike   och    lära    denx 
yätta    seder  ^^^^).     Vid    samma    tid    skedde,    att 
Upsala-konungen ,  högste  Brotten  i  Svea  land,  Olof 
i^kötkonung,  äfyen  gick  öfver  till  den  Christna  lä-? 

9186)  Olof  Tryggv.  Si  hos  Soorre  Sturl. 
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ran  '^8'').  Man  känner  icke  de  närmare  omstän- 
digheterna devaf.  Att  hans»  fader  Erik  Segersäll^ 
vid  sitt  liärtåg  till  Danmark^  der  mottagit  dopet, 
men  efter ,  tillbakakomsten  till  sitt  hemland  åter 
ftirkastat  den  fremmande  läran  och  på  nytt  vändt 
sig  till  sina  fäders  gamla  tro,  är  oss'sagdt^af  en 
man,  som  icke  lefde  långt  efter  denna  tid,  och  som 
nr  säker  källa  hemtat  denna  underrättelse  ^^s»). 
Med  Erik  Segersäll,"då  han  kom  åter  till  Sverige, 
följde  Christna  prester,  som  der  arbetade  för  Chri- 
stendöraens  fortplantande  ^^*^),  Af  en  aiinan  be- 
rättelse ser  man,  att  Olof  Skötkonung  hade  åtföljt 
sin  fader  till  Danmark '^^°).  Det  är,  således  tro- 
ligt, att  han  der  och  af  de  prester,  som  med  Erik 
Segersäll  kommo  till  Sverige,  blifvit  stämd  till  be- 
vågenhet för  den  Christna  läran.  Det  fanns  i  den- 
na och  i  den  Christna  gudstjeösten  mycket,  som 
borde  göra  intryck  på  ynglingens  öppna  sinne,  och 
som  talade  till  hans  förstånd  och  hans  hjerta.  I 
källan  invid  Husaby  i  Vestergötland  vid  foten  af 
KinnekuUe  mottog  Olof  Skötkonung  dopet,  efter 
Isländ3ka  berättelser,  af  Olof  Tryggvasons  Hof bi- 
skop Sigurd,  efter  våra  inhemska  häfder  åter,  af 
en  från  England  kommen  Biskop,  som  kallades 
Sigfrid  ''^^),  efter  hvilken  äfvenden  källa,  hvari 
Olof  Skötkonung  blifvit  döpt,  bär  namn  af  den 
''Helige  Sigfrids  källa."  Vi  egå  om  denne  Sigfrid 
en  gammal,  i  första  åren  af  XIII  århundradet,  ef-* 
ter  inhemska  minnen  och  traditioner  författad  be- 
rättelse '^?*}.    Denna  förmäler,  att  Qlof  Skötkon- 

1187)  "Olawaer  slotlonongaer  war  fyrsti  konongaer  sum  cristin 
"war  i  swcriki/*     Festg.  L.  IV.    i5.  1 188)    Jfr    föregående 

Bandet,  s.  3ao.  1189)  *'Qua  occasionc  prxdicatores  a  Da- 
**nia  in  Suediam  transcuntes,  fiducialltcr  agebant  in  nomine 
**J)omini."  Adamus  Brcm.,  1.  c.  1190)  Saxo,  Lib.  X. 
1191)  "Han  (Olawflcr  slcotkonongser)  wai^  dCptsr  i  kyacldu 
**therrae  wid  hosaeby  liggaer  oc  heter  byrghittas  af  Sighfridi 
»*fciscupp."  Vestg.  L.  iV.  i5.  »19'i)  Historia  S:ti  Sigfridi 
Episcopi  et  Confessovis  (bland  Script.  rcr.  Suec,  JI.)^   förfaU 
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ung  9  som  stod  i  vänskdp  och  förbund  med  den 
E^ngelske  Konungen ,  hos  denne  anhöll  om  en  Chri- 
sten lärare.  Sigfrid  från  York,  en  boklärd  och 
gudelig  man  af  stort  anseende  ''^'),  villig  och 
modig  att  påtaga  sig  ifrågavarande  beskickning, 
blef  dertill  utsedd.  Haji  anlände  först  till  Dan- 
mark och  blef  af  der  regerande  Konunged,  när 
^an  sporde  den  Christna  lärarens  ankomst,  med 
stor  glädje  och  mycken  heder  mottagen.  Sigfrid 
uppehöll  sig  hos  honom  en  liten^  tid,  och  gerna 
hade  den  Danske  Konungen  vel^t  behålla  honom 
bos  sig,  emedan  han  i  den  billige  mannens  tal 
fann  mycken  uppbyggelse  och  af  hoäom  äfvex»  kun-> 
iiat  vänta  sig  ett  stort  biträde  för  Christendomens 
Castare  stadgande  i  sitt  rik/e,  mep  dock  ville  han 
icke  uppehålla  hans  färd,  när  han  förnam  dess 
bestämmelse,  utan  gaf  honom  ledsagare  öfver  tUi 
Sverige.  Efter  lycklig  öfverfart  och  efter  lång,? 
mödosam  vandriag  genom  tjocka  skogar  och  öfver 
branta  berg  kom  Sigfrid  frarö  till  det  land,  som 
kallades  Värend  (i  Småland).  Der  på  ett  af  grön-* 
skande  ängar,  af  skogar  och  fiskrika  vatten  omgif-* 
ve;t  ställe,  uppslog  han  ett  fsilt  för  att  låta  sina. 
följeslagaiis  vederqvicka  sig  och  sjelf  äfven  bemta 
pågon  hvila.  Då  tedde  sig  för  honom  i  drömmen 
en  engel,  som  förde  honom  till  en  plats  vid  den 
nära  intill  liggande  sjön  och  *  utstakade  d^t  rum» 
der  han  skulle  bygga  en.kyr^a.  Sigfrid,  uppvakt 
napde  från  sömnen,  gick  ^tt  spka  det  ställe,  engeli^ 


tad  år  iao5,  såsom  intygas  af  följande  vittnesbScd  i  en  mot 
alutet  af  samma  århundrade  uppsatt  förtecVniog  Ofyer  V!rexJL& 
Biskopar:  "Johannes»  filius  Heringisl,  duodecim  unnis  epi-^ 
"scopatum  Wserendiae  tenncraty  ^uandö  gesta  b.  Sigfridi  ia 
**scripti8  sunt  redacta  >  Swerkope  rege  >  61io  l^aroli  noaum 
*'annum  sui  regni  agente,  anno  incarnationis  Domini  G{DCCV.** 
Se  Er.  Benzelii  Annou  in  Fastovii  Vitem  JÉ^udloniamm 
iiqS)  "Vir  magnse  auctoritatis  et  reUgj^onis,  litteraU  scientia 
"apprimo  ^ruditus,  qui  polerat  de  thesauro  suo  noya  et  ye'» 
"lera  proferre."    JiJst,  S,  Sigfridi, 
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utmärkt,  fann  och  ,  igenkände  .  del«  Denna  trakt 
hette  dåöstrabo;  nu  liggerder  staden Wexiö'*^*). 
Ett  rykte  utgicjk  om  den  fremmande  mannen,  som 
dit  till  landet  var  ankommen.  Många  af  landsfol- 
ket från  kringliggande  orter  kommo  för  att  se  hon- 
om. Han  visade  sig  för  dem  i  hela  sin  biskopliga 
skrud.  De  förundrade  sjig  i  synnerhet  öfver  hans 
biskopsmössa;  något  sådant  hade  de  förr  aldrig 
sett;  det  förekom  dem,  såsom  han  hade  horn  på 
hufvudet.  Då  började  han  tala  för  dem  om  Chri- 
stus  och  de  himmelska  tingen.  Hans  flödande  väl- 
talighet väckte  deras  förundran,  och  de  afhörde* 
med  upptnärksamhet  hans  ord.  Der  i  landet  voro 
tolf  slägter,  hvilka^  förnämste  haqdhafde  landsrät- 
ten efter  gammal  häfd.  Husfäderna  af  dessa  tolf' 
slägter  heslöto  på  allmänt  ting,  att  en  man  aC 
hvardera  sl^gten  skulle  väljas  att  vara  förespråkare 
mellan  allmogen  och  den  fremmande  mannen.  Tolf 
gamla,  förståndiga  män  kommo  då  till  hoiiöm  att 
underrätta  sig  om  beskaflFenheten  af  den  lära,  han 
förkunnade.  Han  lärde  dem:  att  det  är  blott  £n 
Gud,  Han,  som  skapat  himmel  och  jord  och  allt, 
det  vi  se,  och  gifvit  oss  en  odödlig  ande;  men- 
niskorna,  genom  synden  förda  på  af  vägar,  hade  af- 
fallit  från  Hans  dyrkan,  vändt  sig  till  afgudar  och 
förlorat  all  kunskap  oni  den  ende,  sanne  Guden; 
Han,  god  och  förbarmande,  hade  utsändt  Jesuyi-, 
sin  enfödde  son,  i  verlden,  att  återför^  det  fallna 
menniskoslägtet  till  sanningens  kunskap;  på  jorden 
Jesus  vandrat  och  lärt,  lidit  och  gifvit  sitt  lif  till 
försoning  for  verldelis  synder,  men  på  tredje  da- 
gen fråp  de  döda  åter  uppstått,  att  i  sitt  himmel- 
'ska  rike  bereda  rum  åt  dem,  söm  på  Honom  tro 
och  efterfölja  hans  lära.  Sigfrid  utförde  detta  i 
predikningar,  till  ämne  för  hvilka  han  tog  de  or- 

1194)  '*förr  an  staden  der  Mef  anlaggd,  var  der  allenast  en 
"bonde-by,  östra  bo  kallad,  nu  Östragård'**  Seskrif- 
ning  om  Småland  .af  Högberg  och  Ruda.         ' 
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den  ur  Evangelium:  "Så  älskade  Gud  verlden,  att 
Han  utgaf  sin  enfödde  son,  och  hvar  och  en,  som 
på  Honom  tror,  skall  icke  förgås,  men  hafvaevin- 
"nerligt.lif,'*  och  "hvad  dag  en  syndare  sig  omvän- 
der och  ångrar  sina  synder,  varda  de  honom  för- 
låtna." Han  tolkade  betydelsen  af  de  Evangeliska 
orden :  "Utan  en  varder  påny ttfödd  af  vatten 
och  anda,  kan  han  icke  ingå  i  Guds  rike."  Vi- 
dare förklarade  och  beskref  han  den  stora  glädje, 
som  i  himmelen  är  öfver  en  syndare,  som  sig 
omvänder  och  bättrar.  De  utskickade,  sedan  de 
länge  hört  honom  och  genom  spörsmål  inhemtat 
alla  upplysningar,  trodde,  hvad  han  dem  lärde  och 
sade,  och  mottogo  dopet.  På  tolfte  dagen  derefter 
kommo  de  åter  och  låto  förstå,  att  de  yilleblifva 
, ståndaktiga  i  den  lära  och  tro,  de  antagit.  En  af 
dem  saknades;  han  hade  under  tiden  hastigt  afli- 
elit;  böner  lästes  för  hans  själ,  och  ett  kors  restes 
på  hans  graf  till  minne  af  hans  tro  på  Christus. 
Dagligen  strömmade  till  Sigfrid  folk,  söm  hörde 
hans  predikningar.  På  biskopsgärdet,  hardt  intill 
Wexiö  stad,  vid  den  så  kallade  Östragårdsbacken, 
ligger  en  källa,  som  ännu  bär  namn  af  "S:t  Sig- 
frids källa."  En  sägen  är,  att  i  denna  kälia  de 
blifvit  döpta,  som  antogo  den  Christna  läran  ^^^*). 
Och  dessas  antal  tillvexte  med  hvarje  dag.  '  Ryk- 
tet de  rom  kom  till  Olof  Skötkonung,  ^och  han  sän- 
de män  ned  till  Småland,  att  kalla  den  andlige  lä- 
raren till  sig.  Sigfrid  antvardade  då  vården  om  den 
nya  församlingen  till  sina  fränder  Unaman,  Su- 
naman  och  'Vinaman,  som  följt  med  honom  från 
i Eng. 

Xig5)  "Bredvid  Östragården  aiv  en  källa  belägen,  som  än  i  dag 
''af  S.  Sigfrid  bär  namn  och  kallas  S.  Sigfrids  källa. 
"Omkring  densamm*a  äro  flera  stora  stenar  med  bål  uti»  der** 
**est,  som  det  förmenas >  tjäll  varit  satta,  då  Sigfrid  om-« 
^*vände  och  döpte  det  hedniska  folket.  Bland  dessa  stenar 
'*är  en  med  sju  hål,  der  ljus  vid  gudstjensten  förmena||^4^ 
"rit  satta."    Kogbcrgs  och  Rudas  B^skrifn»  om  SmilT 


FIL  ChrisUndomehsi  in/drähde  t  Sverige;    ^if 

England,  och  sjelf  bégaf  han  si^  ^å  vSgfenv  föf  att 
infinna  sig  hos  den  Svenske  Konnogen.  j)e  sam* 
manträffade  i  Husaby  i  Vestergötland.  Det  ät.  då , 
efter  våra  inhemska  traditioner,  Sigfrid  skall  haf- 
va  döpt  Konungen  med  hela  dess.  åinulj .  och  . allt 
dess  hoflfolk  ^ "  *  ^).  Han  fortsatte  sedan  att  pre- 
'• —  '        '  '    . 

XI96)  Sc  den  i  not  119a  oDQifSrmaUa  HuL  Sigfridi..  ££Ur  If-> 
ländska  berättelser  åter  (Jfr  de  i  Upiala»  i  Sbillh(4t  på  Uland 
och  i  Köpenhamn  utgifaa  Oiof  Tryggvaaons  Sagor)   är  Olof 

t  Trjggvasons  Hofbiskop  Jon»  sojoo,  säges  det,  med  eU .annat 
namn  vanligen  kallades  Sigurd»  den«  soo^  döpt.  Olof  Sköt- 
konung.  Biskop  Sigurd «  så  förmäla  .d^fs^  herättelaor,  hade 
efter  slaget  vid  SvoUd  pä  Olof  Skötkonimga  begäran  i  begif- 
vit  sig  till  Sverige»  der  han  döpte  .Konungen  med  många  af 
dess  krigsmän,  uppehöll  sig,  der  äfyen  en., tid,  och  .omsider,  då 
han  blef  gammal,  drog  han  till  ett  stä^lQ,   som  heter  V^rnd, 

.  tjente  Gud  der  länge  och  sljutade  der  äfv^n  sina  dagar.  La- 
gerbring,  Ccltius  m.  fl.  tillägga  4e  Isländska  bofälteUerna 
full  trovärdighet  och  påstå,  att  don. i  våra ^ inhemska  Logeoh- 
der  omtalade  Sigfrid  är  ingen  annan  än  Olof  Tryggvasons 
Hofbiskop  Sigurd.  Detta  åter  har  HaUe:nberg  {Anmärkiu 
Öjver  Första  Delen  af  Sv,  Lag^rbr,  Sv,  R  H.)  bestridt,-  vi- 
sande på  goda  grunder,  att  Sigfrid  varit,  eq  annan  parson 
än  Sigurd,  och 'förklarar  sammanhanget  väsa  detta;  "Olof 
Trygg vason  hade  en  Biskop,  son  hette  Johannes,  hfdlket 
'namn  svarar  möt  det  Isländska  Jon;  han. hade  ock  ,en;,«,  som 
'hette  Siguard  eller  Sigurd'!  (hvilken  Snorre  S tur L,,  Olof 
Haralds,  S,  c,  22^,  uttryckligen  säger,  hafva  varit  af  Dansk 
börd);  "vid  samma  tid  var  en  Christen  lärare  i  Sverige,  som 
''hette  Sigfrid,  och  alla  tre  dessc  lärare  predikade  gemensamt 
'•både  i  Norrige  och  Sverige;  <  af  Isländske  Munkarne  bafva 
**derfÖre  dessa  lärares  förrättningar  blifvit  samman^lan/i^ade , 
"hvilket  äfven  gifvit  anledning  till  den  utlåtelsen,  att  JdXoi 
"Tryggvasons  Biskop  hette  Jon,,  och  med  ett  annat  nam^  Si- 
"gnrd."  Äfven  Adam.  af  Bremen  nämner  Sigfrid  son^  Bi- 
skop i  Sverige  ocih^mtalar  hans  ankomst  från  England*  Så- 
som nu  Sigfrid,  då  han  lom  öfver  från  England  och  först  tog 

-  land  i  Danmark,  blcf  af, der  regerande  Konungen  med  mycken 
glädje  och  hedersbetygelse  mottagen,  är  Hjillenberg.  vidare 
af  den  tankan,  att  Sigfrids  ankomst  till  Danmark  nödvändigt 
måste  hafva  inträffat  före  Sven  Tväskäggs  regering,  det  vill 
säga  under  hans  fader  Harald  Blåtauds  Ufstid,  •mf^a^'' Hfirald 

Sv,  F.  U.  a  D,  .  -     v  .4^ 
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^9:  ti^  folket  i  kringUggttndel  ölakt^  och 'såg' med 
l^lt^e  Qhrisl«i^Q«ten  ^illveM  genom  hans  arbete 

*   '    IiIla  rajck^t!  I).cr5mmes  fÖr  sitt  gudliga  nit  att  befordra  >Chri- 
^tendomeo,  sbm'S?eti  Tvaskägg  lastas  fSr  sina  fDrfSljélser  mot 
.  de^kihrisiiHk     Öch-di   ytterligare   bärtill    lommer  Adams  af 
r  ^re^cD  b^r&t|ejlse)0|9  det  for|>uDd   till   Christeadomeiis  akyd- 
äande  och  stadfästande ,    Olof  Skötkonuog   gjofde  med    Syen 
TVäskaggv^l^&r-htiiv  återgaf  denne  dess  fädernerike»  anser  Hal- 
I      'fonberg   dbt   irara  dtrifvelaktigt,  att  Olof  Skötkonung  blifvit 
dOpt  fGre  It  towf  (Jfk*  föregiende  Baodét/  s.  34o— 34i).     Ut« 
'  'gifiarlieiaf 'ii^^ipe.  Tér,'  Suec-  hafvA  godkänt  och  antagit  dessa 
-    •  'HaUétabérg^'pAmtnn«lser.  '  MeB*  vid  närmare  granskning   mota 
^-    svårigheter,^  sinii'' Täcka ■  tVif Tel  mot    en   del    af   Hallenbergs 
tlutsatseir.     Hwiild  blåtand  afled  Ir  990  eller  991.     Före  den- 
itt  tid  kkttUe-slMM  Sigfrid'  hafVa    kommit  öfver   från    Eng- 
land; >  S&90m'då  redttnyigd' till   Biskop,    kan   faan  gema  icke 
antagas  i»tt>lMfv<l' Varit 'yngre  än  a8  eller  3o  år,  och  till /oljd 
derfaf  éku41«  han' omkring  år  io3o  redan  varit  en  70-årig  gubbe. 
Meti  Adam  af  Bremen  säger  oss,    att  Sigfrid    lefrat   ända 
tih  hans  tid C^igafridii^  durafit  tiscfue   ad  nostram  aetatem**). 
I  Mmma  bkHft  (déHiU  Daniw^  en  fortsättning  af  hans  fftsc 
Eectet.)i  'hvkri>  han  nämner  detta,  talar  faan  om  salig  £rkebi- 
ikop  Adalbert  ("beatae'  memotiae  Pqntifex  Adalbertus**);  Adal- 
bert dog*  år '  107a,  ocfh  tiM  dess  efterträdare  Erkebiskop  I»iemar 
'  "ar  d^  lif ven,  Adanius  dedicerat  sin  bok;    han   talar   likaledes 
öia  Sv<JR'-l^trids8eii   liåsom  en   Konang,    hvilken   varit,    och 
'  Sven  £stridisénr'dög  år'1076.    Följaktligen  är  det  efter  denna 
'  *tid'^Adam  lif  Bremen  skrifvit,  och  att  han  då  änna»  var  ung^ 
(**in  juvtenilibus  annis**)  ser  man  af  stqtdédicationen  till  forc- 
'  nätnnde    Erkebiskop  Licmar.      I    S:t    Eskils   och   S:t    Davids 
Lfigender   nämnies   Sigfrid    såsom   samtida    med   dessa   Apost- 
'   lar,  och  S:t  Eskil  säges  af  ven    med    honom  hafva  Öfverkom- 
mtt  Mtk  England   aiamt  varit  hans   Capelian   och  hans   f rän- 
de; S:t  Eskil  dög  en  martyrs  död  omkring  år   1076,   och   S:t 
David  afled  år  io8a.     Dessa    Legendernas  och  Adams  af  Bre- 
men sammanstämmande  uppgifter  i  afseende  på  tiden  fOr  Sig- 
frids   lefnad   kunna  svårligen,    utan  att   öfter    vanlig   menni- 
sko&lder  utsträcka  dennes  lefoadstid,  sammanatå   med  det  an- 
tagaiidct,  att  han  i   Harald    Blåtands   dagar  Öfverkommit    till 
Skandinavien.    Adam  af  Bremen  såsom  samtida  skribent,  sjelf 
tillhörande  kyrkan  och  således  väl  bäst  underrättad  om   kyr- 
kans  personer,  helst  dertill   äfven    kommer,   titt    han   en    tid 
nj^i^hlåiKt'  sig  viä  Danska  hofvet  och  der  iilbemUt  de  af  hon - 
q/a  meddelade  underrättelser  om  de  nordiska  sakerna,   furtje- 
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och  kam.  pF0diKmMf^«    'EilQisllertid   iärdåde*  fiind 
oinjSCKTg  1ä£lM>MQ^i^^  qvarlemuade   fränder  vsitit 

nar  val  trovJirdi^heV  fratnfidr  Ibåile  den  isländska  saga p  ocli  ^ett 
fbrutnämtida'  Sn  Sigfrids  Legend,  hvillia  begge  efter  munt|tgt 
^^verlemningAk'  rcirst  i'»krilt  författades  halflaHiiat  Srlitiudl^Uvr 
eller  Sigfrids  dcsd.  .  I>e^^|idpnatt  ^ter,  Ad«m  af  Bremen  n^^i  * 
gifvcr  for.  Sigfrids  Öfverkomst  fr/in  England «  intrUffar  melU;^ 
åren  1013  och  loiB.     Detta  antaget^  kan   Sigfrid,    såsqm-  han 
.kom    till    en   god   yder  (**confecturf  sa^ectute  bona."     Histf,Sj 
'Sigfr.)j  Kafva  IcfVåt  intill  Adami  ttd.ocb  saÄtitidigt  hied  Eskil 
och  David-  al^brélat   fbf*  Chriisieodotnéns  allmliBiia    utbreåli^ll^ 
i  l»nd^t>  .BeC^nkel*  .man  <iiHrtiH,  htinf.  léidep'  tidofts    liopji  liiäl 
muntliga  traditionen  sä    gerna    rUfver   kring   ett   a£.foLluäg^ 
tién  uppburet  n^^mn  alla    märkliga    mmien;   såsom  i'  oUmäq- 
het  sa^ns  »aluitligja  art  är  att  på  ryktbairA.»i«h   lH)pa  iaker', 
som  i.  Tfri^kligbatcKi  tillMra  andraj    aiukuBita.  lafs  de  aultSrda 
omsländi^et^ijmed  ^älig  grand  daM  illitföljdet>  drag«sl  tro 
.  :ått  Olof  Trjsggrasoiift  Hoffaisköp  .Sigurd  iMijeifra   vevket  är 
doo,  som  döpt  Olof  SkftkQonng;  a;0  fttt  Sigfrid  flrån  Eng- 
land öfverkommit  tinder  sednare  bälftei».af  QtöfSkÖikonupgs 
i-egering,  och  3:o  aåsiom  dpftö0.  SigfirW  ttiider  én  Jlttg  le!ftiads« 
tid  varit  myoktet  inerksam  i  arbetet,  f^rt  iCbriiiitéwiomenSa 'fram- 
gång i  TÄEt  land,  .fviindat  pya  föjriiwliiigaM'^  byfgt  kyrkor, 
bUf   äfTon.slutdti.aiixa   d^gar ».  oph  tnånga  »ilniieo  sålciUfe  vid 
bonoth  v«rit  fäfltadfc,  »åoga»  ^äfftpr  ♦«  komna >fo«rtplaiitat  sig, 
bvaremot  den  NorrAa.HafWsk<hpen  'Sigurd^  csoi»  bloti  lidtali 
och   kort   uppebåUit  sig  i  Sverige,  nfiien  1  Jlérrig^e,  i»iål01of 
Tryggvasoni,  Häk aa  Jarls  .ocb  Oipf  Bigret  bof,  tillbragt  sin 
mesta  bid  siimd! slutligen,  flytftat  idfvter  ttU.  Kiméinrg  Kiktift  i  Eng- 
'    land  {Olof  Ba^aidt».  S.  bos  S,n.  StUriOVsUr  Sva^laUfolk- 
sägnén  alldeleb  fiärsii^unnit,  blifvit  ftifglöilid.  4icb  ,f6f!gät«l,    så 
bafva  de/fråil<mUtt!t>Ui;«Utt,  fråii..»%t  tilLipWgk  gåfctiåé  tra- 
ditioncrna  om  ^Jen  helige  Sigfrid  4ifTCii  tilU^at  iboiéirilfc  Olof , 
Skötkonungs  dop,   fåatailde  defina  märkligi  bändclscttvaid  cleii 
Svcwska  Apostelns  miiinc,  Wå  myckct;Mlre,  söm  bah,Wfvat  i 
Olof  Skötkjoqungs  tid,  varit'  hos  honom  ..vÄl  upptagen  öcb  till- 
Ufventyrs   afjrctt   är  den,  -som  döpt  desK  bartt,   hvartili  ännu 
kommfer,  att,  »amtoliklifelcir  af  Sigurd  oeh  Sigfrid  sä  lätt  gif- 
vit  anledning,  till  en  .sammanblandning  af  dessa  personer^   Att 
den   Isländska,  sa^an  isammattsmält  de   sägner,:  maa  hade  om 
Olof  T>ryggv«soiia  HoCtiiikopar,  sJon  och  Sigurd,  och   hänfört 
dedi  tUl  dctt  iteda  Sigurd  såsom  dän   namnkunuigastéi.   samt 
vidare   Mvtn'  föiritcxlat  xfadnom    med  .d«tt:i  Svctiske   Sigfrid, 

4a^ 


^6o        '    ^  /         H'€'d  na  tiden. 

éDdietrodäa'kall,  predikade  4;¥agel  v  den  af  Sigfrid 
(itostädés  uppbyggda  kyrka 'af  trlul-ocAi  arbetade 
icke  utan  framgåjag  på  Cjbristcm^piijtei^^^  .stadgande 
9cj(i .  tiiivext.  .SåLSom  de,  ic1u^.)iänd€^.l,s^p(lets  seder 
odi  .icke,  Jieller  voro  fullkomligt,  mägtiga  språ- 
ket: ' ^  ^  '^ );  slöto'  de  sig  till  någi>a  anseddk  9  erfarna 
män^  förbiindo  sig  dem  och  följde  i  förekomman- 
de fall  ders^s  råd.  Dessa  män  voro  med  dem  ofta 
fillsarnm^n,  åto  ofta  vid  derais.  bpf(l>».s4go  pcb  be- 
VM:?4rade,  de^as  dy^^  präktig  saker,  dera»  fat, 
bägaret,  ^edav  ;'af  silfver  och  gnid.    Dessa  egodélar 

.  >  ..  eHosdaii' SignVd  äfren '  tidtals  uppdilUit  sig*  i  Srctige  oeli  döpt 
,-t  -i Olof  SiötlMHiiitig,  är  efter  sagans,  den  tauntliga  traditionens 
i :.  'oart  aå)  naturligt  och  derjemte  af  den  Wcåe  Ifoilénberg  med 
ci-.i  htfftoriskn  ighindér  (dagalagdt;  att  denSvenkka  Legenden  y  som 
•If^en  grténdar  ^ig  p£  traditioner,  i  halftannat  -  irhuiidradc. 
^'snnhtii^n  fortplantade ,  på  lika  sätt  förvexlat  Sigflrid  ocJi  Si- 
»•il  gnrd.  oöhi  tlllegnat  den  förre,  såsom  Svenska  kyrkans  helgon 
-»;  (vdch  for  ifolksägnen  den  namnkunnigaste,  hvad'  till  en  del  i 
-.'1.  Ajelf vauVcrkfit  •  liNbörer  den  sednare,  är  lika  natniiigt,  ja,  i 
.  .n^TKSB  mpn,  ännu  natudigai^e.'  ;Och  sålunda  kunnffdea  idäodska 
i  . :  jotgikia  ooh  -Sjrensikaiilegendens  till  utseendet  stridiga  uppgifter 
.  >.  förklaras^:  föreeaé  och  sammanstå  med  uppgifterna  .hos  Adam 
f  i  (,^^  af  Bremen  och'>  hos 'Legent^rna  dm  Set  Eskil  och  S:t  I^yid. 
)  !t>J}et  fölfértiairaif :  430-  att  Ofof^  Skötkonung  blifnt  döpt  icke 
i,\-  f^rt;  utan  efter. skgtet  vid  Svolld.  Att  Olof  Skötkonung 
. .;  .'^'cfnelleiltidiJDoart!  efter  idettei  slag  inkailiit  till  riket  denlSorrska 
^ti.iBiekoqpen  Sigurd;  4l«bigåläggér,  att 'han  redan  Var  stämd  till 
1.  ^hcimi^^slhei  lör- deii :Ghristna  läran  och  im  béslotit  dcs^  hög- 
.Git  Aiåiiga  anfågakUbe  genom  det  heliga  dopet'  Det  förhund,  Adam 
),.; O a£' Bremen  i|ter  Olof  Skötkonung;  och- Sven' Tväskägg  göra 
rrr;  iKelkn  sig' till  Ghristendomens  skyddande  och  vidmagthållan- 
j  •  .dé»  har  ;således  följt  pä  Svölldfrslaget,  ehuru  Adamus,  som 
-!irt  tid  nihi  tiUrällen  upphöjer  Olof  Skötkonungs  nit  förChristen- 
ijf I, i..aomen,  flyUar  det  tillbaka  till  det  tiilTålle^  då  X>lof  Sköt- 
er v  kloiiung  återgäf  Sven  Tväskäggriket  derfSr,  att  denne  hade 
^^A  hans' moder  Sigrid  till  gemål  C^Restitttit*éiim  inregnnmsuam. 
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*teo!  qnod  matrem  suam  habnerit  ^uxorem;  Feeernntque  pactum 
1''>>'  **flid  invicem  firnussittniki,  ut  'Ghriaflattitaitem'  in  regno  auo 
Jrr.   '»plantaiarm.  netancrent,-  et  >  in  ezfteras  .nattoaea  effnnderent'*}. 

xtj^7)'  "Quia'  nsMrism^  terr»  et  linguam  no«'  perfecte  noveraot." 

Mist.  S,  Sigfr, 
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retaåe  liigta  rdTgiriga  8ällars«  begär.     De^öfve^eiis^ 
kommd  att  i  tiUrtfva  sig«  dem ,  oeli  emedan   de   a£ 
fru&t»  för  iblk^;  ioke  Vägadé  iij^penbart  begå  ett 
sådant  våld,    inciiéadé  de  en  :natt  bemligen  i  }ä« 
rarnes  boning,  afhöggo  dearas  hufvudeil^  lade  dessa 
i  ett  ä:oTt  åttilmr^ibvilketde  medstei^r  y^änkté 
i  den  bredvid  liggande  sfän ,   men  dtogo  krc^ppäri 
na  i^pieii  ^og  och  kastade  öf ver  ^deitn  'en  stenhops 
varseblefvéi )  dook  idérefteé  med  •  förvåning  /  ktt :  ota 
dagarna  liqpar .  af  /korpir  liåmlade  ^sig  dmkriiig'  déttat 
ställe,    ixiik  (att-  ömJnäfileriia  ihidt  deröfver  synftes^. 
eii  strMaäsde.iljngHsbkann,' hyilketi  fidrég  sig  folkets^ 
uppmärksamhet  och  vädkte  dess  /  färiindran ,    togo 
dem  ider£Dbe')ftteri^bobt;jdcb.'flysttade  d^m  en    natt 
till  elt  äinia^wställéi  hfilk^t  sedan  aldtig;  bléf  beU 
kant;»  r ! !  Sigfisid ,:)  ålearsJ^E^dand^iå  lill  *  >  Sxoäfand,    bad^ 
till  Gud/infaerftig^f rattl  fål^nSgén  uppenbarelse^  on^ 
sina  noiärdadcislägtinigav;':  Sörjande  y  vaAdfafle  han' 
en  na^t-otnobfed  r  sirande»  af  Hdgasjö»  derinvid  kyr--' 
kan .  vjKt    b^la^en^^  d& :  såg  han  -  på  *  Ta^tnet  trenne - 
^vkSi  lika:'  ktarfc  Ijosandé    stjerhor;    sagta    framsiän-^ 
mande  näifmade  de  sigi allt:  mer   den  fostra   stran-i 
den;  den  andlige  jnanÄeb  afdrog  sina  skor  och  gtett 
i  vattnet  Ijns^a  tiU  mbtes;   på  r  énr  gång  försvumob^ 
de,  han  såg ' dem  ^iclte  méra^imén^påtr^sidei  stäl^^ 
let  ett   ämbairi  Jwrfle.  td^  i  land»)  dpp täckte    dérif 
sina    fränders    afhuggna  hufvuden,   tog  dem  i  sin- 
femn  och' i'  sin  -stora  bedröfvelseftmdei*  tårar  utro- 
pade: "Hähliié  •GuäVdfett|r;  Öch^^^ 
aöda  hufvudena  svaradic:  *'(let.  stal!  v*ard4 .  hämnadt 
på  barigia  barmA  Ic^e  bloU .  i .  M^i^ltidons  kyxkor 
bar  detta  .yaddt  afbildodt  på  altlirti^^flor-  och  i  smd-^ 
verk,  men 'man  fSr  Önnu  'i  fiew  gamla  kyrkor  se 
den   helige  .'Sifefrtdi  ^Md,   hälfefad^  i  skötet  sina 
fränders   bufvudqn  ****«).     Att    traditionen    klädt 

1198)  Wexiö  Döjmcapitcls 'sigill  företisVr   ännu    3:iic   hufvuden  ' 
liU  minne  af  dessa  Inattyi^ér.   ^I  S:t'to^vids  licgtnd  förmiiles, 
alt  Sigfrids  fränder  blifTit  mördade  pä  d«t  hardt  invid  Wtzid> 


4fe  Mtänatidj^n*^    ••    \' 

btadeUen  i  drägten'  a£  d€k  ondeilwra,  tillh&r  så 
naturligt' en  pä  jgrtecken  fromt  troende  tid.*  Sig- 
frid var  emellertid  blirttåd  på  lalliiläfveb  de  beli- 
Ha,  för  gudatjenslen  bestämda;  rfcärl.vcuniliorlnQlva- 
å^  Men  CNof  Skötkonarig  kcqnlhied^en  bär  sed 
till  Småland 9  {iålade  :  Ismdiat  ifetoval  bötöf  för:  det 
bjBgåfigna  mordet,  förekatkdéi-sedåk  Sigfrid  oc^^er^ 
bjöd  honom  de  .upphnrnk/.bfttibvnai  j/Biå  .Sigfridrvä^- 
^radeatt  mottaga  ddm.' och  belbFe  dnsbade^  liggande 
gQds  till  stadigt  underhåll  förr»  Vyrkanvigfl^^Djos^- 
gen  sina  gärdair  Hoffi  och  T^uiby:^^*?!®')  iiÄ  em»ld- 
Ug  ego  åt  Q&tmboJjsIlér  dennsédsnnfira' »så -kallade 
Wexiö  «a^o)  kyrha)!^*^.'*!)^;/    »ioo    ^j.luiir,!:;  ..., 

Olof  Skdtkomiagiéiitfattade^CliiiJftendiMiH^  med 
aU^atlig  tillgifvcBfaet  ^^^:^)4}  EftBinl^^  Mndin» 
tbt  dess  allmätmsire  frarogåairgf^.iDMte,  liid^tf^nrg^mi^ 
lo ^  högt  yördoide  TU^Isolä  tiälnpel.;(Éaedfiddp.<fitdåiQ 
offerferter  ^>ch  dehaoiqd  förenajiid^irlrai^laf^degaada 
Gudårne.  <  Detta  jtaip^l  tiilW>OiDfJ  SftäÉkönutigi  för- 
störa. Det .  kom.  tilL  .bbndornåis  kuo^pl  Be/mi^- 
satte  sig  .Kotmngensxfbrehafviaaderbcht&äflbdé  med 
booom  sådan  äfverenskommelsei  att?,  tlsirest  lism 
idké  ville  i  deras  fest^  dellagau  '  jxiiaB  djrka:  de 
duristnas.  Gud,  månde  han  för  ^  utse  3i vilket  af 
&^erige&  bästa  Ipmdskap  han  jbehag^aKlej^^^ec.  hpp- 
rfitta  kyrka  och  ChiTislencbm,iiflwk  iakd : oned •  våld 

. . ,  Merut   fria   Dpja^kyrliian; '  l|fg[an4e  ;  p-^lb^f;.  Bepg.  .('*||<ios 


I  >|MJ  kahda  udder'%iimn  ^f  Btsl!^^ibcrg<hW  /iiiidiHdfiliii- 
'i.fCfäU   och>  kangflglYdi.iläiicIp  bAdb^:(nåttiniiiir)'^^éttxibcrc. 
.,^.  laoo)   Mån    i^okcr^  uj^llinelsep ;  li)l  d'i(»ttar|>ifflin i-  4^  Mf^S^ 
Sigfrids  giende  ut.ij^^p  nära  fiUU  lig;9:{f 4^3'ÖiIk  .f^r  9ft  upp- 
.   hemta  sina  fräoders  l{i/vuden,  till  f&lid^^varaf  det  ratteligca 
sVuIle  ftkrifvas^Wags^j^ö,^   men   som  bfifVit  sammandraget  till 
Wexiö.        1^0 1)  fftft.  Ä  S^g/ridi'     ,  i;:4pa) rAdam  af  Bre- 
men (Hi^e,  Mccf.)  kallar  l^onom   "fiex'  Su^nun^.  Cbristianis- 
•'iimus/'-  ../,.,..' 
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Hinga  Mgdiv  atf  öfvefgifva  '^na  ^Isldefs  tro,  men 
lemna  b  var  ocfe  en  frihet, -att  efter  eget  gödtfin- 
nandjB  Wtfira  Christeti  eller  ibke.'  "'Ett  bättre,  äd* 
lare,  förståndigare  sött  till  Christendoineiis  främ- 
jande,'* jantnärker  ett  annat  lands  bafdatéckiiare, 
kan»  icke  täckas,  och  utvisade  d«  Svenska  hednin- 
game  här  ett  tänkesätt,  värdigt  de  mest  upply- 
sta tider  *«^^)/'  Genom  förraälta  beslut  stadga- 
des allmän  samvetsfrihet.  Olof  Skötkönurig  för- 
klaradef  f9]g  nö|d  dermed  och  lade  i  Husaby  i  Ve- 
stergötknd  griind  till  kyrka  och  biskopssäte,  hvar- 
till  hön  ;räf 'Husaby  ^rd  ^^»0-*^^  ^^p^  ^n  j^ng  tid 
äfvén  bléf  hufviidsäte  for  Vöstergötlands  BiökopäT, 
tilL '  d^sös  J '  efter  '  Skara  kyrkas  fulländande  (vid  åt 
i^Si)»de<ina  bWf  domkyrka  (b vilket  Husaby  ^kyr- 
ka'dlttiMÄWari  t),  och  biskopssätet    för    alltid   dit 

^E)naellertid  förtärbetade  Sigfrid  tned  outtrött- 
ligt »nit  fö^  Chrikendömens  framsteg.  Han  inskränk- 
te iGk«'sin»  verkfatnhefc  inom  Värende,  men  drog; 
omkring  i  alla  Sveriges  landskaper,  predikade,  döp- 
te j  férördnade  lät^åVe,  utmärkte  platser  till  kyrkor 
och  'invigde  kyirkb^rdar,  en  i  Friggeråkers  sockeil 
i  Gödhems  härad ,  en  annan  i  Gerum  i  Wartofta 
eller  ^  Skånings  härad ,  en  tredje  i  Agnestad  nära 
~    '      ing  *ao«).     Han    framföi*   andra  har  i  syn- 


1293).  Suhm»  HUtorie  af  Danmark,  III,  I3(y4) ^Villain,  qu» 
''dicitur  ^usabyjkind  (sc^ermern  kaUad.Bispcg&rdcn),  ia 
*'hujus  rei  memoriara  ad  cultom  divini  nominis  jure  perpetuo 
•*doiKivit/*  Vita  S.  SigfridL  **0c  han  (Olawasr  skotkonongaer) 
'>kötfe  thagVaer  aUajn  Jbyn  tiU  staffs  oc  stols."  Festg.  L.  IV. 
.  ]b5.  '*Stafis  oc  .stols'*  viU  säga  biskopsstaf  och  biskopsitoi, 
hetecknande  biskopsembetct  med  dertill  hörande  egendomar 
och  inkomster.  iao5)  Viia  S,  Sigfr,  iao6)  ''Sighfridaer 
*war  fjrsti  byskupaer  sum  haer  coÅ  cristau  a;  han  ffor  nff 
*2enghind<  oc  hing»t  QC  maerkti  haer  tbre  kyrkyostädhi  oc 
*wighdbi  thre  kyrkyugardhas.  Ep.aer  i  friggiaerone.  Annasr  i 
*gyrem.  Thridi  aer  i  iigiiittadhum..  .Qc.for  tidhaen  i  waeraind, 
*^oc    com    thaer   cristnu   a,   oc  Uff  tit  at  raettum  död».    Oc  i 
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nerbet  verkad  och  arbetat  för^  Ghri$tna  lärassfort- 
pla&tjande  i  Sverige  och  är  näst  Ansgarius  des» 
som  med  rätta  förtjenar  namn  af  Dorden^  Apostel. 
Sigfrid  från  Sverige,  Radolf  frän  Norrige  och  Odin- 
lar  den  Yngre  frän  Danmark  hade  omkring  år  i  o3o 
étt  möfte  med  Hainburgska  Erkebiskopen  Liben- 
t^ius  U,  för  b  vilken  de  aflade  berättelse  om  de  ^»ra 
framsteg  f  som  dagligen  i  nordländerna  gjordes  till 
Sedningarnes  omvändelse  ^»o'»).  Trött  af  arbete 
Qcb  inätt  af  år  egnade  Sigfrid  sina.  sista  krafts  ät 
sm  församling  i  Pstrabo,  der  hans  ben  äfven  hvila» 
Vackert  och '  innerligt  säges  i  Yestgöta  lagen  om 
hans  hädanfärd^  "att  helige  Englar  togo  hans  själ 
emot  Qcb  förde  henne  till  paradiset^  och  är  den 
sall,  som  slik  arbetslön  får  uppbära  j^  «om  han 
nppbstr  '^o^y  Såsom  Ansgarius,  Rimbertus  oah 
öfriga  denna  tidens  Biskopar  och  lärare,  som  oi^ 
^a,t  Sfig  och  sina  krafter'  till  Hedningames  omvän- 
delse och  verksammast  arbetat  för  Christendomens 
befordrande^,  blef  äfven  Sigfrid  upptagen,  bland  de 
heligas  antal  '*°»). 

Christna  lärare  saknades  nu  i  Sverige  icke». 
Sjpni  gemensamt  med  Sigfrid  i  Olof  Skötkonungs 
qch  hans  söners  tid  med  mer  och  xmndre  ifver,. 
i)3ied  större  och  mindre  framgång  förkunnade  Cbri-^ 
sti  lära.  En  TburgQt  ^säges  hafva  varit  fbirste 
Biskop  i  Skara  (rigtigare  Husabj),  dertill  förord«« 
nad  af  Erkebiskop  Unwan,,  som  förestod  det  Ham- 
burgska erikestiftet  från  år  ioi3  till  år  1029.   Från 
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^^^wasxy»  bwilaes  ben  hans.^  Veåtg,  L,  tK.  i0.  JiV  CoIliii& 
ocb  Scblyters  .Gios^at\  till  nomina  propriwum  ioeorun^ 
1207)  Adi^mus  B  re  ra.,  Hist.  Eccles,  i!io8)  **Mb.  biclghir 
^{Bnglasr  toLo  wid  sial  hans  «c  fördfao  bane  tit  ipäradis,  oc  »r 
"tbaea  sae),  an  slik»  itfwudhis  Ida  sl^l  wp  talaé  snm  ban  tok.'* 

yestg:  A  /r.  le.  isog)  ^^fe  ^amait9«  ^iéc^Sfe  tmb  ^fnfteb^ 
'Hzt  fomm  fajl  nUz  in  ten  CRang  bei^  ^etti^^n^  ed  derc^o^  ^tti 
''v)H  be»  ^i^alb^ttern  unb  4)etbeti  bet  ®tU4)mi  btefe  tiaften  milbe 
''å,^ixf,  fie  ]^abe«  iM  tP^n  9UUnkH  Btxb^x^n  gejål^mt/'  Jo  b. 
v.  Muil<uF^ 
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England  kommo  en  Eskil  och  en  David,  begge 
högt  förtjenta  genom  sitt  nit  för  Christendomens 
fortplantande  i  öfra  delarne  af  Sverige »  den  förre 
Södermanlänningarnes ,  den  sednare  Yestmanlännin^ 
games  Apostel  '^'^).  Vidare  kommo  från  Eng- 
land en  Bernard  och  en  Wolfr.ed,  omffamgånr* 
gen  af  hvilkas  arhete  dock  intet  finnes  upptecknadt* 
Wolfred  fann  här  martyrdöden.  Han  kom  till  en 
ort,  der  Tfaors  bild  '^'i)  var  uppställd,  och  der 
folket .  var  till  ting  frärsamladt.  Den  andlige  man-^ 
nen,  hänförd  af  sin  ifver,  icke  blott  utfor  med 
hånande  ord  möt  den  liflösa  Guden,  men  grep.äf-- 
ven  til^l^  en  yxa  och  högg  bilden  i  stycken.  Detta 
våld  uppbragte  menigheten.  Wolfred  blef.på  stäl- 
let nedergjord,  och  hans  döda  kropp  kastad  i  e^t 
moras  '.^^MJ  Att  från  de  Brittiska  öarna  änna 
andra  öfverkommit,  som  med  de  förutnämnda  del-* 
tagit  i  arbetet  för  Christna  lärans. titbrédimde,' ar 
troligt,  ehuru  vi  icke  en  gång  känna  derasj  narni^' 
Det  gifves  intet. land,  h vilket  som  Englanii:)!  des-^ 
sa  och  föregående  århundraden  utsäiidt  så  många 
predikanter  .  och  lärare  Ull  Hedningames  qnivä&K 
delse  och  £rån  de  Schweiziska  alperna  till  de  Skali-\ 
dina  viska  så  uppfyllt  alla  länder  med  »lodiga»  ni- 
tiska missionärer.  Öfverhufvud  kröntes  d^räs  ar-», 
bete  i  vårt  land  med  god  framgång.  Det  vägra-^ 
des  dem  icke  aU  infinna  sig  vid  ting  och  folkmö-i 
ten ,  de  hördes  och  blef vo  allestädes  väl  .emottag-i 
na,  der  de  icke  med  våldsamhet  och  otidig  håfn 
tighet  gingo  till  väga.  'Anund^  Jacob,  Olof  Sköt^ 
konungs  son  och  efterträdare^  var  god  Christen  '*'^)^ 
men  varsam  och  försigtig,  så  att  ingen  förnärmelse 
skedde  Hedningarne  i  deras  gudadyrkan ;  Christna 
och  Hedningar,  hvar  ostörd  i  sin  tro,  lefde  trygga 

i2|o)  Om  dem  ncra  i  nästkommande  Band.  laii)  "Idolum^ 
'^gentis  Torstan.**  laia)  Ad^mus  Brem.,  Hist,  Eccles. 
121 3)  ^'ChristianiAimus  Suconum  htx  Jj^cobus."  Adamua 
Br cm.,  I.  c. 
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och.  säkta^  under 'vårä'  af  landets  gamla  lagar,  der- 
f4re  Anund .  ä£ven  var  af  alla  .  högt  älskad.  .  H^ns 
broder' Emund  Gammal,. som  efter ^ honom  trodde 
tUl.kouungädömet,  hade  blifyki  uppfostarad  hos. sin 
moders '  (rånder  i  Yindland,  och' det  var  lä^ge,  han 
kke  bekfinde  £ig' till  Christna  läran. ''^.'r^).  Han  ha^ 
dé  eroelleftid  redati  öffergått  till  densamma ,  då  han 
<£ler :  sim  broder  mottog  konunga&tyreben.  Emund 
-ville  teke  underkasta ,  sig  den  Håmburg^ké  JExkebn 
sfaopcns  afidliga  ofverVäLde;  han  yill^,  sfisom  det 
i^stSyiJölafiva^srnl  egeln  Erkebiskop  ochibadeom  sin 
magt  ocbi  mjrndi^het'  sopi  landets  ^Koming  det  he* 
gi^epp,  Jtti  han  -bordéi  i  sitt 'rike  nåda  älven  h  de 
ärendeit,  i  sdm  -i^n^ingo  kyrkostyrelsen;  .  En  n^n^ 
Itållad-tOsmup.d»  hade  såsom  goss^af  den  helige 
Si^lrid  blifvit  skickad  till  Bremen  ocl^  der  hållen 
^•sclidla^^  Det  har  >all  sannolikhet, 'at&  han  ..rarit 
dT  Svéask  börd,  ehuru  derom-  ingenting  iormäles* 
Vtmme  @smbDd  bai*  ;^os  Emund  Gammal  varit  väl 
itp^lagéb;}  iiah  kom  till  Rom^  fidriatlibiifva  vigd 
täjyi*&.^ri^es  .Biskép.  I  Roirn  blef  ;bafn  afvisad.  Men 
påFåterrvägenr-deitifråti^ förmådde  handen  Evkebisköp 
i  Pdltniatt  invig^ihonbm  i  det  heliga  ealibetet,dch 
d&!  han  kom  åter  till  iriket,  Isft!  liaiij  som  Erkebi^ 
»kop^bäita  korset  fmmför  sig^  dolde :  emellertid  sitt 
missöde  i  Rom. och  lät  ieke  annat  mårka,  än  atl 
hån  af  Påfven  var  vigd.  Adalbert,  en  verksam, 
men  stolt,  äregirig,  öfvermodig  man,  satt  denna 
tid'  på  den  Hamburgska  erkebiskopsstolen.  Han 
vlgdé  enAdalvard,  Decanus  i  Bremiska  klostret, 
tifl  Syensk  Biskop  och  sände  honom  jemte  flera 
af  Bremiska  klosterbröderna  till  Svecige,  att  före- 
bftUa  Eonungen  otillbörligheten  af  Osmunds  invig- 
Bopg  och  férordnande  till  landets»  aodligsi  öfver- 
herde,  emedan  den  Hamburgske  Erkebiskopen  ha- 
de detta  kall,  det  andliga  öfvérväldet,  af  Påfven 
sig  uppdraget,    och    Osmund    dessutom   predikade 

i*ai4)  Olof  Har äldss,  »9.  ho»  Sn.  Sturl. 
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falska :  llrosatser^   Saken  blef  föredragen  pä  allmänt 
ting.     Det  gick  der  de^Bremiska  sändebuden,    så** 
som. det  i  Bom  gått  Osmund.    De.blefyo  afvisade. 
Äfven.  Harald  Härdråde  i  Norrige  tillsatte  och  for- 
ordnade  Biiskopår  i  sitt  rike  efter  eget  behag   och 
sände  dem  dels  ,till  Frankrike  dels  till  England  att , 
der  Srigås.'  Adalbert,  högligen  uppbragt  öfver  detta 
föraikt^iö^  htMäom  och  detta  ingrepp  i  hans  erkébi- 
sköpliga  myndighet  och  magt,    skickade  sändebud 
till  den.  Nori^ke  Konungen  med  bref  och  föreställa 
nin^jp  Bio  t  det  ta.  och  ännu  annat  ofog.    Harald  af« 
vkåde  sändebuden  kort  och  tvärt ,  befallle  dem  att 
genvst:lemba  landet. och  sade,  att  han  icke  känd^ 
n&gön  annan  ErkebLdiop  <  eller  ridande  herre  i  ri-^ 
ket  «äii  i  han  aUena,    landets    Konung  ^^^^).  .  Yid 
samtna  tid.  tilldrc^.sig,  att  Danska  Konui^enSven 
Estridssen' tog  till  geraiål  en    anhörig   af  i  Svenska 
koniiDgahuset^    med  hvilken  han  var  närmare  be-. 
slägtad^iäsL.att  äktenskap  dem  emellasi  efter  kyr- 
kolagariiaii  vår  tillåtet.     Adalbert  hotade  Konungen 
med  kj^rkins  bann,    om  han  icke <^  skilde   sig   vid 
sin>gehiåi.     Kc^ulngen   botade    Erkebiskopen    till- 
böka  toed  eld«  och  svärd  ii^^-Ä).     Dén^  .stolte ,  myn- 
diga Brektein  ibröt  nästaja  på  en  gåt^  méA  nordens 
samtliga  Konungar*     Dessa   voro    ännu    icke    vana 
till  undergifverihet   för    den    andliga    myndigheten 
och  funno  det,  svårt  att  låta  befalla  sig  af  enfrem- 
mande  Biskop.     Ådalberts  häftighet  och  myndiga, 
befallande  sätt  hade  under  andra  förhållanden  lätt 
kunnat  uppväcka  en  förföljelse  mot  Christendomen , 
eller  åtrninstone  för  den  Haraburgske  Erkebiskopen 
af$kä|:;a  :  all   gemenskap    med    de    nordiska  rikena. 
Mfsii.  Sven  Estridsson  var  uppfödd  i  Christna  läran 
och  densamma  upprigtigt  tiligifven.    Harald  Hård- 
radie'  i  Nbrrige,   ehuru   ttied  svarta  färger  skildrad 
af  den  Bremiska  kyrkohistorikern,  befordrade  lik- 

iai5>  AdamUs  Brero.,  Htst.  EccL       I3i6)  Wolterus,  CAro/i. 
Brent, 
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yäl  Cbristendomén  af  all  nmgt  i  sitt  räe,  lätbyg** 
ga    kyrkor    och    fbrsfig    dem    med    lärare.     Äfveiv 
Emund  Gammal  i  Sverige,  fastlTn  tilläfvent^rs  min- 
dre ifrig  för  den 'nya  lärans  utbredande,  framhär- 
dade dock  stadigt  i  densamma,  sedan  han  en  gäng 
öfvergått  till  Christendomenj  och  synes  mot  denna^ 
icke  hafva  burit  det  afvoga    sinne,   som    kyrkans 
skribenter   tillägga   honom  '^'^).     Med  Ghristen- 
domen  hade  folken  mottagit  en  helig  vördnad  för 
den  andlige  fadern  i  Rom  såsom  Ghri^  Ståthållare 
på  }orden.    Och  han,  Ghristenhetens  högsta  andli- 
ga öfverhnfvud,  understödde  den  Hambnrgske  Er- 
kebiskopen,  .sände  skrifvelser  med  faderliga  förma- 
ningar  till   Konungarne  i  Danmark  odsi  'Morrige, 
undervisande  denk,  att  samma  underd&mga  Yöcd- 
nad,  dem  höfdes  att  bärsi  för  den  Apo6tdllskm>  Sto- 
len ,  Ixirde  de  och  deras   Biskopar  äfven  •  •  visa .  för. 
den  Hamburgske  Erkébiskopen ,  Isom  företrädde  Påf- 
vcn  oohi  h«is  stad  och  ställe  förde  embetet^'^). 
Äfven  Kejsar  Hrarik  III  trädde   på  .  Hamborgdia 
Erkebi^opens  sida  och  gjorde  den  Danska  Konun- 
gen :  föreställningar.    I  Sverige  intri^Bfade.  torka  och 
niissvext ,  hvartill  ännu  andra  olyckor  stötte  '  *  '  ^)w 
Detta  tyddes  som  ett  hämndstraff  af  de  Christaas 

4217)  Lagerbring  {Sv.  R.  H,  /.)  anmärler:  *'äet  Sr  •värt  att 
^'begripa »  med  hvad  slal  den  lan  sagas  intet  friga  efter  Christ- 
'^'iia  lämn»  som  Tilie  nödvSndigt  faafya  en  ErkebiAf^  närra-^ 
^  ''rande,  aom  s&ledes  kunde  bätU'e  bafva  inse^endSe  dfyer  Ghsi- 
"'stendomens  fortplantande,  än  Brkebiskopeii  1  Bre^nen  ki^nde 
*'göra,  om  han  än  varit  aldrig  så  val  sinnad.  Man  har,atojnce 
'anledning  att  tro,  att^  en  ny  omvänd  Konung,  som  träffade 
'så  mycket  hinder  uti  utöfningen  af  sina  Konungsliga  rättig- 
"heter  för  Christendomens  skull,  måtte  haf?a  haft  mjcken 
"värd  om  Ghri&tna  läran,  efter  bam  intet  lät  faM  allt  ik<^, 
'och  intet  gick  tillbaka  tiU  hedniska,  giidstjentten ,  aom  ftanii 
'var  i  sin  fullkomliga  bloznma  hos  UpsvearAe.**  fa]S)''Sicnt. 
'Apostolicsfr  sedi  reverentiam  subjectionis  debeti»  cxhiberey  it^ 
'praefato  vcnerabili  Archiepiscopo  vicario  nostra',  et  vice  nostri^ 
'fung<nti,  vq»,  vestrique  Episcopi  impendatis."  'Adaniws. 
Brem.,  1.  c'       1^19)  Jfr  föregående  Bandet,  s.  4^3^499. 
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Gvaå  föt^  déii  sidVördnad  och  det  hänliga  förakt» 
bvat|péd'Haiiibili>gske  Erkebisköpens  budbärare  blif- 
^it  af  visade.  Sätidemän  skickades  till  den  helige 
PrelateD  att  itrskulda  den  tillfogade  förnärmelsen 
och  inbjuda  den  af  hé^ohi  -  vigde  Biskopen  att  till 
landel  inkomma:  Detta  skedde  vid  samma  tid , 
Emiisd  Gamiöal  dog  ***°).  Adalbert  gick  se- 
grande w  kämpen  med  åe  nordiska  Konungame.' 

Det  låg  i  de  ^amla  Skandinaviemas  religiösa 
läror  och*  föreställningar/  i  mängfallden  af  deras 
tro  och  gudadyrkan  9  i  hela  charakteren  af  deras 
religiösa  tänkesätt  mycket,  som  underlättade  Chri- 
stendomens antagande.  I  Norrige  dyrkades  Thor 
mest,  i'  Sverige  Odto  och  Frey,  somliga  egnade 
sin  dyi^kan  åt  andra  gudomligheter,  och  änmi  an- 
dra bekymrade  sig  inindre  om  Gudarne ,  men  för- 
tröstade nfést  pä  sin  egen  magt  och  styrka,  tän- 
kande- dén  lika  med  Bard  Digre,  en  rik  bonde  pä 
tjpplMaden- i  Norrige,  h  vilken  till  Thor  vald,  Olof 
Trygg^a$oos  sändebud,  hade  detta  yttrande:  "jag 
tiior  icke  pä  gudar  eller  djeflär;  jag  hår  farit  från 
ett  knd  till  ett  annat,  träfiat  både  Jättar  odi  Blå- 
*'mätt,  och  de  fingoicke  bugt  på  mig;  derföre  har 
"jag  trott  pä  min  egen  mögt  och  styrka  **»')/' 
Sträng  enh^  i  tro  och  hvad  vi  kalk  renlärighet, 
var  för  de  gaml«  obekant,  en  naturlig  följd  af  de 
flerfalldiga  invandringarna  och  , af  den  blandade 
eller  mer  och  mindre  skiljaktiga  tro  och  gudadyr- 
kan, de  invandrande  stammarna  medfört.  Ingen 
hierardiisk  magt  vakade  of  ver  ett  i  alla  delar  ut- 
bildadt,  strängt  sammanhängan<^  religionssystem. 
Fast  hellre,  den  anda  af  sjel&ådighet  och  frihet^ 
som  var  herrskande ,  och  den  hyllning  lagarna  gåf- 
vo  åt  personlig  frihet  och  rätt ,  aflägsnade  alla  band 
af  samvetstväng.  Man  fordrade* aktning  för  landets 
eller  folkstammens  Gudar,  man  tillät  icke^  att  de 
ofi*entligen  smädades,  mep  derföre  t^ang  man  icke 

1220)  A  dam  tis  Bircm. ,  1.  c.  •       r^fXi).  Oir)/"*  Tryggv,  S* 
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andra  att  tpo  på  dem  och '  heip}^^  demf  344  offief) 
man  fqiriiiMqnade  ingi^n  att .  öf va  si»  iBi^iltfi  rgv^A^ 
dyrkan»  ^(t  <  förtrös.ta  på  de  Guckr  pch  m^gter» 
han  b^bag^e,  man  bar  för  andrafi  tro  och  öfverf 
tygelse  samma  aktning,  man  fordr^d^  fiji^i^l^eg^n. 
I  andan  af  d^ta  forntida  (änk^sätt  i^ard^t  i^jså^ 
Sigrid  Storråda  svarade  Olof  Tiyggyaftw:>"i^  vill 
jag  klandra,  att  du  troi:<,]pfå.  d^n  Gudjl  ^Ag  .bjaha-> 
gar."'  De  begrepp  för;  Qfrigty  mtoggildAdyrkan 
medförer,  ledde  lätt  till ;  erkännande  af-.^Chri^ti 
gudom,  derföre  äfven,  d4;n$gpia  ti^odde  jsig.  af  sina 
fäders  Gudar  öfvergifv^n>  tog  han  siq.i^iUQykt  till 
de  Christnas  Gud.  JVIani  hembar  g^rna  sm  m^ta 
dyrkan  åt  den  af  Gudarna,  i. tom  man;;an$åg'  för 
den  mägtigaste  och  den;  viUig^^te  .a^ttrhjelptir  'Thor 
hade  utfört  stora  bedji^ift^rji:  och  thw^^s-  d^ 
rullande  åskan,  påmii»l;euQn^  )^|^s,ipagti;«;Od^o  g^f 
menniskorna  seger,  och  Fri^CT  ^^dde.för  sAkSksi^)^, 
himmelens  nederbörd  och  jordensi  gi:öd(i.  .'Map^^^l^ 
veta,  hvfir  de  Christnas  ,(^ud  h&de  sitt  ^ike«,  luiru 
vidt  hans  Y|lde,  sträckte,  sig,  pc\\  ^fter  de  begrepp, 
man  fattade*  om  h&q$  msigty;tiUFäside.?9ati.  hpQom 
sin  dyrkaia.  En  jNorrman  pfn^^f^^^t  .:Fii|n>  .^n;.af 
en  myndig  bonde  i  ThrQndUeq^T^.jkgjtn  iil\\  I^xr- 
park  och,  hprd^i  d^r;  en  Bifrkqp. -Iili|g0  tala.Qnl 
Cbris ti  verk  m\i ;  ^ger^ingf^r.  <HJh  ^  d?i :  «tor^,  ,ting ,  ha^ 
I  himmelen  pch.på; jord€Ja  uträ4:tat;;i]^iDn<„!iit^:)Qen 
af  BiskopQps.  taU  förklarade,  att.  åA  i^hri^u^  ^Xex 
sin  död.y.a^^J^Ufven.eit  så:  stor  Wtl^iiig.,  att.baii 
härjqt'i;  helvetet  samt  bundit.  Thor  o^h,!  4Uait  Gqt 
darne,  så  vorei  han  den  JKonung,  han  v^Up:  t^fdai 
och  på  denna  grund  öfvergiqk  b0i)  till  CbriMendor 
men  '^^^).  JDen  läran,  att  menniskp.P  Christu^ 
var  Gud,  så  mörk  och  ohe^åirid  den^mm?^  df 
dessa  tiders  prester  fraipstäUdes , .  öfv.ereo^st^mdQ 
med  de  forntida  fädrens  begrepp  om  sipd  (rud4tf 
de  der  äfven  varit  menniskpr  och  tid  efter  .aonap 

inM)  Tfiattr  om  Sven  och  Finn,     TttnUci-t  S.  Bihl' III, 
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iklädde  sig  meéskUg  skepnad^-  uppénbävande  sig 
för  sina  anbängareb  Äfyen  de  ChristeDdomeUs  1&>- 
ror  otu  verldens  skapelse  af  en  Gud,  om  menni- 
^koslägtets  utgående  frän  ett  par,  Adam  och  Era, 
om  ett  lif  efter  detta  och  Om  belöning  och  straff 
i  det  andra  kfyet,  hade  i  det  väsendtliga  med 
Äsaläran  en  sjtor  likhet,  ty  Allfader,  tidernas  fa- 
der och  fader  tillfalla  Gudar,  hade  frainbragt  veri- 
den;  från  Ask  och  £mbla>  dét  af  Gudarne  åkaipa- 
de  första  menpiskopar,  härstammade  de  menniskc^ 
barn,  som  by.ggde  och  bodde  inom  Midgärd;  med 
döden  ändadies  icke  Ii  fy  et,  m^^i  de  goda  männerna 
upptogos  bos  Oden  i' Valhall  och  q  vinnorna  hc^ 
Freya,  de  oéda  åter  nedstörtades  i  Nifelhem,  och 
då  efter  verldens  Undergång  All  fader  ensam  lierr^ 
skade,  skulle  de  goda  evigt  hos  honom  belönas  i 
Gimle,  men  de  onda  evigt  träffas. i  Narstrand. 
Ännu  andra  af  de  Christnas  dogmei*  och  läror  ha- 
de för  Hedningarne  ingenting  nytt^  ingenting  mot^ 
bjudande  för  döranl  fattning.  De  funno  i  deChi^iiti- 
iias"tre  personer  eller  läran  om  Treenigheten  en 
likstätnmighet  med'  tretalet  af  cbras  Öfvei^gudar; 
de  sågo  i^deiChrisfenas  helgon  lika  väsenden  med 
sina  halfgudar  eller  mindre  gudar,  och  dét^  hade 
för  deras  begrepp  ingenting  stötande,'  att  fredsslut', 
förbund  och  d&iga  förbindelser  besvuro^  vid  hel- 
gonens aöefvor.  De  Christna  plägade  vid  hvkrje 
serskilt  nöd  påkalla  ett  annat  helgton;  detsamma 
gjorde  Hedningarne  med  sina  Giidar.  Allt  det  un- 
derbara, somjemte  läran  för  kli  nnades,  ingick  i  nor^ 
diska  folkets  lynne ;  underverken ,  hvarbm  de  Christa 
na  lärarne  predikade,  de  jätteeken-,  som  af  dem 
och  af  helgonen  förrättades-,  i&rsk^^nmio  icke  frem- 
maäde;  Thor  och  Oden  hade  ^gjo4«t  många  sSdänå 
och  ofta  förvandlat  sig;^  hela  '  hedex>domen,  hel« 
Äsaläran  var  full  af  underbarheter.  De  forntida 
fädren  afskydde .  och  straifadp  stöld.  $amt  äkta  hu- 
strurs trolöshet;  trofasthet  i  vänskap,  hjelpsamhet. 
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gifmiUliet/  .hjeltemed  voro  hos  ésm  högt  aktade 
dygder;  dxottsvek,  trolöshet  räknades  till. nedriga 
4a8ter»  odb  i  deiisa  fall  icke  blott,  men  ännu  i  män- 
ga, andra  tänkte  odb  handlade  de  i  Chrisfendomens 
anda  \  flera  af  dess  sedelärande  bud  instämde  med 
deras   tänkesätt    ooh  förhållanden  i  lifvet.^   Sådan 
ior  öfrigt  den  Ghristna  läran  i  dessa  tider  predi«> 
kades,  förd^fFad  och  utsmyckad  med  mensktiga 
tiUsatser,   verkade    hon    mera   kraftigt   på    sinne- 
na och  gjorde  Ghristendomen  antagligare,  än  om 
hon   blifvit   förkunnad  i  sin   enkla ,   ursprungliga 
jrenhet  "*').    JLfvien   de   yttre   bruken    vid   den 
Ghristna  gudstjensten  voro  för   Hedningarne    icke 
obehagliga,    fast  hellre,    då    de  hörde  klockornas 
ljud  och  sången  af  männens    fagra  stämmor,  än- 
nu mer,  då  mässan  med  imponerande  högtidlighet 
Jblef  sjungen,  dä  de  sågo  presterna  i. helig  skrud, 
isfigo  de  klart  brinnande  ljusen  ocb  förnummo  rö- 
kelsens vällukt ,  gjorde  detta  allt  på  dem  ett  niäg- 
tigt  intryck,  och  det  tycktes  dem  väl  om  de  Christ- 
inas seder  '^^^).    .Såsom  sjelfvaivane  att^  uppföra 
tempel  ät  sina  Gudar,  funno  de  icke  faeUei!!  något 
förunderligt  deri,  att  de  Chrisbia/samlades  i, kyr- 
kor   tUl   dyrkan   af  sin  <jud«  .  Likaledes  hade  de 
Ghristnas  heliga  dop  icke  något  njtt  och  ovanligt 
för  dem,  då  de  sjelfva,  efter  urgammal  sed,  plä- 
gade bestänka  de  nyfödda  barnen  med  vatten  och 
gifva  dem  namn. 

Men  deremot  stötte  det  våra  (åder  mycket  för 
bufvudet,  att  de  Ghristna  presterna,  talande  om 
en  enda  Gud,  förkastade  alla  andra  och  förklarade 
dem  för  falska.  De  hade  ingenting  deremot,  att 
Ghristus  var  Gud,  men  jemte  honom  trodde  de 
sina  Gudar  kunna  bestå,  de  påstodo  dessa  vara 
äldre  och  mägtigare  och  de  ville    icke  öfvergifva 

den 

'    iaa3)  JiV  S ull  ms  Afliftndl.  om   Onakema,  kvar/or  ChriHna 
iåran  uttf^ngdé  Odien».         t1t2^)  Olof  Tryggv*  S. 
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ilen  trO)  de  förr  b^de  haft  #ch  deras  slUgt  före 
dem,  och  h Vilken  tro  hittills  hade  hulpit  dem* 
Ghristendome&s  föreskrift  om  Söndagens  hällande 
i  helgd^  och  de  många  fastor  dessutom  > '  som  pä*^ 
bjödos>  förekommo  dem  i  hög  grad  vidriga;  det 
var  äfven  deröfver  bönderna  i  synnerhet  starkt  kno-^ 
tade>  då  Håkan  Adalsten  gjorde  försök  med  Chri« 
stendomens  införande  i  Norrige;  de  sade»  att  Kon- 
ungen ville  taga  ifrån  dem  deras  arbetstid,  och 
att  på  det  sättet  landet  blefve  obebygdt;  äfven  är«i 
betsfolket  och  trälarne  klagade  >  att  de  ingalunda 
kunde  arbeta,  om  de  icke  fingo  mat  «**Jf).  Det 
hårdare  klimatet,  det  strängare  arbetet  gjorde  etk 
starkare  föda  till  behof  för  menniskorna  i  norden  > 
och  då  någon  mångfalld  af  födoämnen  icke  fanns  i 
men  kött  utgjorde  den  hufvudsakliga  näringeki,  föll 
det  svårt  för  de, nordiska  männen  att  afsäga  sig 
köttmat  och  iakttaga  den  stränga  återhållsamhet» 
kyrkans  lagar  för  vissa  tider  och  dagar  föreskrefvo. 
Då  Isländaren  Kiartan>  som  i  Norrige  af  Olof 
Tryggvason  blifvit  omvänd  till  Christen,  efter  sin 
återkomst  till  Island  noggi^ant  följde  kyrkans  före- 
skrifter och  under  hela  fastan  icke  åt  annat  än 
torr  mat  samt  lefde  mycket  strängt,  kom^fötk 
långväga  ifrån  för  att  se  det  svidunder  till  menni^ 
ska,  som  kunde  lefva  med  så  litet  ^**^).  Äfyen 
förbudet  mot  ätandet  af  hästkött  och  mot  barns 
utkastande  bröt  häftigt  mot  de  forntida  sederna 
och  tänkesätten.  Icke  mindre  stridande  möt  dessa 
var  det  band,  Ghristendomeh  ladie  på  äktenskapet* 
så  väl  derigenom,  att  detta  från  en  borgerlig  för- 
bindelse, h vilken  efter  behag  kunde  upplösas,  för^ 
vandlades  till  «n  helig,  oupplöslig  förening,  som 
äfven  och  ännu  mer  i  det  afseendet,^  att  det  icke 
var  mannen  tillåtet  att  jemte  den  laggifta  hustrun 

issS)  Håkan  AdalsU  fhstreå  S»  hos  Snorre   Sturl.  1226) 

Laxdmia  S. 

Sv.  F.  H.  Sk  D.^  45  . 
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ttf 7«n  faaf va  frillor.  De  kämpastprka ,  i  vs^peolekar 
pfvade  liordiska  männen  ansägo  manligare  att  med 
fivärd  än  med  ord  afgöra  sina  trätor,  bLodshämn* 
den  var  en  helig  pligt,  en  våldsam  död  betrakta- 
des som  ärofull,  de  sökte  den  icke  blott  i  blodiga 
strider,  men  hellre,  än  att  Aö  af  sjukdom  och  ål- 
der, låto  dq  märka  sig  åt  Oden,  eller,  såsom  de 
i;amla  Gantabrerna  i  Spanien  och  dé  Hjperboreiska 
folken,  om  h vilka  de  gamle  tala  ^^*''),  störtade 
de  sig  från  branta  klippor,    kallade    Ättstupor, 

jut  i  de  underliggande  sjöar  och  foro  så   till  Val- 
hall ***®).     Från  ungdomen  uppfostrade  i  sådana 
fieder  och  grundsatser,  kunde  de  icke  begripa  det 
,syndiga  isjelfmord,  envig  och  hämnd,  som  af  Ghri- 
^stendomen  högt  ogillades,  men  efter   deras    guda*- 
lära.  och  deras  begrepp  om  rätt  och  heder  (ortjente 
lof  och  beröm  och   till  en   del    icke    utan   vanära 
^kunde  åsidosättas.     I  nordens    tempel    och   heliga 
lundar  hemburos  Gudarne  Uodiga  offer;   den  nya 
läran  lärde ,  att  menniskooffer  och  allt  annat  blods- 
offer  var  en  styggelse.     Öfverhufvud  förekom  den 
Ghristna  läran  våra  fäder  "alltför  blödig  och  sim- 
"pel  '**5)/'     Ghristendomens  förkunnare  predika- 
de, ödmjukhet,  nedlåtenhet,  fridsamhet,   försonlig- 

*.liet  och  misstroende  till  sig  sjelf,  tillräknande  Guds 

132^)  Om   de   ofvanom   nordanvinden    och    de   Ripaeiska    bergen 
«         boende    Hyperboreerna ,    som    hade  sex  månaders  dag  och  sex 
,         månaders  natt  ("sex  mensibus  dies,  et  totidem  aliis  nox  usque 
"continna . est**) ,  berättar  Pomponius  Mela  ( Lib.  III):  *'ba- 
*'bitant  lucos  silvasque,  et  ubi  eos  vivendi  satietas  magis  quam 
,  "tatdium  cepit ,  hilares  redimiti  sertis  scmet  ipsi  in  pelagus  ex 
*'ccrta  rupe  praecipites  dant.*'         1228)  Icke  långt  från    flclla- 
ryds  kyrka  i  Blekinge  ses  ett  brant  Stenberg,  som  bär  namnet 
Valhall,    och    en   sägen   är,  att  i  forntiden  menniskor  deri- 
frän   störtat    sig    i   den    tätt    derunder    liggande    Valsjon.     Se 
Sjöborg,  Blekings  Hist,  och  Be&krifn.    Flera  sådana  Ättstu- 
por förekomma  äfven  i  Vestergötland,  om  hvilka  man  har  li- 
kadana sägner.     Jfr  Lindskogs    Beskrifn.    om    Skara    Stift. 
Åtskilliga    6nnat    aflagna  i  Dahlbergs    Svecia    hod.    et    ant. 
1229)  OloJ  Trjrggv,  S. 
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nåd  och  kraft  alla  dygder,  alla  goda  verk  och  ger- 
ningar.  De  forntida  fädren  voro  stolta,  litade  på 
sig  sjelfva ,  trodde  sig  uträtta  allt  genom  egen  krafts 
eftersträfvade  äran  och  ett  berömligt  namn,  äU 
skade  vapenlekar  och  blodiga  strideFp  De  före-» 
ställde  sig,  att  dé  efltér  döden  skulle  baiidla,  sä- 
söm  de  hade  handlat  i  lifvet,  fortsätta  hos  Gudar-^ 
ne  i  Valhall  samma  kraftfulla  lif ,  som  de  fefvat 
på  jorden,  älska  samma  qvinnor,  sotn  de  här 
älskat,  umgås  med  käcka,  stridbara  män  och 
samma  vännier,  med  h vilka  de  här  lefvat,  kämpad 
strida,  såras,  dödas,  åter  blifva  léf vande,  uppvak- 
tas af  Valkyrior  och  dricka  mjöd  och  vin  med 
Asamé.  De  Christhaé  fröjder  i  himmelen  v6ro 
mörka,  fremmande,  ökända.  'Den  FHslätadske  Kon- 
ungen Radbod  ;stod  redan  afklädd  vid  brädden  at 
cisternen,  ftrdig  att  nedstiga  i  vattnet  för  qtt  mot- 
taga det  heliga  dopet,  då  han  frågade  Biskop  Wulf- 
ran,  som  skuUö  förrätta  den  heliga  .  handlingen; 
om  hans  förfäder  äfven  voro  i  himmelen.  I  oföi:- 
sigtig  ifver  svarade'  Biskopen,  ätt  de  alla  voro  I 
helvetet.  "Mina  föi^fäder,"  återtog  då  Radbod,  "hafr 
^' va  varit  vapengoda  och  tajiprä  män.  Jag  vill 
"hellre  vara  Enea  dem,  än  i  himmelen'  med  er,  J 
"arma  Ghristne  och  fega  Munkar."  Och  derméd 
drog  han  sin  fot  åter  tillbaka   '*'*')• 

Der  således  ide,  såsom  i  Danmark  och  Nor- 
rige,  vaperimagt  och  våld  lade  band  på  menhi- 
skornas  samveten  ^*'*)  och  genom  tvångsmedel 
drefvö  dem  till'  ChrJéteiidomens  antagande,  måste 
det  blifva  ett'  lång^samt '  tidens  verk  att  skaffa  se- 
ger  åt  en  lära,  söm'  till  en  Väsendtlig  del  stöd  i 
öppen  strid  med  fornäldrSgti,  helt  och  hållet  med 
folklynnet  samman^ jhtna  seder,  tänkesätt' bch  jFöre- 

i23ö)  Wiarda,  Ö${fi:tes.  Gesek,  i25i)  "Sedaii  Olof  Trygga 
*'vason  kom  till  riket,**  heter  det  i  Konungasagorna  (hos 
Sd.  Stur!.)>  "var  man  si(  litet  sjclfrådande  f5r  honom ^  att 
'*ingen  stod  fritt,  att  tro  pÅ  h vilken  Gud  han  vllU.'* 
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sUlllmiigar*  Hnw  mot  slutet  af  "XJ  lirhundi^adet» 
tvåhundra  och  femtio  ir  efter,  den  tid,  Ansgarius 
ibrsUi  gftngen  predikade  i  Birka,  offrade  S?earn^ 
efter  gaminaU  skick  tiU  sina  Gudar»  vidbåUande 
fodrens  tro^  liira  ocb  seder  '  *  '^)»  och  nära  ett  helt 
åVhiiiidrade  förbigick  Sunu,  ionan  Christendomen  i 
öfra  Sverige  kom  till  stadga.  Väl  var  bégref]{>et 
om  ^n  högsta  Gud  icke  ajldeles  fremma^de,  och 
för  odlare  jt  tänkande  siuneu  miste  företrädet  af 
mänga  Ghristendoinens  läror  lätt  framlysa^  Men 
en  hade  i  enskilta  ocli  allmänna  förhållanden  så 
djupt  ingripande  omhvälfning,  som  följde  af  den 
nya  religionens  antagande»  kunde  på  undervisning 
gens  och  ofvertygelsens  väg  icke  utan  efter  långt 
arbete  och  en  sagta  framskridande  förändnng  af  < 
tidens  skick  tillvägal^ingas.  Ingenting  stridda 
mot  Christendomens  anda  i  högre  grad  än  de 
hlodiga  vikingafärderna  till  röf vande  af  andras 
egendom.  Derföre  äfven  under  hela  IX  och  X 
århundraden»  så  länge  dessa  färder  voro  i  hög-* 
sta  fart,  den  nya  läran  gjorde  ringa  framstegs »  Efr 
ter  X  århundradet  åter  aQ;Qgo  vikingatågen  allt 
mer,  mindre  genom  Christendomens  inflytande  än 
deraf,  att  i  England ,  i  Frankrike»  i  Gardarike,  i 
de  länder  och  på  de  kuster»  som  utgjort  faltet  och 
målet  för  Vikingames  bragder  och  gifvit  den  ri* 
kaste  skörd.  Nordmanna  riken  bildat  sig  och  mag- 
ter  uppstått»  som  kraftfull^^re  än  de  föregående 
svaga,  söndrade,  vanmägtiga  r^eringarna  formad-" 
de  skydda  sina  kuster  och  landamären.  Från  den 
tiden  drogo  i  myckenhet  nordiska  kämpar  ut  att 
som  lapdvärns*  och  hirdmän  sök^  ära  och  sold 
hos  de  från  nordlanden  utgångna,  från  nordisk  ätt 
härstamniande  Furstar  samt  bistå  landsmännen  i 
försvaret  af  de  eröfrade  riken  och  länder;  andra 
kommo  i  handelsärender ;  en  fredlig  gemenskap  ha« 

1933)  Adamus  Brem.»  de  sitn  Dänicd,    Jfr  fSrcgåen^c  Ban* 
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de  till  följd  af  sakernas  ombytta  slick  ioträdt  med 
desamma  länder;  till  livilka  man  i  fördra   tider  pä 
titfurder  till  härnad  och  sköfling   vanligen   ställde 
sin  ko$a«    Fältet  för  vikingatågen  var  inskränkt  och 
lofvade  icke  mer  samma  rika  byte;  dertill  kom,  att 
genom  de  förra,  i  århundraden  fortfarande  uttågen 
hade  bördan  för  landet  af  den  tillvexande  folkmäng-» 
den,  blifvit  lättad,  och  de  tilltagande  odlingarna  gjor- 
de utvandringarna  nu  mindre-  nödvändiga.    Dessa 
förändrade  förhållanden   likasom  räckte  handen  åt 
Christendomens  läror*     Detta  ännu  mer,   då   icke 
blott  de  i  fremmande  länderna  bosatta  Nordmän» 
med  hvilka  från  Skandinavien,  en  ständig  gemenskap 
underhölls , -efterhand  alla  öfvergingo  till  Christen-^ 
domen,  men  äfven  de  Skandinaviska  krigare,  som 
trädde  i  Christna  höfdipgars  tjenst,  vanligen  först 
måste    låta    teckna    sig    med  kors  och  i  utvertes 
måtto  hylla  samma  lära  '*'')•  Huru  mycket  dess- 
utom ett  fortfarande  umgänge  med  Christna    folk 
bidrog  till  mera  välvillighcit  och  ^  benägenhet   för 
Christ^ndomen  och  ett  lättare  antagande  af  Chri* 
sten    tro    och  Christna  seder,  vittnar  det,  som  i 
Konungasagorna   berättas  öm  den  goda  framgång, 
saken  hade,  då  i  Viken    Olof  Digre   påbjöd   den 
Christna  lagen,  "ty  Vikboerna  Voro  mycket  kun* 
"nigare  i  den  Christna  läran  än  folket  norr  i  landet, 
emedan  .  både  vinter  och  somimar   hos   dem   vi«>* 
'stades  många  köpmän,  så  väl  Danska  somSaxiska, 
**bvarutom  Vikboerna  sjelfva  äfven  mycket  foro  i  köp* 
"färder  till  England,  Saxland,  Flandern  och  Dan* 
mark ,  andra  åter  drogo  i  viking  och  vistades  öfvipr 
vipterp  i  Christna  länder  "  5*)."  På  lika  sätt,  fann 
Christendomen    äfven    inom    Sveriges  byggder  «ia 
första  fristad  1  Birka  såsom  en  handelsort,  der  köp* 

ia33}  Så  lUéxi  Isländarnc  Eigil  och  Thorolf,  då  de  med  sina 
3conian  trädde  i  tjenst  bos  Konung  Athcistan  i  Engbnd 
(Jfr  pfvan  s.  i63D.  EisHs  S.  laS^)  Ohf  ffaraMu.  S.  hot 
fiiitSturl, 
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män  bodde  y  hvilla  hade  enoafbruten,  fredlig  sam- 
filrd  med  Christna  folk  och  i  Chrislendomens  frid- 
Slskande  läror  också  fonnp  ett  skydd  för  sitt  yrke. 
Afven  den  försigtighet,  hvarméd  de  första  Christ- 
na krare  gingo  till  väga,  och  den  fördragsarahet, 
hvarniéd  de  fordrade  af  de  nj^omvända  blott  ett 
yttre  iakttagande  af  vissa  kyrkans  föreskrifter,  men 
öfver.<9figo,  att  de  i  öfrigt  vidhöHo  många  från  he- 
dendomen ärfda  tänkesätt  och  bruk,  dertill  det 
kloka  och  förståndiga  äfven  deri,  alt  välja  de  till 
ofier  åt  Gudarne  invigda,  för  folket  heliga  ställeil 
till  platser  för  Christna  tempel  och  att  i  Christen 
drägt  kläda  de  hedna-seder  och  bruk,- som  när* 
mast  sammanhängde  med  den  fordna  gudaläran  och 
djupast  ingrepo  i  folklifvet,  bidrögo  icke  ringa  till 
omvändelseverkets  lättare  framgång.  Hedendomens 
festliga  samdryckeslag  förvandlades  till  Christna 
gillen;  såsom  förut  till  ära  för  Oden,  Frey  och 
Thor  och  hädangångna  hjéltar,  druckos  nu  skålar 
till  ära  för  Christus,  Jungfru  Maria  öch  Christna 
kyrkans  heliga  män,  och  ovanligt  var  icke  i  första 
brytningen  mellan  Christehdom  och  'Hedendom, 
att  minnen  helgades  på  en  gäng  åt  de  hedniska 
Gudarne  och  åt  Christus  samt  helgonen.  Det  var 
sed  i  de  äldsta  församlingarnas  tider,  att  de,  som 
öfvergingo  till  Ghristendoraei,  först  tecknades  med 
kors  och  sedan  en  tid  stodö  under  förberedelse, 
innan  de  genom  dopet  intogos  i  det  heliga  manna- 
samföndet.  Ett  lika '  bruk  var  ännu  öfligt,  ser- 
deles  i  afseende  på  dem,  som  utail  dopets  mot- 
tagande ville  liafva  tillträde  till  de  Christnas  sam- 
fund.  Under  uppläsandet  af  en  Evangelisk  ,te?ct 
gjorde  preken  med  spott  på'  fingret  ett  ,  kors  •  på 
defas'  panna  och  bröst  och  gaf  dem  vigdt  sall  *^'  ^). 
Denna    religiösa   handling    kallades  .af   våra   fäder 

m  .1 

ia35).   Jfr   Olafsen,    Sjrntagfna    de   Baptifmo  sociis^ug  ^acris 
ritihus  in  boreali  quondam  ecclesia. 
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prim^igning  ^*^.^)«,  En  priqfisignad  hade  frihet 
att  bevista  de  Christnas  gudétjenst*  Kämpar,  som 
hos  Christna  höfdingar  sökte  hirdtjenst,  och  köp- 
män, som  hade  mycket  att  beställa  med  Christ- 
na *^37^^/iiyar  och  en,  ^om  ville  med  Hedningar 
vara  Hedning  och  Christen  med  Christna,  val- 
de den  lätta  utvägen  att  låta  teckna  sig  med 
korset.  '*Är  du  döpt  man  eller  icke?"  frågade 
Olof  Trj^ggvason  en  man,  kallad  Toke.  "Jag  är 
primsignad,  men  icke  döpt,"  svarade  ban$  "ty 
så  kan  jag  umgås  både  med  Hedningar  och  Christ- 
na." Ännu  andra,  sedan  de  mottagit  korstecknin- 
gen, upp^kjpto  dopet  intill  sin ,  dödsstund  derför , 
att  de  sedan  icke  måtte  begå  någon  synd,  men 
obefläckade  och  rena  genast  utan  hinder  och  upp- 
skof  inkomma  genom  det  heliga  lifvets  portar  *  *  ^  ^).- 
En  primsignad,  ehuru  i  de  ChriStnas  krets  tåld 
och  upptagen,  hade  ännu  icke  afevurit  hednisk  tro 
och  vidskepelse.  Först  med  döpelsen  skedde  den 
egentliga  öfvergången  till  Christendomen.  Denna 
handling  förrättades  under  öppen  himmel  i  rin- 
nande vatten,  i  källor  eller  strömmar.  FuUyexta 
och  friska  personer  iiedstego  sjelfva  i  det  med  kors- 
tecken vigda  vattnet  **3  9j^     Tre  gångor    neddop- 

1236)  Af  Latinska  orden  primum  och  signum*  ^  «  1^37)  "Kon- 
**ungr  badh  tba  braadhr  at  lata  pritnsignaz,  tbyiat  thdt  var 
'*iha  mikiU  sidhr  bsedhi  medh  kaapmåannum,  o\  tbeim  er 
'a  inala  gcngo  medh  kristnom  höfdiogiom;  thviat  tbeir 
*ine.nn  er  primsigndir  varo,  h5fdo  samneyti  vit  kristna 
'*mcnn  ok  baeidhna»  enn  höfdo  that  -af  atruoadhi  er  fheim 
^'var  BlapfeJla»t."  Eigils  S.  ia38)  "Libenter  quidera  si- 
''gnaculum  crucis  recipiebant,  Ut  Catechumeni  fierent,  quo 
**ei8  Ecclesiam  ingrcdi  et  sccris  ofiiciis  interesse  lioeret: 
"baptisrrti  tamen  perceptionem  differebant  ^  hoc  sibi  bonura 
**dijiidicaates,  at  in  fine  yitae  suae  baptizarentur ,  quatiniis 
'*purificati  lavacro  salutari,  puri  et  immaculati  vit»  »ternaB 
"januas  absque  uUa  retardatione  intrarent."  yita  Ans» 
charii.  1^39)  "Credidit,  et  liqvid^is  fonti«  descenUit  i  11 
»'lindas"  —  q  vad  er  G  vald  o  {Poéma  de  Fita  S-  Ansckarii, 
bos  Langebek,  1.  c.  I,)  om  Jqtländske  Koiiudgep  Haralds 
dop  i  logelheim.  ' 
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Eades  de>  så,  att  hela  kroppeki  Mef  tned  yattetl 
egjtttéiiy  hvarunder  instiktelseorden  af  den,  som 
döpélsen  förrättade,  utsädes,  och  namngifningeil 
pä  satnma  gäng  skedde  likasom  vid  Hedningarnes 
vattenösning  »*♦«>):  Uppstigande  ur  vattnet ,  mot- 
togs den  döpte  af  faddrarna,  som  iklädde  honom 
de  hvita  dopklädema  till  tecken  af  själens  rening 
genom  döpelsens  had^'^^').  Dessa  samma  kläder 
bar  hah  ännu  flera  dagar,  och  derifrån,  att  Hed-* 
ningarne  ^go  ,i  hvit  drägt.  alla  nydöpta,  som  öf<« 
yergingo  till  Christendomen ,  kom  äfven  det,  att 
de  kallade  Christus,  eller  den'  Gud,  som  af  de 
Christna  dyrkades,  för  Q  vita  Krist.    Efter  do- 


ia4o)  Jfr  Ola  faen»  Sfntagma  de  Éapiismo. .  Viå   falWexUs 
dop  bibehöllot  vanligen  de  gamla*  vid  hedni.vka  vattenSsnin* 
gen   nndfSngna   namnen;   mén  nUgon  gång  utbyttei  de  mot 
nya,  eller  lades  ett  nytt  namn  till  det  gamla4    Med   Chri* 
st^ndomen  nemligen  inkom ino  åfven  fremmandci  Patriarchers, 
Helgons  ocH  andra  ryktbara  personers  namn. 
1341)  HeX  sacer  ccce  |ui  radiat  pai^s  magna  troph»!» 
Com  ptiras  animas  sacra  lavacra  beant. 
Candidus  egreditur  nitidis  eXer<*iti;s  ondts» 
.    Atque  vetus  vitiam  {»urgat  in  Smne  novo. 
Ful^entes  animas  vestis  quoqae  candida  signat, 
£t  grege  de  niveo,  gaudia  pastor  habet.    Lactaatidt». 
I  IsUfldska,   d.  v*  s*    nordiska    fornspråket  kallades  afVca 
den  Christna  döpelsen  "skifrtj  skipiilg,  rening   {skirr^  skär* 
ren'^  oskyldig,  skira^  skyj^a^  skira ^  skura,  rena,  Tyskarnes^ 
fd^ietetlf  fdlieitren)/  och   deraf  skivnar^sonr,  gndson,   skirnar" 
dottiPj  ffuddotter.    Ordet  Juliuhtj  hvarmed  ddpelsen  1  Ang-* 
losaxiska  språket  betecknas,  bemärker  afvenledes  egentligen 
rening.    En  lika  idé  ligger  till  grund  för  döpelsens '  Greki- 
ska benämning  ^Hitrttf^j  illumnatiö,  upplysning.  JfrOlaf^ 
sen,  1.  c.    Ocrifrån  kom   äfven,    att  man  i  norden,    lika- 
som i  äldsta   Cbristenheten,    sä   gerna   uppsköt  dopet  intill 
dödsstonden,  för  att  dö  ren,  obefläckad,  i  de  hvita,  heliga 
dopkläderna,   hvilket   kallades    att   dö  i  hvita    vadhum, 
eller  såsom  det  i  RoméVsk-Ratholska  kyrkans  språk   hette, 
in  alhis.    *'£t  cum  raulti  baptizati  supervixefint,  innumera^ 
Vbilis  tamen  Albatorum  multitado  cxinde  ad  reläna  conscen- 
**dit  coelornm.'*    Vita  Anscharii. 
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pet  följde  helgelsen,  den  sista,  högtidliga  invignin- 
gen i  de  Christnas  samfund.  Biskopen  lade  sina 
händer  på  den  döptes  hufvud  och  tecknade  med 
den  invigda '  oljan  (chrisma)  ett  kors  på  han^  pan- 
na under  upprepande  af  de  i  kyrkolagen  föreskrift- 
nå  orden :  "Signo  te  signo  crucis ,  et  confirmo  té 
"chrisrhate  salutis,  in  notnine  Patris^  Filii,  etSpi- 
"ritus  Sancti,"  hvarefter  strax  öfver  korstecknet 
hands  en  hindel  (fermeband),  som  fötst  efter 
,tre  dagar  fick  borttagas,  då  densamma  kastades  i 
elden  att  förbrännas  ****).  Denna  handling,  kal- 
lad confirmation  '*'*^),  den  vidtagna  trons  stad^  , 
fästelse,  ett  af  Katholska  kyrkans  sacrament,  bar  i 
de  nordiska  församlingarna  namn  af  ferming  »^*«) 
och  äfven  af  bis  kupa  **♦*)»  emedan  densamma 
i  de  första  tiderna  endast  af  Biskoparne  fbrrätta- 
des.  Emellertid  vidhöll  ännu  länge  hos  de  till 
Christendomen  öfvergångha,  omvända  Hedningar 
"den  tron,  att  de  jemte  Christus  äfveh  kuiide  dyr- 
ka de  gamla  Gudarne.  Omvändelserna  skedde  ofta 
i  mycken  hast,  och  den  undervisning,  som  före- 
gick, var  vanligen  mycket  kort.  De  rin^a  for- 
dringar, presterskapet  till  underlättelse  af  Christen- 
domens antågande  gjorde,  de  ringa  begrepJD,  de 
nychristna  således  faader  om  sjelfva  lärans  art,  och 
den  föga  afsägelse  af  förra  vanor  och  seder,  som 
till  följd  deraf  skedde  genam  öfvérgången. till  Chri- 
stendomen, detta  både  förklarar  de  hastiga  omvän- 
delserna,,"som  i  chrönikor .  och  sagor  ofta  omtalas, 
och  gör  äfven*  begripliga  de  ofta  förekommande 
berättelser,  som  antyda,  hurn  löslig  och  svag  i  de 

första  tiderna  Christendomen  i   sjelfva  verket  var 

•       >  ,  "t 

134a)  Jfr  Olafsen^  1.  c«        1943)    I   de   första    ChrSstna   {bv 
samlingarna   .XipMr^4    X£'«()o<^£(r£a.  1^44)    Ferma,    fer- 

ming» brutna  ord  af  de  Latinska  Jirmare,  Jirmatio-       iia45) 
"Nasst  skirn  er  helgan  su  er  ferming  heitir,  enn  siiYnir  lalla 
"bidkupan,  er  Ihat  stadfesting  vidtckinnar  Iruar/*  Kristina^ 
^vettr  Arna  biscups.\3tv  Olafsen,  1.  c. 
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hos  mängden  af  dem,  som  genom  dopet  bekant  sig 
till  densamma.  Yid  Kejsar  Ludvig  den  Frommes 
hof  infunno  sig  frän  Danska  riket  mänga  att  mot- 
taga dopet  endast  för  de  gäfvor  af  vapen,  hvita 
kläder  och  andra  kostbarketer ,  som  förärades  de 
omvända  af  Kejsaren  samt  de  rika,  förnäma  mäQ, 
^5om  vittnade  vid  deras  dop  «*♦«)  —  ursprunget 
till  faddergäfvor.  Det  tilldrog  sig  en  Påskhelg 
—  den  ordentliga  tid,  dä  dop  förrättades  »**'')  — 
att  flera  infunno  sig,  än  tillgäng  till  dopkläder 
fanns  i  det  kejserliga  förrädet,  till  afbjelpande  af 
hvilken  brist  Kejsaren  befallte ,  att  nägra  ^  täcken 
skulle  sönderklippas  öch  tillsammansys.  En  för-* 
näm  Dansk  man  beskädade  då  noga  på  alla  si- 
dor den  drägt ,  han  blef  iklädd ,  och  utlät  sig 
till  Kejsaren  med  vrede:  "nu  har  jag  tjugu  gän-. 
gor  bär  blifvit  tvättad  och  iförd  de  skönaste,  hvi- 
taste  kläder;  eif  sådan,  säck  höfves  icke  en  krigs- 
"man,  utan  en  svinherde,  och  om  jag  icke  skäm- 
Mes  att  vara  naken,  skulle  jag  kasta  den  tillika 
'*med  din  Christus  åt  dig  igen  '**®j/'  Man  fin- 
ner christnade  män  lika  med  Hedningar  draga  i 
härnad,  sjelfhämnd  och  mandråp  öfvades  af  Christna 
som  af  Hedningar,  hednaseder  herrskade  öfverhuf- 
vud  mer  än  Christna,  och  tron  hos  de  omvända 
var  ännu  mycket  blandad.  Så  mycket  skedde  dock , 
att  de,  som  till  Christendomen  öfvergingo,  afled- 
des  från  deltageisen  i  de  hedniska  offerfesterna  och 
bundos  till  ett  yttre  iakttagande  af  vissa  kyrkans 
bruk.  Och  redan  derigenom  var  mycket  vunnet. 
^Fortgåendet  på  denna  väg  skulle .  småningom  af» 
nöta  bedendomen  och  göra  sinnena  förtrognare  med 
isjelfva  läran.   Af  kommande  slägter  kunde  väntas. 
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1946)  Jfr  oTvun,  s.  618—619.  1347)  Beraf  PIskyeelLan  (fVen 
kaUadcs  *'Septiinana  in  albis  ,*'  och  första  Söndagea  efter 
PSsk^  när  de  hvita  dopkläderna  jiflades,  "Dominica  in  ^-' 
''j)is*'*        »248)  Mon.  SangalL  hos  Duches^e* 
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hyad  i  första  ^handen  icke  uppnflddes.  Detta  är  - 
naturens  gäng*  Såsom  alla  stora,  till  meosklighe- 
tens  förädling  ledande,  pä  sanning  och  rätt  grun- 
dade verk,  gick  Chrisfendomen  fram  genom  egen 
kraft,  fastan  långsamt.  Historien  räknar  äfven  ef- 
ter århundraden,  och  icke  efter  dagar.  Ju  lång»* 
stammare  trädet  vesLer^  desto '  djupare  sl&r  det  isipa 
rötter. 
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